
ĥ [1887] (litero) Z UL 35 [g]. 
Ĥabarovsk/ [1903] [~o] Ŝtir BelgSon Maj. 1903, 89 (~ s/° Amur – Azia 

Rusujo [kun preseraro Habarovsk/]). 
Ĥalaf/ [1895] ~o (urbo) Kuŝ Aŝik 95, 5 (Fine li alvenis ~on). 
ĥameleon/ [1889] ~o Z RE 218b (ĥamelon/, sen -e- probable pro mistajpo; 

la RU formo estas identa al la Ea), MV; Jon 93, 59. ‖ ~a Z Ham 94*, 84,4 (ĉio 
de la ~aj manĝoj. Mi manĝas aeron, oni grasigas min per promesoj). 
ĥan/ [1889] ~o Z RE 218b, MV, EG 04 (ne plu en EG 07). 
ĥaos/ [1889] ~o Z RE 218b, MV; G NovJ 91, [3] (Tiu ĉi ~o sin nomas: la 

novjara gratulado); Jon 93, 59; Z UV. 
ĥarakter/ [1888] (ark., karakter/) ~o Z DL 46 (Vi havas noblan ~on!). 
Ĥarkov/ [1889] [~o] Z Adr 89, 3: [Beau] L’Esp Jan. 1899, 163 (la alvoko 

estu legata en medicinaj societoj de [...] ~, Kaj {kaj} Rostov-sur-Dono). 
Ĥaron/ [1890] [~o] (mit.) G Kond 90, 30 [t] (Hermes kaj ~); Beau EFr 03* 

(Charon).  
ĥemi/ [1889] ~o (laŭ OA 8-74 prefere kemi/) Z RE 219a (RU ĥ-), MV (DE 

laŭ la regionoj aŭ ĵ- aŭ ĥ-); Jon 93, 59; Z UV. ‖ ~isto Z RE 219a (kp. ark., 
ĥimiisto°).  
Ĥerson/ [1889] [~o] Z Majn 89-35 (Nun mi intencas jam loĝi konstante en 

~), Adr 89, 11, 24. 
ĥimer/ [1889] ~o Z RE 219a, MV; Jon 93, 59; Z UV. 
ĥimi/ [1893] (ark., kemi/ aŭ ĥemi/) ‖ ~isto [Z] E-isto Mar. 93, 39 (~isto° 

koloristo). 
Ĥin/ [1889: ≈a] ~o (ark., ĉin/) Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75; [Z] E-isto Jan. 

93, 13 (≈o, min.). ‖ ≈a Z RE 207a (≈a inko; ark., tuĉo, тушь); E-isto Jan. 93, 
13 (La ĥina regnestro). ‖ ~ujo (ark., Ĉinujo) E-isto Jan. 93, 12 ([raporto] El 
~ujo), 13, Maj. 93, 78; Jon 93, 63. ‖ ≈inki (ark., tuĉi) Z RE 207a (тушевать). 
‖ Kp. Nigraĉinujo, Lor 90, 15, cin/. 
ĥirurg/ [1889: sub~o] ~o (laŭ OA 8-74 prefere kirurg/) Jon 93, 59 (kp. 

ĥirurgi/ist/); Z EG 04 (Chirurge; pron. ĵ-); OA 8-74. ‖ sub~o Z RE 217a.  
ĥirurgi/ [1889] ~o (laŭ OA 8-74 prefere kirurgi/) Z RE 219a (RU ĥ-); Jon 

93, 59; E-isto Jun. 92; Z EG 04 (Chirurgie; pron. ĵ-); OA 8-74. ‖ ~isto Z RE 
219a (kp. ĥirurg/).  
ĥoler/ [1889] ~o Z RE 219b (RU ĥ-), MV (Cholera; pron. k-); Jon 93, 59; Z  
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Specimena paĝo el la vortaro Rusa-Internacia de 1889) 

Fino de la rusa litero O kaj komenco de la rusa litero П (esperantaj O kaj P). Fonto: 
Skanaĵo de la Kolekto por Planlingvoj, Vieno (ÖNB). 
 
 

 

https://www.onb.ac.at/bibliothek/sammlungen/plansprachen/digitale-medien/ludwik-l-zamenhof/
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Enkonduko al HV 2018 

Unuarigarde la Historia Vortaro de Esperanto (HV) estas konkordanco, kiu notas ĉiun 
unuan uzon de vorto en la (ĉefe) komenc-tempa epoko de Esperanto. Ĝi sendistinge 
registras la uzon de ĉiuj verkistoj kaj en ĉiuj teksto-specoj de libroj ĝis privataj leteroj, 
ofte kun klarigoj per originalaj citaĵoj, kunteksto aŭ aliaj komentoj. HV do respondas la 
demandon „kiu kiam kaj en kiu kunteksto uzis esperantan vorton por la unua fojo kaj en 
kiu signifo?“.1 Duarigarde tia „vorto-arkivo“ estas multe pli. Per HV eblas ekkoni kaj 
spuri, kiel iuj vortoj ŝanĝiĝis dum la jaroj, ĉu forme, ĉu signife. HV montras, kiuj aspektoj 
de la lingvo jam frue estis disputataj, kelkaj eĉ ĝis niatempe (ekz. la fako-agantoj-paroj 
kiel diplomatio / diplomato aŭ diplomatiisto, la aci-vortoj – asociacio° / asocio, la radikoj 
je –i – nacio / nacjo°, k.m.a.). HV instruas pri diversaj vortaraj skoloj kaj kiel la esperanta 
stilo pli kaj pli sendependiĝis de komenc-tempa paŭsado de iuj naciaj lingvoj. HV tial 
ankaŭ estas „kultur-deponejo“, kiu suplementas modernajn vortarojn kiel la Plena Ilustrita 
Vortaro (PIV) k.a. 2 

Reinhard HAUPENTHAL (1945-2016), al kies memoro la aŭtoroj dediĉas tiun ĉi verkon, 
jam en 1992 pledis por verkado de historia vortaro de Esperanto3. En 2003 li liveris 
modelon, prilaborante la puŝkinan Neĝa Blovado en la traduko de GRABOWSKI.4  

Gonçalo NEVES akceptis la haŭpentalan proponon, alprenis la defiegon kaj verkis HV 
por la unuaj du jaroj de Esperanto, nome 1887 kaj 1888. Post sesjara preparado kaj trijara 
intensa laborado kun „benediktana diligento“ (HAUPENTHAL) ĝi fine aperis en 2011.5 
Helpis al NEVES grupo de kolegoj, ekz. pri fremdaj lingvoj kiel la rusa (Valentin 
MELNIKOV), pola (Wojtek USAKIEWICZ), jida kaj hebrea (Tsvi SADAN) k.a. aŭ pri havigo 

                                                      
1 Pli detale vd. en la Antaŭparolo al HV 2011, sekcio 3 (en la sekvanta ĉapitro). 
2 Ankaŭ pri tiu suplementa funkcio vd. la Antaŭparolon 2011. — La (neprecizaj) fontindikoj en 

PIV, ekz. „Z“, servas alian celon ol historian precizecon. Ili nome elmontru lingvan aŭtoritat-
econ, sed ne nepre unuan uzon de vorto. Tio koheras kun la Bulonja Deklaracio (BD 1905): 
„[...] pro plena unueco de la lingvo al ĉiuj esperantistoj estas rekomendate imitadi kiel eble plej 
multe tiun stilon, kiu troviĝas en la verkoj de la kreinto de Esperanto [...]“. Tiel ekz. PIV atribuas 
la vorton roko al Z, kiu fakte notis ĝin en sia vortaro EG 1907, kvankam G enkondukis ĝin jam 
en 1892. Simile la ŝipeton goleto, la hotelhelpanton grumo k.m.a. unue notis DE BEAUFRONT en 
EFr 1903 aŭ EFr 1902 kaj Z nur poste ilin transprenis en EG 04. Okaze PIV simple pretervidis 
zamenhofecon de vorto, ekz. de la ŝipeto gigo, trovebla en la vortaro EG 1904 (sed ne plu en la 
2-a eld. EG 1907), la vorton floto ktp. 

3 En Iltis-Forumo 1992:4:2, p. 58.  
4 Reinhard HAUPENTHAL: Ni bezonas historian vortaron. En: Klaro kaj Elasto. Fest-libro por la 

80a naskiĝ-tago de Fernando de Diego. Ed. I[rmi] kaj R[einhard]. Haupenthal. Schliengen: 
Edition Iltis 2003. 422 p., p. 183-199. Vd. antaŭe jam lian Konkordanco de „La Predikanto“. 
En: Scienca Revuo 1968:19:3-4 (75-76), p. 77-94. 

5 Schriften zur Esperantologie und Interlinguistik Heft 25. Bad Bellingen: Edition Iltis. 2011, 
113 p. (broŝ. en formato A4). ISBN 978-3-932807-96-1.  
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de malnovaj tekstoj kaj dokumentoj k.s. El lingva vidpunkto la plej gravaj verkoj de la 
unuaj du jaroj estas la diversaj eldonoj de la Unua Libro (1887, 1888) kaj la Dua Libro 
kun ĝia aparte aperinta Aldono (ambaŭ de 1888).  

Konkordancoj kutime ne apartenas al la plej bone venditaj furorlibroj. Ĝenerale tiu-
specaj vortaroj interesas nur malgrandan grupon de specialistoj, ĉefe esperantologoj, 
historiistoj kaj vortaristoj, krom aparte lingvo-konsciencaj esperantistoj aŭ kolektantoj. 
Averaĝa esperantisto ne bezonas ilin por praktiki Esperanton en iu renkontiĝo. Sed – se 
fidindaj – ili ja kreas la nemalhaveblan fundamenton por sciencaj studoj de venontaj 
jardekoj aŭ eĉ jarcentoj.6 Antaŭvideble, kaj malgraŭ ĝia elstara kvalito, ankaŭ la unua 
eldono de HV spertis tiun „sorton“. La eĥo de la publiko – kvankam senescepte laŭda – 
estis modesta kaj kiel tuto neadekvata por tia epokfara verko.7 La sola science profunda 
kaj detala recenzo estis tiu de Wim JANSEN en Beletra Almanako. Eble ankaŭ malhelpis 
disvastiĝon, ke oni povis havigi HV 2011 nur paperforme kiel broŝuro ĉe kelkaj 
libroservoj.  

Malgraŭ tiuj cirkonstancoj, NEVES daŭrigis la laboron super HV kaj komencis pri-
labori la „malfacilan“ trian jaron 1889, dum kiu la vorttrezoro de Esperanto kvazaŭ 
eksplodis. La plej gravaj tiujaraj fontoj estas la vortaro Rusa-Internacia (RE, 232 p.) kaj 
ĝia inversigita „ekstrakto“, la Meza Vortaro Esperanto-Germana (MV, 73 p.). MV estas 
la ĉefa bazo de la Universala Vortaro (UV) de 1893, kiu en 1905 fariĝis parto de la Funda-
mento de Esperanto8. Krome en 1889 aperis la unua periodaĵo, La Esperantisto (Sep. 1889 
– Apr. 1895)9. NEVES, helpita de MELNIKOV, atingis p. 77 de RE, kiam li devis ĉesi pro 
personaj cirkonstancoj. Post kiam la malneto kuŝis kvin jarojn, Bernhard PABST trans-
prenis la laboron. Denove kun dankinda helpo de Valentin MELNIKOV, li fintraktis RE kaj 
registris la kompletan MV. Pliaj fontoj el 1889 (parte) traktitaj estas la unua Adresaro de 
ZAMENHOF, la latva lernolibro de LIBEKS, la germana de la klubo Nurnberga, la sveda 
eldono de la Unua Libro, la traduko de la Gefratoj (GRABOWSKI) kaj la plej granda parto 

                                                      
6 Kp. la efikon de la Zamenhofa Radikaro de Eugen WÜSTER el 1927, neniam elvendita kaj ĝis nia 

epoko facile havebla por simbola prezeto.  
7 En kronologia ordo: Bernardo [t.e. Bernhard PABST]. Mirinda: Historia Vortaro de Esperanto de 

Neves. Blogero en Ipernity (2012-01-07): „Mirinda, abele diligente skribita kaj precizega 
konsult-verko“, daŭrigo por 1889 dezirinda. — Wim JANSEN. Majstra riĉigo de la esperanto-
logia literaturo. En: Beletra Almanako 14 (Jun. 2012), p. 141-145: daurigo dezirinda. — Jens 
Steengard LARSEN. Filologia Perlo. En: Esperanto (UEA) Jan. 2013 (1265), p. 16, kiu ĉefe 
kritikas, ke presita formo de HV estas superflua, cifereca pli utila kaj fine juĝas „valorega 
kontribueto [!?] al nia leksikografio“.  

8 Detalojn vd. en Berlina Komentario pri la Fundamento de Esperanto (BK I), en estonteco en 
BK III; pri BK vd. la superrigardon je la fino de tiu ĉi libro. 

9 Repr. fare de la eldonejo Georg Olms en 1988 kun postparolo de HAUPENTHAL (1986), laŭ kies 
instigo Olms akceptis realigi la represon. 

http://www.ipernity.com/blog/bernardo/369539
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de la kvar kajeroj de lʼ Esperantisto, aperintaj en 1889, fine la samjaraj leteroj kaj kores-
pondaĵoj de ZAMENHOF.10  

Kiom koncernas la jaron 1890 kaj ĉiujn postajn, la kribrado de la fontoj ne plu estas 
sistema. (Parte) estas traserĉitaj i.a. la ĉeĥa lernolibro de LORENZ (1890), la Kondukanto 
internacia de l’ Interparolado (GRABOWSKI 1890), la traduko de la Biblia libro Ruth 
(1893), la Preĝareto por Katolikoj (DE BEAUFRONT 1893) kaj aliaj fontoj (vd. tiunoman 
ĉapitron). Nekonsiderante malmultajn esceptojn, finiĝas la historio de vorto, prezentita de 
HV, kiam ĝi eniris en la „Vortaro Oficiala“ (VO), do en la Fundamento de Esperanto (FdE 
1905-2007). Volumo 2 de la Berlina Komentario pri la Fundamento de Esperanto 
(BK II)11 detale plutraktas la grupon de (nur) tiuj oficialaj vortoj.12  

La aŭtoroj decidis unue publikigi la atingitan staton en formo de pdf en la iama13 retejo 
de la Esperanto-Akademio.14 Estus domaĝe, se la jam farita laborego restus en privata 
„elektronika tirkesto“ kiel okazis dum kelkaj jaroj pri la prilaboraĵo de RE: „Pasero kaptita 
estas pli bona, ol aglo kaptota“15 aŭ samsence „Pli valoras tuj ovo, ol poste bovo“16.  

La elektronika publikigo rikoltis afablan akcepton. En la magazeno Monato aperis 
favora recenzo de Petro DESMET’. 17  Pluraj retejoj laŭde menciis ĝin. La Fondaĵo 
Grabowski – kiu, portante la nomon de la “patro de la Esperanta poezio”, per premioj kaj 
subvencioj celas subteni la Esperantan kulturon – atribuis al la aŭtoroj duan premion el 
tiuj disdonitaj en 2018. La decidon ĝi anoncis en la ferma kunsido de la samjara 
Universala Kongreso en Lisbono en ĉeesto de G. NEVES.18 

                                                      
10 Publikigitaj en pvz 2, 1974, kaj parte ankaŭ aliloke. En Aŭg. 2018 mankas ĉefe do nur etaj partoj 

el La Esperantisto 1889. 
11 12 volumoj, Berlino: Esperanto-Akademio 2011-2018, vd. la superrigardon librofine.  
12 Konata ekzemplo estas la sorto de koncentr/a, aldonita al FdE en 1909, pri kiu AdE poste 

deklaris, ke ĝi perdis tiun staton. Ĉar validas la principo „unu fojon en la Fundamento, eterne 
en la Fundamento“, tiu misa deklaro devas esti interpretita. La diskuton oni trovas en BK II, HV 
nur plusendas al ĝi. 

13 La retejo wikispaces.com de Julio 2018 ne plu ofertas siajn servoj. La antaŭe tie alireblajn 
dosierojn oni povas provizore peti rekte de B. PABST, e-poŝtan adreson vd. en la kolofono. 

14 En Dec. 2017 okaze de la centa mortojaro de L.L. Zamenhof (1859-1917). 
15 Fundamenta Ekzercaro (1894) § 22.13.  
16 Zamenhof, L. L. Proverbaro Esperanta. La Laguna 1974, n-ro 2008.  
17 Monato Maj. 2018; Desmet’ (nederlande Pierre DE SMEDT) krome kaj tre dankinde atentigis pri 

iuj misoj kaj mankoj, trovitaj dum la preparo de sia recenzo.  
18 Detaloj en la Gazetaraj Komunikoj de Universala Esperanto-Asocio (UEA), n-ro 745 de 2018-

08-08. 
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Tiuj ĉi kaj aliaj instigoj19 kaŭzis, ke ni fine elpaŝas kun la unua papera eldono laŭ stato 
de Sep. 2018. Ĝin realigi helpis Vilhelmo LUTERMANO (Kubo), kiu zorgis pri enpaĝigo 
kaj servis kiel peranto ĉe MAS.20  

La aŭtoroj dankas al sinjorino Irmi HAUPENTHAL, kiu kun sia edzo Reinhard eldonis 
HV 2011. Ŝi afable konsentis daŭrigi la laborojn pri HV kaj dediĉi ĝin al la memoro de 
sia edzo. La Kolekto por Planlingvoj, Vieno, bonvole permesis uzi tri skanaĵon de 
originalaj fontoj, por almenaŭ iom peri la aromon de la historiaj dokumentoj, kribritaj por 
HV. Ili fine dankas al ĉiuj, kiuj sendis atentigojn pri misoj kaj misetoj, kaj al ĉiuj jam 
menciitaj personoj, kiuj diversmaniere kontribuis, ke HV povas aperi en la nuna formo 
kiel libro. 

La kompilintoj invitas al ofta konsultado kaj kritika prijuĝado de HV en ĝia nuna 
stato.21 Konsultontoj nefakulaj ne lasu ĝin fortimigi de la multaj volapukecaj sigloj kaj 
mallongigoj. Eĉ sen (eble tempoprena) enprofundiĝo en la mondo de HV, ili rapide povos 
satigi sian scivolon. Ekzemplo: Ni supozu, ke iu interesiĝas pri la demando, ĉu iam jam 
estis uzita la formo ed en la senco de kaj. HV respondas jene: ed [1893] (prop., ark., kaj) 
G Lir 93 [a]. Ne necesas serĉado en la listo de fontoj kaj mallongigoj por intuicie 
kompreni, ke la respondo estas: Jes, de GRABOWSKI en 1893 en iu libro. Tio por multaj 
sufiĉos. Nur tiu, kiu volas scii pli precize, devos salti en la maron de simboloj kaj 
koncizaĵoj. Simile: Ĉu kaj se jes kiam la urbonomo Riga jam estis esperantigita? – Rig/ 
[1889] ~o (urbo) Lib 89, 14 (Riga). ‖ ≈ano Lib 89, 14. – Jes, jam en 1889 (en iu fonto Lib 
89, t.e. la lernolibroj por latvoj de LIBEKS, sed tion multaj eĉ ne volas aŭ devas scii). K.t.p. 
Por facila krozado en HV ni ĉiuokaze rekomendas legi la nur unupaĝan ĉapitron „Koncize 
pri la Ĉefaj Evoluoj de la Esperanta Vortstoko“. Kuraĝon do! 

La aŭtoroj intencas daŭrigi HV kaj de tempo al tempo publikigi aktualigitan version. 
Ili aparte ĝojus, se pliaj gekolegoj transprenus la taskon analizi tekstojn el post 1889 por 
iom post iom pliampleksigi la nunan HV.  

En Septembro 2018  

Gonçalo Neves  Espinho, Portugalio 
Bernhard Pabst Berlino, Germanio 

 

                                                      
19 Plioftiĝis la okazoj, ke legantoj demandas pri la historio de iuj vortoj, ankoraŭ ne notitaj en HV. 

Se ni povas doni kontentigan respondon, ni ankaŭ notas ĝin en HV.  
20 Germana nomformo Wilhelm LUTTERMANN; pri Monda Asembleo Socia (MAS) vd. apartan 

informon librofine. Pri la maldekstrema (goŝista) politika orientiĝo de MAS la aŭtoroj estas 
neŭtralaj – HV estas pure scienca verko historia-lingvistika.  

21 Viajn komentojn, atentigojn kaj demandojn bv. sendi al bernhard.pabst@gmx.de.  

mailto:bernhard.pabst@gmx.de
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Antaŭparolo al HV 2011 

de Gonçalo Neves 
 
1. Historio de tiu ĉi vortaro 
Komence de 2003, verkante detalan artikolon pri la vorto ambaŭ,(22) mi devis okupiĝi 

i.a. pri ĝia historio. Helpe de taŭgaj referencverkoj, nome, la unua volumo de la 
Etimologia Vortaro de VILBORG (23) kaj la kvina volumo de pvz,(24) mi tre facile eksciis, 
ke ĝi unuafoje aperis en 1889 en la fama rusa-esperanta vortaro(25) de Zamenhof (RE 
p. 113). Tamen mi scivolis ankaŭ pri ĝia unua apero ekstervortara. Ĉi-foje nenio helpis. 
Mi devis pacience kaj diligente tralegi la densajn kolumnojn de La Esperantisto, paĝon 
post paĝo, ĝis mi trovis la deziratan lokon.( 26) Temis pri laboro neimageble teda kaj 
temporaba. Tiam unuafoje venis al mi en la kapon la ideo kunmeti vortaron, en kiu oni 
povus facile kaj rapide trovi tiaspecajn informojn pri la historio de almenaŭ niaj ĉefaj 
vortoj. 

Tiu ideo fariĝis deziro, kiam mi samjare konatiĝis kun ĉi-tema artikolo el la plumo de 
HAUPENTHAL.(27) En sia kontribuaĵo la konata esperantologo ne nur prezentis detale la 
celojn, citmanieron kaj principojn de registrado de historia vortaro sed eĉ liveris 11-paĝan 
modelan fragmenton de ĉi-speca verko, elektinte tiucele fruan tradukon de GRABOWSKI. 
Tiam mi komencis kolekti materialon kaj eĉ intencis tuj ekverki, sed pluraj cirkonstancoj 
de mia vivo igis min ĉion plurfoje prokrasti kaj meti flanken, kaj nur somere de 2009 mi 
komencis metode kaj sisteme traerpi la unuajn inkunablojn kaj efektive ekredaktis la 
vortaron. Du jarojn treniĝis tia laboro, i.a. ĉar mi plurfoje ŝanĝis gravajn kriteriojn 
(ekzemple, en la komenco mi enprenis ekzemplojn, poste mi ilin forigis kaj ree enmetis), 
ĝis fine mia esploro atingis la lastan dokumenton el 1888. 

                                                      
 (22) Gonçalo Neves: La Benjameno de nobela familio. En: La Ondo de Esperanto 2003:02 (100), 

p. 13-15. Ankaŭ rete: www.esperanto.org/Ondo/L-neves1.htm. 
 (23) Ebbe Vilborg: Etimologia Vortaro de Esperanto. Volumo 1: A-D. Malmö: Eldona Societo 

Esperanto 1989. 104 p., p. 30. 
 (24) pvz 5 (vd. la bibliografion), p. 233. 
 (25) Дръ Эсперанто: Полный словарь эсперантскаго (международнаго) языка. Часть русско-

эсперантская. Plena vortaro rusa-internacia. Варшава: Изданіе Л. Заменгофа 1889. xv, 232, 
3 p. Pro komplezemo kaj malavareco de Reinhard Haupenthal, kiu sendis al mi fotokopion, mi 
povis konsulti eĉ la unuan eldonon, nun tre raran, kiun ekzemple ne disponis eĉ Itô Kanzi. 

 (26) Tamen pro tiama manko de prepariteco por ĉi-speca tasko mi preterlegis la efektive unuan 
aperon sur p. 4 de la unua jarkolekto, kaj tial en la supra artikolo mi erare aljuĝis la unuafojecon 
al citaĵo sur p. 47 de tia kolekto... 

 (27) Reinhard Haupenthal: Ni bezonas historian vortaron. En: Klaro kaj elasto. Fest-libro por la 80a 
naskiĝ-tago de Fernando de Diego. Ed. I. kaj R. Haupenthal. Schliengen: Edition Iltis 2003. 
422 p., p. 183-199. 
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2. Kelkaj antaŭaj esploroj (28) 
Jam antaŭe pluraj esperantologoj interesiĝis pri la historio de nia vortostoko. Esplorojn 

ĉi-kampe la unua verŝajne faris Paul BOULET, redaktoro de la frua revuo Lingvo 
Internacia (1895-1914), kie li publikigis interesajn listojn de “novaj vortoj”, aperintaj en 
La Faraono, La Revizoro kaj La Rabistoj. Ĉiun tian vorton li zorge dokumentis per citaĵo, 
paĝnumero kaj eĉ lininumero.(29)  

Ankoraŭ antaŭ la unua mondmilito sekvis pluraj similspecaj konkordancoj, kiuj ĉefe 
notas “novajn” vortojn troveblajn en tradukoj aŭ vortaroj verkitaj aŭ redaktitaj de 
Zamenhof. Liston oni trovas je la fino de tiu ĉi verko.  

Intermilite pli vastajn ĉi-temajn esplorojn pri nia vorttrezoro faris Petr E. STOJAN. En 
lia epokfara BIL de 1929 (30) aperas ja altvaloraj informoj pri la unuafojeco de tre multaj, 
precipe neoficialaj kaj neoftaj radikoj, kaj ankaŭ de pluraj derivaĵoj kaj kunmetaĵoj.(31) 
Tamen plejofte STOJAN prezentas listojn ne elĉerpajn, sed nur ekzemplodone fragmentajn, 
kaj pro manko de sistemeco li atribuas la unuafojecon de iaj radikoj al pluraj malsamdataj 
verkoj. Krome ne mankas eraroj,(32) kaj la konsulto fariĝas longa kaj laciga, ĉar oni devas 
traerpi la tutan esperantan parton (p. 207-468), por trovi deziratan informon ĉi-teman. 
Malgraŭ tiuj minusoj, la malnova verko de STOJAN ankoraŭ estas sendube vizitinda 
minejo por ĉi-kampaj esplorantoj. Jam en 1927 aperis la Zamenhofa Radikaro de Eugen 
WÜSTER, longatempe ne superita kaj ankoraŭ nuntempe konsultinda.  

                                                      
 (28) Ĉapitro 2 estas ĝisdatigita surbaze de la intertempe aperinta Berlina Komentita Bibliografio de 

la Vortaroj kaj Terminaroj de Esperanto 1887-2014. Berlino: Esperanto-Akademio 2015 
(BKB). Pliajn detalojn vd. librofine en la ĉapitro „Aliaj konkordancoj“. 

 (29) Lingvo Internacia 1907, p. 409-413 (pri La Faraono I), 505-507 (pri La Revizoro); 1908, p. 
121-127 (pri La Faraono II), 275-277 (pri La Faraono III), 466-470 (pri La Rabistoj). 

 (30) P[etr] E. STOJAN: Bibliografio de Internacia Lingvo. Tour de L’Ile, Genève: UEA 1929. 560 p. 
(Repr. Olms 1973 kun postparolo de R. HAUPENTHAL). 

 (31) Tiaj informoj sidas sub jenaj bibliografiaj indikoj: 1861, 1895, 1909, 1910, 1911, 1912, 1963, 
1973, 1995, 2022a, 2048, 2051, 2063, 2073, 2076, 2135, 2146, 2168, 2169, 2170, 2341, 2424, 
2434, 2453, 2456, 2459, 2583, 2594, 2612, 2648, 2672, 2675, 2676, 2684, 2712, 2720, 2722, 
2816, 2856, 2858, 2948, 2950, 2975, 3026, 3088, 3040, 3041, 3044, 3116, 3117, 3179, 3946, 
3957, 4023, 4062, 4106, 4184, 4191, 4205, 4206, 4226, 4242, 4263, 4273, 4279, 4307, 4310, 
4312, 4342, 4351, 4483, 4537, 4641, 4686, 4742, 4759, 4809, 4811, 4824, 4850, 4857, 4941, 
5026, 5462, 5480, 5513. 

(32) Ekzemple, la unuafojecon de negr/ (p. 220) li atribuis al la esperanta-bulgara vortaro de Popov 
kaj Oreŝkov (1900), sed tiu radiko jam pli frue (1888) aperis en la Dua Libro de Zamenhof (vd. 
la koncernan artikolon ĉi-vortaran), se ne paroli pri tio, ke ĝi sidis jam en Lingvo Universala el 
1881 (pvz 5, p. 112, 142; LkV, p. 25 ). 
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Postmilite WARINGHIEN montras en sia plej fama esearo, ke li kompilis sufiĉe detalan 
sliparon pri la historio de niaj memstare uzataj afiksoj kaj ties kombinoj.(33) La finaj notoj 
P. 108 kaj P. 109 (p. 451) en la dua eldono evidentigas, ke ankaŭ HAUPENTHAL faris ĉi-
temajn esplorojn kaj kompilis koncernan sliparon. Tamen la rimarkoj de WARINGHIEN ne 
senas je kelke da preterlasoj kaj eraroj. Ekzemple, la esprimon dank’ al li datis je 1891 (34) 
“sub la plumo de Zamenhof” (p. 109), sed en la dua eldono li informas, ke HAUPENTHAL 
“malkovris unuan uzon [...] jam en 1888 sub la plumo de GRABOWSKI (Neĝa Blovado)” 
(p. 451). Vero estas, ke jam antaŭe, ankaŭ en 1888, Zamenhof ĝin ekuzis en la Dua Libro 
(vd. la koncernan artikolon ĉi-vortaran). 

Pli profundan kaj sisteman esploradon pri la historio de nia vorttrezoro faris ITÔ Kanzi. 
En 1976 li ja nin regalis per 130-paĝa promenado tra la komenctempaj vortaretoj,(35) en 
kiu li prezentas la rezulton de sia pacienca traerpado de 14 inkunabloj. Por ĉiu trovita 
radiko (kaj ankaŭ por kelkaj kunmetaĵoj) li indikas la numerojn de la inkunabloj, en kiuj 
ili sidas. La alfabeta ordo ebligas rapidan konsulton. Ankaŭ vizitinda minejo, malgraŭ ties 
mankoj kaj preterlasoj.(36)  

Iom poste, en 1989, VILBORG komencis publikigadi sian elstaran Etimologian 
Vortaron, kies kvina kaj lasta volumo aperis en 2001. Kvankam temas pri vortaro ne 
historia sed etimologia, tamen la sveda esperantologo prezentas ankaŭ, por ĉiu aparta 
oficiala radiko, la fonton de ĝia unuafoja apero. Tre utila konsultilo, malgraŭ la manko de 
radikoj de la Naŭa Oficiala Aldono (OA 9, 2007) kaj de vortoj neoficialaj, kunmetaĵoj kaj 
propraj nomoj. Tamen VILBORG ne povis konsulti gravajn fruajn vortarojn,( 37 ) kie 
premieris radikoj, kies unuafojecon li atribuis al postaj verkoj, kaj krome li preterlegis 

                                                      
(33) LkV (vd. la bibliografion), p. 108-110. 
(34) Tiun eraran unuafojecon transprenis PIV 1970 kaj bedaŭrinde ankaŭ PIV 2002, 2005. 
(35) pvz 5 (vidu la finan bibliografion), p. 224-353. 
(36) Ekzemple, li preterlegis 5 radikojn en la Unua Libro (des, doktor/, form/, London/, spert/), 34 

en la Dua Libro (absolut/, akurat/, baron/, broŝur/, bum, eksplod/, ekzamen/, familiar/, fiask/, 
graci/, gram/, grup/, hm, honor/, humor/, ilumin/, imperi/, interes/, kilometr/, logik/, moment/, 
muzik/, natur/, negr/, nu, projekt/, Prus/, redaktor/, respekt/, salon/, situaci/, soldat/, student/, 
tekst/) kaj 12 en la Aldono al la Dua Libro (ekzemplar/, ekzist/, energi/, ideal/, fakt/, komitat/, 
latin/, mod/, natur/, princip/, serioz/). 

( 37 ) Jen nur kvin ekzemploj: (1) Dictionnaire Français-Esperanto et Esperanto-Français 
(Radikaro). Paris: PES 1908, 704 p.; (2) Joseph RHODES: The English-Esperanto Dictionary. 
London, New York: Fleming 1908, 544 p.; (3) Émile BOIRAC: Plena vortaro Esperanto-
Esperanta kaj Esperanto-Franca. Paris: Hachette 1909/1910. xxii, 430 p.; (4) Émile Grosjean-
MAUPIN: Dictionnaire Complet Esperanto-Français. Paris: Hachette 1910. xxviii, 255 p.; (5) 
Dictionnaire Esperanto-Français. Paris: PES 1910. 362 p. 
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kelke da radikoj en la konsultitaj verkoj.(38) PABST suplemente al VILBORG spuris la 
unuafojecon de la vortoj en OA 9, tamen nur en la ĉefaj vortaroj.(39) Estas atendeble, ke 
oni trovos ankoraŭ pli fruajn trafojn, ekz. en la gazetaro.  

En sia vasta kaj bunta artikolaro GOLDEN plurfoje esploris la historion de difinitaj 
vortoj. Lia studo (40) pri la nomo de rivero Taĵo, ankaŭ nomata Taĥo, Tago kaj Taĝo, estas 
bona ekzemplo pri rigora scienca esploro surbaze de la samaj kriterioj, kiujn ĉia verkanto 
de historia vortaro nepre devas sekvi.  

Informojn pri unuafojeco de tiu aŭ alia vorto oni trovas hazarde kaj dise ankaŭ en aliaj 
verkoj, ofte sen fontindiko. Ekzemple, WARINGHIEN en letero al ITÔ Kanzi informas sen 
pliaj detaloj, ke li mem “enkondukis la neologismon tajpi”.(41) GACOND en gazeta artikolo 
sciigas sen referenco, ke “La vorton samideano iniciatis Louis DE BEAUFRONT”.(42) Tiel 
iom post iom konturiĝas iaspeca mitologio ankaŭ ĉi-kampe ... 

3. Celo kaj metodo 
Tiu ĉi Historia Vortaro (HV) celas dokumenti almenaŭ (sed ne nepre nur) la plej fruan 

uzon de ĉiu radiko, kunmetaĵo kaj derivaĵo el la periodo 1887-1888.(43) Tio signifas, ke 
per HV oni povas facile ekscii pri la unuafojeco de ekzemple ne nur la radiko send/, sed 
ankaŭ de sendita, sendinta, alsendi, dissendi, transsendo, ktp. HV liveras kompletan 
informon (aŭtoro, verko, paĝnumero, citaĵo) pri almenaŭ la plej frua uzo en- kaj ekster-
vortara de absolute ĉiu tia vorto. Se la plej frua uzo, ĉu vortara, ĉu ekstervortara, estas 

                                                      
(38) Ekzemple, li preterlegis 3 radikojn en la Unua Libro (episkop/, teatr/, spert/), 20 en la Dua Libro 

(akurat/, eksplod/, ekzamen/, familiar/, fiask/, graci/, gram/, honor/, humor/, imperi/, interes/, 
moment/, muzik/, natur/, nu, projekt/, respekt/, salon/, situaci/, soldat/) kaj 7 en la Aldono al la 
Dua Libro (Amerik/, ekzist/, ideal/, fakt/, mod/, natur/, serioz/). Krome li atribuis la unuafojecon 
de bibliotek/ al la Dua Libro, kvankam tiu radiko unuafoje aperis nur en posta verko (vd. la 
koncernan artikolon ĉi-vortaran). 

(39) Bernhard PABST: Vortaro Oficiala – BK vol. 2.2 A-K, vol. 2.3 L-Z. 7a eld. Berlino: Esperanto-
Akademio Apr. 2017. 

(40) Bernard GOLDEN: Kiel nomi la riveron Tajo / Tejo en Esperanto? Metodologia studaĵo. En: Nia 
Bulteno 1992: 2 (56), p. 17-19. 

(41) pvz krom 2 (vidu la bibliografion), p. 239. 
(42) Claude GACOND: Vivo kaj didaktika kontribuo de Louis de Beaufront (2). En: Literatura Foiro 

2007: 226. p. 99-102; p. 99. Tiun miton lanĉis BEAUFRONT mem (Kompleta Gramatiko Detaloza 
di la Linguo Internaciona Ido, 1925, p. 140), sed necesas pruvi tian unuafojecon per rigora 
leksikologia esplorado. Estas ja iom strange, ke la “lanĉinto” forgesis enpreni la vorton en sian 
faman kaj plurfoje eldonitan (1902, 1903, 1904, 1905, 1907) vortaron esperanta-francan, 
kvankam ĝi estis uzata jam en 1897 (Lingvo Internacia, p. 18), se ne paroli pri ĝia pli frua kuzo 
kunideano (Lingvo Internacia 1896, p. 188). Krome, jam en 1905 AHLBERG registris ĝin en sia 
esperanta-sveda vortaro, kiel tradukon de meningsfrände (p. 117). 

(43) Sisteme nun el la periodo 1887-1889 kaj sporade eksterperiode (pb – 2018-09). 
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nezamenhofa, HV informas ankaŭ pri la plej frua uzo zamenhofa. Se ia vorto unuafoje 
aperis en letero aŭ poŝtkarto (plej ofte zamenhofa), HV donas ankaŭ la plej fruan uzon en 
presita verko. Se la plej frua envortara uzo troveblas en vortaro nacilingva-esperanta, HV 
donas ankaŭ la plej fruan uzon en vortaro esperanta-nacilingva. 

Tiucele mi kronologie tralegis ĉiujn presitajn verkojn kaj ankaŭ ĉiujn publikigitajn 
leterojn kaj poŝtkartojn el la indikita periodo kaj registris ĉiujn ties vortojn, inkluzive de 
kunmetaĵoj kaj derivaĵoj. HV do enhavas ĉiaspecajn vortojn, inkluzive de strangaj 
hapaksoj, fantomaj arkaismoj kaj ĉiaspecaj efemeraĵoj (ekzemple, ajmero, epolo), kiuj 
verŝajne registriĝis en nenia vortaro ĝis nun. HV havas karakteron iom alian, ol la ĝisnunaj 
vortaroj esperantaj. Ĝia celo estas ne preskriba, sed nur priskriba. Ĝi prezentas kaj 
dokumentas vortojn, sed ilin neniel aprobas aŭ malrekomendas. Ĝi ankaŭ ne estas difina 
vortaro. La leganto tuj rimarkos, ke en ĝi abundas citaĵoj, sed preskaŭ mankas difinoj. 
Difinon, kaj ĉiam tre koncizan, ĝi liveras nur, kiam ĝi dokumentas vorton, kiu mankas en 
PIV, aŭ kies senco laŭ la kunteksto evidente diferencas de tiu(j) registrita(j) en PIV. La 
nuna vortaro do celas ne anstataŭi la ekzistantajn vortarojn, sed nur liveri historiajn 
informojn, kiuj mankas en ili. Tamen HV celas ankaŭ klarecon. Tial, same kiel ITÔ Kanzi 
en sia pvz, mi en citaĵoj signis per postmetita º ĉiun arkaikaĵon aŭ erare uzitan vorton. Tiel 
la leganto facile komprenos, ke temas ne pri tajperaro de la kompilanto.  

De la kutimaj vortaroj HV diferencas ankaŭ per tio, ke ĝi obeas striktan alfabetecon. 
Tio signifas, ke ekzemple la vorto mallumiĝadi aperas ne nur en sia tradicia loko, sub lum/ 
(kun fontindiko kaj citaĵo), sed ankaŭ sub mal/, -iĝ/ kaj -ad/ (ĉiam kun fontindiko sed sen 
citaĵo). Tio havas almenaŭ du avantaĝojn: (1) per HV oni povas fari ampleksajn lingvajn 
studojn, kiaj apenaŭ eblas per aliaj vortaroj (ekzemple, oni povas rapide ekscii, kun kiuj 
radikoj kombiniĝis la sufikso -um en difinita periodo de nia lingvo); (2) tia duobla, ofte 
triobla, kelkfoje eĉ kvarobla registrado evitigis ne malmulte da eraroj kaj preterlasoj. 

4. Dankoj 
Mi kore dankas al Valentin MELNIKOV kaj Wojtek USAKIEWICZ, kiuj helpis min 

respektive pri la rusa kaj la pola, al d-ro Tsvi SADAN, kiu transskribis hebreajn kaj jidajn 
titolojn en la bibliografio, kaj precipe al Jorge CAMACHO, kiu pedante traerpis la tutan 
manuskripton kaj malkovris konsiderindan kvanton da korektindaĵoj, kaj Reinhard 
HAUPENTHAL, kiu de la unua momento min konstante kuraĝigis, konsilis kaj malavare 
provizis per necesaj dokumentoj. Mi ne povas forgesi ankaŭ la helpon de Simo 
MILOJEVIĆ, iama libroservisto de UEA, kiu siatempe trovis por mi, sufiĉe favorpreze, 
brokantajn ekzemplerojn de multaj pvz-volumoj, sen kiuj la nuna verko ne povus 
efektiviĝi. 

 
Gonçalo Neves 

Montijo, 
la 14an de julio 2011 
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Adapto de Kelkaj Formalaĵoj inter HV 2011 kaj HV 2018  

HV 2017-2018 principe aplikas la samajn ordo-kriteriojn kaj formalaĵojn kiel HV 2011 
(vd. la ĉapitron „Aranĝo“) kun jenaj adaptoj:  
• Ĉar multobliĝis la fontoj, HV 2018 nun ĉe ĉiuj indikas la aperjaron en mallongigita 

formo, ekz. en HV 2011 G Blov, en HV 2018 G Blov 88 (t.e. 1888). Escepto estas nur 
pri kelkaj gravaj kaj ofte cititaj fontoj kiel RE, MV k.a. (vd. la ĉapitron „Fontoj“ kaj 
„Koncize pri la Ĉefaj Evoluoj ...“). 

• Kelkaj sigloj de fontoverkoj estis adaptitaj al nun pli kutimaj, ĉefe Un al UL (Unua 
Libro) kaj Du al DL (Dua Libro) por unuecigi la mallongigojn uzatajn en HV kun tiuj 
de la Berlina Komentario pri la Fundamento de Esperanto. Samo validas por lingvo-
sigloj (ekz. nun FR anstataŭ antaŭe F por indiki la francan). 

• Ĉiuj vortoj troveblaj en RE kaj MV estas registritaj en HV, eĉ se ili estas uzataj jam 
en pli fruaj fontoj el 1887 kaj 1888. Motivo estas, ke la kutima vojo de plej multaj 
vortoj en la Fundamenton de Esperanto estas ĝuste de RE al MV, de tie en la 
Universalan Vortaron (UV 1893) kaj kun ĝi en la Fundamenton laŭ stato de 1905. RE 
kaj MV tial estas aparte gravaj por la lingva kerno de Esperanto ĝis nuntempe, kaj 
meritas laŭan trakton.  

• En kelkaj malmultaj okazoj vortaraj artikoloj el HV 2011 estis disigitaj en pluraj 
artikoloj kun samformaj kapvortoj. Motivo estas la nocio de „vorto“ kiel ĝin uzas la 
Fundamento. Tiel ekz. la formo Aŭgust/ reprezentas du vortojn („ideojn“), nome per-
sonan nomon kaj monaton, la formo uj/ tri konceptojn (vortojn), nome keston ks., 
landon kaj fruktoportan arbon. Ĉiuj homonimaj (kap-)vortoj ricevu apartan artikolon.
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Aranĝo de la Vortaro 

1. Aspekto kaj ordo de la kapvortoj 
a) Alfabeta ordo de la kapvortoj. La kapvortoj estas grase presitaj kaj alfabete ordigitaj 
senkonsidere de la finaĵoj, kiuj estas apartigitaj per oblikva streko (/).  
Malkiel en la Fundamento majusklaj literoj sekvas siajn minusklojn:  

ind/ [1887] Z UL 23 (hav~a) […]. 
Ind/ [1893] ~o (ark., Hindio) Beau Preĝ 93, 9 […].  

b) Jaro de la unua uzado. Ilin sekvas la jaro de la unua uzado en rektaj krampoj, 
ekzemple: 

ramp/ [1887] 
ran/ [1889] 
ranc/ [1889] 

Foje ni certe scias aŭ forte supozas, ke ekzistas pli frua unua uzo, ol tiu provizore notita 
en HV; pri tio HV avertas per steleto (*), ekz.: 

centimetr/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
Nia fonto estas la 3-a eld. de la vortaro Esperanto-franca de DE BEAUFRONT. La 1-an eld. 
de 1902 ni ankoraŭ ne povis konsulti. Estas tre probable, ke centrimetr/ jam troveblas tie 
kaj ke oni do post kontrolo iam devos korekti [1903*] al [1902]. Simile: 

abism/ [1908*] ~o Z Rab 08, 84,17.  
Z uzas la vorton abism/ en sia traduko de La Rabistoj, kiu aperis libroforme en 1908, sed 
felietone jam antaŭe en La Revuo de 1906 kaj 1907.  
Ankaŭ sen tia averta steleto (asterikso) validas ĝenerale, ke nur laŭeble ĉiuj fontoj de la 
unuaj tri jaroj 1887-1889 estas sisteme traserĉitaj. De la jaro 1890 kaj ĉiuj postaj povas 
ekzisti ankoraŭ pli fruaj uzadoj (precipe en la gazetaro), estontece notindaj. De 1890 la 
indiko de la jaro do signifas ekz.: Z EG 04 – la unua uzado ĝis nun trovita estas el 1904, 
sed povas ekzisti ankoraŭ pli frua inter 1890 kaj 1903. 
Se ni pli fruan fonton ne sciis aŭ rapide trovis, ni kutime konsultis nur PIV 1970 aŭ War 
GD 55 kaj provizore notis ĝin kiel fonto, ekz. 

dres/isto (antaŭe kviet/ig/ist/o) PIV 70* (cirka ~isto). 
Nur se ni (ankoraŭ ne) trovis vorton ankaŭ tie ne, ni notis “[?]”, ekz.: 

Saladin/ [?] ~o (1896: Ejub-Sal-Edin/). 
Ni ankoraŭ ne scias, kiam la moderna formo Saladin/ estis uzata la unuan fojon. Tamen 
la enskribo jam nun informas, ke la nomo de tiu sultano (1138-1193) estis transskribita en 
1896 en la formo Ejub-Sal-Edin/ kaj plusendas al tiu artikolo. Simile: 

Kair/ [?] ~o (1896: Al-Kair/). 
Iom ofte aperjaroj ne estas indikitaj en la fonto mem, ekz. en la grava („Jürgensen“-) 
vortaro Esperanto-germana de Z; tamen pro mencioj en la gazetaro estas konate, ke ĝi 
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aperis en 1904. Tial HV notas tiun jaron. Atentigojn kaj detalojn pri la dedukto oni trovas 
en la ĉapitro „Fontoj“, profundigon en BK III (Zamenhofa Verkaro): 

afiks/ [1904] ~o Z EG 04, UV. 
Foje libro ankaŭ estas postdatita, ekz. por ŝajnigi ĝin pli aktuala por la aĉetonto. Tiel estas 
ekz. pri la Universala Vortaro (UV) de Z, kiu indikas kiel eldonjaro 1894, tamen fakte 
aperis jam en Sep. 1893. Simile estas pri EFr 1903 de DE BEAUFRONT, kiu estis presita 
jam en Nov. 1902 kaj pluraj aliaj. Pri tiaj detaloj oni konsultu la ĉapitron “Fontoj”. 
c) Vortkategoriaj markiloj. Post la indiko de la unua aperjaro sekvas la informo pri la 
baza vortkategorio per ~a, ~e, ~i, ~o aŭ nenio. Se la vortklaso ne estas sendube deduktebla 
el la fonto aŭ se ĝi ŝanĝiĝis, tio estas notita en rimarko (RIM.). 
d) Indikoj de fakoj. HV principe ne indikas la fakon aŭ la fakojn, al kiu(j) oni povas 
atribui vorton (vd. la Antaŭparolon al la eld. de 2011). Al tiu regulo ekzistas jenaj esceptoj:  
— La fakoindiko servas distingi samformajn, sed malsamsignifajn vortojn (homonimojn), 
ekz. pilot/ [1889] ~o (mar.) [...] kontraste al pilot/ [1952*] ~o (avi.) [...]. Simile Aŭgust/ 
(nomo) kontraste al Aŭgust/ (monato). 
— Se la fakoindiko estas transprenita el, aŭ inspirita de la fonto mem, ekz.: modal/ [1907] 
~a (filoz.) Z EG 07 [...]; per tio la konsultonto ekscios, ke Z en 1907 enkondukis la vorton 
nur en ĝia filozofia signifo, dum nuntempe ĝi havas ankaŭ lingvistikan. 
— Ĉe kelkaj malmulte konataj vortoj, ekz. de iuj bestoj, plantoj ks. fakoindikoj servas al 
unua, tre malfajna orientiĝo, ekz.: aspid/ [1889] ~o (zool.) [...], cembr/ [1904] ~o (bot.) 
[...] ktp. Kiu deziras scii pli, tamen ĉiuokaze devas serĉi la vorton en ekz. PIV aŭ iu du-
lingva vortaro. 
Ĉiuj tiaj fakoindikoj estas de la aŭtoroj kaj vastaj kategorioj. HV ekz. ne aparte distingas 
inter algebro, trigonometrio k.a. subkategorioj de matematiko, sed kunigas ĉiujn en la fako 
“(mat.)”.  
e) Koncizaj difinoj. Pri ili validas la samaj reguloj kiel pri la (nur esceptaj) indikoj de 
fakoj. HV nur escepte donas koncizan difinon, ĉefe se la vorto ne estas trovebla en PIV, 
ekz.: Avon/ [1903: ~a] ~a (rilata al la angla rivero Avon) [...], pli detale vd. en la Antaŭ-
parolo al la eldono de 2011. 
f) Komentoj pri antaŭaj aŭ postaj formoj. Post fakoindiko aŭ difino (se escepte estas 
iuj) sekvas atentigoj pri pli fruaj aŭ pli postaj formoj, ekz.: eglog/ [1903*] ~o (poez.) 
(ark., eklog/) Beau EFr 03*. – Beaufront en 1903 (aŭ probable jam en 1902, vd. supre) 
uzis la formon eglog/, dum la nuna formo laŭ PIV estas eklog/ (kun -k- anstataŭ -g-). Pri 
la demando, kiaj vortoj laŭ HV estas „arkaaj“, vd. la ĉapitron „Lingvaj Notoj“. 
g) La alfabeta ordo en vortara artikolo inkluzivas ĉiujn literojn, ankaŭ la finaĵojn, ĝi 
do estas ekz. ~ata, ~atino, ~ato. Vortpartojn, kiujn anstataŭas tildo, oni devas pense remeti 
por trovi la ĝustan alfabetan pozicion:  
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ig/ ‖ […]. edz~ita […]. edzin~i […]. edzin~ita […]. — edzigita aperas alfabete antaŭ 
edzinigi kaj edzinigita (se oni ignorus la literaron ig, reprenzentitan de la tildo, estus 
inverse).  

Same kiel en ĉiuj modernaj vortaroj (sed malsame kiel en la Universala Vortaro de la 
Fundamento) la esperantaj diakritaj literoj sekvas siajn bazajn: plaĉ/ sekvas al plac/, car/ 
kaj ĉar/, cinam/ kaj ĉam/ troveblas en malsamaj ĉapitroj.  

Diakritaj literoj de aliaj lingvoj estas alfabete ordigitaj post la koncernaj bazaj literoj 
(Volapuk/ - Volapük, Munĥen/ - Münĥen). 

2. Citaĵoj kaj fontindikoj 
a) HV ĉiun vorton dokumentas per almenaŭ unu citaĵo, krom se tiu mankas en la fonto 
(ekzemple, kiam temas pri vorto aperinta en vortaro). Ĉiun citaĵon antaŭas indiko pri ties 
aŭtoro, verko kaj paĝnumero. Por indiki la aŭtorojn HV uzas la tradiciajn komencliterojn  

Z - L.L. ZAMENHOF,  
G - Antoni GRABOWSKI kaj  
B - Kazimierz BEIN.  

Por la ceteraj aŭtoroj HV uzas mallongigon, ordinare konsistantan el la unuaj literoj de la 
koncerna familia nomo, ekzemple:  

Beau - Louis DE BEAUFRONT, 
Belm - Leo BELMONT,  
Einst - Leopold EINSTEIN.  

b) La mallongigitan nomon de la aŭtoro, ĉiam rekte presitan, sekvas mallongigo de la 
titolo de la verko, ĉiam kursive presita, kaj indiko pri la paĝ- aŭ kolumnonumero, ankaŭ 
rekte. Ekzemple:  

Z DL 40 — la koncerna ekzemplo aperas sur paĝo 40 de la Dua libro de l’ lingvo 
internacia, verkita de Zamenhof. 
Ĉe plurkolumnaj fontoj, ekz. RE, E-isto, Nürn 89 k.a., estas krome indikite, ĉu la vorto 
troveblas sur la maldekstra (a) aŭ la dekstra kolumno (b) de la koncerna paĝo. Ekzemple: 

Z RE 92b — la vorto aperas sur paĝo 92, dekstra kolumno, de la vortaro Rusa-Inter-
nacia, verkita de Zamenhof kaj publikigita en 1889. 

E-isto Dec. 1889, 19a — la vorto estas trovebla en la kajero de decembro 1889 de lʼ 
periodaĵo La Esperantisto, sur paĝo 19, maldekstra kolumno. 
Plej multaj fontindikoj estas kombinoj el siglo kun mallongigita jarindiko, ellasanta 18.. 
aŭ 19.., ekz. Nürn 89, Ruth 93, Mona 02 ktp. Kiel parto de la mallongigita titolo ankaŭ la 
jarindikoj estas kursive presitaj. Eĉ sen konsultado de la listo de fontoj, oni tial tuj scias, 
ke la nomitaj tri verkoj (kaj la en ili uzataj vortoj) estas - respektive - el la jaroj 1889, 1893 
kaj 1902. Tiaj jarindikoj mankas nur ĉe jenaj gravaj, ofte cititaj fontoj: UL (1887), DL 
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(1888), RE (1889), MV (1889), UV (1893), PIV (2005), vd. la ĉap. “Koncize pri la Ĉefaj 
Evoluoj”).  
Se teksto aperis anonime kaj ne estas sendube atribuebla al aŭtoro, la (rekte skribita) 
aŭtora siglo forfalas kaj indikita estas nur la (kursive skribita) fontosiglo, vd. la ĵusan 
ekzemplon el E-isto kaj simile la lernolibro Nürn 89, verkita kolektive de la “klubo 
Nürnberga”. 
Se anonima teksto tamen estas sendube atribuebla al aŭtoro (ekz. pro iuj ekstertekstaj 
informoj) la aŭtora siglo aperas en rektaj krampoj, ekz. „[Z]“ – la teksto (ekz. artikolo en 
La Esperantisto) ne estas subskribita de Z, sed ni scias, ke dum iuj jaroj ĉiuj redakciaj 
artikoloj estas de Z aŭ ke li kaŝis sin malantaŭ iu pseŭdonimo kiel ekz. Hamza.  
Se aŭtoro verkis nur unu fonton, ne necesas indiki diversajn verkojn, ekz.: 

fulmodio Lib 89, 43 (Bruu, bruu, fulmo~o, / Disu ponton de la Dina!). 
Rudolfs LIBEKS (Lib) verkis nur la lernolibron por latvoj. La aŭtorosiglo „Lib“ samtempe 
indikas la fonton. Same ni faras pri la Oficialaj Aldonoj, ekz. «OA 1» ĝis « - OA-09» 
(rekte). 
c) Oni zorge atentu la indikitan (ne)kursivecon: dum Z Einst signas citaĵon el letero de 
ZAMENHOF al Leopold EINSTEIN, Einst Plen 88 signas citaĵon el verko de Leopold 
EINSTEIN. Rekta cifero ĉiam indikas paĝnumeron, dum kursiva cifero apartenas al la titolo 
kaj indikas jaron aŭ ordonumeron. Ekzemple: Majn 87-1 signas citaĵon el la unua letero 
de Zamenhof al Vladimir MAJNOV (ĝin ne sekvas paĝnumero, ĉar tiu letero estas nur 
unupaĝa); Nom 2, 1 signas citaĵon sur la unua paĝo de la dua Nomaro de l’ verkoj pri la 
lingvo internacia.  
d) La citaĵoj ofte estas mallongigitaj. La forigitajn partojn HV signas per [...]. Kiam ni 
tion opiniis nepre necesa, ni enŝovis en la citaĵon duspecajn klarigojn: inter [ ] ni aldonis 
vorto(j)n, kiu(j) necesas por komprenigi la kuntekston; inter { } ni aldonis vorton sam-
signifan kiel la tuj antaŭa, kiam ĉi lasta estas arkaika, nekutima ks. Tiaj klarigoj aperas en 
rekta tipo, malkiel la citaĵoj, kiuj estas presitaj kursive. Se iu(j) vorto(j) en citaĵo estis 
presitaj kursive en la fonto, tiuj aperas rekte en la ĉi-verke kursivigita citaĵo. Fremd-
lingvajn (neasimilitajn) nomojn de personoj aŭ lokoj sen esperantologia intereso ni donas 
nur per la unua majusklo, ekz. la jezuito B., dum en la originalo oni legas la jezuito 
Besuier, la hungaro Kalmar de Taboltzafö (tiel) → la hungaro K. de T. 
Se ne necese por la kompreno, ni metas citaĵojn en la nominativo. Ekz. en G Kond 90, 15 
oni legas: “Ĉu mi povas proponi al vi tranĉon da bova viando aŭ eble vi volas bifstekon?”. 
HV notas ĉe la koncernaj vortoj nur “tranĉo da bova viando”, ellasante la n-markilon ĉe 
tranĉ/. 
e) En la artikoloj pri „etaj vortoj“, ekzemple (ofte, sed erarige tiel nomataj) afiksoj aŭ 
prepozicioj kiel mal, ig, iĝ, in, for, de ktp., kutime estas notita nur la plej frua fonto sen 
citaĵoj, komentoj, tradukoj, postaj fontoj aŭ similaj informoj.,ks., ekz. 

ek/ [...] ~paliĝi G Blov 88, 21. 
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ig/ [...] decid~i Z DL 9. 
Kromajn informojn oni serĉu en la artikolo(j) de la koncernaj „neetaj vortoj“, en la ekzem-
ploj do je pal/, kie estas notita la citaĵo, kaj je decid/, kie estas notita la kroma posta fonto:  

pal/ [...] ek~iĝi G Blov 88, 21 (Burmin’ ek~iĝis [...]). 
decid/ [...] ~igi Z DL 9; Beau EFr 03*. 

f) Kiam ia vorto unuafoje aperis en nacilingva gramatika parto de verko, aŭ en alia teksto 
nacilingva, aŭ en titolo, aŭ en reklamo (kion HV signas respektive per: [g], [n], [t] kaj [r]), 
tiam HV donas ankaŭ la plej fruan uzon en “normala” teksto. Kiam ĝi unuafoje aperis en 
la vortara parto de verko ĉefe nevortara (ekzemple, lernolibro), HV tion signas per [v]. 
Kiam, male, ĝi unuafoje aperis en antaŭparolo de vortaro, HV tion signas per [a], se ĝi 
aperis en aldono per [ald], en tabelo de enhavo per [enh]. 
f) Kiam HV suspektas, ke la koncernan ekzemplon verŝajne iniciatis ne la aŭtoro mem 
sed la tradukinto aŭ kompilinto, ni signas la aŭtoran nomon per ’. Ekzemple: 

Abraham/ [1888] ~o Z’ UL YI 29 [g] (~o min batas). — La supran ekzemplon el la 
gramatika parto de la jida traduko de l’ Unua Libro verŝajne aŭtoris Hanec, la tradukinto. 
Kiam aperas du aŭ pliaj sinsekvaj citaĵoj el la sama aŭtoro, la nomo de la aŭtoro montriĝas 
nur unufoje. Kiam aperas du aŭ pliaj sinsekvaj citaĵoj el la sama verko, ankaŭ la titolo de 
la verko montriĝas nur unufoje Ekzemple: 

agrabl/ [1887] ~a Z UL [v], DL 33 (~a muziko), 39 (tio ĉi estis tiel ~a por mia dorso!), 
Ald 88, 2 (la vortoj devas esti ~aj por la orelo). — La plej frua uzo de agrabl/ estas de 
L.L. Zamenhof en la vortara parto de la Unua Libro; la plej frua uzo ekstervortara estas 
samaŭtora, sur p 33 de la Dua Libro. Krome HV dokumente donas ankaŭ du pliajn uzojn, 
unu samaŭtoran kaj samverkan, sur p. 39, kaj alian samaŭtoran, sur p. 2 de la Aldono al 
la Dua Libro. 
Citaĵojn samaŭtorajn disigas komo, citaĵojn malsamaŭtorajn, male, disigas punktokomo. 
Ekzemple: 

adiaŭ! [1887] Z UL [v], DL 40 (nun mi diras al vi ~!); G Blov 88, 6 (Ŝi diris ~ al ili). 
— La plej frua de uzo de adiaŭ! estas de L.L. Zamenhof en la vortara parto de la Unua 
Libro; la plej frua uzo ekstervortara estas samaŭtora, sur p. 40 de la Dua Libro. Krome 
HV dokumente donas ankaŭ plian uzon, el la plumo de GRABOWSKI, sur p. 6 de Neĝa 
blovado. 

3. Kromaj aranĝoprincipoj ĉe vortaroj Eo → cellingvo, RE, MV kaj Lib  
a) Ĉe vortaroj de la tipo Eo → cellingvo, kiel ekz. MV Esperanto-Germana 1889, 
paĝonumeroj estas indikitaj nur, se la vorto ne aperas en la ĝusta alfabeta ordo. Ekz.: 

botel/ [1887] ~o Z [...], MV. — la vorto botel/ troviĝas en la ĝusta alfabeta ordo en 
MV; tial ne estas necese indiki la paĝo-numeron (nome p. 13). 
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bov/ [1887] ~o Z [...], MV 13, 29. — la vorto bov/ troviĝas kaj en la ĝusta alfabeta 
ordo sur p. 13, kaj en la artikolo de MV pri id/ sur paĝo 29. 

bov/ [1887] ~o [...]. ‖ ~ido Z [...], MV 29 (sub id/). — la vorto bovido troviĝas (nur) en 
la artikolo de MV pri id/ sur paĝo 29; sub bov/ ĝi mankas.  
La sama regulo aplikas ĉe ekz. Z UV [1893], Beau EFr 03*, Z EG 04, War GD 55 ktp.  
b) Se vorto en RE 1889 estas uzata en sintagmo tiu ĉi troveblas kursive post la fontindiko: 

huf/ [1889] ~o Z RE […], 137b (albati ~ojn), MV. — sur paĝo 137, dekstra kolumno, 
troveblas rusa verbo, kiun RE tradukas per “albati hufojn”.  
Se RE ofertas plurajn similsencajn esperantajn tradukojn por rusa vorto, ili estas notitaj 
post la fontindiko, sed en rekta skribo: 

forĝ/ [1887] ~i […] ‖ […] ‖ ĉirkaŭ~i Z RE 137b (albati hufojn). — RE tradukas rusan 
vorton sur p. 137b per “ĉirkaŭforĝi, albati hufojn”. Je ĉirkaŭforĝi HV notas “(albati 
hufojn)”, je albati hufojn “ĉirkaŭforĝi”: 

bat/ [1887] ~i […] ‖ […] al~i Z RE 50b, 137b (al~i hufojn; ĉirkaŭforĝi, subforĝi), […].  
Okaze tradukoj el la rusa estas klarigitaj per aldono de la rusa fontovorto kaj laŭvorta 
traduko inter «…»: 

floren/ [1889] ~o Z RE 36a (гульденъ, «guldeno»). 
Tre ofte oni tamen devas kontroli en RE mem, kiujn diversajn rusajn vortojn ĝi tradukas 
per unu sola esperanta, por bone kompreni ties sencon:  

met/ [1887] ~i […] ‖ al~i […], Z RE 39b (aldoni), 41a, 147b, 152b, 153a, 153a 
(aldoni), 154b (alstarigi). — sep diversaj rusaj vortoj estas tradukitaj per la esperanta 
„almeti“.   
c) Por multaj arkaikaj vortoj rusaj, germanaj kaj esperantaj en RE 1889 kaj MV 1889 
klarigoj kaj komentoj ŝajnis dezirindaj. Ilin oni trovas kutime aŭ post RIM. (rimarko) aŭ 
rekte post la fontindiko. Ekzemplo:  

fal/ [1887] [...]. ‖ super~o Z RE 108a (нашествие; invado - malamika armeo eniras la 
landon, kalkeo de DE Über|fall - atako eluzanta la senzorgecon kaj mankantan batal-
pretecon de l’ atakato). 

Relative ofte HV atentigas pri kalkeoj (paŭsaĵoj) surbaze de la germana. Tio neniel 
signifas, ke esperanta vorto sekvas nur la modelon de la germana. Ĝi ja povas havi 
kromajn fontojn en aliaj lingvoj, pri kiuj ni ne scias (ekz. en la jida ktp).  
HV citas la rusajn kaj germanajn vortojn en RE kaj MV kutime en la historia ortografio, 
uzata en la fontoj, t.e. antaŭ la reformoj de 1901, 1996 (DE) aŭ 1918 (RU).44 Ekzemploj 
el MV 1889: 

                                                      
44 Detalojn pri la evoluo de la ortografioj en ambaŭ lingvoj vd. en BK II.1 – Vortaro Oficiala, 

Ĝenerala Parto.  
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cement’ Cement, Kitt — de la ortografia reformo de 1901 Zement.  
ĉarm’ anmuthig — de la ortografia reformo de 1901 anmutig. 

“Nuna germana” signifas la germanan parolatan en Germanio. Okaze aliaj formoj ankoraŭ 
estas uzataj en Aŭstrio aŭ Svislando. Ekz. MV tradukas trikot’ per “Tricot”, kiu cedis en 
Germanio de 1901 al la formo “Trikot”, sed daŭre estas uzata en Svislando. 
En RE ĉiu vortara artikolo komenciĝas per majusklo, ekz. (RE 147a): 

Праздникъ   fest’. [moderne: праздник] 
Практика   praktik’.  

Se HV pro iu kialo citas la rusajn vortojn, ĝi donas la ĝustan usklecon, do праздникъ kaj 
практика. Se malnova kaj nova ortografio rusa aŭ germana forte malsamas, HV okaze 
donas ambaŭ: 

lasta - Z RE 143b (послѣднiй, nun последний). 
laŭlarĝe - Z RE 142a (поперегъ, moderne поперёк). 

d) La latvaj vortoj en Lib 89, 1889 estas skribitaj en frakturo. Pro oportuneco HV redonas 
ilin en la nuna adaptita latina skribo (ekz. strekita s en frakturo fariĝas s kun hoko, š). 
Krome okazis ortografiaj reformoj de la latva en 1920 kaj en 1946. Ekz. -h- por indiki 
longan vokalon fariĝis superstreko sur tiu vokalo (Lib [v] 67):  

tag   deena (nun diena) 
te   tehja (nun tēja) 

4. Dispozicio interne de vortara artikolo 
a) Interne de artikolo la kapradikon anstataŭas tildo (~). 
La ekzemploj rilataj al la sama vorto estas ordigitaj kronologie, de la plej frua ĝis la plej 
malfrua. La jaro, en kiu unuafoje aperis iu radiko, estas indikita per [1887], [1888], [1889] 
ktp. tuj post la grase kaj blue presita kapradiko. Plejofte tiu unuafoja uzo koincidas kun la 
baza vortkategorio de la radiko (o-, i-, a- aŭ e-vorto). Se ne estas tiel, HV tuj post la jaro 
kursive indikas la vorton, kiu prezentas la unuafojecon de la koncerna radiko. Ekzemple: 

general/ [1887: ~a] ~o Z DL 20 [...] ‖ ~a Z UL [v] (sub moŝt/: Via ~a moŝto). ‖ eks~o 
[...]. — Kvankam la vorto general/ estas substantivo (generalo), la unuafoja uzo de la 
radiko general/ respondas al la adjektivo generala.  
Okaze la prezica aperdato de verko aŭ la dato de korespondaĵo ne estas konata. Ekzemple 
mankas dato en la letero de ZAMENHOF al MAJNOV, Majn 89-3. Ni scias nur, ke la letero 
estis skribita en 1889. Kronologie, fontoj sen datoj aperas laste post fontoj, al kiuj estas 
atribueblaj iu dato. Tiu povas esti la aperdato, la dato de la cenzura permeso, la dato de lʼ 
poŝtstampo aŭ iu proksimuma dato, deduktita ekz. el mencio en alia verko aŭ en la 
gazetaro. Detalojn vd. en la ĉapitro “Fontoj”.  
b) Duobla streketo (‖) disigas derivaĵojn kaj kunmetaĵojn disde la baza kategorio: 
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intest/ [1889] ~o Z RE 73b, MV. ‖ ~a Z RE 76b (~a doloro). — La vorto intest/ estas 
substantivo, la kunmetaĵo intest/a estas disigita de la baza o-formo per duobla ruĝa 
streketo.  
La duoblaj streketoj krome helpu al rapida orientiĝo en - ĉefe longaj - vortaraj artikoloj, 
kie ili – se oportune – elstarigas jenan principan sepsekcian ordon: 

1. la baza formo de la radiko + finaĵo ‖  
2. la radiko + aliaj finaĵoj en alfabeta ordo (-a, -e, -i, -o) ‖   
3. la radiko + sufiksoj + finaĵoj en alfabeta ordo ‖   
4. la radiko + radiko(j) + (eventuale) sufikso(j) + finaĵoj en alfabeta ordo ‖   
5. prefikso aŭ prepozicio + la radiko + (eventuale) sufikso(j) + finaĵoj en alfabeta 

ordo ‖   
6. radiko(j) + la radiko + (eventuale) sufikso(j) + finaĵoj en alfabeta ordo ‖ 
7. la radiko en apudmetoj 

Ekzemplo (pri la alfabeta ordo vd. supre sub 1): 
1. am/ [1887: ~inda] ~i Z UL [v] […]. — 1. la baza formo estas am/i. ‖  
2. ~a […]. ~o […]. — 2. la radiko am/ kun la finaĵoj ~a kaj ~o (derivaĵoj) (am/ 

staras vortkomence). ‖  
3. ~anta […]. ~anto […]. ~ata […]. ~atino […]. ~ato […]. […] ~istadi […]. 

~isto […]. — 3. am/ plus sufiksoj (am/ staras vortkomence). ‖  
4. ~flamo […]. — 4. am/ plus aliaj radikoj (am/ staras vortkomence). ‖ 
5. ek~egi […]. en~iĝi […]. ge~antoj […]. mal~o […]. — 5. prefiksoj aŭ 

prepozicioj plus am/ (am/ staras vortfine aŭ eventuale vortmeze). ‖  
6. gast~a […]. gast~o […]. hom~a […]. honor~a […]. kantad~a […]. korp~a 

[…]. sci~o […]. viand~anto […]. — 6. aliaj radikoj plus am/ plus eventuale 
sufikso(j) (am/ staras vortfine aŭ eventuale vortmeze). ‖ 

7. ~o-fideleco [inventita ekzemplo, sed reala ekz. la (iama) nigra-blanka-ruĝa 
flago de Germanio). 

c) Escepte, en la vortaraj artikoloj pri “etaj vortoj”, ekzemple afiksoj aŭ prepozicioj kiel 
mal, ig, iĝ, in, for, de ktp., HV aplikas la cititan sistemon nur por la unuaj du sekcioj. Ĉiuj 
aliaj kunmetaĵoj estas notitaj en strikte alfabeta ordo, senkonsidere de la interna vort-
strukturo aŭ de la vortspeco. Tiel ekz. sub iĝ HV alfabete ne distingas inter ek|pal|iĝ|i kaj 
ekscit|iĝ|i nek pri radiko aŭ prepozicio (kroĉ|iĝ|i staras apud kun|iĝ|i): 

iĝ/ ‖ ekpal~i […]. ekpens~i […]. ekscit~i […]. kroĉ~i […]. kun~i […]. 

5. Majuskloj kaj minuskloj 
Komenca kapvorta majusklo montras propran nomon. 
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La citaĵoj ĉiam respektas la usklecon de la fonto. Kiam, interne de artikolo, okazas ŝanĝo 
de minusklo al majusklo aŭ inverse, estas uzata duobla longa tildo (≈) anstataŭ simpla 
longa tildo (~). Ekzemple: 

franc/ [1887] ~o Z UL FR 1 [t] (por ≈oj). ‖ ~a Z Ald 88, 3 (ĝia vortaro [...] estas [...] 
prenita el la lingvoj ~a, germana kaj angla). ≈ujo Z DL 26 (La Napoleonidoj esperas 
ricevi la tronon de ≈ujo). 

Krist/ [1888] ~o Z DL 28 (~o reviviĝis). ‖ ≈a Einst Plen 88, 34 (En la unua serio sidis 
la ≈aj malbonuloj). ‖ ≈ano Z DL 18 (En tiu ĉi lando loĝas tri milionoj ≈anoj). 
Pliajn atentigojn vd. en la ĉapitro Lingvaj Notoj. 

6. Vortdisigoj ĉe la rando de kolumno 
La vortdisigoj ne estas originalaj, sed tiuj de HV laŭ grafikaj bezonoj. Pri la disigo-reguloj 
de iuj fremdaj lingvoj krom la germana (ekz. rusa aŭ sveda) ni ne sufiĉe kompetentas. Se 
estas tiuspecaj eraroj, ni petas pri atentigoj de la legontoj. 
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Mallongigoj Ĝeneralaj 

Sekvas listo de ĉiuj mallongigoj aperantaj en la vortaro, escepte de tiuj uzataj por montri 
la lingvosiglojn kaj la aŭtorojn kaj verkojn de la citaĵoj. Tiujn klarigas la posta sekcio 
Fontindikoj, kiu mencias ankaŭ facile alireblan trovlokon de la menciitaj inkunabloj kaj 
aliaj verkoj. Tiucele ĝi uzas aron da mallongigoj kaj sigloj (ekzemple: OV, Orig, pvz 5), 
kiujn klarigas la fina sekcio Bibliografio. 

 
~ anstataŭas la kapradikon de 

la koncerna artikolo: abi/o - 
~a = abia. 

≈ krome indikas, ke ties ko-
menclitero estas ŝanĝita 
(t.e. majuskla anstataŭ mi-
nuskla aŭ inverse): Angl/o - 
≈a = angla. 

/ disigas: 1 kapradikon disde 
ties finaĵo (abi/); 2 versojn 
aŭ alineojn en ekzemplo 
(sin levis / La Testorido). 

| klarigcele disigas elemen-
tojn en vortoj: Tu|wort - 
far|vort|o. 

‖ 1 disigas derivaĵojn kaj 
kunmetaĵojn dis de la baza 
vortkategorio; 2 indikas la 
strukturon de artikoloj.  

* (ĉe jarindikoj aŭ fontoj) 
avertas, ke certe aŭ pro-
bable ekzistas uzo en pli 
frua fonto: [1903*], EFr 
03* (probable jam en la 1-a 
eld. de 1902, kiun ni anko-
raŭ ne povis konsulti) 

{   } korektaj krampiloj entenas: 
1 (ene de ekzemplo) klar-
igan vorton samsignifan aŭ 
ĝustigan kiel la antaŭa. 2 
(en la bibliografio) indikon 
pri trovloko en konataj re-
presoj, editoraĵoj aŭ retejoj. 

[   ] komentaj krampiloj en-
tenas: 1 (tuj post kapradiko) 
la jaron de unuafoja uzo de 

la koncerna radiko: [1887], 
[1888] ktp.). 2 (post indiko 
de jaro) averton, ke certe aŭ 
probable ekzistas uzo en pli 
frua fonto: [1903*]. 3 klar-
igon ene de ekzemplofrazo. 
4 siglon de aŭtoro, ne eks-
plicite aŭ nur pseŭdonime 
menciita en la fonto, sed 
konata: [Z], [Beau]. 5 sig-
lon de komentinto: [gnev], 
[pb], [vmel].  

[...] indikas forlasitan parton de 
ekzemplo. 

(   ) entenas klarigon ekster ekz-
emplo. 

*   * (en la bibliografio) entenas 
oportunigitajn titolojn, kies 
ekzakta referenco sidas en 
piednoto. 

«   » entenas (laŭvortan) tradu-
kon: floren/ [1889] ~o Z 
RE 36a (гульденъ, «gul-
deno»). 

’ (post la nomo de aŭtoro) 
montras, ke la koncernan 
ekzemplon verŝajne inicia-
tis ne la aŭtoro, sed la tra-
dukinto aŭ kompilinto: Z’. 

º montras eraran aŭ arkaikan 
vorton en ekzemplo; pri 
kelkaj tre oftaj okazoj vd. la 
ĉapitron Lingvaj Notoj. 

< antaŭ la indikta jaro, ekz. 
[<1902].  
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→ transprenita aŭ ŝanĝita de 
[...] al [...]; vidu, komparu. 

 
[a] antaŭparolo 
a indiko de la maldekstra ko-

lumno sur paĝo de duko-
lumna verko, ekz. RE 154a, 
Nürn 89 [v] 31a, E-isto 
Dec. 1889, 19a ktp. 

a.K. antaŭ Kristo (samsence 
antaŭ nia erao) 

AdE Akademio de Esperanto 
adj. adjektivo 
adv. adverbo 
akuz. akuzativo 
[ald] aldono al fonto 
ark. arkaismo, arkaisme (kuti-

maj mezuriloj estas FdE 
2007 aŭ PIV 2005, detalojn 
vd. en la ĉapitro Lingvaj 
Notoj.) 

aŭg. aŭgusto, aŭguste 
b indiko de la dekstra kolum-

no sur paĝo de dukolumna 
verko, ekz. RE 113b, Nürn 
89 [v] 32b, E-isto Dec. 
1889, 18b ktp. 

broŝ. broŝuro 
bulg. bulgara (kulturo ktp., ne 

lingvo) 
cm centimetroj 
ĉ. ĉirkaŭ 
ĉap. ĉapitro 
dat. dativo 
dec.  decembro 
d-ro doktoro 
ed. editoris 
ekz. ekzemplo, ekzemple 
eld. eldono 

[enh.] tabelo de enhavo 
e-isto esperantisto (persono) 
ekz. ekzemple, ekzemplo 
Eo Esperanto 
evit. evitinda 
F-ta Fundamenta 
FdE Fundamento de Esperanto, 

1-a eld. 1905, aktuala stato 
de 2007 

feb. februaro 
FG Fundamenta Gramatiko (1-a 

eld. 1894), parto de FdE 
fig. figurativa 
[g] nacilingva gramatiko: UL 

DE [g] – la gramatiko en la 
germana Unua Libro 

gnev komento de Gonçalo 
NEVES 

ĝen. ĝenerala senco 
ha hektaro 
hist. historia 
int. internacia 
jan. januaro 
jul. julio, julia 
k.a. kaj aliaj 
kom. komento 
kovr. kovrilo: Z UL [v], kovr. 4 

(Al sinjoro Dro L. Zamen-
hof’) 

k.p. kaj postaj (paĝoj, eldonoj; 
ekz. FK 03 k.p. – kaj postaj 
eldonoj) 

kp. komparu kun 
ks. kaj simile 
ktp. kaj tiel plu (ĉe Z kaj en la 

Fundamento k. t. p. – tri li-
teroj kun interspacoj) 

l litro(j) 
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let. letero 
l.i. lingvo internacia (planlin-

gvo, artefarita lingvo) 
LK Lingva Komitato (1905-

1948) 
LI Lingvo Internacia de D-ro 

Esperanto, publikigita en 
1887 

LR Lingvaj Respondoj de 
Zamenhof, 7-a eld. 1990 

maj.   majo.  
min. minusklo 
mj. majusklo, majuskle 
mll mallongigo 
orig. originalo, originala 
[n] nacilingva teksto 
n. naskiĝis en [jaro] 
nom. nominativo 
nov. novembro 
OA Oficiala Aldono al la Fun-

damento de Esperanto, 
OA 1-09 (1909) – OA 9 
(2007), vd. en Fontoj. 

ÖNB Österreichische National-
bibliothek (Aŭstra Nacia 
Biblioteko), Vieno 

p. paĝo(j) 
peĵ. peĵorativa 
pers. persono, persona 
pb komento de Bernhard 

PABST; neindikita se temas 
pri komentoj pri la germa-
na, verkitaj ĉiuj de pb.  

pk. poŝtkarto 
pl. pluralo 
pn. piednoto 
pp parolante pri 
pron. prononco, prononcu 

prop. propono, proponita reformo 
ps. pseŭdonimo 
rec. recenzo 
red. redakcio, redaktoro 
repr. represo 
rev. reviziita 
RIM. rimarko 
sep. septembro 
sg. (en) singularo, singulare 
s.j. sen jaro (en la verko ne 

estas menciita la eldonjaro) 
s.l. sen loko (en la verko ne 

estas menciita la eldonloko) 
s-ta sankta 
subst. substantivo 
[t] titolpaĝo: UL DE [t] – la 

titolpaĝo de la germana 
Unua Libro 

t.e. tio estas 
tr transitiva, transitive 
trad. tradukita de 
UV Universala Vortaro de 1893 

(sur la kovrilo erare indikita 
1894) 

[v] vortaro(j) 
vd. vidu 
vmel komento de Valentin MEL-

NIKOV, kutime klarigoj pri 
la rusa 

VO Vortaro Oficiala (ĉiuj vortoj 
troveblaj en la Fundamento 
laŭ stato de la Naŭa 
Oficiala Aldono, 2007) 

vol. volumo 
Vp. Volapük, Volapuko 
[W] vd. en Vikipedio 
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ZNV Zamenhofa Nomaro de 
Verkoj (ekz. MV estas 
ZNV 21)
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Mallongigoj de Fakoj 

HV nur escepte, sed ne sisteme indikas (vastajn)45 fakojn (detalojn vd. en la ĉap. Aran-
ĝo). Se ĝi ja donas iu(j)n, ekz. cele al senambiguigo de samformaj vortoj, ĝi uzas la 
sekvantajn. Vorto povas esti akompanata de pluraj fakindikoj, ekz. tiar/ [1904] ~o (reli.) 
(vest.) Z EG 04. – la vorto por la papa kapovesto apartenas kaj al la fako religio kaj al la 
fako vestoj. Kelkaj indikoj de fakoj ne estas mallongigitaj, ekz. fiŝo, urbo ktp. Fakindikoj 
staras inter rondaj krampiloj, tuj post la jarindikoj. 

 
anat. anatomio 
arki. arkitekturo 
biol. biologio 
bot. botaniko 
ekon. ekonomio kaj komerco 
filoz. filozofio 
geol. geologio, inkluzive miner-

alogio 
geom. geometrio 
gram. gramatiko 
hist. historio 
jur. juro, jurscienco 
kem. kemio 
kuir. kuirarto, kuirejaj iloj, 

manĝaĵoj, trinkaĵoj 
ling. lingvistiko, lingvoscienco 
ludo ludo 
mat. matematiko 

mek. mekaniko 
med. medicino 
mez. mezurunuo 
mit. mitologio 
mono monunuo 
muz. muziko 
nomo persona nomo de viro (ĉe 

virinoj estas ina nomo) 
poez. poezio 
psik. psikologio, psikatrio 
rel. religio 
sport. sporto 
tek. tekniko, teknologio 
topo. toponimo (nomo de lando, 

urbo, rivero ks.) 
vest. vesto 
zool. zoologio 

 
 

                                                      
45 Ĉar HV ne estas difina aŭ klariga, sed vortdevena vortaro, ĝi ekz. ne uzas malsamajn fako-

indikojn por la diversaj religioj, sed nur la grandan „tirkeston“ religio, egale ĉu termino 
apartenas al katolikismo, budhismo, islamo ktp. 
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Lingvosigloj 

HV 2018 uzas la duliterajn lingvosiglojn laŭ ISO 639-1 (Internacia Norma Organizaĵo), 
skribitajn majuskle kaj en MAJUSKLETOJ. 

 
DE germana 
EN angla 
EO Esperanto 
ES hispana 
FR franca 
ET estona  
HE hebrea 

HU hungara  
IT itala  
LA latina (klasika 

latina aŭ scienc-
latina lingvo (en 
botaniko, zoologio 
ktp.) 

LV latva  

PL pola 
PT portugala 
RU rusa 
SV sveda 
VO Volapük, vd. Vp. 
YI jida 
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Fontoj kaj Sigloj de Aŭtoroj 

Enkondukaj Rimarkoj 

1. Plej multaj fontindikoj estas kombinoj el siglo kun mallongigita jarindiko, ellasanta 
18.. aŭ 19.., ekz. Nürn 89, Ruth 93, Mona 02 ktp. Eĉ sen konsultado de tiu ĉi listo de 
fontoj, oni tial tuj scias, ke la nomitaj tri verkoj (kaj la en ili uzataj vortoj) estas - 
respektive - el la jaroj 1889, 1893 kaj 1902. Tiaj jarindikoj mankas nur ĉe jenaj 
gravaj, ofte cititaj fontoj: UL (1887), DL (1888), RE (1889), MV (1889), UV (1893) 
kaj PIV (2005). Pri ili vd. la ĉap. Koncize pri la Ĉefaj Evoluoj ... 

2. Substrekita paĝonombro respondas al la paĝindikoj uzataj en la vortaraj citaĵoj. 
3. Oportunigitaj titoloj aperas inter *  *. 
4. Indikoj inter { } montras facile alireblan trovlokon de la koncerna verko. La signifon 

de tiuj mallongigoj serĉu en la bibliografio. Pluraj inkunabloj intertempe ankaŭ estas 
konsulteblaj kiel skanaĵoj en la retejo de la Kolekto por Planlingvoj de la Aŭstra 
Nacia Biblioteko (ÖNB), Vieno. 

5. La verkoj estas alfabetigitaj laŭ la kontribuintoj, gravaj por la lingva historio de 
Esperanto. Ofte estas la tradukinto, ne la aŭtoro. Tial ekz. La Faraono de B. PRUS 
estas notita je la tradukinto K. BEIN, La neĝa blovado je GRABOWSKI, ne je la aŭtoro 
Puŝkin’ k.t.p. 

6. La datoj de la rusa cenzuro estas indikitaj laŭ la malnova stilo (julia kalendaro). Por 
ekscii la daton laŭ la nuna stilo (gregoria kalendaro) oni devas adicii 13 tagojn. La 
nova stilo estis enkondukita en Rusio je la 1-a de feb. (jul.) / 14-a de feb. 1918 (greg.). 
La datoj en ekz. La Esperantisto el Nurnbergo (Bavario) estas laŭ la nuna gregoria 
kalendaro.  

7. Pliaj detaloj pri vortaroj estas troveblaj en BKB 2015, ekz. eldonhistorio, recenzoj, 
kritiko, specimenoj, vortara „genealogio“ k.t.p. 

8. Pliaj detaloj pri aŭtoroj kaj verkistoj estas troveblaj en CEOLE 2008, HEL 2015 kaj 
NDK 2018. 

A - B 

Anonimaj:  
Nürn 89 Nürnberger Weltsprache-Verein. La lingvo internacia. Vollständiger 

Lehrgang der internationalen Sprache nebst Wörterbuch zum Ge-
brauche für Deutsche. Nürnberg: Friedr. Korn. 1889. 32 p. [ZNV 28; 
aperis: en aŭ post Jul. 1889 (dato de la antaŭparolo) {skanaĵo en la 
retejo de ÖNB}] RIM. Ne uzas la literon kaj sonon ŭ kaj instruas, ke 
oni prononcu anka-u, balda-u ktp. 

https://www.onb.ac.at/bibliothek/sammlungen/plansprachen/digitale-medien/buecher/
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Ruth 93 La Biblio tradukita en Esperanto. La Libro Ruth. El la originalo tra-
dukis E. Neumark. Nürnberg: W. Tümmel. 1893. 15 p. [ZNV 60; aperis 
antaŭ 1893-03-15 {skanaĵo en la retejo de ÖNB}]46 

Svensk 93 *Sveda-Esperanta Vortaro*47 Upsala: Upsala Esperantoförening 1893, 
68 p. [ZNV 68 {skanaĵo en la retejo de ÖNB}]. 

Aur: Henri AUROUX  
Aur Kontribuis al Espero Katolika. 

B: Kazimierz BEIN (kutima ps.: Kabe) (1872–1959) 
Nom 10 Listo de Propraj Nomoj Proponataj de Sroj Bein, Moch kaj Schröder. En: 

Oficiala Gazeto Esperantista Jan. 1910:2:7 (18), p. 201-228. 
VdE 10 Vortaro de Esperanto 1910. 
Far 12 B. Prus. La faraono. Trad. K. Bein (Kabe). 2a eld. 3 vol. Paris 1912. 194, 

238, 198 p. 

Bar: BARABAS Abel (1877-1915) 
Bar 98 Esperanto világnyelv. Kolozsvárt 1898 [ofta uzado de u anstataŭ ŭ, ekz. 

p. 15 laud°, bedaur°, tamen samloke fraŭl {skanaĵo en la retejo de 
ÖNB}]48 

Beau: Louis DE BEAUFRONT (1855-1935) 
Preĝ 93 Preĝareto por Katolikoj. Épernay (Marne) 1893, 45, 1 p. [ZNV 67; aperis 

ĉ. Okt. 189349; {skanaĵo en la retejo de ÖNB}]. 
 *Vortaro Esperanta-Franca*. Kolekto Esperanta [aprobita de Do 

Zamenhof] 2. Ĉiuj eld. Paris: Hachette.  
EFr 02 1-a kaj 2-a eld. 1902 [ZNV 144; ni ankoraŭ ne povis konsulti tiujn 

eldonojn]. 

                                                      
46 E-isto Mar. 93, 46: „Eliris el la presejo la verketo «La libro Ruth» [...]“. „La traduko estas tra-

rigardita de L. Zamenhof“.  
47 Det internationela språket Esperanto. II. Svensk-esperantisk ordbok. Utarbetad af L*** och 

utgifven af Upsala Esperantoförening. La anonima L*** probable estas Valdemar LANGLET, 
kvankam ni legas en E-isto Feb. 93, 21: „Inĝeniero F. [tiel!?] Langlet el Upsala skribas al ni [Z], 
ke li ellaboris plenan vortaron sveda-esperantan. Li serĉas nun eldonanton“. 

48 Same kiel la ĉeĥa Lor 1890 ankaŭ la hungara Bar 1898 estas evidente inspirita de Einst Plen 88, 
kiel montras la strukturo kaj multaj tipaj „Einstein-aĵoj“, mankantaj ĉe Z aŭ aliaj aŭtoroj, kiel 
ekz. republiko°, skarabaro, okulvitringo, vestujo, (parta) neuzo de ŭ, kie ĝi ankaŭ mankas en 
Plen 88 ktp. Alia grava fonto estas Z DL 1888 (kp. ekz. la landnomoj je ~ujo). Hungaraĵoj estas 
ekz. la urbonomoj Budapeŝto kaj Koloĵvaro, kuriozaĵo la transskribo Nev-Yorko°. 

49 Z E-isto Nov. 93, 162: „Eliris el la presejo la verko de s-ro de Beaufront: « Preĝareto por Kato-
likoj [...] ». La libreto enhavas: [...]“. 
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EFr 03 3-a rev. kaj ampleksigita eld. 190350 [ZNV 144 {skanaĵo en la retejo de 
ÖNB}] 

EFr 04 4-a rev. kaj denove ampleksigita eld. 1904 [ZNV 144 {skanaĵo en la 
retejo de ÖNB}] 

Proz 04* Esperantaj Prozaĵoj. Fabeloj, Noveloj kaj Skizoj. Eltiritaj el « L’Es-
pérantiste » [de la jaroj 1898-1901]. Nouvelle édition [2-a eld.] Paris: 
Hachette 1904. [ed. L. DE BEAUFRONT, lingve adaptis („gradigis“) Th. 
CART; dato de la enkonduko 1902-05-31 {skanaĵo en la retejo de ÖNB}] 

BelgSon: La Belga Sonorilo (1902-1914) 
BelgSon Monata periodaĵo el Belgio. 

Belm: Leo BELMONT (ps. de Leopold BLUMENTHAL) (1865-1941) 
Hein 88 El Heine’. Trad. K. D. En: Dro Esperanto: Dua libro de l’ lingvo 

internacia. Kajero nº 1. Varsovio: (Kelter) 1888. 50 p., p. 49-50 [poste 
transprenita en FK 03 k.p. {Orig 1, p. 175-176}]. 

Berg: Josef F. BERGER 
Berg Redaktoro de Okcidentgermana Revuo (OkcGR de 1961). 

Bick: Clarence BICKNELL (1842-1918) 
Bick Kontribuoj al i.a. The Esperantist kaj Internacia Scienca Revuo 

BohE: Bohema Esperantisto (1903) 
BohE Organo de la ĉeĥaj esperantistoj de 1903 [{skanaĵo en la retejo de 

ÖNB}]. 

Boi: Émile BOIRAC (1851-1917) 
Mona 02 Monadologio de Leibniz. Trad. [el la franca] E. Boirac. Paris: Hachette 

1902 [{skanaĵo en la retejo de ÖNB}]. 
Ŝlos 1903 Ŝlosileto Kvarlingva / Franca, Angla, Germana, Latina / de la Lingvo 

Internacia Esperanto. Dijon 1903 [{skanaĵo en la retejo de ÖNB}]. 
PVE 10 Plena Vortaro de Esperanto. 1910. 

Boro: Nikolao BOROVKO  
Boro Kontribuis al La Esperantisto (parte poste en FK 03 kaj postaj). 

BS: Max BUTIN (1888-1960) / Josef SOMMER (?-?) 
EGe 52 Wörterbuch Esperanto-Deutsch. Limburg/Lahn: Limburger Vereins-

druckerei s.j. [1952], 244 p. – Senŝanĝa repr. Hildesheim, New York: 
Olms 1981 [kun bibliografia aldono de R. Haupenthal]. 

                                                      
50 La eldonjaro „1903“ estas indikita sur la interna kovrilpaĝo (frontispico). Noto de la presejo Paul 

BRODARD sur p. 209 tamen indikas „11-02“, do Nov. 1902. Probable la eldono estis finpresita 
jam fine de 1902.  
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C - E 

Cart: Théophile CART (1855-1931) 
Bild 05 Instruado de Esperanto per bildaro. (L’instruction de l’Esperanto par 

l’image). Paris: Presa Esperantista Societo 1905, 16 p. 

Devj: Vasilij DEVJATNIN (1862-1938) 
Devj Diversaj artikoloj kaj poeziaĵoj en La Esperantisto, La Liro, red. de 

Grabowski kaj parte transprenitaj en FK 03, kaj Lingvo Internacia 

Domb: P. A. DOMBROVSKI (1860-1938) 
Domb 90 *Lernolibro por Litovoj* 51. Tilzito: J. Schoenke 1890. 62, vii p. [ZNV 

47, aperis: [monato nekonata] 1890 {skanaĵo en la retejo de ÖNB}] 

Einst: Leopold EINSTEIN (1834-1890) 
Plen 88 *Plena lernolibro por Germanoj* 52 . Nurnbergo: J. A. Stein 1888. 

78 p.{LD 2, p. 1-88} [ZNV 15, aperis: Sep. 1888] 

E-isto: La Esperantisto (1889-1895) 
E-isto La Esperantisto (dumtempe Esperantisto), la unua Esperanto-periodaĵo 

Nurenbergo 1889-1895 [monata; provcele uzis de Feb. 1890, p. 32a la 
h/u-surogaten alfabeton en du rubrikoj; „Red.“ estis unue Chr. SCHMIDT, 
poste Z; multaj tekstoj poste (parte iom ŝanĝite) repr. en FK 03 k.p. {repr. 
Hildesheim k.a.: Olms 1988 kun postparolo de Reinhard Haupenthal, 
skanaĵo en la retejo de ÖNB}] 

EKato: Espero Katolika (de 1903) 
EKato  Periodaĵo monata de 1903 [aperis en Francio {skanaĵo en la retejo de 

ÖNB}]. 

Ell: John ELLIS (1863 [?] - 1923) 
Ell Kontribuoj al The Esperantist. 

                                                      
51 Lingvo internacia / Terptautiszka kalba. Lernolibro / De la lingvo internacia por Litovoj.  
52  La lingvo internacia als beste Lösung des internationalen Weltsprache-Problems. Vorwort, 

Grammatik und Styl nebst Stammwörter-Verzeichniß nach dem Entwurf des pseudonymen Dr. 
Esperanto. Zum ersten Male methodisch geordnet und ausgearbeitet von Leopold Einstein. 
Nürnberg: Verlag von J. A. Stein’s Buch- & Kunsthandlung. 1888. 
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F - Ĝ 

Ferr: Jayme HEINLEIN FERREIRA 
Ferr 92 *Lernolibro por portugaloj*.53 Nuremberg: W. Tümmel s.j. [1892]. 75, 

1  p. [ZNV 57, aperis en dec. 1892 {skanaĵo en la retejo de ÖNB}]]. 

FK: Fundamenta Krestomatio (1903-1992) 
FK  Vd. sub L. L. ZAMENHOF. 

G: Antoni GRABOWSKI (1857-1921) 
Blov 88 La neĝa blovado. Rakonto de A. Puŝkin’. Tradukis A. Grabowski’. 

Varsovio (Kelter) 1888. 21 p. [ZNV 14, aperis: eble nov. 1888 {pvz 
krom 3, p. 273-293}]. 

Gefr 89 La Gefratoj. Komedio en unu akto de Goethe. Varsovio 1889. [ZNV 19; 
cenzura dato 1889-01-30, aperis eble feb./mar. 1889 {skanaĵo en la 
retejo de ÖNB}]. 

Kond 90 Kondukanto internacia de l’ Interparolado kun modeloj de leteroj. 
Nürnberg: Heerdegen-Barbeck 1890, 45 p. [temas pri “Konversacia 
Gvidilo”; ZNV 37 {skanaĵo en la retejo de ÖNB}]54. 

NovJ 91 La Nova Jaro. [Rakonto] de Boleslav Prus. El la lingvo pola tradukis A. 
Grabowski. Nürnberg: Tümmel 1891, p. [3] k.sekv. [ZNV 44 {skanaĵo 
en la retejo de ÖNB}]. 

Lir 93 La Liro de la Esperantistoj [plejparte repr. de poemoj el La Esperant-
isto, adaptitaj al la ortografiaj reformproponoj de G; ZNV 63 {skanaĵo 
en la retejo de ÖNB}]. 

PlE 10 *Granda Vortaro Pola-Esperanta*.55 Varsovio 1910, IV, 553 p. [foto-
repr. Varsovio 1990]. 

Ger: Vladimir GERNET (1870-1929) 
Fant 95 Fantomoj. Rakonto de Vladimir Korolenko. El la lingvo rusa tradukis 

V. Gernet. Odeso: Presejo “Centralnaja” 1895. 88 p. [ZNV 87, cenzura 
dato 1889-03-20, aperis en aŭg. 1889].56 

                                                      
53 A lingua universal “Esperanto”. Methodo Completo / comprehendo dois voccabularios […] 

traduzido e coordenado por Jayme Heinlein Ferreira. Rec. en E-isto Dec. 1892, p. 181: “la libro 
estas tute analogia al la verkoj N-roj 41, 43 kaj 52”. 

54 Anoncita en E-isto Maj. 1890, 44a: «La „Kondukanto Internacia“ de [G] estas jam plejparte 
presita kaj ĝi eliros kredeble post plej mallonga tempo.» Specimeno samkajere, p. 43b. 

55 Słownik Języka Esperanto. Warszawie: M. Arcta 1910. 
56 La rakonto temas pri la vivo, ekzekuto kaj mostmorta vagado de la filozofo Sokrato (469-399 

a.K.). Tial la trad. uzas i.a. multajn proprajn nomojn kaj toponimojn de lʼ antikva Grekio. 
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H - K 

ISR: Internacia Scienca Revuo 
ISR Internacia Scienca Revuo [{skanaĵo en la retejo de ÖNB}] 

Jon: B. G. JONSSON  
Jon 93 *Lernolibro por svedoj*. 57  Uppsala: Jonssen 1893. 68 p. [ZNV 66, 

aperis en Jul. aŭ Aŭg. 189358 {skanaĵo en la retejo de ÖNB}]. 

Kof: Abram KOFMAN (1864–1940) 
Ili 95 Iliado. Poemo de Homero. Tradukis A. Kofman. Nurnbergo: Tümmel 

1895 [ZNV 76 {skanaĵo en la retejo de ÖNB}]. 

Knoe: Leopoldo H[enrique] KNOEDT (1921-2000) 
Luz 80 Glosaro. En: Camões. La Luzidoj. El la portugala lingvo tradukis: 

Leopoldo H. Knoedt. Chapecó: Fonto 1980, p. 423-440. 

Kuŝ: N. KUŜNIR  
Kuŝ Aŝik-Kerib. Turka rakonteto de M. Lermantov. Tradukis N. Kuŝnir. 

Nurnbergo: Tümmel 1895 [ZNV 79 {skanaĵo en la retejo de ÖNB}]. 

L - N 

Lang: Valdemar LANGLET (1872-1960) 
Lang  Kontribuoj al Lingvo Internacia. 

Lem: René LEMAIRE (1876-1954) 
Lem Kontribuoj al L’Esp, i.a. pri filatelio. 

Leo: pseŭdonimo ankoraŭ ne malkaŝita 
Leo Kontribuis al Belga Sonorilo. 

LI: Lingvo Internacia (1895-1914) 
LI  Periodaĵo monata de 1895 ĝis 1914, posteulo de La Esperantisto [aperis 

en Upsalo, Svedio {skanaĵo en la retejo de ÖNB}]. 

                                                      
57 Lärobok med fullständig Esperantisk-svensk ordbok af D:r. L. Zamenhof. Öfversatt och med 

författarens tillstånd utgifven af B. G. Jonsson. [Enhavas la „Regularon por la Klubo 
Esperantista en Upsala“ kaj Bihang (anekson 1) kun longa listo de „vortoj fremdaj“ en la senco 
de § 15 de la Fundamenta Gramatiko sur. p. 57-62 kaj anekson 2 kun la nomoj de la tagoj, 
monatoj, mezurunuoj, monunuoj, landoj k.t.p. (p. 63)]. 

58 Z E-isto Sep. 1893, 131: „En Upsalo eliris el la presejo la traduko de la «Meza Vortaro» en 
lingvo sveda, farita kaj eldonita de s-ro B. G. Jonsson […]. Ni ricevis tiun ĉi verkon antaŭ kelkaj 
semajnoj […]“. Vd. ankaŭ Jun. 1893, 84 (komenco de la presado en Jun.). 
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Lib: Rudolfs LIBEKS (1854-1908) 
Lib 89 *Lernolibro por latvoj*.59 Rigâ: C. J. Sichman 1889. 88  p. [ZNV 29, 

cenzura dato 1895-01-01, aperis 1895]. 

Lor: Francisco Valdomiro LORENZ / LORENC (1872-1957) 
Lor 90 *Lernolibro por bohemoj*. 60  Pardubicích: F. Hoblík. 1890. 27, 1 p. 

[ZNV 39, aperis: [monato nekonata] 1890 {skanaĵo en la retejo de 
ÖNB}]. RIM. Uzas surogatan h-skribon (ch, gh, hh, jh, sh), tamen ja 
uzas la literon ŭ. 

Majn: Vladimir V. (DE) MAJNOV (1871-1942) 
Manf 91 K. R. Renaskita Manfred. Dramo en tri aktoj de K. R. Tradukis V. V. 

de Majnov. Nürnberg: Friedr[ich] Korn 1891 [{skanaĵo en la retejo de 
ÖNB}]. 

Mott: Achille MOTTEAU (1836-1906) 
Mott Kontribuoj al The Esperantist (1903-1905). 

Nyl: Paul NYLÉN (1870-1958).  
ESv 97 *Vortaro Esperanto-Sveda laŭ la „Universala Vortaro de D-ro L. 

Zamenhof*.61 [1-a eld.] Upsala: Esperantoförening 1897 [{skanaĵo en 
la retejo de ÖNB}]. 

O - P 

OA: Oficiala Aldono al la Fundamento de Esperanto (1909-2007)62 
OA Pri Oficialaj Aldonoj decidis inter 1905 kaj 1948 la Lingva Komitato 

(LK), de 1948 la Akademio de Esperanto (AdE). Jenaj naŭ OA estis 
publikigitaj ĝis nun:63 

OA 1-09 1909 

                                                      
59  Starptautiška waloda (La lingvo internacia) no Dr. Esperanto : preekšchwahrdi, gramatika, 

gabalini lašišchanai, starptautiška-latwiška un latwiška-starptautiška wahrdnize.  
60 Plena Lernolibro / de la lingvo internacia de dro. Esperanto / Por Bohemoj skribis Fr. Vl. L.  
61 Esperantisk-Svensk Ordbok – efter D:r L. Zamenhofs „Universala Vortaro“. – Kun mur mal-

multaj esceptoj (ekz. uvertur/ p. 68) tre fdele sekvas UV. Kiel tiu, ankaŭ Nyl ESv 97 havas nur 
malmultajn kunmetaĵojn kaj proprajn nomojn. Malsame al UV NYLÉN taman ordigas vortojn 
komencantajn per diakritaj literoj en apartaj ĉapitroj. La listo de „vortoj fremdaj“ (p. 67-68) 
probable transprenita aŭ almenaŭ inspirita de Jon 93. 

62 La precizaj „oficialaj“ nomoj ŝanĝiĝas laŭ la epokoj; ofte sed kontraŭ la lingvaĵo de FdE Oficiala 
Aldono al la Universala Vortaro; detalojn vd. en BK II.1 (Vortaro Oficiala – Ĝenerala Parto). 

63 Detalojn vd. en BK II.1 (Vortaro Oficiala, Ĝenerala Parto) kaj BK IV.1-2 (Akademia Doku-
mentaro, du vol.), la unuopajn vortojn en BKII.1-2 (Vortaro Oficiala, A-K kaj L-Z). 
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OA 2-14 1914 [1919]64 
OA 3-21 1921 
OA 4-29 1929 
OA 5-34 1934 
OA 6-35 1935 
OA 7-58 1958 
OA 8-74 1974 
OA 9 2007 

OkcGR: Okcidentgermana Revuo (de 1961) 
OkcGR Okcidentgermana Revuo (red. Josef F. BERGER). 

Phill: Henry PHILIPPS JR. (1838-1895) 
Phill Kontribuo al La Esperantisto 1890. 

PIV: Plena Ilustrita Vortaro 
PIV 70 Gaston WARINGHIEN (ed.). Plena Ilustrita Vortaro. Paris: Sennacieca 

Asocio Tutmonda 1970.  
PIV 2002 Michel DUCGONINAZ (ed). Plena Ilustrita Vortaro. [Rev. eld.] Paris: 

Sennacieca Asocio Tutmonda 2002. 
PIV Michel DUCGONINAZ (ed). Plena Ilustrita Vortaro. [Denove rev. eld.] 

Paris: Sennacieca Asocio Tutmonda 2005 [rete konsultebla je 
vortaro.net]. 

PVE: Plena Vortaro de Esperanto 1910 
PVE 10 Vd. je BOIRAC.  

PV: Plena Vortaro de Esperanto 1930, 1934 
PV 30 Emil GROSJEAN-MAUPIN, Gaston WARINGHIEN k.a. (ed.). Plena Vort-

aro de Esperanto. [1-a eld.] Paris: Sennacieca Asocio Tutmonda 1930.65  
PV 34 [2-a rev. eld.] Paris: Sennacieca Asocio Tutmonda 1934. [ĉiuj postaj 

eld. ĝis 1996 estas identaj al PV 34]66, detalojn vd. en BKB 2015. 

                                                      
64 OA 2 estis preta en Aŭg. 1914, sed pro la komenco de la milito en Eŭropo ne plu povis esti 

ĝenerale publikigita (interpreteble), ĉar la translima poŝtservo ĉesis. Ĝenerala diskonigo tamen 
definitive okazis en 1919. HV datas OA 2 al 1914. 

65 Nek enhavas proprajn nomojn de personoj nek toponimojn. 
66 Pro la morto de GROSJEAN-MAUPIN (GM) (1863-1933), la alta aĝo de la kunredaktoro Albert 

ESSELIN (1860-?) kaj la ne tro bona regado de Esperanto fare de la kvara kunredaktoro Salomon 
GRENKAMP-KORNFELD (1896-1943) (inter la redaktoroj ĉefe pro politikaj kaŭzoj), la fakta 
redaktoro estis la tiam ankoraŭ relative juna WARINGHIEN (n. 1901), eĉ se pro varbaj kialoj la 
„fama“ nomo de GM restis pinte, tiu de WARINGHIEN nur laste.  
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PVS: Plena Vortaro de Esperanto, Suplemento 1953 
PVS 53 Gaston WARINGHIEN k.a. (ed.). Plena Vortaro de Esperanto. 

Suplemento. Paris: Sennacieca Asocio Tutmonda [jaro de la antaŭ-
parolo 1953]. 

R - T 

Rhod: Joseph RHODES (1856-1920) 
EnEo 08 *Angla-Esperanta Vortaro*.67 London: Stead 1908, xxiv, 547 p. [kun 

ampleksaj listoj de propraj nomoj kaj toponimoj]. 

Run: A. F. RUNSTEDT 
Run Reformpropono en La Esperantisto Maj./Aŭg. kaj Sep. 1890. 

Seab: Manuel de SEABRA (komp.) 
PtRak 59 Glosoj. En: Antologio de Portugalaj Rakontoj. S.l.: Grupo de Admir-

antaj de Zamenhof, s.j. [1959]. 2 p. (p. 216-220, nenumeritaj). 

Solov: M. SOLOVJEV 
Solov Kontribuis al La Esperantisto. 

Ŝtir: S. ŜTIRLIN 
Ŝtir Kontribuis al Belga Sonorilo. 

The-E: The Esperantist (1903-1905) 
The-E Periodaĵo monata de la britaj esperantistoj de 1903 ĝis 1905 [antaŭulo 

de The British Esperantist {skanaĵo en la retejo de ÖNB}]. 

Tromp: Wilhelm Heinrich TROMPETER (1939-1901) 
Tromp 91 *Lernolibro por germanoj*.68 Nürnberg: W. Tümmel. 1891. 79, 1 p. 

[ZNV 43, aperis: feb. aŭ marto 189169 {skanaĵo en la retejo de ÖNB}]. 

                                                      
67 The English-Esperanto Dictionary. Based upon the „Fundamento“, the Esperanto literature, and 

the national-Esperanto dictionaries bearing Dr. Zamenhof’s „Aprobo“. 
68 Die Weltsprache „Esperanto“. Vollständiges Lehrbuch nebst zwei Wörterbüchern / nach der 

russischen Ausgabe von Dr. L. Samenhof / herausgegeben von W. Trompeter. En p. [80] estas 
aldono kun nomoj de la plej gravaj landoj, landanoj, urboj, mon- kaj mezurunuoj ktp. Ĝin 
transprenis jaron poste Ferr 92. 

69 Sur p. 10-12 estas presita la „Nomaro“ (ZNV) de ĉiuj verkoj aperintaj „ĝis marto 1891“; post 
ZNV 43 estas ankoraŭ notitaj la n-roj 44 (Grabowski) kaj 45 (Meier).  
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U – Z  

Ver: Charles VERAX (1873-1943) 
VTT 07 Vocabulaire Technique et technologique Français-Esperanto. Paris: 

Hachette 1907. 
EncV 10 Enciklopedia Vortareto Esperanta. Paris: Hachette 1910 [la inversigita 

kaj ampleksita versio de VTT 07]. 

Z: Lazar Markoviĉ ZAMENHOF (kutima ps.: L. L. Zamenhof)70 (1859-1917) 
Adr 89 Adresaro de la personoj, kiuj ellernis la lingvon „Esperanto“. Serio I 

(No. No. [tiel] 1 ĝis 1000). Varsovio: Ĥ. Kelter. 1889. 39 p [ZNV 31, 
cenzura dato 1889-09-18, aperis: eble okt. 1889 {skanaĵo en la retejo 
de ÖNB}] 

Adr 96 Adresaro de la Esperantistoj. Serio XVI. Nova Esperantistoj, kiuj aliĝis 
de 1/X 1893 ĝis 1/X 1895. Varsovio: A. Gins 1896. 27 p. [ZNV 83, 
cenzura dato 1895-10-31, aperis probable komence de 1896 {skanaĵo 
en la retejo de ÖNB}] 

Ald 88 Aldono al la „Dua Libro de l’ Lingvo Internacia.“ (Varsovio): (Kelter) 
(1888). 19, 1 p. {Orig 1, p. 181-202; OV, p. 29-40} [ZNV 12, aperis: 
eble Jul. 1888] 

Bat 91 La batalo de l’ vivo. Trad. el Charles DICKENS. Felietone en E-isto ekde 
Feb. 91, 12b. 

DL Dro Esperanto: Dua libro de l’ lingvo internacia. Kajero nº 1. Varsovio: 
(Kelter) 1888. 50 p. {Orig 1, p. 127-176; [a] ankaŭ en: OV, p. 21-29} 
[ZNV 11, aperis: Feb. 1888] 

Domb *pk. al Dombrovski*, 1888-12-21 {Orig 1, p. 215; OV, p. 489} 
EG 04 Hermann JÜRGENSEN.71 *Vortaro Esperanto-Germana*72. [1-a eld. sub 

“redakto” de Z] Berlin: Möller & Borel s.j. [1904]. 
EG 07 2-a rev. kaj ampleksigita eld. [aperis antaŭ Feb. 1907; pluraj senŝanĝaj 

repr.] Berlin: Möller & Borel s.j. [1907]. 

                                                      
70 Detalojn pri la tie ĉi nur tre koncize cit. verkojn vd. en BK III (Zamenhofa Verkaro). Diversaj 

verkoj havas aparte kompleksajn eldonhistoriojn kaj gradojn de zamenhofeco, ekz. Bat, FK, LR, 
k.a. Same ni tie ĉi ne malŝlosas la pseŭdonimojn, uzitajn de Z, sed simple atribuas la koncernajn 
tekstojn al li. Ekz. estas «Hamza» (ekz. en E-isto Feb. 91, 12b), inversigo de «Zamenh» k.a. 

71 Ĉar Z estis kontrakte ligita al la eldonejo Hachette en Parizo ĝis 1905, la t.n. „germanaj vortaroj“ 
EG 04, EG 07 kaj GE 05, GE 06 kaj postaj eldonoj ne aperis sub lia nomo, sed nur sub lia 
„redakto“; kiel aŭtoro estas indikita la „pajloviro“ Hermann JÜRGENSEN (EG) aŭ JÜRGENSEN 
kaj M[aurice] PAGNIER (GE); pro la sama kialo eble ankaŭ mankas la eldonjarojn; detalojn vd. 
en BK III (Zamenhofa Verkaro). Pri la rilato al Beau EFr 02 k.p. vd. la ĉap. Koncize pri la ĉefaj 
evoluoj... en ĉi tiu verko. 

72 Wörterbuch Esperanto-Deutsch von Hermann Jürgensen. 
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Einst *let. al Leopold Einstein*, 1888. {Orig 1, p. 180; LD 2, p. 12-13; OV, 
p. 416} 

ER 09 *Vortaro Esperanto-Rusa*. Moskvo: Eldonejo “Esperanto” 1909. 
Fab 1-4 Fabeloj de Andersen. 4 vol. Paris: Esperantista Centra Librejo [ECL] 

1923, 1926, 1932; Bruselo: Heroldo de Esperanto 1963.73 
FK 03 Fundamenta Krestomatio. 1-a eld. Paris: Hachette 1903 [antaŭparolo 

datita Apr. 1903, aperis fine de Nov. 1903]. 74  5-a rev. eld. Paris: 
Hachette 1907 [antaŭparolo datita Jun. 1907; la formato kaj paĝodisigo 
de la 1-a kaj rev. 5-a eld. estas identaj]; 18-a eld., prinotita de G. WAR-
INGHIEN, Roterdamo: UEA 1992 [la paĝonumeroj estas malidentaj al 
la 1-a kaj 5-a eld.]; krom kelkaj malmultaj tekstoj novaj,75 FK enhavas 
nur (parte prilaboritajn) pecojn el E-isto 1889-1894 kaj kelkaj aliaj 
fontoj (ekz. UL, DL, Lib 89);76 detalojn vd. en BK III {skanaĵoj de la 
(identaj) 3-a kaj 4-a eld. en la retejo de ÖNB}]. 

GE 05 Hermann JÜRGENSEN, M. PAGNIER [1-a eld. sub “redakto” de Z].77 
*Vortaro Germana-Esperanta*. 1-a eld. Berlin: Möller & Borel s.j. 
[1906]. 

GE 06 Vortaro Germana-Esperanta. 2-a rev. eld. Berlin: Möller & Borel s.j. 
[1906] {skanaĵo en la retejo de ÖNB}. 

Geog *let. al Richard H. Geoghegan*, 1888-02-13 {Orig 1, p. 179; OV, 
p. 488} 

GVGE 94 Granda Vortaro Germana-Esperanta. Odeso 1894 [ZNV 74, cenzura 
dato 1893-10-05, aperis: 1894 {pvz kromkajero 5 (1991); skanaĵo en 
la retejo de ÖNB}] 

Let 88-1 *let. al ??*, 1888-11-24 {Orig 1, p. 214} 
LR Lingvaj Respondoj. Ed. Gaston WARINGHIEN. 7-a rev. eld. [Kioto]: 

ludovikito 1990 {pvz kromkajero 8} (cit. laŭ numeroj kaj jaroj). 
Majn 87-1 *pk. al Vladimir Majnov*, 1887-10-14 {Orig 1, p. 119; pvz krom 4, 

p. 4; OV, p. 475} 
Majn 87-2 *let. al Vladimir Majnov*, 1887-10-17 {Orig 1, p. 119; OV, p. 475} 
Majn 87-3 *pk. al Vladimir Majnov*, 1887-10-23 {Orig 1, p. 120; OV, p. 475} 
Majn 89-3 *let. al Vladimir Majnov*, sen dato {pvz 2, p. 30-31} 
Majn 89-4 *pk. al Vladimir Majnov*, 1889-03-17 (poŝtstampo) {pvz 2, p. 31-32} 
Majn 89-5 *let. al Vladimir Majnov*, sen dato {pvz 2, p. 32} 
Majn 89-6 *pk. al Vladimir Majnov*, 1889-03-29 (= 1889-04-10) {pvz 2, p. 32-

33} [ktp. tra la tuta jaro 1889 laŭ pvz 2 ĝis] 

                                                      
73 Pri la (ne-)fidindeco de la ECL-eld. de FA 1-3, aperintaj nur post la morto de Z, vd. BK III. 
74 Reinhard HAUPENTHAL. Enkonduko en la Fundamentan Krestomation. En: Okcident-Germana 

Revuo Jul.-Aŭg. 1967:4, p. 31 [Parto I. - La diversaj eldonoj]. 
75 Ekz. la trad. Kronika katara konjunktivito fare de Z. 
76 Tial, kun malmultaj esceptoj, preskaŭ ĉiam ekzistas iu pli frua fonto el FK 03 aŭ FK 07. 
77 Vd. la noton ĉe EG 04. 
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Majn 89-41 *pk. al Vladimir Majnov*, 1889-12-22 {pvz 2, p. 84} 
MV *Meza Vortaro Esperanta-Rusa*78. Varsovio: Zamenhof 1889, [vi], 

73 p. [ZNV 21, cenzura dato 1889-01-30, aperis eble feb. / mar. 1889 
{pvz krom 5, 1991}]  

Nom 1 Nomaro de l’ verkoj pri la lingvo internacia (Esperanta), kiuj eliris ĝis 
Junio 1888. [kunpresita kun DL, 1-paĝa, sen paĝnumero] {Orig 1, p. 
202}. 

Nom 2 Nomaro de l’ verkoj pri la lingvo internacia (Esperanta), kiuj eliris ĝis 
Novembro 1888. [kunpresita kun G Blov, 2-paĝa, sen paĝnumero] {pvz 
krom 3, p. 294-295}. 

Nom (Adr) Nomaro de l’ verkoj pri la lingvo internacia Esperanto, kiuj eliris ĝis 
Oktobro 1889. [kunpresita kun Adr 89, p. 36-39]. 

Poŝ xxx 
Pred 07 La Predikanto. Libro el la Biblio. Paris: Hachette s.j. [1907]. [Antaŭe 

en La Revuo Mar. 1907, 293-304 {skanaĵo en la retejo de ÖNB}]. 
RE *Plena Vortaro Rusa-Esperanta* 79 . Varsovio: Zamenhof 1889. xv, 

232, 3 p. {2a eld. 1896 en pvz krom 5, p. 69-196; skanaĵo en la retejo 
de ÖNB}80 [ZNV 17, aperis: jan. 188981.] 

Rev 06 N. V. Gogol. La Revizoro. Komedio en kvin aktoj – el rusa lingvo trad. 
L. L. Zamenhof. Paris: Hachette s.j. [ĉ, 1907]. [antaŭe jam felietone en 
La Revuo de Sep. 1906, 1 {skanaĵo de ambaŭ en la retejo de ÖNB}].  

Schl 87 *let. al Johann Martin Schleyer*, 1887-11-27. {Orig 1, p. 120-121; pvz 
krom 4, p. 5-8}. 

UL *Unua Libro por Rusoj* 82. Varsovio: Kelter 1887. 40, 2 p. {LD 1, p. 1-
52; [v] ankaŭ en: pvz krom 5, p. 1-66} [ZNV 1, aperis: 14-Jul.]. 

                                                      
78  Wörterbuch der internationalen Esperanto-Sprache. International-deutscher Theil. – Meza 

Vortaro internacia-germana. Warschau: L. Samenhof 1889, [vi], 73 p. 
79 Дръ Эсперанто: Полный словарь эсперантскаго (международнаго) языка. Часть русско-

эсперантская. Plena vortaro rusa-internacia. Варшава: Изданіе Л. Заменгофа 1889. xv, 232, 
3 p. 

80 Danke al la komplezemo kaj malavareco de R. Haupenthal, kiu sendis al mi fotokopion, mi povis 
konsulti la unuan eldonon, nun tre raran, kiun ekzemple ne disponis eĉ Itô Kanzi (gnev). 

81 En la Nom aldonita al Einst, „Volapük und Lingvo internacia“, Nürnberg: Stein 1889, RE estas 
listigita sub n-ro 17. La (germanlingva) titolo de lʼ Nom diras „verkoj, kiuj eliris ĝis Januaro 
1889“.  

82  Дръ Эсперанто. Международный языкъ. Предисловіе и полный учебникъ. por Rusoj. 
Варшава: Типо‐Литографія Х. Кельтера. 1887. 
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UL DE *Unua Libro por Germanoj* 83. Varsovio: Kelter 1887. 48, 2 p. {LD 1, 
p. 165-224; [v] ankaŭ en: pvz krom 5, p. 1-65, 67} [ZNV 4, aperis: 12-
Nov.]. 

UL EN Gg *Unua Libro por Angloj, trad. Richard H. Geoghegan* 84. Varsovio: 
Kelter 1889. 40, 2 p. {LD 1, p. 293-339} [ZNV 5, aperis: eble Jan./ 
Feb. 1889]. 

UL EN St *Unua Libro por Angloj, trad. Julian Steinhaus* 85. Varsovio: Kelter 
1888. 39, 2 p. {LD 1, p. 245-291; [v] ankaŭ en: pvz krom 5, p. 1-65, 
68} [ZNV pra 5, aperis: feb.]. 

UL FR *Unua Libro por Francoj* 86. Varsovio: Kelter 1887. 48, 2 p. {LD 1, p. 
105-164; [v] ankaŭ en: pvz krom 5, p. 1-65, 67} [ZNV 3, aperis: 12-
Nov.]. 

UL HE *Unua Libro por Hebreoj, trad. Hanec* 87. Varsovio: 1888. 105, 5 p. 
{LD XVI, p. 1-113} [ZNV 13, cenzura dato: 23-maj., aperis: ?]. 

UL PL *Unua Libro por Poloj* 88. Varsovio: Kelter 1887. 40, 2 p. {LD 1, p. 
53-104; [v] ankaŭ en: pvz krom 5, p. 1-66} [ZNV 2, aperis: 25-aŭg.] 

UL YI *Unua Libro por Izraelidoj (en la jida), trad. Hanec* 89. Varsovio: 1888. 
66 p. {LD 2, p. 147-215} [ZNV 23, aperis: eble Dec. 1888]. 

                                                      
83 Dr. Esperanto. Internationale Sprache. Vorrede und vollständiges Lehrbuch. por Germanoj. War-

schau: (Ch. Kelter). 1887. 
84 Dr. Esperanto’s. International language. Introduction & complete grammar. por Angloj. English 

edition by R. H. Geoghegan. Warsaw: L. Samenhof. 1889. 
85 Dr. Esperanto’s. International tongue. Preface and complete method. edited for Englishmen by 

J. St. por Angloj. Warsaw: Printed by Ch. Kelter. 1888. 
86 Dr. Esperanto. Langue internationale. Préface et manuel complet. por Francoj. Varsovie: (Ch. 

Kelter). 1887. 
עספעראנטא ר"ד מאת שלם הלשון ומורה . por Hebreoj. ק"לפ ח"תרמ שנת .ווארשא .הנץ מאת לעברית נעתק. 87

 Международный языкъ. Сочиненіе Д-ра Эсперанто, переведено на .הקדמה :לכלנו אחת
еврейскій языкъ Ганецомъ. Варшава. 1888. 

88  Dr. Esperanto. Język międzynarodowy. Przedmowa i podręcznik kompletny. por Poloj. 
Warszawa: Druk. i Lit. Ch. Keltera. 1887. 

 .אומגעארבײטעט פיר דעם יודישען פאלק פאן הנץ. װארשא. בדפוס של ס. לעװינסקי. שנת תרמ"ט לפ"ק. 89
Por Izraelidoj. אין איהר פערשטענדיגען מיט דער גאנצער װעלט. פערפאסט פאן דאטקאר עספעראנטא 
 לײכטע , װאס יעדער פערשטאנדיגער מענטש , קען זיא ערלערנען אין אײגענע טעג , אונד װעט זיך קענען
 Де велтшпрахе, т.е. Международный .דיא װעלטשפראכע .דאס איז אײן נײע פראכע , זעהר אײן
языкъ. Сочиненіе Д-ра Эсперанто, Переведено на еврейскій разговорный языкъ 
Ганецомъ. Варшава. Въ типографіи М. Левинскаго, Краковское-Предмѣстье №40, 1888. 
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UL RU2 *Unua Libro por Rusoj, 2-a eld.* 90. Varsovio: Kelter 1888. 91 40, 2 p. 
{LD 1, p. 225-243 (nur titolpaĝo, p. 21-38 kaj [v]); [v] ankaŭ en: pvz 
1, p.40; pvz krom 5, p. 1-66} 

UL SV *Unua Libro por Svedoj, trad. G. HENRICLUNDQUIST* 92. Varsovio: 
Ch. Kelter 1889. [ZNV 24, cenzura dato: 1889-05-20, aperis: ?]. 

UV Universala Vortaro. 1-a eld. 1893 [sur la kovrilo erare indikita 1894; 
iris al la cenzurejo en Apr. aŭ Maj. 1893; cenzura dato 1893-06-30, 
aperis fine de Aŭg. 189393 {pvz kromkajero 5 (1991)}]. 2-a preskaŭ 
identa eld. 1898. Ĝi fariĝis parto de FdE en 1905. 

Zeid: Otto ZEIDLITZ (1860-1943) 
Zeid Kontribuoj al La Esperantisto (E-isto) kaj ekde 1895 al Lingvo Inter-

nacia (LI). 

W 

Wah: Willem WAHER (V. Vaĥer) 
Wah 95 Esperanto-Eesti Sônasktik. Vortaro Esperanto-Esta. Nurnbergo: 

Presejo de W. Tümmel 1895. 24 p. [ZNV 78 {skanaĵo en la retejo de 
ÖNB}]94 

Wahl: Edgar DE WAHL (1867-1948) 
E-isto Demando ankoraŭ ne priparolita. En: La Esperantisto Dec. 1889:1:03 

(de 1889-12-20), p. 18-20 [Trovlokoj vd. sub E-isto] 
Princ 89 Princino Mary. Rakonto de M. Lermontov [ZNV 30; cenzura dato 

1889-08-13 {skanaĵo en la retejo de ÖNB}]95 

                                                      
90  Дръ Эсперанто. Международный языкъ. Предисловіе и полный учебникъ. por Rusoj. 

Второе изданіе Варшава: Типо‐Литографія Х. Кельтера. 1887. 
91 Kvankam la kovrilo kaj la titolpaĝo portas la daton 1887, la verko aperis nur en 1888, ricevinte 

prespermeson je 1888-1-12 (1887-12-31 laŭ la julia kalendaro). vd. pvz 1bis, p. 62-64; LD 1, p. 
226- 228, 469. 

92  Dr. Esperanto. Internationelt Språk. Företal och Fullständig Lärobok. por Svedoj. Öfver-
sättningen verkstäld af G. Henriclundquist. Warschau: L. Samenhof 1889. 

93 Z E-isto Jun. 1893, 84: „Anstataŭ la «Meza Vortaro por Rusoj», kiun D-ro Ostrovski intencis 
eldoni, baldaŭ eliros alia, multe pli grava verko: «Universala Vortaro […]», kiu enhavos en si 
la tradukon de la Meza Vortaro en kvin lingvoj (franca, angla, germana, rusa kaj pola). La 
manuskripto jam estas preta kaj donita en la presejon, kaj ĝi eliros kredeble ĉirkaŭ la fino de 
Aŭgusto [1893]“. 

94 Tre fidela trad. de MV 1889 al ET. La solaj novaj vortoj trovitaj estas est/ (ark., eston/) kaj Nurn-
berg/ (anstataŭ la pli frua Nürnberg/).  

95 La rakonto temas pri interagoj kaj ~paroloj en kaŭkaza banloko. Tial oni trovas multajn esperant-
igitajn toponimojn de la regiono. Por la epoko avangarda kaj daŭre bone legebla traduko.  
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War: Gaston WARINGHIEN (1901-1991) 
GD 55 Grand Dictionnaire Esperanto Français. Paris: Sennacia Asocio Tut-

monda 1955 [preparis la vojon al PIV 70]. 
PV 30 vd. je PV. 
PVS 53 vd. je PVS. 
PIV 70 vd. je PIV. 

Waś: Józef WAŚNIEWSKI / WASCHNIEWSKI (1858-1897) 
Waś Diversaj artikoloj kaj tradukoj en La Esperantisto kaj Lingvo 

Internacia, foje sub la pola, foje sub la germana nomformo, foje sub “J. 
W.”, kelkaj poste transprenitaj en Liro 93 kaj FK 03. 

Wü: Eugen WÜSTER (1898-1977) 
EV 23 Enciklopedia Vortaro Esperanto-Germana. Kvar liverpartoj A-Kor. 

Leipzig: Hirt 1923 (A-Ĉ), 1925 (Ĉ-F), 1930 (F-I), 1930 (I-Kor); Kor-Z 
kiel manuskripto (ĉ. 2000 p. A4) kaj mikrofiĉa eld. en ÖNB. Maŝin-
transskribita Kor-Pean (Kor-Luz ĉ. 1983, M-O 1996-1998, P-Pean 
1998). Pliajn detalojn vd. en BKB 2015. HV citas simpligante EV 23. 
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Traktaĵoj. Paroladoj. Leteroj. Poemoj. Kolektitaj kaj ordigitaj de D-ro 
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96 ITÔ Kanzi, la editoro kaj eldonisto de LD kaj PVZ uzis nurminusklan skribon, kiun ni – malgraŭ 

ĝia malmodeleco – fidele redonas tie ĉi. 

http://vortaro.net/
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kompletigota plena verkaro de l.l. zamenhof. kromkajero 3.) 

pvz  
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pvz  
krom 5 

ludovikaj vortaroj el la 19-a jarcento. (kioto): eldonejo ludovikito 
1991. 373 p. (iam kompletigota plena verkaro de l.l. zamenhof. krom-
kajero 5.) 
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Lingvaj Notoj kaj Principoj 

Kelkaj lingvaj demandoj koncernas multajn unuopajn vortojn en HV. La plej gravajn kaj 
la de ni aplikitajn principojn kaj solvojn ni prezentas tie ĉi. 
1. Ĉu vorto esperanta aŭ alilingva?: Ofte estas diskuteble, ĉu vorto – ĉefe propra nomo 

– estas esperanta, se mankas kaj la markilo -o kaj la ĝin anstataŭanta apostrofo: 
Zamenhof, Andersen, Puŝkin, Dina (rivero en Latvio, kies nomo en DE estas Düna), 
Bordo (urbo en Francio Bordeaux). Konforme al la klarigo de la Akademio de 
Esperanto en OA 8 (1974)97, HV interpretas ilin kiel vortoj esperantaj: Zamenhof/o, 
Andersen/o, Puŝkin/o, Dina/o, Bordo/o aŭ Zamenhofʼ, Andersenʼ, Puŝkinʼ, Dinaʼ, 
Bordoʼ kaj notas ilin laŭ jena modelo: Irkutsk/ [1893] [~o] E-isto Nov. 93, 163 (En 
la gazetoj de ~) – la o-markilo en angulaj krampiloj kaj la tildo sen o-markilo indikas, 
ke en la orginalo aperas la formo «Irkutsk». — Kondiĉo tamen estas, ke tiaj vortoj 
estas transskribitaj nur per esperantaj literoj. Male HV principe ne registras formojn 
kiel Nürnberga, kvankam ili portas a-markilon (sed ja registrus ekz. Nirnberg, 
Nurnberg, Nuremberg aŭ simile) aŭ vortojn kiel Götheo malgraŭ la o-markilo. Al tiu 
principo ni faris nur malmultajn esceptojn: la relative ofta Volapüko, ~a, ~isto ktp., 
kelkaj Bibliaj vortoj, transskribitaj en 1893 laŭ aparta sistemo, ekz. Beshleĥhemo (nun 
Bet-Leĥemo), kaj formoj kiel Nev-Yorko (kun -Y-) por dokumenti, kiam oni transiris 
al “pure” esperanta transskribo. Se vortformo povas esti kaj esperanta kaj alilingva 
(ekz. la nomoj de la italaj urboj Torino kaj Livorno) HV registras ilin kiel esperantaj 
vortoj, eĉ se la kunteksto probabligas, ke la aŭtoro celis la originalan italan nomon.  

2. Ĉu intenca devio de la normo aŭ eraro pro neglekto?: Iom ofte estas diskuteble, ĉu 
iu formo ne simple estas preseraro kiel ekz. dĉ anstataŭ la celita de, iingvo anstataŭ 
lingvo. Ĉu, ekzemple, sukr° kaj zukr° (EINSTEIN) anstataŭ la „norma“ suker (UL) estas 
preteratento, ĉu republik° (EINSTEIN) anstataŭ la „ĝusta“ respublik (RE)? HV 

                                                      
97 OA 8, I. B) (1974) en Aktoj II [1975], p. 12: „[...] temas pri neesprimita licenco al la 16a Regulo 

pri apostrofado de substantivoj, licenco, laŭ kiu ĉe propraj nomoj povas esti forlasata ne nur la 
finaĵo de l’ substantivo, sed ankaŭ la apostrofo mem“. Kerne OA 8 do (prave) konstatas „silen-
tan interkonsenton“ de la esperantistoj en la senco de la Antaŭparolo al la Fundamento (A 3.3) 
kaj eksplicitigas, „kodeksigas“ ĝin. — Tiun decidon posta deklaro de AdE en OI 22 de 2013-
10-10 volis nuligi: „La Akademio de Esperanto, lige kun sia esploro pri la skribado de divers-
grade esperantigitaj propraj nomoj, rekonsideris rimarkon IV en la Oka Oficiala Aldono al la 
Universala Vortaro. [...]. La Akademio ĉi-pere nuligas tiun licencan interpreton de la apero de 
senapostrofaj Zamenhof kaj Vaŝington en la Fundamento kaj konstatas, ke tiuj nomformoj estas 
rigardendaj kiel nur parte esperantigitaj“ (plena teksto en BK I je R 16 kaj BK IV.2 - Akademia 
Dokumentaro – AdE 1948-2016). La „nuligo“ mem tamen estas kontraŭfundamenta kaj tial ne 
aplikenda. Ĉefe ĝi malobeas la principon de netuŝebleco: Eĉ AdE rajtas nur „pligrandigi 
(neniam ŝanĝi!) la ĝisnunan fundamenton [do tiun laŭ stato de OA 8 – 1974] per oficialigo de 
novaj vortoj aŭ reguloj“ (A 10.4 kaj multloke). Krome la deklaro de 2013 lezas la principon de 
klareco (A 3.1 – A 3.3). Detalan diskuton vd. en BK I je R 16. 
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klopodas interpreti tion surbaze de la tuto de indicoj, ekz. konsekvenca kaj plurfoja 
uzo de la sama „nenorma“ formo en la sama verko aŭ ĉe la sama aŭtoro, devio aparten-
anta al disputataj detaloj (-ero / -ro, s / z, ĉ / ŝ, re- / ri- k.m.a.), ankoraŭ ne ekzistanta 
„normo“ (ekz. DE WAHL unuan fojon uzis la vorto ŝanco, sed en la formo ĉanco° laŭ 
franca kaj angla chance) ktp. En dubaj okazoj, ĝi registras tiajn formojn kiel intencitaj 
en aparta vortara artikolo (ekz. test/ant/o° apud atest/ant/o, intenz° apud intenc, 
abonent/o° apud abon/ant/o k.t.p.). 

3. Kio estas arkaismo?: Principe HV konsideras formon aŭ signifon de vorto arkaa 
(„malĝusta“, nun „nerekomendinda“ aŭ almenaŭ „ne plu kutima“, simboligita per ark. 
aŭ °), se ĝi devias de la Fundamento de Esperanto (FdE) laŭ stato de 2007. De tio 
estas nur malmultaj esceptoj (ekz. uskleco de monatonomoj, spontane/ - spontan/, 
metalfadeno - drato k.a.). Se FdE vorton ne havas, mezurilo estas PIV 2005, pri landoj 
kaj landanoj la Rekomendoj pri Landnomoj de la Akademio de Esperanto (2009).98 
Se ankaŭ ili silentas, HV referencas al modernaj vortaroj de la tipo Eo → cellingvo, 
ekz. Krause Eo-Ge 1999 aŭ (laste) Vikipedio. — Ne nur formoj povas esti arkaaj (ekz. 
republiko (sen -s-) anstatau respubliko), sed ankaŭ signifoj (Hungaro – lando anstataŭ 
hungaro – persono). Foje kaj formo kaj signifo arkaiĝis (ekz. Ungaro – lando). Arkaa 
vorto povas esti enkondukita post aktuala vorto. Tiel ekz. la formo suker/ estas de 
1887, la nun arkaa formo zukr/ de 1889. — Arkaa povas fariĝi nur vorto (formo-
senco-kombino), sed ne la per ĝi priskribita objekto aŭ ideo mem; ekz. la vortoj bac/ 
aŭ heler/ ne estas arkaaj, eĉ se la per ili nomitaj moneroj fariĝis historiaj. Samo validas 
ekz. pri intertempe historiaj toponimoj: Kenigsberg/, historia (sed ne arkaa) nomo de 
la urbo nun nomita Kaliningrad/; Bombaj/ historia (sed ne arkaa) nomo de la urbo de 
1996 oficiale nomita Mumbaj/. 

4. Vortoj proponitaj en reformprojektoj: GRABOWSKI en la de li redaktita poemaro 
La Liro (1893) faris reformproponon kaj (re-)verkis poemojn, antaŭ jam grandaparte 
aperinta en La Esperantisto, laŭ tiu variaĵo. Kerne ĝi koncernas aliajn tabelvortojn, 
aliajn formojn por vortoj je –aŭ (ankaŭ → anke°) anstataŭigo de vortoj je –i/o per –
j/o (akademi/o → akademj/o° ktp.) kaj la formojn ed° anstataŭ kaj kaj lo° anstataŭ ĝi. 
La abonantoj de La Esperantisto rifuzis la reformproponojn. HV notas novajn –jo-
vortojn, enkondukitajn de G, en la –io-formo kaj atentigas pri la originala formo (vd. 
ekz. sub frazeologi/: „RIM. Laŭ la reformideoj de G en la orig. frazeologj/o°”). Se 
vorto je –io estis jam enkondukita antaŭ 1893, HV ne notas la reformvariaĵon de G, 
nek en propra vortara artikolo, nek ĉe la koncerna formo je -io (vd. ekz. sub akademi/). 
Cetere la mallongigo “(prop.)”, t.e. “reformpropono” atentigas pri tiaj vortoj.  

5. Surogataj alfabetoj: Se fonto uzas surogatan alfabeton, ekz. la h/u-alfabeton, HV 
notas tion en la ĉapitro Fontoj, sed en la vortara parto donas la vortojn kun la ses 
diakritaj literoj; tiel ekz. Lor 1890 skribas chiajn necesajhojn, kion HV notas kiel 

                                                      
98 Oficiala Informo 12 de 2009-05-04, vd. en BK IV.2, la unuopajn vortojn en BK II.3.  
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ĉiajn necesaĵojn. Simile E-isto ja uzas en teksto ekz. Ĥ, sed (probable pro mankanta 
prestipo) en grasa titolo anstataŭigas ĝin per H (El Hinujo°). HV normaligas al El 
Ĥinujo. Provcele dum iu epoko E-isto en du rubrikoj krome uzis la h/u-alfabeton. 
Aliaj uzitaj solvoj: Anst. ĉ, ĝ, ĥ ktp. grasaj literoj, c, g, h ktp. — Foje surogata alfabeto 
kaj reformpropono koincidas, ekz. y° = j (patroy°), j° = ĵ (jurnalo°), gu = gv (linguo°). 
HV normaligas y → j, j → ĵ, gu → gv. 

6. La tabelvorta serio ĉian°, tian°, ian°, kian°, nenian°: En Ald 88, Z ŝanĝis ĝin al 
ĉiam, tiam, iam, kiam, neniam. Tio estis ĝenerale akceptita. Kelkaj fruaj vortaroj 
ankoraŭ prezentas la serion je –n kiel evitinda kromformo apud la serio je –m. 

7. Tabelvortoj je -o kaj -a: Malkiel en PIV, la tabelvortoj finiĝantaj per -o kaj -a 
(ekzemple, kio, kia) ne estas rigardataj kiel kunmetitaj. Ili do aperas tutaĵe kiel 
unuradikaĵo (t.e. sen oblikva streko), kiel en la fruaj vortaroj kaj la Fundamento de 
Esperanto: nenia [1887], nenio [1887] ktp. 

8. Vortoj je ĉj kaj nj: Tiajn vortojn HV notas en memstaraj vortaraj artikoloj; paĉjo do 
serĉu sub paĉj/, ne sub patr/. 

9. Vortoj je ism/: La vorto ism/ estis – laŭ la interpreto99 – aldonita al la Fundamento en 
1914 aŭ 1919. Pro tio ekestis la demando, ĉu pluraj ism-vortoj devas esti nove inter-
pretitaj, ekz. ĉu despotism/ [1908*], aŭ nun despot/ism/? Ĉu epikurism/ [1903*] aŭ 
nun epikur/ism/ (de Epikur/)? Tiutemaj atentigoj troviĝas en RIM. fine de la koncernaj 
vortoj. 

10. Uskleco de monato-nomoj: Laŭ la Fundamento la nomoj de la dek du kristanaj 
monatoj estas skribitaj per vortkomencaj majuskloj: Januaro, Februaro, Marto k.t.p., 
mallongigite Jan., Feb., Mar. k.t.p. Nuntempe la formoj kun minuskloj ĝenerale ne 
plu estas rigardataj kiel eraraj kaj ili estas eĉ pli oftaj: januaro, februaro, marto … 
(jan., feb., mar. …). HV fidele notas la faktan historian uzon. En la komentoj HV uzas 
ambaŭ formojn laŭ la preferoj de la aŭtoroj.  

11. Uskleco de landoj, landanoj, landa: Multaj variaĵoj ekzistas ĝis niaepoke pri la 
uskleco de propraj nomoj, precipe de toponimoj; ekz.: 
Franc/ujo – franc/o – franc/a (Z EG 04) 
Franc/ujo – Franc/o – franc/a (Beau EFr 03) 
Franc/ujo – Franc/o – Franc/a (Albault) 
Berlin/o – Berlin/ano – Berlin/a 
Berlin/o – berlin/ano – berlin/a  
Ruĝa maro – Ruĝa Maro 
Brandenburga pordego – Brandenburga Pordego 

                                                      
99 Diskuton vd. en BK IV.1 – Akademia Dokumentaro, Lingva Komitato 1905-1948. 
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HV fidele notas la faktan historian uzon. En la komentoj HV sekvas la modelon de Z 
en EG 1904. Diskuton vd. en BK II.1. 

12. Uskleco pro grafikaj kutimoj aŭ distingocelaj motivoj: Dum pluraj jardekoj estis 
grafika uzo en vortaroj, ke ĉiu kapvorto (titolo de vortara artikolo) komenciĝis per 
majusklo, ekz. Patr-o. HV notas tiajn vortojn en la kutima uskleco, do ekz. minuskle 
patr-o. En malmultaj okazoj oni tamen devas heziti, ekz. ĉe kristanaj festoj: Pente-
kost-o – ĉu la aŭtoro celis majuskle Pentekost-o aŭ minuskle pentekost-o? Se la celita 
formo ne estas deduktebla el la kunteksto, HV transprenas la (majusklan) formon el 
la fonto kaj atentigas pri la dubo per noto “uskleco ne sendube deduktebla”. — Pluraj 
historiaj vortaroj, ekz. PV 30, uzas usklecon por marki apartenon de vorto al la Vort-
aro Oficiala kontraste al la ne (ankoraŭ) oficialaj vortoj. Ankaŭ tiun “distingocelan” 
usklecon HV same traktas kiel la uskleco pro grafikaj kutimoj. 

13. Nurmajusklaj titoloj de libroj, artikoloj ktp.: Elstarigocele nur majuskle skribitajn 
titolojn HV notas jene: Unua litero de la unua vorto majuskle; ĉefaj sencoportaj vortoj 
majuskle, rolvortetoj kaj artikoloj minuskle. Ekz.: La Liro de la Esperantistoj, Historio 
de la Esperanta Literaturo ktp.  

14. Nurminuskla skribo de Itô Kanzi: Malgraŭ malmodela kaj ne rekomendinda, HV 
provizore transprenis ĝin kia ĝi aperas en la originalo. 

15. Spaceto post apostrofo: Laŭ regulo 16 de la Fundamenta Gramatiko estas norm-
konforma anstataŭigi la per l’, tamen gardante la sekvantan spaceton: de l’ amiko kaj 
prefere ne de l’amiko° (same kiel oni ne skribas de laamiko°). Multaj fruaj tekstoj, 
precipe tiuj redaktitaj en latinidaj landoj kun malsama uzado de l’ apostrofo, pekas 
kontraŭ tio. Ili estas tro multaj por atentigi pri la misuzo en ĉiu unuopa okazo. HV 
skrupule dokumentas la (iaman) faktan uzon, tamen rekomendas konservi la spaceton 
en moderna Esperanto. 

16. Spacetoj kaj punktoj en mallongigoj: Fruaj tekstoj kutime konservas la spacetojn 
en mallongigoj, ekz. «k. t. p.», «k. s.», «L. I.» (periodaĵo), «U. E. A.», dum en la 
moderna uzo ili kutime elfalas «k.t.p.», «k.s.». Iafoje eĉ elfalas la punktoj, ekz. «ktp.», 
«UEA», «LI». La historian uzon HV notas tiel-kiel, en la komentoj ĝi uzas la nunan 
uzon. 

17. Formato de la dato: HV indikas nurciferan daton laŭ la formato JJJJ-MM-TT, ekz. 
2017-10-03, t.e. 3a de Oktobro / oktobro 2017.  

18. Citado de artikoloj en periodaĵoj: HV citas jene: nomo de la gazeto aŭ ĝia siglo, 
apermonato, jaro, paĝo(j); ekz. E-isto Sep. 1889, 1 – la unua paĝo (de la unua kajero) 
de La Esperantisto, aperinta en Sep. 1889. Se oni kutime indikas trovlokon en verko 
ne laŭ paĝoj, sed laŭ iu alia sistemo (ekz. laŭ paragrafoj aŭ la numerado en la Biblio, 
La Liro k.a.) HV citas laŭe kaj atentigas pri tio en la ĉap. Fontoj. 

19. La terminoj arĥaismo, arkaika k.a.: Z uzas en la Antaŭparolo al la Fundamento 
(1905) la formon arĥaismo (alineo 8, frazo 2). Ĝi estis aldonita al la Vortaro Oficiala 
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per la Oka Oficiala Aldono (OA 8, 1974) kune kun la paralela formo arkaismo (ĥ/k-
paro). Antaŭe per OA 3 (1921) jam estis aldonita la paro arĥaikʼ kaj arkaikʼ. HV aŭ 
uzas la formon arkaik/a aŭ arka/a (el arka/ism/o) laŭ la preferoj de la aŭtoroj.  

20. La termino kalkeo (paŭsaĵo): PIV 2005 ne notas la lingvosciencan vorton (france 
calque), sed ja paŭso, t.e. „alpreno de nova vorto aŭ sintagmo en iun lingvon pere de 
traduko el alia lingvo“ kaj paŭsaĵo, sinonimo de kalkeo. 
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Koncize pri la Ĉefaj Evoluoj de la Esperanta Vortstoko 

Por faciligi la komprenon de la multaj detaloj prezentitaj de HV, ni forte rekomendas 
legi ĉi tiun tre koncizan kaj maldetalan superrigardon pri la ĉefaj fluoj de la esperanta 
vortaro. 
1887 UL Z publikigas la Unuan Libron en kvin fremdlingvoj (manuskripto 

preta jam ĉ. 1882) kaj anoncas, ke li atendos jaron por ricevi reagojn 
de la publiko. 

1888 DL Z resumas la reagojn en la Dua Libro kaj aldonas Ekzercaron kaj 
tradukon el Andersen por praktike klarigi la regulojn donitajn en UL.  

1888 Ald. Z ŝanĝas la tempajn korelativoj je -an° al tiuj je -am (tian° → tiam 
ktp.). Per tio laŭ li Esperanto estas preta, UL 1887 en la formo de la 
Ald. 1888 estas la unua „Fundamento“ de Esperanto. 

1889 RE Komence de 1889 aperas la unua jam tre detala vortaro Rusa-Esper-
anto (manuskripto preta plej laste en aŭtuno 1888, probable pli frue). 
RE 1889 enhavas krom la vortojn el UL 1887 multajn pliajn, 
inkluzive kunmetaĵojn. 

1889 MV Nur malmulte poste, same komence de 1889, aperas la Meza Vortaro 
Esperanto-Germana. Ĝi estas ekstrakto el RE 1889 kun inversigita 
tradukdirekto kaj enhavas nur malmultajn vortojn, ne jam troveblajn 
en RE 1889.  

1893 UV La esperanta parto de la Universala Vortaro estas preskaŭ identa al 
tiu de MV 1889. Aldonitaj estas tradukoj al FR, EN, RU, PL. Kun unu 
sola ŝanĝo UV 1893 fariĝas parto de la Fundamento en 1905. La ĉefa 
fluo de la bazaj vortoj de Eo do estas:  
(UL 1887) → RE 1889 → MV 1889 → UV 1893 → FdE 1905. 

1902 Beau 
EFr 
02 

Post intensiva korespondado kun Z, Louis DE BEAUFRONT aperigas 
sian vortaron Esperanto-Francan (ampleksigita en 1903 kaj denove 
en 1904). Krom la vortoj el UV 1893, ĝi enhavas multajn novajn kaj 
multajn kunmetaĵojn kaj estas la plej avangarda de sia epoko. Jam 
„forgesitaj“ vortoj el RE 1889 fine fariĝas facile konsulteblaj ankaŭ 
por okcidentanoj.  

1904 Z EG 
04 

La vortaro Esperanto-Germana de Z el 1904 estas kvazaŭ la frato de 
Beau EFr 02-04. Multo da ties novaĵoj en ĝi estas idente registritaj, 
krom aro da propraj. Ampleksigita eldono en 1907. 

1909 OA 1 Beau EFr 02-04 kaj Z EG 04-07 fariĝas la ĉefaj bazoj de la Unua 
Oficiala Aldono, eĉ ankaŭ de OA 2 (1914 / 1919) kaj postaj ĝis OA 9 
(2007). 

1910 VdE La Vortaro de Esperanto de Kabe (K) estas la unua plena difin-
vortaro de Eo en Eo kaj rapide fariĝas la kvazaŭnormo de la praktiko. 
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1930 PV La difinvortaro Plena Vortaro forte baziĝas sur K VdE 10, sed 
aldonas multajn pliajn vortojn el diversaj fontoj, i.a. el OA 2 
(1914 /1919) kaj OA 3 (1929). 

1934 PV La rev. 2-a eld. de PV, ĝis niaepoke multfoje neŝanĝite represita, 
fariĝas la fakta normo ĝis apero de PIV 1970. Ĝia vorttrezoro baldaŭ 
estas tradukita en multaj vortaroj de la tipo Eo → fremdlingvo.  

1970 PIV La Plena Ilustrita Vortaro baziĝas sur PV 34, kiun ĝi surbaze de 
multaj aliaj fontoj ampleksigas kaj ĝisdatigas (krome parte revizias). 
Ankaŭ ĝia vortstoko baldaŭ fariĝas bazo de multaj vortaroj Eo → 
fremdlingvo 

2002 PIV Rev. eld. de PIV 70. 
2005 PIV Denove rev. eld. de PIV 2002 kaj la nuna fakta normo kaj ĉefa 

referencverko, i.a. de HV. 
 



 

 

Specimena paĝo el la Meza Vortaro Esperanta-Germana (1889)  

Fonto: Skanaĵo de la Kolekto por Planlingvoj, Vieno (ÖNB). 

 

 

 

 

 

https://www.onb.ac.at/bibliothek/sammlungen/plansprachen/digitale-medien/ludwik-l-zamenhof/


 

 

Specimena paĝo el la lernolibro por latvoj (1889)  

Fonto: Skanaĵo de la Kolekto por Planlingvoj, Vieno (ÖNB). 

 

 

 

https://www.onb.ac.at/bibliothek/sammlungen/plansprachen/digitale-medien/ludwik-l-zamenhof/
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A 

 
a [1887] 1 (litero) [1887] Z UL 35 [g]. 
a [1887] 2 (finaĵo) [1887] Z UL 9 [n] 

(bon~), 19 (ni~), [v]. Z MV (hom~). ‖ 
RIM. Pri la demando a- aŭ e-finaĵo vd. sub 
e.  
A [1894] Z GVGE 94, 94, [3a] (de ~ ĝis 

Zo). 
A. Gr...i [1891] (mll de Antoni Gra-

bowski; nun pli kutima G) G E-isto 1891, 
4a.  
Aaron/ [?] ~o (antaŭe Aron/) PIV. 
abat/ [1889] ~o Z RE 3a, 63, 107a. MV, 

GVGE 94, 94, 4a (Abbé°; ark., Abt). ‖ ~a 
Z RE 27b (moŝto ~a). 
abeced/ [1890] ~o (ark. alfabeto) Lor 

90 [g] 7. 
abel/ [1889] ~o Z RE 164a (~o), 164a 

(edukado° {bredado} de ~oj), MV. ‖ ~a Z 
Rab 08*, 80,16 (iliajn ~ajn klopodojn kaj 
iliajn gigantajn projektojn). ‖ ~ejo Z RE 
164a. ~ujo Z RE 129b, 211a. ‖ ~viro Z 
RE 206a.  
Abelard/ [1894] ~o Z GVGE 94, 94, 

[3b] (Abälar). 
abi/ [1889] ~o Z RE 47a, MV. ‖ ~a Z RE 

47a (~a arbaro; ~aro). ‖ ~aĵo Z RE 47a. 
~aro Z RE 47a (~a arbaro). 
abiogenez/ [1908] ~o Rhod EnEo 08 

(abiogenesis). 
abism/ [1908*] ~o (antaŭe profund/-

eg/aĵ/) Z Rab 08, 84,17 (la esperojn de 
mia vivo mi devis vidi forfali en la ~on). 
Abili/ [1894] ~o E-isto Jul. 1894:5, 97. 
ablativ/ [1889] ~o Z RE 201a, MV. 

abomen/ [1889] ~o Z RE 32a (havi 
~on), MV. ‖ ~a Z RE 29b, 32a, 96a, 123b, 
151a (esti ~a; malplaĉi), 161b. ~i Z RE 
12a. ‖ ~aĵo Z RE 29b, 96a, 127b. ~inda Z 
GVGE 94, 94, [3b]. ~ulo Z RE 96a. 
abon/ [1888: ~anto] ~i Z RE 3a, 138a. 

E-isto Sep. 89, 1 (Oni povas ~i sur la 
poŝto […]). ‖ ~anto Z Domb, RE 138a; E-
isto Dec. 92, 179 (al nia gazeto li alportis 
jam multajn ~antojn). ‖ Kp. abonent/o°. ‖ 
re~o E-isto Dec. 92, 178 (rapidi kun la 
re~o de nia gazeto por la jaro 1893). 
abonent/ [1890] ~o (ark., abon/ant/) 

Red. E-isto Apr. 90, 40a, Maj. 44a (du-
foje); probable ne preseraro (tri trafoj), 
sed vorto fremda en la senco de R 15 sur-
baze de i.a. DE Abonnent. 
aborigen/ [1889] ~a Wahl E-isto Dec. 

89, 19a (la akcento restas sur la silabo de 
la ~a lingvo). 
abort/ [1908*] ~i Z Rab 08, 65,15 (gra-

vedaj virinoj, kiuj timis ~i). 
Abraham/ [1888] ~o Z’ UL YI 29 [g]; 

E-isto Sep. 1893:4, 141. 
abreviatur/ [1896] ~o (ark., mallong-

igo, forstreko, ellaso) Ger LI Jan. 96, 13 
(farinte en [la traduko] kelkajn negran-
dajn ~ojn). 
abrikot/ [1889] ~o Z RE 3a, 4b, MV. 
absces/ [1889] ~i Z RE 106b, MV. ‖ ~o 

RE 106b. frost~o Z RE 53. 
absint/ [1889] ~o Z RE 141a, MV. 
absolut/ [1888: ~e] ~a Z RE vi [a] (~a 

aŭtoritato), Ham 94, 46,34 (junuloj ofte 
tro suferas je ~a manko de singardo). ‖ ~e 
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Z DL 13, RE 125b, E-isto Nov. 89, [t] 
(Vp. enhavas ~e nenion tutmondan).  
abstrakt/ [1889] ~a Z RE 123b; E-isto 

Mar. 90, 33a ([la projektoj] estas tro ~aj). 
absurd/ [1889] ~o Z E-isto Sep. 89, 2 

([homoj,] por kiuj ĉia nova celado estas 
~o). 
acer/ [1888] 1 (ark., akr/) ~a Einst Plen 

88, 72 [v] (tamen akr/: 56 [v]); Nürn 89 
[v] 27b (scharf). 
acer/ [1889] 2 (bot.) ~o Z RE 74, MV. 
acetat/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
acetilen/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
acid/ [1887] ~a Z UL [v], RE 73a, 73b, 

MV. ‖ ~o Z RE 73b, 181a (ciana ~o). ‖ 
~aĵo Z DL 23, RE 73a (квасъ, «kvaso»). 
~eta Z RE 73b (kaĉo ~eta), EG 04 (je et/). 
~igi Z RE 73a. ‖ ~sulfura Wahl Princ 89, 
8 (puto de ~sulfura akvo). ‖ ne~igita Z RE 
162b (ne~igita pano).  
Acidal/ [1980] ~a (mit.) Knoe Luz 80 

(Alnomo de Venuso).  
aĉ/ [1908*] ~a Z Rab 08, 129,31 

(Pastr~a babilado!). ‖ pastr~a Z Rab 08, 
129,31. 
aĉakatur/ [1923] ~o (antaŭe akciaka-

tur/) Wü EV 23. 
aĉet/ [1887] ~i Z UL [v], DL 17, RE 

86a, MV. ‖ ~o Z RE 86a (dokumento de l’ 
~o). ‖ ~ejo Z RE 34a (гостиный дворъ, 
«komerca centro»). ‖ antaŭ~isto Z RE 6 
(барышникъ, «revendisto»). de~i Z RE 
124b. el~i Z DL 35, RE 68, 119b. en~i Z 
RE 54b (закупатъ, «proviz~i»; la preciza 
signifo estas «aĉeti grandkvante, pli 
malpli sisteme, regule» [vmel, 2012-01-

16]). for~ita Z E-isto 1891, 3a. sub~i Z 
RE 17a, 52, 137b, MV. sub~o Z RE 17. 
ad/ [1887] Z UL 19 (reg~o), [v], MV 

(ir~i, danc~o). ‖ RIM. La uzo de –ad– ko-
menctempe estis multe pli ofta ol en nuna 
Eo, kp. ekz.: [ili] ĉirkaŭpren~is° unu la 
alian per la manoj kaj suprennaĝ~is° en 
unu linio super la akvon (Z VirM E-isto 
Apr. 90, 38a). Tia uzo estas tiom ofta, ke 
HV rezignas noti ĉiun unuopan trafon.  

‖ A ‖ administr~o Z RE 46, 213a. ak-
cept~o [Z] E-isto Jan. 93, 8. akompan~i 
G Blov 88, 16. alkant~i Z RE 156a. 
alplor~i Z RE 156a. amist~i Z RE 21b. 
~adi Z Rab 08*, 114,20. analiz~o Wahl 
E-isto Dec 1889, 19a. apet~o (filoz.) Boi 
Mona 02, 13. arleken~i Z RE 44a. arm~o 
RE 120b (sin arm~o). aspir~o Z Rab 08, 
41,24. aŭd~o Z RE 184b (aŭdo).  

‖ B ‖ babil~i Z DL 19, RE 229b. babil~o 
Einst Plen 88, 13 [g]; Z RE 229b (pep~i). 
bak~o Z RE 132b. balanc~i G Blov 88, 
15 (balanc~i la kapon). bat~o Z UL 23. 
belskrib~o Z RE 225a. blindig~o Z LI 
Feb. 96, 28. blov~o G Blov 88, 1 [t], 8. 
boj~o FK 03*-2. brandfar~o Z RE 17. 
bruteduk~o (ark., brutbred~o) Z RE 
183a.  

‖ C-Ĉ ‖ civiliz~o Z DL 22, RE 160a. 
ĉes~i G Blov 88, 20. ĉirkaŭpren~i Z E-
isto Apr. 90, 38a. ĉirkaŭ~i G Blov 88, 7.  

‖ D ‖ danc~i Z DL 20. danc~o Z UL [v], 
RE 200b (instruisto de danc~o), MV. 
dank~o Beau EFr 03*. defal~o Svensk 
93, 5 (affall). defend~o LI Dec. 95, 15. 
degel~o Beau EFr 03*. degener~o ISR 
1906 [enh.]*. demand~i Z RE 166b, 
168b (eldemandi, esplori). demand~o Z 
RE 192a (~o). deport~i [Z] E-isto Jan. 
93, 12. depren~o (subtraho) Z RE 28a. 
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digest~o Z RE 133b. direkt~o Beau EFr 
03*. Diserv~o Z RE 179a (fari Di-
serv~on; fari meson). disir~i G Blov 88, 
10. dislabor~o Z GVGE 94, 4a (ĉesigi, 
fini la dislabor~on; die Zeche abbauen), 
4a (dislabor~o per larĝaj ŝtupoj; Abbau 
mit breitem Blick {ark., ne plu kompren-
ebla}), 4a (monta dislabor~o; Abbau). 
dismet~o Z RE 168b. divid~i Majn Manf 
91, 9. divid~o Z RE 114a (trompi ĉe la 
divid~o). dorm~a Z RE 192b. drink~i Z 
RE 164b (~i). drink~o Z RE 57, 142b. 
duel~o Z Ham 94, 42,26.  

‖ E ‖ eduk~o Einst Plen 88, 31 [t]; Z RE 
78b (eduk~o° de ĉevaloj), 164a (eduk~o° 
de abeloj). ekflug~i Z RE 24b (supren-
flug~i). ekplor~i Z RE 25a. ekzist~o Z 
RE 13b (ekzisto). eldon~i Z Ald 88, 12. 
eldon~o Z Ald 88, 5. ellumiĝ~i G Blov 
88, 10. elnom~o Z RE 132a. esplor~o Z 
RE 185a. esprim~i Z Ald 88, 9. est~i Z 
RE 13b (esti; бывать). est~o G Blov 88, 
13, 20.  

‖ F ‖ fabrik~o Z RE 216b. fal~i G Blov 
88, 10. falĉ~o Beau EFr 03*. fals~ado 
Beau EFr 03*. fantazi~o (deliro) G Blov 
88, 13. far~o (ark. ago) Z DL 29. fiks~o 
Beau EFr 03*. filozof~o Z DL 9, 10. fin~i 
Z DL 19. flor~i Lib 89, 44. flor~o Beau 
EFr 03*. flug~i G Blov 88, 9. form~o 
Beau EFr 03*. fotograf~o Beau EFr 03*. 
frap~i G Blov 88, 8, 11. frap~o Beau EFr 
03* (~o). funkci~o Z DL 12.  

‖ G-Ĝ ‖ glu~o Beau EFr 03* (collage). 
grandig~i Einst Plen 88, 34. gustum~o 
Beau EFr 03*. gut~o Beau EFr 03*. ‖ 
ĝardenlabor~o Z RE 176a. ĝem~o Einst 
Plen 88, 35. ĝoj~i G Blov 88, 17.  

‖ H ‖ halt~i G Blov 10. halt~o Beau EFr 
03*. hejt~o Beau EFr 03*.  

‖ I-Ĵ ‖ instru~o Einst Plen 88, 31. ir~i Z 
UL [v]; G Blov 88, 11, 20; Z RE 162a 
(promen~i), 171a (promen~i), MV, 
GVGE 94, 94, [3b] (ir~i tien kaj reen). 
ir~o Z Ald 88, 14. ĵet~i G Blov 16. 
juĝag~o Z RE 197a. ĵur~i G Blov 5.  

‖ K ‖ kamplabor~o Z RE 219a. ka-
non~o (mil.) Z EG 04. kant~i Z DL 19. 
kant~o Einst Plen 88, 13 [g]; Z RE 164b. 
kant~ama Einst Plen 88, 14 [g]. kapt~o 
Z GVGE 94, 94, [3a] (kapt~o de angiloj). 
kares~o G Blov 88, 17. klopod~i Z Let. 
al Nylén de 1897-02-12, pvz 4, 1975, 45. 
koket~o G Blov 88, 17. kolekt~o Z RE 
79a (kolekt~o de rekrutoj). kon~o (ark., 
sciado) Einst Plen 88, 26. konduk~o G 
Blov 88, 3 [a]; Z RE 46 (~ado de afero). 
konsum~o LI Feb. 96, 23. korespond~i 
Tromp 91, [3], 5. korespond~o Z Ald 88, 
17; G Blov 88, 5. kre~i Z Ald 88, 9. kre~o 
Z Ald 88, 3, 9, RE 201a (kreo). kri~i Einst 
Plen 88, 23; G Blov 88, 15. kri~o Z DL 
47. kron~o Z RE 81a. kudr~o Z DL 24-
25. kunlig~i G Blov 88, 6. kunlig~o Z DL 
21. kunmet~o Z RE 184b. kur~ema Z 
RE 197a. kur~i Z DL 23, 39, RE 175a 
(vagi), 197a (kur~i kaj rekur~i). kvak~o 
Einst Plen 88, 35.  

‖ L ‖ labor~i Z Ald 88, 12. labor~o Z 
UL 23, Ald 88, 5, GVGE 94, 94, 4a (kon-
sumi sin per labor~o; sich abarbeiten), 4a 
(lacigi per labor~o; abarbeiten), 4a (sin 
konsumi per labor~o; perdi la spiron; sich 
abäschern {ark.}). leg~o Z RE 34b (leg-
~ado kaj skrib~o). leĝdon~o G Blov 88, 
3 [a]. lev~i G Blov 88, 10. lumiĝ~o G 
Blov 88, 7.  

‖ M ‖ malben~o Z DL 23. mallumiĝ~i 
G Blov 88, 9. malsaĝ~i 44a (arleken~i). 
manĝ~o Z RE 218b. medit~o Z RE 167a. 
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mort~o Z RE 127b, 185b. mortiĝ~o G 
Blov 88, 7. mov~o Z DL 31.  

‖ N-O ‖ naĝ~i Z E-isto Apr. 90, 38a. 
obe~i Z DL 19. ofer~o Z RE 49a. okup~o 
Einst Plen 88, 26. ord~i G Blov 88, 6. 
ornam~o Z RE 208b.  

‖ P ‖ paf~o Z UL FR [v] (sub -ad/), DL 
23, RE 128a. parol~i Z DL 42; G Blov 88, 
15. parol~o Z UL 22, DL 43, Ald 88, 8, 
15, RE 202b. pas~i G Blov 88, 10. 
pasig~o Z RE 150b (pasig~o de lʼ 
tempo). paŝ~i G Blov 88, 10. paŝ~o Z RE 
144b. patron~o ISR Jan. 1906 [t]. pen~o 
Z Majn 89-11. pentr~o Z RE 49b. pep~i 
Z RE 229b (babil~i). piedfrap~o Z RE 
203b. plaŭd~i Ger Fant 95, 15. pled~o Z 
EG 04. plend~o G Blov 88, 5. plor~o 
Einst Plen 88, 35; G Blov 88, 19. prem~o 
Z RE 36. pren~i Z Ald 88, 10. prepar~i 
G Blov 88, 17. pres~i Z Ald 88, 6. prete-
hav~o [Z] E-isto Jan. 92, 8. pretig~o Z 
Ald 88, 16. prilabor~o Z RE 17 (pri-
labor~o de vino). profet~i Z RE 157a, 
160a (antaŭdiri). projekt~o Z LI Feb. 96, 
27. promen~i Z RE 162a (ir~i), 171a 
(ir~i). proparol~o (ark., pled/ad/o) (jur.) 
BelgSon Maj. 1903, [81]. publikig~o Z 
DL 13. putr~o Z RE 202b (putro).  

‖ R ‖ rab~i Z RE 166a. rab~o Z RE 166a 
(~o; разбой). reg~o Z UL 19, RE 146b. 
rekur~i Z RE 197a (kur~i kaj rekur~i). 
remaĉ~o Z RE 48a. rememorig~i G Blov 
88, 10. riĉiĝ~o Z Ald 88, 16. rigard~i Z 
RE 168b (ĉirkaŭrigardi). ripet~o Z RE 
172a, 200b.  

‖ S-Ŝ ‖ sent~o Z RE 226b (sento). serĉ~o 
Z RE 139b, 173a (serĉo, esploro). skrib-
~o Z RE 34b (leg~o kaj skrib~o), 146a. 
spekul~o E-isto Feb. 92, 21. spir~o Z RE 
118b (malfacila spir~o). suĉ~i Z E-isto 
1891, 3a. sukerfar~o Z RE 177a. 

suprenflug~i Z RE 24b (ekflug~i). 
suprennaĝ~i Z E-isto Apr. 90, 38a. ‖ ŝan-
celiĝ~i G Blov 88, 6. ŝtel~o G Kond 90, 
28.  

‖ T ‖ tambur~o Z RE 10b. tent~i Lor 
90, 5. terlabor~o Z RE 60. termezur~o 
Z RE 60. timig~o G Blov 88, 8. tir~o Z 
RE 207b. trabat~i Z RE 130b (sin tra-
bat~i). tranĉ~o Z RE 175a. trankviliĝ~i 
G Blov 88, 10. traplenig~i Waś LI Jan. 
96, 3. tromp~i Z E-isto Nov. 89, 10 (~adi 
sin mem). trov~i Z E-isto Nov. 89, 10. 
turkonstru~o Z RE 195a.  

‖ U-Z ‖ unuformiĝ~o Z Ald 88, 10. uz~o 
Z GVGE 94, 94, 4a (malbonigi per uz~o; 
abarbeiten). ‖ varb~o (mil.) Beau EFr 
03*. vastiĝ~o Z Ald 88, 10. veget~o Beau 
EFr 03*. ven~i Z RE 13a (mi ofte ven~is). 
versfar~o Z RE 194b. veturig~o Z RE 
64. viv~o Z RE 13b (maniero de viv~o; 
vivo). viviĝ~i G Blov 88, 16. vortfar~o Z 
Ald 88, 7. 
Adamastor/ [1980] ~o (mit.) Knoe 

Luz 80 (unu el la Gigantoj).  
adapt/ [1907] ~i (antaŭe al/far/i, al/-

mezur/i) Z EG 07 (ne en EG 04); OA 3.1. 
adept/ [1888] ~o Z DL 11, RE 3a, 143b, 

E-isto Nov. 89, 3 ([neklaraj projektoj,] ne 
povinte ricevi eĉ unu ~on). ‖ ~a Z RE 
151b. ‖ ~aro LI Dec. 95, 6 (Nia lingvo 
havas sufiĉe grandan ~aron). 
adopt/ [1904*] ~i (antaŭe fil/ig/) Z EG 

04; OA 1-09. 
Adhemar/ [1893] [~o] [Z] E-isto Jan. 

93, 12 (la [geologia] teorio de ~). 
adiaŭ! [1887] Z UL [v], DL 40; G Blov 

88, 6; Z RE 162b (~), 162b (diri ~), 168b 
(diri ~, disiĝi), MV. ‖ ~a Zeid LI Jan. 96, 
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3 (Sonoras ~aj sonoriloj). ~i G Blov 88, 
7-8 (~i je la patro). 
adjektiv/ [1889] ~o Z RE 153a, MV. 
adjunkt/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
adjutant/ [1889] ~o Z RE 217b (kampa 

~o); Jon 93, 57. 
administr/ [1889] ~i Z RE 51b, 57a, 

170a, 213a (regi), MV. ‖ ~a Z RE 61a. ‖ 
~ado Z RE 46a, 213a. ~anto Z RE 213b 
(kp. administratoro°). ~ejo Z RE 213a. 
administraci/ [1892] ~o E-isto Dec. 

92, 178; Tromp E-isto Feb. 94, 21 (la ~o 
[de la E-isto]). 
administrativ/ [1890] ~a (ark., ad-

ministra, administracia) Wahl E-isto 
Feb. 90, 31b (La akademio elektas jenajn 
personojn ~ajn). 
administrator/ [1893] ~o (ark., admi-

nistr/ant/) Z E-isto Jan. 93, [1] (deziro de 
la eldonanto-~o° de nia gazeto). 
admir/ [1889] ~i Z RE 92b, MV. 
admiral/ [1889] ~o Z RE 3a. 
admon/ [1889] ~i Z RE 137a (inspiri), 

209a (dufoje), MV. ‖ antaŭ~i Z RE 149a.  
Adonis/ [1980] ~o (mit.) Knoe Luz 80. 
ador/ [1889] ~i Z RE 115a, 139b, MV. 

‖ ~anto Wahl Princ 89, 8 (Ĉiun jaron iliaj 
[de la lokaj virinoj en banloko] ~antoj 
estas ŝanĝataj de novaj [gastoj]). 
adr. [1889] (mll de adreso) Z Adr 89, 

13 (p. adr., per adreso), [Z] E-isto Mar. 
93, 38 (pr. ≈, per adreso). 
adres/ [1887: ~ito] ~i Z DL 30, RE 3a; 

EG 1 (1904, adressieren; baza formo). ‖ 
~o Z UL 32 (dorse de la blanketoj); EG 1 
(1904, Adresse; derivaĵo); OA 1-09 ( 
baza formo). ‖ ~aro Z Ald 88, 13, Adr 89 

[t] (≈aro de la personoj, kiuj ellernis la 
lingvon „Esperanto“). ~ito Z UL 20. ‖ 
RIM. Por Z adres/ estis verbo. Ne estas 
evidente, kial laŭ OA 1-09 ĝi estas subs. 
Adri/ [1980] ~a (topo.) Knoe Luz 80 

(Antenoro navigis tra ~a maro kaj poste 
fondis Padovon). ‖ Kp. Adriatik/o. 
Adrian/ [1903] ~o Mott The-E Nov. 

1903, 5 (~o, kortega sinjoro). 
Adriatik/ [1908] ~o (topo.) Rhod 

EnEo 08, 513a. ‖ Kp. Adri/a mar/o. 
adstring/ [1907] ~a Z EG 07 (ne en EG 

04). 
adult/ [1889] ~i Z RE 92b, 150a, MV. ‖ 

~o Z RE 84a. ‖ sang~o Z RE 84a. vir~o 
(gejeco) Z RE 100a. 
advaŭs/ [1908] ~o Rhod EnEo 08 

(advowson). 
adverb/ [1888] ~o Z DL 20, RE 106b, 

MV. ‖ Kp. adverbi/°.  
adverbi/ [1890] ~o (ark., adverb/) Lor 

90 [g] 8. ‖ El LA adverbium.  
advokat/ [1889] ~o Z RE 3a, 136a, 

136a (jura ~o), 139a (подьячий: hist. 
nocio - iu oficulo en tiama juĝejo, eble 
advokato, eble asizano, eble eĉ simpla 
skribisto - vmel, 2017-08). 
aedili/ [1908] ~o (ark., edil/) Rhod 

EnEo 08 (ædile). 
aer/ [1887] ~o Z UL [v], DL 31; G Blov 

88, 15; Z RE 20b (воздухъ), 44b (sufoka 
~o), MV. ‖ ~a Einst Plen 88, 13 [g]. ‖ 
~umi Z RE 26a, 157b, MV. ~umiĝi Z RE 
26a. ‖ ~veturanto (aeronaŭto) Z RE 20b. 
aeronaŭtik/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en 

EG 04). 
aerostat/ [1889] ~o Z RE 5a. 
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afabl/ [1889] ~a Z RE 43, 88a, 96b, 
151b (ĝentila), MV. ‖ mal~a Z RE 209b, 
MV. mal~e Z RE 137b (изъ подлобья, 
nun исподлобья - laŭvorte «el sub 
frunto», adv.: malafable, malbonhumore 
ks. (rigardi ktp.) - vmel, 2017-08). 
afekci/ [1904] ~o (antaŭe afekt/ 2) Z 

EG 04. 
afekt/ [1889] ~i 1 (ĝen.) Z RE 48b, MV, 

UV. ‖ ~a Z RE 225b.  
afekt/ [1902] ~o 2 (filoz.) (ark., afekci/) 

Boi Mona 02, IX [a] (la maniero laŭ kiu 
unu estaĵo, unu afero estas pli malpli 
ŝanĝita per l’ago de alia). 
afer/ [1887] ~o Z UL 21, [v], DL 3 (nia 

~o), Einst (mia amata ~o), Ald 88, 4 (nia 
sankta ~o), 7 (la ~o de l’ lingvo inter-
nacia), 19 (la amata ~o), RE 45b (~o; la 
~o estas), MV, UV. ‖ ~a Z RE 46. ~isto Z 
RE 45b; Bick The-E Nov. 1903, 4 (sed 
[...] ~istoj restas [ankaŭ en somero]). 
~tuŝante Z DL 10. antaŭ~a Z RE 148a. 
afiks/ [1904] ~o Z EG 04, UV. 
afiŝ/ [1889] ~o Z RE 5a, OA 1-09. 
Afons/ [1980] ~o (vira nomo; PIV 

Alfons/o) Knoe Luz 80 (~o III° la Bulon-
jano, 1248-1279, konkeris definitive Al-
garvon).  
aforism/ [1894] ~o Ham 94, 86,31 (Ĉu 

tio ĉi estas prologo aŭ ia ~o?); LI Dec. 
95, 12 [t] (≈oj, sentencoj, paradoksoj), 
OA 1-09. 
afrank/ [1898] ~o Lem L’Esp Dec. 98, 

150b (affranchissement). ‖ ~i Lem L’Esp 
Dec. 98, 150b (affranchir); Z EG 04; 
OA 1-09. ‖ ~ite Lem L’Esp Dec. 98, 150b 
(franco). 
Afrik/ [1889] ~o Z Adr 89 [t 2], E-isto 

Nov. 89, [t] (la lingvo de kiu ajn popolo 

de ~o); Tromp 91, [80]; OA 8-74. ‖ Sud-
~a Z Adr 96, [5] (Sud-~a respubliko). 
afrit/ [1908] ~o Rhod EnEo 08 (afreet).  
Afrodite/ [1890] [~o] (mit.; ark., Afro-

dito) G Kond 90, 28 (Li ŝtelis al ~ [...] la 
zonon). 
ag/ [1889] ~i Z RE 46a, 115b, 116b, 

144b, 150b (~i kontraŭ), MV. ‖ ~o (antaŭe 
farado) Z RE 28a (~eto, strangaĵo), 46a 
(faro), 144b. ‖ ~iga Aur EKato Okt. 1903, 
5 (~iga influo). ~aĵo Z RE 197a (суета, 
«senpripensa rapida agado»). ~anto Z RE 
45b, 46a. ~ema Z RE 46a (farema). ~eto 
Z RE 28a (~o, strangaĵo). ‖ juĝ~ado Z RE 
197a.  
aga/ [1908] ~o Rhod EnEo 08 (Aga).   
agac/ [1889] ~o Z RE 122a, MV.  
agalok/ [1980] ~o (Excoecarua agal-

locha) Knoe Luz 80 (Aroma orienta ligno, 
el eŭforbiacoj).  
Agamemnon/ [1895] ~o Kof Ili 95, 4 

(Tio ne plaĉis nur sole al koro de ~o). 
Aganip/ [1980] ~o (mit.) Knoe Luz 80 

(Fonto en Aonio (Beotio) poetiganta tiun, 
kiu trinkis ĝian akvon).  
agat/ [1889] ~o Z RE 3a; Rab 08*, 

71,10 (Tiun ĉi ~on mi portas pro la hono-
ro). 
agent/ [1888] ~o Z DL 22, RE 3a; LI 

Mar. 96, 36 (informejo kun ~o). ‖ ~o-
maklero° LI Mar. 96, 36 (legu: ~o-
makleristo). 
agit/ [1889] ~i Z RE 3a. ‖ ~adi Z E-isto 

Nov. 89, 10, Mar. 90, 33b ([ni] ~ados 
retenadi la Ligon de ĉia facilanima paŝo). 
~ado [Z] E-isto Mar. 93, 45 (energia 
~ado {varbado, informado} en la landoj 
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ekster-Rusujaj); Beau LI Jan. 96, 2 (bone 
komencita ~ado). 
agl/ [1887] ~o Z UL [v], DL 27, RE 8 

(reĝa ~o), 121b, MV, GVGE 94, 94, [3a].  
aglomer/ [1907] ~i Z EG 07 (ne en EG 

04). ‖ ~o (geol.) Z EG 07 (Zusammen-
ballen, Anhäufung). 
agoni/ [1889] ~o Z RE 3a. ‖ ~ante Z 

Rab 08*, 47,20 (mia mortanta kamarado 
[...] diris ~ante). 
agord/ [1889] ~i Z RE 87b, 107a, 196a, 

MV. ‖ al~i Z RE 153a (alfari). ‖ mal~i Z 
RE 169a (malaranĝi)  
agrabl/ [1887] ~a Z UL [v], DL 33 (~a 

muziko), RE 10a (~a al Dio; pia), 84b, 
96b (je l’ eksteraĵo), 156b, 216a, MV. ‖ ~o 
Z RE 125a. mal~a Z DL 23 (mal~a acid-
aĵo), RE 84b, 155b. mal~aĵo Einst Plen 
88, 33. 
agregat/ [1907] ~o (filoz.) Z EG 07 (ne 

en EG 04). 
agrikultur/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en 

EG 04). 
agronom/ [1889] ~o Z Adr 89, 5. 
agronomi/ [1889] ~o Z RE 60b. ‖ ~a 

ISR 1906 [enh]* (~a profitkalkulado). 
aglutinaci/ [1898] ~a (ling.) (ark., 

aglutin/a) [Beau] L’Esp Feb. 98, 19 (Eo 
posedas, el sia ~a konstruo, la plej gran-
dan parencecon kun la lingvo japana, 
idiomo ~a ĝi ankaŭ). 
aĝ/ [1887] ~o Z UL [v], DL 26 (havante 

la ~on de), 29 (Kian ~on vi havas?), RE 
94b, MV. ‖ egal~ulo Z RE 177b (egalulo). 
grand~a Z RE 16b (granda), 94b (kp. ark. 
DE groß|jähr|ig). grand~ulo G NovJ 91, 
[3] (infanoj [kontraste al] grand~uloj). ‖ 

matur~o Mott The-E Nov. 1903, 5 (dra-
mo, [...] verkita dum la matur~o de ĝia 
kreinto). matur~ulo Beau Sint 01, 16 (la 
infanoj, kiujn ni celas trans° {krom} la 
matur~uloj [per nia lernolibro]). plen~a 
Z RE 187b, MV 53 (mündig; nun pli 
kutima voll|jähr|ig). sam~ulo Z RE 172b. 
aĥ! [1888] Z DL 40. 
Aĥaj/ [1895] ~o Kof Ili 95, 3 ([kolero], 

kiu al la ~oj kaŭzis mizerojn sennom-
brajn). 
Aĥen/ [1894] ~o (urbo) (ark., Aken/) Z 

GVGE 94, 94, [3a] (Aachen). 
Aĥil/ [1895] ~o Kof Ili 95, 3 (Kantu, 

diino, koleron de la Peleido ~o); Knoe 
Luz 80 (la armiloj de ~o). 
Aid/ [1895] ~o Kof Ili 95, 3 ([kolero, 

kiu] en ~on deĵetis multegajn animojn 
kuraĝajn). 
Aidoneus/ [1890] [~o] (mit.) G Kond 

90, 30 (Pro ~ (Pluton)!). 
Ajaks/ [1980] ~o (mit.) Knoe Luz 80 

(Pretendinto de la armiloj de Aĥilo, kiam 
tiu falis en la Troja milito).  
aj! [1888] Einst Plen 88, 34. 
ajl/ [1889] ~o Z RE 91b, 224b, MV.  
ajmer/ [1888] ~o (ark., sitelo) Einst 

Plen 88, 34 (de DE Eimer, pron. «ajmer»). 
ajn [1887] Z UL [v] (kiu ~), Schl 87, 

121 (en kiu ~ formo), DL 22 (kiu ~ li 
estos), 22 (kianº ~ mi venas), 32 (kiel ~ 
longe li ludas), Ald 88, 11 (kiom ~ mi 
laborus); G Blov 88, 16 (kion ~ ŝi dirus 
aŭ farus), 17 (kia ~ ĝi estas); Z Nom 2, 2 
(de kiu ~ ili estas eldonitaj), RE 92b (kiu 
~), 93b, 111a (~, kiel ~) MV (kiu ~). ‖ 
RIM. kiu~ (sen interspaceto) en UL EN St 
[v], kion verŝajne iniciatis la tradukinto 
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mem, ĉar en UL EN Gg [v] aperas ~ ajn 
(kun interspaceto). 
aĵ/ [1887] Z UL 19 (profund~o), [v], RE 

82b, MV (malnov~o, frukt~o).  
‖ A ‖ abomen~o Z RE 29b, 96a, 127b. 

ag~o Z RE 197a. alt~o Majn Manf 91, 5. 
amik~o EKato Okt. 1903, 4. arane~o Z 
RE 129b. arbet~o Z RE 86b. arĝent~a Z 
RE 180b (arĝentkolora). ark~o Z RE 
178a; Majn Manf 91, 7. arm~o Z RE 12a, 
177a (ĉevala arm~o). art~o Z RE 217b 
(ĵonglo; фокусъ).  

‖ B ‖ bak~o Z RE 132b (dufoje). babil~o 
Z RE 119a. bala~o Z RE 190a (соръ). 
bast~o Z RE 172b. bel~o Z RE 82b. 
belig~o Z RE 82b. blank~o Z RE 14a 
(ovblanko). blu~i Z GVGE 94, 94, 5a. 
blu~o (lazuraĵo) Z RE 87b. bonodor~o 
Ger Fant 95, 14. bovid~o Z RE 201b. 
branĉ~o Z RE 218b (verg~o). brav~o Z 
RE 209b (braveco). bril~eto Z RE 9b. 
brust~o Z RE 35b.  

‖ C-Ĉ ‖ ĉas~o Z RE 39, MV. ĉeval~o Z 
RE 78a. ĉifon~o Z RE 206a. ĉirkaŭ~a Z 
RE 119b. ĉirkaŭ~o Z RE 119b.  

‖ D ‖ debrul~o Z GVGE 94, 94, 5a. 
defrot~o Z RE 193a. degel~o Z RE 161a. 
demordit~o Z GVGE 94, 94, 5a. dens~o 
Z RE 36b. deskulpt~o Z RE 185a 
(слѣпокъ, nun слепок, «imita bildo»). 
di~o Ger Fant 95, 6. dialud~o Kof Ili 95, 
5. dirit~o (ark., aserto) Domb E-isto Apr. 
93, 54. disig~o E-isto Jan. 91, 6b (venki 
la disig~on). distr~o Beau EFr 03*. 
dolĉ~o Z RE 184a (dufoje). drink~o Ger 
LI Jan. 96, 15.  

‖ E ‖ eben~o Z RE 165b. edz~o [Beau] 
L’Esp Jan. 98, [13]. efikat~o Beau EFr 
03*. egal~o Beau EFr 03*. ekip~o [Z] E-
isto Mar. 93, 34. ekster~o Z RE 96b, 

106a. ekzist~o Z RE 198a. elast~o Beau 
EFr 03*. elpend~o MV 51. enbuŝ~o Z 
RE 210a (brido). ennov~o Goldb E-isto 
Jun. 93, 96.  

‖ F ‖ fabl~o Z RE 108a. fajl~o Z RE 
120b. fajr~o Z RE 217a. fals~o Z RE 
137b. fand~o Z RE 184a. figur~o Z RE 
172a, GVGE 94, 4b. firm~o Z RE 201a. 
flank~o Z RE 217b. flu~a Beau EFr 03*. 
fluid~o Z RE 18b (malsek~o). frand~o Z 
RE 87b. form~a Z RE 217b (forma). 
fortik~o Z RE Z RE 83a (urba fortik~o; 
kremlo), 85a, 85b, 201a, MV 24. foto-
graf~o (ark., foto) Z Majn 89-15. frukt~o 
Z MV 8. fum~i Z RE 80a. fum~o Z RE 
80a. fum~iĝi Z RE 80a. fumil~o (ark., 
«prilaborita pelto») Z RE 86b. fund~i 
(осаждать) Z RE 121b. fund~iĝi Z RE 
123a. fund~o Z RE 121b.  

‖ G-Ĝ ‖ garanti~o Z RE 216b (фантъ, 
RU germanismo Pfand). glaci~isto Beau 
EFr 03*. glaci~o Z RE 99a, MV 24. gra-
fik~o Z EG 07. grandeg~o Z RE 95a. 
gravur~o Beau EFr 03*. griz~o Z RE 
199a (сѣдина, «~a hararo»).  

‖ H-Ĵ ‖ har~o Z RE 99b. herb~o Z RE 
38b (herbo), hero~o Z RE 137a. ‖ in-
fan~o Z RE 171b. intern~i (elpreni la 
intern~on) Z RE 145b. intern~o Z RE 
180a. jung~o Z RE 213a (упряжь, «ri-
menaro por ĉevaloj»).  

‖ K ‖ kliŝ~o (antaŭe kliŝaj/o) Z EG 04. 
komerc~i Z RE 203b. komerc~isto Z RE 
203b (butikisto). komerc~o Z RE 202b, 
MV 36. konfit~o Z RE 14a. konfuz~o Z 
RE 163b. konstru~o Z RE 196a (kon-
struo). korekt~o Z RE 81a. kot~o Z RE 
141b (~a akvo). kovr~o Z RE 140a. 
kraĉ~o Z RE 185a. kreit~o Z RE 188b, 
200b, 201a. kresk~o Z RE 170b, MV 38 
(Pflanze). krut~o Z RE 81b, 196a, 214b 
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(ŝtonego). kuir~o Z RE 87a. kuk~o Z RE 
133a. kunkresk~o Z RE 193a. kunvok~o 
Lib 89, 45.  

‖ L ‖ latin~o Z RE 88a. lig~o Z RE 179a 
(ligo). lit~o Z RE 144a. lok~o Z RE 101a. 
lumb~o Z RE 217a (филе, филей).  

‖ M ‖ malakr~o Z RE 116a. malalt~o Z 
RE 111b. malbonest~o (misfaroj, fikon-
duto) G Kond 90, 28. malglat~o Beau 
EFr 03*. malgrand~o Z RE 7a (baga-
telo). mallong~o Krikortz E-isto Mar. 93, 
48. malnov~a Z RE 219a. malnov~o Z 
RE 193b, MV 8. maloft~o Z RE 108a, 
175a. malpur~o Z RE 190a (kovri je mal-
pur~o). malsaĝ~o Z RE 163b (bagatelo). 
malsek~o Z RE 18b (fluid~o). malviv~o 
Z RE 127b, GVGE 94, [3a] (mort~o). 
manĝ~o Z RE 87a, 232b. manĝrest~o Z 
RE 116b. marĉ~o Z RE 91b. mastr~o Z 
RE 219b. meĉ~o Z RE 206a, MV 44. 
miks~o Z RE 186a. ministr~o Z RE 97a. 
mirind~isto Z RE 226a. mirind~o Z RE 
226a. mokind~o Z RE 144a. mok~o Z 
RE 144a. mol~o Z RE 101b. monarĥ~o 
Z RE 98b (ark., monarkio). monat~o Z 
RE 101b. mort~a Z GVGE 94, [3b] 
(aashaft). mort~o Z GVGE 94, [3a] 
(malviv~o). mort~omanĝa Z GVGE 94, 
[3a] (aasfressend, aasfressig {ark.}), [3a] 
(mort~omanĝa muŝo; Aasfliege). mort-
int~o Z RE 96a (ark., kadavro), 194a 
(стерво). multekost~o G Gefr 89, 7 
(«trezoro», pp amata knabino).  

‖ N-O ‖ neces~o Lor 90, 5. neeben~o 
[Z] E-isto Jan. 93, 12. nov~o Z RE 115a. 
nutr~o Z RE 80b (~o), 133b, 160a. ‖ 
oportun~o (ark., avantaĝ/) Boro E-isto 
Okt. 91, 74. or~isto Z RE 94b. orel-
kuŝ~oj Lor 90, 17 (ĉapo kun orelkuŝ~oj). 
ov~o Z RE 232a.  

‖ P ‖ pac~o Janovski E-isto Mar. 93, 47. 
pak~eto Lem L’Esp Dec. 98, 150b. 
pak~o Z RE 207b (pako), 230b (эки-
пажъ, RU francismo équipage). pend~o 
Z RE 18a (pendglacio). perdit~o FK 03*-
2. petol~o Z RE 226b (шаль). pik~o Z 
RE 201b. plat~o Z RE 134b. plekt~o Z 
RE 162b. plum~o Z RE 99b. pork~o Z 
RE 178a (porka viando). post~aĵo Z RE 
207a. profund~o Z RE 159b. profund-
eg~o Z RE 7a («abismo»). produkt~o Z 
RE 158b. propr~o Z RE 187b.  

‖ R ‖ rabot~o Z RE 196a. ramp~o Z RE 
29b (dufoje), MV 57 (ark., reptilio). 
rand~o Z RE 119a. rapidflu~o Z RE 
196a. rekant~o Z RE 154a. rest~o Z RE 
99b, 122b, 143b. ret~o Lem L’Esp Dec. 
98, 150b. romp~eto Z RE 122a. romp~o 
Z RE 91a. rust~o Z RE 172a.  

‖ S-Ŝ ‖ sabl~o Z RE 95b, 124b, MV 59. 
sankt~ejo Z RE 172b. sankt~oŝteli Z RE 
179a. sci~o Z RE 29a. seg~o Z RE 120b. 
sem~o Lib 89, 44. sem~purejo Lib 89, 
43. send~o Z RE 145a. sendit~o (ark., 
send~o) Z E-isto Feb. 90, 32b. senhar~o 
Z RE 91b, 135a. sensenc~o (babilaĵo) Z 
RE 119a, 197b, 223b, 226b. sprit~o Z RE 
151a (proverbo). sub~o (subŝtofo) Z RE 
137a. suker~o Z RE 79b (конфектъ, 
bombono). suker~ejo Z RE 78a. suker-
~isto Z RE 78a. supr~o Z RE 135b, MV 
64. surfund~o Z RE 137a, 138a 
(подонки, fiularo, aĉularo, friponaro). ‖ 
ŝmir~o Z RE 93a, 185a (elŝmiro), MV 65. 
ŝpin~o Z RE 162b.  

‖ T ‖ teks~o Z RE 202a. ter~o Bar 98 [g] 
12. terur~o Z RE 195b (timigilo). tol~o 
Z RE 14a, MV 67. trab~o Z RE 193a. 
tren~o Z RE 228a (tren~o de vesto; 
шлейфъ, RU germanismo surbaze de 
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schleifen, «Schleppe»). trink~o RE 105a. 
tut~o Beau LI Jan. 96, 2.  

‖ U-Z ‖ urin~o Z RE 99b. uz~o (ark., 
ilaro) Z MV 70. ‖ vant~o Z RE 197a; 
Majn Manf 91, 9. veget~a Beau EFr 03*. 
veget~o Beau EFr 03*. vel~o (vela ŝtofo) 
Z RE 129a. verd~o Z RE 100a. verg~o Z 
RE 218b (branĉ~o). vers~aĵo Z RE 194b. 
vest~o Z RE 118a. vinber~o G Zeŭs E-
isto Maj. 92, 71. volv~o Z RE 99a.  
akaci/ [1889] ~o (bot.) Z RE 3b. 
akademi/ [1888] ~o 1 (societo scienc-

ula ks) Z DL 13 (instruitaj ~oj), RE 3a. ‖ 
~a Wahl Princ 89, 8 (~aj pozoj). ‖ ~isto 
Majn E-isto Jan. 90, 28b (la progresado 
[de Eo] devas estiĝadi ne per volo de 
~istoj). 
akademi/ [1888] ~o 2 (ark., altlernejo) 

Z DL 48 (Vivu la ~o!), RE 3a, Adr 89, 23 
(artileria ~o), [Z] E-isto Mar. 93, 34 
(katolika ≈o). ‖ ~ano (ark. studento) Z DL 
48. 
akar/ [1889] ~o Z RE 74, MV. 
akcel/ [1889] ~i Z RE 144a, RE 188a 

(helpi, kunhelpi), 192a (dufoje), 192a 
(helpi), MV. ‖ mal~i Z RE 203b. mal~ilo 
Z RE 203b (haltigilo; тормозъ, «brem-
so»).  
akcent/ [1889] ~o Z RE 3b, 209b, MV; 

Wahl E-isto Dec. 89, 19a (la ~o restas sur 
la silabo de la aborigena lingvo); Jon 93, 
57. ‖ ~egi Stead The-E Nov. 1903, [1] 
(estas necese je la komenco ~egi [to 
emphasize] la fakton ke […]). 
akcept/ [1889] ~i (antaŭe (al)preni, 

ricevi) Z RE 22b; 153b (alpreni; kalkeo 
de DE an|nehm|en (akzeptieren)), MV. ‖ 
~o Z RE 156a (alpreno). ‖ ~ado [Z] E-isto 
Jan. 93, 8 (ĉambro de ~ado). ~ema Z RE 

22b (воспріимчивый). ~ita Z RE 156b 
(~ita infano).  
akcesor/ [1907] ~a Z EG 07 (ne en EG 

04). 
akci/ [1889] ~o Z RE 3b, [Z] E-isto Jan. 

92, 7 (kelkaj amikoj sendis al ni monon 
por „≈oj“ aŭ „Kartoj“); Jon 93, 57. ‖ ~a 
Svensk 93, 6a (~a societo). 
akciakatur/ [1908] ~o (ark., aĉaka-

tur/) Rhod EnEo 08 (acciacatura). 
akcident/ [1902] ~o (filoz.) (ark., 

akcidenc/) Boi Mona 02, IX [a], 12 
(L’~oj° ne povas sin malligi nek promeni 
ekster la substancoj). 
akcipitr/ [1889] ~o (birdo) Z RE 232b, 

MV (Habicht); G Zeŭs E-isto Maj. 92, 71 
(Sur la ĉielo balanciĝadis sur la disfald-
itaj flugiloj kelkaj ~oj).  
akciz/ [1889] ~o Z RE 3b. 
akir/ [1889] ~i Z RE 40a (ricevi), 103b, 

156b, 186b, 197a, MV. ‖ ~o Z RE 40a.  
akn/ [1889] ~o Z RE 162b, 209b 

(kovrita je ~oj; plia fojo), MV (Finne, 
Hitzblase).  
akne/ [1906*] ~o ISR 1906 [enh] 

(masaĝo kontraŭ la vizaĝa ~o). 
akompan/ [1887] ~i Z UL [v], DL 41, 

RE 3b, 157a, 189b, MV. ~o RE 78a 
(конвой, «konvojo, eskorto»). ‖ ~adi G 
Blov 88, 16. ~anto Z RE 192b (voja 
kolego). ~ata Z DL 24.  
akord/ [1889] ~o Z RE 3b; ‖ ~iĝi Z Rab 

08*, 37,23 (la humora stato de la spirito 
~iĝas kun la movoj de la materio). ‖ 
mal~o Z Rab 08* 37,24 (mal~o de la 
meĥanikaj vibracioj). 
akr/ [1887] (vd. acer/) ~a Z UL [v], RE 

123a, 159b (trapika; ~a), 175a, 201b 
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(kruda), MV. ‖ ~e G Blov 88, 12 (La pord-
ego ~e eksonis). ~o Z RE 122b. ‖ ~igi Z 
RE 65, 122b, 204a, 225a (tranĉi). ~igilo Z 
RE 122a. ‖ ~avida Z RE 36b (mal-
proksimvida). ~abrusta Ger Fant 95, 7 
(la purpuraj veloj de la ~abrusta ŝipo). 
~asenta Z RE 226b. ‖ for~igi Z Rab 08*, 
143,22 (for~igi la breĉetojn de via 
glavo). mal~a Z RE 206b. mal~aĵo Z RE 
116a. mal~igi Z RE 145b. 
akrid/ [1889] ~o (zool.) Z RE 177a, MV 

(Heuschrecke). ‖ ~aro G NovJ 91, 4 (Kia 
forto transformas [...] la homojn en 
vojirantan ~aron?). 
Akriz/ [1980] ~o (mit.) Knoe Luz 80 

(Reĝo de Argoso).  
akrobat/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
Akroceraŭn/ [1980] ~oj (topo.) Knoe 

Luz 80 (Epiraj montoj, finiĝanta per la 
danĝera Kabo Glosa).  
Akropol/ [1892] ~o G Zeŭs E-isto Maj. 

92, 71 (En ĝiaj briloj [tiuj de la subiranta 
suno] dronadis la tuta ~o). 
aks/ [1889] ~o Z RE 123a, MV; G NovJ 

91, 6 (La optika ~o de la meridiana vitro).  
aksiom/ [1889] ~o Z RE 3b; Wahl E-

isto Jan. 91, 5b (du karakteraj ecoj, [...], 
kiel ia ~o akceptita sen disputo; pliaj ekz. 
samloke). ‖ Kp. akziom/.  
akt/ [1889] ~o 1 (teatr.) Z RE 3b; G 

Gefr 89, [t] (komedio en unu ~o); E-isto 
Mar. 92, 39 (Kiam la kurteno post la 
unua ~o falis); Z Ham 94, 1 [t] (≈o I). 
akt/ [1903] ~o 2 (dosiero) Z FK 03, 

71,15 (la preparaj ~oj [en la juĝejo]). 
Akti/ [1908] (topo.) ~o Rhod EnEo 08, 

[513a]; Knoe Luz 80 (regiono en Italio, 
LA Actium).  

aktor/ [1889] ~o Z RE 3b, Ham 94, 
64,13 (La plej bonaj ~oj en la mondo, por 
tragedioj). ‖ ~ino Bar 98, 67 (~ino ĉe la 
urba teatro).  
akumulator/ [1907] ~o (elekt.) Z EG 

07 (ne en EG 04). 
akurat/ [1888: ~e] ~a Z RE 3b, 68. ‖ ~e 

Z DL 29 (ni manĝis ~e je l’ tria horo), 
Nom 2, 2 (li ~e ricevados ĉiun novan 
nomaron), Ham 94, 1,33 (Vi ~e venis al 
la servo!). ‖ ~ege Boi Mona 02, VIII [a] 
(Monodologio plenumis ~ege tiujn du 
postulojn). ‖ ne~a Z E-isto Dec. 89, 18a 
(ne~a en la korespondado). ne~eco Z E-
isto Dec. 89, 18a (mia nevola ne~eco kaj 
malrapideco), 18b. 
akuŝ/ [1889] ~i Z RE 168b, MV. ‖ 

~intino Z RE 172b. ~isto Z RE 3b. 
~istino Z RE 5b, 135b (dufoje), MV, Adr 
89, 24. 
akuzativ/ [1888] ~o Z DL 23, RE 17b, 

MV. 
akziom/ [1893] ~o (ark., aksiom/) Jon 

93, 57. 
akv/ [1887] ~o Z UL 19, [v], RE 19b, 

82a, 141b (kota ~o), 153b (almeta ~o; 
примочка), MV. ‖ ~a Z RE 124a (~a 
ŝvelo). ~i (malsekigi) Z RE 121b. ‖ ~aro 
1 (ark., akvario) Einst Plen 88, 14 [g]; 2 
Goldb E-isto Jan. 90, 27a (Vidante la 
grandan ~on {maron}). G Lir 93, 30 
(Pereas ŝipetʼ sub ~aro!), 31 (Ed° {Kaj} 
profunde sub ~aro / Kuŝas morto nur, en 
lo° {ĝi}). ~ego G Zeŭs E-isto Maj. 92, 71 
(la turkisa, glata ~ego [= la maro dum 
vespero]). ~ero Goldb E-isto Jan. 90, 27a 
(kion signifos unu ~ero {en granda 
~aro}?). ~ujo Z RE 19b (dufoje). ‖ ~kon-
duko Z RE 19b. ~omalsano Z RE 19b. 
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~omelono Z RE 4b, MV 44. ~turnejo Z 
RE 82a. ~oturno Z RE 164a. ‖ fal~o Z RE 
19b (бодопадъ). sankt~ujo Z RE 84b. 
sub~igi Z RE 119b. sub~iĝi Z RE 113a. 
sub~isto Z RE 19b. super~i Z RE 54, MV 
64. super~ego (ark., inundo) Z RE 145a, 
[Z] E-isto Jan. 93, 12 (la fino de la mondo 
povas esti kaŭzita de super~ego). super-
~o (ark., inundo) Z RE 102b. 
akvilegi/ [1894] ~o Z Ham 94, 130,24 

(Jen estas fenkolo por vi kaj ~o). 
Akvilon/ [1895] ~o (norda malmilda 

vento en Skandinavio, nun ≈o) Zeid LI 
Dec. 95, 11 (Ni {birdoj} en ~o la ovojn 
metadas. / Sub suno meznokta birdidojn 
kovadas). 
al [1887] Z UL 19 [v], DL 32 (~ {krom} 

tio ĉi), RE 87a, 112a (~ la tero), 136b 
(~-), 151a (~-), 155b (~ tio), MV. ‖ RIM. 1 
Ĉe Z okaze al anst. pri: Al° la historio de 
la provoj de lingvoj tutmondaj ([Z] E-isto 
Feb. 91, [9a] [t]), eble pro influo de DE: 
Zur Geschichte der [...], nome [kontri-
buo] al. 2 Ĉe G okaze al anst. de: al° 
[Pozidono Hermeso] ŝtelis la tridenton 
(G Kond 90, 28), eble pro influo de DE: 
dem Poseidon [dat.] stahl Hermes [nom.] 
den Dreizack [akuz.]. ‖ ~igi Z RE 154a, 
154b, 156b, 213b. ~iĝi Z Ald 88, 9; G 
Blov 88, 9; Z RE 153a, 153b. ‖ ~agordi Z 
RE 153a (alfari). ~aranĝi Z RE 155a. 
~baki Z RE 154a (albruligi). ~bata Z RE 
151a. ~bati Z RE 137b (~bati hufojn), 
152a (~bati per najlo), 155b, 156a 
(alkontuzi). ~bruligi Z RE 154a (albaki). 
‖ ~centrokura Z RE 221b. ~danci LI 
Feb. 96, 25b. ~doni Z UL 20, RE 39, 41, 
103a, 136b, 147b, 153a (~i), 153a (alme-
ti), 154b, MV 18, GVGE 94, [3b] (~doni 
aŭ depreni). ~donita Z RE 147b, 151b 

(dufoje). ~doniteco Z RE 147b, 151b. 
~donitigi Z RE 152a. ~dono Z RE 152a. 
‖ ~elekti Z RE 136b. ~estanto [Beau] 
L’Esp Jan. 1899, 162. ~fali Z RE 154a. 
~fari Z RE 152b, 153a (alagordi). ~faro 
Beau EFr 03* (adaptation). ~flugi Z RE 
153a. ~fluo Z RE 153a. ~firĝi Z Rab 08*, 
85,32. ~forĝita Majn Manf 91, 8. ~fortigi 
Z RE 153a. ~frapi Z RE 225b (~frapi per 
la glasoj). ~frostiĝi Z RE 153a. ‖ ~gluiĝi 
Z RE 89b, 153a, 154b. ~helpi (helpi) Z 
RE 138b. ~juĝi Z RE 123a, 152a (kon-
damni), 155a (kondamni). ~jungi Z RE 
154a. ~jungita Z RE 155a. ‖ ~kalkuli Z 
RE 156a. ~kantadi Z RE 156a. ~kanto Z 
RE 154a. ~konduki Z RE 151b. ~kon-
duko Z RE 151b. ~konformiĝo (nun 
adapto) ISR 1906 [enh]*. ~konstrui Z 
RE 155a. ~kontuzi Z RE 156a (alpremi). 
~kreski Z RE 152b (kp. DE an|wachs|en). 
~kroĉi Z RE 156a. ~kroĉiĝi Z RE 215b. 
~kuri Z RE 151a. ‖ ~ligi Z RE 152a, 156a, 
222b. ~ligita Z RE 151b. ~luti Z RE 154a 
(dufoje). ‖ ~meta Z RE 153b (~meta 
akvo; примочка). ~meti Z RE 152b, 
153a, 153a (aldoni), 154b (alstarigi). 
~meto Z RE 154b. ~mezuri Z RE 153b. 
~miksaĵo Z RE 153b. ~miksi Z RE 153b. 
~mikso Z RE 153b. ~mordi Z RE 153a. 
~mordiĝi Z E-isto Apr. 90, 38a. ~naskito 
Z RE 154a. ~nomo Z RE 158b (mokno-
mo), 158b (doni ~nomon). ‖ ~paŝi Z RE 
154b (altrudi), 155a. ~paŝo Z RE 155a 
(komenco). ~peli Z RE 156a. ~plando Z 
RE 194a. ~platigi Z RE 135a, 154a, 191b. 
~plekti Z RE 154a, 154a (sin ~plekti). 
~ploradi Z RE 156a. ~porti Z RE 138a, 
149a, 151b, 153b, MV 54. ~premi Z RE 
136b, 152a, 152b, 154a, 156a (alkontuzi). 
~preni Z RE 153b (akcepti). ~preno Z 
RE 156a (akcepto). ~proksimiĝi Z RE 



Historia Vortaro A 
______________________________________________________________________________ 

75 

151a. ‖ ~rajdi Domb 90, 19. ~sendi Z RE 
155a. ~sigeli Z RE 120b, 154a. ~skribi Z 
RE 154a. ~starigi Z RE 154b (almeti). 
~serĉi Z RE 156b. ‖ ~ŝovi Z RE 152a. 
~ŝteliĝi Z E-isto 1891, 3a («kaŝe 
alproksimiĝi»). ‖ ~tiri Z RE 151b (logi, 
ĉarmi), 155b. ~tiriĝi Z RE 207b. ~tranĉi 
Z RE 84a, MV 68. ~tranĉo Z RE 84a. 
~treni Z RE 154a (sin ~treni). ~trudi Z 
RE 154b (alpaŝi), 155a. ~trudo Z RE 
155a. ~tuŝi Einst Plen 88, 18 [g]. ‖ ~veni 
G Blov 88, 5; Z RE 151a. ~veturi Z RE 
156b. ~veturigi Z RE 151b. ~veturo Z 
RE 139a. ~vivi (ark., ĝisvivi) [Z] E-isto 
Jan. 93, 12. ~voki Z RE 152b. ~voko Z 
RE 152b.  
al/ [1934*] ~o (arki.) (antaŭe flankaĵo) 

Z laŭ PV 34.  
Al-Kair/ [1896] ~o (ark., Kair/) Ger LI 

Jan. 96, 13 (la granda [sultano] Ejub-Sal-
Edin° {Saladino} ombrigis el ~o la 
mondon per la standardo de l’ kredo). 
alabastr/ [1889] ~o Z RE 3b. 
Alah/ [1970*] ~o (antaŭe Allaho aŭ 

Allaĥo) Z (laŭ PIV 70).  
alarm/ [1908*] ~ita Z Rab 08, 132,12 

(la tuta vilaĝo estas ~ita). ‖ brul~a Z Rab 
08*, 62,29 (la brul~aj sonoriloj komen-
cas brui). 
Alask/ [1894] ~o Waś E-isto Okt. 

1894:5, 158 (Naskiĝis la projekto kon-
strui fervojon de Ĉikago ĝis ~o). 
alaŭd/ [1889] ~o Z RE 47; Lib 89, 45; 

Z MV. ‖ ~eto Lib 89, 44 (≈eto kantas alte 
/ Pli, ol ĉiuj la° birdetoj). 
Alb/ [1904*] ~o (mit.) Proz 04*, 5 (~o, 

la bona feino kiu zorgas pri la fianĉinoj). 
Alban/ [1963] ~o (vira nomo) Z FA 4-

63, 68. 

album/ [1889] ~o Z RE 4a; [Ger] LI 
Mar. 96, 36 ([de fotoj]); Lem L’Esp Dec. 
98, 150b ([de poŝtmarkoj]). 
albumin/ [1907] ~o (antaŭe ov/blank/) 

Z EG 07 (Eiweiss {legu: Eiweiß}; ne en 
EG 04). 
alcion/ [1889] ~o Z RE 61a, MV. 
ald/ [1889] ~o Z RE 4a. 
alderman/ [1908] ~o Rhod EnEo 08 

(alderman).  
ale/ [1888] ~o Z DL 26, RE 3b; Wahl 

Princ 89, 9 (vinarbaj ~oj). 
Aleĉj/ [1887] (karesformo de Aleks-

andr/) ~o Z UL [v] (sub -ĉj/); Lib 89, 15; 
Z MV (sub -ĉj/). 
alegori/ [1889] ~o Z RE 3b, 67a. 
Aleks. [1889] (mll de Aleksandro) Z 

Adr 89, 22. 
Aleksandr/ [1887] ~o Z UL [v] 

(sub -ĉj/); Lib 89, 15; Z MV (sub -ĉj/). ‖ 
~a [Z] E-isto Mar. 93, [33] (Virina ~a 
Gimnazio). ‖ Mll «Aleks.».  
alfabet/ [1888: ~aro] ~o Z RE 3a, 3b, 

GVGE 94, [3a] (li ne havas ideon pri la 
~o). ‖ ~aro (~umo) Einst Plen 88, 31. 
~umo Z RE 12b. ‖ Kp. abeced/.  
Alfons/ [1892] ~o [Z] E-isto Aŭg. 92, 

125 (La korpo de ~o XII.°, la lasta reĝo 
de Hispanujo). ‖ Kp. Afons/ (sen -l-). 
Alfred/ [1963*] ~o (vira nomo) Z 

FA 4-63, 147. 
Algarv/ [1980] ~o (topo.) Knoe Luz 80 

(Afonso [tiel] III° la Bulonjano, 1248-
1279, konkeris definitive ~on).  
algebr/ [1889] ~o Z RE 3b, E-isto Feb. 

91, 10a (similaj je la signoj de la ~o). ‖ ~a 
ISR 1906 [enh]* (≈aj amuzaĵoj). 
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algologi/ [1908] ~o Rhod EnEo 08 
(algology).  
Alĝer/ [1892] ~ujo Z E-isto Feb. 92, 

21, Adr 96, [5]. ‖ Kp. Alĝeri/. 
Alĝeri/ [1896] ~o Beau LI Feb. 96, 19 

(De ~o kaj de Kanada° {Kanado} ni rice-
vis leterojn). ‖ Kp. Alĝer/uj/o. 
alĥemi/ [1889] ~o Z RE 3b. 
ali/ [1887] ~a Z UL 21 (~a lingvo); 

Einst Plen 88, 31; Z RE 193a (unu post la 
~a; intersekve), MV. ‖ ~e Z DL 22; Einst 
Plen 88, 34; Z RE 66b, 167a (konsideri 
~e). ‖ ~igebla Z GVGE 94, [3b] (ŝanĝ-
ebla). ~igi Z RE 67. ~igo Z GVGE 94, 4a 
(ŝanĝo). ‖ ~forma Z RE 17. ~formigi Z 
RE 147b, 150a (reformi). ~formigo Z RE 
150a. ~formiĝo Z RE 150a. ~landa Z DL 
31, RE 226a. ~lando G Blov 88, 15; Z RE 
226a (fremda loko). 
alibi/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 04). 
aline/ [1904] ~o (antaŭe paragrafo 2) Z 

EG 04 (Absatz, Alinea {ark.}); OA 2.2-
14 (alinéa | break (print) | Absatz (im 
Schriftw[esen]). 
aliteraci/ [?] ~o (antaŭe alliteraci/ kun 

du –ll-).  
Aljubarot/ [1980] ~o (topo.) Knoe Luz 

80 (Loko en Estramaduro, ES Aljubar-
rota).  
alk/ [1889] ~o Z RE 91a, MV.  
alkal/ [1907] ~o Z EG 07 (= alkali/o; ne 

en EG 04). 
alkali/ [1907] ~o Z EG 07 (= alkal/o; ne 

en EG 04). 
Alkazar/ [1980] ~o (urbo en Maroko) 

Knoe Luz 80.  
alkohol/ [1889] ~o Z RE 3b, 191b. 
alkov/ [1889] ~o Z RE 4a. 

Allah/ [1893: ~] ~o (ark., Alaho) Ferr 
E-isto Aŭg. 93, 119 (En la nomo de ~); 
Kuŝ Aŝik 95, 3 (Multe da oro donis al li 
~o). ‖ Kp. Allaĥo°. 
Allaĥ/ [1896] ~o (ark., Alaho aŭ 

Allaho) Ger LI Feb. 96, 32 (por gloro de 
~o). 
alliteraci/ [1908] ~o (ark., aliteraci/ 

kun unu –l-) Rhod EnEo 08 (alliteration).  
alod/ [?] ~o (jur.) (hist.) (antaŭe udal/). 
almanak/ [1889] ~o Z RE 4a; Rab 08*, 

25,1 (ian poŝlibron, aŭ ~on, aŭ ion simi-
lan). ‖ RIM. Notu la vortfinan -k laŭ FR 
pron. (almanach), kvankam RU kaj DE 
pron. havas -ĥ (альманах, Almanach).  
amarantos/ [1908] ~o Rhod EnEo 08 

(amaranth). ‖ ~a Rhod EnEo 08 (amaran-
thine).  
amarilid/ [?] ~o (bot.) (antaŭe ama-

rilj/).  
amarilj/ [1908] ~o (bot.) (ark., ama-

rilid/) Rhod EnEo 08 (amaryllis).  
amil/ [?] ~o (kem.) (antaŭe amilen/). 
amilen/ [1908] ~o (kem.) (ark., amil/, 

amilalkohol/) Rhod EnEo 08 (amylene).  
almenaŭ [1887] Z UL 20, [v], RE 101a, 

MV. 
almoz/ [1889] ~o Z RE 96b, MV. ‖ ~i Z 

RE 136b. ‖ el~i Z GVGE 94, 4b (elpetegi).  
aln/ [1889] ~o Z RE 120a, MV.  
Alp/ [1889] ~oj Nürn 89 [g] 17 (Hani-

bal transpaŝis la ≈ojn [tiel, min.] kun sia 
militistaro). ‖ ~a G E-isto Maj. 93, 71a 
(Tra ~a vilaĝo junulo trapasis). ‖ 
mar≈oj Bick The-E Nov. 1903, 4 (kiu 
povas, forflugas al la najbaraj mar≈oj 
[en suda Francio; ĉar propra nomo, pre-
fere mj.]). 
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alo/ [1889] ~o Z RE 3b. 
Aloiz/ [1893] ~o [Z] E-isto Jul. 1893:4, 

98. 
Alonz/ [1903] ~o Mott The-E Nov. 

1903, 5 (~o, reĝo de Neapolo° {Na-
polo}). 
alt/ [1887] ~a Z UL 10 [n], [v], DL 38 

(~aj montoj); Einst Plen 88, 31; Z RE 27a, 
27b (~esprima), 27b (~a moŝto), 179a (~a 
pastro), MV. ‖ ~e Z RE 128b (~e flugi). 
~o Z RE 27b (~eco). ‖ ~aĵo Majn Manf 
91, 5 (Levinte la rigardon en la ~aĵon, 
[...], mi suprenmetados la manojn al la 
ĉielo). ~eco Z Ald 88, 15, RE 27b (~o). 
~igi Z RE 20a (grandigi). ‖ ~akreska Z 
RE 173b (granda). ~esprima Z RE 27b 
(~a). ~ranga Beau Sint 01, 4 ([homo ne] 
grandmerita nek ~ranga). ‖ mal~a Z UL 
10 [n], RE 152b. mal~aĵo Z RE 111b. 
mal~e kuŝanta Z RE 111b. mal~igi Z RE 
212a (dufoje). mal~igo Z RE 212a. mal-
~iĝo Z DL 42, RE 212a. Plej~a Z RE 24a 
(la Plej~a; Plejsupra [t.e. Dio]). 
altan/ [1891] ~o Z E-isto Jan. 91, 3a 

(Kun pafilʼ en la mano al ĝardena ~o). ‖ 
RIM. Laŭ PIV ~o troviĝas „ĉe la supra 
parto de konstruaĵo“, dum tie ĉi temas pri 
surtera teraso. La malprecizaĵo estas 
evidente ŝuldata al la neceso de rimo.  
altar/ [1887] ~o 1 (reli.) Z UL 22; G 

Blov 88, 20; Z RE 3b, MV; LI Feb. 96, 25b 
(Li devas ekvidi por dia ~o / Oferon laŭ 
sia promeso). 
Altar/ [1980] ~o (astr.) Knoe Luz 80 

(aŭstrala konstelacio). 
alte/ [1889] ~o Z MV.  
altern/ [1889] ~i Z RE 223b, MV. ‖ ~a 

Beau Sint 01, 18 (tradukado ~a). ~e Z RE 
142a (попеременно).  

altrelief/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 
04). 
alud/ [1889] ~i Z RE 105a, MV. ‖ ~oj Z 

RE 114a. ‖ di~aĵo Kof Ili 95, 5 (eldiru la 
di~aĵon [profetu]). 
alumet/ [1887] ~o Z UL [v], DL 24, RE 

191b, MV. 
alun/ [1889] ~o Z RE 73, MV. 
am/ [1887] ~i Z UL [v], DL 17; G Blov 

88, 18; Z RE 92a, MV; G Kond 90, 15 (Ĉu 
vi ~as la spinakon°; Mi [la fiŝaĵon] pli ~as 
kun oleo kaj vinagro). ‖ RIM. 1 Einst Plen 
88, 14 [g] unua metis -am/ en la liston de 
sufiksoj. 2 Multaj fruepokaj signifoj de 
am/ poste transiris al ŝat/, vd. supre ~i iun 
manĝaĵon. ‖ ~a Einst Plen 88, 33 (~aj 
anĝeletoj); G Blov 88, 5 (~a fajro). ~o Z 
DL 20; G Blov 88, 15 (~o je l’ regnestro); 
Z RE 92b. ‖ ~anta G Blov 88, 5. ~anto G 
Blov 88, 8; Z RE 92b. ~antoj (ge~antoj) 
G Blov 88, 5. ~ata Z UL 23; Z’ UL YI 45 
[v]; Z RE 109b (tre ~ata). ~atino Einst 
Plen 88, 15 [g]. ~ato Einst Plen 88, 15 
[g]; Z RE 92a, 92b, 105a. ~inda Z UL 23; 
G Blov 88, 13 (~inda ulano; G ĉi-loke 
konfuzis la vorton маленький («malalta, 
malgranda») kun миленький («ĉarma, 
aminda»); legu do “malalta ulano” - 
vmel), 18 (~inda emo); Z RE 92a, 96b, E-
isto Nov. 89, [t] ([sinjoroj] estu tiel ~indaj 
kaj montru ĝin al mi). ~indumi Z RE 92a, 
MV 9. ~istadi (ark., ~indumi) Z RE 21b 
(волочиться). ~isto (ark., ~indumanto) G 
Blov 88, 17; Z RE 21b (волокита). 
~ularo Bick The-E Nov. 1903, 4 (Se 
l’amikecʼ finiĝus / Aŭ la juveloj brilaj / 
De l’amularʼ foriĝus). ‖ ~flamo Z RE 53. 
‖ ek~egi Z DL 44. en~iĝi Z RE 19a. 
mal~o Z DL 49, RE 109b. ‖ gast~a Z DL 
28, RE 34a, 219b. gast~o G Blov 88, 5. 
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hom~a Einst Plen 88, 14 [g]. hom~ulo Z 
RE 217a (filantropo). honor~a Einst Plen 
88, 14 [g]. honor~o Z RE 224b. ‖ kant-
ad~a Einst Plen 88, 14 [g]. korp~a Z RE 
134b. propr~o Mei 91, 19a (Eigen|liebe, 
«mem~o»). sci~o Z RE 92a. sent~a Z RE 
225b. viand~a Z RE 134b. ‖ Zeŭs~ato 
Kof Ili 95, 5 (Ho, Zeŭs~ato Aĥilo). 
amalgam/ [1889] ~o Z RE 4a. 
Amali/ [1908*] ~o Z Rab 08, 76,29 

(deklaras sin propravole sklavo de ~o). 
amas/ [1887] ~o Z UL [v], Schl 87, 120, 

DL 3; G Blov 88, 10; Z RE 14b, 15b 
(longa ~o {ark.}, vico; вереница), 35b, 
80, 87a, 121b, 129a (~o da brutoj), 141a 
(milita ~o, regimento), 173a (~o flug-
anta), 177a, 182a, 182b (~iĝo), 189a 
(сонмъ), 194a (~o fluganta), 194b, 197a 
(de neĝo), MV. ‖ ~e Z DL 24, RE 36a, 
173b (flugi ~e; роиться), 203a (sin puŝi 
~e); G Kond 90, 30 (la pesto aŭ la milito 
alportados al ni ~e la mortintojn). ‖ ~ejo 
Z RE 121b. ~igi Z RE 35a, 182b (kolekti). 
~iĝo Z RE 182b (~o). ‖ popol~o Z RE 
106a, 160b, 224a, MV 54. popol~ulo Z 
RE 160b (simplulo). 
amator/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
ambaŭ [1889] Z RE 113b, 115b, MV, 

E-isto Nov. 89, 4 (Tiuj ĉi amikoj venas de 
la° ambaŭ flankoj, de kiuj oni ŝajne neni-
un povas atendi). ‖ ~mane Z RE 126b. ‖ 
RIM. Z en 1911 rekomendis uzi ambaŭ 
sen la (LR 121 A), do ne kiel FR les deux.  
ambici/ [1893] ~o Jon 93, 57. 
ambos/ [1889] ~o Z RE 104b, MV. 
ambrozi/ [1889] ~o Z RE 4a. ‖ ~a Z 

Rab 08*, 33,21 (lasu vin mortigi per la 
~aj odoroj, kiuj vaporas el lia faŭko). 

amel/ [1889] ~o Z RE 83a, MV. 
amen! [1887] Z UL 19, RE 4a. 
Amer. [1888] (mll de Amerik/[a]) Z Ald 

88, 2 (la principoj, kiujn la „Amer. Fil. 
Societo“ ellaboris por la lingvo teorie). 
Amerik/ [1888: ~a] ~o Z Majn 89-12 

(En ~o kaj Aŭstralio nia lingvo havas 
adeptojn), Adr 1889 [t 2]; Tromp 91, [80]; 
Ferr 92, 75; E-isto Jan. 93, 13 (La kvar-
centa jubileo de la eltrovo° de ~o); 
BelgSon Maj. 1903, 82 (Unuigitaj Ŝtatoj 
de ~o). ‖ ~a Z Ald 88, 2; Tromp 91, [80]; 
Ferr 92, 75 (Unuigitaj Ŝtatoj ~aj). ‖ ~ano 
Einst Plen 88, 14 [g]; Bar 98, 19. ‖ 
Nord~o E-isto Dec. 92, 178 (Da nia 
gazeto oni legas ekzemplerojn en: [...] 
Nord~o). 
ametist/ [1898] ~o Bar 98, 71 (brilet-

antaj per juveloj, ~oj, safiroj kaj smeral-
doj). 
amfibi/ [1889] ~o Z RE 61, MV. 
amfibraĥ/ [1893] ~o G Lir 93, [a 3] 

(ritmaj grupoj de troĥeoj, jamboj, 
daktiloj, ~oj ed° {kaj} anapestoj). 
Amfion/ [1980] ~o (mit.) Knoe Luz 80 

(filo de Jupitero k Antiopa). 
amfiteatr/ [1889] ~o Z RE 4a; Wahl 

Princ 89, [7] (kiel ~o amasegas la mon-
toj). 
amfor/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
amik/ [1887] ~o Z UL 20, [v], DL 7 (l’ 

~oj de l’ lingvo internacia), RE vi [a] (la 
~oj de la lingvo), RE 156b, MV. ‖ ~a Z RE 
43b (afabla). ~e Z RE 43b (дружно). ‖ 
~aĵo EKato Okt. 1903, 4 (≈aĵojn al la 
Porsalanoj de la frenezeta knabino). ~eco 
Z DL 18, RE 43b, 156b. ~ema Z DL 42. 
~iĝi Z DL 26 (~iĝi je li), RE 179b. ~ino Z 
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UL 21, RE 138b. ‖ mal~emo (mal~o) 
Domb 90, 24. mal~o Z DL 19, RE 23b 
(врагъ), 23b (esti mal~o; враждовать), 
109a, 198a (kontraŭulo). ‖ fianĉ~o Z RE 
43b (дружка). 
amnesti/ [1889] ~o Z RE 4a, 24a. ‖ Kp. 

ĝenerala pardono. 
Amnon/ [1980] ~o (mit.) Knoe Luz 80 

(filo de David). 
Amon/ [1896: ~ano] ~ano LI Feb. 96, 

25 (Kaj la ~anoj la sangoavidaj / Triumfe 
rapidas al l’ Izraelidoj). 
amoniak/ [1889] ~o Z RE 108a, MV. 

sal~o Z RE 108a. 
Amor/ [1888] ~o Einst Plen 88, 33. 
Ampaz/ [1980] ~o (urbo en Tanzanio) 

Knoe Luz 80. 
ampleks/ [1889] ~i Z RE 115a, MV. ‖ 

~o Z RE 116b. ‖ ne~ebla Ger Fant 95, 16 
(la spirado de la ne~ebla mondo). 
Amur/ [1903] [~o] Ŝtir BelgSon Maj. 

1903, 89 (Ĥabarovsk s/° ~ – Azia Rusujo 
[kun preseraro Habarovsk/]). 
amuz/ [1889] ~i Z RE 50b, 145b (sin 

~i; moki), 166a (distri), 208b (gajigi), 
MV. ‖ ~a Z RE 50b. ~o Z RE 215a. ‖ ~iĝi 
Z RE 50b, 207b. ~ulo Z RE 50b. 
an/ [1887] Z UL [v] (regn~o), DL 18 

(krist~oj), MV (regn~o, Varsovi~o). ‖ ~o 
Z Ald 88, 16; G Blov 88, 3-4 [a]. ~aro Z 
RE 206a (труппа, teatra, aktora anaro), 
230b (экипажъ, RU francismo équipage), 
MV.  

‖ A ‖ akademi~o Z DL 48. Amerik~o 
Einst Plen 88, 14 [g]. Amon~o LI Feb. 
96, 25. Arg~o Kof Ili 95, 5. aŭstrali~o Z 
EG 04. azi~o Z EG 04.  

‖ B-F ‖ bapt~eco Z RE 86a. bapt~iĝi Z 
RE 86a. bapt~o Z RE 86a, MV. Buda-
peŝt~o Bar 98 [g] 12. ‖ finland~o Jon 93, 
63 (finne); Beau EFr 03*. 

‖ G-Ĵ ‖ gesamland~oj Stead The-E Nov. 
1903, 2. gvardi~o FK 03*-2. ‖ Hungar-
uj~o Bar 98 [g] 12. ‖ island~o Z EG 04. 
italuj~o Z DL 23. ‖ Jalt~o [Z] E-isto Mar. 
93, 46.  

‖ K ‖ Kanad~o B Nom 10. Katezi~o Boi 
Mona 02, 13. Koloĵvar~o Bar 98 [g] 12. 
koloni~o Z RE 143b (vilaĝ~o), 180a (vil-
aĝ~o). konsil~ejo E-isto Jan. 92, 9. kort-
eg~o Z RE 221a. krist~o Z DL 18, RE 
220b, MV 39.  

‖ L-N ‖ lig~o Z RE 191a. livoni~o Lib 
89, 14. luter~o Z RE 92b. ‖ Münĥen~o° 
Mei 91, 44. Munken~o War GD 55*. 
Nev-York~o° Bar 98 [g] 12.  

‖ P ‖ Paris~o (ark., Pariz~o) Z’ UL EN 
St 88 [v] (sub -an/). Pariz~o Beau Sint 
01*, 6. paroĥ~o Z RE 155b. Peru~o The-
E Nov. 1903, 12. polic~o Z RE 33b (pol-
icservanto). Porsal~o EKato Okt. 1903, 
4.  

‖ R ‖ regn~o Z UL [v], RE 34b, MV (sub 
an/). republik~o° Einst Plen 88, 14 [g]; 
Nürn 89 [g] 8 (~ano = Anhänger der 
Republik); Lor 90 [g] 10; Bar 98 [g] 12. 
rig~o Lib 89, 14.  

‖ S-Ŝ ‖ samide~o BelgSon Maj. 1903, 
[81]. sampatruj~o Z RE 188a, 189b. 
senat~o Z RE 180a; Lib 89, 14. Skolas-
tik~o Boi Mona 02, 12. ŝip~o Z RE 95a.  

‖ U-Z ‖ Upsal~o LI Mar. 96, 37. 
urb~ino Einst Plen 88, 31. urb~o Z RE 
33b, 116b. ‖ Varsovi~o Z MV (sub an/). 
vilaĝ~a Z RE 180b (vilaĝ~a surtuto), 
201b (veturilo vilaĝ~a; телѣга), 218b 
(dometo vilaĝ~a). vilaĝ~o Z RE 83b, 
100a, 143b (koloniano), 180a (koloni~o, 
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«loĝanto de setlejo»), 220a; Lib 89, 14; Z 
MV 72. ‖ Zurik~o War GD 55*. 
anab/ [1903] ~o (arabe: vinbero) BohE 

Jan. 1903, [17]. 
anafil/ [1980] ~o (maŭra trumpeto) 

Knoe Luz 80. 
anakond/ [1908] ~o Rhod EnEo 08 

(anaconda).  
analitik/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
analiz/ [1888: ~ita] ~i Z DL 10, RE 4a, 

166a. ‖ ~adi Z Rab 08*, 114,20 (~adi la 
konfuzitan bildon). ~ado Wahl E-isto Dec 
1889, 19a (La du lastaj sistemoj solaj 
povas nune havi ian pretendon je ~ado). 
~ita Z DL 3. 
analogi/ [1889] ~o Z RE 4a. ‖ ~a Wahl 

E-isto Dec. 89, 19b (laŭ ~a skribado); Z 
E-isto Dec. 92, 180 (~a laborado en alia 
loko de Rusujo). 
ananas/ [1889] ~o Z RE 4a, MV. 
anapest/ [1893] ~o G Lir 93, [a 3] (rit-

maj grupoj de troĥeoj, jamboj, daktiloj, 
amfibraĥoj ed° {kaj} ~oj). 
anas/ [1889] ~o Z RE 180a, 215a, MV. 

‖ mol~o Z RE 29b, MV 9 (sub anas/), 46 
(sub mol/). 
anatomi/ [1891] ~o G NovJ 91, 4 (Tiu 

ĉi termino estas prenita el la regno° de la 
zoologio kaj ~o); LI Dec. 95, 15. 
Andersen [1888] Z DL 30 [t] (mirra-

konto° de ~’); [Z] E-isto Dec. 89, 20b 
(Fabelo de ~). 
Andre/ [1896] ~o Waś LI Feb. 96, 24 

(en vespero de antaŭtago de Sta ~o (la 29-
a de novembro)). 
anekdot/ [1889] ~o Z RE 4a. 
anel/ [1908] ~i Rhod EnEo 08 (anneal).   

anemon/ [1980] ~o (bot.) Knoe Luz 80 
(Venusa° amis [Adonison] kaj lin meta-
morfozis en ~on).  
angel/ [1908] ~o (mono) Rhod EnEo 08 

(angel (coin)).  
angil/ [1889] ~o Z RE 209b, MV, 

GVGE 94, [3a], [3a] (elektra ~o), [3a] 
(glita kiel ~o), [3a] (kapti ~ojn), [3a] 
(kaptado de ~oj). ‖ ~forma Z GVGE 94, 
[3a].  
angin/ [1889] ~o Z RE 47b; ISR 1906 

[enh] (La gala brusta ~o). 
Angkor/ [1893] [~o] [Z] E-isto Sep. 

1893:4, 142 (du Siamaj provincoj, ~ kaj 
Battambung), 143 (la gloraj ruinoj de ~). 
angl/ [1888] ~o Z UL EN St 1 [t] (por 

≈oj); G Kond 90, 15 (la ≈oj); Jon 93, 63. 
‖ ~a Z Geog (~a eldono), Ald 88, 3 (lingvo 
~a); G Kond 90, 25 (Li estis jarojn en 
≈ujo kaj alprenis la kutimojn ~ajn); Jon 
93, 63. ‖ ~ano (ark., ~o) Wahl E-isto Jan 
1891, 6a (la needukita [...] ~ano° uzos la 
duoblan negacionon°). ≈olando Leo 
BelgSon Maj. 1903, 87 (por viziti 
≈landon); Lego The-E Nov. 1903, 7 (de 
longege oni elfosis ≈landon por eltiri 
karbon kaj feron). ≈ujo Einst Plen 88, 21 
[g]; Z Adr 1889 [t 2]; Jon 93, 63. ‖ ge~oj 
Stead The-E Nov. 1903, [1] (ni invitas 
ĉiujn Ge~ojn ellerni Eon). ‖ internacia-
~a Z Nom 2, 1 (vortaro internacia-~a). 
Angol/ [1908] ~o Rhod EnEo 08, 514a. 

‖ ~a Seab PtRak 59 (~a termino jaga). 
angul/ [1887] ~o Z UL [v], DL 23; G 

Blov 88, 20; Z RE 97b, 209a, MV. ‖ ~a 
Boro E-isto Okt. 91, 74 (≈a ŝtono jam 
estas metita); Z Adr 96 [a] (En ~aj 
krampoj [...] staras la nomo [...]). ‖ ~eto 



Historia Vortaro A 
______________________________________________________________________________ 

81 

Z RE 54a. ‖ mult~o Z RE 97b. tri~o Z RE 
205a. 
anghur/ [1903] ~o (perse: vinbero, 

pron. anguro) BohE Jan. 1903, [17]. 
anĝel/ [1887] ~o Z UL [v], RE 4a, MV; 

G Gefr 89, 7 ([fig. pri virino] ≈o! Amata 
~o!). ‖ ~a Z DL 40 (~aj infanoj), E-isto 
1891, 3a (brusto ~a [de amatino]). ‖ ~eto 
Einst Plen 88, 33. ĉef~o Z RE 4b. 
Anĝelika/ [1890] [~o] G Kond 90, 24 

(Vi estas bonega en la sciencoj, kaj ~ en 
la kantado). 
anĝelus/ [1907] ~o (reli.) Z EG 07 (ne 

en EG 04). 
anhidr/ [1907] ~a (kem.) Z EG 07 (ne 

en EG 04). 
anil/ [1908] ~o (bot.) Rhod EnEo 08 

(anil).  
anim/ [1887] ~o Z UL 19, [v], RE 44b, 

93b, RE 212b (trankvileco de foriĝinta 
~o), MV; Ger Fant 95, 14 (flamiĝema ~o). 
‖ ~i (kuraĝigi) Z RE 118b. ‖ ~aro EKato 
Okt. 1903, 6 (novaj emoj kaj ideoj, el kiuj 
konsistas l’~aro de la epoko). ~ita (viva) 
Z RE 118b. ‖ bon~a Z RE 8b, 40. fi~o Z 
Rab 08*, 110,21 (Jen! kaj tiel forrampu 
via fi~o). flirt~a Z RE 29a. grand~a Z 
RE 15a, MV 26. malgrand~a Z RE 93b. 
malkovr~a Z RE 160b. simpl~a Z RE 
160b. simpl~ulo Z RE 161a. unu~a Z RE 
46. unu~e Z RE 43. unu~eco G Blov 88, 
15; Z E-isto Nov. 89, 5 (vidante en mi 
[…] rompanto de la unu~eco; ekregos 
plena unu~eco, kaj nia afero rapide 
venos al la celo). 
Anit/ [1895] ~o (samtempulo de So-

krato) Ger Fant 95, 6 (Eble la denuncistoj 
Melito kaj ~o ambaŭ ne estis pravaj). 
aniz/ [1889] ~o Z RE 4a, MV. 

ankaŭ [1887] Z UL 19, [v], RE 200a, 
202b, MV. ‖ ~e° Majn E-isto Jan. 90, 28b 
(tion ĉi opinias ~e° ĉiaj veraj amikoj de 
la afero). ‖ anke° (prop.) G Lir 93, [a 4]. 
anker/ [1889] ~o (iama mezuro de 

likvoj: ĉ. 34-39 l) Z RE 4a (анкерокъ), 
MV (Anker). 
ankoraŭ [1887] Z UL [v]; G Blov 88, 

18; MV. 
ankr/ [1889] ~o (de ŝipo) Z RE 232a, 

MV; E-isto Dec. 89, 20b ([la maro estas] 
pli profunda ol povas atingi ia ~o).  
Ann/ [1963*] ~o (virina nomo) Z FA 4-

63, 76. 
Annet/ [1963*] ~o (virina nomo) Z 

FA 4-63, 109. 
anomali/ [1893] ~o [Z] E-isto Mar. 93, 

45 (ŝajna ~o [ke estas pli da e-istoj en 
Rusio ol en ĉiuj aliaj landoj kune]). 
anonc/ [1889] ~i Z RE 116b. 157b 

(sciigi, publikigi, proklami), MV. ‖ ~o E-
isto Nov. 89, 16, Dec. 24 (≈oj [titolo de 
rubriko]).  
anonim/ [1890] ~a Z E-isto Mar. 90, 

34b (En la afero de la Ligo la membroj 
~aj aŭ pseudonimaj havas tiujn samajn 
rajtojn, kiel la membroj nekaŝitaj). 
ans/ [1904] ~o Z EG 04 (Klinke; ne plu 

en EG 07). 
anser/ [1888] ~o Einst Plen 88, 33; Z 

RE 36b, MV, UV. 
Ansgari/ [1963*] ~o (vira nomo) Z 

FA 4-63, 37, 40. 
anst. [1890] (mll de anstataŭ) [Run] E-

isto Maj. 90, 42a (Laŭ tio oni skribos 
ekzemple: grandezo° anstataŭ grandeco, 
belezo° ~ beleco). 
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anstataŭ [1887] Z UL [v], DL 9, RE 
19a, MV, UV. ‖ Mll anst. ‖ ~i Z RE 58b, 
MV, UV. ~igi Z Ald 88, 6. ‖ Kp. en loko 
de (laŭ FR au lieu de) ekz. ĉe Goldb E-isto 
Jun. 93, 96.  
ant/ [1887] Z UL 19 (ŝuld~oj), [v], MV, 

UV.  
‖ A ‖ abon~o Z RE 138a. administr~o 

Z RE 213b. ador~o Wahl Princ 89, 8. 
agoni~e Z Rab 08*, 47,20. akompan~o 
Z RE 192b (voja kolego). alest~o [Beau] 
L’Esp Jan. 1899, 162. am~o Z RE 92b. 
antaŭir~a Z RE 149a. aparten~a Z RE 
155a. apog~e Z RE 213a. aprob~o Z B. 
90-27. ard~a Z Rab 08*, 63,30.  

‖ B-Ĉ ‖ Baĥ~o BS EGe 52 (uskleco 
neklara). batal~e Z GVGE 94, 4a (laciĝi 
batal~e; sich abbalgen {ark.}). batal~o Z 
RE 137a. bienhav~o Z RE 142a. bon-
far~o Z E-isto Nov. 89, 3 (nekonata bon-
far~o). bruet~a Waś LI Jan. 96, 4. ‖ 
ĉevalserv~o Z RE 79b (ĉevalisto). Ĉion-
vid~o (dio) Majn Manf 91, 5.  

‖ D ‖ Diserv~o Z RE 209a (servemulo). 
domhav~o Z RE 116b. drink~o Z RE 
164b.  

‖ E ‖ eklern~o Stead The-E Nov. 1903, 
2. ekzist~a Z RE 198b (est~a). elekt~a Z 
RE 86b (princo elekt~a). elmigr~o Z RE 
230b. enpren~o Z RE 156a (прием-
никъ). esplor~o Z RE 87b, 188a (согля-
адатай, «kontrolisto»). est~a Z RE 155a 
(est~a ĉe; vd. la kom. sub est~a), 198b 
(ekzist~a).  

‖ F ‖ fabrik~o Z RE 216b. fiŝkapt~o 
Beau EFr 03*. flug~a Z RE 173a (amaso 
flug~a), 194a (amaso flug~a). frap~a Z 
RE 142b.  

‖ G-Ĝ ‖ garanti~o Beau EFr 03*. 
gard~o Z RE 195a (gardisto), 195b. 

gard~oj Z RE 195a (стража). gard-
star~o Z RE 222b. gvid~o Beau EFr 03*.  

‖ H-Ĥ ‖ help~o Z RE 141b. herb-
manĝ~o Bick The-E Nov. 1903, 4. 
herbomanĝ~a Z RE 204b. hered~o Z RE 
149a.  

‖ I-Ĵ ‖ instru~o Z RE 216a. inter-
parol~o Z RE 187a. ‖ juĝ~o Z RE 197a 
(juĝisto).  

‖ K ‖ kalkul~o Z RE 225a. kant~a Z RE 
164b. kant~e Z RE 170b. kant~o Z RE 
164b (kant~o), 164b (kantisto). kon-
duk~o Z RE 78b, 157a, 163b. konkur~o 
Z RE 189b (kontraŭulo). konserv~o Z RE 
78. konsum~o LI Feb. 96, 22. kon-
trakt~o Z RE 79a. kontraŭkuŝ~a Z RE 
161b (kontraŭa). kort~aro Z RE 37b 
(serv~aro). kortuŝ~a Z RE 211b. kre-
~anto Z RE 201a (de kre~o; krea). kri-
tik~o Z RE 84a. kunbatal~o Z RE 191b. 
kunkuŝ~ino Kof Ili 95, 4. kunlabor~o Z 
RE 190b. kunloĝ~o Z RE 188a. kun-
serv~o Z RE 190a. kur~a Z Majn 89-41 
(intereso kur~a). kur~o Z RE 33a (kur-
jero°). kuŝ~a Z RE 111b (kuŝ~a apud la 
fino de rivero), 111b (malalte kuŝ~a), 
170a.  

‖ L ‖ laĉiĝ~a (pp skribo) Lem L’Esp 
Dec. 98, 151a (laĉiĝ~aj literoj). laŭd-
~anto Z RE 128a. leg~o Z RE 225b. 
lek~o Z RE 89a (vd. la klarigon sub lek/). 
lern~o Z RE 215b. liver~o Z RE 144a. 
loĝ~a Z RE 193b (longe loĝ~a). loĝ~aro 
RE 106b. loĝ~o Z RE 144b (lu~o). lu~o Z 
RE 144b (loĝ~o).  

‖ M-O ‖ mank~aro (pp kolekto) Lem 
L’Esp Dec. 98, 151a. migr~ejo Z RE 
195b. migr~o Z RE 163b (vojaĝanto, 
vojiranto), 195b. minac~a Bar 98, 67. 
mortig~o Z RE 185b. multig~o Z RE 
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97b. murmur~a Waś LI Jan. 96, 4. ‖ ne-
spir~a Majn Manf 91, 3 (nespir~a mal-
viva korpo). ‖ okulvid~o Z RE 127a. 
ordon~ino Bar 98, 67.  

‖ P ‖ partopren~o Z RE 189b (kunulo). 
pas~a Z RE 162a. pas~o Z RE 97a. 
paŝt~o Z RE 129a. pel~o Z RE 136b. 
petol~a Waś LI Jan. 96, 4. piedir~o Z RE 
165a. pilgrim~o Z RE 133a. premiĝ~e 
Lor 90, 5. prezid~o Z RE 149a, 149b. 
proces~o FK 03*-2. produkt~o-ko-
mercisto LI Feb. 96, 23. projekt~o Z LI 
Feb. 96, 27. propet~o Z RE 219b. pro-
test~o Z RE 161a (tiel protest/ant/o). 
pruntdon~o Z RE 83a. Psalmokant~o 
Majn Manf 91, 9.  

‖ R ‖ rajd~o Z RE 230a. reekflor~a Ger 
Fant 95, [13]. reg~o Z RE 148a (estro), 
171b. rest~a Z RE 109a (manko rest~a). 
rigard~a Beau Sint 01*, 10.  

‖ S-Ŝ ‖ sangsuĉ~a Z RE 84a. sapfar~o 
Z RE 100b. sav~o Z RE 191a. sekv~a Z 
RE 143b. sekv~aro Z RE 178a. sekv~o Z 
RE 143b (adepto). serv~aro Z RE 37b 
(kort~aro), 223b. serv~ejo Z RE 92b. 
serv~ino Z RE 184b. serv~o Z RE 154b 
(la serv~oj), 184b. simil~a BelgSon Maj. 
1903, [81]. sufer~o Z RE 195a. ‖ ŝip-
posed~o E-isto Feb. 92, 21. 

‖ T ‖ tranĉ~o Z RE 88b. transvetur~a 
Waś LI Jan. 96, 3. tromp~o E-isto Jan. 
92, 9. trudpet~o Z RE 142b. turment~o 
Kad Proz 04*, 4. tuŝ~a Z RE 205b.  

‖ U-Z ‖ unuig~o Z LI Feb. 96, 27. ‖ 
vals~o Beau EFr 03*. ven~a Z RE 36a, 
155b (прихошiй). verdest~e Janovski E-
isto Mar. 93, 47. vetur~o Z RE 129a 
(pasaĝero), 199a, 230a. viandmanĝ~a Z 
RE 134b. vojaĝ~o Z RE 163b (vojiranto, 

migranto). vojir~o Z RE 163b (vojaĝ-
anto, migranto). ‖ zorg~o Z RE 120a, 
142b, MV 73.  
antaŭ [1887] Z UL 20, [v]; G Blov 88, 

6; Z RE 13, 36b (~ longa tempo), 36b (~ 
mallonga tempo), 88b, 131a (перед), 
149b (~ ol), 149a (~), 175b (punktoj 
flugas ~ la okuloj), MV, E-isto Sep. 89, 5 
(la supereco de Eo ~ Vp), Feb. 90, 32b (la 
malamikoj timu Vin (= je Vi aŭ ~ Vi); kp. 
DE «sich fürchten vor»); Z UV. ‖ antaʼ 
(prop.) G Lir 93, [a 3]. ‖ ~a Z RE 13b 
(pasinta), 131a (передний {spaca sen-
co}), 131a (передовой; antaŭstaranta, 
progresema), 149b, 216b (~a flanko, 
фасадъ, «fasado»). ~e Z DL 8; G Blov 88, 
16; Z RE 23a, 105a, 149b, 191a (сперва, 
tempa, «unue»), 191a (de ~e; спереди, 
loka, «vid-al-vide»). ~en Z DL 14; G 
Blov 88, 10; Z RE 23a (pli), 105a. ~i Einst 
Plen 88, 23 (La penso ~as al la faro). ‖ 
~iĝi Z RE 130b. ~ulo Z DL 48. ‖ ~admoni 
Z RE 149a. ~afera Z RE 148a. ~ĉambro 
Z DL 37, RE 155b. ‖ ~difini Z RE 148a, 
148b. ~diri Z RE 22a, 29b, 148a, 148b, 
157a (profetadi), 160a (profetadi; kp. 
samsence DE vorher|sag|en). ~diristo Z 
RE 22a (sorĉisto). ~decidi G Blov 88, 5; 
Z RE 162a. ~fasto Z RE 199a. ‖ ~gardi Z 
RE 148b (gardi). ~hieraŭ Z RE 205a; G 
NovJ 91, [3]; Ruth 93, 10. ~iranta Z RE 
149a. ~iri Z RE 149a. ~juĝo Z RE 148b, 
149a. ~kuriero Z RE 148a. ~kuŝi Z RE 
148a. ‖ ~lasta Z RE 148b. ~lego (ark., 
prelego, lekcio; kalkeo de DE 
Vor|les|ung) Z RE 88b. ~ludo Lib 89, 45. 
~montri Z RE 148a. ‖ ~paroli Z RE 117b. 
~parolo Z RE 148a. ≈parolo Z RE [a] v, 
MV [a] (kalkeo de ark. DE Vor|spruch, 
moderne Vor|wort, «antaŭ|vort|o»). 
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~paska Z RE 195b (~paska semajno). 
~posteno Z RE 218a. ‖ ~sciigi Z RE 148a, 
149a. ~senti Z RE 149a. ~signo Z RE 
148a. ~skribo Z RE 159b (пропись, vd. 
sub skrib/). ~stari Z RE 149a. ‖ ~tago Z 
RE 104a (je l’ ~tago). ~tempa Z RE 
149b. ~tuko Z RE 216b, MV (sub antaŭ), 
UV. ~ulo Z RE 148b (prapatro), 149a. 
~urbo Z RE 148a, 184a, MV 70. ‖ ~vena 
Z RE 149a. ~venema Z RE 149a. ~veni 
(plifrui) Z RE 120a, 149a, 213a (упреж-
дать). ~vespero Z RE 104a (je l’ 
~vespero). ~vida Z RE 158b. ~videma Z 
RE 149a. ~vidi Z RE 148a, 149a. 
Ante/ [1980] ~o (mit.) Knoe Luz 80 

(giganto, fondinto de Tinge). 
Antenor/ [1980] ~o (mit.) Knoe Luz 80 

(Troja princo). 
anticip/ [1907] ~i Z EG 07 (ne en EG 

04). 
antikrist/ [1889] ~o Z RE 4a, [Z] E-

isto Jan. 93, 11 ([V.] anoncis, ke en la 
jaro 1335 venos la ≈o). 
antinomi/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en 

EG 04). 
antipirin/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en 

EG 04). 
antitez/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
antitoksin/ [1906*] ~o ISR 1906 [enh] 

(≈oj (kontraŭvenenoj) en kreskaĵaj 
organismoj). 
antikv/ [1889] ~a (antaŭe malnova) Z 

RE 16a (malnova), 25a (en la ~a tempo), 
MV; G NovJ 91, 5 (en la tempoj ~aj); Z 
UV; Ger Fant 95, 6 (la ~aj bone konataj 
dioj). ‖ ~e Z RE 43, 64b (de ~e). ‖ ~eco Z 
RE 193b, E-isto Sep. 89, 2 (En la pro-
funda ~eco). ~isto Z RE 4a. ~ulo Beau 

Ekz 03, 69 (la sentoj de la ~uloj). ‖ 
~oreligiulo Z RE 193b. 
antilop/ [1889] ~o Z RE 176a, MV.  
antimon/ [1889] ~o Z RE 198a, MV, 

UV.  
antimonik/ [1908] ~a Rhod EnEo 08 

(antimonic).    
antinomi/ [1908] ~a Rhod EnEo 08 

(Antinomian).    
antipati/ [1889] ~o Z RE 4a. 
antipod/ [1889] ~o Z RE 4a (~oj). 
Antoni/ [1903] ~o Mott The-E Nov. 

1903, 5 (~o, [...] duka uzurpulo de 
Milano). 
antropogeografi/ [1908] ~o Rhod 

EnEo 08 (anthropogeography).   
Antverpen/ [1898] ~o (antaŭe Anvers 

aŭ Antwerpen) [Beau] L’Esp Jan. 98, 18 
(Instituo komerca en ~o). ~a BelgSon 
Sep. 1902 [enh] (~aj Novaĵoj). 
Anunciaci/ [1889] ~o Z RE 8b, MV, 

[Z] E-isto Jan. 93, 11 ([okazos fino de la 
mondo] kiam la festo de ~o falos sur la 
Grandan Vendredon), UV. 
Aoni/ [1980] ~o (mit.) Knoe Luz 80 

(Fonto en ~o (Beotio) poetiganta tiun, kiu 
trinkis ĝian akvon). ‖ ~a Knoe Luz 80 (~a 
fonto). 
aorist/ [?] ~o (ling.) (antaŭe aoristos/). 
aoristos/ [1908] ~o (ling.) (ark., ao-

rist/) Rhod EnEo 08 (aorist). ‖ ~a Rhod 
EnEo 08 (aorist).   
aparat/ [1889] ~o Z RE 186b; E-isto 

Dec. 93, 189 (~o de ĉirkaŭ 78 000 
[enciklopediaj] artikoloj). 
apart/ [1887: ~igi] ~a Z UL [v], DL 4 

(~aj kajeroj); Einst Plen 88, 34 (kun ~a 
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diligenteco); Z RE 122b, 124a, 124b 
(bonega), MV, UV. ‖ ~e Z DL 4, E-isto 
Nov. 89, 3 (~e malbona) , UV [enk. 2]. ‖ 
~igi Z UL 20, RE 124a, 126b, 156b, 168a 
(disigi). ~iĝi G Blov 88, 14 (~iĝi de ŝi); Z 
RE 124b. ne~igebla G Blov 88, 17. 
apartament/ [1901*] ~o Beau Sint 

01*, 7 (ni tuj vizitos la [lueblan] ~on). 
aparten/ [1887] ~i Z UL [v], DL 20-21, 

RE 153b, MV, UV. ‖ ~anta Z RE 155a.  
apel/ [1890] ~o Red. E-isto Maj. 90, 

44b (necesaj ~oj {alvokoj} kaj invitoj, 
kiujn ni lasos presi en diversajn gazetojn 
{legu: en diversaj gazetoj}). 
apelaci/ [1908*] ~i Z Rab 08, 30,4 (La 

homoj kaŝis antaŭ mi homecon, kiam mi 
~is al homeco). 
apenaŭ [1887] Z UL [v], DL 31; G Blov 

88, 7; Z RE 90b, 106b, 226b, MV, UV. 
aper/ [1889] ~i Z RE 96a, 149a, 231b, 

MV. ‖ ~o Z RE 231b. ‖ ~eto Z RE 96a. ~igi 
Z RE 231b (montri). ‖ ek~i Z RE 127a. 
mal~i Z RE 65, 69, MV. 
apercept/ [1902] ~o (filoz.) Boi Mona 

02, IX [a]. ‖ ~i Boi Mona 02, 14 (penso, 
kiun ni ~as [en pn.: ekvidas, eksentas]). ‖ 
Kp. percepto. 
Apet/ [1902] ~o (filoz.) Boi Mona 02, 

IX [a] ([ĉu oni devas preferi] ~, apetit aŭ 
apetici?). ‖ ≈ado (filoz.) Boi Mona 02, 13 
(l’~ado ne povas ĉiam trafi la tutan 
percepton). ‖ RIM. 1 Uskleco ne sendube 
deduktebla, eble ankaŭ ≈o. 2 Kp. Apetici/. 
Apetici/ [1902] ~o (filoz.) Boi Mona 

02, 13 (L’ago de l’interna principo, kiu 
faras la ŝanĝon […] de unu percepto al 
alia, povas esti nomata „Apeto“ (~o)). 

apetit/ [1888] ~o G Blov 88, 7; Z RE 
4b, Ham 94, 53,23 (li perdis la ~on), 
124,13 (Bonan ~on !). 
aplaŭd/ [1889] ~i Z RE 4b, 87b, 174a, 

MV, UV. ‖ ~o [Beau] L’Esp Jan. 1899, 
162 ([la aŭdantaro] ne ŝparis al li la plej 
varmajn ~ojn). ‖ Kp. plaŭd/. 
apog/ [1889] ~i Z RE 83a, 120a (sin ~i), 

120b (sin ~i), 138a, 212b, MV, UV. ‖ ~a 
Z RE 83a (~a seĝo). ~o Z RE 120b. ~o 
(ŝirmo) Z RE 120b. ‖ ~ante Z RE 213a. ‖ 
sub~i Z RE 138a. sub~ilo (подпора, 
apoga stango, fosto) Z RE 138a. 
apoĝatur/ [?] ~o (muz.) (antaŭe apo-

ĝiatur/ kun –i-),  
apoĝiatur/ [1908] ~o (muz.) (ark., 

apoĝatur/ sen –i-) Rhod EnEo 08 (appog-
giatura).  
Apol/ [1895] ~o (mit.) Kof Ili 95, 3 (Sur 

ora sceptro, la florokronon de dio ~o; 
Estimegante ~on, la malproksimenpaf-
antan); Knoe Luz 80 ([~o], gvidanto de la 
suno-ĉaro tirata de kvar ĉevaloj). ‖ Kp. 
Apollon (1890), Apoll/o (1892) kaj Apo-
lon/o (1970*). 
Apoll/ [1892] ~o G Zeŭs E-isto Maj. 92, 

71 (sur la rokoj de l’Pnikso renkontis sin 
~o° kaj Hermes°) 
Apollon/ [1890] [~o] (mit.; ark., Apo-

lono) G Kond 90, 28 (Hefajstos° kaj ~° 
{Hefesto kaj Apolono}). ‖ Kp. Apol/o 
(1895) kaj Apolon/o (1970*). 
Apolon/ [1970*] ~o (mit.) Z laŭ PIV 

70. ‖ Kp. Apollon (1890), Apoll/o (1892) 
kaj Apol/o (1895). 
Apolodor/ [1895] ~o (amiko de Sokra-

to) Ger Fant 95, [13] (~o [kaj aliaj] estis 
okupata per la preparado de modesta 
enterigo [de Sokrato]). 
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apopleksi/ [1889] ~o Z RE 4b. 
aposteriori/ [1902] ~e (filoz.) (ark., 

aposterior/e) Boi Mona 02, IX [a]. ‖ Kp. 
apriori/e°. 
apostol/ [1889] ~o Z RE 4b; Beau Preĝ 

93, 9 (Kaj Li [Dio] elsendis Siajn ~ojn), 
12 (la sanktaj ≈oj Petro kaj Paŭlo). ‖ ~ino 
E-isto Sep. 1893:4, 141 (la ~ino [la 
helpantino de lepruloj] mem svenadis de 
laciĝo).  
apostrof/ [1890] ~o Z E-isto Nov. 90, 

54 (la presejoj [...] uzu [...] ~on returnitan 
[...]; ekzemple „ac‘eti“ anstataŭ „aĉeti“ 
aŭ „acheti“). 
apotek/ [1888: ~isto] ~o Z RE 4b. ‖ 

~isto Z DL 27; Lib 89, 24; Z Adr 89, 8. 
apozici/ [1952*] ~o BS EGe 52, 242. 
apr/ [1889] ~o 1 (zool.) Z RE 11b, 15a, 

MV, UV. 
Apr. / apr. [?] 2 (mll de April/o aŭ 

april/o). 
April/ [1888] ~o Z DL 17, RE 4b, MV, 

UV. ‖ RIM. 1 Jam frue ofte min. ≈o. ‖ 2 
Mll «Apr.» aŭ «apr.». 
aprob/ [1889] ~i Z RE 118a, MV, UV. ‖ 

~o Z Majn 89-23 (oficiala ~o). ‖ ~anto Z 
B. 90-27 (kiaj ŝanĝoj [...] trovas la plej 
multe da sendisputaj ~antoj). 
apriori/ [1902] ~e (filoz.) (ark., apri-

or/e) Boi Mona 02, IX [a]. ‖ Kp. 
aposteriori/e°. 
apud [1887] Z UL [v], DL 26, RE 9b 

(proksime de), 111b (kuŝanta ~ la fino de 
rivero), 119a, 137b, 151a (~), 151a (~-), 
155b (~ tio), 175b, MV, UV. ‖ ~a Z RE 
185a. ~e Z RE 175b. ‖ ~iĝi LI Feb. 96, 25b 
(Sed jen ~iĝas {alproksimiĝas} jam 
Micpo la kara). ~esti Z RE 155a. ~kuŝi Z 

RE 153a. ~mara Z RE 153a. ~tabla Z RE 
58.  
ar/ [1887] Z UL 20 (vort~o), [v], MV 

(arb~o, ŝtup~o), UV (arb~o, ŝtup~o, 
vort~o). ‖ ~o Z RE 200a.  

‖ A ‖ amul~o Bick The-E Nov. 1903, 4. 
an~o Z RE 206a (труппа, teatra, aktora 
anaro), 230b (экипажъ, RU francismo 
équipage), MV 9. ‖ anim~o EKato Okt. 
1903, 6. arb~a Z RE 92a (arb~a kobol-
do), 92a (arb~a scienco). arb~ego Z RE 
164a (densa arb~o). arb~eto Z RE 173b. 
arb~isto Z RE 92a. arb~o Z RE 92a, 
164a (densa arb~o; arb~ego), 223a (den-
sa arb~o; densejo), MV (sub -ar/), UV 
(sub -ar/).  

‖ B-D ‖ bebvest~o War GD 55*. brut~o 
Z RE 193a; Domb 90, [v] 28 (sub ar). ‖ 
dent~o (pp poŝtmarko) Lem L’Esp Dec. 
98, 150b. deputat~o Z RE 179b (popol-
konsiliĝo; сеймъ, «sejmo»). detal~o Boi 
Mona 02, 13.  

‖ E-F ‖ estr~o MV (sub estr/). ‖ filozof~o 
Boi Mona 02, VII [a]. flor~o Lor 90, 14 
(Akvoj fluas tra flor~oj). framason~o 
Beau EFr 03*. frat~o Z RE 12a.  

‖ G-Ĥ ‖ grand~e Beau EFr 04 (ne en 
EFr 03). ‖ har~o (ark., peruko) Z RE 
128b, MV 27. herb~o Z RE 204b. hom~o 
Z Schl 87, 120, DL 3, RE 223b.  

‖ I-Ĵ ‖ il~o Z RE 151a. intest~o Z RE 
145 ‖ junul~o Z RE 98a. 

‖ K-L ‖ kanajl~o Z RE 177a. kant~o Z 
RE 164b. konat~o EKato Okt. 1903, 4. 
kortant~o Z RE 37b (servantaro). ‖ 
libr~o Mei 91, 17a («biblioteko»). lign~o 
Z RE 81b. loĝant~o RE 106b.  

‖ M-N ‖ manĝil~o G Kond 90, 17 (Metu 
la manĝil~on sur la tablon). mankant~o 
(pp kolekto) Lem L’Esp Dec. 98, 151a. 
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medicinist~o [Beau] L’Esp Jan. 1899, 
162. militist~o Z RE 171a (рать; armeo). 
‖ nobel~o Z RE 228b (nobel~o pola); 
Svensk 93, 5. nom~o Z RE 173a (gene-
alogia nom~o), 191b (registro).  

‖ P-R ‖ palis~o Z RE 128a, 223a. paren-
c~o Z RE 173a. partizan~o Z E-isto Nov. 
89, 5. psalm~o Z RE 163a. punkt~o Z 
RE 97b. ‖ rajdist~o Z RE 78. regist~o Z 
RE 146b. regul~o Z RE 193b, 214a.  

‖ S-Ŝ ‖ sendit~o Z RE 144a. servant~o 
Z RE 37b (kortant~o), 223b. stel~o Z RE 
188a (соэвѣэдiе). ‖ ŝaf~o Beau Preĝ 93, 
10 (Unu ŝaf~o {kristanoj} sub unu Paŝt-
anta {Dio}). ŝip~eto Z RE 217b 
(флотилiя). ŝip~o Z RE 217b (флотъ), E-
isto Jan. 93, 13. ŝnur~o (de velŝipo) Majn 
Manf 91, 8. ŝtup~o Z RE 92a, MV 65, 10 
(sub –ar/) UV (sub -ar/).  

‖ T ‖ taks~o Z RE 200b (тарифъ, «tari-
fo»). tend~o Z RE 87b, 200a, GVGE 94, 
5a (forpreni la tend~on). termin~o Beau 
LI Mar. 96, 35. trab~o Z RE 92a, 134b.  

‖ U-Z ‖ vagon~o Z RE 146b, MV 70. 
vertebr~o Z RE 139a. vest~o Z RE 118a. 
veturil~o Z RE 115a. vort~o Z UL 20, 
[v], RE 184a, UV (sub -ar/). ‖ zorgit~o Z 
RE 129a.  
Arab/ [1891] ~o Tromp 91, [80]; Ferr 

92, 75; Ferr E-isto Aŭg. 93, 121 (min.); 
Bar 98, 19. ‖ ≈a Ruth 93, 5. ‖ ~ujo Jon 93, 
63. 
araba/ [1908] ~o (ano de iama indigena 

gento en Kvinslando, Aŭstralio) Rhod 
EnEo 08 (araba).  
Arakan/ [1980] ~o Knoe Luz 80 (regno 

en Birmo). 
arane/ [1889] ~o Z RE 129b, MV, UV. 

‖ ~aĵo Z RE 129b.  

aranĝ/ [1889] ~i Z RE 59, 214b (fari, 
konstrui), 216a, 216a (fondo), MV. ‖ ~o Z 
RE 59. ~ema Z RE 59. ‖ al~i Z RE 155a. 
mal~i Z RE 169a (malagordi).  
Arapas/ [1980] ~o Knoe Luz 80 (kort-

egano de Ciro). 
arb/ [1887] ~o Z UL 22, [v], RE 38b, 

92a, MV (sub arb/ kaj -ar/). ‖ ~a Z RE 43, 
80 (ŝelo ~a). ‖ ~ara Z RE 92a (~ara 
koboldo), 92a (~ara scienco). ~arego Z 
RE 164a (densa ~aro). ~areto G Blov 88, 
5 (pina ~areto); Z RE 173b. ~aro Z UL 
[v], DL 38; G Blov 88, 10; Z RE 92a, 164a 
(densa ~aro; ~arego), 223a (densa ~aro; 
densejo), MV (sub –ar/). ~eto Z RE 86b, 
MV (Strauch, arbusto, ne en la senco de 
malgranda ~o). ~etaĵo Z RE 86b; Gar 96, 
5 (Mi estas en ~etaĵo; oni ne trovis min 
[vunditan soldaton]!). ~aristo Z RE 92a. 
‖ citron~o [Z] EG 04 (citronujo). fig~o Z 
RE 185b. morus~o Z RE 227b (moruso). 
oranĝ~o Beau EFr 03* (~ujo). pom~o Z 
DL 28, RE 231b (pomujo). vin~a Wahl 
Princ 89, 9 (vin~aj aleoj). 
arbitr/ [1889] ~o Z RE 158b, MV. ‖ ~a 

Z RE 176b, 178a, 178b, E-isto Nov. 89, 5 
(malgraŭ ĝia [tiu de Vp] ~a kaj malfacila 
vortaro). ~e Z E-isto Nov. 89, [t] ([Vp.] 
estas arta kaj ~e elpensita lingvo). ‖ Kp. 
arbitraci/. 
arbitraci/ [1903] ~o (jur.) BelgSon 

Maj. 1903, [81] (Kortego por la inter-
nacia ~o [en Hago]). ‖ ~a ~anta BelgSon 
Maj. 1903, 82 (~a juĝanto). ‖ Kp. arbitr/. 
arĉ/ [1889] ~o Z RE 186a, MV.  
ard/ [1908*] ~anta Z Rab 08, 63,30 

(kiam oni el ~anta forno saltas en glacian 
akvon), 114,7 (kial mia Perillo faris el mi 
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bovon, en kies ~anta ventro la homeco 
rostiĝas).  
arde/ [1889] ~o Z RE 221a, MV.  
are/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 04). 
ardez/ [1889] ~o Z RE 5a, 184a, 228a 

(шиферъ; RU germanismo Schiefer), MV. 
‖ ~griza Lem L’Esp Dec. 98, 151b (pale 
~griza; gris ardoise clair). 
aren/ [1889] ~o Z RE 142b, MV; Majn 

Manf 91, 5 ([animo] pasinte la teran ~on 
[mortinta].   
Ares/ [1890] ~o (mit.) G Kond 90, 28. 
arest/ [1889] ~i Z RE 4b, MV. ‖ ~isto Z 

RE 142a (понятой; (subst.) – (hist.) 
ordinara civitano (kutime estas 2-3), kiu 
ĉeestas iun juran aŭ polican agon 
(priserĉon, enketon, areston) kaj kiu 
devas per subskribo en protokolo kon-
firmi, ke la ago de li observita okazis 
laŭorde kaj sen leĝorompoj.).  
Arg/ [1895] ~o (mit.) Kof Ili 95, 4 

(Hejme, en ~o, ĉe mi, malproksime de ŝia 
patrujo); Knoe Luz 80 (la ŝipo de la 
Argonaŭtoj, metita surĉielen kiel aŭstrala 
konstelacio). ‖ ~ano (Argonaŭto) Kof 
Ili 95, 5. 
Argentin/ [1896] ~a Z Adr 96, [5] (~a 

respubliko). 
argil/ [1889] ~o Z RE 31b, 93a, MV. ‖ 

~dometo Z RE 93a. 
Arginuz/ [1895] ~oj (insularo en la 

Egea Maro) Ger Fant 95, 15 (Batalante 
apud ~oj, la atenanoj atingis gloran 
venkon). ‖ ≈a Ger Fant 95, 7 (la maljusta 
ekzekuto de la militestroj post la venko 
≈a), 15 (la ≈aj estroj). 
Argonaŭt/ [1970*] ~o (mit.) (antaŭe 

Arg/an/) PIV 70; Knoe Luz 80 ([Argo,] la 

ŝipo de la ~oj, metita surĉielen kiel aŭs-
trala konstelacio).  
Argos/ [1980] ~o (topo.) Knoe Luz 80 

(ĉefurbo de la Greka regiono Argolando).  
argument/ [1889] ~i Z RE 40a, MV. ‖ 

~o Z RE 40a. 
arĝent/ [1887] ~o Z UL [v], RE 180b, 

MV. ‖ ~a Z RE 129a (~a ŝtofo). ‖ ~aĵa Z 
RE 180b (~kolora). ~kolora Z RE 180b 
(~aĵa).  
arĥaik/ [1907] ~a (malnoviĝinta) Z EG 

07 (ne en EG 04). 
arĥaism/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
Arĥanĝel/ [1889] ~o Z Adr 89, 18 

(kontraŭ la preĝejo de Miĥaelo ~o). ‖ 
RIM. Kp. samsence ĉefanĝelo.  
arĥeologi/ [1889] ~o Z RE 4b. ‖ ~a ISR 

1906 [enh] (Provo de ~a vortaro franca-
esperanta). 
arĥipelag/ [1889] ~o Z RE 4b; G Zeŭs 

E-isto Maj. 92, 71 (la suno jam estis rul-
iĝinta de l’ ≈o [ĉe Ateno] al la maro 
Jona° {Ionia Maro}). 
arĥitekt/ [1889] (ark., arkitektur/) ~o Z 

RE 5a (архитектура). ‖ ~isto Z RE 62 
(зодчій); [Red.] E-isto Mar. 90, 36a 
([prelego] en la klubo de inĝenieroj kaj 
~istoj). 
arĥitektur/ [1889] ~o Z MV (Archi-

tektur). ‖ RIM. Kp. antaŭe arĥitekt/. 
arĥiv/ [1889] ~o Z RE 4b, Adr 89, 16 

(Vintra Palaco, ≈o). 
ari/ [1888] ~o 1 (muz.) G Blov 88, 15; 

Z RE 4b (арiя); G Kond 90, 25 (tiom da 
ripetoj malplaĉigas la plej belajn ~ojn). 
ari/ [1896: ~a] ~a 2 (rilata al gento; 

ark., arja) LI Dec. 96, 225 (Koreano° 
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havas en si ion de la ~a° gento kaj ion de 
la mongola). ‖ ~ano LI Dec. 96, 225 
([Koreo] memorigas la ~anon° {arjon} 
per la blankeco de sia haŭto). 
aristokrat/ [1889] ~o Z RE 4b 

(аристократъ), 11 (бояринъ, «bojaro»). 
‖ ~a Wahl Princ 89, 9 (ĉefurbaj ~aj gast-
ĉambroj). 
aritmetik/ [1889] ~o Z RE 4b. 
ark/ [1889] ~o Z RE 44, RE 91b, MV. ‖ 

~aĵo Z RE 178a, MV; Majn Manf 91, 7 
(Sub tiu ĉi ~aĵo [de la ĉerkejo] en noktoj 
sonadas ploregoj kaj ĝemoj). ‖ ~opafo 
Kof Ili 95, 4 (Jen li deiris [...] sagujon kaj 
~opafon° {paf~on} sur ŝultroj). ‖ ĉiel~o 
Z RE 165b, MV (sub ĉiel/). paf~o Z RE 
91b, MV (sub ark/); Kof Ili 95, 4 (el paf~o 
arĝenta jen sono terura eksonis).  
Arkadi/ [1980] (topo.) ~a Knoe Luz 80 

(~a rivero).  
arke/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 04). 
arkebus/ [1908] ~o (mil.) (hist.) Rhod 

EnEo 08 (arquebus).    
Arkik/ [1980] ~o (topo.) Knoe Luz 80 

(haveno en Eritreo).  
arleken/ [1889] ~o Z RE 4b, 182b, MV. 

‖ ~adi Z RE 44a (malsaĝadi). 
arm/ [1888: ~aro] ~i Z RE 22a, 120b 

(sin ~i), 186b, MV. ‖ ~ado RE 120b (sin 
~ado). ~aĵo Z RE 12a, 22a, 177a (ĉevala 
~aĵo). ~aro (~ilaro) Einst Plen 88, 14 [g]. 
‖ sen~igi Z RE 168b. ŝnur~i Z RE 122a.  
arme/ [1889] ~o (antaŭe militistaro) Z 

RE 4b, 171a (рать; militistaro), Rab 08*, 
74,27 (Mi sentas ~on en mia pugno). 
armen/ [1892: ~a] ~a E-isto Dec. 92, 

179 (la glora ~a poeto Sumbat Semenoviĉ 
Ŝaĥ-Aziz Kamsarakan). 

armistic/ [1970*] ~o (mil.) (antaŭe 
batal/halt/o, inter/pac/o) PIV 70. 
Aroer/ [1896] ~o LI Feb. 96, 25b (Kaj 

de ~o ĝis urbo Minito / Kaj poste ĝis 
Avel-Kerumo / Triumfas Izrael en sanga 
milito). 
arog/ [1908*] ~i Z Rab 08, 66,9 (kiu ~is 

ludi kun la bastonego de Jupitero), 85,23 
(Vi ~as al vi esperi, ke vi kaptos viron per 
flatoj).  
arogant/ [1889] ~a Z RE 27b (fiera), 

38b (~a; дерзать: esti ~a), 56, 103a, 
103b, 107b. MV; Ger Fant 95, 6 (≈a, li 
opinias sin pli saĝa, ol la dioj!). 
arom/ [1891: ~a] ~a G E-isto Jan. 91, 

6a (puraj, blankaj, delikataj, ~aj lilioj). ‖ 
Kp. aromat/°.  
aromat/ [1889] ~o (ark., arom/) Wahl 

Princ 89, 12 (Kiam ŝi iris preter, de ŝi ek-
blovis […] nekomprenigebla ~o). 
Aron/ [1893] [~o] (laŭ PIV Aaron/) [Z] 

E-isto Mar. 93, 41. 
arorut/ [1904] ~o Z EG 04 (Arrowroot 

(Stärkemehl)). 
arpeĝ/ [1904] ~o (muz.) Z EG 04 

(Arpeggio, [en EG 07 aldone:] Harfen-
anschlag). ‖ ~i Z EG 04. 
arsenik/ [1889] ~o Z RE 101a, MV.  
arsenal/ [1970*] ~o (mil.) (antaŭe 

batal/il/ej/o) Z laŭ PIV 70. 
arŝin/ [1889] ~o (mez.) Z RE 5a, EG 

04. 
art/ [1888] ~o G Blov 88, 8; Z RE 68a, 

221a, MV. ‖ ~a (~isma) Z RE 68a (lerta; 
искусный; la ĝusta senco estas «majstra, 
sperta kaj lerta krei fajnajn artaĵojn 
(temas pri homo, malofte pri la maniero 
krei)» - vmel, 2012-01-24). ‖ ~aĵo Z RE 
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217b (ĵonglo; фокусъ). ~istino Z Adr 89, 
19. ~isto Z RE 4b, 221a, Adr 89, 30 
(libera ~isto). 
Artemiz/ [1888] ~o (edzino de Maŭ-

zolo, reĝo de Kario) G Blov 88, 15. 
arteri/ [1889] ~o Z RE 4b. 
artifik/ [1889] ~o Z RE 85b, 99b, 211b, 

215b, 227a (~oj), MV. ‖ ~isto Z RE 85b, 
100b. ‖ super~i (superruzi) Z RE 132a. 
artik/ [1889] ~o 1 (anat.) Z RE 81b, 

158a, 198a, MV. ‖ de~igi Z RE 178a 
(el~igi). el~igi Z RE 25b, 178a (de~igi). 
en~igi Z RE 23b (enfari). en~igisto Z RE 
81b. sen~a Z RE 162b (honesta). 
artik. [1902] 2 (mll de artikolo) Boi 

Mona 02, 14 (en sia Vortaro ~ R.). 
artikl/ [1890] ~o (ark. artikol/) Lor 90 

[g] 7. 
artikol/ [1889] ~o Z RE 194a (статья, 

gazeta ~o kaj jur.), MV. ‖ 1 Kp. artikul/o°. 
2 Mll «artik.». 
artikul/ [1888] ~o (ark. artikol/) 1 

(skribaĵo) Z DL 10. 
artikul/ [1888] ~o (ark. artikol/) 2 

(gram.) Z DL 17. 
artil. [1889] (mll de artilerio) Z Adr 89, 

16 (leŭtenanto de la 25-a ~. brigado). 
artileri/ [1889] ~o Z RE 4b, Adr 89, 3 

(staba kapitano de ~o). ‖ ~a Z Adr 89, 23 
(~a akademio).  
artiŝok/ [1889] ~o Z MV.  
artrit/ [1889] ~o (med.) Z MV.  
as [1887] 1 (finaĵo) Z UL 13 [n] (sci~), 

RE 209a (plaĉ~), MV. 
as/ [1889] 2 (kartludo) ~o Z RE 206b, 

MV.  
asekur/ [1889] ~i Z RE 195b, MV.  

Aseneg/ [1980] ~o (etno) Knoe Luz 80 
(ano de Sahara popolo).  
asert/ [1907] ~i Z EG 07 (ne en EG 04). 
asesor/ [1888] ~o G Blov 88, 5; Z Adr 

89, 25 (kolegia ~o).  
asfalt/ [1889] ~o Z RE 5a. 
asign/ [1889] ~i Z RE 5a, MV, E-isto 

Feb. 92, 21 (venas al la sirkaro la 
diversaj posedantoj de ~oj kaj akceptas 
la pagon). 
asimil/ [1907] ~i Z EG 07 (ne en EG 

04). 
Asklepios/ [1890] [~o] (mit.; ark., 

Asklepi/o) G Kond 90, 29 [t] (Zeŭs, ~° kaj 
Herakles°). 
asoci/ [1904] ~o (antaŭe azociacion/o 

[1890], asociaci/o [1898]) Z EG 04 (As-
sociation° {Vereinigung, Bund}); OA 1-
09. 
asociaci/ [1898] ~o (ark., asoci/) 

[Beau] L’Esp Maj. 98, 58 (organo de l’~o 
[La Paix par le Droit]). 
asparag/ [1889] ~o Z RE 191a, MV, 

UV.  
aspekt/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
aspid/ [1889] ~o (zool.) Z RE 5a, MV, 

UV. 
aspir/ [1904] ~i Z EG 04 ( (er)streben, 

sich bestreben, trachten). ‖ ~ado Z Rab 
08, 41,24 (tiele staras la afero de via 
~ado pri la fraŭlino). 
Astarta/ [1891] [~o] Majn Manf 91, 3 

(~ [...] estas simpla virina nomo sen ia 
aludo je° la signifo la Finika° diino). 
astm/ [1904] ~o Z EG 04; OA 1-09. 
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astr/ [1904] ~o Z EG 04; Rab 08, 108,5 
(Luno estas nia ~o); OA 1-09. 
astrolog/ [1893] ~o [Z] E-isto Jan. 93, 

11 (la ~oj ektimigis la popolojn per 
antaŭdiro), EG 04; OA 1-09. ‖ Kp. astro-
logi/. 
astrologi/ [1889] ~o Z RE 5a; OA 1-

09. ‖ ~a [Z] E-isto Jan. 93, 12 (~aj kaj 
kabalaj antaŭdiroj). ‖ Kp. astrolog/. 
astronom/ [1893] ~o [Z] E-isto Jan. 

93, 12 (la glora franca ~o Kamilo F.); 
OA 1-09. ‖ Kp. astronomi/ist/o. 
astronomi/ [1889] ~o Z RE 5a, EG 04; 

OA 1-09. ‖ ~a LI Dec. 95, 15 (~a observ-
atorio). ‖ ~isto G NovJ 91, 6 (sekigitaj 
~istoj). ‖ Kp. astronom/o.  
Aŝik/ [1895] ~o (turka muzikisto) Kuŝ 

Aŝik 95 [t] (~-Kerib), 3 (ekvidinte la 
dormantan ~on (ludiston sur ludilo)). 
at/ [1887] Z UL 20 (kompren~a), [v], 

MV.  
‖ A ‖ akompan~a Z DL 24. am~a Z UL 

23; Z’ UL YI 45 [v]. am~a Z RE 109b (tre 
am~a). am~o Einst Plen 88, 15 [g]; Z RE 
92a, 92b, 105a. am~ino Einst Plen 88, 15 
[g]. aŭd~a Z DL 32.  

‖ B-Ĉ ‖ bat~e Z DL 20. bezon~a Z Ald 
88, 13. cit~a Z RE 19 (cit~aj vortoj). 
ĉagrenum~a (~ata) Einst Plen 88, 34. 
ĉirkaŭ~a G Blov 88, 16.  

‖ D ‖ deput~aro Z RE 179b (popol-
konsiliĝo; сеймъ, «sejmo»). deput~o Z 
RE 25b (elektito), 38. dev~aº Z RE 41 
(должный, «devigita»), 42 (досто-
должный, «devigita»). dezir~e Z Ald 88, 
11. disĝem~a Waś LI Jan. 96, 3. divid~o 
Z RE 45. dung~o Z RE 103b. 

‖ E ‖ eduk~o Z RE 133b. efik~aĵo Beau 
EFr 03*. elfos~a Nürn 89 [g] 17 (Tie ĉi 

multaj malnovaj moneroj estis elfos~aj° 
[el~itaj]). eldon~a Z DL 14.  

‖ F-Ĵ ‖ favor~o Z RE 24a (tempa ~ato; 
временщикъ), 92a, 105a. juĝ~o Z RE 
138b (подсудимый).  

‖ K-L ‖ kaŝ~e Z RE 200a (sekrete). 
kompren~a, Z UL 20. kon~a Z RE 126b. 
kon~aro EKato Okt. 1903, 4. konfid~o 
(advokato) Z RE 136a.  

‖ M-P ‖ malestim~a Z RE 149b. me-
zur~a Z RE 101a. multig~o Z RE 97b. ‖ 
nesci~a Z RE 7a, 108b. nekon~a Z RE 
7a, 108b. ‖ plend~o Z RE 123b. pres~a Z 
RE 228b (literoj pres~aj).  

‖ R ‖ reforig~a [Z] E-isto Feb. 92, 23. 
reg~o Z RE 28b (fidela reg~o), 137a 
(subulo, pp civitano de reĝlando), MV 57. 
renkont~a Z RE 142a (esti renkont~a).  

‖ S-Z ‖ send~a Z RE 145a. send~ulo 
(ark., sendito, sendinto) G NovJ 91, [3]. ‖ 
tir~a Z RE 161b. ‖ uz~a Z RE 213a. ‖ 
Zeŭsam~o Kof Ili 95, 5. zorg~o Z MV 
73, 133b. 
atak/ [1888: ~o] ~i Z RE 5a, 52, 105a, 

107a (наступать, «surpaŝi, ataki», verbo 
plursignifa), 107a, 108a, 152b, MV. ‖ ~o 
Z DL 26 (~o de malprudento), RE 143b, 
154a. ‖ ~egi Z RE 116a. ~ema Z RE 52. 
~isto Z RE 108a. 
atar/ [1908] ~o (esenco el floraj folioj) 

Rhod EnEo 08 (attar).   
atavism/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
ateism/ [1904] ~o Z EG 04 (Athe-

ismus); OA 2.1-14. 
ateist/ [1904] ~o Z EG 04 (Atheist), 

Rab 08, 25,6 (kaj se tio ĉi ne bone iros, 
tiam fariĝi ~o!); OA 3.2. 
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Atrid/ [1895] ~o Kof Ili 95, 3 (De tiu 
tago, de kiu disigis sin ekdisputinte / La 
ordonanto al viroj, ~o, de l’ dia Aĥilo). 
Aten/ [1892] ~oj (tiel pl., ark. ~o sg.; 

kp. EN Athens, pl.) G Zeŭs E-isto Maj. 92, 
71 (de roka pendaĵo [ili] rigardadis 
~ojn); Ger Fant 95, 5 ([Sokrato] estis por 
~oj tio sama, kio la tabano por ĉevalo). ‖ 
≈a Ger Fant 95, 5 (ĉe laŭtaj krioj de la 
popolo ≈a). ‖ ≈ano Ger Fant 95, 6 (Tiel 
diradis unu al la alia la ≈anoj), 8. 
atenc/ [1889] ~i Z RE 143b, 145a, MV, 

UV. ‖ ~o Z RE 140a, 143b; Majn Manf 91, 
6 (malvarma prudento kun nova espero 
vin fortiros per sia ~o). ‖ tro~i Mott The-
E Nov. 1903, 5 (Ĉu La Ventegon [de 
Ŝekspiro] esperantigante / Mi tro~as?). 
atend/ [1887] ~i Z UL [v]; G Blov 88, 

12; Z RE 26a, 118b, 136a, MV, UV. ‖ ~o 
Z DL 14. ‖ ~ante Z Ald 88, 4. ~anto Wahl 
Princ 89, 8 ([aparta speco] inter la ~antoj 
la movadon de lʼ akvo {inter tiuj, kiuj ~as 
la movadon de lʼ akvo}). ~ema (paci-
enca) Z Ald 88, 18. ~emo (pacienco) Z 
DL 7; Einst Plen 88, 22. ~igi Z DL 4. ‖ 
el~i Z RE 211b (uzi). mal~eme (senpaci-
ence) G Blov 88, 17. ne~ema (sen-
pacienca) Z DL 12. ne~ite Z RE 170a 
(subite, surprize). sen~a Z RE 111a. 
sub~i (subrigardi) Z RE 138b. 
Atene/ [1892] [~o] G Zeŭs E-isto Maj. 

92, 71 (La pinto de la ponardego° {gla-
vo} de la giganta ~-Promaĥos flamis en 
la [vespera] ĉielruĝo). 
atent/ [1888: ~eco] ~a Z RE 19a 

(~ema), MV, UV. ‖ ~e Z RE 24b (~e rigar-
di). ~i Z RE 19a (внимать). ~o G Blov 88, 
18; Z RE 19a (meti ~on), 154b (senmovo, 
senforigo); Svensk 93, 5b (turni sian ~on 

je). ‖ ~eco G Blov 88, 17. ~ema Z RE 19a 
(~a). 
atest/ [1888: ~anto] ~i Z RE 89a (mal-

vere ~i), 178a, MV, UV. ‖ ~o Z RE 5a. 
~anto G Blov 88, 9. konfid~o Z RE 40 
(довѣренность, «prokuro»). ‖ RIM. Kp. 
ark. test/.  
Atik/ [1908*] ~o (antaŭe Attik/ kun 

du -tt-) Rhod En-Eo 08, 514b (Attica).  
ating/ [1889] ~i Z RE 39 (peni ~i), 40a, 

42 (дослужиться: ~i per servado; la baza 
senco estas: «per longa fidela kaj 
diligenta servado meriti pli altan rangon 
aŭ postenon» - vmel, 2017-06), 65 (per 
forto ~i), 107a, 116a, 118a, 144a, 144b, 
MV, UV. ‖ ~ebla (antaŭe ricevebla) Z RE 
42. re~i Z RE 102b. 
atlas/ [1889] 1 ~o (sateno) Z RE 5a; 

Lem L’Esp Dec. 98, 151a (satin). ‖ ~a 
Lem L’Esp Dec. 98, 151a (satiné). 
atlas/ [1893] 2 ~o (maparo) E-isto Dec. 

93, 190 (geografia ~o). 
atletik/ [1908] ~o Rhod EnEo 08 

(athletics).   
atmosfer/ [1889] ~o Z RE 5a, [Z] E-

isto Jan. 93, 12 (la oksigeno de nia ~o); 
OA 1-09. 
atom/ [1889] ~o Z RE 5a; Boi Mona 02, 

[11] (tiuj Monadoj estas la veraj ≈oj de la 
Naturo); OA 1-09. ‖ dis~igi Aur EKato 
Okt. 1903, 5 (se vi dis~igus kaj miksus [la 
homajn organojn] [...] vi detruus la 
korpon). 
atorni/ [1908] ~o (jur.) Rhod EnEo 08 

(attorney-at-law).   
atrabil/ [1908] ~a (melankolia) Rhod 

EnEo 08 (atrabilious). ‖ ~eco Rhod EnEo 
08 (atrabiliousness).  
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Attik/ [1892] ~o (ark., Atik/) G Zeŭs E-
isto Maj. 92, 71 (La pinto de la ponard-
ego° {glavo} [de statuo en Ateno] flamis 
en la [vespera] ĉielruĝo, kiel torĉo ek-
bruligita super ~o°). 
atribu/ [1907] ~i Z EG 07 (ne en EG 

04). 
atripl/ [1889] ~o Z RE 88a, MV. 
atut/ [1889] ~o Z RE 76a, MV. ‖ ~i Z 

RE 76a. 
aŭ [1887] Z UL 21 [v], RE 89a, MV. 
aŭd/ [1887] ~i Z UL 20, [v]; Belm Hein 

88, 49; Z RE 160b (ne ~i), 168b, 185a, 
MV. ‖ ~o Z RE 184b (~ado). ‖ ~ado Z RE 
184b (~o). ~ata Z DL 32. ~eble Einst 
Plen 88, 35. ~inte Z DL 25. ~ita Z DL 41. 
aŭdienc/ [1889] ~o Z RE 5a, Rab 08*, 

99,22 (ĉe mi ĝi neniam ricevos ~on). 
aŭditori/ [1889] ~o Z RE 5a. 
Aŭguĉj/ [1888] (karesformo de 

Aŭgust/) ~o Z DL 24; Lib 89, 9. 
Aŭgunj/ [1888] (karesformo de 

Aŭgust/in/) ~o Z DL 24; Lib 89, 25. 
aŭgur/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
Aŭgust/ [1888] ~o 1 (vira nomo) Z DL 

17, RE 3a; Lib 89, 9; FK 03*-2 ([oficiro] 
petis ~on eksigi lin de la servo).  
Aŭgust/ [1888] ~o 2 (monato) Z DL 29, 

RE 3a, MV. 
Aŭgustus/ [1890: Plej~a] Plej~a Red. 

E-isto Maj. 90, 44b ([N.N.] tradukis la 
dramon „Renaskita Manfred“ de Plej~a 
prezidanto de Rusa Akademio de 
sciencoj). 
aŭkci/ [1904] ~o Z EG 04, Rab 08*, 

16,22 (matraco, kiun ĉe ~o iu forŝiris de 
ili per plidono), 40,6 (Li konsilis al vi, ke 

vi vendu per ~o vian dokumenton de 
nobeleco). ~e Z EG 04 (~e vendi). ~isto, 
Z EG 04. 
aŭreol/ [1907] ~o (antaŭe glor/kron/) Z 

EG 07 (ne en EG 04). 
aŭrikul/ [1904] ~o, Z EG 04 (Aurikel).  
Aŭror/ [1903*] ~o (mit.) Beau EFr 

03*. 
aŭskult/ [1887] ~i Z UL [v], RE 58 

(longe ~i), 154b, 184b, MV. ‖ ~ante Z RE 
58 (sin forgesi ~ante). ~anto Z EG 04. 
~inte Z Ald 88, 1. ‖ el~inte LI Dec. 95, 7 
(el~inte vin, oni rimarkas {ke Eo estas 
arta lingvo}). je~i Lib 89, 45 (Montoj kaj 
intermontoj° je~is bruegadon {de Dio}). 
sub~i Z EG 04 (ab- od. erhorchen, er-
lauschen). 
aŭspici/ [1904] ~oj Beau EFr 03*; Z 

EG 04 (Auspizien, Anzeichen).  
aŭst. [1890] (mll de aŭstra) G Kond 90, 

42 (guldenoj ~). 
Aŭstr/ [1890] ~ujo G Kond 90, 42 

(~ujo-Hungarujo); Tromp 91, [80]; Ferr 
92, 75. 
Aŭstrali/ [1889] ~o Z Majn 89-12 (En 

Ameriko kaj ~o nia lingvo havas adep-
tojn), Adr 89 [t 2]; Tromp 91, [80]. ‖ ≈a Z 
EG 04. ‖ ≈ano Z EG 04. 
aŭstr/ [1904] ~a Z EG 04. ~o Z EG 04. 

≈ujo Z EG 04. ≈lando Z EG 04. 
Aŭstro-Hung[aruj]/ [1889] ~o Z Adr 

89 [t 2]. ‖ Kp. Aŭstrujo-Hungarujo. 
aŭtentik/ [1898] ~a Lem L’Esp Dec. 

98, 150b (originala; authentique); Z EG 
04 (glaubhaft, echt, authentisch). 
aŭtobiografi/ [1904] ~o Z EG 04. 
aŭtodafe/ [1908] ~o (hist.) (bruligado 

de herezulo) Rhod EnEo 08 (auto-da-fe).  
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aŭtodidakt/ [1904] ~o Z EG 04. 
aŭtograf/ [1904] ~o Z EG 04. 
aŭtografi/ [1904] ~o Z EG 04.  
aŭtokrat/ [1889] ~o Z RE 176b; Beau 

EFr 03*; Z EG 04. ‖ ~a Z RE 176b. ‖ RIM. 
Baza vortkategorio ne deduktebla. 
aŭtokrati/ [1904] ~o Z EG 04. 
aŭtomat/ [1889] ~o Z RE 3a; Beau EFr 

03*; EG 04. ‖ ~a Z EG 04 (automatisch, 
selbsttätig). 
aŭtomobil/ [1904] ~o Z EG 04. 
aŭtonomi/ [1903] ~o Aur EKato Okt. 

1903, 5 (En homa korpo ĉiuj organoj 
havas ~on). 
aŭtor/ [1887] ~o Z UL 20, RE 3a, Ham 

94, 66,5 ([iu drama peco] havas [...] neni-
an esprimon, kiu montrus ĉe la ~o la 
intencon de arta ornamado). ‖ ~e Z Ald 
88, 6 (eldoni ~e vortaron). 
aŭtoritat/ [1888] ~o Z Ald 88, 12, RE 

vi [a], 3a, Ham 94, 113,25 (teruran lian 
agon per ĉiuj artoj kaj ~o ni penos sen-
kulpigi); Beau EFr 03*. ‖ ~a (antaŭe 
leĝdonanta) Z Ald 88, 12 (~a vortaro), 
Ham 94, 66,1 (laŭ la opinio de aliaj 
personoj, kies juĝo en tiaj aferoj estas pli 
~a ol mia); Beau EFr 03*. ‖ ~ulo Stead 
The-E Nov. 1903, [1] (la plej kompetentaj 
~uloj). 
aŭtun/ [1887] ~o Z UL [v], RE 122a, 

MV. 
av/ [1887] ~o Z UL [v], DL 26, MV. ‖ 

~ino Z DL 26, RE 5b. ‖ pra~ino Z RE 
146b. pra~o Z RE 147a. 
avangard/ [?] ~a (antaŭe antaŭgvar-

dia) Z laŭ PIV. 

Avanov/ [1898] [~o] (nomo) Lang LI 
Sep. 98, 154 (~ [...] ĵus agordis sian man-
dolinon por elludi mazurketon). 
avar/ [1887] ~a Z UL [v], RE 183b, MV 

11, 69 (sub -ul/). ‖ ~i Beau EFr 03*; Z EG 
04 (geizen). ‖ ~ulo Z UL DE [v], DL 21, 
RE 183a, MV 69 (sub -ul/). ‖ mal~a Z RE 
200b, 204a, 229b.  
avantaĝ/ [?] ~o (antaŭe oportun/aĵ/). 
avel/ [1889] ~o Z MV.  
Avel-Kerum/ [1896] ~o LI Feb. 96, 

25b (Kaj de Aroero ĝis urbo Minito / Kaj 
poste ĝis ~o / Triumfas Izrael en sanga 
milito). 
aven/ [1889] ~o Z RE 117a, MV. ‖ ~a Z 

RE 117a (~a supo). 
aventur/ [1889] ~o Z RE 145b, 153a, 

MV; Bar 98, 65 (la ~o povas esti interes-
ega kaj [mi] konsentis la inviton). ‖ ~isto 
Z EG 04. 
avert/ [1889] ~i Z RE 122b, MV. ‖ ~o 

Beau EFr 03*; Z EG 04. 
avid/ [1889] ~a Z RE 3b, 84a, 127b, 

MV. ‖ ~e LI Feb. 96, 25b (Sed la for-
kurantajn [malamikojn] postflugas rapi-
de / La Izraelidoj kaj hakas ~e). ~i Z RE 
3b (deziregi), 48a (жаждать); Beau EFr 
03*. ‖ sang~a Z RE 84a. 
aviz/ [1889] ~o Z RE 136a, MV; Red. 

E-isto Maj. 90, 43b [t] (≈o kaj peto). 
Avon/ [1903: ~a] ~a (rilata al la angla 

rivero Avon) Mott The-E Nov. 1903, 5 
(~a Cigno [t.e. Ŝekspiro, kiu naskiĝis kaj 
mortis en la urbo Stratford-upon-Avon]). 
azen/ [1887] ~o Z UL [v], DL 31, RE 

120a (fig. malsaĝulo), RE 122a, MV; G 
Zeŭs E-isto Maj. 92, 71 (Sur la vojo de l’ 
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Pireus {Pireo} iris muloj kaj ~oj). ‖ 
~orelo Lor 90, 15. 
Azi/ [1889] ~o Z Adr 1889 [t 2], E-isto 

Feb. 91, [9b] (aliaj popoloj de ~o); Tromp 
91, [80]. ‖ ≈a [Z] E-isto Feb. 91, [9b] (~ 
[mj.] pazigrafio); Beau EFr 03* (min.); Z 
EG 04 (min.). ‖ ≈ano Beau EFr 03* (mj.); 
Z EG 04 (min.). ‖ Malgrand-~o Z EG 04. 
azil/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 04). 

azociacion/ [1890] ~o (ark., asocio) E-
isto Apr. 90, 40a (Kiu interesas sin pro° 
la „Internacia Korespondado-≈o“, volu 
skribi al […]). 
azot/ [1889] ~o Z RE 3a; Beau EFr 03*; 

Z EG 04.  
azum/ [1903] ~o (turke: vinbero) BohE 

Jan. 1903, [17].



 

96 

B

b [1887] (litero) Z UL 35 [g]. 
ba! [1952*] BS EGe 52 (esprimo de 

surprizo). 
Baal/ [1890] ~o Domb 90, 23 (Kredu 

estonta tempo detruos ~on, / Kaj ree 
venos amo al la speco homa). 
baba/ [1952*] ~o (kuir.) BS EGe 52 

(Baba, Rosinenkuchen, Napfkuchen). 
Babel/ [1903: ~turo] ≈igi BS EGe 52. ‖ 

~turo BelgSon Maj. 1903, [81] [t] (Mo-
derna ~turo!). 
babil/ [1887] ~i Z UL [v], DL 19, RE 

11a, 36b, 163b, 200b, MV. ‖ ~adi Z DL 
19, RE 229b (pepadi). ~ado Einst Plen 
88, 13 [g]. ~aĵo Z RE 119a. ~ema Z UL 
[v], EG 04. ~isto Z RE 163b. ~ulo Beau 
Sint 01, 6 (la ~ulo ne haltos [paroli], se 
mi ne haltigos lin). ‖ el~i Z RE 157a, 
157b.  
Babilon/ [1889: antaŭ≈a] ≈a Wahl E-

isto Feb. 90, 31a (≈a konfuzo); [Z] E-isto 
Feb. 91, [9a] (la ≈a konfuzo de lingvoj). ‖ 
antaŭ≈a Z E-isto Sep. 89, 2 (tiu legenda, 
paradiza antaŭ≈a tempo). 
babirus/ [1952*] ~o (zool.) BS EGe 52 

(Hirscheber). 
babord/ [1904] ~o (mar.) Z EG 04 

(Backbord). 
babuŝ/ [1952*] ~o (vest.) BS EGe 52 

(Babusche). 
bac/ [1908*] ~o (kvar krejceroj, DE 

Batzen) Z Rab 08, 18,23 (la prezo falis 
ĝis tri ~oj).  
bacil/ [1907] ~o (med.) Z EG 07 (ne en 

EG 04). 

Baden/ [1891] 1 (pers.) ~ujo (laŭ PIV 
~io, ~lando; laŭ Rekomendo pri land-
nomoj 2009 ~o (lando)) E-isto Aŭg. 91, 
62b (Freiburg (~ujo)). 
Baden/ [1961*] 2 (lando) Berg OkcGR 

Sep./Okt. 1961, 35 (La [germana] feder-
acia lando ~o-Virtembergo). 
bagatel/ [1889] ~o Z RE 7a (malgrand-

aĵo), 7b, 95b, 163b (malsaĝaĵo), MV. ‖ ~a 
Z RE 95b (~ema). Tromp E-isto Feb. 94, 
21 (~a enspezo). ‖ ~ema Z RE 95b (~a), 
EG 04.  
Bagdad/ [1893] ~o Ferr E-isto Aŭg. 93, 

119 (la kafejoj de ~o). 
baba/ [1952*] ~o (kuir.) BS EGe 52 

(Baba, Rosinenkuchen, Napfkuchen). 
Baĥ/ [1952*] ~o BS EGe 52. ‖ ~anto 

BS EGe 52 (uskleco neklara). 
Baĥanal/ [1952*] ~o BS EGe 52. ‖ Kp. 

Baĥ/o kaj bakanal/. 
Bajdar/ [1895: ~a] ~a (topo.) LI Dec. 

95, 6 (~a pordego). 
bajonet/ [1889] ~o Z MV; Waś LI Feb. 

96, 25 (forto sin trovas ne sole en nombro 
de ~oj); Gar 96, [3] (Per unu ekbato mi 
elpuŝis de li la pafilon, per la dua enŝovis 
ien mian ~on); Z EG 04.  
Bajron/ [1891] [~o] Majn Manf 91, 3 

(Post lego de la poemo de ~ „Manfred“). 
bak/ [1887] ~i Z UL [v], RE 132b 

(печь), MV. ‖ ~ado Z RE 132b (печенье, 
nun malofta). ~aĵo Z RE 132b (печенье), 
132b (печиво, ark., nur plu en la ukra-
ina), EG 04. ~iĝi Z RE 191a. ~isto Z RE 
129b, EG 04. ‖ al~i Z RE 154a (albruligi). 
tro~iĝi Z GVGE 94, 4a (abbacken). 
tro~ita Z GVGE 94, 4a (tro~ita pano). 
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bakalaŭr/ [1952*] ~o BS EGe 52. 
bakanal/ [1908] ~o (festo) Rhod EnEo 

08 (bacchanal). ‖ ~a Rhod EnEo 08 
(bacchanalian). ‖ Kp. Baĥanal/o. 
bakarat/ [1952*] ~o (kartludo) BS 

EGe 52. 
bakelit/ [1952*] ~o BS EGe 52. 
bakgamen/ [1908] ~o (ludo) Rhod 

EnEo 08 (trikatrako° {triktrako}; back-
gammon).  
bakŝiŝ/ [1908] ~o Rhod EnEo 08 (back-

sheesh); BS EGe 52. 
bakteri/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
baktr(i)/ [1952*] ~a (zool.) (duĝiba) 

BS EGe 52. 
bal/ [1888] ~o Z DL 26, 43 (salono° 

{salonego} de ~oj), RE 6a; Lib 89, 28 
(salono° de ~o; tiel, sg.); [Z] E-isto Sep. 
90, 46a (~o de kortego), EG 04. 
bala/ [1887] ~i Z UL [v], RE 96a, 137b, 

MV. ‖ ~aĵo Z RE 58a (kovri je ~aĵo), 190a 
(соръ); Beau EFr 03*; Z EG 04. ~ilo Z 
RE 96a, 96b, 141b (forna ~ilo). ~ileto Z 
RE 96a. ‖ el~i Z RE 26b. 
balad/ [1889] ~o Z RE 6a; Beau EFr 

03*; Z EG 04. 
balanc/ [1887] ~i Z UL [v], DL 6 (~i la 

kapon), RE 5b, 72b, MV; LI Feb. 96, 25b 
([fraŭlinoj] ridas kaj kantas, sin gaje 
~as). ‖ ~a Z RE 147b. ~o Jon 93, 58. ‖ 
~adi G Blov 88, 15 (~adi la kapon). ~iĝi 
Einst Plen 88, 33; Z RE 5b, 11a (бол-
таться); Beau EFr 03*. ~ilo Z RE 72b 
(dufoje), EG 04. ‖ for~iĝi Z RE 126b. 
re~i Z DL 33 (re~i la kapon). 
balancel/ [1952*] ~o (eta mediteranea 

velŝipo) BS EGe 52. 

balast/ [1889] ~o Z RE 5b; Beau EFr 
03*; Z EG 04. 
balbut/ [1889] ~i Z RE 53a, 81b, 89a 

(~i kiel infano), MV. ‖ ~ulo Z RE 53a. 
bald/ [1891] ~a (ark. prop., baldaŭa) 

Wahl E-isto Jan 1891, 6a (postulo [...] de 
la pli ~a estonteco). 
baldaken/ [1889] ~o Z RE 5b, MV. 
baldaŭ [1887] Z UL [v], Majn 87-2, DL 

30; G Blov 88, 12; Z RE 183a (rapide), 
MV. ‖ ~a Z RE 183a (rapida); Beau EFr 
03*. ‖ Kp. la prop. bald/a°.  
baldrik/ [1908] ~o (mil.) (hist.) (zono 

portata super la ŝultro por municio kaj 
aliaj necesaĵoj por pafilo) Rhod EnEo 08 
(baldrick {nun baldric}). ‖ Kp. bando-
ler/o (EN bandolier aŭ bandoleer).  
balen/ [1889] ~o Z RE 73b, MV, E-isto 

Dec. 89, 21b (Unu donis al sia florejo la 
formon de ~o). ‖ ~osto Z MV. 
balet/ [1888: ~istino] ~o Z RE 5b; Beau 

EFr 03*; Z EG 04. ‖ ~istino Z DL 22; 
Beau EFr 03*; Z EG 04. 
balistik/ [1903*] ~o Beau EFr 03*; Z 

EG 04. 
balk/ [1908] ~o (ark., trab/) Rhod EnEo 

08 (balk (timber)).  
balkon/ [1888] ~o Z DL 31, RE 5b; 

Beau EFr 03*. ‖ ~a G Blov 88, 6 (~a ŝtup-
aro). 
balon/ [1904] ~o Z EG 04 (Ballon). 
balot/ [1889] ~i Z RE 6a¸ Beau EFr 

03*; Z EG 04 (ballotieren, ark. wählen). ‖ 
~o Z EG 04 (Ballotage, ark. Wahl). 
Balt/ [1904] ~a Z EG 04 (~a Maro). 
balustrad/ [1889] ~o Z RE 6a, 132a, 

MV. 
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balzam/ [1889] ~o Z RE 6a; Beau EFr 
03*. ‖ ~a Z Rab 08*, 33,20 (Iru, enkaptu 
lian ~an spiron), 90,19 (kia ~a dolĉeco 
iras el vi). 
balzamin/ [1904] ~o Z EG 04 (Balsa-

mine). 
bambu/ [1889] ~o Z RE 6a, MV. 
ban/ [1887] ~i Z UL [v], RE 86a, MV. 

sin ~i Z RE 86a. ‖ ~ejo 1 (ark., ~loko) Z 
DL 41. 2 (~ĉambro) RE 86a (купальня); 
Beau Sint 01*, 7 ([en la apartamento 
estas] unu kuirejo, unu ~ejo kaj [...]), EFr 
03*. ‖ ~gasto Z EG 04. ~lando Beau EFr 
03* (station balnéaire); Z EG 04 (Bade-
ort). ‖ RIM. La kunmetaĵo ne estas evi-
denta; ĉu ~loko, ~urbo ks. estas pli trafaj? 
‖ mar~o Bick The-E Nov. 1903, 4 (La 
urbanoj komencas mar~ojn). pluv~o 
(ark., duŝo) Z EG 04. ŝvit~ejo (saŭno) Z 
DL 25. vapor~o Z RE 6a (баня). vapor-
~ejo Z RE 6a (баня). ‖ el~i Z GVGE 94, 
4a (abbaden; trad. duba – ĝuste: fini 
banadon).  
banan/ [1903*] ~o Beau EFr 03*; Z 

EG 04. 
band/ [1889] ~o Z RE 226b, MV. 
bandaĝ/ [1888: ~ita] ~o Z RE 8a, 130b, 

136a; Beau EFr 03*. ‖ ~i Z RE 6a, 136a, 
EG 04. ‖ ~iĝi Beau EFr 03*. ~ita G Blov 
88, 17 (~ita mano). ‖ RIM. Vortkategorio 
ne sendube deduktebla.  
banderol/ [1889] ~o Z RE 6a; Tromp 

E-isto Feb. 94, 21 (nuntempaj markoj, 
kovertoj, poŝtaj kartoj kaj ~oj); Beau EFr 
03*; Z EG 04. 
bandit/ [1904] ~o Z EG 04, Rab 08*, 

86,4 (Por venkoj de ~oj ne ekzistas trium-
foj). 

bandoler/ [1908] ~o (mil.) (hist.) 
(zono portata super la ŝultro por municio 
kaj aliaj necesaĵoj por pafilo) Rhod EnEo 
08 (bandolier {nun ankaŭ bandoleer}). ‖ 
Kp. baldrik/o.  
bang/ [1908] ~o (muz.) (ark., banĝ/) 

Rhod EnEo 08 (banjo).  
Bangkok/ [1893] [~o] [Z] E-isto Sep. 

1893:4, 142 (la tuta ~ akceptas tiam la 
eksteraĵon de urbo Eŭropa). 
banĝ/ [?] ~o (muz.) (antaŭe bang/).  
banjan/ [1908] ~o (arbo) Rhod EnEo 

08 (banyan).  
bank/ [1889] ~o Z RE 6a, Adr 1889, 6 

(kasisto de lʼ ~o); Beau EFr 03*; Z EG 
04. ‖ ~a Z EG 04 (~a bileto; Banknote). 
bankier/ [1889] ~o Z RE 6a, Majn 89-

20 (La poŝtajn signojn {postmarkojn} 
alilandajn mi vendas al la malgrandaj 
~oj); Beau EFr 03*; Z EG 04. 
bankrot/ [1889] ~i Z RE 6a; Beau EFr 

03*; Z Rab 08*, 94,11 (la senlima indul-
go devus ~i, se ĝi volus pardoni ĉiujn 
miajn kulpojn). ‖ ~o Z EG 04 (Bankrott, 
Konkurs [jur. nun Insolvenz]). ‖ ~ulo Z 
Rab 08*, 13,28 (kambio, per kiu eĉ ~ulo 
en ekstrema okazo al si helpas). 
bant/ [1889] ~o Z RE 6a, MV.  
bantam/ [1908] ~o (zool.) Rhod EnEo 

08 (bantam). ‖ ~ino Rhod EnEo 08 (ban-
tam). 
bapt/ [1887] ~i Z UL [v], RE 83a, 83b, 

MV. sin ~i Z RE 83a. ‖ ~o Einst Plen 88, 
34; Z RE 83a. ‖ ~ano Z RE 86a, MV; Lang 
LI Sep. 98, 157 (La pastro [...] tenis al la 
~anoj krucifikson, por ke ili ĝin kisu). 
~aniĝi Z RE 86a. ~aneco Z RE 86a. ~isto 
Beau Preĝ 93, 12 (Mi konfesas […] al la 
feliĉa Johano ≈isto); Bick The-E Nov. 
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1903, 4 (festo de Johano ≈tisto). ~ujo Z 
RE 86a. ‖ ~infano Z EG 04 (Täufling). 
~ofilino EKato Okt. 1903, 4 (Ĉu vidis vi 
mian ~filinon?). ~ofilo Z RE 83a, MV. 
~opatro Einst Plen 88, 31; Z RE 83b, 
MV. ‖ Krist~o Z RE 83b. 
bar/ [1887] ~i Z UL [v]; G Blov 88, 5; 

Z RE 117b, 130b, 147b, MV. ‖ ~o Z RE 
33b (городить, fari ~on), 50b, 147b, 
150a (malhelpo, haltigilo); [Z] E-isto 
Nov. 89, 7 (For estas jam la ~oj de l’ 
komenco); Beau EFr 03*. ‖ ~ilo Z DL 34; 
G Blov 88, 18; Z RE 50b, MV. ‖ ~trabo Z 
RE 58, 228a (шлагбаумъ; RU ger-
manismo Schlagbaum). ‖ ĉirkaŭ~i Z RE 
117b. ĉirkaŭ~o Z RE 117b. dis~i Z RE 
166b. plekt~ilo Z RE 64, 134a; Beau EFr 
03*. 
barak/ [1908*] ~o Z Rab 08, 65,21 

(kiam mi preteriris antaŭ unu el tiaj ~oj). 
barakt/ [1889] ~i Z RE 6a, MV. 
barank/ [1889] ~o (kringo) Z RE 6a 

(баранка). 
barb/ [1887] ~o Z UL [v], DL 41; G 

Blov 88, 11; Z RE 11b, MV. ‖ ~a Einst 
Plen 88, 13 [g]. ~ulo G Blov 88, 12. ‖ 
ŝpruc~o Wahl Princ 89, 9 (ŝpruc~o elir-
anta el la kolumo). 
barbakan/ [?] ~o (mil.) (arki.) (antaŭe 

barbikan/ kun -i-).  
barbar/ [1889] ~o Z RE 14a; Beau 

Preĝ 93, 9 (Ekvidis Greko fraton en ~o). 
‖ ~a G NovJ 91, 5 (En tempoj ~aj la edzoj 
batadis iafoje la edzinojn); LI Dec. 95, 5 
([popolo en] ankoraŭ iom ~a kaj haltigita 
stato). ‖ ~ege Z Rab 08*, 32,9 (≈ege, kru-
ele ! Tiun ĉi amon tiel rekompenci). 
barbarism/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
barbed/ [?] ~o (mil.) (antaŭe barbeti/).  

barbeti/ [1908] ~o (mil.) (ark., bar-
bed/) Rhod EnEo 08 (barbette).  
barbikan/ [1908] ~o (mil.) (arki.) 

(ark., barbakan/ kun –a-) Rhod EnEo 08 
(barbican).  
barbir/ [1889] ~o Z RE 221b, 222a, 

MV. 
barbiton/ [1893] ~o (kordinstrumento) 

Goldb E-isto Apr. 93, 57a (Al flutʼ, liutoj, 
~oj / Per rapidegaj belaj sonoj / Bruanta 
la tintilʼ ripetas). 
barĉ/ [1889] ~o Z RE 11b, MV 12 (en 

malĝusta alfabeta pozicio post bark/). 
bard/ [1889] ~o G E-isto Nov. 89, 12 

(novaj ~oj paŝos jam sur nia tero). 
barel/ [1887] ~o Z UL [v], RE 11b, MV. 

‖ ~isto Z RE 11a. ‖ ĉiel~o Z Rab 08*, 
63,29 (Ĝi estis krako, kvazaŭ ĉe la ĉiel~o 
krevis ringego). 
barg/ [1908] ~o (mar.) (ark., barĝ/) 

Rhod EnEo 08 (barge). ‖ ~isto Rhod 
EnEo 08 (bargee). 
barĝ/ [?] ~o (mar.) (antaŭe barg/).  
barikad/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
bariton/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
bark/ [1889] ~o Z RE 6a, MV. 
barnakl/ [1908] ~o (zool.) Rhod EnEo 

08 (barnacle).  
barometr/ [1889] ~o Z RE 6b; Beau 

EFr 03*; Z Rab 08*, 52,30 (mia frunto 
estos via ~o). 
baron/ [1888: ~a] ~o Z RE 6b; Beau 

EFr 03*. ‖ ~a Z DL 30 (~a moŝto). 
Bartolome/ [1893] ~o E-isto Jan. 93, 

13 (la granda inkvizitoro ~o). 
bas/ [1889] ~o Z RE 6b. 
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basbal/ [1908] ~o (sport.) Rhod EnEo 
08 (base-ball).  
basen/ [1890] ~o [Z] E-isto Sep. 90, 

45b (la suno lumis sur la akvo kaj la plej 
belaj kreskaĵoj, kiuj sin trovis en la 
granda ~o). 
bask/ [1889] ~o Z RE 140a, MV; G Lir 

93, 41 (Damonʼ unu fojon mallaŭte 
trairis / Kun akra tranĉilo sub ~ʼ al 
tirano). 
bast/ [1889] ~o Z RE 91b, 99b, MV, 

GVGE 94, 4a (deŝiri ~on; abbasten). ‖ ~a 
Z RE 88a (~a ŝuo). ‖ ~aĵo Z RE 172b.  
basta! [1952*] ~o BS EGe 52, 242. 
bastard/ [1891] ~o Z E-isto Jan. 91, 3a 

(insulto kontraŭ kozako); Beau EFr 03*; 
Z Rab 08*, [4, Personoj] (Hermano, ~o 
de nobelo). 
bastion/ [1889] ~o Z RE 6b, MV. 
baston/ [1887] ~o Z UL 13 [g], [v], DL 

22, RE 48b, 81b, 102a (butono de ~o), 
128a, 144a, MV. ‖ ~ego G Blov 88, 12; Z 
RE 44, 128a. ~eto Z RE 205b. ‖ lam~o Z 
RE 75, 81b, MV 40; Wahl Princ 89, 9 
(Kelkaj vunditaj oficiroj sidis sur benko 
sublevinte la lam~ojn). 
baŝkir/ [1904] ~o (ano de gento) Z EG 

04 (Baschkir; ne plu en EG 07). 
baŝlik/ [1904] ~o (vest.) Z EG 04 

(Baschlik (Art Frauenkappe)). 
bat/ [1887] ~i Z UL 23, [v], RE 77a 

(frapi), 92b (~i per la postaj piedoj), RE 
102a (plene ~i), 167b (frapi), 203a (~i per 
la piedo), 203b (~i per la piedoj), 219a, 
219a (~i per la vipo), MV, GVGE 94, 5a 
(el~i), 5a (~i linon; abbrechen). ‖ ~o Z RE 
8a, 10b (batalo), 135a (en la rusa plurale 
побои). ‖ ~ado Z UL 23. ~ate Z DL 20. 
~ema Z RE 55a (manmova). ~iĝi Z RE 

43a (драться, «inter~iĝi»). ~iĝo Z RE 43a 
(драка, «inter~iĝo»). ~ilo Z RE 77a (frap-
ilo). ‖ al~a Z RE 151a. al~i Z RE 50b, 
137b (al~i hufojn; ĉirkaŭforĝi, subforĝi), 
152a (al~i per najlo), 155b, 156a (alkon-
tuzi). ĉirkaŭ~i Z RE 114a. de~i Z RE 
114a, 123a (ekz. ŝtonon de muro; ne: 
diskuti), 142b (ekbati), 177a (malgrand-
igi, depreni; dua fojo), 198b (depuŝi), 
GVGE 94, 5a (abbrechen). dis~i Z RE 
170b (dispremi (dis~i) per la piedoj), . 
GVGE 94, 5a (abbrechen) ‖ ek~i G Blov 
88, 11; Z RE 92b, 142b (frapi), 208a, 
210a. ek~o Z RE 59a. el~i Z RE 27b 
(elhaki), GVGE 94, 4a (elvergi), 5a (~i). 
en~i Z RE 50b. kun~i Z RE 177a, 182b. ‖ 
re~i Z RE 125a. re~o Z RE 125a. sur~i Z 
RE 114a. tra~adi Z RE 130b (sin tra-
~adi). tra~i Z DL 35-36, RE 156b, 161a 
(tra~i per la piedoj). ‖ eben~i Z RE 208a, 
214b. eben~ita Z RE 204a. plen~i Z RE 
50b. 
batal/ [1887] ~i Z UL [v], DL 19; G 

Blov 88, 18; Z RE 11b (бороться), 171a, 
192b, MV. ‖ ~o Z RE 8a, 10b (bato), 139a 
(duelo), 174a (mana ~o), 198b; [Z] E-isto 
Nov. 89, 7 (komencu la ~on). ‖ ~ante Z 
GVGE 94, 4a (laciĝi ~ante; sich abbalgen 
{ark.}). ~anto Z RE 137a. ~eme [Z] E-
isto Nov. 89, 7 (~eme saltas nia koro). 
~ilo Z RE 121b, MV. ~ilejo (armilejo) Z 
RE 4b (арсеналъ, «arsenalo»). ‖ ~halto Z 
EG 04 (Waffenstillstand, «armistico»). ‖ 
kontraŭ~i Z RE 189b (kontraŭstari). 
kun~anto Z RE 191b. vet~i Z RE 190b. 
batalion/ [1889] ~o Z RE 6b; Boro E-

isto Okt. 91, 75 (Tendaro de la rezerva 
~o); Jon 93, 58; Beau EFr 03*. 
batat/ [1904] ~o Z EG 04 (Batate, ind-

ische Kartoffel; ne plu en EG 07). 
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Battambung/ [1893] [~o] [Z] E-isto 
Sep. 1893:4, 142 (du Siamaj provincoj, 
Angkor kaj ~). 
bateri/ [1889] ~o Z RE 6b; Jon 93, 58; 

Beau EFr 03*. 
batist/ [1889] ~o Z RE 6b; Jon 93, 58; 

Beau EFr 03*. 
Batum/ [1889] [~o] Z Majn 89-15 (es-

perantistoj ekzistas en Tomsk, Vladivos-
tok, Tiflis, ~, New-York {tiel}). 
Baŭcid/ [1963] ~o (vira nomo) Z FA 4-

63, 125, 126. 
Bavar/ [1889: ~ujo] ~o Tromp 91, [80]; 

Ferr 92, 75  ̧Bar 98, 19. ‖ ~ujo Z Adr 89, 
34; Jon 93, 63. 
baz/ [1908*] ~ita Z Rab 08, 14,29 (Ĉu 

mi povas nomi amo tion, kio ne estas ~ita 
sur estimo al mia « mi »?). 
bazalt/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
bazar/ [1889] ~o Z RE 5b, 175a, MV. 
Bazile/ [1890] (ark., Bazel/) ~o G Kond 

90, 20 (Sed vojirante de Strasburgo al ~o 
mi fumis [en la trajno]). 
bazilisk/ [1908*] ~a Z Rab 08, 77,12 

(por ĉiam liberigita de via ~a rigardo). 
beb/ [1955*] ~o (antaŭe lakt/infan/) 

War GD 55*. ‖ ~vestaro War GD 55*. 
bed/ [1889] ~o (kp. bosko) Z RE 36a 

(гряда), MV. 
bedaŭr/ [1887] ~i Z UL [v], DL 46, RE 

188a, MV. ~e Kof Proz 04*, 3 (Mi ~e ne 
scias per kio oni ĝin komencas). ‖ ~inda 
(kompatinda) G Blov 88, 11 (~inda 
besto), 13 (~inda malsanulino). ~inde Z 
DL 8; Beau EFr 03*. 
beduen/ [1893] ~o Ferr E-isto Aŭg. 93, 

119 (la rozaj legendoj, kiujn la ~oj 

kantas). ‖ ~a Ferr E-isto Aŭg. 93, 119 (la 
historio pri la ~a belulino). 
bek/ [1888] ~o Einst Plen 88, 33; Z RE 

75, MV. ‖ ~i Z RE 74. ek~i Z RE 75a. 
bel/ [1887] ~a Z UL [v], DL 14 (~a 

tago), RE 9a (bonvidiĝa, konvena), 82b, 
149b, 152a, 185a, 211b (favorigi per ~aj 
vortoj), 220a, MV. ‖ ~e Z DL 33. ‖ ~aĵo Z 
DL 23, RE 82b. ~eco Z DL 32, RE 149b 
(ĉarmo). ~ega Z DL 25 (bel~a palaco), 
RE 15a (luksa), 149b (ĉarma, rava), 164b 
(luksa). ~ege Z DL 31-32. ~igi Z RE 82b, 
211a (ornami). ~igaĵo Z RE 82b; [Z] E-
isto Dec. 89, 20b (ĉiu [perlo] sola estus 
efektiva ~igaĵo [Zierde; la ark. DE Zierde 
tiel en la orig. de la dulingva teksto de La 
virineto de lʼ maro; nun pli kutima 
Schmuck (ornamaĵo)] en la krono de 
reĝino). ~ulo Z UL [v], RE 82b. ~ulino Z 
RE 82b. ‖ ~forma Beau EFr 03*. ~kres-
ka Z RE 193b (bontalia), 196a (gracia). 
~parolulo (elokventulo) Z RE 82b. 
~skribado Z DL 28, RE 225a. ‖ mal~a 
Einst Plen 88, 20 [g]; G Blov 88, 7; Z RE 
7a, 29b, 213a (kripla). mal~e Z DL 32. 
mal~egulo Z RE 213b (уродъ, «kriplul-
aĉo, misformito, monstro»). ‖ ~abukla 
Kof Ili 95, 4 (Apolo, la filo de la ~abukla 
Latono). 
beladon/ [1889] ~o Z RE 189a, MV. 
Belg/ [1890: ~ujo] ~o Tromp 91, [80]; 

Ferr 92, 75; Bar 98, 19. ‖ ~a Beau Sint 
01*, 12 (vagisto, elpelito ≈a); Boi Ŝlos 
1903, 8 (~a Sonorilo [nomo de gazeto]). 
‖ ~ujo G Kond 90, 42 (Mona unuo: 1 
franko po 100 centimoj); E-isto Dec. 92, 
178 (Da nia gazeto oni legas ekzem-
plerojn en: [...] ~ujo); Jon 93, 63. ‖ 
~lando Leo BelgSon Maj. 1903, 87 (la 
letero vizitis Svislandon, trairis ~landon). 
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Belzebub/ [1888] (Belzebut/) ~eto 
Einst Plen 88, 33. 
ben/ [1887] ~i Z UL [v], DL 27; G Blov 

88, 8; Z RE 8b, 9a, 123a, MV. ‖ ~o Z DL 
45. ‖ mal~ante G NovJ 91, [3] (mal~ante 
aŭ elridante la oferdonantojn). mal~i Z 
DL 27, RE 75, 159a. mal~o Z DL 23. 
mal~ado Z DL 23. mal~ita Z RE 119a. 
mal~ito Einst Plen 88, 34. mal~itulo G 
Kond 90, 29 (A.: [...] mi estas ja pli inda 
ol vi! ― H.: Kial, mal~itulo?).  
Benedikt/ [1963*] ~o (vira nomo) Z 

FA 4-63, 69. 
bengal/ [1893] ~a [Z] E-isto Jan. 93, 12 

(eksplodus belega ~a fajro). 
benk/ [1887] ~o Z UL [v]; G Blov 88, 

20; Z RE 87a, 88b, 181b, MV. ‖ ~a Z E-
isto 1891, 3a (Sur la ~a herbaĵo ia lumas 
blankaĵo). ‖ ~eto Z DL 26. dormo~o Z 
RE 76a. kuŝ~o Z RE 88b. 
beot/ [1980] ~a (mit.) Knoe Luz 80 (~a 

fonto). ‖ ≈io (mit.) Knoe Luz 80 (Fonto 
en Aonio (≈io) poetiganta tiun, kiu trinkis 
ĝian akvon).  
ber/ [1889] ~o Z RE 91a, 231b, MV. ‖ 

~a Z RE 91a. ‖ sen~igi Z GVGE 94, 4a. ‖ 
sekvin~o Z RE 66a, MV 72. sorp~o Zeid 
LI Dec. 95, 11b (Leporo blankiĝas, 
sorp~o ruĝiĝas). vin~a (branĉo) Z RE 
91a. vin~aĵo G Zeŭs E-isto Maj. 92, 71 
(korboj plenaj de [...] ora vin~aĵo). vin-
~ejo Z RE 17b. vin~o Z RE 17b, MV 72. 
Bering/ [1894] ~o Waś E-isto Okt. 

1894:5, 158 ([fervojo] per tunelo sub-
mara de ~o ĝis Vladivostok).  
Berlin/ [1891] ~o Tromp 91, [80]. 
Bern/ [1896] [~o] LI Jan. 96, 5 (la 

poŝtsigno° [...] estos kredeble pretigata 
en ~). 

Bernard/ [1893] ~o [Z] E-isto Jan. 93, 
11 (~o el Turingujo en la jaro 960 
antaŭdiris proksiman finon de la mondo). 
Beshleĥhem/ [1893] ~o (ark. Bet-

Leĥem/) Ruth 93, 9 (ili venis ~on en la 
komenco de rikoltado de hordeo). ‖ RIM. 
Vd. la transskribo-principojn de Ruth en 
la ĉap. Aliaj literoj. 
best/ [1887] ~o Z UL [v], RE 8a 

(sovaĝa ~o; бестія), 46a (infano de ~o), 
60a (sovaĝa ~o; звѣръ), 97b, 176a (viro 
de ~oj; «masklo»), MV. ‖ ~ejo Z RE 60a 
(звѣринецъ, «menaĝerio»). ‖ kvazaŭ~o 
Z RE 226b (kp. kvazaŭhomo). ‖ suĉ~o 
(ark., mamulo; kalkeo de DE Säuge|tier) 
Z RE 97b. 
Beŝtu/ [1889] [~o] (kaŭkaza monto) 

Wahl Princ 89, [7] (~ bluas, kiel […]). 
bet/ [1889] ~o Z RE 177b, MV. 
betul/ [1889] ~o Z RE 7b, MV; LI Dec. 

95, 13 (Inter senfoliaj branĉetoj de lʼ ~oj 
faladis flokeroj de neĝo). 
bezon/ [1887] ~i Z UL [v], DL 6; G 

Blov 88, 3 [a]; Z RE 103b (oni ~as), 113a 
(oni ~as), 145a, MV; Wahl E-isto Feb. 90, 
31a (Oni ~as° nur {Ŝufiĉas} trarigardi la 
unuan kajeron de l’adresaro {kalkeo de 
DE «man braucht nur»}). ‖ ~a (necesa) Z 
Ald 88, 5. RE 103b, 113a, 145a. ~o Z Ald 
88, 9, RE 103b, 112b, 114b, 145a, E-isto 
Jan. 90, 27b (en okazo de ~o). ‖ ~ata Z 
Ald 88, 13. ne~a (nenecesa) G Blov 88, 
13. ‖ re~i G Gefr 89, 8 (Se mi [la talerojn] 
re~os). sen~o Z E-isto Jan. 90, 27b (la 
uzado ĝin° [la akuzativon] en okazo de 
sen~o). 
Bibli/ [1887] ~o Z UL 19, RE 8a, Ham 

94, 144,27 (Ĉu vi havas nenian ideon pri 
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la ~o? En la ~o estas ja dirite: ĉiuj nobel-
uloj devenis de Adamo). ‖ ≈a E-isto Sep. 
89, 2 (rakontas la ≈a legendo). 
bibliograf/ [1898] ~a [Beau] L’Esp 

Apr. 98, 40 (bona priskribeto ~a pri la 
lernolibro). 
bibliografi/ [1889] ~o Z E-isto Nov. 

89, 7. ‖ ~a E-isto Dec. 93, 190 (la ≈a 
Instituto en Lejpcigo° kaj Vieno); [Beau] 
L’Esp Maj. 98, 57 (longa artikolo ~a). 
bibliotek/ [1888] ~o G Blov 88, 4 [a]; 

Z RE 8a. 
Bielostok/ [1889] [~o] Z Adr 89, 16. 
bien/1889] ~o Z RE 23a (hereda ~o), 

66b, 126a (hereda ~o), 141b, 213b 
(~domo), 221a (~domo), MV. ‖ ~eto Z RE 
100b. ‖ ~domo Z RE 213b (~o), 221a 
(~o). ~havanto Z RE 142a. ~servanto Z 
RE 37 (~servantoj). 
bier/ [1887] ~o Z UL [v], RE 133a, MV. 

‖ ~faristo Z RE 133a.  
bifstek/ [1890] ~o G Kond 90, 14 (Vi 

prenos koteleton aŭ ~on?), 15. 
bigot/ [1908*] ~a Z Rab 08, 60,16 ([la 

urbo] estas tiel abomene ~a). ~ulino Z 
Rab 08*, 57,12 (tiel facila, kiel la salto de 
publikulino al ~ulino).  
biĵof/ [1888] (ark. episkop/) ~ego (ĉef-

episkopo) Einst Plen 88, 16 [g] (de DE 
Bischof, pron. biĵof aŭ biŝof laŭ la regi-
ono). 
bilanc/ [1889] ~o Z RE 5b. 
bilard/ [1889] ~o Z RE 8a; Jon 93, 58. 
bild/ [1905: ~aro] ~o (antaŭe en RE 

figur/, figur/aĵ/, pentr/aĵ/) Z EG 07, Rab 
08*, 53,31 (mi diktas [...] la vivan bildon 
de unu tiea doktoro), 114,26, 126,19. ‖ 

~aro Cart Bild 05 [t] (Instruado de Eo per 
~aro). 
bilet/ [1889] ~o Z RE 8a; OA 3.2. 
bind/ [1887] ~i Z UL [v], MV, UV. ‖ ~o 

Z RE 113b, 114a. ‖ ~isto Z Adr 89, 12 
(«libro~isto»). 
binokl/ [1904] ~o Z EG 04 (Opernglas, 

Binocle); OA 3.2. 
biograf/ [1923] ~o (antaŭe 

biografi/ist/) Wü EV 23; OA 7. 
biografi/ [1889] ~o Z RE 8b, 49; Jon 

93, 58; Beau EFr 03; Z EG 04; OA 2.1-
14. 
bird/ [1887] ~o Z UL [v], DL 16, RE 37 

(kortaj ~oj), 37 (domaj ~oj), 163a, MV. ‖ 
~aro Zeid LI Dec. 95, 11 (≈arʼ 
kolektiĝas; Ripozas ~aro, pretiĝas 
nestetʼ). ~eto Z RE 163a. ~ido Z RE 163a. 
‖ ~divenisto Kof Ili 95, 5 (sin levis / La 
Testorido Kalĥaso plej lerta el 
~divenistoj {~aŭguristo}). ‖ fajro~o Z RE 
48a. rabo~o Kof Ili 95, 3 (kaj faris 
korpojn iliajn akiro / Al rabo~oj kaj 
hundoj; kp. ark. DE Raub|vogel). 
Birm/ [1908] ~o (ŝtato en Azio) Rhod 

EnEo 08, 516a (apud Birmanujo, ĉu 
Birm/an/uj/o?); PIV 70; OA 8-74; Knoe 
Luz 80 ([Arakano,] regno en ~o). 
biskvit/ [1889] ~o Z RE 8a, 198a 

(сухарь), MV. 
bismut/ [1889] ~o Z RE 18a, MV. 
bison/ [1893] ~o (speco de teksaĵo) 

Goldb E-isto Apr. 93, 57a (De la kolonoj 
ĝis kolonoj / Etendas bele sin ~oj [en la 
palaco]). 
bistort/ [1908] ~o Rhod EnEo 08 

(adders’s-wort). 
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bjur/ [1891] ~o (ark., oficejo) Majn Z 
(direktoro de ~o° demanduma tutmonda; 
vd. la resp. de Z Majn 91-33). 
blank/ [1887] ~a Z UL 36 [g], [v]; Einst 

Plen 88, 33 (~aj vestoj); G Blov 88, 11; Z 
RE 14a, MV. ‖ ~aĵo (ark., ovo~o) Z RE 
14a (ov~o), E-isto 1891, 3a (Sur la ~a 
herbaĵo ia lumas ~aĵo [~a vesto de virino 
en nokto]). ~igi Z GVGE 94, 5a (abblei-
chen). ‖ ~mana Kof Ili 95, 4 (Tion ĉi 
metis en liajn pensojn la Hero ~mana). ‖ 
dube~a Lem L’Esp Dec. 98, 150b 
(blanchâtre). duon~a Z RE 129b. ov~o Z 
RE 14a (~aĵo), MV 50. 
blanket/ [1889] ~o Z RE 9b; Jon 93, 

58. 
blasfem/ [1889] ~i Z RE 10b. ‖ ~isto Z 

Rab 08*, 33,17 (Senhonta ~isto!). 
blat/ [1889] ~o Z RE 200b, MV. 
blazon/ [1898] ~o Lem L’Esp Dec. 98, 

150b (blason). ‖ ~ŝildo Lem L’Esp Dec. 
98, 150b (écu, écusson). 
blek/ [1889] ~i (antaŭe krii) Z RE 9b, 

21a (krii), 28a (krii, ploregi), 72 (~i kiel 
rano), 100b (~i kiel bovo), 172b (~i kiel 
ĉevalo; nun ankaŭ heni), 220b (~i kiel 
porko; nun ankaŭ grunti), MV. ‖ ~egi Z 
RE 175a (kriegi). ‖ RIM. Kp. krii (kiel 
kato ktp). 
blind/ [1889] ~a Z RE 185a, MV; Ger 

Fant 95, 11 (~a furiozo de la ekscitita 
popolo), 14 (~a amaso [de homoj]). ‖ 
~igado Z LI Feb. 96, 28 (liaj paroladoj 
[...] estis nur ~igado de aliaj personoj). 
~igi Z RE 122a. ~igita Red. E-isto Jan. 
90, 28a (La germanaj Volapükistoj° estas 
tiel ~igitaj, ke ili ne povas trovi la 
grandan diferencon [inter Eo kaj Vp]). ‖ 
~ludi Ger LI Jan. 96, 15. ~ludo Z RE 50a. 

blok/ [1889] ~o (kp. lignego) Z RE 9b 
(baza formo ne certe konstatebla). ‖ ~i Z 
RE 9b. 
blond/ [1889] ~a Z RE 13b, 174b, MV. 
blov/ [1887] ~i Z UL [v]; G Blov 88, 8; 

Z RE 29a, 120a, MV. ‖ ~ado G Blov 88, 1 
[t], 8. ~ego G Blov 88, 20. ~eto Z DL 32. 
~instrumento Z RE 44. ‖ de~i Z GVGE 
94, 5a (abblasen). ek~o G Kond 90, 21 
(ek~o de vento). el~i Z GVGE 94, 5a 
(abblasen). for~i Z RE 185a (formovi), 
GVGE 94, 5a (abblasen). tra~i Z RE 
158a, 182a. tra~o Z RE 182a (сквоэной 
ветер, «tra~a, trapenetra vento»). ‖ 
plen~i Z RE 103b, 164a. plen~ita RE 
106a. spir~i Z RE 218a. supren~i Z RE 
164a. 
blu/ [1887] ~a Z UL [v], DL 21 (~aj 

okulvitroj), RE 32b (ĉiel~a), 87b, 181a, 
MV. ‖ ~i Wahl Princ 89, [7] (la [monto] 
~as, kiel „kiel la lasta nubo de l’ dispelita 
ventego“). ‖ ~aĵi Z GVGE 94, 5a. ~aĵo 
(lazuraĵo) Z RE 87b; Proz 04*, 6 (Kaj [la 
feino] malaperis en la ~aĵo). ~eta Z DL 
26 (~eta fumo de cigaro), EG 04 (je et/). 
~igi Z GVGE 94, 5a. ‖ ĉiel~a Z RE 32b 
(~a). dube~a Lem L’Esp Dec. 98, 150b 
(bleuâtre). griz~a Lem L’Esp Dec. 98, 
151b (bleu-gris). nigra~a Z RE 181a, E-
isto Dec. 89, 20b (ĝardeno kun ruĝaj kaj 
nigra~aj floroj). prus~a Lem L’Esp Dec. 
98, 150b (bleu de Prusse). 
bo/ [1887] Z UL [v] (~patro), DL 24 

(~parenco), MV (~patro, ~frato). ‖ 
~filino Einst Plen 88, 15 [g]; Z RE 108b, 
187a. ~filo Einst Plen 88, 15 [g]. ~fratino 
Z DL 24, RE 108b, 178b. ~frato Z UL [v], 
RE 37b, 178b, MV. ~parenco Z DL 24. 
~patrino Z RE 202a. ~patro Z UL [v], 
RE 177b, 202a. 
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boa/ [1889] ~o Z RE 10a, MV. 
boat/ [1889] ~o Z RE 11b, MV. ‖ ~isto 

Z RE 11b.  
boben/ [1889] ~o Z RE 72, MV. 
Bohem/ [1890] ~o (ark., ĉeĥ/) Lor 90 

[t] (Plena Lernolibro […] Por ~oj); 
Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75; Bar 98, 19. ‖ 
RIM. Uskleco ĉe Lor 90 ne sendube 
deduktebla, ĉar en titolo. ‖ ≈a Lor 90 [28] 
(korespondadi kun ≈a Esperantisto). ‖ 
~ujo Lor 90 [g] 10 (Čechy); Jon 93, 63. 
boj/ [1887] ~i Z UL [v], RE 88a, MV, 

[Z] E-isto Dec. 89, 22b ([la hundo] 
komencis tiel furioze ŝin ~i, ke ŝi tute ek-
timiĝis). ‖ ~ado FK 03*-2 (la hundoj kun 
indigna ~ado forkuris de la korpo). 
bol/ [1887] ~i Z UL [v], MV. ‖ ~aĵo Z 

RE 73 (кипятокъ, «bolanta aŭ ĵus bolinta 
akvo varmega por prepari teon, kafon 
ktp.»). ~igi Z RE 51. 
bolt/ [1907] ~o (tek.) Z EG 07 (ne en 

EG 04). 
bomb/ [1889] ~o Z RE 11a (baza formo 

ne certe konstatebla). ‖ ~i Z RE 11a 
(bombardi). 
bombard/ [1889] ~i Z RE 11a (bombi), 

Rab 08*, 18,15 (ili krias, ke ili ~os la 
urbon); Jon 93, 58 (SV bombardera). 
bombon/ [1889] ~o Z RE 79b (suker-

aĵo), MV. 
bon/ [1887] ~a Z UL 9 [n], 20, [v], DL 

29 (≈an tagon, sinjoro!), RE 8b, 9a 
(feliĉa), 40a, 40a (~an deziri), 60b (diri 
~an tagon; salutiĝi), 60b (~an tagon), 60b 
(~an vesperon), 144a (meze ~a), 213b 
(урожай, ~a rikolto), 220a, MV. esti tiel 
~a (ark., bonvoli) Z DL 33 (Estu tiel ~a 
kaj eniru!); G Blov 88, 19 (daŭrigu, estu 
tiel ~a!; DE: “Seien Sie so gut [ion fari]“). 

‖ ~e Z UL 38 [g], [v] (sub -e), Schl 87, 
120, DL 5, RE 68a (~e! havu ~e!), RE 
87b, 152a (~e ekrigardi; plaĉi), 220a 
(хорошо), MV (sub e). ~o Z RE 8b, 40a. 
‖ ~aĵo Z DL 35. ~eco Z UL [v], RE 40a 
(добромъ: per ~eco); Red. E-isto Nov. 
89, 16a (Havu la ~econ sendi al mi la 
tuŝantajn° {koncernajn} gazetojn). ~ega 
Z RE 124b, 124b (aparta), 147b. ~ege Z 
Ald 88, 19. ~igi Z DL 11, RE 40a (favor-
igi), 68a (pli~igi). ~igo Z Ald 88, 4. 
~igata Z DL 12. ~igebla Z DL 12. 
~esteco Einst Plen 88, 24. ‖ ~anima Z RE 
8b, 40a. ~faranto Z E-isto Nov. 89, 3 
(nekonata ~faranto). ~fari Z RE 8b 
(favori), 9a. ~faro Einst Plen 88, 34. 
~gusta Z DL 29, RE 18b. ~gusto Einst 
Plen 88, 22 [g]. ‖ ~hava Z DL 35; RE 
190a. ~havo Z RE 42a (kp. DE 
Gut|haben). ~intenca Z RE 9a (fidebla). 
~intence Z DL 42. ~konduta Z RE 9a, 9b 
(konvena, ~orda), 40a. ~kora Z RE 165b 
(helpema, servema). ~memora Z RE 9b. 
‖ ~odora Z RE 45a (parfuma). ~odor-
fumiloº Z RE 69b. ~odorfumoº Z RE 
69b. ~odori Z RE 8b, 9a. ~odoro Z RE 4b 
(ароматъ, «aromo»). ~orda Z RE 9b 
(konvena, ~konduta). ~religia Z RE 
147a. ~rikolta Z RE 213b. ‖ ~sona Z DL 
10, RE 8b. ~soneco Z DL 10. ~stato Z RE 
9a. ‖ ~talia Z RE 193b (belkreska). ~ten-
iĝa (gracia) Z RE 121b. ~teniĝo Z RE 
122a. ~trovo Z Ald 88, 14, RE 9a (opi-
nio). ~veno Einst Plen 88, 24. ~vidiĝa Z 
RE 9a (bela, konvena). ~vola Einst Plen 
88, 26. ‖ mal~a Z UL 9 [n], [v], DL 10; 
Einst Plen 88, 31; Z RE 61b, 90a, 109b 
(mal~a vetero), 110a (mal~a vetero), 
111a (mal~a rikolto), 134b, 182a (mal-
pura, malkonvena), 221a, MV 43. mal-
~aĵo Z DL 4. mal~e G Blov 88, 5; Z RE 
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61a, 116a (mal~e kalkuli), 123a (mal~e 
paŝi), 134b (fari mal~e), 220b (худо). 
mal~eco Z RE 61a. mal~estaĵo G Kond 
90, 28 (infano, kiu pro siaj mal~estaĵoj° 
{misfaroj, fikonduto} jam estas pli 
maljuna ol Japetus). mal~igi Z DL 27, 
RE 64a, 143a (difekti), GVGE 94, 4a 
(mal~igi per uzado; abarbeiten). mal~ulo 
Einst Plen 88, 34; Z RE 61a. ‖ 
mal~formigi Z RE 67b (difekti, aliigi). 
mal~intenca Z RE 61b (intriganta). mal-
~intenci Z RE 61b. mal~konduta Z RE 
61b. mal~odora Z RE 61a. mal~odori Z 
RE 22a. mal~odoro Z RE 44b, 186a. 
mal~religia Z RE 108b. mal~sona Z DL 
11. mal~sone Z DL 17. mal~uzi Z RE 
61b (trouzi). ‖ ne~e Z RE vii [a]. pli~aĵo 
Red. E-isto Nov. 89, 16a (La pli~aĵo 
devas venki). pli~igi Z RE 68a (bonigi), 
211b. pli~igo Z DL 8. re~igi Z RE 51b, 
102b, 146a, 225a (fari, fliki). 
bor/ [1889] ~i Z RE 13a, 177b, MV. ‖ 

~ilo Z RE 13a. ‖ tra~i Z RE 157a. ‖ 
streke~ita Lem L’Esp Dec. 98, 151a 
(percé en lignes). 
boraks/ [1889] ~o Z RE 13a, MV. 
bord/ [1887] ~o Z UL [v]; G Blov 88, 

13 (~o de tombo); Z RE 7b, MV; E-isto 
Jan. 93, 13 ([Kolumbo] alvenis kun sia 
ŝiparo al la ~oj de Kubo). ‖ ~aĵo Majn 
Manf 91, 11 (malkvietaj ondoj de la maro 
pecetiĝas apud ~aĵo° de ŝtonegoj). ‖ 
mar~o Bick The-E Nov. 1903, 4 (Ligura 
mar~o). sur~o Z RE 102a (набережная; 
ark., kajo aŭ promenejo apud mara aŭ 
rivera bordo). 
bordel/ [1904] Z EG 04 (ne plu en EG 

07), Rab 08*, 56,15 (vi ennestiĝas en 
kafejoj, ~oj, drinkejoj). 

border/ [1889] ~i Z RE 115b, MV. ‖ ~o 
Z RE 69. 
Borisoglebsk/ [1899] [~o] [Beau] 

L’Esp Jan. 1899, 162 (Sro K., inĝeniero en 
~ (Rusujo)). 
Bordo/ [1890] [~o] (ark, Bordoz/) G 

Kond 90, 15 (vino de ~); kp. Kond 90, 14 
(vino bordò). ‖ RIM. Ankaŭ analizebla 
kiel Bord/o, sed tiam la akcento falas sur 
la unua silabo Bórd/, dum ĉe Bordó/ ĝi 
restas kiel en la franca Bordeaux; vd. 
ankaŭ la ĉap. Lingvaj Notoj.  
Borodin/ [1888] ~o (vilaĝo en Rus-

lando) G Blov 88, 14. 
bors/ [1889] ~o Z RE 8a, MV; G NovJ 

91, [3] (Se la vizitojn, leterojn kaj biletojn 
de vizito oni notadus sur la ~o). 
bosk/ [1889] ~o Z RE 75 (клумба, 

«florbedo», terpeco, kutime ronda kaj 
iom levita super la cetera tereno, de 1-2 
ĝis 5 metrojn diametre, sur kiu oni plantas 
florojn, por ornami la lokon. грядка estas 
samspeca terpeco, sed longa, do terstrio. 
Pli ofte oni diras грядка pri parto de le-
gomĝardeno, kie kreskas certa speco de 
legomoj. Do nepre ne bosko. En RU tio 
estas роща.” - vmel, 2012-01-30), MV 
(Bosquet; moderna DE ortografio de la 
franc-devena vorto estas Boskett, grupo 
de arte tranĉitaj arboj kaj arbustoj, ĉefe en 
renesancaj kaj barokaj ĝardenoj). ‖ ~i Z 
Rab 08*, 23,30 (Sufiĉe da kuraĝo, por ~i 
sub minacanta pendingo kun la diablo 
mem). 
Bosn/ [1896: ~ujo] ~ujo Z Adr 96, 16. 
Bospor/ [1896] ~o Lang LI Mar. 96, 

39. 
boston/ [1888] ~o (speco de kartludo) 

G Blov 88, 5. 
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bot/ [1887] ~o Z UL [v], DL 37, RE 
176b, MV 13, 31 (sub -ist/). ‖ ~eto Z RE 
11b. ~isto Z UL [v], DL 31, RE 176b, MV 
31 (sub -ist/). ~tirilo G Kond 90, 12 (donu 
al mi la ~tirilon, la pantoflojn kaj mian 
ĉapon de nokto). ‖ duon~o Z RE 141a. 
botanik/ [1888] ~o G Blov 88, 4 [a]; Z 

RE 11b; LI Dec. 95, 15. ‖ ~a Wahl E-isto 
Dec. 89, 20a (vortoj ~aj).  
botel/ [1887] ~o Z UL [v], DL 21, RE 

13a, MV. ‖ ~eto Z RE 182b, 194b, 217b.  
bov/ [1887] ~o Z UL [v], DL 27, RE 

13b, 80, 100b (bleki kiel ~o), 201a, MV 
13, 29. ‖ ~a G Kond 90, 15 (tranĉo da ~a 
viando). ‖ ~aĵo Z RE 32b (viando); G 
Kond 90, 15. ~ido Z UL [v], RE 201a 
(trifoje), 201a (naski ~idojn), MV 29 (sub 
id/); G Kond 90, 21 ([ĉapo,] kiu servas 
nun […] al iu mara ~ido (foko)). ~idaĵo 
Z RE 201b. ~idino Z RE 201a. ~ino Z DL 
27, RE 80. 
bovl/ [1904] ~o Z EG 04 (ne plu en EG 

07). 
bracelet/ [1907] ~o (antaŭe ĉirkaŭ/-

man/) Z EG 07 (Armband; ne en EG 04). 
brak/ [1889] ~o Z RE 78, 101a (sub la 

~o), 116b, MV; E-isto Feb. 93, 30 (Sur la 
vojo ŝi renkontis nutristinon kun du [...] 
knabetoj sur la ~oj). ‖ plen~o Bick The-E 
Nov. 1903, 4 (plen~o de [floroj]). sub~o 
Z RE 137b.  
bram/ [1889] ~o Z RE 89a, MV. 
braman/ [1903*] ~o FK 03, 2.2. 
bran/ [1889] ~o Z RE 125b (~oj), MV. 
branĉ/ [1887] ~o Z UL [v], DL 27, RE 

29a, 91a (vinbera), 125a, 125b, 197b, 
218b (vergo), MV, GVGE 94, 4a (ĉirkaŭ-
haki la ~ojn {kun skriberaro ĉircaŭhaki; 
abästen). ‖ ~aĵo Z RE 218b (vergaĵo).  

brand/ [1887] ~o Z UL [v], DL 21, RE 
19b («vodko»), 33b, 180b (simpla ~o; 
сивуха, «~aĉo»), MV; G Kond 90, 21 (~o 
de ginepro) ‖ ~farado Z RE 17b. ‖ 
ĉeriz~o Z RE 18a. 
brank/ [1889] ~o Z RE 47 (~oj), MV. 
bras/ [1894] ~i Z GVGE 94, 5a (abbras-

sen). 
brasik/ [1889] ~o Z RE 71b, 221b 

(flora ~o), MV; G Kond 90, 15 (flora ~o; 
kp. DE Blumen|kohl). ‖ ~a Z RE 230a (~a 
supo).  
brav/ [1889] ~a Z RE 98a, 209b, MV. ‖ 

~e Z RE 11b. ‖ ~aĵo Z RE 209b (~eco). 
~eco Z RE 209b (~aĵo). ~ulo Z RE 98a. 
Brazil/ [1891: ~ujo] ~ujo (ark., Brazil/) 

Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75; E-isto Dec. 
92, 178 (Da nia gazeto oni legas ekzem-
plerojn en: [...] ~ujo). 
Bremen/ [1893] ~o [Z] E-isto Aŭg. 93, 

123 (la standardo de ~o, blanka-ruĝa). ‖ 
~a [Z] E-isto Aŭg. 93, 122 (La ~a 
vaporŝipo “Lloyd”). 
brems/ [1923*] ~o (antaŭe haltigilo, 

malakcelilo) Wü EV 23; OA 5.2. 
breĉ/ [1908*] ~eto Z Rab 08, 143,22 

(forakrigi la ~etojn de via glavo). 
bred/ [?] ~i (bestojn; antaŭe eduk/).  
bret/ [1889] ~o Z RE 140a, MV. 
breton/ [1892] ~ino E-isto Feb. 92, 21 

(~ino aŭ normandino).  
brid/ [1889] ~o Z RE 116a, 210a (en-

buŝaĵo), 210b, MV; Devj E-isto Feb. 93, 
31b (Rajdas mi sen ~o). ‖ sen~igi Z RE 
168a.  
brigad/ [1889] ~o Z RE 12a, Adr 89, 5 

(leŭtenanto de la 1-a artileria ~o). 
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brik/ [1889] ~o Z RE 73b, RE 223b 
(tegmenta ~o; черепица), MV. 
bril/ [1887] ~i Z UL [v], DL 32, RE 9b 

(блестеть), 9b (блистать), 95b, 177b 
(flami), 181b (lumi, radii), MV, GVGE 
94, 5a (ĉesi fulmi aŭ ~i). ‖ ~a Z DL 36 (~a 
situacio), RE 94b. ~e Z DL 32. ~o Z DL 
32, RE 82b. ‖ ~aĵeto Z RE 9b. ~anta G 
Blov 88, 16 (~anta tempo). ~eti Z RE 95b. 
~eto Z RE 124b. ‖ ek~i Z DL 10, RE 160b 
(eklumi, eklumiĝi). mal~a Z RE 94b, 
95a. mal~(et)o Z RE 95a. buter~anta 
Einst Plen 88, 33 (tortoj buter~antaj). 
briliant/ [1889] ~o Z RE 12a, MV. 
Brit/ [1903: ~ujo] ~o Z EG 04; OA 9. ‖ 

~a Z EG 04; OA 9. ‖ ~ujo Stead The-E 
Nov. 1903, 2 (organo de la Esperanta 
movado en ~ujo); Z EG 04; OA 9. ‖ Kp. 
Britan/ 1°. 
Britan/ [1890: ~ujo] 1 ~ujo (ark., Brit-

ujo) G Kond 90, 42 (Granda ~ujo°). 
Britan/ [1903: ~a] 2 ~a (ark., breton/) 

EKato Okt. 1903, 4 (Kiom plezure mi 
memoras la [...] vivigan aeron de l’~a° 
lando).  
broĉ/ [1904] ~o Z EG 04 (Brosche). 
brod/ [1889] ~i Z RE 28a, MV. 
brog/ [1889] ~i Z RE 128b, MV. 
brok/ [?] ~aĵo (antaŭe or/ŝtof/o, bro-

kat/o) PIV. 
brokant/ [1904] ~i Z EG 04 (scha-

chern), Rab 08*, 13,26 (grandvalora 
monero, per kiu oni povas majstre ~i), 
17,28 (La tuta popolo ~u per malnovaj 
pasamentoj kaj bukoj); OA 2. 
brokat/ [?] ~o (antaŭe or/ŝtof/o; ark,. 

brok/aĵ/o) PIV. 
brom/ [1904] ~o Z EG 04 (Brom). 

bronk/ [1904] ~o (anat.) Z EG 04 
(Luftröhrenast°; nun Bronchie); ~a Z EG 
04 (bronchial). 
bronkit/ [1904] ~o (med.) Z EG 04 

(Bronchitis). 
bronz/ [1889] ~o Z RE 12a, MV. 
bros/ [1887] ~o Z UL [v], RE 230a, MV. 
broŝur/ [1888] ~o Z DL 10, RE 12a. ‖ 

~eto G Blov 88, 3 [a]. 
brov/ [1889] ~o Z RE 12a, MV. 
bru/ [1887] ~i Z UL [v], DL 31, MV. ‖ 

~o Z Ald 88, 14, RE 30a, 227a (ŝovi la 
piedojn (kun ~o)). ‖ ~egi Z RE 13a (mal-
kvieti), 35b (tondri). ~etanta Waś LI Jan. 
96, 4 (~etanta kaj murmuranta kristala 
ondo). ~eti Z RE 227b. ~eto Z RE 228b. ‖ 
ek~i Z RE 169b (tondri). sen~e Z Ald 88, 
15. 
Bruksel/ [1893] ~o (ark., Brusel/) Z E-

isto Jun. 93, 85 (kongreso de esper-
antistoj [...] en ~o° en Belgujo). 
brul/ [1887] ~i Z UL [v], DL 22; Einst 

Plen 88, 34; Z RE 33b, 179a (for~i), MV. 
‖ ~a Z DL 22 (~a materialo), 30 (~a 
suno), 31 (~a forno), RE 33b (~ema). ~e 
Z DL 22 (~e varmega). ~o Z DL 22, RE 
139a. ‖ ~aĵo Z RE 32b. ~anta G Blov 88, 
7 (~antaj koroj). ~ema Z RE 33b (~a). 
~eta Z RE 152a. ~eti Z RE 202b (dufoje). 
~etigi Z RE 152b. ~igata Z DL 31 (~igata 
de l’ suno). ~igi Z UL [v], RE 114a, 152b, 
180b, MV 29 (sub -ig/). ~igita G Blov 88, 
13, Kond 90, 29 (vi venis supren al ni 
duone ~igita). ~inta Z RE 130a (loko 
~inta). ~umo (inflamo) Z RE 22b, MV. 
~umita Gar 96, 6 (~umitaj okuloj). ‖ 
~alarma Z Rab 08, 62,29 (la ~alarmaj 
sonoriloj komencas brui). ~gusta Z RE 
152a. ~ig-oferota LI Feb. 96, 25b (Ĝi 
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estos al Dio ~ig-oferota). ~odoro Z RE 
30a. ~ruĝigi Z RE 104a, 169b (~varmigi). 
~ruĝiĝi Z RE 70a. ~spektaklo Einst Plen 
88, 33. ~varmigi Z RE 169b (~ruĝigi). 
~vundo Z RE 114a, 118b (dufoje); G 
Kond 90, 29 (mi sanigis viajn ~vundojn). 
‖ al~igi Z RE 154a (albaki). de~aĵo Z 
GVGE 94, 5a. de~o Z RE 103a. ek~i Z 
RE 52a. ek~igi Z DL 25 (ek~igi 
kandelon), RE 22b, 53a. el~igo Z GVGE 
94, 5a. for~i Z RE 179a (~i), 180b. 
brun/ [1889] ~a Z RE 13a, 32a (~a 

ĉevalo; ~ulo), 71b, 186a, MV. ‖ ~ulo Z RE 
32a (~a ĉevalo; kp. DE Braun|er, tiu-
kolora ĉevalo). ‖ ~ruĝa Lem L’Esp Dec. 
98, 151a (fauve), 151b (malpale ~ruĝa; 
rouge brun foncé). ‖ ĉam~a Beau EFr 
04* (ĉamkolora). kaŝtan~a Lem L’Esp 
Dec. 98, 151b (malpale kaŝtan~a; marron 
foncé). viol~a Lem L’Esp Dec. 98, 151 
(en pn.). 
Brusel/ [1898] ~o (antaŭe Bruksel/°) 

[Beau] L’Esp Jan. 98, 5 (en la ĉefurbo de 
sia patrujo [Belgio], ~o). 
brust/ [1887] ~o Z UL 23, [v]; Belm 

Hein 88, 49; Z RE 35b, 91a, 132b, MV; E-
isto Jan. 90, 27a (Vi min plorigu […] / Aŭ 
mia ~’ ne eltenos). ‖ ~a Z RE 127b (~a 
poŝo). ‖ ~aĵo Z RE 35b. ‖ ~osto (stern-
umo) Z RE 35b. ~tuko RE 105a. ‖ akra~a 
Ger Fant 95, 7 (la purpuraj veloj de la 
akra~a ŝipo). patrin~o Lor 90, 15 (lakto 
de patrin~o). 
brut/ [1887] ~o Z UL PL [v], RE 129a 

(amaso da ~oj), 183a (dufoje), MV. ‖ 
~aro Z RE 193a; Domb 90, [v] (sub ar). 
‖ ~edukado° (~bredado) Z RE 183a.  
brutt/ [1904] ~e Z EG 04 (ne plu en EG 

07). 

bub/ [1889] ~o Z RE 93b, 128b, MV. ‖ 
~ino Z RE 45. 
bubal/ [1889] ~o Z RE 12b, MV. 
buĉ/ [1889] ~i Z RE 53b (dufoje), 57b, 

MV. ‖ ~ejo Z RE 10b. 
bud/ [1889] ~o Z RE 5b, MV. ‖ ~eto Z 

RE 12b. 
buduar/ [1898] ~o Bar 98, 64 [t] (En la 

~o). ‖ ~eto Bar 98, 65 (Tra antaŭĉambro 
ni eniris elegantan salonon kaj post tiu 
belegan ~eton). 
Buda-Pest/ [1896] ~o (ark., Budapeŝt/) 

LI Mar. 96, 37 (El Moskvo vojaĝos s-ro 
L. […] ~on). 
Budapeŝt/ [1898] ~o Bar 98 [g] 11 

(~on - Budapestre). ‖ ~ano Bar 98 [g] 12. 
‖ Kp. ark. Buda-Pest/o°.  
budĝed/ [1893] (ark., budĝet/, buĝet/) 

Jon 93, 58. 
budĝet/ [1889] ~o Z RE 186a (nun 

ankaŭ buĝet/ sen -d-). ‖ Kp. budĝed/°. 
buf/ [1889] ~o Z RE 47, MV. 
bufed/ [1889] ~o Z RE 13a, MV. 
bufr/ [1904] ~o Z EG 04 (ne plu en EG 

07). 
buk/ [1889] ~o Z RE 58b, 162b, MV, 

Rab 08*, 17,28 (malnovaj pasamentoj kaj 
~oj). 
Bukarest/ [1889] [~o] Z Adr 89, 11; ~o 

Red. E-isto Nov. 89, 16b (Sinjorino M. F. 
el ~o). 
buked/ [1889] ~o Z RE 12b, MV. 
bukl/ [1889] ~o Z RE 51a, 85b, 91a. 

MV. ‖ ~igi Z RE 51a (volvi). ‖ bela~a Kof 
Ili 95, 4 (Apolo, la filo de la bela~a 
Latono). 
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bul/ [1889] ~o Z RE 74a (~o faruna), 
74b, 78a, MV. ‖ ~eto Z RE 30a (галуш-
ка), 74b (globeto; клубокъ), 78a; Devj E-
isto Feb. 93, 30a (En buŝon falas mem 
~etoj). ~igi Z RE 77b. ~iĝi Z RE 74b. 
bulb/ [1889] ~o Z RE 91b, MV. 
bulgar/ [1889] ≈o E-isto Dec. 89, 24b 

(gramatiko de la lingvo Eo por ≈oj); 
Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75; Bar 98, 19. ‖ 
~a E-isto Dec. 89, 24b (la ≈a gazeto 
‚Struma‘). Lor 90 [28] (gazeto en lingvoj 
~a kaj internacia). ‖ ≈ujo E-isto Dec. 89, 
24b (En Sofia, la ĉefurbo de ≈ujo, estis 
fondita klubo de E-istoj), E-isto Dec. 92, 
178 (Da nia gazeto oni legas ekzem-
plerojn en: [...] ≈ujo); Jon 93, 63; Z E-isto 
Feb. 94, 22 (En Sofio (≈ujo) eliris [...] 
broŝureto). 
buljon/ [1888] ~o Einst Plen 88, 33; Z 

RE 13a, MV. ‖ ~ujo Kof Proz 04*, 2 (li 
prenis la ~ujon kaj elverŝis ĝian enhavon 
sur la reĝon). 
bulk/ [1889] ~o Z RE 13a, MV. 
bull/ [1893] ~o (laŭ PIV prefere bule/) 

E-isto Jan. 93, 13 (La papoj [...] eldonis 
~ojn malpermesantajn la fumadon). 
bulvard/ [1889] Wahl Princ 89, 8 (mi 

ekiris tra la ~o); Mei 91, 19a. 
bum! [1888] Z DL 47. 
bumeran/ [1906*] ~o (ark., bumer-

ang/) ISR 1906 [enh.] (Notoj pri la ~o). 
bumerang/ [1955*] ~o (antaŭe bumer-

an/) War GD 55; PIV 70. 
burd/ [1889] ~o Z RE 228b, MV. 
burĝ/ [1889] ~o Z RE 101b, MV. 
burĝon/ [1889] ~o Z RE 146a, MV; Ger 

Fant 95, 14 (la ~oj de juna kverko). 

buro/ [?] ~o (ankaŭ ofic/ej/).  
bust/ [1889] ~o Z RE 14a (kp. DE Büs-

te). 
buŝ/ [1887] ~o Z UL [v], RE 98b, 173b, 

214a, 214b (fino, enfluo; устье, 
«enfluejo, ekz. de rivero en la maron aŭ 
alian riveron»), MV (Mund; la signifo de 
enfluejo mankas, estus Mündung. ‖ ~ego 
Z RE 98b, 175a. ~eto Z E-isto 1891, 3a 
(roza ~eto [de la amatino]). ~umo Z RE 
105a, MV 14 (en malĝusta alfabeta 
pozicio). ‖ ~peco Z RE 100a (kalkeo de 
DE Mund|stück, ekz. ĉe blovaj muzik-
instrumentoj). ‖ el~a Z RE 66a (изуст-
ный), 184b (vorta), 214a (buŝa; устный, 
kontraste al skriba, ekz. ekzameno). 
en~aĵo Z RE 210a (brido). 
buŝel/ [1889] ~o Z MV. 
buter/ [1887] ~o Z UL [v], RE 94a, MV. 

‖ ~brilanta Einst Plen 88, 33. ~semajno 
(karnavalo) Z RE 94b. ‖ Kp. butr/°.  
butik/ [1889] ~o Z RE 87a, MV. ‖ ~isto 

Z RE 203b (komercaĵisto). ‖ ganto~o 
Beau EFr 03* (ganterie (magasin de 
gants)). pan~o Beau EFr 04*. paper~o 
Beau EFr 04*. parfum~o Beau EFr 03*. 
‖ Kp. vend/ej/o, magazen/o. 
butr/ [1890] ~o (ark., buter/) Lor 90 [v] 

19 (máslo). 
buton/ [1887] ~o Z UL [v], DL 27, RE 

57a (ĉemiza ~o), 102a (~o de bastono), 
163a, MV, GVGE 94, [3b] (la ~o deŝir-
iĝis). ‖ ~a G Blov 88, 16 (~a trueto). ‖ 
~umi Z RE 58b, 155a, MV. ~umilo Z RE 
58b (застежка). ~umo Beau LI Feb. 96, 
18 (enmeti [signon] en la ~umo de sia 
vesto). ‖ ~truo Z RE 132b. ‖ de~umi Z RE 
126a. dis~umi Z RE 168b.
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c [1887] (litero) Z UL 36 [g]. 
car/ [1904] ~o [Z] EG 04. 
ced/ [1889] ~i Z RE 137a, 145a (dor-

loti), 145a (jesigi, malseveri), 179b 
(kapitulaci), 214b, MV. ‖ ~a Z RE 214b 
(~ema). ~o Z RE 214b. ‖ ~ema Z RE 
136b, 214b (~a). ‖ mal~emigi Z RE 53. 
mal~emo BohE Jan. 1903, [17] (pro 
komuna mal~emo inter ili komenciĝis 
akra disputo). ne~igebla Z RE 110a. 
sen~a Z RE 110a. 
cedr/ [1889] ~o Z RE 73a, MV. ‖ 

Liban-~o Lor 90, 15. 
cejan/ [1889] ~o Z RE 14b, MV, E-isto 

Dec. 89, 20b (la akvo estas tiel blua, kiel 
la folioj de la plej bela ~o). 
cel/ [1887] ~i Z UL [v]; Z’ UL YI 46 [v]; 

Z RE 101b, 155b, 195b, 222a, MV. ‖ ~o Z 
Schl 87, 120, DL 5, RE 97a, 222a (цѣль). 
‖ ~tabulo Z RE 97a; Beau EFr 03*; [Z] 
EG 04. ‖ sen~a Beau EFr 03*; [Z] EG 04. 
celeri/ [1904] ~o [Z] (bot.) EG 04. 
celuloid/ [1904] ~o [Z] EG 04. 
celuloz/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
cembr/ [1904] ~o (bot.) [Z] EG 04. 
cement/ [1889] ~o Z RE 221b, MV; Jon 

93, 58. ‖ ~i [Z] EG 04. 
cend/ [1891] ~o (mono) Tromp 91, 

[80]; Ferr 92, 75; [Z] EG 04. 
cent [1887] Z UL 36 [g], [v], DL 15 (~ 

homoj), RE 83a (~ fojojn), MV. ‖ ~a Z Ald 
88, 13. ~o 1 (nombro) Z UL DE 45 [g], DL 
18 (~o da pomoj). 2 (ark. cendo) Z’ Nom 
1. ‖ ~estro Z RE 190b (сотникъ); Beau 
EFr 03*; [Z] EG 04 (Centurio°, Cent-
graf°). ~oble Z RE 83a. ‖ ~funto [Z] EG 

04 (Centner°, nun Zentner). ~jaro Z RE 
28b, 195a (столѣтiе; nun jar~o), [Z] E-
isto Jan. 93, 11 (en la mezaj ~jaroj {en la 
mezepoko}); Stead The-E Nov. 1903, [1] 
(La deknaŭa ~jaro […] necesigis elpen-
son de int. lingvo). ~jarulo [Z] EG 04. 
~mil Z DL 45. ‖ du~ Z DL 17-18. kvin~ 
Z UL 36 [g]. ok~ Einst Plen 88, 8 [g]. 
kvin~folio Z RE 195a (стора). pro~o Z 
RE 162a (tiel, pro/cent/o); Beau EFr 03* 
(intérêt). pro~ego (ark., uzuro) Z MV 55; 
Bar 98 [g] 13 (HU uzsora); Beau EFr 03* 
(usure). pro~egisto (ark., uzuristo) Einst 
Plen 88, 34. sep~ Z DL 18. ‖ RIM. La sim-
bolo de procento estas «%»: Z Nom 
(Adr), 38 (Por la poŝta transsendo oni 
devas aldoni po 20% de la kosto de lʼ ver-
koj). 
centaŭr/ [1889] ~o Z RE 73a; Jon 93, 

58. 
centav/ [1904] ~o (mono) [Z] EG 04. 
centezim/ [1890] ~o G Kond 90, 42 (1 

liro [...] po 100 ~oj). 
centezimal/ [1904] ~a [Z] EG 04 (cen-

tesimal°). 
centifoli/ [1904] ~o (bot.) [Z] EG 04. 
centigram/ [1904] ~o [Z] EG 04. 
centilitr/ [1904] ~o [Z] EG 04. 
centim/ [1888] ~o (mono) Z Nom 1; G 

Kond 90, 42 (1 franko po 100 ~oj); Tromp 
91, [80]; Ferr 92, 75. 
centimetr/ [1903*] ~o Beau EFr 03*; 

[Z] EG 04. 
centr/ [1889] ~o Z RE 192b, 221b, 

Ham 94, 57,32 (en la regiono de ŝia zono 
aŭ en la ~o de ŝia favoro). ‖ al~igi [Z] EG 
04 (centralisieren°, nun zentralisieren). 
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al~okura Z RE 221b, EG 04. de~okura 
Z RE 221b, EG 04. en~igi Z RE 192b.  
central/ [1890] ~a (ark., centra) Wahl 

E-isto Feb. 90, 31b (redaktoro de l’ 
akademia ~a° gazeto). Schm E-isto Dec. 
93, 180 (La gazeto ICAEA, organo ~a° de 
la Ikaistoj). 
centraliz/ [1904] ~i [Z] EG 04 (cen-

tralisieren°[nun zentralisieren], in einem 
Mittelpunkt vereinigen). ~ado [Z] EG 04. 
centrimetr/ [1891] ~o Tromp 91, [80]. 
cenzur/ [1889] ~o Z RE 221b; Jon 93, 

58; [Z] EG 04; OA 1-09. ‖ ~a Z Majn 91-
21 (provincaj ~aj komitatoj). ~i [Z] EG 
04. ‖ ~isto Z RE 221b (цензоръ, «cen-
zoro°»), Majn 89-5 (danke vian penon ni 
havos ~iston por nia lingvo), [Z] EG 04.  
cerb/ [1889] ~o Z RE 98a, MV, [Z] EG 

04. ‖ ~eto Z RE 98a. ~umi [Z] EG 04. ‖ 
osto~o (anat.) [Z] EG 04 (Knochenmark, 
Mark). 
ceremoni/ [1888] ~o Z DL 43, RE 

116a, 221b, Ham 94, 131,35 (sen ~oj kaj 
sen funebraj formoj kaj parado), 164,32 
(Li faris ~ojn kun la mamo de sia patrino 
antaŭ ol suĉi ĝin). ‖ ~e [Z] EG 04. ‖ sen~a 
Z RE 216b (familia); G Kond 90, 15 (tag-
manĝo sen~a). sen~e Z DL 42 (paroli 
sen~e; «cii»), RE 57a (simple); Beau EFr 
03*; [Z] EG 04. sen~eco Beau Sint 01, 5 
(ne miru pri mia sen~eco kontraŭ vi). 
cerezin/ [1904] ~o [Z] EG 04. 
ceri/ [1904] ~o [Z] EG 04. 
cert/ [1887] ~a 1 (senduba) Z UL [v], 

Ald 88, 5, RE 64a (estas ~a; estas sciata), 
146b, MV. ‖ ~e Z Majn 87-2, DL 5, RE 
29a (sciate), 78a (kompreneble), 150a (mi 
~e faros). ~o Z Ald 88, 11 (havi la ~on, 
ke). ‖ ~igi Einst Plen 88, 26; Z RE 209a 

(kredigi), 210a, MV. ~igita G Blov 88, 6. 
~igo Z RE 56b (skriba ~igo; skribo). ~iĝi 
G Blov 88, 10; Beau EFr 03*; [Z] EG 04. 
‖ mal~a Z DL 24. mal~e Z RE 24a. 
cert/ [1887] ~a 2 (ia difinita) Z UL [v], 

Ald 88, 12, MV. 
cerv/ [1889] ~o Z RE 119b (~o; norda 

~o° {boaco}), MV, EG 04. ‖ ~ido Beau 
EFr 03* (faon); [Z] EG 04. ~idino [Z] EG 
04. ~ino Z RE 88a, EG 04. ‖ norda ~o 
(ark., boaco) Z RE 119b, MV 14; Beau 
EFr 03* (renne).  
cet. [1889] (mll de cetere) Wahl E-isto 

Dec. 89, 19a (kaj ~). 
ceter/ [1887] ~a Z UL [v], Schl 87, 121 

(ĉio ~a), DL 20, RE 122b, 162a, MV. ‖ ~e 
Z DL 4 (kaj ~e), 13 (~e, ...); G Blov 88, 
14 (kaj ~e); Z RE 23b, 27a (kaj ~e)). 
cezi/ [1904] ~o [Z] EG 04. 
Cezar/ [1888] ~o Z DL 28. ‖ ≈i Z Rab 

08*, 112,27 (Ĉu la granda urb’ ankoraŭ 
staras [...] dum en ĝi neniu nun ≈as?). ‖ 
Kp. Ĉasar/°. 
ci [1888] Z DL 18, RE 207a (vi; ты), 

207a (diri „~“), MV. ‖ ~a Z RE 201a 
(via), MV. 
cian/ [1889] ~o Z MV. ‖ ~a Z RE 181a 

(~a acido); Beau EFr 03* (acide prus-
sique); Z EG 04. 
cibet/ [1904] ~o [Z] EG 04. ~kato EG 

04. 
Cicer/ [1903*] ~o FK 03-2 (La Roma 

oratoro ~o). 
cidoni/ [1904] ~o [Z] EG 04. 
Cid/ [1980] ~o (nomo) Knoe Luz 80 

(dum [la] regado [de Afonso VI° de Kas-
tilo°] vivis la ~o).  
cidr/ [1904] ~o [Z] EG 04. 
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cifer/ [1889] ~o Z RE 221b, MV; LI 
Feb. 96, 17 (statistikaj ~oj). ‖ ~plato Z 
MV 14; Beau EFr 03* ; Z EG 04.  
cigan/ [1889] ~o Z RE 222a; Beau EFr 

03*; Z EG 04. 
cigar/ [1887] ~o Z UL [v], DL 21, RE 

180b (сигара kun komenca s-), MV. ‖ 
~ejo Z DL 28; Lib 89, 18. ~ingo Z DL 27, 
RE 100a. ~ujo Z UL [v], DL 28, RE 143a, 
MV 69. 
cigared/ [1887] ~o Z UL [v], MV. 
cign/ [1889] ~o Z RE 88a, MV; [Z] E-

isto Sep. 90, 46a (~o, kiu disvastigas la 
flugilojn); Goldb E-isto 1891, 3b (≈o, 
ezoko kaj kankro); Bar 98, 70 (kiel brusto 
de ~o sin plenbloviĝis blanka velo). 
cikad/ [1904] ~o [Z] EG 04. 
cikatr/ [1889] ~o Z RE 174a, 175b 

(plena je ~oj), MV. ‖ ~iĝi [Z] EG 04. 
cikl/ [1904] ~o 1 (tempa) [Z] EG 04 

(Cyklus° {Zyklus}, Zeitkreis). 
cikl/ [1896: ~isto] 2 (veturilo) ~o [Z] 

EG 04 (Fahrrad). ‖ ~ista Beau LI Feb. 96, 
18 (~istaj kaj turistaj societoj). ~isto 
Beau LI Feb. 96, 18 (societo de ~istoj [= 
Union Vélocipedique]; ~istoj kaj tur-
istoj). ‖ Kp. velocipedisto.  
ciklon/ [1903*] ~o Beau EFr 03*; Z 

EG 04. 
ciklop/ [1903*] ~o Beau EFr 03*; Z 

EG 04. 
cikoni/ [1889] ~o Z RE 3a, MV. 
cikori/ [1889] ~o Z RE 221b, MV 

(Cichorie); G Kond 90, 18 ([kafo] Moka 
{mokao} pura sen aldono de ~o). 
cikut/ [1895] ~o (iu veneno, kiun la 

atenanoj trinkigis al la mortkondamnitoj) 
Ger Fant 95, 8 (esperante, ke [Sokrato] 

forkuros de la ~o al barbaroj); [Z] EG 04 
(Schierling). 
cilindr/ [1889] ~o Z RE 221b; Jon 93, 

58. 
cim/ [1889] ~o Z RE 74b, MV. 
cimbal/ [1889] ~o Z RE 73a, 202a, MV; 

LI Feb. 96, 25b (Kaj dume sonadas la 
gajaj ~oj [dum hejmeniro de la venkintaj 
Izraelidoj]). 
cin/ [1890] (ark., ĉin/) ~a Anonc. E-isto 

Maj. 90, 44a (instruas senpage […] 
lingvojn anglan, hindustan° kaj ~an°). ‖ 
Kp. ĉin/ kaj ĥin/.  
cinabr/ [1889] ~o Z RE 73b, MV; Lem 

L’Esp Dec. 98, 151b (du vermillon); 
Beau EFr 03* (cinabre). 
cinam/ [1889] ~o Z RE 73a, 80a, MV. ‖ 

~a Z RE 80a. ‖ ~kolora Z RE 80a. ‖ 
ĉam~a Beau EFr 03* (ĉambruna); [Z] 
EG 04 (gemsfarben, chamois). 
cindr/ [1889] ~o Z RE 62a, 130a, 147a, 

MV, GVGE 94, 4a (purigi per ~o; 
abäschern {ark.}). ‖ ~ejo (loko ~inta) Z 
RE 130a.  
cinik/ [1904] ~a [Z] EG 04. ~ulo EG 

04. 
cinobr/ [1893] ~o Jon 93, 58. 
cipres/ [1889] ~o Z RE 73b, MV; G Lir 

93, 38 (Sub ombra ~o, ĉe lago / Diino de 
Zorgo sidiĝis). 
cir/ [1889] ~o Z RE 14a, MV. 
cirk/ [1903*] ~o Beau EFr 03*; Z EG 

04. 
cirkel/ [1889] ~o Z RE 221b, MV; Jon 

93, 58; Beau EFr 03*; [Z] EG 04 (Zirkel 
(Instrument)). 
cirkl/ [1907] ~o Z EG 07 (Kreis; ne en 

EG 04). 
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cirkonstanc/ [1889] ~o Z RE 116a, 
MV, E-isto Nov. 89, 4 (Tiaj estis la mal-
favoraj ~oj, inter kiuj devis sin prezenti 
[…] Eo). ‖ ~aro (ekon.) [Z] EG 04 
(Konjunktur). 
cirkular/ [1888] (ark., cirkuler/) ~o 

Einst Plen 88, 25 [t]. 
cirkul/ [1904] ~i [Z] EG 04. 
cirkuler/ [1889] ~o Z RE 221b, MV; 

Jon 93, 58; LI Dec. 95, 8 (nur en la lastaj 
~oj de la [Vp.-Akademio] ni trovas pro-
jekton de gramatiko). ‖ Kp. cirkular/°. 
cirkumcid/ [1908*] ~ita Z Rab 08, 

17,19 (mi per stranga okazo estas jam 
antaŭe ~ita). 
cirkumfleks/ [1904] ~o [Z] EG 04. 
cistern/ [1904] ~o [Z] EG 04. 
cit/ [1889] ~i Z MV. ‖ ~ata Z RE 19a 

(~ataj vortoj). ‖ re~aĵo [Z] EG 04 (re-
~ato°). re~ato [Z] EG 04 (re~aĵo; laŭ PIV 
en tiu senco ark.; nuna senco «ago re~i»). 
re~i [Z] EG 04 (recitieren° {rezitieren}). 
re~o [Z] EG 04. ‖ RIM. Laŭ PIV temas pri 
aparta vorto recit/.  
citat/ [1903*] (laŭ PIV prefere cit/aĵ/) 

~o Beau EFr 03* (citation (texte dont on 
s’appuie de vive voix ou par écrit)). 
citadel/ [1904] ~o [Z] EG 04. 
citr/ [1889] ~o Z RE 221b, MV; E-isto 

Dec. 89, 24b [r] ([melodiaj kompozicioj] 

por ~o kun kantado); G Kond 90, 29 (mi 
jam longe ludas la ~on). 
citron/ [1887] ~o Z UL [v], RE 89b, 

MV. ‖ ~ujo Beau EFr 03*; Z EG 04 
(~arbo). ‖ ~arbo [Z] EG 04 (~ujo). ~flava 
Lem L’Esp Dec. 98, 151b (jaune-citron); 
[Z] EG 04. 
civil/ [1889] ~a 1 (ŝtata) Z RE 193b 

(regna; статский, nun штатский, kp. 
«ŝtata»). 
civil/ [1904] ~a 2 Beau EFr 03* (civil 

(par opposé à militaire, à ecclésiatique) 
«ne militista, ne eklezia»); Z EG 04 
(civil° {zivil} (nicht militärisch «ne milit-
ista»)). ‖ ~ulo Z EG 04 (Civilist° {Zivi-
list}). 
civiliz/ [1888: ~ado] ~i Z RE 160a, MV. 

‖ ~ado Z DL 22, RE 160a. ~ita Z Ald 88, 
2 (~itaj popoloj), RE 160b; Wahl E-isto 
Dec. 89, 19a (~ita homo).  
civilizaci/ [1893] ~o Beau Preĝ 93, 8 

(Rekonu ke vi estas fratoj veraj. / Vi havas 
unu ~on); Beau EFr 03*; Z EG 04. 
civit/ [1902] ~o (filoz.) Boi Mona 02, 

IX [a], X (Koncerne la vorton ~o oni 
povas dubi […] ĉu ne sufiĉas la vorto 
„regno“ por „traduki“ civitas, cité, city, 
civita {legu: cività} k. t. p.). 
col/ [1889] ~o Z RE 46a, MV; Tromp 

91, [80]; Ferr 92, 75. 
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ĉ, Ĉ [1887] (litero) Z UL 35 [g]. ‖ RIM. 
En titoloj mj. Ĉ foje estas anstataŭigita 
per mj. C, ekz. en: Cambro° en la domo 
de la urbestro (Z [Rev] Rev Sep. 1906, 
2). Simile pri la aliaj mj. diakritoj (ekz. H 
anst. Ĥ – El Hinujo°); kp. la francan kuti-
mon ellasi la akcenton je mj. Emile anst. 
Émile ktp. 
ĉabrak/ [1904] ~o [Z] EG 04. 
ĉagren/ [1887] ~i Z UL [v], DL 34, RE 

42a, 107a, 154a (tedi), MV. ‖ ~a [Z] EG 
04. ~e Z DL 34. ~o Z DL 40; G Blov 88, 
14; Z RE 42a (havi ~on). ‖ ~iĝi Z RE 85a, 
117b, 208a. ~umata (~ata) Einst Plen 88, 
34. 
ĉam/ [1889] ~o Z RE 180b, MV. ‖ ~bru-

na Beau EFr 04* (~kolora). ~cinama 
Beau EFr 03* (~bruna); [Z] EG 04 
(gemsfarben, chamois). ~kolora Beau 
EFr 03* (~bruna); Z EG 04 (gemsfarben, 
chamois). 
ĉambelan/ [1889] ~o Z RE 70a, MV. ‖ 

Kp. ĉambristo. 
ĉambr/ [1887] ~o Z UL [v], DL 20; 

Einst Plen 88, 24; Z RE 33a, 78, 127b, 
139b (покой, subst., ark.: (granda) ~o, 
kutime en aristokrata domo - nun ne plu 
uzata), 178b (pura luma ~o), 201b, MV. ‖ 
~ego [Z] EG 04. ~eto Z RE 33a, 63, 73a 
(келья, monaĥa ~eto), 178b, 226a. ~isto 
Z RE 70a (RU germanismo Kammer|-
diener). ~istino Z RE 33b (servantino), 
70b (~istino de kortego; RU germanismo 
Kammer|jungfer). ‖ antaŭ~o Z DL 37, RE 
155b. dormo~o Z DL 22. gast~o G Blov 
88, 12; Z RE 34a; Wahl Princ 89, 9 
(ĉefurbaj aristokrataj gast~oj).  
ĉampan/ [1888: ~vino] ~o Z MV; G 

Kond 90, 16 (~o roza, kiu havas sian 

meriton). ‖ ~a Z RE 226b (~a vino). ‖ 
~vino Einst Plen 88, 33. 
ĉan/ [1889] ~o Z RE 86b, MV, E-isto 

1891, 3b (~o de ŝargita pafilo). 
ĉanc/ [1889] ~o (ark., ŝanc/) Wahl E-

isto Dec. 89, 19a ([iu sistemo], havas pli 
multe° ~ojn (chance) gajni en tiu ĉi 
batalo). 
ĉap/ [1887] ~o Z UL [v], DL 47, RE 77a 

(nokta ~o), 218a, 227a (шарка), MV, 
GVGE 94, [3b] (la ~on for!). ‖ ~eto G 
Blov 88, 16; Z RE 77a. ~isto Z DL 19; 
Mei 91, 31; Bar 98 [g] 16. ‖ nokt~o G 
Blov 88, 12. 
ĉapel/ [1887] ~o Z UL [v], DL 19, RE 

228b, 228b (~o de virinoj), MV. ‖ ~ujo 
Einst Plen 88, 22 [g]. 
ĉapitr/ [1888] ~o Einst Plen 88, 31 [t]; 

Z RE 31a, MV. 
ĉar [1887] Z UL 19, [v], RE 145a, 200b, 

MV. 
ĉar/ [1904] ~o (antaŭe veturilo vilaĝ-

ana) Beau EFr 04; Z EG 04 (Karren, 
(zweirädriger, «durada») Wagen). ‖ kon-
ko-~o (mit.) Knoe Luz 80 (Ŝi reveturis do 
en konko-~o tirata de ambaŭ delfenoj). 
suno~o (mit.) Knoe Luz 80 (la suno-~o 
tirata de kvar ĉevaloj). 
ĉarad/ [1893] ~o Naŭm E-isto Feb. 93, 

31a [t]. 
ĉarlatan/ [1889] ~o Z RE 227a, MV; 

Jon 93, 58. 
ĉarm/ [1889] ~a Z RE 23a (rava), 149b 

(belega, rava), 151b, MV, UV. ‖ ~i Z RE 
149b (logi, delogi), 151b (altiri, logi); 
[Beau] L’Esp Apr. 98, 42 ([Eo] ~as la 
orelon). ~o Z RE 149b (beleco). ‖ Kp. 
ĉarmant/°. 
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ĉarmant/ [1898: ~ega] (ark., ĉarm/) 
Bar 98, 65 (La ~ega° nekonatulino° 
{ĉarmega nekonatino} regalis min kun 
aminda nonŝalanco). 
ĉarnir/ [1889] ~o Z RE 227a, MV. 
ĉarpent/ [1889] ~i Z RE 134b, MV. ‖ 

~isto Z RE 134b, MV. ‖ kun~i Z RE 191b.  
ĉarpi/ [1889] ~o Z RE 81a, MV. 
ĉas/ [1889] ~i Z MV. ‖ ~a Z RE 201b 

(~a kaptilo). ~o Z RE 114b, 126b. ‖ ~aĵo 
Z RE 39b, MV. ~isto [Z] EG 04. ‖ ~hundo 
Z RE 33a. ~korno Z RE 14a. ~putoro [Z] 
EG 04 (Frett[chen]). ŝtel~i [Z] EG 04. 
ŝtel~isto [Z] EG 04. 
Ĉasar/ [1898] [~o] (ark. Cezar/) Bar 98 

[g] 18. 
ĉast/ [1889] ~a Z RE 108a, 222a, MV. ‖ 

mal~a Z RE 7b, 9b, 110a, 145b, 166a, 
170b (diboĉa). mal~eco Z RE 166a 
(разврат), GVGE 94, 4a. mal~i Z RE 9b 
(erari). mal~igi Z RE 166b. mal~iĝi Z 
GVGE 94, 4a. 
ĉe [1887] Z UL 22, [v]; G Blov 88, 5; Z 

RE 107b (~ malplena stomako), 114a 
(trompi ~ la dividado), 151a, 155a 
(estanta ~), 208a, MV. 
ĉef/ [1888: ~urbo] 1 ~o (uzata kiel 

subst.) Einst Plen 88, 24; Z RE 31a 
(kapo), 80a, 153b (RU принципал, DE 
Principal, de 1901 Prinzipal, ark. por 
estro de teatro, komercejo, lernejo ktp.), 
MV. ‖ ~a Einst Plen 88, 32 (~a rolo); Z 
RE 15b (la plej alta), 30b, 130a (~a 
pastro). ~i Z RE 130a (superregi). 
ĉef/ [1888: ~urbo] 2 (uzata kiel pre-

fikso) Z RE 114a. ~anĝelo Z RE 4b; Beau 
Preĝ 93, 12 (Miĥaelo ~anĝelo; kp. 
samsence arĥanĝelo). ~duko [Z] EG 04 
(Erzherzog). ~episkopa Z RE 27b 

(~epikopa moŝto). ~episkopo Z RE 5a, 
MV 20. ~ministro [Z] EG 04 (Premier-
minister, Ministerpräsident). ~redaktoro 
[Z] EG 04. ~serĝento [Z] EG 04 
(Feldwebel). ~urbo Einst Plen 88, 24; Z 
RE 195a. 
ĉek/ [1903*] ~o Beau EFr 03* 

(chèque); [Z] EG 04 (Check° {pron. ĉ-; 
nun Scheck, pron. ŝ-}). 
ĉel/ [1889] ~o (biol.) Z RE 75a 

(клѣтка), 232b, MV (Zelle); Beau Ekz 03, 
70 (~o de abelo). ‖ RIM. Kaj RU kaj DE 
estas plursencaj, i.a. monaĥa ĉambreto, 
kaĝo k.a. ‖ ~a Z RE 75a. ‖ ~aĵo (ark., 
celulozo) Z RE 75a (клѣтчатка), EG 04 
(Zellengewebe). ~aro (zool.) [Z] EG 04 
(Wabe). 
Ĉeli/ [1890] ~o G Kond 90, 24 (Sinjoro 

~o havas bonajn manierojn). 
ĉemiz/ [1887] ~o Z UL [v], DL 23, RE 

173b, 190a, MV. ‖ ~a Z RE 57a (~a 
butono). duon~o Z RE 94a. 
ĉen/ [1887] ~o Z UL [v], DL 35 (ora 

~o), RE 15b (~oj), 85b (de montoj), 220b 
(хребетъ), 222b, MV; Gar 96, [3] (kiel 
[tiu soldato] aperis en nia ~o° {inter niaj 
vicoj}). ‖ ~i [Z] EG 04. ‖ ~ero Einst Plen 
88, 17 [g] (~eroj); Z RE 60a. ‖ el~igi [Z] 
EG 04 (losketten).   
ĉerfolj/ [1899] ~o (bot.) [Beau] L’Esp 

Jan. 1899, 167 (Fr cerfeuil, EN chervil, 
DE Kerbel). 
ĉeriz/ [1887] ~o Z UL [v], RE 18a, MV. 

‖ ~ujo Wahl Princ 89, [7] (florantaj 
~ujoj). ‖ ~brando Z RE 18a. ~-tarto 
[Beau] L’Esp Jan. 1899, 168 (prefere sen 
ligostreko; tarte aux cerises). 
ĉerk/ [1887] ~o Z UL [v]; Belm Hein 

88, 49; Z RE 35a, MV. ‖ ~ejo Majn Manf 
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91, 7 (mi elfosis tombon en tiu ĉi sama 
silenta kaj malluma ~ejo). ~ujo Z RE 35a 
(гробница). ‖ en ~igi [Z] EG 04. post~a 
Majn Manf 91, 3 (post~a vivo). 
ĉerp/ [1889] ~i Z RE 224a (черпать), 

MV. ‖ ~ilo Z RE 75b (ковшъ, «kruĉo kun 
tenilo, por ĉerpi akvon el barelo ks». 
Krome, en antikva tempo ковш estis 
ankaŭ ujo por trinki el ĝi, kun tenilo. 
Nuntempe pri ĉio simila oni diras dimi-
nutive ковшик, do, ujo pli-malpli kub- aŭ 
globforma (do, tri dimensioj pli-malpli 
egalaj), kun iom longa tenilo – sed ne tre-
ege longa. Kun treege longa tenilo estas 
черпак. половник estas pli-malpli kuler-
forma. La ĉefa signifo de la vorto ковш 
nun estas labor-organo de ekskavatoro. 
Kuirejaj iloj similformaj pli ofte estas 
ковшик - vmel, 2012-01-30). ‖ el~i Beau 
Sint 01, 16 (oni el~os el la teksto la plej 
bonan rezultaton°); [Z] EG 04 (erschöp-
fen). el~iĝo [Z] EG 04, 
ĉes/ [1887] ~i Z UL [v], DL 19, 39 (~i 

esti); G Blov 88, 18 (~i subteni); Z MV, 
GVGE 94, 5a (~i fulmi aŭ brili), 5a (~i 
sangi; abbluten), 5a (abbrechen). ‖ ~adi G 
Blov 88, 20. ~igi Z Ald 88, 4; G Blov 88, 
6; Z RE 149b, 151a (interrompi), GVGE 
94, 4a (~igi, fini la dislaboradon; die 
Zeche abbauen), 5a (abbrechen). ~iĝi [Z] 
E-isto Sep. 90, 46a (kiam nia vivo ~iĝas, 
ni turniĝos en ŝaŭmon); Majn Manf 91, 3 
(Ĉu efektive tiel subite ~iĝis° la tera vivo? 
[laŭ PIV la Z-a ~iĝi signifas «iom post 
iom ~i»; se tiel estas, devas esti tie ĉi 
subite ~i]). ‖ ek~i G Kond 90, 30 (Ek~u 
{≈u}, mi diras). sen~a Z Schl 87, 120 
(sen~a ridado); G Blov 88, 7 (sen~aj 
demandoj); Z RE 7b (senhalta; plia fojo). 
sen~e Z DL 9. 

ĉetverik/ [1889] ~o (mez.) Z RE 224b 
(четверикъ, «buŝelo»). 
ĉeval/ [1887] ~o Z UL [v], DL 41; G 

Blov 88, 10; Z RE 49a, 75a (ŝarĝa ~o), 
78b (edukado° de ~oj), 78b (edukisto° de 
~oj), 91a (ŝarĝa ~o), 142b (kovrilo por 
~o), 172b (bleki kiel ~o), 220a (ĉirkaŭ-
kolo de ~o; хомутъ), MV, GVGE 94, [3a] 
(nigra strio (ĉe ~oj)), 4a (konsumpeli 
~on; ein Pferd abarbeiten). ‖ ~a Z RE 78b, 
177a (~a armaĵo). ~e Bar 98, 68 ([la 
tablogasto] manĝegas ~e). ‖ ~aĵo Z RE 
78a. ~ejo Z RE 79b. ~estro Z RE 79b 
(~isto). ~eto Z RE 78a, [Z] EG 04 (Pony 
«poneo», Klepper «~aĉo»). ~ido Z RE 
49a. ~ino Z RE 49a, 75b, 91b. ~isto Z RE 
79b (~servanto), 79b (~estro). ‖ ~iri Lib 
89, 43 (Landoj de tri reĝoj bruas, / Kie 
fratoj ~iras). ~kuraci Z RE 78b. ~serv-
anto Z RE 79b (ĉevalisto). ~viro (ark., 
vir~o) [Z] EG 04 (Hengst). ‖ ses~o Z RE 
222a (цугъ). unu~a G Blov 88, 9 (glit-
veturilo unu~a). 
ĉevron/ [1904] ~o [Z] EG 04 (Sparren). 
ĉi [1887] Z UL [v] (tiu ~, tie ~), DL 3 

(ĉio tio ~), 3 (tio ~), 4 (tiuj ~ kajeroj), 6 
(tiu ~ aŭ tiu persono), 15 (tie ~); G Blov 
88, 6 (tiu-~ feliĉa penso); Z RE 125b (de 
tie ~), 126a (de tie ~), 199b (tien ~), 206b 
(tie ~), 231a (tiu ~), MV (tiu ~, tie ~), E-
isto Nov. 89, 15b (Anstataŭ „ĉio tio ĉi“ 
Vi povas tre bone diri „ĉio ĉi“, ĉar la 
vorto ĉi jam per si mem signifas 
proksiman montron). ‖ ~minute Mei 91, 
25. ‖ RIM. 1 tiu~ (kun mistajpo) kaj tie~ 
(ambaŭ sen interspaceto) en UL EN St [v], 
kion verŝajne iniciatis la tradukinto mem, 
ĉar en UL EN Gg [v] aperas tiu ~ kaj tie ~ 
(kun interspaceto). 2 En iuj fruaj verkoj, 
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ekz. en G Kond 90, ĉi sisteme estas allig-
ita al sia korelativo per streketo laŭ la 
modelo tie-ĉi°, tiu-ĉi°. Z tiun uzon mal-
rekomendis en LR 104 B (1911). 3 Sen-
pera kunmeto kun alia vorto unuan fojon 
ĉe Mei 91 (~minute). 
ĉia [1887] Z UL [v], DL 3 (~ nova 

afero), 15 (~ alia laboro), RE 24a (~ 
ebla), 25a, MV, GVGE 94, 4b (li perdis 
~n honton). ~jnaciaj Stead The-E Nov. 
1903, 2 (~jnaciaj homoj). 
ĉial [1904*] [Z] EG 04. 
ĉiam [1888] (antaŭe ĉian) [vd. RIM. sub 

tiam] Z Ald 88, 5 (unu fojon por ~); Einst 
Plen 88, 57 [v]; Z RE 24a, MV. ‖ ~a [Z] 
EG 04. ‖ ~ulo Z RE 51b (konstantulo). 
ĉian [1887] (ark., ĉiam) Z UL [v], DL 

19; Zʼ UL SV [v] (nur kiel kromformo 
post ĉiam: ĉiam (ĉian) alltid). 
ĉie [1887] Z UL [v], DL 31; Einst Plen 

88, 33; Z RE 14b, 25a, 136a, MV. ~n Mei 
91, 20 (hierher° {überall hin}); [Z] EG 04 
(nach überall). ‖ ~a Z RE 24a, 136a.  
ĉiel [1889] Z RE 25a. 
ĉiel/ [1887] ~o Z UL 19, [v], RE 108a, 

MV. ‖ ~a Einst Plen 88, 13 [g], 33 (~a 
plezurego). ‖ ~arko Z RE 165b, MV 16. 
~barelo Z Rab 08*, 63,29 (Ĝi estis krako, 
kvazaŭ ĉe la ~barelo krevis ringego). 
~blua Z RE 32b (blua). ≈iro Z RE 21a, 
214a (≈iro de Mario), MV, [Z] EG 04 
(~iro). ~ruĝo Z RE 38a (~ruĝo matena), 
MV; Svensk 93, 5b (aftonrodnad). 
ĉies [1904*] [Z] EG 04. 
ĉif/ [1889] ~i Z RE 55b (en~i, for~i), 

185b, MV (zerknittern, zerknüllen). ‖ en~i 
Z RE 55b (~i, for~i). for~i Z RE 55b (~i, 
en~i). 

ĉifon/ [1889] ~o Z RE 91a, 91b, 120a 
(pieda ~o), 174a (~oj), 206a, MV. ‖ ~a Z 
RE 114a. ‖ ~aĵo Z RE 206a. ~isto [Z] EG 
04 (Lumpensammler). ~ulo Z RE 115a. 
ĉifr/ [1903: ~a] ~o OA 3-21. ‖ ~a Einst 

FK 267 (~aj telegramoj). ‖ ~ada Einst FK 
267 (Sistemo ~ada kaj telegrafa) ‖ Kp. 
deĉifri.  
Ĉikag/ [1892] ~o Z E-isto Feb. 92, 21 

(Kasandra antaŭdiro al la urbo ~o); Jon 
E-isto Apr. 93, 62 (vojaĝo [...] de ~o al 
Nov-Jorko). 
ĉikan/ [1889] ~i 1 (kaŝe babilaĉi) Z RE 

117b, 191b (сплетничать), MV (Klatsch-
ereien machen); [Z] EG 04 (klatschen). ‖ 
RIM. Moderna formo klatschen. Probable 
la traduko estis malĝusta jam en 1889, 
sed senŝanĝe transprenita en UV 1893. 
Signife RE kaj MV estas konformaj: kaŝe 
babilaĉi malfavore pri tria persono. Kp. la 
nun pli ofta senco de ~i 2. ‖ ~ema [Z] EG 
04 (klatschsüchtig). 
ĉikan/ [1904] ~i 2 (ĝenegi, tortureti) 

[Z] EG 04 (chikanieren° {schikanieren}). 
‖ ~ema [Z] EG 04 (händelsüchtig°).  
ĉil/ [1904] ~a (ark., ĉili/) [Z] EG 04 

(chilenisch). ‖ ~o (ark., ĉili/an/) EG 04 
(Chilene). ‖ ≈ujo (ark., Ĉili/) EG 04 
(Chile). 
Ĉili/ [1892: ~] ~o [Z] E-isto Feb. 92, 22 

(la lasta interna milito en la respubliko 
~); 1904 [t] ([Statutoj de la] Societo E-
ista de ~o [de la 21-a de Dec. 1903]). ‖ 
Kp. ark. Ĉil/uj/o. 
ĉin/ [1890: Nigra~ujo] Nigra~ujo Lor 

90, 15 (vivis en la Nigra~ujo, oriente de 
Indujo°, reĝo Daibang). ‖ Kp. ĥin/, cin/ 
kaj Sin/. 
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ĉio [1887] Z UL [v], Majn 87-2, DL 3; 
G Blov 88, 8; Z MV. ‖ ≈estro Ruth 93, 10 
(≈estro Dio de Israel). ≈nvidanto (dio) 
Majn Manf 91, 5. ~potenca Z RE 24a 
(~pova). ~pova Z RE 24a (~potenca); 
Ruth 93, 9 (la ≈pova tre min maldoĉigis; 
la ≈pova malbonfaris al mi). ~scio Stead 
The-E Nov. 1903, 2 (La kredo je 
redaktora ~scio estas […] absurda). 
ĉiom [1904*] [Z] EG 04. 
ĉirkaŭ [1887] Z UL 21, [v]; G Blov 88, 

10; Z RE 18b, 21b (~e), 84b, 113b 
(dufoje), 116b, 119a, MV. ‖ ~a Z RE 119b 
(dufoje), 151a (proksimuma). ~e Z RE 
21b (~). ~i Z RE 116a (dufoje), 119b, MV. 
~o Z RE 119b (dufoje), MV. ‖ ~adi G Blov 
88, 7. ~aĵa Z RE 119b. ~aĵo Z DL 26; G 
Blov 88, 5; Z RE 119b, MV. ~ata G Blov 
88, 16. ~igi [Z] EG 04 (ion ~ io). ‖ ~bari 
Z RE 117b. ~baro Z RE 117b. ~bati Z RE 
114a. ~ĉizi Z RE 115b. ~fendi Z RE 116a. 
~forĝi Z RE 137b. ~flirti Z RE 215b 
(flegi). ~flugeti Einst Plen 88, 33. ~haki 
Z RE 115b, 202a (haki), GVGE 94, 4a 
(~haki la branĉojn {kun skriberaro 
ĉircaŭhaki; abästen), 4a (das gröbste 
{Gröbste} abarbeiten; tre duba traduko – 
ĝuste: forlabori la plej urĝan aŭ grandan 
parton). ‖ ~kapti Z RE 126b. ~kolo Z RE 
118b, 220a (~kolo de ĉevalo; хомутъ). 
~konduki Z RE 113b. ‖ ~ligado Z GVGE 
94, 4b. ~ligi Z RE 113b, 138a (zoni), 
GVGE 94, 4b. ~ligilo G Kond 90, 28 (vi 
vidos [la ŝtelitan aĵon] en la ~ligiloj 
{vindoj [?]} de la infano). ~ligo Z RE 
130b (bandaĝo). ~lumigo E-isto Dec. 93, 
190. ‖ ~mano (braceleto) Z RE 11, MV 
16. ~meti Z RE 113b, 114b, 121a (zoni). 
~mordita Z RE 117b (~mordita peco). ‖ 
~prenadi Z E-isto Apr. 90, 38a. ~preni Z 

RE 115a, 116a, 116b, MV 16. ~preno Z 
RE 116b. ‖ ~rigarda (singardema) Z RE 
122a. ~rigardi Z RE 115a, 119a, 168b 
(rigardadi). ‖ ~salti Z RE 208b. ~skribi Z 
RE 120b, MV 16 (kalkeo de DE 
um|schreib|en, «parafrazi»). ~sulki Z RE 
132a. ~ŝiri Z RE 113b. ‖ ~tranĉi Z RE 
116a. ~tranĉo Z RE 116a. ~urbo [Z] EG 
04 (Bannmeile, Weichbild). ~vido [Z] 
EG 04 (Umschau, Rundschau). ~volvi Z 
RE 113b (dufoje), 114b, 121a.  
ĉirp [1904] ~i Z EG 04 (ne plu en EG 

07). 
ĉiu [1887] Z UL 21, [v]; Einst Plen 88, 

35; Z RE 25a, 47a (~-), MV. ‖ ~j Z RE 
25a, MV; Lib 89, 45 (Sed ne ~j de° aŭd-
antoj komprenis tutan kannton); E-isto 
1893, 13 (Tamen ĉiuj tiuj° ĉi malper-
mesoj neniom helpis). ‖ RIM. 1 ĉiuj tiuj ĉi 
estas kalkeo de DE alle diese; laŭ LR 
104 C (1889) pri ĉio tio ĉi (all das, all 
dieses) ĉiu ĉi aŭ ĉio ĉi sufiĉas. 2 Okaze 
oni trovas misuzon de la antaŭ ~j, 
paŭsajon de FR tous les, ekz.: post viuito 
en la ĉiuj° e-istaj lando; ekcitis la 
scienvion de la ĉiuj pasantoj (ambaŭ: Leo 
BelgSon Maj. 1903, 87); en tiu kunteksto 
la estas ellasinda. ‖ ~foje [Z] EG 04. 
~homa Z DL 3. ~hora [Z] EG 04. ~jara 
Z RE 47a. ~minuta Z RE 47a. ~monata 
Z Majn 89-41 (malgranda gazeto ~mo-
nata [= E-isto]). ~monate Z Ald 88, 17 
(mi eldonados ĉiu~e nomarojn de ĉiuj 
verkoj). ‖ ~semajna Z RE 47a. ~semestro 
Svensk 93, [2] (La klubo havas ~semestro 
{-n} almenaŭ unu kolektiĝon). ~taga Z 
RE 47a, 107a (насущный, vd. la komen-
ton sub tag/), 136a. 
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ĉiz/ [1889] ~i Z RE 41a, 41b, MV. ‖ ~ilo 
Z RE 41b. ~isto [Z] EG 04. ‖ ĉirkaŭ~i Z 
RE 115b.  
ĉj/ [1887] Z UL [v] (Ale~o), DL 24 

(Pe~o), MV 16 (Mi~o, Ale~o). ‖ Ado~o 
[Z] EG 04 (de Adolfo). Ale~o Z UL [v], 
MV 16 (de Aleksandro). Jan~o Lib 89, 54 
[v] (LV Jahnits, karesformo de Jan/o, 
«Jo~o», kun preseraro (Jancj) ). Mi~o Z 
MV 16 (de Miĥaelo). pa~o [Z] EG 04* 
(de patro). Pe~o Z DL 24 (de Petro).  

ĉokolad/ [1889] ~o 1 (manĝaĵo) Z RE 
228b, MV; Jon 93, 58.  
ĉokolad/ [1904] ~o 2 (trinkaĵo) Proz 

04*, 10 (trinki tason da ~o). 
ĉu [1887] Z UL 13 [n], 20, [v], RE 89a, 

166b, MV. ‖ ~ efektive Z RE 111a, 210b. 
‖ RIM. Okaze ellasita laŭ modelo de Ge, 
ekz. Vi prenos koteleton aŭ bifstekon? (G 
Kond 90, 14); Aŭ {ĉu} vi domaĝas 
kelkajn minojn por subaĉeti la gard-
istojn? (Ger Fant 95, 9). ‖ ĉu ... ĉu  Beau 
EFr 03 (soit... soit).  
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D

d [1887] (litero) Z UL 35 [g]. 
d-ro [1887] (mll de doktoro) Z UL 31 

(d-ro Esperanto), kovr. 4 (Al sinjoro Dro 
L. Zamenhof’); E-isto Dec. 92, 179 (S-ro 
≈ I. Ostrovski en Jalto); Z E-isto Jun. 93, 
96 [= LR 66 B]. ‖ RIM. 1 La kombino 
sinjoro doktoro (kalkeo de DE Herr 
Doktor) ne plu estas kutima; nuntempe s-
ro elfalas. 2 Vd. Dr. 
da [1887] Z UL 21 (nombro ~ per-

sonoj), [v], RE 80b (globo ~ pano), 129a 
(amaso ~ brutoj), 141a (duono ~ rublo), 
MV 16 (kilogramo ~ viando, glaso ~ teo); 
Lib 89, 14 (amaso ~ homoj); G Kond 90, 
15 (tranĉo ~ bova viando). ‖ RIM. 1 En la 
unuaj tempoj Z ne ĉiam uzis da post 
miliono: dek milionoj personoj (UL 31); 
dek milionoj adeptoj (DL 11). Tamen: En 
tiu ĉi lando loĝas tri milionoj kristanoj 
(aŭ: ~ kristanoj) (DL 18). 2 Okaze sekvas 
a-vorto post da: multaj obeis tiun ĉi 
vokon, ne vidante, kiom da ridinda estas 
en ĝi (Z E-isto Nov. 89, [t]). 
Daibang/ [1890] [~o] Lor 90, 15 

([ĉina] reĝo ~). 
daktil/ [1889] ~o Z RE 217a, MV; G Lir 

93, [a 3] (ritmaj grupoj de troĥeoj, 
jamboj, ~oj, amfibraĥoj ed° {kaj} ana-
pestoj). 
dam/ [1888] ~o 1 (sinjorino, precipe 

nobela) G Blov 88, 17.  
dam/ [1889] ~o 2 (kartluda figuro, 

ankaŭ nomata reĝino) Z RE 37a. ‖ ~oj 
(~oludo) Z RE 227a (шашка [en ludo]), 
MV. ‖ ~a Z RE 227a (~a tabulo). 
damask/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 58 

(SV damast). 

Damon/ [1893] ~o G Lir 93, 41 (~ʼ unu 
fojon mallaŭte trairis / Kun akra tranĉilo 
sub baskʼ al tirano). 
dan/ [1888: ~a] ≈o E-isto Dec. 89, 24b 

(gramatiko de la lingvo Eo por ≈oj); 
Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75; Bar 98, 19. ‖ 
~a Einst Plen 88, 30 (~a lingvo). ‖ ≈ujo 
G Kond 90, 42; Jon 93, 63. 
Dana/ [1895] ~o Kof Ili 95, 4 (Ĉar pri 

~oj malĝojis ŝi [Hero]). ‖ ~a Kof Ili 95, 5 
(Kaj alkondukis la ŝipojn ~ajn al Trojo 
per sia / Scio profeta). 
danc/ [1887] ~i Z UL [v], DL 43, RE 

135a, 200b, MV. ‖ ~a Z RE 220a (~a 
rondo). ~o Z UL [v] (sub -ad/), DL 44. ‖ 
~adi Z DL 20. ~ado Z UL [v], RE 200b 
(instruisto de ~ado). ~anto Z DL 44. ‖ 
al~i LI Feb. 96, 25b ([fraŭlinoj] al la 
venkintoj gracie al~as {ili alproksimiĝas 
dancante}). 
dand/ [1889] ~o Z RE 218a, 229b, MV; 

Wahl Princ 89, 8 (ili ludas kaj plendas 
enuon. Ili estas ~oj). ‖ ~i Z RE 229b. ‖ 
~eco Wahl Princ 89, 9 (aparta speco de 
~eco). 
danĝer/ [1887] ~o Z UL [v], Ald 88, 4 

(meti en ~on), RE 120a, MV. ‖ ~a Z DL 
12 (~a por la afero). ~e Z DL 25. ‖ sen~a 
Z RE 7a. 
dank/ [1887] ~i Z UL [v], Majn 87-1, 

DL 3, RE 8b, 191a (mi ~as; danko; Спа-
сибо), MV. ‖ ~’ al (kp. glor’ al) Z DL 34 
(~’ al Dio); G Blov 88, 4 [a] (~’° al la 
kunmetebleco de la radikoj); Z RE 183b 
(~’ al Dio). ‖ RIM. ~’ al Dio estas 
interpretenda kiel elizio dank[o estu] al 
Dio, kp. DE Gott [dat.] sei Dank. Simile 
glor[o estu] al Dio. Kontraste la formo 
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~’° al la kunmetebleco de la radikoj tiel 
ne estas klarigebla. Tie ĉi ~’° al kontraŭ-
regule anstataŭas danke al aŭ pro. Simile 
misa: ~’°al {pro} tiu malagrabla 
cirkonstanco (Kad Proz 04*, 4). ‖ ~a Z 
RE 152b; Beau Sint 01*, 8 (Mi estas al vi 
tre ~a). ~e Z DL 11. ~e ...n Z DL 14 (~e 
la fantazian punkton de l’ voĉdono, Ald 
88, 8 (~e tiun vastan liberecon la lingvo), 
E-isto Nov. 89, 3 (≈e la senlacan […] 
laboron de tiuj ĉi personoj). ~o Z DL 8, 
RE 191a (mi ~as; Спасибо; nun dankon). 
‖ ~ado Beau EFr 03*. ~eco Beau EFr 
03*. ~ema Z RE 152b; Red. E-isto Dec. 
89, 24a (Mi estas tre ~ema por Via 
konsilo). ~emo Beau EFr 03*. ‖ mal~ulo 
Ferr E-isto Aŭg. 93, 121 (la malbeno de 
la profeto staras super la kapo de 
mal~ulo). ne~a Beau EFr 03*. ne~ema 
Beau EFr 03*. sen~a Beau EFr 03*. 
Dante [1890] [~o] G Kond 90, 13 (~ 

estis prava dirante ke l’Infero estas pa-
vimita per bonaj intencoj). 
dat/ [1889] ~o Z MV (Datum). ‖ ~umi 

Beau EFr 03* (dater).  
dativ/ [1889] ~o Z RE 37a, MV. 
datur/ [1889] ~o Z RE 44a, MV. 
daŭr/ [1887] ~i Z UL [v]; G Blov 88, 9; 

Z RE 39b, 158a, MV. ‖ ~a Z RE 57 (~a 
drinkado). ~o Z DL 4 (en la ~o de tuta 
jaro), RE 158a. ‖ ~igi Z DL 13 (~igi la 
publikigadon); G Blov 88, 11; Z RE 158a, 
MV. ~igo Z DL 4, RE 158a, E-isto Nov. 
89, 6 (≈igo venos). ~igante Z DL 37. ‖ 
el~eco Lor 90, 5 (kp. DE Aus|dauer). ‖ 
longe~a Z RE 41, 158a.  
David/ [1907] ~o Z Pred 07, [5] (Vortoj 

de la Predikanto, filo de ~o, reĝo en Jeru-
zalemo). 

de [1887] Z UL 19, [v], RE 102a (but-
ono ~ bastono), 106b (kataro ~ lʼ nazo), 
123a, 124b (~ kie; dufoje), 125a (~ nun), 
125b (~ tie ĉi), 126a (~ tie ĉi), 126a (~ 
tie), 126b, 148a (~ eterne; eterna), 178b 
(~ supre), 180b (~ poste), 186b (~ eks-
tere), 187a (~ interne), 191a (~ antaŭe), 
198b, MV; ‖ RIM. Multaj pliaj trafoj de 
memstara „de“ laŭ la tipo ĉeno (~ montoj) 
Z RE 85b, dokumento ~ l’ aĉeto Z RE 
86a, edukado ~ ĉevaloj Z RE 78b, fari sig-
non ~ kruco Z RE 83a, felo ~ marursidoj 
Z RE 82a, kapo ~ papavo Z RE 93a, 
kolektado ~ rekrutoj Z RE 79a, posta 
parto ~ ŝipo Z RE 80b, pupo (~ insektoj) 
Z RE 86a ktp. HV ne aparte notas ilin tie 
ĉi.; Lib 89, 45 (Sed ne ĉiuj ~° aŭdantoj 
komprenis tutan kanton). ‖ RIM. Pri al 
anst. de (ŝteli al°, forpreni al°) vd. je al. ‖  

‖ A-Ĉ ‖ ~aĉeti Z RE 124b. ~artikigi Z 
RE 178a (elartikigi). ~bati (tiel, de’bat’ 
{ŝtonon}, ne debati, diskuti) Z RE 114a, 
123a, 142b (ekbati), 177a (malgrandigi, 
depreni; dua fojo), RE 198b (~puŝi), 
GVGE 94, 5a (abbrechen). ~blovi Z 
GVGE 94, 5a (abblasen). ~brulaĵo Z 
GVGE 94, 5a. ~brulo Z RE 103a. 
~butonumi Z RE 126a. ~centrokura Z 
RE 221b.  

‖ D-F ‖ ~falado Svensk 93, 5 (affall). 
~fali Z RE 111b, 115b, 120a, 212b (fali), 
GVGE 94, [3b] (la tenilo ~falis, de~iĝis), 
4b (destari, desalti; abbersten {ark.}). 
~falo Z RE 212b (falo, ruiniĝo). ~fari 
(liberiĝi) RE 124a (sin ~fari). ~figurigo Z 
GVGE 94, 4b. ~flankiĝi Z GVGE 94, 4b. 
~flankiĝo Z GVGE 94, 4b. ~fleksi Z 
GVGE 94, 4b. ~flekso Z GVGE 94, 4b. 
~fluo Z RE 124b, 194b. ~fluilo Z RE 19, 
48, 50, 194b, MV 23. ~frosti Z RE 124b. 
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~frotaĵo Z RE 193a. ~froti Z RE 194a 
(~viŝi).  

‖ G-Ĥ ‖ ~haki Z RE 193a (forhaki). ~iri 
Z RE 112a, 208b. ~ĵeti Z RE 111b, 135b, 
177b, 177b (ĵeti), 182a, 193a.  

‖ K-L ‖ ~kalkuli Z RE 214b. ~kalkulo 
Z RE 215b (diskonto). ~klini Z RE 124b, 
211a. ~kliniĝi Z RE 211a. ~konduki 
(forkonduki) Z RE 123b, 178a, 187b 
(~logi). ~konsili Z RE 124a. ~kuiri Z RE 
38a. ~kuŝi Z RE 124b. ‖ ~lasi Z RE 111b, 
121a. ~laso Z RE 192a (спускъ). ~ligi Z 
GVGE 94, 4b. ~logi Z RE 115a, 149b 
(ĉarmi, logi), 187a (~i), 187b (~konduki), 
202b, MV 42. ~logisto Z RE 149b.  

‖ M-N ‖ ~meti Z RE 121a, 124a, 124b 
(dufoje), 182a, 183b, GVGE 94, 5a (ab-
brechen). ~metiĝi Z RE 123a. ~mordeti 
Z GVGE 94, 4b. ~mordi Z GVGE 94, 4b. 
~morditaĵo Z GVGE 94, 5a. ~mordo Z 
GVGE 94, 5a. ~nomiĝo Boi Mona 02, 12.  

‖ P ‖ ~pagejo Z RE 200b. ~pagi Z RE 
136b. ~pago Z RE 37a, 105a, 115b, 146b, 
MV 50. ~pendi Z DL 6, MV 51. ~portadi 
[Z] E-isto Jan. 93, 12. ~premi Z RE 104a 
(~premi sur la vizaĝon). ~preni Z RE 
123a, 125a, 177a (malgrandigi, debati 
[de’bat’i]; dua fojo), 186b (de~i; ~i), 
208a, GVGE 94, [3b] (aldoni aŭ ~preni), 
4a (~preni la tolon de la stablo; ~stabligi; 
abbäumen {ark.}), 4b, 5a (abbrechen). 
~prenita Z GVGE 94, [3b] (la kovrilo 
estas ~prenita, forprenita). ~prenite Z 
GVGE 94, [3b] (de kvin ~prenite tri 
restas du). ~preso Z GVGE 94, 4b. ~puŝi 
Z RE 191b, 198b (~bati).  
‖ R ‖ ~ricevi Z GVGE 94, 4b (abbekom-

men). ~rompi Z GVGE 94, 5a (abbre-
chen). ~rompiĝi Z GVGE 94, [3b] (la 
tenilo ~falis, ~rompiĝis), 5a (abbrechen). 
~ruli Z RE 181b.  

‖ S ‖ ~salti Z E-isto Aŭg. 92, 125, GVGE 
94, 4b (~stari, ~fali; abbersten {ark.}). 
~sendi Z RE 111b. ~skribi Z RE 191b. 
~skui Z RE 196b. ~skulptaĵo Z RE 185a 
(слѣпокъ, nun слепок, «imita bildo»). 
~stabligi Z GVGE 94, 4a (~preni la tolon 
de la stablo; abbäumen {ark.}). ~stari Z 
GVGE 94, 4b (~salti, ~fali; abbersten 
{ark.}).  

‖ Ŝ ‖ ~ŝanĝi Z RE 186a (сменять). 
~ŝanĝo Z RE 186a (смена). ~ŝeli Z RE 
91b. ~ŝeliĝi Z GVGE 94, 5a. ~ŝiri Z RE 
126a, 179b, 193a, GVGE 94, 4a (~ŝiri 
baston; abbasten), 4b (detranĉi), 5a (~ŝiri 
foliojn), 5a (abbrechen). ~ŝiriĝi Z RE 
115b. ~ŝraŭbi Z RE 123b. ~ŝtupi Lor 90, 
15 (Vero ne ~ŝtupas).  

‖ T ‖ ~tavoliĝi Z GVGE 94, 5a (dufoje). 
~tavoliĝo Z GVGE 94, 5a. ~teni Z RE 
179b, 210a, MV 66. ~tiri (fortiri) Z RE 
123b, 187b. ~tranĉi Z GVGE 94, 4b 
(deŝiri). ~turni Z RE 123b (dufoje); Beau 
EFr 03 (~turni la okulojn).  

‖ U-Z ‖ ~uzi Z GVGE 94, 5a (foruzi, 
eluzi). ‖ ~vena Z RE 158b. ~veni Z RE 
158b, MV 71. ~venigo Z GVGE 94, 4b. 
~veno Z RE 158b, GVGE 94, 4b. ~verŝi 
Z RE 184a. ~verŝo Z RE 124b. ~vesti 
Svensk 93, 5 (afkläda). ~viŝi Z RE 124a 
(dufoje), 194a (~froti), 214b (viŝi). ~volvi 
Z RE 123b (dufoje). 
debat/ [1903*] ~o Beau EFr 03 (débat). 
debit/ [1903*] ~o Beau EFr 03 (débit 

(opposé de crédit)). 
dec/ [1889] ~i Z RE 103b, 155b, 185a 

((ĝi°) decas, nun: decas (sen ĝi) aŭ oni 
devas), MV. ‖ ~a Z RE 103b. ~e Z RE 
185a. 
Decembr/ [1888] ~o Z DL 29, RE 38a, 

MV. 
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decid/ [1887: ~a] ~i Z UL [v], DL 4, RE 
103b (konsiderinte ~i), 140b, 144a, 175b 
(dufoje: ~i, ~iĝi), 214a, MV. ‖ ~a Z UL 23 
(~a hor’); G Blov 88, 18 (~a klarigo); Z 
RE 175b. ~e Z RE 125b. ~o Z DL 7; G 
Blov 88, 5; Z RE 140b. ‖ ~anta G Blov 88, 
6 (~anta tago). ~eco Beau EFr 03* 
(décision (qualité de)). ~ema Z RE 175b. 
~iga Beau EFr 03*. ~igi Z DL 9; Beau 
EFr 03*. ~iĝi Z RE 175b (~i). ~ita Z UL 
21 (~ita afero). ‖ antaŭ~i G Blov 88, 5; Z 
RE 162a. ‖ ne~ebla Z RE 110b. sen~a Z 
RE 110b.  
decimetr/ [1903*] ~o Beau EFr 03. 
deĉifr/ [1889] ~i Z MV (entziffern); 

Beau EFr 03. ‖ Kp. ĉifro.  
dediĉ/ [1889] ~i Z RE 115b, MV. 
dedukt/ [1902] ~i (filoz.) Boi Mona 02, 

IX [a] ([ĉu oni devas preferi] deduk, ~ aŭ 
dedukci?); Z EG 07 (ne en EG 04).  
defend/ [1887] ~i Z UL [v], RE 115a, 

126a (dufoje), MV. ‖ ~ado LI Dec. 95, 15 
(La licentiato° devas skribi propran 
sciencan verkon, post kies publika kaj 
aprobita ~ado, li fariĝas doktoro de l’ 
filozofio). ‖ el~i Z RE 126a.  
deficit/ [1893] ~o [Z] E-isto Jan. 93, 7 

(la presado [...] kreis ankoraŭ ~on de 12 
rubloj); Beau EFr 03. 
definitiv/ [1903*] ~a Beau EFr 03. 
degel/ [1889] ~i Z RE 200b, MV. ‖ ~o Z 

RE 126a. ‖ ~ado Beau EFr 03*. ~aĵo Z 
RE 161a. ~igi Beau EFr 03*. 
degener/ [1889] ~i Z RE 27a, MV, 

GVGE 94, 4a. ‖ ~o Z GVGE 94, 4a 
(Abartung {ark.}). ‖ ~ado ISR 1906 
[enh.]* (La obstetrikaj signoj de la ~ado). 
~aĵo Z RE 27a. ~ulo Z RE 27a. 
degrad/ [1889] ~i Z RE 167a, MV. 

deism/ [1889] ~o Z RE 38a (деиэмъ; en 
la sekvanta linio sidas di’ist’ kun -i-.); 
Beau EFr 03 (déisme). ‖ RIM. Post la ofi-
cialigo de ism/ en 1914 / 1919 nun prefere 
di/ism/. 
deĵor/ [1889] ~i Z RE 37b, MV. 
dek [1887] Z UL 31, [v], DL 17 (~ 

kvina), 29 (~ du), UL HE 49 [g] (~ sep), 
49 [g] (~ tri), RE 38b (~; ~-), MV. ‖ ~a Z 
DL 22. ~e Mei 91, 20 (zehntens). ~o Z’ 
UL YI 33 [g] (la ~o); G Blov 88, 11 (~o 
da verstoj); Z RE 38b (dufoje); Lib 89, 7. 
‖ ~obla Z RE 38b. ~ono Z RE 38b. ‖ ~du 
Z RE 46. ~duo Z DL 18; G Kond 90, 16 
(Donu unue tri ~duojn da ostroj). 
~kopeko Z RE 35a. ~milo Z DL 15. 
~sepjara G Blov 88, 5. ~sesjara G Blov 
88, 9. ~unua Einst Plen 88, 24. ‖ du~ Z 
DL 17 (du~ kvar), 18 (du~ dua), 18 (Du~ 
unu), 26 (du~ naŭ); G Blov 88, 16 (du~ 
ses). du~ kvar Z RE 198a (horoj; сутки, 
«diurno»). du~a Z DL 17. du~kvarhore 
Z RE 145a. (laŭtage; посуточно). 
du~kvaro Z RE 38b (десть). kvar~ Z DL 
18 (kvar~ naŭ), 29 (kvar~ kvin). kvar-
~jara G Blov 88, 9. kvin~ Z DL 17 (kvin~ 
unua); Einst Plen 88, 24 (kvin~ minutoj). 
kvin~a Z’ UL YI 32 [g]. naŭ~ Z DL 18 
(naŭ~ kvar). ok~ Einst Plen 88, 8 [g] (mil 
okcent ok~ ok). sep~ Z’ UL YI 32 [g] 
(sep~ kvin). ses~ Z DL 17 (Ses~ minutoj). 
tri~ Z UL 36 [g] (tri~ tri), DL 18 (tri~ 
dua). 
dekametr/ [1903*] ~o Beau EFr 03. 
deklam/ [1889] ~i Z RE 38a, Ham 94, 

65,31 (Mi aŭdis, kiel vi unu fojon ~is 
parolon). ‖ ~ite Z Ham 94, 66,32 (tre 
bone ~ite: kun sento, kun estetika tono). 
deklar/ [1907] ~i Z EG 07 (deklarieren; 

ne en EG 04), Rab 08*, 76,29 (~as sin 
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propravole sklavo de Amalio); OA 1-09. 
‖ Kp. deklaraci/o. 
deklaraci/ [1889] ~o Z RE 38a (декла-

рацiя); Beau EFr 03* (déclaration). ‖ Kp. 
deklar/i. 
deklin/ [1889: ~iĝi] ~iĝi Z E-isto Nov. 

89, 3 (ĉu ili efektive elektis la bonan vojon 
au ~iĝis flanken). ‖ sen~iĝa Z Ham 94, 
34,6 (De mi, kies la amo estis sankta, 
sen~iĝa ĉiam de la ĵuro farita en la tago 
de l’ edziĝo). 
deklinaci/ [1889] ~i Z RE 182b, MV. ‖ 

~o Z RE 182b, GVGE 94, 4a. ‖ ~ebla Z 
GVGE 94, [3b].  
dekliv/ [1889] ~o Z RE 81b, 124b, 

181b, 192a, MV. ‖ ~a Z RE 139b, 140b 
(пологий, «malkrute ~a»), ~e Z GVGE 
94, [3b] (malsupren, de la monto; 
bergab).  
dekoraci/ [1889] ~o Z RE 38a; Jon 93, 

58. 
dekster/ [1888] (ark., dekstr/) ~en G 

Blov 88, 10. 
dekstr/ [1887] (kp. dekster/°) ~a Z UL 

[v], RE 38b (~a mano), 92a, 147a, MV. ‖ 
~e Z RE 23b, 147a. ~en Z RE 23b, 147a. 
‖ mal~a Z RE 92a, MV 17. mal~e Z RE 
19, 127a. mal~en Z GVGE 94, [3b]. 
mal~ulo Z RE 92a. 
deleg/ [1903*] ~i Beau EFr 03* (délé-

guer). ‖ ~ito Beau EFr 03* ((un) délégué). 
‖ Kp. delegaci/. 
delegaci/ [1903*] ~o Beau EFr 03* 

(délégation). ‖ Kp. deleg/. 
delfen/ [1889] ~o Z RE 38a, MV, E-isto 

Dec. 89, 22b (la ludantaj ~oj sin ren-
versadis). 
delic/ [1952*] ~a BS EGe 52, 242. 

delikat/ [1889] ~a Z RE 38a (деликат-
ный), 113a, 203a, MV. ‖ mal~a Z RE 35b 
(malĝentila; брубый), 180b (mal~a 
drapo), 203b. mal~ulo Z RE 100a, 108b.  
delir/ [1889] ~i Z RE 12a, MV. ‖ ~o 

Majn Manf 91, 7 (Malsaĝaj ~oj! {diraĵoj, 
paroloj}). 
Delos/ [1895] ~o (insulo en la Egea 

Maro, kie okazis fama festo ĉiun kvinan 
jaron) Ger Fant 95, 8 (la ŝipo revenis el 
~o). ‖ ≈a  Ger Fant 95, 7 (ŝipo de lʼ≈aj 
festoj). 
demagog/ [1889] ~o Z RE 38a; Beau 

EFr 03. 
demand/ [1887] ~i Z UL [v], DL 10; G 

Blov 88, 18; Z RE 122a, 192a, MV. ‖ ~o Z 
Majn 87-1, DL 4, RE 192a (~ado). ‖ ~adi 
Z RE 42, 166b, 168b (el~i, esplori). ~ado 
Z RE 192a (~o). ~anto Z DL 4. ~inte Z 
DL 10. ‖ el~i Z RE 42, 168b (~adi, 
esplori). 
demokrat/ [1889] ~o Z RE 38a; Beau 

EFr 03*. 
demon/ [1889] ~o Z RE 38a (diablo), 

MV; E-isto Jan. 93, 13. 
denar/ [1889] ~o Z RE 39a, MV. 
dens/ [1887] ~a Z UL [v], RE 36b, 43a, 

164a (~a arbaro; arbarego), 185b (~a 
kremo), 223a (~a arbaro; ~ejo), MV. ‖ 
~aĵo Z RE 36b (гуща, «feĉo; arbar~ejo»). 
~ejo Z RE 223a (~a arbaro). ~igi Z RE 
179b. ‖ mal~a Z RE 175a. mal~iĝi G Blov 
88, 11; Z RE 175a. 
dent/ [1887] ~o Z UL [v], RE 62b (mon-

tri la ~ojn), 75a (kojna ~o), 80a (vanga 
~o), 181b (montri la ~ojn), MV, UV. ‖ ~a 
(pp poŝtmarko) Lem L’Esp Dec. 98, 150b 
(dentelé); Beau EFr 03*. ~i Z RE 53a, 
62b. ‖ ~aro (pp poŝtmarko) Lem L’Esp 



D Historia Vortaro 
______________________________________________________________________________ 

126 

Dec. 98, 150b (dentelure). ~eto Z RE 62b. 
~isto Z Adr 89, 22. ~ita Tromp E-isto 
Feb. 94, 21 ([poŝtmarko kun] rando ne 
~ita). ‖ ~okarno Z EG 04. ~sono [Run] 
E-isto Maj. 90, 41b (frikativaj ~sonoj). 
~viando (ark., dentokarno) Z RE 38b (kp. 
DE Zahn|fleisch). ‖ sen~a (pp poŝtmarko) 
Lem L’Esp Dec. 98, 150b (non dentelé); 
Beau Sint 01, 2 ([viro] preskaŭ sen~a). 
sen~igi Beau EFr 03*. tri~o Z RE 205a; 
G Kond 90, 28 (al [Pozidono Hermeso] 
ŝtelis la tri~on); Z GVGE 94, [3a] (Aal-
eisen; Aalgabel).  
denunc/ [1889] ~i Z RE 41b, MV. ‖ 

~istoj Ger Fant 95, 6 (Eble la ~istoj 
Melito kaj Anito ambaŭ ne estis pravaj). 
depot/ [1896] ~o 1 (ark., tenejo) LI Jan. 

96, 15 [r] (~ʼ da semoj). 
depot/ [1907] ~o 2 (mil.) Ver VTT ʼ07, 

46a, EncV ʼ10. 
departement/ [1889] ~o Z RE 38a; 

Beau EFr 03* département, Z EG 04 (De-
partement), Rev 07, 45,25 (Mi nur por du 
minutoj eniras la ~on); OA 2.1-14. 
depeŝ/ [1889] ~o Z RE 38a (telegramo); 

Jon 93, 58. 
depon/ [1907] ~i Z EG 07 (ne en EG 

04). 
deput/ [1889] ~i Z RE 125b, MV. ‖ 

~ataro Z RE 179b (popolkonsiliĝo; 
сеймъ, «sejmo»). ~ato Z RE 25b (elek-
tito), 38a. 
deriv/ [1907] ~i Z EG 07 (ne en EG 04). 
des [1887] Z UL [v] (sub ju), DL 11; 

Einst Plen 88, 33; Z RE 207b, 226b (ju - 
~), MV 17, 31 (sub ju); Beau EFr 03* (ju 
pli mi rigardas,des pli mi vidas ke...). 

desegn/ [1889] ~i Z RE 224a, MV, 
GVGE 94, 4b. ‖ ~o Z RE 211a, 224a, 
GVGE 94, 4b (dufoje).  
desatin/ [1889] ~o (iama rusa mezuro 

de areo: 1,09 ha) Z RE 38b (2400 
kvadrataj fademoj°; десятина). 
desert/ [1903*] ~o (kuir.) Beau EFr 

03* (dessert). 
despot/ [1889] ~o Z RE 38b. ‖ Kp. des-

potism/, nun despot/ism/. 
despotism/ [1908*] Z Rab 08, 88,29 

(kurbiĝi sub la jugon de la ~o). ‖ RIM. 
Post la oficialigo de –ist’ interpretinda 
kiel despot/ism/. 
destin/ [1908*] ~o (antaŭe antaŭdifino) 

Z Rab 08,  99,19 (la kota rondo de la 
homa ~o).  
detektiv/ [1907] ~o Z EG 07 

(Geheimpolizist° {nun prefere Detektiv}; 
ne en EG 04). 
detal/ [1888] ~a G Blov 88, 9 (~a ordo-

no); Z RE 116a, 138b, MV; UV. ‖ ~o Beau 
EFr 03* (détail). ‖ ~aro Boi Mona 02, 13 
(~aro de tio kio ŝanĝiĝas). 
determ/ [1903*] ~i Beau EFr 03*. 
detru/ [1887: ~] ~i Z UL [v], Schl 87, 

121, RE 168a, 174b (renversi, faligi), 
188b, 202b, 212b, MV, GVGE 94, 5a (ab-
brechen). ‖ ~ebla Z DL 38. ~ita Z UL 21 
(vivo ~ita). ‖ ne~ebla Einst Plen 88, 20 
[g]. 
Deŭtronomi/ [1903] (reli.) ~o Hay 

The-E Nov. 1903, 10. 
dev/ [1887: ~o] ~i Z UL 20, [v]; G Blov 

88, 6; RE 41a, 41a (oni ~as), 103b (oni 
~as), 113a (oni ~as), 185a (oni ~as; (ĝi)° 
decas), MV. ‖ ~a Z RE 117a. ~o Z UL 22; 
Einst Plen 88, 26; Z RE 41a, 135b. ‖ ~ataº 
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Z RE 41a (должный, «devigita»), 42 
(достодолжный, «devigita»). ~igi Z DL 
4, RE 58, 108b, 112b, 142a, 153b, MV. 
~igita Einst Plen 88, 32; Z RE 153b. ~igo 
Z RE 26b (ricevi per ~igo). ~onta G Blov 
88, 15. 
devi/ [1907] ~i Z EG 07 (ne en EG 04). 
deviz/ [1889] ~o Z RE 37b, 91a, MV 

(Devise). 
dezert/ [1887: ~a] ~o Z UL [v], RE 

163b, MV; Lor 90, 16 (Iru en ~on). ‖ ~a Z 
UL 19 (tero ~a), RE 7a (senhoma), 163b. 
‖ ~igi Z RE 121a. ~ulo Z RE 163b; Beau 
EFr 03* (solitaire, anachorète). 
dezir/ [1887: ~ante] ~i Z UL 22, [v]; G 

Blov 88, 4 [a]; Z RE 40a (доброжела-
тельствовать: bonan ~i {bon~i}), MV. ‖ 
~o Z Schl 87, 121, DL 42, RE v [a], RE 
126b, 139a, 146a (volupta ~o; volupto), 
168a (ricevi ~on). ‖ ~ante Z UL 20-21. 
~anto Z DL 5. ~ata Z Ald 88, 1; Einst 
Plen 88, 26. ~ate Z Ald 88, 11. ~egi Z RE 
3b (avidi), 143b. ~ego Z DL 36. ~inda Z 
DL 8 (~inda celo). ~ita G Blov 88, 17. 
Di/ [1887] ~o Z UL 19, [v], DL 20, 25 

(la ≈oj), 34 (dank’ al ~o); G Blov 88, 19, 
21 (~o mia!); Z RE 10a (agrabla al ~o; 
pia), 10b (~o [dufoje]; ~eco), 10b (~o 
volu), 10b (~o gardu), 34a (la Sinjoro; 
господь), 47a (je ~o!), 157a, 183b (dank’ 
al ~o), MV; Beau EFr 03* (~o volu!). ‖ ~a 
Z RE 159a (~a zorgo); ≈a Beau EFr 03* 
(divin). ‖ ≈aĵo Ger Fant 95, 6 (≈aĵo [...] 
ankoraŭ [...] ne konata). ~eco Z RE 10b 
(~o); ≈eco Beau EFr 03* (divinité 
(nature divine)). ≈igi Z RE 10a. ≈isto Z 
RE 38a; Beau EFr 03*. ‖ ≈aludaĵo Kof 
Ili 95, 5 (eldiru la ≈aludaĵon [profetu]). 
~patrino Z RE 10a (dufoje); Beau Preĝ 
93, 11 (Sankta Mario, ~patrino, preĝadu 

por ni pekuloj). ~servado Z RE 179a (fari 
~servadon; fari meson). ~servanto Z RE 
209a (servemulo). ~servo Z RE 10a 
(meso). ‖ fulmo~o Lib 89, 43 (Bruu, 
bruu, fulmo~o, / Disu ponton de la 
Dina!). ‖ RIM. 1 Pri dank’ al ~o vd. la 
kom. sub dank. 2 Kp. deism. 
diabl/ [1888] ~o Z DL 47; Einst Plen 

88, 32; Z RE 14a, 38a (demono), 39b, 
224b, MV. ‖ ~ideto G Kond 90, 29 (El la 
knabo vi faras efektivan ~ideton). ‖ Kp. 
ark. diabol/°.  
diabol/ [1888] (ark., diabl/) ~o Einst 

Plen 88, 34. ‖ ~eto Einst Plen 88, 34. 
diadem/ [1889] ~o Z RE 39b; Jon 93, 

58; Z Ham 94, 68,15 (kun ĉifono sur la 
kapo, kie antaŭ nelonge sidis ~o). 
diafan/ [1903*] ~a Beau EFr 03* 

(transparent). ‖ ~eco Beau EFr 03* 
(transparence). ~igi Beau EFr 03*. ~iĝi 
Beau EFr 03*. 
diafragm/ [1894] ~o Z Ham 94, 61,20 

(la ridindulo elvokos ridon ĉe tiuj, kiuj 
havus tikleblan ~on). 
diagnostik/ [1903*] ~o Beau EFr 03 

(diagnostic). 
diagonal/ [1889] ~o Z RE 39b; Jon 93, 

58. 
diakon/ [1889] ~o Z RE 39b; Jon 93, 

58. 
dialekt/ [1888] ~o Z Ald 88, 9, RE 39b, 

106b; LI Dec. 95, 10 (la gazeto elirados 
en tiu nova ~o [reformitaVp.]). 
dialog/ [1889] ~o Z RE 39b; Red. E-

isto Nov. 89, 16b ([la verko] enhavas 
diversajn ~ojn en la lingvo Eo); Jon 93, 
58. 
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diamant/ [1888] ~o Z DL 35, RE 3a, 
MV, E-isto Dec. 89, 22b ([La montoj de 
glacio] brilis kiel ~oj). 
diametr/ [1889] ~o Z RE 39b, 142a; 

Jon 93, 58; Beau LI Feb. 96, 18 (blanka 
emajla butono de ĉirkaŭ du centimetroj 
da ~o). 
diapazon/ [1903*] ~o (muz.) Beau EFr 

03* (diapason); OA 2. 
diboĉ/ [1889] ~i Z RE 36a, 86b, 136a, 

MV. ‖ ~a Z RE 170b (malĉasta). ~o Z RE 
166b. ‖ ~igi Beau EFr 03* (débaucher, 
faire vivre dans la débauche). ~ulo Z RE 
36a, 136a. 
didelf/ [1889] ~o (zool.) Z RE 37b, MV. 
didaktik/ [1903*] ~o Beau EFr 03* 

(didactique). ‖ ~a Beau EFr 03* (didac-
tique); OA 2. 
diet/ [1889] ~o Z RE 39b; Jon 93, 58. 
difekt/ [1889] ~i Z RE 67, 127b, 136a, 

143a (malbonigi), MV. ‖ ~o Z RE 66a. ‖ 
ne~ita Z RE 108b. sen~a Z RE 108b, 
215b (resti sen~a). 
diferenc/ [1888: ~o] ~i Z RE 167b, 

168a, MV. ‖ ~a Z RE 167b (diversa, mal-
egala); G Kond 90, 25 ([En Francujo] la 
gusto de la muziko estas ~a); Beau Sint 
01, 13 (ni foriris laŭ ~a° {malsama} 
direkto {aŭ en pl.}). ~o Z Let 88-1, RE 
168a (dufoje). ‖ ~igi Z RE 167b; Wahl E-
isto Dec 1889, 19a (Oni povas ~igi tri 
specojn de lingvoj). 
difin/ [1889] ~i Z RE 104a, 121a, 214a, 

MV. ‖ ~ita Z RE 197b (~ita de lʼ sorto), 
213b. ‖ antaŭ~i Z RE 148a, 148b. 
antaŭ~o Majn Manf 91, 7 (Ne penu 
penetri sekreton de la antaŭ~o° {destino; 
kp. DE Vor|bestimm|ung}). re~i Z GVGE 
94, 4b. re~o Z GVGE 94, 4b. 

dig/ [1889] ~i Z RE 57a, 162b, MV. ‖ ~o 
Z RE 134b.  
digest/ [1889] ~i Z RE 130b. ‖ ~ado Z 

RE 133b; E-isto Jan. 93, 13 (kiom ĝi ser-
vas al la ~ado kaj al la sano). ~ebla Z RE 
210a. 
Diĵon/ [1903] ~o Boi Ŝlos [7] (multaj 

kluboj en Parizo, Ljono°, ~o, Grenoblo). 
‖ ~a BelgSon Mar. 1903, [61] (Boirac, 
Rektoro de Universitato ~a). 
dik/ [1887] ~a Z UL [v], DL 35 (~a 

ĉeno); Einst Plen 88, 31 (homo tre ~a); Z 
RE 94b, 203a, MV. ‖ ~eco Z RE 203a 
(~eco), 203a (maso). ~uleto Z RE 71b. ‖ 
~haŭta G NovJ 91, 4 (bestoj ~haŭtaj). ‖ 
mal~a Z DL 35 (mal~a homo), RE 198a, 
203a, 221a (malgrasa). mal~ega Beau 
EFr 03* (grêle, fluet). mal~iĝi Z DL 31.  
dikt/ [1889] ~i Z RE 39a, MV. ‖ ~aĵo vd. 

diktat/. ~ita Wahl E-isto Feb. 90, 31a 
(leĝo, ~ita de la akademio). 
diktat/ [1903*] ~o Beau EFr 03* (dic-

tée). ‖ RIM. Laŭ PIV prefere dikt/aĵ/. 
diktator/ [1889] ~o Z RE 39a. 
diktor/ [1888] (ark. direktor/) teatro~o 

Einst Plen 88, 34. 
dilem/ [1903*] ~o Beau EFr 03 (di-

lemme). 
diligent/ [1887] ~a Z UL [v], DL 21; 

Einst Plen 88, 25; Z RE 153a, 165b (esti 
~a; peni, ŝati), 171b (penema). ‖ ~e Z Ald 
88, 4. ~o Z UL PL [v], 171b, 171b (peno), 
MV (baza formo; la vortkategorio 
ŝanĝiĝis inter 1887 kaj 1889 de adj. al 
subst.). ‖ ~eco Einst Plen 88, 34. ‖ mal~a 
Z DL 3, Z RE 92a. mal~o Z Ald 88, 12. 
dimanĉ/ [1887] ~o Z UL [v], DL 29, 

MV. 
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dimensi/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 
04). 
Dinaburg/ [1889] [~o] Z Adr 89, 16, 

23 (dufoje). ‖ Kp. Dünaburg/o Phill E-
isto Apr. 90, 40b (s-ro Raŝkevs en ~o). 
dinamik/ [1903*] ~o Beau EFr 03* 

(dynamique (mécan.)); OA 2. ‖ ~a Beau 
EFr 03* (dynamique (mécan.)). 
dinamism/ [1903*] ~o (filoz.) Beau 

EFr 03* (dynamisme). 
dinamit/ [1903*] ~o Beau EFr 03* 

(dynamite). 
dinam/ [1907] ~o (elekt.) Z EG 07 (ne 

en EG 04). 
dinamometr/ [1903*] ~o Beau EFr 

03* (dynamomètre). 
dinasti/ [1903*] ~o Beau EFr 03* 

(dynastie). 
ding/ [1952*] ~o (zool.) BS EGe 52, 

242. 
Dionizi/ [1893] ~o G Lir 93, 41 (mal-

laŭte trairis / Kun akra tranĉilo sub baskʼ 
al tirano / Al ~o). 
diplom/ [1889] ~o Z RE 5a (atesto), 

39a; Jon 93, 58.  
diplomat/ [1888] ~isto (ark., diplo-

mato) Einst Plen 88, 19 [g]. 
diplomat/ [1903*] ~o (antaŭe diplo-

mat/isto/ aŭ diplomati/ist/) Beau EFr 03* 
(diplomate). 
diplomati/ [1888: ~isto] ~o Z RE 39a. 

‖ ~isto (ark., diplomato) Z DL 22, RE 39a. 
dir/ [1887] ~i Z UL 19, [v], RE 29a, 

31b, 98a, 124a, 136a, 138b (~i jes), 162b 
(~i adiaŭ), 168b (~i adiaŭ; disiĝi), 181b, 
181b (paroli, rakonti), 200a (~i jes), 207a 
(~i „ci“), 214b, MV. ‖ ~ante Z Ald 88, 15. 
~inta Z DL 19. ~inte Z DL 40. ~ita Z Ald 

88, 2. ~itaĵo (ark., aserto) Domb E-isto 
Apr. 93, 54 (mi decidis trarigardi, ĉu la 
~itaĵo° de s-ro L. estas vera). ‖ el~i G 
Blov 88, 13; Z RE 65. re~i (responde diri) 
Z UL 23, RE 21a (reparoli; возражать). 
re~o LI Dec. 95, 7 (Ĉiuj [...] re~oj {kriti-
koj} neniel koncernas nian lingvon). ‖ 
antaŭ~i Z RE 22a, 29b, 148a, 148b, 157a 
(profetadi; kp. samsence DE 
vorher|sag|en), 160a (profetadi). antaŭ-
~isto (divenisto) Z RE 22a (sorĉisto; 
ворожей); Kof Ili 95, 5 (Sed demandu ni 
pastron aŭ antaŭ~iston). kontraŭ~i Beau 
EFr 03* (contredire). ‖ popol~o Z DL 29; 
G Blov 88, 14. signal~o Z RE 128b. 
supre~ita Ruth 93, 5 (la supre~itaj kvar 
lingvoj). 
direkci/ [1888] ~o Einst Plen 88, 33 

(teatro~oj); Z RE 39a. ‖ Kp. direkcion/°.  
direkcion/ [1890] ~o (ark., direkci/) 

Red. E-isto Maj. 90, 44a (La ~o° de l’ 
Asoziaciono° por la korespondado 
internacia). 
direkt/ [1888: ~o] ~i Z RE 23a (впер-

ять), 105b (направлять, verbo trans.), 
146b, 214a, MV (richten; baza formo). ‖ 
~o G Blov 88, 10; Z RE 105b 
(направление), MV (Richtung; derivaĵo; 
la vortkategorio ŝanĝiĝis inter 1888 (G) 
kaj 1889 (Z) de subst. al verbo). ‖ ~ado 
Beau EFr 03* (direction (conduite de...)). 
~anto Z RE 39a. ~ilo Z RE 80b (de ŝipo), 
174b, MV; G Kond 90, 30 ([mi aĉetis] al° 
{por} la ~ilo [de ŝipo] rimenon). ~ilisto Z 
RE 80b; Beau EFr 03* (pilote).  
direktor/ [1888] ~o Z DL 22; Einst 

Plen 88, 26; Z RE 39a, Adr 89, 12 
(teĥnika ~o de la fabriko […]), 30 (~o de 
reala gimnazio). 
direktori/ [1889] ~o Z RE 39a. 
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dis/ [1887] Z UL [v] (~ŝiri), DL 8 
(≈sendante), RE 165b (~-), MV (~ŝiri). ‖ 
~e Z Ald 88, 9. ~i Mei 91, 15 (la aminto 
scias, kiel dolora estas ~i). ‖ ~igi Z RE 
143a, 166a, 168a (apartigi), MV. ~igaĵo 
E-isto Jan. 91, 6b (venki la ~igaĵon). ~igo 
Z RE 166a. ~iĝi Z RE 124b, 167b, 168b 
(diri adiaŭ). ~iĝinto Beau EFr 03* (schis-
matique [!?, ĉu ~disiĝinta?]). ~iĝo Z RE 
166a (eksedziĝo; развод), 169b.  

‖ A-E ‖ ~atomigi Aur EKato Okt. 1903, 
5. ‖ ~bari Z RE 166b. ~bati Z RE 165b 
(rompi, disrompi), 170b (~premi (~bati) 
per la piedoj), GVGE 94, 5a (abbrechen). 
~butonumi Z RE 168b. ‖ ~dividi Z’ UL 
HE 66 [v]. ~duigi Z RE 167a.  

‖ F ‖ ~faldita G Zeŭs E-isto Maj. 92, 71 
(~falditaj flugiloj [de birdoj]). ~fali Z RE 
166a, 169b (kp. DE zer|fall|en, auseinan-
der|fall|en kaj simile pri multaj aliaj 
kunmetaĵoj kun dis-: zer|schlag|en (bat), 
zer|teil|en (divid), zer|reib|en (frot),  zer|-
pflüg|en (plug), zer|drück|en (prem), 
zer|brech|en (romp) k.a.). ~fandi Waś LI 
Feb. 96, 24. ~fari Z RE 167a, 170a. ~fen-
di Z RE 169b, 171a. ~fendo Z RE 169a 
(fendo, ~staro), 171a. ~fleksi Z RE 166b. 
~fluiĝi [Z] E-isto Sep. 90, 46a. ~froti Z 
RE 170b.  

‖ G-Ĵ ‖ ~grati LI Feb. 96, 25a. ~ĝemata 
Waś LI Jan. 96, 3. ~iri Z RE 171a. ~ĵeti 
Z RE 166a, 166a (sin ~ĵeti). ~jungi Z RE 
170b.  

‖ K-L ‖ ~konduki Z RE 166a. ~konfuzi 
Z RE 171a. ~konstrui Z GVGE 94, 4a 
(abbauen), 5a (abbrechen). ~kroĉi Z RE 
171a. ~kuri Z UL [v]; Wah 95, 5. ~kuŝigi 
Z RE 167b (sin ~kuŝigi; sin ~streĉi). ‖ ~la-
borado Z GVGE 94, 4a (~laborado per 
larĝaj ŝtupoj; Abbau mit breitem Blick 
{ark., ne plu komprenebla}), 4a (ĉesigi, 

fini la ~laboradon; die Zeche abbauen). 
~lasi Z RE 170b. ~limigi Z RE 166b. 
~loki Z RE 167b.  

‖ M-P ‖ ~malfermi Z RE 170a ~mem-
brigi Aur EKato Okt. 1903, 5. ~meti Z 
RE 166a, 167b, 168a, 170a, 170b (du-
foje), GVGE 94, 5a (abbrechen). ~movi Z 
RE 203b. ‖ ~plugi Z RE 169b. ~porti Z 
RE 168a (kolporti). ~premi Z RE 167a 
(dufoje), 170b (~premi (disbati) per la 
piedoj). ~preni Z RE 166a.  

‖ R-Ŝ ‖ ~rabi Z RE 171a. ~reviĝi Z RE 
168a. ~reviĝo Z MV 58. ~rompi Z RE 
165b (rompi, disbati), 171a (~ŝiri). ~rom-
po Z Espero 91-28. ‖ ~sendante Z DL 8. 
~solvi Z RE 166a. ~specigi Z RE 166a, 
190a. ~starigi Z RE 171a. ~staro Z RE 
169a (fendo, ~fendo). ~sterni Z RE 168b 
(~i, el~i). ~streĉi Z RE 167b (sin ~streĉi; 
sin ~kuŝigi). ‖ ~ŝiri Z UL [v], RE 158a 
(traŝiri), 167a, 171a (dufoje; ~rompi), 
MV. ~ŝnuri Z RE 168b. ~ŝovi Z RE 167a, 
168b.  

‖ U-Z ‖ ~vastigi [Z] E-isto Sep. 90, 46a. 
~verŝa G Kond 90, 17 (kulero ~verŝa 
[por meti la supon sur la telero]). ~verŝi 
Z RE 167b. ~vojo Z RE 170b. ~volvi Z 
RE 166a (dufoje), 167b. ~volvita Z RE 
166a (inteligenta). ‖ sen~iĝa Z RE 110b.  
discipl/ [1907] ~o (ark., disĉipl/) Z EG 

07 (ne en EG 04). 
disciplin/ [1888] ~o 1 (lernita obeado) 

Z DL 23; Beau EFr 03* (discipline (règle 
imposée)).  
disciplin/ [1895] ~o 2 (instrua aŭ spor-

ta fako; laŭ PIV evit.) LI Dec. 95, 15 (Oni 
povas por [la ekzamenoj] elekti la ~ojn 
(specojn de studio°), kiujn oni deziras 
studii°). 
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disĉipl/ [1921*] ~o (antaŭe discipl/) 
OA 3-21. 
disertaci/ [1891] ~o [Z] E-isto Feb. 91, 

[9b] (latina ~o [el 1666]); Beau EFr 03* 
(dissertation). 
diskont/ [1889] ~i Z RE 215b, MV; Jon 

93, 58. ‖ ~o Z RE 215b (dekalkulo).  
diskret/ [1888] ~a G Blov 88, 13, Kond 

90, 27 (sinjoro S. estas pli ~a ol vi [s-ro 
Ĉ.]). 
diskut/ [1903*] ~i Beau EFr 03. ‖ 

~ebla Beau EFr 03. ~inda Beau EFr 03. 
dispon/ [1889] ~i Z RE 170a, MV. ‖ 

~ita Z RE 170a.  
disput/ [1887] ~i Z UL [v], RE 122b (~i 

pri), 150a, 150b (kontraŭparoli), 192a, 
MV; G Kond 90, 18 (oni ne devas ~i pri 
gustoj; el LA „de gustibus non est dis-
putandum“). ‖ ~o Z RE 150a, 170b (mal-
paco, malkonsento), 208a (juĝa ~o). ‖ 
ek~inte Kof Ili 95, 3 (disigis sin ek~inte 
[...] Atrido, de l’ dia Aĥilo). ~ema Z’ UL 
YI 48 [v]; Z RE 177b (malpacema). ‖ ne-
~ebla Z RE 110a. sen~e Z E-isto Mar. 90, 
35b (la akademio dume estas kreata el la 
personoj elektitaj sen~e). ‖ parol~ante 
Einst Plen 88, 32.  
distanc/ [1890] ~o Domb 90, 21; Z EG 

07 (ne en EG 04). 
distil/ [1889] ~i Z RE 39a, 130b, MV. ‖ 

~ejo Beau EFr 03*. ~ilo Beau EFr 03*. 
~isto Beau EFr 03*. 
disting/ [1888: ~iĝinta] ~i G Blov 88, 

16; Z RE 124b, MV. ‖ ~iĝa Beau EFr 03*. 
~iĝi Z RE 124b. ~iĝinta G Blov 88, 14. 
distr/ [1889] ~i Z RE 166a (amuzi), 

169a, MV. ‖ ~o Beau EFr 03* (distraction 
(action de destraire)). ~aĵo Beau EFr 03* 
(distraction (acte ou omission)). ‖ ~eco 

Beau EFr 03* (distraction (état)). ~iĝi 
Majn Manf 91, 3 (suferoj kaj mizeroj 
~iĝis kvazaŭ preterfluginta sonĝo). ~ita Z 
RE 169a.  
distribu/ [1907] ~i Z EG 07 (ne en EG 

04). 
distrikt/ [1889] ~o Z RE 21b, 28, 119b 

(dufoje), 216a (уѣздъ, nun уезд, 
«administracia distrikto»), MV, Z Adr 89, 
3. ‖ ~a Z RE 61. ‖ ~estro Z RE 68 
(исправникъ). 
diven/ [1889] ~i Z RE 40b, 123b, 166b, 

209a, MV. ‖ ~o Z RE 116a (je l’ ~o). ‖ 
~ema Z RE 40b (antaŭsentema). ‖ ~provi 
Z RE 29b (konjekti). ‖ bird~isto Kof 
Ili 95, 5 (sin levis / La Testorido Kalĥaso 
plej lerta el bird~istoj {birdaŭguristo}). 
diverĝ/ [1907] ~i Z EG 07 (ne en EG 

04). 
divers/ [1889] ~a Z RE 167b (difer-

enca, malegala), 168a (dufoje), MV. 
divid/ [1887] ~i 1 (disigi) Z UL [v] 

(дѣлить), RE 37a (~i en du partojn), 167a 
(~i en malgrandaj partoj; pisti), 224b (~i 
en kvar partoj; kvarigi), MV; Beau EFr 
03* (diviser). 2 (partopreni, kunĝui, kun-
suferi) Z UL [v] (дѣлить); G Blov 88, 14 
(~i la malĝojon de la malfeliĉa), MV; 
Beau EFr 03* (partager). ‖ ~o Z DL 15 
(~o de laboro). ~adi Majn Manf 91, 9 
([via amatino] ~adis viajn malĝojojn). 
~ado Z RE 114a (trompi ĉe la ~ado). 
~anto Z RE 45. ~ato Z RE 45. ~ebla Z 
RE 45. ‖ el~i Z RE 26a (eligi). dis~i Z’ UL 
HE 66 [v]. dis~iĝi Z Ald 88, 9. ne~ita Z 
RE 222a (tuta, unupeca). tra~i Z RE 
157a. 
divizi/ [1889] ~o (mil.) Z RE 39a; Jon 

93, 58. 
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divorc/ [1955*] ~o (antaŭe eksedziĝo) 
War GD 55. ‖ ~i (antaŭe eksedziĝi) War 
GD 55.  
Dĵed/ [1893] ~o (Vikipedio: Ĝid/) Ferr 

E-isto Aŭg. 93, 119 (la bazaroj de la 
riĉega ~o). 
Dnepr/ [1893] ~o Devj E-isto Feb. 93, 

30a (regimento nia / Ĉe ~o larĝa 
enlokiĝis); G Lir 93, 34 ([transpreno el 
Devj]). 
do [1889] Z RE 8b (бишь), 202b (то), 

MV (doch, also). ‖ Kp. ergo°.  
docent/ [1896] ~o Z Adr 96, 10 (~o de 

malnovaj lingvoj kaj matematiko). 
dog/ [1908*] ~o Z Rab 08, 18,7 (la 

sinjoroj de la kolegio forpafigis piedon al 
via ~o). 
dogm/ [1889] ~o Z RE 40b; Jon 93, 58. 

‖ ~a Beau EFr 03* (dogmatique). 
doĝ/ [1910] ~o Boi PVE (veneca 

respublikestro). ~ino Boi PVE. 
doktor/ [1888: ~ino] (vd. d-ro) ~o Z 

RE 41. ‖ ~eco Beau EFr 03* (doctorat). ‖ 
~ino Z DL 25. ‖ ~edzino Z DL 25, Adr 89, 
3. ‖ ge~oj Z DL 26. 
dokument/ [1889] ~o Z RE 34b, RE 

86a (~o de l’ aĉeto), Ham 94, 147,16 
(aĉetaj ~oj), 147,22 (~oj de transdono). 
dolar/ [1888] ~o (mono) Z DL 18; G 

Kond 90, 42 (1 ~o po 100 centoj); Tromp 
91, [80]; Ferr 92, 75. 
dolĉ/ [1887] ~a Z UL [v], DL 33 

(agrabla muziko, kiu povus naskigi la plej 
~ajn sonĝojnº), 40 (~aj anĝelaj infanoj); 
Einst Plen 88, 33 (mia koro sentas [...] 
~an ĉielan plezuregon); G Blov 88, 15 
(Kiel ~aj estis la larmoj de l’ revido!); Z 
RE 183b (сладкий (adj. aŭ subst.), 

сладостный), MV. ‖ ~aĵo Z RE 184a 
(dufoje). ~eco Z RE 184a. ~igi Z RE 
213b. ‖ mal~a Z RE 33b. mal~eco Einst 
Plen 88, 23 („Mia mal~eco venas nur de 
la galpomojº de mia inko“). mal~igi Z 
RE 157b. 
dolor/ [1887] ~i Z UL 21 (Mia vundo 

refrapita / Min ~as), [v], DL 40 (tio ĉi min 
tre ~as); Belm Hein 88, 49 (ha, ĝi {la 
brusto} min ~as); Einst Plen 88, 33 (Via 
paŝo, frato, ne ~as); Z RE 11a, MV. ‖ ~o 
Z UL 22 (Mia penso kaj turmento, / Kaj 
~oj kaj esperoj!); Z’ UL EN St [v]; DL 48 
(Vivu sen ~oj!); G Blov 88, 6 (~o je l’ 
kapo); Z RE 76b (intesta ~o, колика, 
«koliko»), 91a, 113a, 145b. ~eto Z RE 
113a. ‖ kap~o G Blov 88, 13 (Vi kredeble 
[...] ricevis hieraŭ kap~on); Z RE 145b 
(postdrinka kap~o). 
dom/ [1887] ~o Z UL [v]; Z’ UL EN St 

[v] (ankaŭ sub -n: mi iras ~onº); Z DL 18 
(ili tiris la keston kaj tamen ne povis ĝin 
altiri al la ~o), 25 (la kortisto fermas la 
pordegon de l’ ~o), 26 (sur la supro de l’ 
monteto, kiu estas apud nia ~o), 30 
(trankvile resti en la ~o {hejme}), 40 (en 
pluva vetero mi ĉianº estas en la ~o 
{hejme}); Einst Plen 88, 26 (mi estis 
okupata en la ~o Chérié, libristo kaj 
direktoro de oficinoº internacia); Z’ UL 
YI 59 [v] (Li loĝas en sia propra ~o); G 
Blov 88, 9 (Vladimiro [...] forveturis la 
domon {hejmen} por sin prepari); Z RE 
41b, 127b, 171a (magistrata ~o; ратуша, 
«urbo~o»), MV. ‖ ~a Z RE 37b (~aj bir-
doj), 41b. ~e Mei 91, 20 (zu Hause {nun: 
zuhause}); Beau EFr 03*. ~en Mei 91, 20 
(nach Hause). ‖ ~ano Z RE 41b. ~ego 
Nürn 89 [g] 10 (~ego = Palast; ark., nun 
palaco). ~estrino Bar 98, 67. ~eto Z DL 
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29 (Antaŭ tiu malgranda ligna ~eto staris 
bela granda arbo); G Blov 88, 11 (Ĉe l’ 
unua ~eto li elsaltis el la glitveturilo); Z 
RE 63b, 88a, 218b (~eto vilaĝana), 219a; 
Beau EFr 03* (maisonnette). ~istino Z 
RE 75a (ключница). ‖ ~edukita Z RE 
41b. ~havanto Z RE 116b. ~oruino LI 
Feb. 96, 25b. ‖ argil~eto Z RE 93a. 
bien~o Z RE 213b (bieno), 221a (bieno). 
malriĉ~o Lor 90, 13 (Mil florintojn° mi 
donacis al ia malriĉ~o). staci~o (antaŭe 
garo) Z RE 21b, MV 63. ter~eto Z RE 60. 
domaĝ/ [1889] ~o Z RE 48a (estas ~o), 

MV (Schade (es ist Schade): estas ~e aŭ 
~a). ‖ RIM. Vortkategorio neklara surbaze 
de MV. La formo „es ist Schade“ ne 
(plu?) ekzistas, nuntempe devas esti „es 
ist schade“ (estas ~e). ‖ ~i Z RE 48a; ~e 
Beau EFr 03* (estas ~o). 
domen/ [1889] ~o 1 (ludo) Z RE 41b 

(домино), MV (Domino); UV; Beau EFr 
03* (domino (jeu et habit)). 
domen/ [1903*] ~o 2 (vest.) Beau EFr 

03* (domino (jeu et habit)). 
dominik/ [1908*] ~a Z Rab 08, 70,28 

(mi forbruligis kaj prirabis la ~an preĝ-
ejon). 
dompt/ [1952*] ~i BS EGe 52, 242. ‖ 

~isto BS EGe 52, 242. 
don/ [1887] ~i Z UL 19 (Panon nian 

ĉiutagan ~u al ni hodiaŭ), 21 (Estas ne-
cese, ke grandega nombro da personoj ~u 
sian voĉon), 31 (dek milionoj personoj 
~is publike tian saman promeson), [v], 
Majn 87-2 (Kianº la gazeto komencos el-
iri, mi ~os en ĝi respondojn), DL 3 (mi 
~us al la lingvo la finan formon), 5 (mi 
~os al la dezirantoj sufiĉe da materialo 

por legi), 11 (Aliaj [...] ~is sole sen-
sencajn ŝercojn), 26 (la balo, kiun ili 
hodiaŭ ~as), 27 (la bovino ~as lakton), 28 
(Li ~as lecionojn de belskribado), Ald 88, 
4 (ĝi {la kongreso} ~os neniajn prakti-
kajn rezultatojn); G Blov 88, 6 (Vladimiro 
[...] ŝin petegis, ke ŝi ~u sin al li); Z RE 
24a (~i en la manon; вручать), 36b, 37a, 
105b (~i trinki), 106a (~i nomon), 116a 
(~i piedveston), 118a (~i prunte), 123b, 
148b, 158b (~i alnomon), 162a (~i 
lecionon; instrui), 179b (el~i), 193a (~i 
prunte), 210b (~i parton), MV, Z Majn 
89-12 (~i [ankoraŭ ne aperintan verkon] 
por subskribo {antaŭmendo, subskrip-
cio}). ‖ ~o Z RE 37a (даяніе). ‖ ~ante G 
Blov 88, 18 (Mi faris sengardeme, ~ante 
min al la aminda emo). ~inta Z Ald 88, 3-
4 (Li petas siajn legantojn promesi lerni 
la lingvon nur tiam, se 10,000,000 perso-
noj estos ~intaj tian saman promeson). 
~ito Majn Manf 91, 3 ([la verko] igis min 
uzi la ~itojn de la poemo, por krei 
originalan verkon). ‖ al~i Z UL 20 (la 
folieto, kiun li al~is al sia letero), RE 39b 
(almeti), 41a, 103a, 136b, 147b, 151a, 
153a, 153a (almeti), 154b, MV, GVGE 
94, [3b] (al~i aŭ depreni). al~ita Z Ald 
88, 6 (La vortaro, kiu estas al~ita al mia 
unua broŝuro, estas ne plena), RE 147b 
(преданный (adj.); «aldonita», kalkeo de 
ark. Ru: fidela, fidinda (adepto, amiko, 
ks.). Simile la tuj sekva aldoniteco (пре-
данность): fideleco, fidindeco. Kp. 
simile DE hin|geb|ung|s|voll «sindon-
ema» kaj Hin|gabe «sindonemo, 
sindono» (geben = doni), 151b (dufoje). 
al~iteco Z RE 147b (преданность), 
151b. al~itigi Z RE 152a. al~o Z Ald 88, 
1 [t] (Al~o al la „Dua Libro de l’ Lingvo 
Internacia.“), RE 39b, 152a. antaŭ~o Z 
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RE 52a. el~i (publikigi) Z Schl 87, 120 
(mi ricevis la eblon el~i mian verkon), DL 
3 (mi intencis el~i libreton), RE 64b 
(издавать), 179b (~i). el~o Z Majn 87-3 
(La germana el~o ankoraŭ ne estas pre-
ta), DL 3 (post tio ĉi oni jam povus 
komenci la el~on de plenaj vortaroj). 
el~adi Z Ald 88, 12 (ĝi° estas tute ne mal-
facila por mi [...] el~adi [...] vortarojn 
ĉiam pli plenajn). el~ado Z Ald 88, 5 (La 
el~ado de la ceteraj kajeroj [...] ne estas 
bezona). el~ante Z DL 5 (El~ante la 
„Duan Libron de l’ lingvo internacia“ 
[...], mi ~os al la dezirantoj sufiĉe da 
materialo por legi). el~anto Z Ald 88, 17 
(La el~antojn [...] mi petas ankaŭ, ke en 
la fino de ĉia verko [...] ili presu ĉiam la 
plej novan el la diritaj nomaroj). el~ata 
Z DL 14 (en tiu ĉi lingvo estos el~ataj 
libroj kaj gazetoj). el~inte Z Ald 88, 16 
(El~inte la gramatikon [...],vi [...] donas 
al la tuta mondo la eblon korespondi 
libere). el~ita Z Majn 87-1 (verketo [...], 
kiu estos el~ita post 4-5 semajnoj), DL 4 
(mi devus tro longe atendigi miajn 
korespondantojn, dum tiu libro estos 
preta kaj el~ita). en~o (ark., depono) Z 
RE 18a (вкладъ). ‖ for~i Z DL 13 (mi 
for~os al ĝi la tutan aferon), RE 124a. 
pli~i Z RE 103a. pro~i Z RE 53b. pro~o 
Z RE 53b, 55a (garantiaĵo). re~i Z DL 18 
(li re~os, kion li prenis), 41 (Vojiro re~os 
al vi la fortojn), RE 20a (revenigi), 124a. 
sur~i Z RE 52a (задавать (задачу, 
урокъ), «taski»). trans~ante G Blov 88, 
3 [a] (La aŭtoro, trans~ante sian laboron 
al la estonta kongreso, foriras de l’ 
sceno). trans~i Z RE 130b. ‖ leĝ~ado G 
Blov 88, 3 [a]. leĝ~anta Z Schl 87, 121. 
leĝ~anto Z Ald 88, 9. ofer~anto G NovJ 

91, [3] (malbenante aŭ elridante° la ofer-
~antojn). prunt~anto Z RE 53a, 83a. 
sin~a Beau EFr 03*. voĉ~o Z DL 11 (tut-
monda voĉ~o). 
Don [1888] 1 (hispana vorteto signif-

anta «Sinjoro») ~ Juano Einst Plen 88, 
33; [Z] E-isto Dec. 92, 179 („Hamlet kaj 
~ Kiĥot“, parolo de I.S. Turgenjev). 
Don/ [1898: ~a] ~o 2 (rivero en Rusio) 

[Beau] L’Esp Jan. 1899, 163 (la alvoko 
estu legata en medicinaj societoj de [...] 
Ĥarkov, Kaj {kaj} Rostov-sur-~o). ‖ ~a 
Lang LI Sep. 98, 154 ([t] Sceno el la 
lando de ~aj kozakoj; la ~a stepo en koza-
ka lando). 
donac/ [1887] ~i Z UL [v], DL 25 (La 

patro ~is al mi kolektujon), Einst (mi 
permesas al mi, esprimi la esperon, ke 
parton de Via energio Vi nun volos ~i 
ankaŭ al la „Lingvo internacia“), RE 37a 
(dufoje), 118a, MV. ‖ ~o Z DL 22 (Ĉu vi 
estas kontenta je mia ~o?), RE 34a, 37a, 
118a (fari ~on), 136b. 
dorlot/ [1889] ~i Z RE 6a, 65, 88b, 

113a, 113b, 145a (cedi), 219b, MV. ‖ ~o 
Z RE 113a, E-isto 1891, 3a (En ~o de nun 
ripozados). ‖ el~i Z RE 63b. el~ito Z RE 
109a. 
dorm/ [1887] ~i Z UL 21 (Ĉu vi ~as?), 

[v], DL 19 (li ne ~os trankvile, ĝis li estos 
venkinta la malamikon), 30 (la tuta domo 
~as); G Blov 88, 6 (Mario [...] ne ~is tutan 
la nokton); Z RE 191a, MV. ‖ ~a Z RE 
189a (dufoje). ~o Z RE 34b (paroli el ~o). 
‖ ~ado Z RE 192b. ~anta Z DL 37 (mi 
tianº estis ankoraŭ ~anta!); Z’ UL YI 44 
[v]. ~ante Z’ UL YI 37 [g] (≈ante ni ne 
vidas). ~egi Z RE 43b. ~ejo Z RE 191a. 
~ema Z RE 189a. ~emeco Z RE 192b. 
~eti Z DL 26 (Sidante sur seĝo, [...] li 
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~etis), RE 43a. ~eto Z RE 160b. ~igi Z DL 
26 (≈igu la infanon), RE 6 (баюкать, 
«luli»), 214b. ~inta Z DL 32 (al tio ĉi li 
ankoraŭ estis ~inta). ‖ ~obenko Z RE 
76a. ~oĉambro Z DL 22; Beau EFr 03*. 
‖ ek~eti G Blov 88, 7 (ŝi ĵetis sin sur la 
liton [...] kaj ek~etis). ek~i Z DL 22 (Li 
ek~is je eterne); Belm Hein 88, 49 (Ke 
povu mi foj’ je eterne ek~i); G Blov 88, 8 
(Baldaŭ en la domo ĉio trankviliĝis kaj 
ek~is); Z RE 58a, 58b, 190a, 214a. ‖ 
mal~a Z RE 10b (vigla). mal~e Z RE 
231b. mal~ema Beau EFr 03*. mal~i Z 
RE 6b, 10b. mal~iĝi Z RE 25a, 157a (vek-
iĝi), 161a (vekiĝi). 
dorn/ [1889] ~o Z MV; Beau EFr 03*.  
Dorote/ [1963*] ~o (virina nomo) Z 

FA 4-63, 76. 
Dorpat/ [1889] [~o] Lib 89, 45 ([…] 

apud urbo ~ estis iam sankta kampeto); Z 
Adr 89, 5 (diskuteble, ĉu temas pri esper-
antigita formo), E-isto Dec. 92, 181 (de s-
ro [...] el ~o). ‖ ~a Z Adr 89, 26 (sub-
leŭtenanto de la 98-a infanteria ~a 
regimento).  
dors/ [1887] ~o Z UL [v], Z DL 39 (mi 

min eltiradis laŭ la muroj, tio ĉi estis tiel 
agrabla por mia ~o!), RE 16b (sur la ~o), 
102b (sur la ~o), 191b, 207a (postaĵo, 
posto; тылъ), MV. 
dot/ [1889] ~i Z MV (ausstatten; baza 

formo). ‖ ~o Z RE 28b (вѣно), 152a, MV 
(Mitgift; derivaĵo). 
doz/ [1903*] ~o Beau EFr 03* (dose 

(quantité d’un ingrédient)). 
Dr. [1889] (Mll. de doktoro) Nürn 89 

[g] 18 (El la dua libro […] de ~ 
Esperanto). Vd. d-ro. 

dragon/ [1889] ~o Z RE 43a; Jon 93, 
58; Z Rab 08*, 83,9 (Cent sesdek husaroj, 
naŭdek tri ~oj). 
draĥm/ [1889] ~o (mono; laŭ OA 2-14 

drakm/) Z RE 43a (драхма; kun -ĥ-). 
drak/ [1889] ~o Z RE 43a, MV. 
drakm/ [1890] ~o G Kond 90, 30 ([an-

kro] por kvin ~oj), 42 (1 ~o po 100 lep-
toj). ‖ Kp. draĥm/. 
dram/ [1888] ~o Einst Plen 88, 32 (Sin-

jorino, ĉu Vi konas la malnovan ~on?); Z 
RE 43a, 133b («{teatra} peco»), Ham 94, 
62,22 (Longan tempon nenia ~o donis eĉ 
iajn enspezojn), 86,13 (tiu ĉi pantomimo 
montras la enhavon de la ~o). ‖ ~a Z RE 
43a; Majn Manf 91, 3 (~a fragmento). ‖ 
~aŭtoro Beau EFr 03*. 
drap/ [1889] ~o Z RE 180b (maldeli-

kata ~o), 197b, MV.  
drapir/ [1889] ~i Z RE 43a, MV. 
draŝ/ [1889] ~i Z RE 98b, MV. ‖ ~ilo Z 

RE 222b.  
drat/ [1970*] ~o (antaŭe metalfadeno) 

Z laŭ PIV 70. 
dren/ [1907] ~i Z EG 07 (ne en EG 04). 
dres/ [1889] ~i Z RE 43a, 216a, MV 

(dressiren {dressieren}, abrichten; t.e. 
nur bestojn, ne homojn); Beau EFr 03* 
(dresser (à quelque chose)). ~isto (antaŭe 
kvietigisto) PIV 70* (cirka ~isto). 
Dresden/ [1893] ~o E-isto Feb. 93, 29 

(La reĝino de Saksujo [...] promenadis 
[...]  en la parko de ~o). 
drink/ [1889] ~i Z RE 75a (клюкать), 

133b, 164b (~adi), MV. ‖ ~adi Z RE 164b 
(~i). ~ado Z RE 57a (perioda daŭra 
~ado; запой), 142b. ~aĵo Ger LI Jan. 96, 
15 (la ~aĵoj, senkondiĉe malpermesitaj 
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de la Korano). ~anto Z RE 164b. ~ego Z 
RE 57a (запой). ~ejmastro Z RE 222a, 
227b. ~ejo Z RE 69a (кабакъ), 81a 
(корчма), 133b, 228a, MV (Schenke). 
~ema Beau EFr 03*; Mott The-E Nov. 
1903, 5 (Stefano, ~ema kelisto). ~ulo 
Beau EFr 03*. ‖ for~i Z RE 159b. post~a 
Z RE 145b (post~a kapdoloro).  
drog/ [1889] ~o Z RE 99a, MV. ‖ ~isto 

[Z] E-isto Mar. 93, 35; Beau EFr 03*. 
dron/ [1889] ~i Z RE 203a, 215a 

(dufoje), MV. ‖ ~igi Z RE 203a, 215a. 
~into Z RE 215a. 
du [1887] Z UL 36 [g], [v], Schl 87, 121 

[l] (kiel ~ amikoj, kiuj havas unu celon en 
la vivo), DL 4 (intertempoj de ĉirkaŭ ~ 
monatoj), 29 (Mi bezonas ~ frankojn); G 
Blov 88, 6 (ili ~ devis eliri en la ĝarde-
non), G Blov 88, 14 (ili ~ forlasis Nenara-
dovon); Z RE 37a (~; dividi en ~ partojn), 
37b, MV. ‖ ~a Z UL 20 (Kaj estis vespero, 
kaj estis mateno – la ~a tago), DL 42 (ni 
estu pli familiara unu kun la ~a° {alia}), 
RE 25a (la ~an fojon; ree), 25b, 43b; Kuŝ 
Aŝik 95, 3 (ili ekamis unu la ~an°). ~e Z 
UL 37 [g], DL 18 (unue li timos vian 
forton, kaj ~e li ne povos sin pravigi). ~o 
Z RE 37a; Beau EFr 03* (duo et un deux 
(aux cartes)). ‖ ~igi Z RE 37a. ~iĝi Z RE 
37b (~obliĝi). ~obla Z UL [v], DL 18 
(≈obla fadeno estas pli forta ol unuobla), 
RE 37a (~obla; ~opa), 37b, 197a, MV 48. 
~oble Einst Plen 88, 21 [g]; Z RE 14b. 
~obligi Z DL 28 (Por via malkonfeso oni 
~obligos vian punon), RE 37a, 210a, 
214b, GVGE 94, 5a (~obligi la vicojn; 
einen Zug abbrechen [? nekomprenebla]). 
~obliĝi Z DL 18 (mia amikeco al li 
~obliĝis), RE 37b (~iĝi). ‖ ~on- Z RE 
140a. ~ona G Blov 88, 13 (la sekreto estis 

kaŝata de pli ol ~ona dek~o da kun-
sciantoj). ~one Z DL 42 (tiel mi almenaŭ 
~one plenumos vian deziron); G Blov 88, 
14 (ili ricevis [...] ~one malprudentan 
leteron). ~ono Z DL 18 (≈onon de tiu ĉi 
piro mi manĝis), RE 140b, 141a (unu kaj 
~ono), 141a (~ono da rublo), 142b (po 
~ono). ~opa Z RE 37a (~obla). ~ope Z 
UL 37 [g], [v], MV 49. ~opo Z RE 176b. 
~ulo (ark., sozio) Z RE 37a (двойникъ); 
Beau EFr 03* (sosie). ‖ ~cent Z DL 17. 
~dek Z DL 17. ~dek kvar Z RE 198a 
(horoj; сутки, «diurno»). ~deka Z DL 17. 
~dekkvarhore Z RE 145a. (laŭtage; 
посуточно). ~dekkvaro Z RE 38b. 
~flanka G Blov 88, 5. ~hora Z DL 23. 
~naskito Z RE 9b, MV 47. ‖ ~onblanka 
Z RE 129b. ~onboto Z RE 141a. ~onĉe-
mizo Z RE 94a. ~onfilino Z RE 127b. 
~onfilo Z DL 24, RE 129a. ~onhoro G 
Blov 88, 8. ~oninsulo Z RE 141a. 
~onlumo Z DL 38. ~onpatro Z RE 23a, 
126a, MV 19 (Stiefvater); Beau EFr 03* 
(beau-pere (second mari de votre mère)). 
~onprofila (pp poŝtmarko) Lem L’Esp 
Dec. 98, 151a (~onprofila figuro). 
~onsurtuto („duonkaftano“) Z RE 141a. 
‖ ~punkto Z RE 37a, MV 56. ~senca Z 
RE 37b. ‖ dek~ Z RE 46. dek~o Z DL 18 
(Sendu al mi prunte dek~on da forketoj); 
G Blov 88, 13 (la sekreto estis kaŝata de 
pli ol ~ona dek~o da kunsciantoj). dis~igi 
Z RE 167a. 
dualism/ [1903*] ~o Beau EFr 03. 
dualist/ [1903*] ~o Beau EFr 03. 
dub/ [1889] ~i Z RE 189a, MV. ‖ ~e Z 

RE 102b. ‖ ~eblanka Lem L’Esp Dec. 98, 
150b (blanchâtre). ~eblua Lem L’Esp 
Dec. 98, 150b (bleuâtre). ‖ sen~a Beau 
EFr 03*. 
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ducet/ [1898] ~o [Beau] (salato, FR 
nomita doucette aŭ maches, „ŝafidsala-
to“) L’Esp Dec. 98, 154 (Kelnero, kiajn 
salatojn vi havas? – Latugon pomforman, 
latugon romanan, cikorion frizitan, 
skarolon, endivon, leontodon, ~on). 
duel/ [1889] ~o Z RE 45, 46, 139a; 

OA 1-09. ‖ ~i Beau EFr 03*. ‖ ~ado Z 
Ham 94, 42,26 (Jes! drinkado, ~ado, 
insultemeco, aŭ malpacemeco). ~isto 
Beau EFr 03*. 
duet/ [1889] ~o Z RE 45; Jon 93, 58. 
duk/ [1889] ~o Z RE 20a (vojevodo), 

30b (герцогъ, RU germanismo Herzog), 
MV. ‖ ~a Mott The-E Nov. 1903, 5 
(Antonio, [...] ~a uzurpulo de Milano). 
dukat/ [1889] ~o (mono) Z RE 44a, 

223b; G Gefr 89, [5] (Letero mona, dudek 
~oj, franko duone); Z Ham 94, 120,18 (Eĉ 
kvin ~ojn mi por ĝi ne donus). 

dum [1887] Z UL [v], DL 4 (mi devus 
tro longe atendigi miajn korespond-
antojn, ~ tiu libro estos preta kaj 
eldonita), 20 (≈ en unu ĉambro la gastoj 
dancadis, en la dua ĉambro estis 
preparata la vespermanĝo), 48 (Ĝoju, 
ĝoju ni, kolegoj, / ≈ ni junaj estas!), RE 
23b (en la tempo de), 95b, 139b (dufoje), 
140a, MV. ‖ ~e G Blov 88, 14 (≈e la 
fraŭlino komencis saniĝi); Z RE 95b, 
139b (dufoje), MV. 
Dünaburg/ [1890] ~o (ark., Dina-

burg/) Lib 90. 
dung/ [1889] ~i Z RE 105a, MV. ‖ ~ato 

Z RE 103b. 
dur/ [1890] ~o (mono) G Kond 90, 42 

(1 [hispana] ~o [...] po 20 realoj); Beau 
EFr 03*. 
duŝ/ [1907] ~o Z EG 07 (en EG 04 ark. 

pluv/ban/o). 
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E

e [1887] 1 (litero) Z UL 35 [g]. 
e [1887] 2 (finaĵo) Z UL 19 (etern~), [v], 

DL 4 (ebl~), 21 (Nun estas varm~), MV 
(bon~). ‖ ~vorto Z DL 20 (La adverboj 
(~vortoj) [...] finiĝas je la litero „e“). ‖ 
RIM. En la unuaj tempoj Z iafoje uzis 
a-finaĵon por montri predikativon: se 
estos montritaº, ke dek milionoj personoj 
donis publike tian saman promeson (UL 
31); amase stari sur la strato estas mal-
permesitaº (DL 24). Li iafoje ankaŭ mis-
uzis e-finaĵon: se ni dirus „oni lin sid-
igis“, tio ĉi ne estus vereº (DL 30); tio ĉi 
estas efektive ĉagrene!º (DL 34); tio ĉi 
estis tute prudenteº (DL 34). 
e. [1893] (ark., mll de ekzemple; nun 

«ekz.») Z E-isto Jun. 93, 96 [= LR 66 B]. 
Eak/ [1894] ~o Z GVGE 94, [3a] (Aea-

kus; legu: Äakus). 
eben/ [1887] ~a Z UL [v], RE 172b, 

MV. ‖ ~e Z RE 172b. ‖ ~aĵo G Blov 88, 11 
(antaŭ li kuŝis ~aĵo); Z RE 165b. ~igi Z 
RE 51b, 172b, 179b (glatigi), 192b 
(egaligi), 213a, E-isto Nov. 89, 4 ([Vp.] 
~igis la vojon por novaj sistemoj [de l.i.]). 
~iĝo [Z] E-isto Jan. 93, 12 (la mondo 
mortos malrapide [...], en sekvo de ~iĝo 
de la tera supraĵo° {surfaco}). ‖ ~bati Z 
RE 208a, 214b. ~batita Z RE 204a. 
~landa Wahl Princ 89, 8 (familioj de 
~landaj bienhavantoj). ‖ ne~aĵo [Z] E-
isto Jan. 93, 12 (La ne~aĵoj de la tera 
supraĵo° {surfaco} glatiĝos). 
ebl/ [1887] Z UL 21 (kred~e), [v] (~a), 

MV (derivaĵo). ~a Z UL [v], DL 6 (Kiel 
tio estas ~a, [...] ke [...] la lingvo estus 
tute kaj plene preta), 8 (sciiĝi mem [...] 
estas por mi tute ne ~aº); Einst Plen 88, 

33 (Tie [...] oni havas ĉiajn ~ajn plezu-
rojn); Z RE 24a (ĉia ~a), MV (baza 
formo). ‖ ~e Z UL 23 („Ne ~e!“ ŝi al mi 
rediras), DL 4 (Respondi je ĉiu letero 
aparte estas por mi ne ~e), 4 (kiom ~e pliº 
rapide), 7 (ili ~e tie ne trovos res-
pondojn), 9 (la pseŭdonima aŭtoro ~e 
estas ne sufiĉe instruita), 45 (mi fariĝis 
tiel [...] multepova, kiel nur estas ~e), Ald 
88, 16 (oni devas eldoni kiel ~e pli multe 
da verkoj), RE 3a, 98a. ~o Z Schl 87, 120 
(mi ricevis la ~on eldoni mian verkon), 
DL 5 (mi donos al la dezirantoj [...] la 
~on tute bone ellerni la lingvon). ‖ ~igi 
Beau EFr 03*. ‖ ne~a Z DL 15 (tio [...] 
estas ne~a), 15 („ne~aj“ libroj), 16 (tio, 
kio estas ne~a por unu persono, estas 
ludilo por grupo da personoj); Nürn 89 
[g] 15 (Estas ne~a° al mi, pretigi tiun ĉi 
laboron). ne~e Z DL 33 (estis ja ne~e, ke 
la homoj ĉianº trakurus tra tie). ne~eco Z 
RE 41b (ĝis ne~eco).  

‖ A-C ‖ aliig~a Z GVGE 94, [3b] 
(ŝanĝ~a). alir~a Z RE 42b. ating~a Z RE 
42b. aŭd~e Einst Plen 88, 35; Z RE 184b 
(laŭte). ‖ bonig~a Z DL 12.  

‖ D ‖ deklinaci~a Z GVGE 94, [3b]. de-
tru~a Z DL 38. digest~a Z RE 210a. 
diskut~a Beau EFr 03. divid~a Z RE 
45b.  

‖ E-Ĵ ‖ enig~a Z RE 203b (marĉa). 
esper~e Z DL 26. etend~a Z RE 208a. ‖ 
fid~a Z RE 9a (bonintenca). fleks~a Z RE 
31a. forĝ~a Z RE 75b.  

‖ K-L ‖ kompren~a Z Schl 87, 120. 
kompren~e Z DL 46, RE 78a, 169a. 
kompren~eco Z E-isto Jan. 93, 2. 
kred~a Z DL 24, MV 38. kred~e Z UL 
21. kre~a Z Ald 88, 2. kunmet~eco G 
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Blov 88, 4 [a]. ‖ leg~a Z RE 224b. loĝ~a 
Z RE 49b.  

‖ M-N ‖ manĝ~a (~a; dufoje) Z RE 
199a. melk~a Z RE 40. memor~a Z RE 
128a. ‖ neapartig~a G Blov 88, 17. ne-
cedig~a Z RE 110a. nedecid~a Z RE 
110b. nedetru~a Einst Plen 88, 20 [g]. 
nedisput~a Z RE 110a. neelpet~a Z RE 
111a. neelport~a Z RE 110b (dufoje). 
neesprim~a G Blov 88, 9. neesprim~e Z 
DL 32. nefleks~a Z RE 110a. neklarig~a 
G Blov 88, 7. nekompren~a Z DL 11. ne-
kompren~e Einst Plen 88, 16 [g]. 
nekompren~eco Z E-isto Jan. 93, 2. ne-
korekt~a Ger Fant 95, 12. nekred~a Z 
DL 40, RE 109b. nekred~e Einst Plen 88, 
16 [g]. neleg~e Z DL 24. nelig~a G Blov 
88, 13. nememor~eco Z E-isto Jan. 93, 2. 
nemort~a Nürn 89 [a] (nemort~a 
merito). neneig~a Z RE 110a. nepar-
don~a G Blov 88, 20. nepardon~e Z DL 
12. nepenetr~a Z RE 110b. nepri-
skrib~a Z RE 110a. neprokrast~a Z RE 
110a. nerekon~eco Z Ald 88, 4. 
nesufer~a Einst Plen 88, 34. neŝancel~a 
Z DL 6, RE 110a. netoler~a Bick The-E 
Nov. 1903, 4. netrapaŝ~a G Blov 88, 18. 
nevenk~a G Blov 88, 6.  

‖ O-R ‖ okulvid~a Z RE 127a. ‖ plen-
um~a Red. E-isto Jan. 90, 28a. ‖ rekon~a 
Z Ald 88, 2. rid~a (ark., ridinda) Mei 91, 
19b. ricev~a Z DL 13. rimark~a Z RE 
56a. romp~a Z RE 91a, 220b.  

‖ S-Ŝ ‖ sanig~a Z RE 64. sent~a Z RE 
225b. sufer~a Z RE 187a. ŝanĝ~a Z 
GVGE 94, [3b] (aliig~a). ŝanĝ~eco Z 
GVGE 94, [3b] (ŝanĝiĝemeco). ŝipir~a Z 
RE 197a.  

‖ T-Z ‖ toler~a Z RE 201b. travid~a Z 
DL 24, RE 158b. travid~e Einst Plen 88, 

16 [g]. trink~a Z RE 162b. ‖ vid~a Z DL 
33, RE 231b. vid~e Z DL 11. 
ebon/ [1889] ~o Z MV (Ebenholz), UV; 

Beau EFr 03*. 
Ebr/ [1952*] ~o (rivero en Hispanio) 

BS EGe 52, 242. 
ebri/ [1903*] ~a Beau EFr 03*; OA 1-

09. ‖ ~eco Beau EFr 03*. ~igi Beau EFr 
03*. ~iĝi Beau EFr 03*. ~ulo Beau EFr 
03*. 
ebur/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 04). 
ec/ [1887] Z UL 19 (reĝ~o), [v], MV 

(bon~o, virin~o). ‖ RIM. Prop. de formo 
nova ez/ en [Run] E-isto Maj. 90, 42a 
(Laŭ tio oni skribos ekzemple: grandezo° 
anstataŭ grandeco, belezo° anst. beleco). 
‖ ~a Z MV (qualitativ), UV. ~o Z RE 72 
(качество), 178b (propr~o); Tromp 91 
(La plej gravaj ~oj de tiu ĉi lingvo estas).  

‖ A ‖ aldonit~o Z RE 147b, 151b. alt~o 
Z Ald 88, 15. amik~o Z DL 18, RE 156b. 
antikv~o Z RE 193b. atent~o G Blov 88, 
17. atrabil~o Rhod EnEo 08 (atrabilious-
ness). 

‖ B-Ĉ ‖ baptan~o Z RE 86a. bel~o Z DL 
32, RE 149b (ĉarmo). bon~o Z UL [v], 
MV (sub ec/). bonest~o Einst Plen 88, 24. 
bonson~o Z DL 10. brav~o Z RE 209b 
(bravaĵo).  

‖ D ‖ dank~o Beau EFr 03*. decid~o 
Beau EFr 03*. depend~o Z DL 42. dia-
fan~o Beau EFr 03*. di~o Beau EFr 03*. 
dik~o Z RE 203a (maso). diligent~o 
Einst Plen 88, 34. disĵet~o Z Ald 88, 14. 
distr~o Beau EFr 03*. doktor~o Beau 
EFr 03*. dolĉ~o Z RE 184a. dormem~o 
Z RE 192b.  

‖ E ‖ ebri~o Beau EFr 03*. edukit~o 
Beau EFr 03*. edz~o Z RE 11, 198a, MV. 
efik~o Beau EFr 03*. egal~o Majn E-isto 
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Jan. 90, 28b. egalson~o [Z] E-isto Apr. 
93, 56. elast~o Beau EFr 03*. eldaŭr~o 
Lor 90, 5 (kp. DE Aus|dauer). elektr~o Z 
RE 230b; Beau EFr 03*. elokvent~o Z 
RE 82b. episkop~a Beau Preĝ 93, 8 
(kvindekjara episkop~a jubileo). epis-
kop~o EFr 03*. estant~o Z DL 48. 
estont~o Z DL 5. evident~o Beau EFr 
03*; EG 04.  

‖ F ‖ fajr~o G Blov 88, 8. fanatik~o 
Beau EFr 03*. farem~o Z E-isto Jan. 90, 
27b. feliĉeg ~o Beau EFr 03*. fidel~o G 
Blov 88, 4 [a]. fier~o Z DL 37. fiks~o 
Beau EFr 03*. filantrop~o Beau EFr 
03*. flam~o Z RE 164a (~o). forgesem~o 
Z E-isto Jan. 90, 27b. fort~o Z RE 85b. 
fortik~o Z RE 85b. frand~o Beau EFr 
03*. frat~o Z DL 3. fraŭl~o Beau EFr 
03* (célibat).  

‖ G-Ĥ ‖ gaj~o Beau EFr 03*. graci~o, 
Beau EFr 03*. grad~o, Beau EFr 03*. 
grand~o Z DL 15. grav~o Z Ald 88, 13. 
‖ ĝentil~o G Kond 90, 24. ĝust~o Beau 
EFr 03*. ‖ hero~o Beau EFr 03*. hones-
t~o Z DL 24.  

‖ I-Ĵ ‖ ind~a Z RE 156b (preni ind~an 
mienon). ind~o Z RE 42. indiferent~o Z 
Espero 91-28 (labori kontraŭ la ~eco de 
la amasoj). infan~o Z UL 21. instruit~o 
Z DL 38. intern~a Boi Mona 02, 12. 
izol~o Z RE 210b. ‖ jun~o Z UL 22. 
just~o Einst Plen 88, 34; Z RE 83b, 147a.  

‖ K ‖ kast~o E-isto Feb. 92, 21. klar~o 
Z DL 21. knab~o G Blov 88, 20. 
komik~o Z EG 04. kompetent~o Z Ald 
88, 5. komprenebl~o Z E-isto Jan. 93, 2. 
komun~o Z RE 189b. konat~o Z DL 41. 
kon~o G Blov 88, 17. konstant~o G Blov 
88, 6; Z Espero 91-28. kontinu~o Z EG 
07. kor~o G Blov 88, 5. kortuŝ~o Z RE 
211b. krut~o Z RE 84b. kunmetebl~o G 

Blov 88, 4 [a]. kunmet~o Z RE 190a 
(составъ). kurb~o Z RE 83b. kviet~o Z 
Nyl let. de 1897-02-12. 

‖ L ‖ larĝ~o Z RE 228a. leĝ~o Z DL 24. 
lert~o G Kond 90, 24. liber~o Z Ald 88, 
8, RE 167a (liber~o kaj oportun~o), 
178a. lojal~o Z EG 04. lum~o Z RE 
178b.  

‖ M ‖ majstr~o Z RE 94b. malbon~o Z 
RE 61. malĉast~o Z RE 166a (разврат), 
GVGE 94, 4a. maldolĉ~o Einst Plen 88, 
23. malfacil~o Z DL 15. malgaj~o Z DL 
49, RE 204a. malgras~o Beau EFr 03*. 
maljust~o Z RE 83b. malkovrit~o G 
Kond 90, 26. malliber~o Z RE 108b. 
mallong~o Z Let 88-1. malriĉ~o G Blov 
88, 14. malsaĝ~o Z DL 23. malsan~o 
Einst Plen 88, 20 [g]. maltrankvil~o G 
Blov 88, 7. malvarm~o Z RE 219b (mal-
varmo). malvast~o Beau EFr 03*. mir-
ind~o Z DL 6. modest~o Z Ald 88, 8. mo-
narĥ~o Z RE 46. mor~o (moralo) Z RE 
112b. mort~o Z RE 185b.  

‖ N-O ‖ naci~o RE 106a. najbar~o G 
Blov 88, 16. Naskont~o Z DL 24. 
neebl~o Z RE 41. nekomprenebl~o Z E-
isto Jan. 93, 2. nememorebl~o Z E-isto 
Jan. 93, 2. nenatur~o Z DL 6. nerekon-
ebl~o Z Ald 88, 4. nobel~o Svensk 93, 5. 
‖ oferem~o [Z] E-isto Mar. 93, 45. opor-
tun~o Z RE 167a (liber~o kaj opor-
tun~o).  

‖ P ‖ pal~o G Blov 88, 16. pardonem~o 
Majn Manf 91, 5 (Ĉu [...] jam ne estos 
sufiĉa Via pardonem~o° {~emo} ?). pa-
renc~o Z DL 39, Z RE 173a (родство), 
193a. parti~o Z RE 155a. pastr~o Einst 
Plen 88, 31. plat~o Z RE 134b. pre-
fer~o° Wahl E-isto Jan 1891, 5b. pret~o 
G Blov 88, 9. purem~o Nürn 89 [g] 10 
(purem~o = Reinlichkeit).  
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‖ R ‖ rapid~o Z RE 162b. reĝ~o Z UL 
19, RE 221a. respond~o Z RE 123b, MV 
58. riĉ~o Z DL 15.  

‖ S-Ŝ ‖ saĝ~o Z DL 24. sam~o Z RE 
202b. scivol~o (scivolemo) [Z] E-isto 
Mar. 93, 46. sek~o Z RE 58. sencere-
moni~o Beau Sint 01, 5. sendepend~o 
Nürn 89 [g] 17 (La popola batalis por sia 
sendepend~o). senkonsil~o G Blov 88, 
18. senlum~o Z RE 197b (krepusko). 
senmov~o Z UL 21. senord~o Z RE 56. 
senpluv~o Z RE 58. senzorg~o Ger Fant 
95, 14. simil~o Z RE 198b. simpl~o G 
Blov 88, 4 [a]. sklav~o Z RE 108b. 
sovaĝ~o Z E-isto Nov. 89, 6. speciĝ~o 
(specifeco) Boi Mona 02, 13. ‖ ŝanĝebl~o 
Z GVGE 94, [3b] (ŝanĝiĝem~o). ŝanĝ-
iĝem~o Z GVGE 94, [3b] (ŝanĝebl~o).  

‖ T ‖ tagnoktegal~o Z RE 165b. taŭg~o 
Einst Plen 88, 26. trankvil~o Z RE 212b 
(trankvil~o de foriĝinta animo). trivial~o 
Majn Manf 91, 9.  

‖ U-Z ‖ unuanim~o G Blov 88, 15; Z E-
isto Nov. 89, 5-6. unuform~o Z Ald 88, 
9. util~o Z DL 9. ‖ van~o Beau EFr 03*. 
varmeg~o Beau EFr 03*. vant~o Beau 
EFr 03*. vasal~o Beau EFr 03*. vast~o 
Beau EFr 03*. ver~o Einst Plen 88, 34. 
vir~a G Kond 90, 29. vir~o Z UL FR [v]. 
virin~o Z UL [v], MV (sub ec/). viv~a G 
Kond 90, 24. viv~o G Blov 88, 18. 
eĉ [1887] Z UL 21 (mi ~ unu vorton ne 

almetas en alia lingvo), [v], DL 7 (pri l’ 
aferoj efektive gravaj li ne parolas ~ unu 
vorton!), 10 (Aliaj skribis kritikon pri mia 
afero, ~ ne leginte bone mian malgran-
dan broŝuron), 11 (mi ~ legis longajn 
artikulojnº pri mia afero, kie estis videble, 
ke la aŭtoroj ~ ne vidis mian verkon), 11-
12 (se tiu homo ~ estus la plej genia), 14 

(preni ian laboron, ~ la plej malgrandan, 
ne ĉiu konsentos), 20 (La fraŭlino [...] 
mortis, ne fariĝinte ankoraŭ ~ lia fianĉ-
ino), 45 (Neniu, ~ ne mia ombro!), RE 
36b, 220a (хоть), MV. ‖ se ~ Z UL 20 (oni 
povas esti komprenata de la tuta mondo, 
se ~ la adresito [...] ne scias la lingvon), 
RE 220a (~ se; хотя бы). 
ed [1893] (prop., ark., kaj) G Lir 93 [a]. 
Eden/ [1903*] ~o Beau EFr 03*; 

OA 1-09. 
edif/ [1889] ~i Z RE 104a, 145b, MV. ‖ 

~a Beau EFr 03*. 
edil/ [1923] ~o (antaŭe aedili/) Wü EV 

23. ‖ ~a Wü EV 23. 
Eduard/ [1888] ~o Z DL 25 (~o estas 

tre ekkolerema kaj venĝema). 
eduk/ [1887] ~i Z UL [v], MV (erzie-

hen; la DE traduko erziehen (nur pri 
homoj) ne harmonias kun ~ado de ĉeva-
loj, abeloj kaj brut~ado (pri bestoj). 
Ĝusta DE verbo estas aufziehen, züchten, 
subst. Aufzucht, Zucht). ‖ ~o Z Einst (mi 
ricevis mian ~on en la universitato de 
Varsovio). ‖ ~ado Einst Plen 88, 31 [t] 
(Naskiĝo de Gil Blas kaj lia ~ado); Z RE 
78b (~ado de ĉevaloj), 164a (~ado de 
abeloj). ~ata Z DL 20 (En tiu ĉi lernejo 
la infanoj estas ~ataj tre bone). ~ato Z 
RE 133b. ~ejo Z RE 128a. ~istino Z Adr 
89, 22 (~istino de la virina lernejo). ~isto 
Z RE 78b (~isto° de ĉevaloj). ~ita Z DL 
20 (Tio ĉi montras, ke via nepo estas ne 
bone ~ita); G Blov 88, 5 (Mario Gavri-
lovna estis ~ita sur francaj romanoj). 
~iteco Beau EFr 03*. ‖ brut~ado Z RE 
183a. dom~ita Z RE 41. 
edz/ [1887] ~o Z UL [v], DL 24 (La par-

enco de mia ~o aŭ la ~o de mia parenco, 
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estas mia boparenco), 45 (se mi lin elek-
tus por esti mia ~o!), RE 100a, 112a 
(nova ~o), 198a, MV. ‖ ~a Z RE 55b (~in-
igita; замужняя). ‖ ~aĵo [Beau] L’Esp 
Jan. 98, [13] (La ~aĵon vi deziros / Nur en 
la ~eco sole). ~eco Z RE 11, 55b, 198a, 
MV (Ehe). ~igi G Blov 88, 20 (Oni nin 
~igis {ge~igis}); Z RE 28b, 48, 49a. ~ig-
ita Einst Plen 88, 33 (Sinjorino, [...] Vi 
estas ~igita {~inigita}); G Blov 88, 19 (mi 
estas ~igita); Z RE 48b, 49. ~iĝa Z RE 
177b (~iĝa festo; ~iĝo). ~iĝi Z DL 45 (mi 
~iĝos je la reĝidino); Einst Plen 88, 31 (li 
tie ~iĝis je simpla urbanino); G Blov 88, 
6 (Vladimiro [...] ŝin petegis, ke ŝi [...] 
~iĝu {~iniĝu} je li sekrete), 7 (li petegis 
ŝin [...], ke ŝi rapidu por lin ~iĝi); Z RE 
49a, 191a, MV. ~iĝo Z DL 45 (hodiaŭ je 
l’ vespero ni festos la ~iĝon); Einst Plen 
88, 31 (Dek monatoj post ilia ~iĝo mi ek-
vidis la lumon de la mondo); G Blov 88, 
9 (li veturis serĉi atestantojn por la ~iĝo); 
Z RE 177b (~iĝa festo). ~iĝofesto Waś LI 
Feb. 96, 24. ~ino Z DL 19 (Se venos lia 
~ino, donu al ŝi mian ĉapelon); G Blov 
88, 18 (mi neniam povis esti via ~ino); Z 
RE 48b. ~inigi Z RE 26a. ~inigita Z RE 
55b (~a; замужняя). ~inigota Z DL 20 
(La fraŭlino, kiu estis ~inigota de mia 
frato, mortis). ~iniĝi Z RE 28a, 69. ‖ 
antaŭ~iĝa Z RE 45 (vespero antaŭ~iĝa). 
dis~iĝo Z RE 166a (disiĝo; развод). eks-
~iĝi (moderne ankaŭ divorci) Z DL 25 (li 
eks~iĝis je ŝi). eks~iĝo (moderne ankaŭ 
divorco) Beau EFr 03* (divorce). ge~oj 
Einst Plen 88, 18 [g], 24 (Junajn ge~ojn 
[...] gratulas familio Mayer). ‖ 
doktor~ino Z DL 25. kudristin~o Z DL 
25.  

efekt/ [1903*] ~o Beau EFr 03* (fari 
~on); OA 3-21. 
efektiv/ [1887] ~a Z UL [v], DL 6 

(estimi la aferojn ne laŭ ilia [...] ~a indo, 
sed laŭ la mirindeco [...] de ilia nasko), 
11 (voĉdono, kiu kun la ~a [...] signifo de 
l’ lingvo tute ne estas kunligita), 31 (Estis 
~a plezuro ĝin vidi), 43 (mi bone vidas la 
~an kaŭzon de lia veno), Ald 88, 14 (~aj 
amikoj de l’ afero ne rigardas, ĉu la afero 
[...] estas jam sufiĉe „en modo“), RE vii 
[a] (en okazo de ~a neceso), 45b, 107a 
(настоящий, «vera, efektiva»), 121b, 
198b (ĝusta), MV. ‖ ~e Z UL 21 (Respon-
du al mi, ĉu vi ~e komprenis kion mi skri-
bis), DL 43 (ĉu mi ~e saniĝis?), Ald 88, 
15 (Mi ripete turnas la okulojn de l’ ami-
koj sur tiun ĉi punkton, ŝajne fantazian, 
sed ~e tre gravan), RE 45b, 111a (ĉu ~e), 
200a, 210b (ĉu ~e). ‖ ~igado Z E-isto 
Nov. 89, 3 (praktika ~igado). ~igebla Z 
E-isto Sep. 89, 2 (fantazio neniam 
~igebla). ~igi Z Ald 88, 2 (la principoj, 
[...] kiujn mi ~igis praktike), RE 123a. 
~iĝi Z Ald 88, 4 (mian juĝon [...] mi pre-
zentos al la kongreso, se tiu ĉi ~iĝos), RE 
190b. 
efemer/ [1888] ~a Z Ald 88, 14 (De la 

~a laboro de tiaj amikoj la afero [...] 
nenion gajnas), EG 07 (ne en EG 04). 
efik/ [1889] ~i Z RE 45b, MV. ‖ ~a Z RE 

45b, 46a. ~o Beau EFr 03*. ‖ ~ado 
Svensk 93, [2] (personoj, konataj per 
energia ~ado por [Eo]). ~anto Z RE 46a. 
~aĵo Beau Ekz 03, 70 (nenia ~aĵo vidiĝas 
inter ili). ~ataĵo Beau EFr 03* (l’effet). 
~eco Beau EFr 03*. ~isto Z RE 45b 
(дѣлецъ; «aferisto»).  
eg/ [1887] Z UL 21 (grand~a), [v], MV 

(pord~o, varm~a).  
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‖ A ‖ akcent~i Stead The-E Nov. 1903, 
[1]. akurat~e Boi Mona 02, VIII [a]. 
arbar~o Z RE 164a (densa arbaro). 
atak~i Z RE 116a.  

‖ B-Ĉ ‖ barbar~e Z Rab 08*, 32,9. bas-
ton~o G Blov 88, 12; Z RE 128a. bel~a Z 
DL 25, RE 149b (ĉarma, rava), 164b 
(luksa). bel~e Z DL 32. biĵof~oº Einst 
Plen 88, 16 [g]. blek~i Z RE 175a (kri~i). 
blov~o G Blov 88, 20. bon~a Z RE 124b, 
124b (aparta), 147b. bon~e Z Ald 88, 19. 
bru~i Z RE 13, 35b (tondri). buŝ~o Z RE 
98b, 175a.  

‖ D-E ‖ dezir~i Z RE 3, 143b. dezir~o Z 
DL 36. dom~o Nürn 89 [g] 10 (dom~o = 
Palast; ark. nun palaco). drink~o Z RE 
57. ‖ ekam~i Z DL 44. ekĝem~i Z RE 
21a. ekmir~i Z RE 122b, 194b. elpet~i Z 
GVGE 94, 4b (elalmozi). estim~i Z RE 8b 
(respektegi).  

‖ F ‖ faden~o Lego The-E Nov. 1903, 7 
(faden~oj° {dratoj} telegrafaj). fal~o Z 
RE 83a. feliĉ~a Einst Plen 88, 33. 
feliĉ~eco Beau EFr 03*. feliĉ~o Beau 
EFr 03*. feliĉ~ulo Beau EFr 03*. fier~a 
Z RE 164b. flum~o° Einst Plen 88, 16 
[g]. foli~o Z RE 217b (фолiантъ, «folian-
to»). fork~o Z RE 17. fort~a Z RE 80.  

‖ G-Ĝ ‖ glacier~o Z RE 92a. grand~a Z 
UL 21, RE 35a, 117b. grand~aĵo Z RE 
95a. grand~e Einst Plen 88, 16 [g]. 
grand~ulo Z DL 25, RE 10a (heroo). 
gras~a Beau EFr 03*. ‖ ĝem~i Z RE 22a 
(krii, kriegi, ĝemi), 174b (ĝemi, plor~i). 
ĝoj~i Z RE 89a.  

‖ H-Ĵ ‖ hakil~o Z RE 203b. har~o Z RE 
229b, 230a (starigi la har~ojn), MV 27 
(Borste). humil~ega Z RE 165a (sklava, 
sklavema). ‖ ĵetponard~o Z RE 43b.  

‖ K ‖ kaleŝ~o Z RE 77. kap~o Z RE 6. 
kar~a Z RE 43a. knab~o G Blov 88, 12. 

koler~i G Blov 88, 11. kort~marŝalo Z 
RE 34a. kort~a Z RE 152a. kort~ano Z 
RE 221a. kort~o Z RE 37, MV 38. 
kort~ulo Z RE 152a. kri~i Z RE 22a 
(krii, ĝemi, ĝem~i), 121b, 171b, 174b, 
175a (blek~i). kudril~o Z RE 227b. 
kugl~o Z RE 231b. kuraĝ~a Z RE 123a. 
kusen~o Z RE 132a, 164a (lanuga 
kusen~o), MV 40.  

‖ L ‖ laŭd~anto Z RE 128a. laŭd~i Z RE 
147b. laŭt~a Z RE 35a (laŭta). lern~i Z 
RE 66a. lign~o Z RE 76b.  

‖ M-O ‖ malbel~ulo Z RE 213b. mal-
dik~a Beau EFr 03*. malferm~i Z RE 
200b. malgras~a Beau EFr 03*. mal-
grand~a Z DL 13, RE 112a. mal-
grand~ulo Z RE 71. mallum~o Z RE 
99b. malmult~e Z Ald 88, 16. malriĉ~a 
Z RE 112a. malriĉ~ulo Z DL 25. man~o 
Z UL [v], RE 88a. manĝ~i Z RE 50a, 
139a (engluti). manĝ~ulo Z RE 114a. 
menton~o Z RE 98b. mir~i Z DL 44. 
mir~inda Z DL 33. mir~indaĵo Z DL 27. 
mort~i Z RE 119b. mult~a Z RE 97b, 
110b. mult~e Z DL 10. mult~o Z Ald 88, 
11, RE 7a, 35a (громада), 159b. mur-
mur~i Z RE 22b (murmuri). ‖ neces~e Z 
RE 57. nub~o Z RE 206b (~o); Ger Fant 
95, 16.  

‖ P ‖ pafil~istoº Z RE 70. pafil~oº Z DL 
47, RE 88a, 164a. pec~o Z RE 32a. pet~i 
Z DL 25, RE 98a, 212a. pied~o Z RE 88a. 
plen~e Z RE 8a (tute plene). plezur~o 
Einst Plen 88, 33. plor~i Z RE 28a (krii, 
bleki), 174b (ĝemi, ĝem~i). plor~o Z RE 
22a (ĝemo). pluv~e Z RE 89a. pluv~o Z 
UL FR [v], RE 89a, 159a. ponard~o Z RE 
43b, 80, 173a, MV 54. pord~isto Z RE 
151b. pord~o Z UL DE [v], RE 137a (sub 
la pord~o), MV 54. procent~o (ark., 
uzuro) Z RE 90a, MV 55. procent~isto 
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(ark., uzuristo) Einst Plen 88, 34; Z RE 
173b. profit~o Z RE 90a. profund~aĵo Z 
RE 7a («abismo»).  

‖ R ‖ radik~o Z RE 80. rapid~o Z RE 
121a. respekt~i Z RE 8b (estimegi). rid~i 
Z RE 220b. rid~o Z Schl 87, 120. ring~o 
Z RE 85b, 115a, 115b, MV 58, GVGE 94, 
4b (metado de ring~oj), 4b (meti ~egojn).  

‖ S-Ŝ ‖ saĝ~a Z DL 44, RE 99b, 150a. 
saĝ~ulo Ger LI Jan. 96, 13 [t]. sankt~a Z 
RE 150b. son~i Z RE 36a (soni). son~o Z 
RE 36a (bruo). sorĉ~istino Z RE 28b. 
subpafil~o° Z RE 88a. spir~i Z RE 164b 
(dufoje). sufiĉ~a Z RE 114a. superakv~o 
Z RE 145a. superverŝ~i Z RE 119a. ‖ 
ŝnur~o Z RE 70, 186b. ŝton~o Z RE 181b 
(скала, «roko, klifo»), 214b (krutaĵo), 
MV 65 (Fels, «roko»).  

‖ T ‖ terur~o Einst Plen 88, 16 [g]. 
tim~a Z RE 195b (terura). tim~i Z DL 13, 
RE 195b (timi). tir~i Z RE 38. tre~e Beau 
Sint 01, 18, EFr 03*. tromult~o E-isto 
Jan. 91, 6b. tur~o Einst Plen 88, 16 [g].  

‖ U-Z ‖ ung~o Z RE 75, MV 69. util~a 
Z DL 3. ‖ varm~a Z UL [v], MV. varm~e 
Z Ald 88, 14. varm~eco Beau EFr 03*. 
varm~iĝi Z RE 33b, 166b. varm~o Z DL 
30. vecir~oº Einst Plen 88, 16 [g]. vent~o 
Z RE 213a. veturil~o Z RE 218a. vizaĝ~o 
Z RE 98b, 173a, 218b (харя). 
egal/ [1887] ~a Z UL [v], Ald 88, 2 

(principoj [...] pli malpli ~aj al tiuj, kiujn 
mi efektivigis praktike), 11 (Kiun lingvon 
vi uzos por tiu celo, estas por la afero tute 
~aº), RE 118a, 165b, MV. ‖ ~e Z DL 18 
(„Vi“ ni diras ~e al unu persono aŭ 
objekto kaj al multaj), 44 (~e grava 
demando), Ald 88, 1 ([lingva formo] ~e 
ordona por mi, kiel por ĉiu alia amiko de 
l’ lingvo internacia), Ald 88, 4-5 (ni devas 

labori diligente [...], tute ~e ĉu la 
kongreso efektiviĝos aŭ ne), RE 106a, 
144a (iri ~e). ~i Z DL 15 (vi ricevos 
libron, kiu laŭ grandeco [...] ~as la elir-
ontan libron de l’ voĉoj), RE 165b. ‖ ~aĵo 
Beau EFr 03*. ~eco Majn E-isto Jan. 90, 
28b (Se la ~eco de ĉiuj foriros el nia 
lingvo, tia ĉi lingvo perdos la grandegan 
forton). ~igi Z RE 192b (ebenigi), 213a. 
~ulo Z RE 172b, 177b. ‖ ~aĝulo Z RE 
177b. ~flanka Z RE 165b. ~forta Z RE 
165b, E-isto Mar. 90, 33b (batalas du 
~fortaj partioj). ~intenca Z RE 46b 
(~opinia). ~mezura Z RE 165b. ~noma Z 
RE 46b. ~opinia Z RE 46b (~intenca); 
Ger Fant 95, 14 (societo de ~opiniaj 
amikoj). ~pezo Z RE 165b (kp. DE 
Gleich|gewicht); Beau EFr 03*. ~rajte 
Majn E-isto Jan. 90, 28b (Ĉiaj E-istoj 
povas donadi ~rajte siajn voĉojn). 
~sanga Z RE 46b (samsanga). ~soneco 
[Z] E-isto Apr. 93, 56. ‖ mal~a Z RE 167b 
(diferenca, diversa), 168a (mal~speca). 
mal~e Z Ald 88, 10 (tiuj vortoj [...] estos 
mal~e kreataj de malsamaj aŭtoroj), 10 
(mal~e sonantaj vortoj). mal~igi Z Ald 
88, 6 (por mal~igi la vortojn „ian“ etc 
kaj „ia̩ n“ etc). mal~speca Z RE 168a 
(mal~a). ‖ tagnokt~eco Z RE 165b. 
Egid/ [1903*] ~o (mit.) Beau EFr 03*; 

≈o OA 1-09. 
Egipt/ [1891: ~ujo] ≈a Gar 96, 8 (Kaj 

tiu ĉi malfeliĉa felaĥo (li havas ≈an 
uniformon)); Beau EFr 03*. ~o Beau EFr 
03* ((un) Egyptien). ‖ ≈ano Waś LI Jan. 
96, 3 (Waś sampaĝe uzas ~ujo, do devus 
esti ≈oj). ~ujo Tromp 91, [80]; Ferr 92, 
75; Ger Fant 95, 8 (Tiam [Sokrato] for-
flugos el Atenoj° {Ateno} al [...] Pelopo-
neso, aŭ eĉ pli malproksimen ... ~ujon); Z 
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Adr 96, [5]. ~ujo-fremdlando LI Feb. 96, 
25a (Ho savu nin Vi, jam savinta la avojn 
/ El la ~ujo-fremdlando). 
egiptologi/ [1895] ~o LI Dec. 95, 15 

(Post kelkaj jaroj oni pensas povi kon-
strui apartan domon por~o). 
eglefin/ [1904] ~o Z EG 04 (ne plu en 

EG 07). 
eglog/ [1903*] ~o (poez.) (ark., eklog/) 

Beau EFr 03*. 
egoism/ [1903*] ~o Beau EFr 03*; 

OA 1-09. ‖ RIM. Post la oficialigo 
de -ism/ eble analizebla kiel ego/ism/o. 
egoist/ [1890: ~ino] ~o Beau EFr 03*; 

OA 1-09. ‖ ~ino E-isto Feb. 90, 29a (mi 
estas ~ino kaj mi volus° ke [la revo pri 
Eo] efektiviĝu° ankoraŭ en la tempo de 
mia vivo). ‖ RIM. Eble analizebla kiel 
ego/ist/in/o.  
eĥ/ [1889] ~o Z RE 124a, 231a, MV, 

UV; Waś E-isto Dec. 93, 182 (li ne aŭdis 
~on). 
ej/ [1887] Z UL [v] (kuir~o), DL 7 

(pres~o), MV (kuir~o, preĝ~o).  
‖ A ‖ abel~o Z RE 164a. aĉet~o Z RE 

34a. administr~o Z RE 213a. akvo-
turn~o Z RE 82a. amas~o Z RE 121b.  

‖ B-Ĉ ‖ dorm~o Z RE 191a.ban~o Z DL 
41, RE 86a. batalil~o Z RE 4b. buĉ~o Z 
RE 10b. ‖ cigar~o Z DL 28. cindr~o Z RE 
130a (loko brulinta). ‖ ĉeval~o Z RE 79b.  

‖ D ‖ dens~o Z RE 223a (densa arbaro). 
depag~o Z RE 200b. distil~o Beau EFr 
03*. dorm~o Z RE 191a. drink~mastro 
Z RE 222a, 227b. drink~o Z RE 69a, 81a, 
133b, 228a.  

‖ E ‖ eduk~o Z RE 128a. ekzekut~o Z 
RE 90b. envetur~o Z RE 37, 81a, 144b, 

154b. episkop~o Beau EFr 03*. erar~o 
Bar 98, 65.  

‖ F ‖ fand~o Z RE 90a. fazan~o Beau 
EFr 03*. fiŝvend~o Beau EFr 03*. foj-
n~o Beau EFr 03*. forĝ~o Z RE 85b. for-
mik~o Z RE 100a. ful~oº Einst Plen 88, 
16 [g].  

‖ G-Ĝ ‖ gard~o Z RE 30b. gimnastik~o 
Beau EFr 03*. glaci~o Z RE 88b. glaci-
ten~o Beau EFr 03* (glacière). glit~o Z 
RE 72. gren~o Z RE 4, MV 26.  

‖ H-Ĵ ‖ halt~o Z RE 58. Hebre~o Z RE 
31a. herb~o Einst Plen 88, 33; Z RE 91b, 
204b, MV 28; Beau EFr 03*. ‖ ĥor~o Z 
RE 220a. ‖ idol~o Z RE 71. inform~o LI 
Mar. 96, 36. ‖ juĝ~o Z DL 24, RE 197a.  

‖ K ‖ kadukul~o Z [Rev] Rev Sep. 06, 
2. kaf~o Einst Plen 88, 16 [g]. kas~o Z 
RE 69, 200a. kaŝ~o Z DL 39. knabin~o 
Z RE 45. komerc~o Einst Plen 88, 24. 
konserv~o Z RE 220b (konservujo). 
konsilan~o E-isto Jan. 92, 9. konsul~o Z 
RE 79a. kudr~o Z RE 227a. kuir~o Z UL 
[v], RE 87a, MV (sub ej/). kurac~o Z RE 
89a. kuŝ~o Z RE 90b.  

‖ L ‖ labor~o Z RE 87a. laktovend~o 
Proz 04*, 10. lern~estro Z DL 20. lern~o 
Z DL 20, RE 216a, 228a, MV 41. libr~o 
Z Nom 1. litograf~o Z RE 90a. loĝ~o Z 
DL 19, RE 142a.  

‖ M ‖ malliber~o Z DL 30, RE 122b, 
201b (темница, «karcero»), 207b (тюрь-
ма). malriĉul~o Z RE 10a (rifuĝ~o). 
malsan~o Einst Plen 88, 16 [g]. malsan-
ul~o Z DL 25, RE 11a (hospitalo), 34a, 
87b. manĝ~o Z RE 87a, 195a, 218b. 
marĉ~o Z RE 203b, 206b (тундра, «tun-
dro»). meti~o Z RE 94b. migrant~o Z 
RE 195b. min~o Z RE 174a. monaĥ~o Z 
RE 87a, 98b. montlabor~o Z RE 33b. 
muel~o Z RE 95b.  
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‖ N-O ‖ neces~o Z RE 113a, 126a, 172a, 
MV 47. ‖ ofic~o Z RE 14, 146a (poŝta 
ofic~o), MV 48.  

‖ P-R ‖ paŝt~o Z RE 129a. pizplant~o 
Kof Proz 04*, [1]. plant~o Z RE 168b. 
plejsankt~o Z RE 179a. preĝ~a Z RE 
220a (standardo preĝ~a; хоругвь). preĝ-
~eto G Blov 88, 5; Z RE 222b (sankt~eto; 
часовня, «kapelo»). preĝ~o Z UL [v], RE 
81b (preĝ~o katolika), 96b (mahometana 
preĝ~o), 128b, 142a (servisto de preĝ~o), 
180a (vilaĝo kun preĝ~o; село), 181a 
(hebrea preĝ~o; sinagogo), 187a (preĝ~o 
katedra; собор, «katedralo»), 220b 
(sankt~o), 221b, MV (sub ej/). pres~o Z 
DL 7. profund~o Z RE 120a. promen~o 
Z DL 43. proviz~o Z RE 74, 226a. pur-
ig~o Z RE 225a. ‖ rajd~o Z RE 93b. ri-
fuĝ~o Z RE 10a (malriĉul~o), 154b.  

‖ S-Ŝ ‖ sanktaĵ~o Z RE 172b. sankt~eto 
Z RE 222b (preĝ~eto, «kapelo»). 
sankt~o Z RE 179a (dufoje), 220b (pre-
ĝ~o), MV 60. semaĵpur~o Lib 89, 43. 
senfelig~o Z GVGE 94, [3b]. serpent~o 
Ferr E-isto Aŭg. 93, 120. servant~o Z RE 
92b. servistin~o Z RE 45. soldat~o Z RE 
69. sukeraĵ~o Z RE 78a. ‖ ŝvitban~o Z 
DL 25.  

‖ T ‖ telegraf~estro Hay The-E Nov. 
1903, 10. ten~o Z RE 38a, 182a. tomb~o 
Z RE 74. trair~o Z RE 162a. trink~o Z 
RE 19, 139a. tualet~ejo Z RE 208b. tur-
ment~o Z RE 58b.  

‖ U-Z ‖ vaporban~o Z RE 6a. varm~o 
Z RE 201b. vest~o Z RE 30a. vinber~o Z 
RE 17b.  
Ejub-Sal-Edin/ [1896] [~o] (ark., 

Saladin/) Ger LI Jan. 96, 13 (la granda 
[sultano] ~). 

ek/ [1887] Z UL 20 (~krii), [v], RE 16a 
(вз-), 22b (вос‑), 24a (вс-), MV (~kanti, 
~krii).  

‖ A-B ‖ ~amegi Z DL 44. ~aperi Z RE 
127a. ‖ ~bati G Blov 88, 11; Z RE 92b, 
142b (frapi), 208a, 210a. ~bato Z RE 59a. 
~beki Z RE 75a. ~blovo G Kond 90, 21 
(de vento). ~brili Z DL 10, RE 160b 
(~lumi, ~lumiĝi). ~bruli Z RE 52a. 
~bruligi Z DL 25, RE 22b, 53a.  

‖ C-E ‖ ~ĉesi G Kond 90, 30 (≈ĉesu 
{Ĉesu}, mi diras). ‖ ~disputinte Kof 
Ili 95, 3. ~dormeti G Blov 88, 7. ~dormi 
Z DL 22, RE 58a, 58b, 190a, 214a. ‖ ~el-
lumi Z DL 31.  

‖ F ‖ ~flama Z RE 24b (~flamema). 
~flamema Z RE 24b (~flama). ~flami Z 
RE 24b, 25a, 166b (dufoje). ~flamigi Z 
RE 167a (flamigi). ~flori Z RE 171a. 
~flugadi Z RE 24b (suprenflugadi). 
~flugi Z RE 24b (suprenflugi), 95b. ~flui 
G Blov 88, 11. ~frapi G Blov 88, 7. ~fumi 
Z DL 28, RE 54b.  

‖ G-Ĵ ‖ ~ĝemi Z RE 16a, E-isto Sep. 90, 
46a. ~ĝemegi Z RE 21a. ‖ ~haltigi G Blov 
88, 7. ‖ ~inciti Z RE 167a. ~intenci Z RE 
16b (~pensi), 52a. ~iri Z DL 21. ‖ ~ĵeti Z 
RE 215b (ухнуть).  

‖ K ‖ ~kanti Z UL [v]. ~kapti G Blov 
88, 11; Z RE 198b, 215b; G Kond 90, 24. 
~kolerema Z DL 25. ~kolerigi Z RE 
157b. ~koni Z DL 8, RE 139a, 170a, 
210b. ~krii Z UL 20, RE 22b, MV. ~krio 
Z RE 74b (voko). ~kuiri Z RE 51a. ~kuri 
G Blov 88, 8.  

‖ L ‖ ~larmi Z RE 160b. ~lernanto 
Stead The-E Nov. 1903, 2. ~levi G Blov 
88, 9. ~ligo Z RE 51b. ~lumi Z RE 58a 
(lumi), 160b (~brili, ~lumiĝi). ~lumiĝi Z 
RE 160b (~brili, ~lumi).  
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‖ M-O ‖ ~memori Z RE 141b. ~miregi 
Z RE 122b, 194b. ~montri G Blov 88, 16. 
~mordi Z RE 211a (mordi). ‖ ~nombri 
Wahl E-isto Feb. 90, 31a.  

‖ P ‖ ~paliĝi G Blov 88, 21. ~palpi Ruth 
93, 12. ~paroli Z RE 51b. ~pensi Z DL 
44, RE 16b (~intenci), 52b. ~pensiĝi Z 
RE 52b. ~ploradi Z RE 25a. ~plori Z DL 
25. ~posedi Z RE 51a, 117a. ~postuli Z 
LI Feb. 96, 28. ~provi G Blov 88, 3 [a]. 
~puŝo Z RE 133a.  

‖ R ‖ ~regi Einst Plen 88, 17 [g]. ~re-
verti° Bar 98 [g] 14. ~reveturi Z DL 34. 
~rigardi Z DL 21, RE 16a, 152a (bone 
~rigardi; plaĉi). ~ripeti Z RE 54b.  

‖ S-Ŝ ‖ ~sciiĝi Ruth 93, 12. ~sciota Ger 
Fant 95, 6 (novaj virtoj, ~sciotaj). ~senti 
Z DL 31. ~skui Z RE 190b (skui). ~sonigi 
Z DL 35. ~sonori Z E-isto 1891, 3a. ~spi-
ri Z RE 42b (дохну́ть). ~svingi Z RE 
167b. ‖ ~ŝajni G Blov 88, 7. ~ŝiri Z RE 
38b. ~ŝviti Z RE 24b.  

‖ T ‖ ~tedi Z RE 156b. ~timi Z RE 68b. 
~timigi Z RE 214a, GVGE 94, 4a (enpeli 
en timon). ~timiĝi Z GVGE 94, 4a. ~tiri 
Z RE 38b, E-isto 1891, 3b. ~tondri Z RE 
36a. ~tremadi Z RE 16b (~tremi). ~tremi 
Z DL 25, RE 16b (~tremadi), 25a, 188a 
(tremi). ~trovi G Blov 88, 19-20. ~turni 
Z RE 24b, 54b. ~tuseti Z RE 142b. 
~tuŝeti Z RE 155b. ~tuŝi Z RE 155b.  

‖ U-Z ‖ ~veturi Einst Plen 88, 17 [g]. 
~vidi Z DL 15; RE 208b (vidi). 
Ekaterinburg/ [1889] [~o] Z Adr 89, 

17. 
ekidn/ [1952*] ~o (zool.) BS EGe 52, 

242. 
ekip/ [1893] ~aĵo [Z] E-isto Mar. 93, 34 

(admiralo [...] en gvardia ~aĵo). 

eklezi/ [1893] ≈o Beau Preĝ 93, 12 
([Mi kredas en] La sankta ≈o katolika), 
14; ≈o OA 1-09. ‖ ~ulo Z Rab 08*, 128,9 
(Treege bone, mia ~ulo!). ‖ ĉiu~o Beau 
Preĝ 93, 10 (Unu kristana ĉiu~o). 
eklips/ [1907] ~o (astr.) Z EG 07 (Fins-

ternis; ne en EG 04). 
ekliptik/ [1903*] ~o (astr.) Beau EFr 

03 (écliptique). ‖ ~a Beau EFr 03 (éclip-
tique). 
eklog/ [1914*] (poez.) (antaŭe eglog/) 

OA 2. 
ekonomi/ [1889] ~o Z RE 230b; Jon 

93, 58; Z Ham 94, 16,34 (Afero simpla de 
~o: de l’ fest’ funebra restis multaj man-
ĝoj), 21,8 (kial li ne dediĉis sin speciale 
al la politika ~o). ‖ ~ema Beau EFr 03*. 
~isto Z RE 230b (экономъ, «ekonomo»); 
G NovJ 91, 6 (Li havis 2000 sklavojn, 
super ili 100 ~istojn kaj laborestrojn). ‖ 
Kp. ark. DE Ökonom, «administranto de 
bieno, apartenanta al fremda propri-
etulo». 
eks/ [1887] Z UL [v], DL 25 (~edziĝi), 

MV. ‖ ~a G Blov 88, 9 (~a kvardekjara 
standartestroº); Lib 89, 29. ‖ ~igi Z RE 
125b. ~igita G Blov 88, 5 (la gepatroj [...] 
lin ricevadisº pli malbone ol ~igitan 
asesoron). ~igo Z RE 125b. ~iĝi Z DL 25 
(servinte en la militistaro tridek jarojn, li 
~iĝis); Lib 89, 29. ~iĝo Z RE 125b; . ‖ 
~edziĝi Z DL 25. ~edziĝo Z RE 166a 
(disiĝo; развод); Beau EFr 03* (di-
vorce). ~generalo Z DL 25. 
eksakt/ [1888] (ark., ekzakt/) ~a Einst 

Plen 88, 26 (mi penos meriti Vian konten-
ton per ~a plenumado de miaj devoj). 
ekscelenc/ [1889] ~o Z RE 147b 

(moŝto), MV, UV.  
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eksces/ [1908*] ~o Z Rab 08, 11,1 (kiuj 
en la fluado de liaj ~oj tiel senkompate 
maloportunigas al li la vojon). 
ekscit/ [1889] ~i Z RE 20a, MV, UV. ‖ 

~iĝi Z RE 21b (ondi). 
eksempl/ [1888] (ark., ekzempl/) ~o 

Einst Plen 88, 33 (tiu ĉi virintrompisto, 
kiu donas malbonan ~on); Nürn 89 [v] 
20. 
eksist/ [1889] ~i (ark. ekzist/) Nürn 89 

[a] (la vortoj tiel kiel ili ~as en la vivantaj 
lingvoj). 
eksklusiv/ [1903*] ~a (ark., ekskluziv/) 

Beau EFr 03 (exclusif). ‖ ~e [Z] EG 07. 
ekskluziv/ [1904] ~e (antaŭe eks-

klusiva [adj. kun -s-]) [Z] EG 04; OA 2.1-
14. 
ekskomunik/ [1893: ~o] ~o E-isto Jan. 

93, 13 (sub minaco de ekskomuniko). 
ekskrement/ [1904] ~o Beau EFr 04; 

Z EG 04, Rab 08, 38,18 (remanĝas sian 
propran ~on); OA 1-09. ‖ ~a Z Rab 08*, 
67,14 (vi sufokiĝu en kloako, vi ~a ani-
mo). 
ekskurs/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 58; 

UV. 
eksped/ [1889] ~i Z RE 230b (RU -ks-), 

MV; Jon 93, 58; Svensk 93, 5b (elsendi; 
afsända). ‖ ~anto Leo BelgSon Maj. 1903, 
87 (~anto de la letero). 
ekspedici/ [1908*] ~o Z Rab 08, 84,23 

(mi partoprenis en ~o al Hindujo). 
eksperiment/ [1903*] ~o Beau EFr 

03; Z EG 04; OA 1-09. ‖ ~i Beau EFr 03. 
ekspertiz/ [1903*] ~o Beau EFr 03. 

eksplod/ [1888: ~igi] ~i Z RE 16b 
(dufoje), MV. ‖ ~igi Z DL 25 (La plej mal-
granda fajrero estas sufiĉa por ~igi la 
pulvon), RE 16b (dufoje). 
ekspluat/ [1903*] ~i Beau EFr 03; Z 

EG 04; OA 2.1-14. 
ekspozici/ [1903*] ~o Beau EFr 03. 
ekspres/ [1904: ~a] ~o Z Rab 08*, 

62,15 (Ni sendis al li ~on, kiu alportis al 
li skribeton); OA 1-09. ‖ ~a Z EG 04 
(express [adj.]). 
ekstaz/ [1891] ~o G E-isto Jan. 91, 6a 

(Tiu-ĉi° {Tiuj ĉi} okuloj ekbrulis per ~o); 
Z EG 04; OA 1-09. ‖ ~a Z Rab 08*, 
140,17 (Rabisto M., en ~a feliĉego). 
ekster [1887] Z UL [v]; Einst Plen 88, 

26 (Vi deziras kontoriston, kiu ~ la libro-
konduko, komprenas la francan lingvon); 
Z MV; L.K. E-isto Nov. 89, 15a (En tiuj 
kunvenoj ni ne parolados alian lingvon 
~° la° Esperanto). ‖ ~a Z RE 19, 106a. ~e 
G Blov 88, 8 (≈e estis neĝa blovado); Z 
RE 64 (de ~e), 64 (el ~e), 106a, 186b (~e, 
de ~e). ~en RE 106a. ~o Z DL 10 (kion ĝi 
gajnus, esceptinte la sennecesan instru-
itan ~on?), RE 17a (vido, vidiĝo). ‖ ~aĵo 
Z DL 35 (neordinare maldika homo, kun 
tre mira ~aĵo), 39 (mi ne havis botojn, 
vestojn, la tutan homan ~aĵon, kiu donas 
al la homo lian signifon), 45 (ŝi [...] 
parolis kun li [...] pri l’internaĵo kaj ~aĵo 
de l’ homo), RE 96b (agrabla je l’ ~aĵo), 
102b (je l’ ~aĵo), 106a. ~iĝi Z RE 25b 
(eliĝi, foriĝi). ‖ ~eŭropa Z E-isto Jan. 93, 
[1]. ~landa Z RE 52. ~lando Z RE 52. 
~ordinara Einst Plen 88, 32; Beau EFr 
03. ~rusa LI Mar. 96, 37. ~-Rusuja [Z] 
E-isto Mar. 93, 45 (energia agitado en la 
landoj ~-Rusaj). ~-Rusujo [Z] E-isto 
Mar. 93, 45. 
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eksterm/ [1889] ~i Z RE 67b (elradik-
igi), 68b, 99a, MV, UV.  
ekstr/ [1889] ~a Z RE 230b (RU -ks-), 

MV; Jon 93, 58; Z UV. 
ekstrakt/ [1889] ~o Z RE 230b 

(RU -ks-); Jon 93, 58; Nyl ESv 97, 67; 
Beau EFr 03; OA 1-09. 
ekstrem/ [1889] ~a Z RE 82b, 84a, 

MV. ‖ ~e Z RE 82b, 225b (tre, neordinare; 
чрезвычaйно). ~o Z RE 82b.  
ekvator/ [1889] ~o Z RE 230b 

(RU -kv-); Jon 93, 58. ‖ sub~a [Z] E-isto 
Jan. 93, 12 ([vivo] koncentriĝos en la 
regionoj sub~aj [celite estas: apud~aj]). 
ekvilibr/ [1903*] ~o Beau EFr 03; Z 

EG 04; OA 2.2-14. ‖ ~isto Beau EFr 03. 
ekvivalent/ [1902] ~o Boi Mona 02, 12 

(ĉiu loko ĉiam ricevus en la movo nur 
l’~on de tio, kion ĝi havis); Beau EFr 
03*.  
ekzakt/ [1907] ~a (mat.) Z EG 07 

(exakt, genau; ne en EG 04). 
ekzamen/ [1888] ~i Z DL 44 (Mi 

provos lin ~i), RE 68b, 230b (RU -kz-), 
MV. ‖ ~o Einst Plen 88, 31 (kelkajn bon-
volajn monkinojnº, por kiuj li plenumis 
komisionojnº, li dankis la pastrecon sen 
~o). 
ekzantem/ [1889] ~o Z RE 199a; Beau 

EFr 03*. 
ekzekut/ [1889] ~i Z RE 69 (казнить; 

tamen samverke, sur p. 16b, eble pro 
preteratento, Z atribuis al ekzekut/ tute 
alian signifon: взыскивать postulˈ, 
ekzekutˈ), MV. ‖ ~ejo Z RE 90b. ~isto Z 
RE 128a (палачъ).  

ekzempl. [1888] (mll de ekzemplero aŭ 
ekzemplaro) Z Geog (Mi sendas al vi 5 
ekzempl. de la angla eldono). 
ekz. [1893] (mll de ekzemple) Goldb E-

isto Jun. 93, 96. ‖ Kp. samsence «e.» kaj 
«p. e.». 
ekzempl/ [1887] ~o Z UL [v], Ald 88, 

16 (Oni devas eldoni pli vastajn lerno-
librojn, [...] kun multaj ~oj kaj pecoj por 
traduki), 18 (ni ne devas atendi, ke aliaj 
nin kuraĝigu per sia ~o), 18 (ni devas per 
nia propra laboro doni ~on al aliaj), RE 
105b, 153b, MV. ‖ ~e Z DL 11 (Tiel ~e la 
unuatempajn signetojn inter la partoj de 
l’ vortoj ili tute ne komprenis), 11 
(skribante ~e “ensong, oprinc [...]”), 20 
(La formojn kunmetitajn (~e: mi faradas, 
mi estis farinta [...]) – oni devas uzi sole 
tianº). ‖ Ark. mll 1 «p. e.» (per ekzemplo, 
nun «ekz.», Janowski E-isto Mar. 93, 46). 
2 «e.» Z E-isto Jun. 93, 96. 
ekzemplar/ [1888] (ark. ekzempler/) 

~o Z Ald 88, 17 (mi petas ĉiun [...] sendi 
al mi unu ~on de sia verko), Let 88-1 (mi 
hodiaŭ sendis al Vi po unu ~o de ĉiuj 
verkoj). 
ekzempler/ [1889] (antaŭe ekzem-

plar/) ~o Z RE 230b (RU -kz-), MV, E-
isto Nov. 89, 8 (Por scii, kiom da ~oj […] 
devas esti presataj).  
ekzerc/ [1889] ~i Z RE 213a, MV.  
ekzil/ [1889] ~i Z RE 193a, MV.  
ekzist/ [1888: ~anta] ~i Z Ald 88, 11 (se 

ia por ni necesa vorto en tiu lingvo [...] 
ankoraŭ ne ~as), RE 113a (ne ~as), 198b, 
MV. ‖ ~o Z RE 13b (~ado). ‖ ~ado Z RE 
13b (~o). ~aĵo Z RE 47b, 198a. ~anta Z 
Ald 88, 9 (oni devas tial peni esprimadi 
siajn pensojn per la jam ~antaj vortoj), 
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RE 198b (estanta). ‖ Kp. eksist/° (kun -s-
).  
el [1887] Z UL 19 (≈ la Biblio), 21 (re-

memoro / ≈ la kara infaneco), 22 (≈ 
Heine’), 23 (Ho, mia kor’, [...] / ≈ mia 
brusto nun ne saltu for!), [v], DL 3 (La 
multaj promesoj, [...] ~ kiuj tre granda 
parto estas subskribita „senkondiĉe“), 6 
(kiel ĉiu ~ la vivantaj lingvoj), 7 (kianº ĝi 
[...] ~iros ~ la presejo), 8 (Se la leganto 
ne povis ankoraŭ tute bone ekkoni mian 
aferon ~ mia unua libreto), 10 (la vortaro 
devas esti farita ~ radikoj Sanskritaj), 11 
(la lingvo pli rapide ~ internacia fariĝu 
tutmonda), 13 (ia ~ la jam konataj instru-
itaj akademioj), 13 (nenia ~ la instruitaj 
akademioj), 15 (neniu ~ la redaktoroj), 
16 (unu ~ la amikoj venis), 17 (la plej 
bona ~ ĉiuj gefratoj), 28 (mi aĉetis dek 
cigarojn; naŭ ~ ili mi metis en mian 
cigarujon), 40 (Mi ~ nenio faras al mi 
ĉagrenon!), Ald 88, 3 (La gramatiko de 
tiu lingvo estas ~ la plej simplaj), 3 (d-ro 
S* ~ Varsovio); G Blov 88, 6 (ŝi devis [...] 
foriĝi en sian ĉambron ~° {per} la ŝajn-
kaŭzoº de l’ doloro je l’ kapo); Z RE 25b 
(el-), 63b (el-), 64a (~ ekstere; de 
ekstere), 64a (~ interne), 65a (~ interne), 
123a, MV. ‖ RIM. Ĉe G ofta uzo de el laŭ 
la modelo de DE: sole el° {pro} kompato 
[Zeŭso] donis al vi la nemortecon (G 
Kond 90, 29; aus Mitleid). ‖ ~igi Z RE 26a 
(~dividi). ~iĝi Z RE 25b (foriĝi, 
eksteriĝi).  

‖ A-Ĉ ‖ ~aĉeti Z DL 35, RE 68a, 119b. 
~almozi Z GVGE 94, 4b (~petegi). 
~artikigi Z RE 25b, 178a (deartikigi). 
~atendi Z RE 211b (uzi). ~aŭkultinte LI 
Dec. 95, 7. ‖ ~babili Z RE 157a, 157b. 
~balai Z RE 26b. ~bani Z GVGE 94, 4a 

(abbaden; trad. duba – ĝuste: fini ban-
adon). ~bati Z RE 27b (~haki; ~vergi), 
28a, 63b, GVGE 94, 4a (~vergi), 5a (~i). 
~blovi Z GVGE 94, 5a (abblasen). ~brul-
igo Z GVGE 94, 5a. ~buŝa Z RE 66a, 
184b (vorta), 214a. ~ĉerpi Beau Sint 01, 
16.  

‖ D-E ‖ ~daŭreco Lor 90, 5 (kp. DE Aus-
|dauer). ~defendi Z RE 126a. ~demandi 
Z RE 42a, 168b (demandadi, esplori). 
~diri Z RE 65b (изрекать). ~diro Z RE 
65b (изречь). ~dividi Z RE 26a (~igi). 
~donadi Z Ald 88, 12. ~donado Z Ald 88, 
5. ~donante Z DL 5. ~donanto Z Ald 88, 
17. ~donata Z DL 14. ~doni Z Schl 87, 
120, RE 64b, 179b (doni). ~doninte Z Ald 
88, 16. ~donita Z Majn 87-1. ~dono Z 
Majn 87-3. ~dorloti Z RE 63b. ~dorlot-
ito Z RE 109a. ‖ ~etendi Z RE 170b 
(~etendi), 170b (propagandi), ~escepti Z 
RE 26b. ~esplori Z RE 26a.  

‖ F-Ĝ ‖ ~fali Z DL 26. ~fari Z RE 26a 
(~labori, prepari), 123a. ~fermenti Z 
GVGE 94, 5a (abbrausen°). ~flari Z RE 
159b, 168a. ~fleksi Z RE 64a. ~fleksita Z 
RE 27a. ~flirti Z RE 26b. ~flui Z RE 68b. 
~fluigi Z RE 68b (~fontigi). ~fluo Z RE 
68b. ~fontigi Z RE 68b (~fluigi). ~form-
ita G Blov 88, 7. elfos~a Nürn 89 [g] 17 
(Tie ĉi multaj malnovaj moneroj estis 
elfos~aj° [el~itaj]). ~fosataĵo Z RE 67b 
(mineralo). ~fulmi Z GVGE 94, 5a. ‖ 
~gliti Z RE 143b (kp. DE aus|gleit|en). 
~guti Z RE 191a (flui).  

‖ H-Ĵ ‖ ~haki Z RE 27b (~bati). ~irante 
Z DL 3. ~igi Z RE 125b. ~iri Z UL 23, RE 
27b (~paŝi), 28a. ~irinta Z DL 5. ~irinte 
Z DL 21. ~iro Z RE 28a, 68b. ~ironta Z 
DL 15. ‖ ~jungi Z RE 27a, 125a. ~ĵeti Z 
RE 26b (~ĵeti la koleron; venĝi), 63b, 
65b, 67b (~meti, escepti).  
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‖ K ‖ ~kalkuli Z RE 27b, 132a. ~kon-
duki Z RE 25b. ~kraĉi Z RE 65b. 
~kreski Z RE 158b (kreski, vegeti). 
~kreskiĝi Z E-isto Apr. 90, 38a. 
~kurbiĝi Z RE 63b. ~kursigi (pp 
poŝtmarko) Lem L’Esp Dec. 98, 150b.  

‖ L ‖ ~laboraĵo Z RE 64b (kp. DE Aus|-
arbeit|ung). ~laborata Z Ald 88, 7. 
~labori Z Ald 88, 2, RE 26a (~fari, pre-
pari), 27a (prilabori, prepari, perfektigi). 
~laborita Z Ald 88, 7. ~lasata Z DL 4. 
~lasi Z RE 27a, 120b (~lasi la okazon), 
160a, 213a (preterlasi). ~legi Z RE 28a. 
~lernata Einst Plen 88, 23. ~lerni Z UL 
31, RE 27b (~lerni parkere), 28a. ~lern-
inte Einst Plen 88, 32. ~lumiĝadi G Blov 
88, 10.  

‖ M-N ‖ ~makuli Z RE 26b (malpurigi, 
~streki). ~meti G Blov 88, 11; Z RE 67b 
(~ĵeti, escepti), 164a, MV 45. ~meto Z RE 
27b. ~migranto Z RE 28a, 230b. ~migri 
Z RE 27a. ~montri Z RE 26b (montri), 
115a, 162b (montri). ~morti Z RE 26b. 
~mortigi Z RE 63b. ~muĝi Z GVGE 94, 
5a (abbrausen°). ‖ ~naĝi Z RE 26b. 
~nomado Z RE 132a. ~nomi Z RE 132a. 
~nutri Z RE 24b.  

‖ P ‖ ~pagi Z RE 170a (kp. DE aus|-
zahl|en). ~paroli Z Ald 88, 19, RE 26a, 
157b, 158b, MV 51. ~paŝi Z RE 27b 
(~iri). ~peli Z UL 21, RE 27b, 64a. ~pel-
ito Z UL 20, RE 64a. ~peni Z RE 28a. 
~pendaĵo Z RE 26a, MV 51. ~penetro Z 
RE 26b. ~pensi Einst Plen 88, 34; Z RE 
26a, 26b, 65b, 152b. (придумать; inven-
ti), MV 52. ~petegi Z GVGE 94, 4b 
(~almozi). ~peti Z GVGE 94, 5a (~peti 
liberigon; abbitten), 5a (senkulpigi sin, 
peti pardonon; abbitten). ~plugi Z GVGE 
94, [3b] (abackern°). ~portata Z DL 31. 
~porti Einst Plen 88, 17 [g]; Z RE 187a 

(suferi), 194a («elteni», DE er|trag|en), 
MV 54. ~premi Z RE 26b. ~preni Z RE 
26b, 145b (~preni la internaĵon). ~preno 
Z RE 26a (~tranĉo). ~provi G Blov 88, 3 
[a]. ~puraĵoº Z RE 70a (калъ). ~puriĝiº 
Z RE 68b. ~puŝi Z Ald 88, 7, RE 28a.  

‖ R ‖ ~radiki Z RE 67b (ekstermi). ~ra-
konti G Blov 88, 13. ~rampi Z RE 26b 
(~ŝeliĝi). ~renversi Z RE 27a. ~ricevi Z 
DL 34. ~rigardi Z DL 41, RE 26a. ~ripo-
zi G Blov 88, 12. ~rosti Z GVGE 94, 5a 
(rosti).  

‖ S ‖ ~salti G Blov 88, 11. ~saltulo Z RE 
27a. ~sekiĝi Z RE 65b (malaperi), 199b 
(сяакнуть). ~sendi G Blov 88, 9; Z RE 
27a, 27b. ~serĉante G Blov 88, 12. ~serĉi 
Z RE 66a, 199a (trovi). ~sidi Z RE 27a, 
106b, MV 61. ~skribata Z Ald 88, 12. 
~sorbi Z RE 171a. ~spezi Z RE 64b, 158a 
(~spezi por vivo), 171a, MV 62. ~speziĝi 
Z RE 208b. ~spezo Z RE 63b (kosto), 
64b. ~staranta Z RE 26b (~starantaj 
okuloj). ~stari Z RE 26a (esti eminenta), 
204a (stari). ~starigi Z RE 27a. ~stariĝi 
Z RE 27b. ~staro Z RE 27b. ~sterni Z RE 
27b, 168b (~i, dis~i). ~streki Z RE 26b 
(malpurigi, ~makuli).  

‖ Ŝ ‖ ~ŝanĝi Z RE 159b, 167b. ~ŝarĝi Z 
RE 26a. ~ŝeligi Z RE 227b. ~ŝeliĝi Z RE 
26b (~rampi). ~serĉi Z RE 126b (trovi), 
156b. ~ŝiri Z RE 68b. ~ŝmiri Z RE 55a 
(ŝmiri, alŝmiri). ~ŝmiro Z RE 185a 
(ŝmiraĵo). ~ŝovi Z RE 27a. ~ŝtopi Z RE 
102a.  

‖ T ‖ ~tenema Z RE 194b (fortika). 
~teni Z RE 26a, 214a (resti fortika). 
~tiradi Z DL 39. ~tiri Z DL 31, RE 64a, 
68b, 124a (sin ~tiri), 161b. ~tranĉo Z RE 
26b, Majn 89-15. ~trinki Z DL 21. ~trovi 
G Blov 88, 10; Z RE 124b (malkovri). 
~turmentiĝi Z RE 55a (laciĝi), 65a. 
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~turni Z RE 25b, 26a. ~turniĝema Z RE 
64a. ~turniĝi Z RE 208b. ~turniĝo Z RE 
208b.  

‖ U-Z ‖ ~uzi Z RE 68b, GVGE 94, 5a 
(foruzi, deuzi). ~vaporiĝi Z RE 68a 
(vaporiĝi). ~vergi Z RE 27b, GVGE 94, 
4a (~bati). ~verŝi Z RE 64b, 159a (verŝi). 
~veturi G Blov 88, 11. ~veturinta G Blov 
88, 9. ~vidi Einst Plen 88, 23. ~viŝi Z RE 
27b, 64a, 161b (viŝi, traviŝi, froti). ~voki 
Z RE 26b.  

‖ ek~lumi Z DL 31. ne~petebla Z RE 
111a. ne~portebla Z RE 110b (dufoje). 
sang~laso Z RE 84a. sen~ira Z RE 54a 
(sen~ira strateto). 
El-Hazar/ [1893] [~o] Ferr E-isto Aŭg. 

93, 121 (la meskito° de ~). 
elan/ [1952*] ~o BS EGe 52, 242. 
elast/ [1889] ~a Z RE 213a (упругiй), 

230b, MV; E-isto Dec. 89, 20b (la 
trunketo kaj folioj estas […] flekseblaj 
kaj ~aj). ‖ ~aĵo Beau EFr 03*. ~eco Beau 
EFr 03*. 
Elborus/ [1889] ~o (kaŭkaza monto) 

Wahl Princ 89, [7] (ĉeno de neĝaj mont-
kapoj, komencante de l’ Kazbeko kaj 
finante je l’ dukapa ~o). 
elefant/ [1889] ~o Z RE 184b, MV. ‖ 

~osto Beau EFr 03* (ivoire). 
elegant/ [1888] ~a Z DL 35 (~a homo), 

37 (li portis ~ajn botojn); Beau EFr 03*.  
elegi/ [1889] ~o Z RE 230b; Nyl ESv 

97, 67; Beau EFr 03*. 
eleĝi/ [1893] ~o (ark., elegi/) Jon 93, 58. 
elekt/ [1887] ~i Z UL [v], DL 45 (se mi 

lin ~us por esti mia edzo!), Ald 88, 4 (ni 
devas labori diligente laŭ la vojo, kiun ni 
[...] ~is); G Blov 88, 15 (La patrino iam 
konsilis al ŝi, ke ŝi ~u amikon); Z MV. ‖ 

~anta Z RE 86b (princo ~anta; кур-
фюрст, Kurfürst). ~ema Z RE 166a 
(~ema), 166a (esti ~ema). ~ita G Blov 88, 
5 (La objekto, ~ita de ŝi, estis malriĉa ofi-
ceroº); Z RE 66a, 123a, 205a (~ita juĝo). 
~ito Z RE 25b (deputato). ‖ al~i Z RE 40 
(добирать), 136b. 
elektr/ [1889: ~a] ~o Beau EFr 03*; 

OA 1-09. ‖ ~a Z RE 230b, GVGE 94, [3a] 
(~a angilo); Nyl ESv 97, 67 (elektrisk). ‖ 
~eco Z RE 230b; Beau EFr 03*. ~igi Z 
RE 230b (RU -iz-); Beau EFr 03*. ~isto 
ISR Jan. 1906 [t]* (Int. Societo de ≈istoj). 
elektroteknik/ [1904] ~o Z EG 04. 
elektroterapi/ [1904] ~o Z EG 04. 
element/ [1889] Z RE 194b, 230b; 

Wahl E-isto Dec. 89, 19b (konglomerato 
de malegalaj ~oj); Nyl ESv 97, 67; OA 1-
09. 
elevator/ [1904] ~o Z EG 04 (Ele-

vator°). ‖ Kp. lifto.  
eliksir/ [1904] ~o Z EG 04, Rab 08*, 

128,01 (mi gutigu por vi iom da ~o de 
vivo sur sukeron). 
elimin/ [1907] ~o (mat.) Z EG 07 

(eliminieren; ne en EG 04). 
elips/ [1903*] ~o (mat.) Beau EFr 03*; 

Z EG 04; OA 1-09. ~a Z EG 04. 
Elizabet/ [1889: ~a] ~a Wahl Princ 89, 

8 (Mi iru al la ~a fonto [en la banloko]). 
Elize/ [1904] ~o Z EG 04, Rab 08*, 

90,20 (~o! poezia mondo!). ‖ ~a Rab 08*, 
82,10 (Ho, vi ĉiuj ~aj scenoj de mia 
infaneco!).  
elokvent/ [1889] ~a RE 82b, MV. ‖ ~i 

Z RE 18a. ‖ ~eco Z RE 82b. ~ulo Z RE 
18a (parolisto), 82b, 121b (oratoro, parol-
isto). 
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em/ [1887] Z UL [v] (babil~a), DL 7 
(atend~o). ~a Z RE 127b, MV (geneigt, 
gewohnt). ‖ ~o G Blov 88, 18 (Mi faris 
sengard~e, donante min al la aminda ~o, 
al la ~o vidi kaj aŭdi vin ĉiutage...).  

‖ A ‖ ag~a Z RE 46a (far~a). akcept~a 
Z RE 22b. amik~a Z DL 42. antaŭsent~a 
Z RE 40b (diven~a). antaŭven~a Z RE 
149a. antaŭvid~a Z RE 149a. aranĝ~a Z 
RE 59a. atak~a Z RE 52b. atend~a Z Ald 
88, 18. atend~o Z DL 7. atent~a Z RE 
19a (atenta).  

‖ B-Ĉ ‖ babil~a Z UL [v]. bagatel~a Z 
RE 95b. batal~e [Z] E-isto Nov. 89, 7. 
bat~a Z RE 55a (manmova). brul~a Z 
RE 33b (brula). ‖ ced~a Z RE 136b, 214b 
(ceda).  

‖ D ‖ dank~a Z RE 152b. dank~o Beau 
EFr 03*. decid~a Z RE 175b. disput~a 
Z’ UL YI 48 [v]; Z RE 177b (malpac~a). 
diven~a Z RE 40b (antaŭsent~a). dor-
m~a Z RE 189a. dorm~eco Z RE 192b. 
drink~a Beau EFr 03*.  

‖ E ‖ ekflam~a Z RE 24b (ekflama). ek-
koler~a Z DL 25. ekonomi~a Beau EFr 
03*.elekt~a Z RE 166a (elekt~a), RE 
166a (esti elekt~a). elten~a Z RE 194b 
(fortika). elturniĝ~a Z RE 64a. envi~a Z 
RE 51a (envia). esplor~a Z RE 164b. 
evit~a Z RE 211a.  

‖ F-Ĝ ‖ far~a Z RE 46a (agema). 
~emeco Z E-isto Jan. 90, 27b. flamiĝ~a 
Z RE 164a. flat~a Beau EFr 03*. flirt~a 
Z RE 29a (flirtanima). forges~a Beau 
EFr 03*. forges~o Beau EFr 03*. 
frand~a Z RE 87b. ‖ gard~a Z Majn 89-
3.  

‖ H-Ĵ ‖ hejm~a Z RE 41b (mastr~a). 
help~a Z RE 165b (serv~a, bonkora). 
help~o Z DL 8. hont~a Z DL 49, RE 
196b. ‖ ĵaluz~a Z RE 171b (ĵaluza).  

‖ K-L ‖ kalkul~a Z RE 171a. kares~a G 
Kond 90, 24. kares~o G Blov 88, 17. 
kaŝ~a Z RE 183a. kolorperd~o Z RE 
89b. kompat~a Z RE 96b. kompren~a Z 
RE 40b (konjekt~a), 186a (saĝa), 186a 
(saĝa, sprita). komun~a Z RE 116b. 
komunik~a Z RE 189a. konjekt~a Z RE 
40b (kompren~a). kontraŭ~a G Kond 
90, 25. kred~a Z DL 25, RE 88b. kri~a Z 
RE 83b. kurad~a Z RE 197a. kuŝ~ulo Z 
RE 88b. ‖ labor~a Z DL 25, RE 206a.  

‖ M ‖ malamik~o (malamiko) Domb 90, 
24. malatend~e G Blov 88, 17. mal-
ced~igi Z RE 53b (malmoligi). malced~o 
BohE Jan. 1903, [17]. maldorm~a Beau 
EFr 03*. malkaŝ~a Z RE 124b. mal-
pac~a Z RE 177b (disput~a). mal-
pac~ulo Z RE 50b. malsan~a Z RE 11a, 
218b. manĝ~a Z RE 158a, 225b. 
mastr~a Z RE 41b (hejm~a). milit~a Z 
RE 21a. mort~a Z DL 25, RE 185b. 
mov~a Z RE 135b.  

‖ N-O ‖ neatende~a Z DL 12. nedank~a 
Beau EFr 03*. nekaŝ~a Z RE 67b. 
nemort~a Z DL 25. neprofit~a Z RE 7a. 
ofer~eco [Z] E-isto Mar. 93, 45.  

‖ P ‖ pac~a Z DL 42. pardon~a Z RE 
96b. pardon~eco Majn Manf 91, 5. 
pen~a Z RE 165b (pena), 171b (dili-
genta), 193b (pena), 207a (pena). perd~o 
Z RE 89b. pere~a Z RE 202b. perfid~a 
Z RE 65a (perfida). pens~a G Blov 88, 
15. pens~o G Blov 88, 16. pik~a Z RE 
231b. Plejpardon~a Majn Manf 91, 5 (ho 
Plejpardon~a Dio). progres~a Z RE 
131a (« antaŭstaranta»). pur~a Z RE 
121a, 225a. pur~eco Nürn 89 [g] 10 
(pur~eco = Reinlichkeit).  

‖ R ‖ rapid~a Z RE 121a. rigard~o G 
Blov 88, 16. ruĝiĝ~a Z DL 27.  
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‖ S-Ŝ ‖ sang~a Z RE 84a. ‖ sci~o Z DL 
43. sengard~e G Blov 88, 18. senŝanĝ~a 
Bick The-E Nov. 1903, 4. sent~a Z RE 
225b. serv~a Z RE 165b (help~a, bon-
kora), 213b. serv~ulo Z RE 209a (Diserv-
anto). singard~a Z DL 25, RE 7b, 122b. 
sklav~a Z RE 165a (sklava, humilega). 
sobr~a Z RE 204b (sobra). suspekt~a Z 
RE 97b. ‖ ŝanĝiĝ~a Z RE 65a (ŝanĝiĝa). 
ŝanĝiĝ~eco Z GVGE 94, [3b] (ŝanĝebl-
eco). ŝpar~a Z DL 25, RE 7b.  

‖ T ‖ tiklosent~a Z EG 04. tim~a Z RE 
163a, 172b, 206a. tim~o G Blov 88, 17. 
tim~ulo Z RE 206a. toler~a Z RE 201b.  

‖ U-Z ‖ venĝ~a Z DL 25. ver~a Z RE 
146b (dufoje). viv~a Z RE 49b. volupt~a 
Z RE 92b, 146a, 183b (volupta), 184a. 
emajl/ [1889] ~o Z RE 230b, MV, UV. 

‖ ~a Beau LI Feb. 96, 18 (blanka ~a bu-
tono de ĉirkaŭ du centimetroj da dia-
metro), EFr 03*. ~i Beau EFr 03*. 
embaras/ [1889] ~o Z RE 59a (esti en 

~o), 160a, MV. ‖ ~i Z RE 59a. 
Embat/ [1889] ~o (malnova nomo de 

rivero en Latvio) Lib 89, 45, 46. 
emblem/ [1889] ~o Z RE 230b; Beau 

EFr 03*; Z EG 04; OA 1-09. 
embrazur/ [1904] ~o (mil.) (arki.) Z 

EG 04 (Schiessschafte [legu Schießschar-
te]). 
embri/ [1889] ~o Z RE 57b, MV; UV. ‖ 

~igita Beau Preĝ 93, 12 ([Jezuo] Kiu estis 
~igita de la Spirito Sankta). 
embriologi/ [1903*] ~o Beau EFr 03*; 

Z EG 04. 
embusk/ [1889] ~o Z RE 58, MV, UV. 
emigr/ [?] ~i Z laŭ PIV. ‖ ~ado (antaŭe 

emigraci/). 

emigraci/ [1903*] ~o (ark., emigr/ad/) 
Beau EFr 03* (émigration); Z EG 04. 
Emil/ [1963*] ~o (vira nomo) Z FA 4-

63, 130. 
Emili/ [1887] ~o (virina nomo) Z UL 

[v] (sub -nj/), MV 47 (sub -nj/). ‖ RIM. 
Ankaŭ Emilia ([Z] E-isto Mar. 93, [33]). 
eminent/ [1889] ~a Z RE 26a (esti ~a; 

elstari), 62a, 66b (glora), 176b (grand-
ranga), MV, Majn 89-3 (kun tiaj ~aj per-
sonoj oni devas esti tre gardema). ‖ ~ul-
aro Z RE 62a (знать); [Beau] L’Esp Feb. 
98, 16 (la tuta ~ularo spirita kaj komerca 
de Grenobleʼ°). ~ulo Beau EFr 03*. 
Eminj/ [1887] (karesformo de Emili/) 

~o Z UL [v] (sub -nj/), MV 47 (sub -nj/); 
Lib 89, 25. 
empirik/ [1902] ~a (filoz.) (ark., em-

piri/) Boi Mona 02, IX [a]. 
en [1887] Z UL 19 (Patro nia, kiu estas 

~ la ĉielo), 19 (ne konduku nin ~ tenton), 
20 (Mia saĝo [...] estas tute ~ ordo), 20-
21 (Mi skribas al vi ~ tiu lingvo), 22 
(Venu tuj al mi la morto, / ≈ espero – sen 
doloro!), 22 (Kiom de mi ~ silento / Al vi 
iris jam oferoj!), 22 (≈ sonĝo princinon 
mi vidis), 23 (≈ tombo mi estas tenata), 23 
(Mi nur ~ la nokto eliras), 23 (Ĉu mi ne 
vinkosº ~ decida hor’!), kovr. 4 (~ Varso-
vio), [v], Majn 87-1 (Respondon je via 
demando [...] vi trovos ~ la verketo), DL 
3 (≈ mia unua verko mi diris), 4 (silenti ~ 
la daŭro de tuta jaro), 9 (la mondo kreu 
mem sian decidon ~ la afero), 15 (la 
libron de l’ voĉdono oni povos pretigi kaj 
eldoni ~ dek monatoj), RE 14a (en-), 19b, 
23b (~ la tempo de; dum), 24b (~ sekvo 
de), 25a (~ la antikva tempo), 25b (въ, 
nun: в), 52a (~ la eksterlando), 89a (~ la 
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flugo), 102b (~ gaja stato), 103b (~ sol-
eco), 106b (~ rapido), 138a (veni ~ ĝusta 
tempo), 144a (~ la mezo; inter), 186b (~ 
la komenco), 192b (~ la mezo; inter), MV. 
‖ ~igebla Z RE 203b (marĉa). ~igi Z RE 
19b (internigi, ~radiki), 24a (~meti, 
~ŝovi). ~iĝi Z RE 19a (interniĝi).  

‖ A-D ‖ ~aĉeti Z RE 54b. ~amiĝi Z RE 
19a. ~artikigi Z RE 23b (~fari). ~artik-
igisto Z RE 81b. ‖ ~bati Z RE 50b. 
~buŝaĵo Z RE 210a (brido). ~centrigi Z 
RE 192b. ~ĉifi Z RE 55b (ĉifi, forĉifi). 
~dono Z RE 18a.  

‖ F ‖ ~fali Z RE 56a, 71a, 142a (dufoje), 
142b, 155b (приходить, ekhavi ideon, 
penson, kp. DE (etwas) ein|fall|en), 157a. 
~faligi Z RE 115b. ~falilo Z RE 56a 
(~falujo, kaptilo). ~falujo Z RE 56a 
(~falilo, kaptilo). ~fari Z RE 23b (~artik-
igi). ~fendi Z RE 57b. ~ferigi Z RE 119a. 
~fluo Z RE 214b. ~forĝi Z RE 54a. 
~fortikigi Z RE 18b. ~fortikiĝi Z RE 
29b, 54a. ~fortikita Z RE 54a (obstina). 
~fosi Z RE 53b, 54a, 57b.  

‖ G-Ĵ ‖ ~gluti Z RE 136a, 139a (manĝ-
egi), 157b. ‖ ~haladziĝi Z RE 209b. ~ha-
ladzita Z RE 209b. ~havante Z Ald 88, 
8. ~havi Z Ald 88, 3, RE 188a. ~havo G 
Blov 88, 3 [a]; Z RE 117a (registro de l’ 
~havo). ‖ ~iri Z DL 22, RE 21b (войти), 
25a (suriri), 25b, 59b. ~iro Z DL 33, RE 
25a. ~jungi Z RE 23b, 53b, 57a (jungi). 
~ĵeti Z RE 14b.  

‖ K ‖ ~kadrigi Z RE 121a. ~kalkuli Z 
RE 59b. 60a. ~kalkulo Z RE 59b. ~kasigi 
Z RE 17a. ~kombi Z RE 59b (kombi). 
~kondukaĵo Z RE 112a (nova ~konduk-
aĵo). ~konduki Z DL 24, RE 51a. ~kon-
dukita Z Ald 88, 7. ~konduko Z DL 6, 
RE 14b. ~kontuzi Z RE 216a (kontuzi). 

~kovri Z RE 54b (~volvi), 86b, 113b, 
119b (envolvi). ~kuŝi Z RE 54b.  

‖ L ‖ ~landa Z RE 206b. ~lasi RE 105b. 
~logi Z RE 55a (logi). ~luli Z RE 208a. 
~luti Z RE 23a.  

‖ M-N ‖ ~meti Z RE 14b, 18a (~teni; 
duan fojon), 18b, 19a, 24a (~igi, ~ŝovi), 
53b, 57a. ~meto Z RE 211b (~pako). 
~migrinta Z RE 156a. ~migrinto Z RE 
156a. ~miksi G Blov 88, 15; Z RE 19a. ‖ 
~nestiĝi Z Rab 08*, 56,15. ~novaĵo 
Goldb E-isto Jun. 93, 96.  

‖ P ‖ ~pako Z RE 211b (~meto). ~peli Z 
GVGE 94, 4a (~peli en timon; ektimigi). 
~penetri Z RE 25a. ~pensa Z RE 52b 
(reva). ~piki Z RE 56a (~piki peceton). 
~polvi Z RE 57a. ~porti G Blov 88, 12. 
~portita Z DL 31; G Blov 88, 7. ~porto 
(ark. kotiz/) Svensk 93, [2]. ~premi Z RE 
23a (impresi), 56b, 60a (alpremi). ~pre-
mo (impreso) Z RE 125a. ~prenanto Z 
RE 156a (приемникъ). ~preso Wahl E-
isto Dec. 89, 19a ([ĉiu lingvo] havas sian 
propran karakteron, sian ~preson). 
~profundigi Z RE 209a (profundigi, 
kavigi). ~puŝi Z RE 22a.  

‖ R ‖ ~radiki Z RE 18b, 19b (internigi, 
~igi). ~radikiĝi Z RE 54a. ~radikita Z 
RE 54a (eterna). ~rampi Z RE 50b. 
~rampigi Z RE 25b. ~rasti Z RE 52a 
(rasti, kunrasti), 103a. ~reviĝi Z RE 52b 
(ekpensiĝi). ~rigardi Z RE 51b, 58a (sin 
~rigardi; plian fojon). ~ruli Z RE 53b 
(forruli). ~ruliĝi Z RE 53b.  

‖ S ‖ ~semi Z RE 58b (semi). ~sidigi Z 
RE 58a. ~skribado Z DL 15. ~skribi Z 
Domb, RE 56b. ~skribita Z Domb. 
~sorbi Z RE 136a. ~sorĉi Z RE 54a 
(sorĉi), 113b, 119a, 127a, 135a (ravi), 
222b (~i). ~sorĉo Z RE 222b (sorĉo). 
~spaci Z RE 19a (dufoje), 142a (kp. DE 
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ein|räum|en). ~speza Z RE 42b. ~spezi Z 
RE 27a, MV 62. ~spezo Z RE 42b, 155b. 
~spiri Z RE 14b (dufoje). ~stari Z RE 
14b. ~suĉiĝi Z RE 23b.  

‖ Ŝ ‖ ~ŝiri Z RE 52b (surŝiri). ~ŝlosi Z 
DL 46, RE 53b. ~ŝlosita Einst Plen 88, 17 
[g]. ~ŝovi Z RE 23b, 24a (~igi, ~meti), 
52a, 58a, 215a (dufoje). ~ŝpruci Z RE 
23b, 228b (ŝpruci; шприцевать, RU 
germanismo spritzen, en DE laŭ la regi-
ono pronc. sp- aŭ ŝp-). ~ŝteli Z RE 18b 
(sin ~ŝteli). ~ŝteliĝi Z RE 54a. ~ŝtopi RE 
56b (ŝtopi, plene ŝtopi), 105b.  

‖ T ‖ ~tena Z RE 18a. ~teni Z RE 18a 
(~meti). ~terigata Z DL 31. ~terigi Z RE 
220a, MV 66. ~terigiro Z RE 146a. 
~terigo Einst Plen 88, 24. ~tiri Z RE 25a, 
59b. ~tranĉi Z RE 49b (~tranĉi en la 
viandon). ~treni Z RE 51a (supertreni, 
treni, fortreni). ~trovaĵo Z RE 66b. 
~turni Z RE 51a (forturni), 54b. ~tute Z 
RE 22a, 24a (nur).  

‖ U-Z ‖ ~veni Z RE 144b. ~verŝi Z DL 
23, RE 104b. ~veturejo Z RE 37b, 60a, 
81a, 144b, 154b. ~veturi G Blov 88, 10, 
12. ~veturinta G Blov 88, 11. ~volvi Z 
RE 51a (volvi), 54b (~kovri), 86b, 113b, 
119b, 211a. ~volvo Z RE 113b, 114a.  

‖ mult~prena Z RE 47a (vasta). sen-
~hava Beau EFr 03*.  
enciklopedi/ [1889] ~o Z RE 230b; E-

isto Dec. 92, 181 (pola „≈o de la praktika 
vivo“), Dec. 93, 189 (La Malgranda ≈o 
de Meyer); 190 (Reala ≈o [de Diderot]). ‖ 
~isto E-isto Dec. 93, 190. 
endemi/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
energi/ [1887: ~e] ~o Z Einst (parton 

de Via ~o Vi nun volos donaci ankaŭ al la 
„Lingvo internacia“), E-isto Nov. 89, 3 
(danke la [...] ~on de la aŭtoro de Vp.); 

OA 1-09, OA 7. ‖ ~a Z Ald 88, 14 (se ĝi 
{la laboro} nur estos ĉie sufiĉe ~a). ~e Z 
Einst (mi ~e laboros por mia amata afero 
ĝis mia morto), Ald 88, 10 (ju pli ~e 
vastiĝos [...] la literaturo de la lingvo 
[...], des pli baldaŭ ni havos unuforman 
[...] vortaron), 15 (Oni devas ~e kolekti 
„promesojn“). sen~a Beau EFr 03*. 
enigm/ [1888] ~o G Blov 88, 17 (Tio ĉi 

estis por si ~o); Z RE 51b, MV, UV. 
enkonduk/ Vd. je konduk/. 
Enteleki/ [1902] ~o (filoz.) Boi Mona 

02, 13 (ne estas animoj de la Brutoj aŭ de 
l’aliaj ~oj), 14 (Oni povus {povas} doni 
la nomon de ~oj al ĉiuj simplaj substan-
coj aŭ kreitaj monadoj). 
entomologi/ [1903*] ~o Beau EFr 

03*; Z EG 04; OA 2.1-14. 
entr/ [1888] ~ejo (ark. enirejo) G Blov 

88, 20 (sur la ~ejo [de la preĝejo] iradis 
homoj). 
entrepren/ [1889] ~i Z RE 17a, 59, 

148b, MV, UV. ‖ ~o Z RE 138b; Beau EFr 
03*.  
entuziasm/ [1889] ~o Z MV, E-isto 

Nov. 89, [t] ([ili] kun ~o nomas lin la plej 
granda genio de l’homaro); E-isto Jan. 
91, 6b, UV. ‖ ~a Beau EFr 03*. ~igi Beau 
EFr 03*. 
enu/ [1887: ~o] ~i Z UL [v], MV, UV. ‖ 

~o 1 (ark., sopiro) Z UL 39 [g] (~o je la 
patrujo); Domb 90, [g], 14 (mi ~is je la 
gepatroj); Zeid LI Dec. 95, 11 (La koron 
ekkaptas ~ʼ je l’ patrujo). 2 (malplezuro 
pro neokupiteco ks) Einst Plen 88, 23 
(Kiu ĉiutage havas dudek kvar liberajn 
horojn, havas neniam mankon je ~o); 
Beau EFr 03*. ‖ ~a Z RE 183b; G Kond 
90, 26 (~a demando). ~i Z RE 183b; G 
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Kond 90, 25 (se la animo estas kontraŭ-
ema, oni povas ~i de ĉiu flanko). ‖ ~iga Z 
DL 32 (li trovas [la muzikon] malbele 
~iga), RE 106b, 183b. ~igi Beau EFr 03* 
(ennuyer). ‖ mal~igi Z DL 41 (en la vojo 
vi penos min mal~igi). mal~i Einst Plen 
88, 33 (Tie oni mal~as tute belege). 
mal~iĝi Einst Plen 88, 20 [g]. ‖ laco-~o 
LI Feb. 96, 25b (li rigardadas sen laco-
~o). 
envi/ [1887] ~i Z UL [v], RE 51a, MV, 

UV. ‖ ~a Z RE 51a (~ema). ‖ ~ema Z RE 
51a (~a); Beau EFr 03*. ~emeco Majn 
Manf 91, 9 (trivialeco kaj ~emeco [de la 
homa gento]). ~inda Z RE 51a. ‖ sci~o 
Leo BelgSon Maj. 1903, 87 ([la afiŝo] ek-
citis la sci~on° {sciemon, scivolon} de 
la° ĉiuj pasantoj). 
eon/ [1908] ~o 1 (geol.) Rhod EnEo 08 

(æon {nun pli kutime aeon aŭ eon}).  
Eon/ [1908*] ~o 2 (gnostiko) Z Rab 08, 

119,16 (de la tempo de la ~oj neniu sata-
no atingis ion similan). 
eparĥi/ [1889] (nun ankaŭ eparki/) ~o 

Z RE 47a; Beau EFr 03*. ‖ ~estro Z RE 
47a. 
Eperne/ [1898] [~o] [Beau] L’Esp Apr. 

98, 39 (ĵurnalo de Epernay’ (~)). 
epidemi/ [1889] ~o Z RE 230b; Jon 93, 

58; Nyl ESv 97, 67; Beau EFr 03*; OA 1-
09. ‖ ~a Z RE 135b.  
epiderm/ [1904] ~o Z EG 04. 
epifani/ [1904] ~o Z EG 04. 
epigraf/ [1904] ~o Z EG 04. 
epigram/ [1889] ~o Wahl Princ 89, 10 

(liaj ~oj estas ofte plezurigaj); LI Dec. 95, 
11 [t]; Beau EFr 03*; Z EG 04; OA 1-09. 

epikurism/ [1903*] ~o (filoz.) Beau 
EFr 03*; Z EG 04. ‖ RIM. Post la oficial-
igo de -ism/ en 1914 / 1919 interpretinda 
kiel epikur/ism/ (de Epikur/). 
epikurist/ [1903*] ~o (filoz.) Beau 

EFr 03*; Z EG 04. ‖ Vd. la RIM. ĉe epi-
kurism/. 
epilepsi/ [1889] ~o Z RE 109b, 127b, 

231a; Jon 93, 58; Beau EFr 03*; OA 1-
09. ‖ ~ulo Beau EFr 03*.   
epilog/ [1892] ~o Devj E-isto Dec. 92, 

186 (maj., ĉar titolo); Beau EFr 03*; Z 
EG 04; OA 1-09. 
Epir/ [1980] (topo.) ~a Knoe Luz 80 

(~aj montoj, finiĝantaj per la danĝera 
Kabo Glosa).  
episkop/ [1887: ~a] (kp. biĵof/°) ~o Z 

RE 5a, 47a, MV, UV. ‖ ~a Z UL [v] (sub 
moŝt/: Via ~a moŝto). ‖ ~eca Beau Preĝ 
93, 8 (kvindekjara ~eca jubileo). ~eco 
Beau EFr 03* (épiscopat). ~ejo Beau EFr 
03* (évêché (palais épiscopal)). ‖ ĉef~a Z 
RE 27b (moŝto [...] ĉef~a). ĉef~o Z RE 5a 
(архiепископъ), MV 20, UV.  
espistol/ [1904] ~o Z EG 04. 
epitaf/ [1903*] ~o Beau EFr 03*; Z EG 

04. 
epitet/ [1903*] ~o Beau EFr 03*; Z EG 

04; OA 1-09. 
epitom/ [1904] ~o Z EG 04. 
epizod/ [1904] ~o Z EG 04. 
epizooti/ [1904] ~o Z EG 04 (Epizo-

otie, Viehseuche, Viehsterben). 
epoĥ/ [1888] (ark., epok/) ~o G Blov 88, 

5 (en ~o al ni memorinda, vivis en sia 
vilaĝo [...] la bona Gavrilo). 
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epok/ [1889] (antaŭe epoĥ/) ~o Z RE 
231a, MV; G NovJ 91, 5 (estis ~oj); Jon 
93, 58; Z EG 04.  
epol/ [1888] ~o (ark., ŝultro) Einst Plen 

88, 31 (La kapo estis tute kaŝita inter la 
du ~oj). 
epolet/ [1889] ~o Z RE 231a, MV; 

Wahl Princ 89, 8 (ekkoninte la armeajn 
~ojn ili sin deturnis kun kolerego); Z UV.  
epope/ [1904] ~o Z EG 04. 
epos/ [1904] ~o Z EG 04. ‖ ~a Z EG 04. 

‖ ~isto Z EG 04. 
er/ [1887] Z UL [v] (sabl~o), DL 25 

(mon~o), MV (sabl~o). ‖ ĉen~o Einst 
Plen 88, 17 [g]. fajr~o Z DL 25. glaci-
~ego Z RE 92a. hajl~o Z DL 25. kapor~o 
Z RE 71. ‖ lign~o Einst Plen 88, 17 [g]. 
mon~o Z DL 25, RE 98b. ‖ pan~o Einst 
Plen 88, 17 [g]. pluv~o Bick The-E Nov. 
1903, 4. polv~o Z RE 164a. pot~o Einst 
Plen 88, 17 [g]. ‖ sabl~o Z UL [v], MV 
(sub er/). vitr~o Einst Plen 88, 17 [g]. 
erar/ [1887] ~i 1 (ark., devojiĝi) Z UL 

[v], RE 50b (perdi la vojon). 2 (misi) Z 
UL [v], DL 14 (ni prenu, [...] ke mi ~as), 
29 (Ne, sinjoro, vi ~as), Ald 88, 6 (unu 
homo sur ĉiu paŝo ~as), 12 (La tempo [...] 
montros, ke mi ne ~is), RE 9b (malĉasti; 
plia fojo), 127a, 136b, MV. ‖ RIM. En UL 
RU2 [v] forestas la senco (блуждать) kaj 
sidas nur la 2a (ошибаться), ĉar Z 
bezonis ekstran spacon por enmeti la 
radikon esper/, kiu mankis en UL [v] (vd. 
pvz 4, p. 168; pvz 1bis, p. 62). ‖ ~o Z DL 
8 (ĉiu montru al mi la ~ojn, kiujn li trovis 
en ĝi), 11 (mi volas, ke oni min helpu 
forigi la ~ojn, kiujn mi faris), RE 120b 
(fari ~on), 127a. ‖ ~aro (~tabelo) Einst 
Plen 88, 79 [t]. ~ejo Bar 98, 65 (~ejo de 

kruciĝantaj stratoj). ‖ ~lumo Z RE 9b 
(~lumoj; kp. DE Irr|licht[er]). ‖ mal~a Z 
Ald 88, 3 (La principoj [...] estas en la 
tuto mal~aj). sen~a Z DL 6 (la lingvo 
estos pli aŭ malpli sen~a), 11 (la verko de 
unu homo ne povas esti sen~a). sen~e 
Einst Plen 88, 25 (Mia filo [...] skribas 
sen~e la francan kaj italan lingvon). sen-
~igadi L.K. E-isto Nov. 89, 15a (per for-
toj kunligitaj ni [la tekstojn] sen~igados). 
‖ pres~o Z RE 120b. skrib~o Z RE 120b. 
Ereĥtejon/ [1892] ~o G Zeŭs E-isto 

Maj. 92, 71 (La blankaj marmoroj de la 
Propileoj, de l’ Partenono kaj ~o). 
ergo [1891] (ark., do) Wahl E-isto Jan 

1891, 6a (ĝi estas necesa, ~° ĝi estas bona 
kaj natura).  
erik/ [1904] ~o Z EG 04; OA 2.2-14. ‖ 

~ejo Z EG 04, Rab 08*, 109,12 (kondu-
kante nin tra la ~ejo). 
Erik/ [1963*] ~o (virina nomo) Z FA 4-

63, 69. 
erinac/ [1889] ~o Z RE 47a, MV; UV. 
Erini/ [1895] ~oj (tri diinoj de venĝo en 

la greka mit.) Ger Fant 95, 11 (la ~oj 
komencadis siajn mallumegajn kantojn 
en la koroj de la urbanoj). 
Eritre/ [1970*] ~o (topo.) PIV 70; 

Knoe Luz 80 ([Arkiko,] haveno en ~o).  
erizipel/ [1889] ~o (med.) Z RE 173a, 

EG 04; OA 2.2. 
ermen/ [1889] ~o Z RE 33b, MV, UV. 
ermit/ [1889] ~o Z RE 126b, MV, UV. 

~ejo Z EG 04. 
Ernest/ [1888: ~ino] ~o Z FE 94, 

10.18; OA 7. ‖ ~ino Z DL 17 (~ino estas 
la plej bona el ĉiuj gefratoj). 
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Eros/ [1890] ~o (mit.) G Kond 90, 28 
(Hieraŭ li elvokis ~on al batalo). 
erotik/ [1904] ~o Z EG 04. ‖ ~a Z EG 

04. 
erp/ [1889] ~i Z RE 11b, MV, UV. ‖ ~ilo 

Z RE 11b. 
erupci/ [1904] ~o Z EG 04. 
es [1893] (prop. mll por estas) Krikortz 

E-isto Mar. 93, 48 (ni uzadu la mallong-
aĵon° «es» anstataŭ «estas». Ni bezonas 
[...] povi esprimi la tempon estantan de 
tiu ĉi verbo mallonge, almenaŭ en la 
parolado). 
escept/ [1887] ~i Z UL [v], MV, UV. ‖ 

~a Z RE 67. ~o Einst Plen 88, 34 (por 
sola homo ni ne devas fari ~on); Z RE 
66b. ‖ ~inte Z DL 5 (~inte la tekston de l’ 
libro, [...] en la libro estos ankaŭ pecoj 
sistemaj), 10 (kion ĝi gajnus, ~inte la sen-
necesan instruitan eksteron?), RE 67. ‖ 
el~i Z RE 26b. sen~a G Blov 88, 16 (en 
la rondurboj [...] la sen~a {komuna, ĉie-
sa} ĝojo estis eble ankoraŭ pli forta). 
sen~e G Blov 88, 17 (Mario [...] (kiel 
ankaŭ ĉiuj junaj damoj sen~e) [...] sen-
kulpigis la malprudentaĵojn); Z RE 136b 
(universale; поголовно, «laŭkape», 
totale). 
esenc/ [1889] ~o RE 198a, 198b, MV; 

E-isto Dec. 92, 182 (la nomoj kaj ~o de 
ĉiuj verkoj); Z UV. ‖ ~a Z RE 198a ‖ Kp. 
akcident/° (nun akcidenc/).  
Esĥin/ [1895] ~o (amiko de Sokrato) 

Ger Fant 95, 8 (Ĉu al la riĉa Platono, ~o 
[...] estos tiom malfacile subaĉeti la mal-
liberejajn gardantojn?), 9, [13]. 
eskadr/ [1889] ~o (mil.) Z MV; Jon 93, 

58; Z UV. 

eskadron/ [1904] ~o (mil.) Z EG 04 
(Schwadron, Eskadron°). 
eskarp/ [1904] ~o Z EG 04 (Böschung, 

Eskarpe°). 
eskim/ [1904] ~o (nun prefere inuit/) Z 

EG 04. 
Eskorial/ [2003*] ~o (antaŭe Eskurial/ 

kun -u-) [W] 2003-04-19. ‖ Vd. je Es-
kurial/ [Z]. 
eskort/ [1904] ~o (mil.) Z EG 04 (Es-

korte, Bedeckung°). 
eskuder/ [1888] ~o (ŝildisto) Einst 

Plen 88, 31 (Mia patro eniris en Oviedo 
kiel ≈o en servadon de ia granda sinjoro). 
Eskurial/ [1892] ~o (monaĵejo apud 

Madrido, ES El Escorial) (ark., Eskorial/ 
kun -o-) [Z] E-isto Aŭg. 92, 125 (la mon-
to, sur kiu staras la ~o°). ‖ RIM. Ne en 
PIV, en Vikipedio Eskorial/). 
esoter/ [1907] ~a (filoz.) Z EG 07 (eso-

terisch; ne en EG 04). 
esper/ [1887: ~o] (kp. sper/) ~i Z UL PL 

[v], DL 6 (mi ~as, ke [...] la leganto vidos, 
ke mi ne fantazias), 8 (mi ~as, ke la 
kunsento de l’ publiko ne malvarmiĝos), 
14 (Sed ni prenu, [...] ke mi tro multe 
~as), 20 (Li ne ~u pardonon!), 21-22 (La 
lingvo internacia ~as fariĝi ianº lingvo 
tutmonda), 26 (La Napoleonidoj ~as 
ricevi la tronon de Francujo), Ald 88, 4 
(Mi ~as, ke [...] la tuta mondo povas 
kuraĝe doni la petitan promeson), 12 (La 
tempo, mi ~as, montros, ke mi ne eraris), 
19 (Ni laboru kaj ~u!), RE 212b (fidi, 
konfidi), MV. ‖ ~o Z UL 21 (Amikino en 
la rondo / Kantas kanton pri l’~o), 22 
(Mia penso kaj turmento, / Kaj doloroj 
kaj ~oj!), 22 (Venu tuj al mi la morto, / 
En ~o, – sen doloro!), DL 6 (Tiu [...] estos 
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kredeble trompita en siaj ~oj), 6 (kiel laŭ 
mia ~o la leganto poste vidos), Einst (mi 
permesas al mi, esprimi la ~on, ke parton 
de Via energio Vi nun volos donaci ankaŭ 
al la „Lingvo internacia“); G Blov 88, 15 
(ŝi faris al neniu eĉ la plej malgrandan 
~on), 21 (mi ne havas eĉ la ~on trovi tiun 
ĉi); Z RE 103b. ~ante Z Ald 88, 5 (≈ante 
la kongreson, mi nun faras persone 
neniajn ŝanĝojn en la lingvo); G Blov 88, 
10 (Li veturis al la arbaro, ~ante baldaŭ 
[...] ĉirkaŭveturi la arbareton). ~ata Z 
DL 16 (se eĉ la ~ata nombro estas ne 
ricevota, vi nenion perdos). ~eble Z DL 
26 (la gemastroj ~eble zorgos, ke la 
gastoj bone pasigu la tempon). ~igi Z RE 
115a. ‖ mal~i Z DL 40 (mi tute mal~as, 
ĉar tio ĉi min tre doloras), RE 126a, MV. 
mal~o G Blov 88, 11 (Mal~o lin prenis). 
ne~ata G Blov 88, 14 (Oni decidis [...] 
sciigi lin pri la ne~ata feliĉo). sen~e Z DL 
27 (Li estas sen~e malsana). 
Esperant/ [1887] ~o (ps. de Z) Z UL 

31 (d-ro ~o), kovr. 4 (Por D-ro ~o), Majn 
87-1 (Kun estimo / ~o), Schl 87, 121 (Kun 
la plej granda estimo / ~o). ‖ RIM. ~o kiel 
lingvonomo unuafoje aperis en la titolo 
de ruslingva reklamo publikigita en la 
rusa semajna ilustrita revuo “Niva”, n-ro 
45, 1888-11-17, p. 1135 (ВСЕМІРНІЙ 
ЯЗЫКЪ ЭСПЕРАНТО; «TUTMONDA 
LINGVO ESPERANTO» (vd. DLE, 
p. 76; pvz 2, p. 23; Orig 1, p. 212), sed la 
adjektiva formo estas pli frua (1888-02). 
‖ ~a Z Nom 1 (Nomaro de l’ verkoj pri la 
lingvo internacia (~a), kiuj eliris ĝis 
Junio 1888), Nom 2, 1 (lernolibro de l’ 
lingvo internacia ~a). ‖ ≈ano LI Dec. 95, 
7 (fine oni fariĝas ≈ano°). ~istoja Mei 91 
[t] (Societo ~istoja° Münĥen°). 

Esperantism/ [1903*] ~o FK 03*-2 [t] 
(Rimedo kontraŭ la ~o). 
esplor/ [1889] ~i Z RE 40b (~i; serĉi), 

42a (demandadi, eldemandi), 65b, 157b, 
164a (turmente ~i; turmenti), 166a, 166b, 
168b (eldemandi, demandadi), 172a, MV, 
UV. ‖ ~o Z RE 164b (turmenta ~o; tur-
mento), 173a (serĉo, serĉado). ‖ ~ado Z 
RE 185a. ~anto Z RE 87b, 188a 
(согляадатай, «kontrolisto»). ~ema Z 
RE 164b. ~isto Z RE 185a. ‖ el~i Z RE 
26a (kp. DE aus|forsch|en). ‖ natur~anto 
Z RE 47b (kp. DE Natur|forsch|er).  
esponant/ [1907] ~o (mat.) Z EG 07 

(Exponent; ne en EG 04). 
esprim/ [1887] ~i Z UL [v], DL 4-5 

(malgraŭ l’ intenco, kiun mi ~is en mia 
unua verko), 8 (mi permesas al mi ripeti 
la peton, kiun mi jam ~is en mia unua 
verko), 8 (mi ~as al ili mian koran 
dankon), 9 (~i decidan juĝon), 29 (La 
popoldiroj [...] ~as la saĝon de l’ popolo), 
42 (Vi ~is mian penson), Einst (mi 
permesas al mi, ~i la esperon, ke), Ald 88, 
9 (~i siajn pensojn), MV, UV. ‖ ~a Z RE 
27a (выразительный, «~plena»). ~o Z 
DL 21 (Fi, kia malkonvena ~o!), EG 04. ‖ 
~adi Z Ald 88, 9 (oni devas tial peni ~adi 
siajn pensojn per la jam ekzistantaj 
vortoj). ~ita Z DL 3 (pensoj ~itaj de l’ 
publiko). ‖ ne~ebla G Blov 88, 9 (ne~ebla 
ĝojo). ne~eble Z DL 32 (muziko [...] 
ne~eble bela). ‖ alt~a Z RE 27b. radik~o 
Lor 90, 6 («radikvorto»). 
est/ [1887] 1 ~i (verbo) Z UL 19 (Patro 

nia, kiu ~as en la ĉielo, sankta ~u Via 
nomo), 19 (la tero ~is senforma kaj 
dezerta), 20 (Kaj ~is vespero, kaj ~is 
mateno – unu tago), 20 (per tiu lingvo oni 
povas ~i komprenata de la tuta mondo), 
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21 (≈as necese, ke grandega nombro da 
personoj donu sian voĉon), [v], Schl 87, 
121 (tio ~os por la homaro pli boneº, ol 
resti tute sen lingvo tutamonda), DL 4 
(Respondi je ĉiu letero aparte ~as por mi 
ne eble), 8 (gazeto, en kiu ~os kritiko de 
mia afero), 12 (tia ĝi ~u kaj tia ĝi restu!), 
25 (~as jam mallume), 32 (Per unu salto 
li ~is sur la planko), 38 (Ĉu tie ~is kiel en 
la freŝa arbaro?), RE 13b (~adi), 13b 
(~i), 35b (~i malĝentila), 35b (~i mal-
gaja), 38b (~i kuraĝa; ~i aroganta), 64a 
(~as certa, ~as sciata), 96b (~i mal-
severa), 104a (~i nomata), 104b (~i 
kontanta; ĉe~i), 108b (ne ~as kie), 113a 
(ne ~as), 114a (~i riĉa), 130a (~i unua; 
ĉefi, superregi), 141b (~i malsevera), 
142a (~i renkontata), 147b (resti, sin 
trovi), 151a (~i abomena; malplaĉi), 152a 
(~i utila), 155b, 157a, 161b (~i kontraŭ; 
kontraŭstari), 165b (~i diligenta; peni, 
ŝati), 166a (~i elektema), 171b (~i 
ĵaluza), 179a (~i malpia), 182b (~i 
malgaja; malĝoji), 183b (~i glora), 185a 
(~i simila), 186a (~i kuraĝa), 189b (~i 
konforma), 190b, 190b (~i kunmetita), 
194b (~i inda), 197b (la sorto ~as), 204b 
(~i maltrankvila), 206a (~i malkuraĝa; 
timi), 212b (~i malĝoja, perdi la kura-
ĝon), 212b (~i obstina), 223a (~i fiera), 
231b (~i klara), MV, UV. ‖ RIM. Prop. mll 
por esti: ’sti (1893), por (nur) estas: es 
(1893). ‖ ~adi Z RE 13b (~i; бывать). 
~ado G Blov 88, 13 (la veturigisto 
neniam ion nebezonan eldiris eĉ en 
malsobra ~ado), 20 (la fianĉino sin 
trovas en sensenta ~ado). ~aĵo Z DL 33 
(mia ombro ~as la sola viva ~aĵo, kiun 
oni povas trovi tie). ~anta Z RE 155a 
(~anta ĉe; присущiй, nun присущий, 
«tipa, karaktera»), 198b (ekzistanta). 

~ante Z DL 28 (≈ante en la cigarejo, mi 
aĉetis dek cigarojn), 36 (Nenianº mi 
kredus, ke al iu lia malnova ombro povus 
reveni ~ante homo!), 44 (Tion ĉi mi sciis 
ankoraŭ ~ante en la lernejo!). ~anteco Z 
DL 48 (Post plezura ~anteco, / [...] Sole 
tero restas). ~ejo Z EG 04 
(Aufenthalts[ort]). ~igi Z DL 29 („Meti“ 
povus alie esti tradukata „~igi“). ~inta Z 
DL 42 (la ombro sinjore paroladis kun 
sia ~inta sinjoro), RE 13b (~inta; antaŭa), 
162a (pasinta). ~onta Z Ald 88, 4 (kunligi 
[...] la sorton de l’ lingvo internacia kun 
la ~onta kongreso – estus tre malpruden-
taº), RE 12b, 36a. ~onto Z EG 04 (~ont-
eco; Zukunft, [gram.] Futur). ~onteco Z 
DL 5 (demandoj, kiuj tuŝas la lingvon 
mem, ĝian konstruon, ĝian ~ontecon), 11 
(la afero tute ne havas ~ontecon), Ald 88, 
12 (se la ~onteco eĉ montros, ke mi 
eraris), E-isto Nov. 89, 4 (lingvo […] 
havanta ~ontecon), EG 04 (~onto). ‖ 
al~anto [Beau] L’Esp Jan. 1899, 162 (nia 
nova prospekto estis disdonitaj al ĉiuj 
al~antoj° {partoprenantoj de la pre-
lego}). apud~i Z RE 155a. bon~eco Einst 
Plen 88, 24 (konferenco telegrafe-inter-
nacia, verko de la [...] bon~eco de la 
granda familio de la popoloj de la globo). 
ĉe~i Z RE 104b (~i kontanta). for~e Z RE 
56. for~i Z RE 126a. malbon~aĵo 
(misfaroj, fikonduto) G Kond 90, 28. 
mal~i Z Ald 88, 9 (multaj vortoj ankoraŭ 
mal~is). ne~inta Z RE 108a. sen~i Z RE 
116b. verd~ante Janovski E-isto Mar. 
93, 47. 
est/ [1894] 2 (ark. eston/) ≈o Z E-isto 

Jan. 94, 10 (lernolibro [...] por ≈oj); LI 
Dec. 95, 5 (En Peterburgo [mi renkontis] 
unu ~on, sinjoron W. Waher). ‖ Kp. DE 
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Este, Estland (estono, Estonujo / 
Estonio). ‖ ≈a Z E-isto Jan. 94, 10 (vort-
aro [de Eo] en lingvo ≈a); Wah 95 [t] 
(Vortaro Eo-≈a), [2]; War GD 55 (≈o; 
plusendas al Eston/). ‖ ≈landa ≈landa 
esperantisto 1907. 
establ/ [1904] ~i Z EG 04; OA 4. ‖ ~o Z 

EG 04. 
estetik/ [1889] ~o Z RE 231a; Jon 93, 

58; Nyl ESv 97, 67; OA 1-09. ‖ ~a Z RE 
66a (bela), Ham 94, 66,32 (tre bone 
deklamite: kun sento, kun ~a tono). ‖ 
Baza vortkategorio ne deduktebla el RE; 
laŭ OA 1-09 ~o.  
estim/ [1887] ~i Z UL 10 [n], [v], Schl 

87, 121 (Mi ~as vian noblan deziron), DL 
6 (~i la aferojn [...] laŭ la mirindeco [...] 
de ilia nasko), 19 (Vi ~as vin mem, sed 
aliaj vin ne ~as), 42 (mi devas lin ~i kiel 
sinjoron), RE 146a (honori), 208b, 222a 
(ŝati; цѣнить), 225b (honori), MV, UV. ‖ 
~o Z Majn 87-1 (Kun ~o / Esperanto), 
Schl 87, 120 (mia profunda ~o por la 
nobla idealisto), Let 88-1 (mi restas kun 
~o kaj saluto). ‖ ~ata Z Majn 87-1 (≈ata 
sinjoro!). ~ateco Beau Ekz 03, 69 (ni 
ploras la malgrandiĝon […] de nia 
~ateco). ~ante Z Ald 88, 15 (Ne ~ante 
apartajn unuojn, ni neniam venos al 
grandaj nombroj). ~egi Z RE 8b (res-
pektegi). ~inda Z Schl 87, 120 (≈ata kaj 
~inda sinjoro!); Einst Plen 88, 33 (niaj 
tre ~aj teatrodirekcioj); Z RE 42, 146a 
(respektinda). mal~a Z RE 149b. 
mal~estimata Z RE 149b. mal~i Z UL 10 
[n], [v], RE 149b, MV 43, UV. mal~inda 
Z RE 149b. 
esting/ [1887] ~i Z UL [v], RE 207a, 

MV; Nürn 89 [v] 25 (kun preseraro [?] 
estinĝ); Z UV. ‖ ~iĝi DL 26-27 (Ĉu la 

kandelo [...] ~iĝis mem?), 32 (la brilo 
~iĝis), RE 30b, 145b. ~ita Z DL 26 (Ĉu la 
kandelo estis ~ita). 
eston/ [1955*] ~o (antaŭe est/ 2) War 

GD 55 (≈o); OA 8-74. ‖ ≈io, ≈ujo War 
GD 55. 
estr/ [1887] Z UL [v] (ŝip~o), Z DL 20 

(lernej~o). ~o Z DL 22 (La unutaga reg-
ado de tiu ĉi ~o ne restis sen postsignoj), 
RE 5, 20, 107b (начальник), 148a (reg-
anto), 193b (plejmaljunulo), MV, UV. ‖ 
~aro MV, UV.  

‖ A-Ĥ ‖ cent~o Z RE 190b; Beau EFr 
03*; Z EG 04. ‖ ĉeval~o Z RE 79b. ‖ dom-
~ino Bar 98, 67. ‖ eparĥi~o Z RE 47a. ‖ 
fakultat~o Z RE 38. ‖ guberni~o Z RE 
36a.  

‖ I-Ĵ ‖ imperi~a Einst Plen 88, 24. im-
peri~ino Z RE 207a; Beker LI Mar. 96, 
34. imperi~o Z DL 25, RE 221a (reĝo, 
regn~o, «caro»). institut~o Einst Plen 
88, 17 [g].  

‖ K-L ‖ kapel~o Z RE 71. klub~o Mei 
91, 29. komun~o Einst Plen 88, 17 [g]. ‖ 
lernej~o Z DL 20.  

‖ M-P ‖ mil~a Z RE 207a (тысяцкiй). 
milit~o Z RE 20a, 140b. ‖ oficej~o Z EG 
04. ‖ polic~o Z RE 33b. poŝt~o Z RE 
146b.  

‖ R ‖ regiment~a Z RE 27a (moŝto regi-
ment~a). regiment~o G Blov 88, 16; Z 
RE 140a. regnan~o Einst Plen 88, 17 [g]. 
regn~o Z DL 25.  

‖ S-Z ‖ standart~oº G Blov 88, 9. sub-
vilaĝ~o Z RE 38b. ŝip~o Z UL [v]. tabl~o 
Z RE 195a. telegrafej~o Hay The-E Nov. 
1903, 10. vilaĝ~o G Blov 88, 9; Z RE 
193b.  
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estrad/ [1903*] ~o Beau EFr 03*; Z 
EG 04; OA 1-09. 
Estramadur/ [1980*] ~o (topo.) Knoe 

Luz 80 (Loko en ~o, kie en 1385 okazis 
batalo decida por la sendependeco de 
Portugalujo).  
eŝafod/ [1889] ~o RE 231a (RU eŝ- laŭ 

Fr, dum en DE ŝ-), MV, UV. 
et/ [1887] Z UL 20 (foli~o), [v], MV 

(mur~o, rid~i).  
‖ A ‖ acid~a Z RE 73b, EG 04 (je et/). 

alaŭd~o Lib 89, 44. angul~o Z RE 54. 
anĝel~o Einst Plen 88, 33. aper~o Z RE 
96a. arbar~o G Blov 88, 5; Z RE 173b. 
arb~aĵo Z RE 86b. arb~o Z RE 86b. 
argildom~o Z RE 93a.  

‖ B ‖ balail~o Z RE 96a. baston~o Z RE 
205b. benk~o Z DL 26. bien~o Z RE 
100b. bird~o Z RE 163a. blov~o Z DL 
32. blu~a Z DL 26, EG 04 (je et/). 
botel~o Z RE 182b, 194b, 217b. bot~o Z 
RE 11. breĉ~o Z Rab 08*, 143,22. 
brilaĵ~o Z RE 9. bril~i Z RE 95b. bril~o 
Z RE 124b. broŝur~o G Blov 88, 3 [a]. 
bru~anta Waś LI Jan. 96, 4. bru~i Z RE 
227b. bru~o Z RE 228b. brul~a Z RE 
152a. brul~i Z RE 202b (dufoje). brul-
~igi Z RE 152b. bud~o Z RE 12b. bul~o 
Z RE 30a, 78.  

‖ C-Ĉ ‖ cerb~o Z RE 98a. ‖ ĉambr~o Z 
RE 33a, 178b, 226a. ĉap~o G Blov 88, 16. 
ĉeval~o Z RE 78. ĉirkaŭflug~i Einst 
Plen 88, 33.  

‖ D-E ‖ demord~i Z GVGE 94, 4b. 
dent~o Z RE 62. diablid~o G Kond 90, 
29. diabol~oº Einst Plen 88, 34. dikul~o 
Z RE 71. dom~o Z DL 29, RE 88a, 160b, 
218b (dom~o vilaĝana), 219a; Beau EFr 

03* (maisonnette). dorm~i Z DL 26. ‖ ek-
dorm~i G Blov 88, 7. ektus~i Z RE 142b. 
ektuŝ~i Z RE 155b.  

‖ F ‖ fabel~o Z RE 135a. fab~o Z RE 
216b (fabo). fal~i Z RE 192a (споты-
каться, «stumpli»), MV 22. fal~o Z RE 
151a. fask~o Z RE 164a. fend~o Beau 
EFr 03*. fenestr~o Z RE 218a. ferm~i Z 
RE 50a, 155b, 156a, 230a. filin~o G Blov 
88, 5. flav~a G Blov 88, 9. flok~o Z RE 
74. flor~o Z RE 221b. florfoli~o Z RE 
89a. flu~i Z RE 196a. flu~o Z RE 196a. 
flum~o Einst Plen 88, 33. foli~o Z UL 20. 
for~o Z DL 18. frenez~a Z RE 140b.  

‖ G-Ĝ ‖ glas~o Z RE 175b, 222b (poka-
lo). glitveturil~o Z RE 176a (салаэки). 
glob~o Z RE 74. golf~o Z RE 13a (golfo), 
36a.  

‖ H-Ĥ ‖ herb~o Z RE 13b. hok~o Z RE 
85b. horloĝ~o Z DL 17.  

‖ K ‖ kant~i Z RE 106a. kart~o Z RE 
72. kavern~o Z RE 48b. kel~o Z RE 
136b. kest~o G Blov 88, 8. knab~o Z DL 
27. kolbas~o Z RE 190a. kolor~o Ger LI 
Jan. 96, 13. krak~i Z RE 205a, 220b. 
krak~ilo Z RE 205a. kri~i Z RE 17. 
kron~o Z RE 28b. kruĉ~o Z RE 48a, 84b. 
kugl~aĵo Z RE 43. kugl~o Z RE 43. 
kuk~o Z RE 75. kukum~o G Kond 90, 
15. kuŝ~i Z RE 20b (kuŝi).  

‖ L ‖ lag~o G Blov 88, 18; Z RE 162b 
(stara lag~o), MV 40. lavuj~o Z RE 
174a. leter~o Z RE 56. libr~o Z UL 20. 
lign~o Z RE 229b (tabul~o). lok~o Z RE 
101a. lorn~o Z RE 91a. lud~i Z RE 53. 
lum~i Z RE 12a, 96a. lum~o G Blov 88, 
20. lumpot~o Z RE 134b.  

‖ M-O ‖ malvarm~a Z RE 162a. man~o 
Belm Hein 88, 49; Z RE 174b. manĝ~i Z 
RE 54. manĝ~o Z RE 54. mazurk~o 
Lang LI Sep. 98, 154. membran~o Z RE 
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164b. mont~o Z DL 26, RE 86a (mont~o 
(tomba)), 152a, 219b. mord~i Z RE 31b, 
35b, 204a, MV 46. mur~o Z UL [v], MV 
(sub et/). murmur~i Z RE 227b. mur-
mur~o Einst Plen 88, 32. muŝ~o Z RE 
99b. ‖ odor~o Z RE 44. okul~o Z RE 
127a. ost~o Z RE 81b.  

‖ P ‖ pajl~o Lib 89, 43. pakaĵ~o Lem 
L’Esp Dec. 98, 150b. pak~o (tiel pak’et’) 
Z RE 127b. palis~o Z RE 207a. pan~o Z 
RE 176a («sajko»). part~o Z RE 223a. 
pasteĉ~o Z RE 133a. patr~o G Blov 88, 
13; Z RE 128a, 208a (paĉjo). patrin~o G 
Blov 88, 13. pec~a Z RE 43. pec~igi Z RE 
43a, 84b. pec~o Z RE 43b, 84a, 84b, 
122a. pikrad~o G Blov 88, 9. plad~o Z 
RE 10. plor~i Z RE 219a. pord~o Z RE 
70. preĝej~o G Blov 88, 5; Z RE 222b 
(sanktej~o; «kapelo»). preĝ~e Lib 89, 45. 
pren~i Z RE 229b. proksim~a G Blov 
88, 11.  

‖ R ‖ rakont~o G Blov 88, 3 [a]. rid~i Z 
UL [v], RE 211b, 214a, MV (sub et/). 
rid~o Z’ UL YI 48 [v]. river~o Z RE 
174b. rompaĵ~o Z RE 122a. rond~o Z 
Ald 88, 14, RE 84b.  

‖ S ‖ sak~o (monujo) Z RE 82a, 197b. 
sci~i Z DL 39. serpent~o Ferr E-isto 
Aŭg. 93, 120. sid~iĝi Z RE 155a (river-
enci). sign~o Z DL 11. skarab~o Z RE 
76a. skrib~o Z RE 56. sonor~i Z RE 12a. 
sozteler~oº Einst Plen 88, 33. stan-
dard~o Z RE 26b. strat~o Z RE 54, 132a. 
sukerpan~o Einst Plen 88, 22 [g].  

‖ Ŝ ‖ ŝel~o Z RE 196a. ŝerc~o G Blov 88, 
9. ŝipar~o (ark., flot/) Z RE 217b. ŝip~o 
Z RE 87b, 90b, 223a, 228a («ŝalupo»), 
232b («jaĥto»). ŝir~i° Nürn 89 [g] 10 
(«pluki»). ŝirmil~o Z RE 76. ŝnur~o Z 
RE 187a. ŝton~o G Blov 88, 4 [a].  

‖ T ‖ tabl~o Z RE 194b. tabul~o Z RE 
43a, 190b (miela tabul~o; «mielĉelaro»), 
229b (lign~o). tegment~o Z DL 37, RE 
85a. telertuk~o Z RE 176a. terdom~o Z 
RE 60. tranĉil~o Z RE 132a. tru~o G 
Blov 88, 16; Z RE 127a. trunk~o Z RE 
194a, MV 68. tub~o Z RE 206a. tuk~o Z 
RE 134a. tus~i Z RE 132b. tuŝ~i Z DL 
42, RE 152b.  

‖ U-Z ‖ umbilik~o Z RE 163b. urb~o Z 
UL 21. ‖ varm~a Z EG 04 (je et/). vejn~o 
Beau EFr 03* (veinule). verk~o Z Majn 
87-1. vilaĝ~o G Blov 88, 5. vip~o Z RE 
219a. vir~o Z EG 04 (je et/). virin~o [Z] 
E-isto Dec. 89, 20b. vizaĝ~o G Blov 88, 
20. voj~o Z Ald 88, 18, RE 194a, 205b 
(dufoje). vortar~o Z Ald 88, 16.  
etaĝ/ [1887] ~o Z UL [v], DL 17 (Mi 

loĝas en la tria ~o), 26 (la patro elfalis el 
fenestro de tria ~o), RE 231a (RU franc-
ismo), MV, UV. ‖ inter~o Z RE 4a; Beau 
EFr 03* (entresol). ‖ ter~o Z EG 04 (Erd-
geschoss). 
etat/ [1889] ~o Z RE 119a, MV, UV. ‖ 

~a Z RE 119a (~a salajro).  
etc [1887] (La: k. t. p., moderne ktp) Z 

Schl 87, 121 (krei la tutan senfinan 
multon da vortoj de lingvo, [...] kun ĉiuj 
sennombraj nomoj teĥnikaj etc), Ald 88, 
13 (Je la demando, [...] ĉu mi eldonos 
lernolibrojn sistemajn kaj vastajn, 
librojn, gazetojn etc. – mi jam nun ne 
bezonas respondi); Einst Plen 88, 9 [g] 
(Januaro, Februaro, [...] etc.); Z RE 15 
(Via reĝa (imperiestra etc.) moŝto), 27b 
(moŝto (ĉefepiskopa etc)) ‖ RIM. kp. Z RE 
27b (moŝto (generala kaj tiel plu)), 27a 
(moŝto (majora, regimentestra kaj 
cetere)).  
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etend/ [1889] ~i Z RE 160b, MV, UV. ‖ 
~ebla Z RE 208a. ‖ el~i Z RE 170b (~i), 
170b (propagandi).  
eter/ [1888] ~o 1 (ĉielo) Z DL 31 (la 

steloj ekellumis el la klara ~o), RE 231a, 
MV, [Z] E-isto Sep. 90, 46a (La animo sin 
levas tra la ~o supren, al la brilantaj 
steloj!); Jon 93, 58. ‖ tra~a Z FE 94, 3. 
eter/ [1898] ~o 2 (kem.) Bar 98, 66 (Vi 

devu preni almenaŭ kelkajn gutojn da 
~o); Z UV. 
etern/ [1887: ~e] ~a Z UL [v]; G Blov 

88, 5 (ili ĵuradis unu al la alia ~an amon); 
Z RE 29a, 147b (la ≈a), 148a (de eterne), 
MV, [Z] E-isto Sep. 90, 46a (ricevi ~an 
animon), UV. ‖ ~e Z UL 19 (Via estas la 
[...] gloro~e), DL 3 (vivu la frateco de l’ 
popoloj, vivu ~e!), 13 (mi foriros [...] je 
~e de l’ sceno); Belm DL 49 (Ke povu mi 
foj’ je ~e ekdormi); Z Ald 88, 4 (esti 
perdita je ~e), RE 19b (je ~e), 103a (je 
~e), 148a (de ~e; eterna), EG 04 (je aŭ por 
~e). ~o Z DL 12 (Unu jaro ne estas ~o), 
RE 28b. ‖ ~eco Z EG 04. ~igi Z EG 04. ‖ 
~vivo Lib 89, 44 (En ĉielo ~vivo).  
etik/ [1889: ~o] ~a Beau EFr 03; Z EG 

04; OA 1-09. ‖ ~o Z RE 231a; Nyl ESv 97, 
67; Beau EFr 03; Z EG 04. ‖ RIM. En RE 
kaj EG 04 Z preferis subst. kiel baza vort-
kategorio, sed LK decidis por adj. 
etiket/ [1889] ~o Z RE 231a (этикетъ, 

bonkonduko, bonaj manieroj); Jon 93, 58; 
Beau EFr 03*, Z EG 04; OA 3-21.2. ‖ ~a 
Z RE 225a (konvena).  
etimologi/ [1893] ~o Z RE 231a; Jon 

93, 58; Beau EFr 03; Z EG 04; OA 2.1-
14. 
etiologi/ [1903*] ~o (med.) Beau EFr 

03*; Z EG 04. 

etiop/ [1904] ~a Z EG 04. ‖ ~o Z EG 
04. ‖ ≈ujo Z EG 04.  
etnografi/ [1896: ~a] ~o Beau EFr 

03*; Z EG 04. ‖ ~a Waś LI Feb. 96, 24 
([Pro iuj priskriboj] nia gazeto havus 
belan ~an materialon). ‖ ~isto Waś LI 
Feb. 96, 24. 
etnologi/ [1903*] ~o Beau EFr 03*; Z 

EG 04. 
etologi/ [1903*] ~o Beau EFr 03*; Z 

EG 04. 
etud/ [1904] ~o (muz.) (arto) Z EG 04 

(Etüde (musikalisch und malerisch)). 
eŭdiometr/ [1903*] ~o Beau EFr 03*; 

Z EG 04 (Eudiometer, Luftgütemesser). 
eŭdiometri/ [1904] ~o Z EG 04 (Eu-

diometrie). 
eŭfemism/ [1904] ~o Z EG 04. ‖ ~a Z 

EG 04. 
Eŭfrat/ [1896] ~o Waś LI Jan. 96, 3 (la 

valoj de ~o). 
Eŭgeni/ [1889] ~o Z Adr 89, 22. 
Eŭkaristi/ [1903*] ~o Beau EFr 03*; 

Z EG 04. 
eŭnuk/ [1889] ~o Z RE 46; Jon 93, 58; 

Beau EFr 03*; Z EG 04. ‖ Kp. kastr/it/o. 
Eŭrop/ [1888] ~o Z DL 28 (Hispanujo 

estas parto de ~o); Tromp 91, [80]. ‖ ≈a 
Z Ald 88, 10 (la plej gravaj ≈aj lingvoj); 
Beau EFr 03*. ‖ ≈ano LI Dec. 95, 5 (mi, 
okcidenta europeano [tiel, legu ≈ano]); 
Beau EFr 03* (~ano); Z EG 04 (≈ano). ‖ 
ekster≈a Z E-isto Jan. 93, [1]. 
evangeli/ [1889] ~o Z RE 46b; Jon 93, 

58; Beau EFr 03*; Z EG 04 (≈o). ‖ ~a 
Beau Preĝ 93, 9 (Ĉie tuj ekaŭdis / ≈an 
vorton la homaro; mj. ĉar poezia teksto); 
Z EG 04 (≈a [maj.!]). ‖ ~isto Z EG 04 



E Historia Vortaro 
______________________________________________________________________________ 

166 

(≈isto [maj.!]). Rab 08*, 25,8 (tiam fariĝi 
ateisto! Mi povus bati la buŝojn al la kvar 
~istoj). ‖ RIM. Simile kiel Biblio ofte 
skribata mj. ≈o, ekz. en EKato Okt. 1903, 
6 (Tiuj noblaj emoj [...] venas de l’≈o). 
eventual/ [1904] ~a Z EG 04. 
evident/ [1903*] ~a Beau EFr 03*; Z 

EG 04, Rab 08*, 53,16 (mi havas ~an be-
non de Dio). ‖ ~eco Beau EFr 03*; EG 04. 
evit/ [1889] ~i Z RE 63b, 97a, 195a (iri 

la flankon), 211a, 226a, MV. ‖ ~ema Z RE 
211a. ‖ hom~ulo Z RE 109b. 

evoluci/ [1891] ~o G NovJ 91, 4 (la ~o 
de la vivo societa); Nyl ESv 97, 67 (evo-
lution); Beau EFr 03*; Z EG 04. 
ez/ [1890] (prop. anstataŭigi „ec/“ per 

„ez/“, tamen gardante la prononcon „ts“) 
[Run] E-isto Maj. 90, 42a (Laŭ tio oni 
skribos ekzemple: grandezo° anstataŭ 
grandeco, belezo° anst. beleco). 
ezofag/ [1904] ~a (anat.) Z EG 04 

(Schlund°, Speiseröhre). 
ezok/ [1889] ~o RE 230a, MV; Goldb 

E-isto Jan. 91, 3b [t] (Cigno, ~o kaj kan-
kro). 
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f [1887] (litero) Z UL 35 [g]. 
f-ino [?] (mll de fraŭl/in/; antaŭe fr-ino, 

fr-lino aŭ «frl.»). 
f-lino [1893] (ark. mll de fraŭl/in/; vd. 

sub f-ino) Z E-isto Jun. 93, 96 [= LR 
66 B].  
fab/ [1889] ~o Z RE 10a, 216b (~eto), 

MV. ‖ ~eto Z RE 216b (~o).  
fabel/ [1889] ~o Z RE 181b, MV, [Z] E-

isto Dec. 89, 20b (≈o de Andersen). ‖ ~eto 
Z RE 135a. Kp. fabul/° kaj fabl/. 
fabl/ [1889] ~o Z RE 6b, MV; G Zeŭs 

E-isto Maj. 92, 71 [t] (La juĝo de Zeŭs. 
≈o° greka de H. S.; protagonistoj estas 
grekaj dioj, ne bestoj, do fabelo – ĉu eble 
nur preseraro?). ‖ ~aĵo Z RE 108a. ‖ ~isto 
Beau EFr 03*. 
Fabrici/ [1889] ~o G Gefr 89, [3], [5] 

(mi povas jam pagi ~on). 
fabrik/ [1888] ~o Z DL 22 (Li estas 

direktoro en ~o de tabako), RE 51a, 216b 
(фабрика), MV, Adr 89, 12 (teĥnika 
direktoro de la ~o […]). ‖ ~i Z RE 216b. 
‖ ~aĵo Z EG 04. ~ado Z RE 216b. ~anto 
Z RE 216b, Adr 96, 7 (~oj de bicikloj), 
EG 04. ‖ ole~o Beau EFr 03*. 
fabul/ [1890] ~o (ark., fabel/) Lor 90, 

13 (Tiu ĉi ~o° montras ke ĉiu, ankaŭ mal-
feliĉo {malfeliĉulo}, amas sian vivon). 
facet/ [1889] ~o Z RE 34b, MV. ‖ ~i Z 

RE 228a.  
facil/ [1887: ~e] ~a Z UL [v], Z DL 43-

44 (Ŝi estis ~a [dum danco], sed li estis 
ankoraŭ pli ~a), Ald 88, 3 (la lingvo estas 
mirinde ~a por lerni), 16 (la pretigado de 
vortaroj returnitaj estas laboro tre ~a), 
RE 88b, 184a (слегка), MV. ‖ Kp. 

faĉil/a°. ‖ ~e Z UL 23 (Jam teni min ne 
povas mi ~e), DL 10 (provi praktike (kion 
fari estas tre ~e), ĉu la lingvo [...] taŭ-
gas), 47 (Kiu iras trankvile, iras ~e), Ald 
88, 9 (la vortoj nove kreataj [...] povos ~e 
aliĝi al la lingvo), RE 24b. ~anima Z RE 
88b. ~mova Beau EFr 03*. ‖ mal~a Z DL 
9 (mal~a laboro), 32 (se unu ripetas pe-
con, kiu estas por li tro mal~a), 44 (la plej 
mal~aj aferoj), RE 118b (mal~a spirado), 
206a. mal~e Z DL 12 (Ne mal~e estus por 
mi kontentigi tiujn ĉi amikojn); Einst Plen 
88, 34 (mal~e spiranta procentegisto); G 
Blov 88, 9 (trovi la du aliajn atestantojn 
ne estos mal~e); Z RE 52b (mal~e spiri), 
57b (ekspiri mal~e). mal~eco Z DL 15 (vi 
ricevos libron, kiu [...] laŭ la mal~eco de 
l’ pretigo multe superas mian libron). 
mal~igi Z RE 59a. mal~o G Blov 88, 9 
(kun mal~o ili venis al konsento); Z RE 
106b (kun mal~o). ‖ Kp. faĉil/°. 
faĉil/ [1891] ~a (ark., facil/) Mei 91, 

23b (leicht). 
fad/ [?] ~o (muz.) (antaŭe fat/o). 
fadem/ [1889] ~o (iama mezuro de 

longo: ĉ. 2,13 m) Z RE 38b (desatino 
(2400 kvadrataj ~oj°) ). 
faden/ [1887] ~o Z UL [v], DL 18 

(Duobla ~o estas pli forta ol unuobla), 
RE 112a, MV. ‖ ~ego Lego The-E Nov. 
1903, 7 (~egoj° {dratoj} telegrafaj). ‖ 
fer~o Hay The-E Nov. 1903, 10 (tele-
grafa fer~o°). lud~o (ark., kordo) Lib 89, 
45 (lud~oj de harfo°). metal~o (ark., 
drato) Z RE 157b, MV 21. 
fag/ [1889] ~o Z RE 12b, MV. 
fajenc/ [1889] ~o Z RE 217a, MV; Jon 

93, 58. ‖ ~a Beau EFr 03*. 
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fajf/ [1887] ~i Z UL [v]; G Blov 88, 8 
(Ekstere [...] la vento ~is); Z RE 178a, 
MV. ‖ ~o Z RE 178a (~ilo). ‖ ~ilo Z RE 
44a, 133a, 133b, 178a (ŝalmo). 
fajl/ [1889] ~i Z MV. ‖ ~aĵo Z RE 120b. 

~ilo Beau EFr 03* (lime). 
fajr/ [1887] ~o Z UL 22 (≈on sentas mi 

interne), [v]; G Blov 88, 5 (la juna homo 
brulis egale de l’ ama ~o), 17 (liaj nigraj 
okuloj kun tia ~o haltadis sur Mario); Z 
RE 117b, MV. ‖ ~aĵo Z RE 217a (фейер-
веркъ, RU germanismo Feuerwerk, «pi-
roteknikaĵo, artfajraĵo»). ~eco G Blov 88, 
8 (la veturigisto [...] promenadis antaŭ la 
glitveturila turnilo moderigante ilian {de 
la ĉevaloj} ~econ), 17 (Mario [...] sen-
kulpigis la malprudentaĵojn, montrantajn 
[...] ~econ de l’ karaktero). ~eri Z RE 
68a. ~ero Z DL 25 (La plej malgranda 
~ero estas sufiĉa por eksplodigi la pul-
von), RE 67b. ~ujo Z RE 48a, 70b. ‖ 
~obirdo Z RE 48a. ~hara Z Rab 08*, 
77,18 (simile al ~hara furio). ~opafa Z 
RE 117b. ~pluvo Einst Plen 88, 33. 
fak/ [1889] ~o Z MV (Fach [multsenca, 

vd. ĉe Beau]); Beau EFr 03* (compar-
timent, case, rayon (d’une bibliothèque 
par example), branche (d’une science)). 
fakir/ [1896] ~o Waś LI Jan. 96, 3 

(transveturanta juna ~o); Beau EFr 03*. 
fakt/ [1888] ~o Z Ald 88, 9 (Ke mia 

unua broŝuro prezentas fundamenton 
sufiĉe fortan, [...] montras la ~o, ke en la 
tuta „Dua Libro“ vi ne renkontas eĉ unu 
nove kreitan vorton!), 15 (Nenio povas 
tiel bone imponi al la amaso, kiel ~oj); G 
Blov 88, 17 (La najbaroj paroladis pri la 
edziĝo kiel pri ~o jam finita); Z RE 216b, 
Ham 94, 13,19 (plej ordinara ~o en la 

mondo), 42,16 (nun vi povas lin kulpigi 
per plej diversaj elpensitaj ~oj). 
faktor/ [1889] ~o (ekon.) Z RE 216b; 

Beau EFr 03* (prote). 
faktur/ [1889] ~o Z RE 104a, MV 

(Factur {nun: Rechnung), Frachtbrief 
{transportdokumento}). 
fakultat/ [1889] ~o 1 (en universitato) 

Z RE 216b, Adr 89, 5 (studento de la ~o 
historio-filologia). ‖ ~estro Z RE 38a 
(деканъ, «dekano»). ‖ Kp. fakultet/.  
fakultat/ [1907] ~o 2 (psik.) Z EG 07 

(Fähigkeit, Vermögen; ne en EG 04). 
fakultet/ [1893] ~o (ark., fakultat/) Jon 

93, 58. ‖ Kp. DE Fakultät [pron. -e-].  
fal/ [1887] ~i Z UL [v], DL 23 (Li 

kuradis ĝis li ~is), 25 (Hieraŭ ~is granda 
hajlo); G Blov 88, 14 (ŝi ~is sensente 
{svenis}), 20 (Ŝi [...] falis sen sentoj 
{svenis}); Z RE 111b (~i malsupren), 
127b, 154a, 157a, 212b (de~i), MV. ‖ Kp. 
la RIM. je tomb/. ‖ ~o Z RE 127b, 212b 
(de~o, ruiniĝo). ‖ ~adi G Blov 88, 10 (jen 
ĝi veturadis sur neĝan amason, jen ~adis 
en kavon). ~ego Z RE 83a. ~eti Z RE 192a 
(спотыкаться, «stumpli»), MV; Beau 
EFr 03* (broncher, trébucher); Kof Proz 
04*, 2 (unu el la servistoj [...] ~etis°, kaj 
kelkaj gutoj de la buljono ŝprucis sur la 
veston de la reĝo). ~eto Z RE 151a. ~igi 
Z RE 57b, 160a, 174b (renversi, detrui), 
213b (perdi). ~inte Z DL 27 (≈inte de l’ 
supro de l’ arbo, li sidiĝis sur la mal-
supran branĉon). ‖ ~akvo Z RE 19b 
(водопадъ, «akvofalo, katarakto»). 
~fermi MV 22 (preseraro por: malfermi 
öffnen). ‖ al~i Z Ald 88, 14 (Estas multaj, 
kiuj komprenante bone la utilecon de l’ 
afero, al~is al ĝi [...] tre varmege), RE 
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154a. de~ado Svensk 93, 5 (affall). de~i 
Z DL 23 (La hararoº de~is de lia kapo), 
RE 111b, 115b, 120a, 212b (~i), GVGE 
94, [3b] (la tenilo de~is, derompiĝis), 4b 
(destari, desalti; abbersten {ark.}). 
de~inta Ger Fant 95, 8 ([la ŝipo] staris en 
la haveno kun malgaje de~intaj veloj). 
de~o Z RE 212b (~o, ruiniĝo). dis~i Z Ald 
88, 8 (la lingvo [...] dis~os en multaj mal-
samaj lingvoj), RE 166a. ‖ el~i Z DL 26 
(la patro el~is el fenestro de tria etaĝo). 
en~i Z RE 56a (западать), 71a, 142a 
(dufoje), 142b, 155b (приходить; ekhavi 
ideon, penson; kp. samsence DE (etwas) 
ein|fall|en), 157a. en~igi Z RE 115b. 
en~ilo Z RE 56a (en~ujo, kaptilo; 
западня). en~ujo Z RE 56a (en~ilo, 
kaptilo; западня). ‖ for~into Z RE 126b. 
super~o Z RE 108a (нашествие; invado 
– malamika armeo eniras la landon, 
kalkeo de DE Über|fall - atako eluzanta la 
senzorgecon kaj mankantan batal-
pretecon de l’ atakato). 
falbal/ [1889] ~o (vest.) Z RE 216b 

(фалбала), MV (Falbel). 
falĉ/ [1889] ~i Z RE 81b, MV. ‖ ~o Z RE 

139b (покос - subst.: 1 Tempo por falĉ-
ado. 2 Loko (herbejo) falĉata). ‖ ~ado 
Beau EFr 03*. ~ilo Z RE 81a, MV. 
fald/ [1887] ~i Z UL [v], RE 182a, MV. 

‖ ~o Z RE 182a, 216b. ‖ dis~ita G Zeŭs E-
isto Maj. 92, 71 (dis~itaj flugiloj [de bir-
doj]). mal~i Beau EFr 03*. 
falk/ [1889] ~o Z RE 188b, MV. 
fals/ [1889] ~i Z RE 137a, 216b, MV. ‖ 

~a Z RE 216b (malvera, ~ita). ‖ ~ado 
Beau EFr 03*. ~aĵo Z RE 137b. ~into 
Beau EFr 03*. ~ita Z RE 216b (malvera, 
~a). 

falsifikaci/ [1896] ~o (ark., fals/aĵ/o) 
LI Jan. 96, 5 ([„Nova Eo“,] ~o de s-ro N.). 
falt/ [1904] ~o Z EG 04 (ne plu en EG 

07). 
fam/ [1888] ~o G Blov 88, 16-17 (la ~o 

rakontis, ke antaŭe li estis terura 
sovaĝulo); Z RE 98a, 184b, 184b (havi la 
~on), 202b, MV. 
famili/ [1887] ~o Z UL [v], DL 26 (Mir-

inda estas la historio de lia ~o); Einst 
Plen 88, 24 (la granda ~o de la popoloj 
de la globo), 24 (Junajn geedzojn [...] 
gratulas ~o Mayer); Z RE 180a (се-
мейство, семья), 216b, MV. ‖ ~a Einst 
Plen 88, 13 [g]; Z RE 216b (sen-
ceremonia). ‖ ~aro Einst Plen 88, 14 [g] 
(trad. per Familienregister, «familia 
registro»). 
familiar/ [1888] ~a Z DL 42 (ni estu pli 

~a unu kun la duaº). ‖ ~e Z DL 42 (mi 
ricevas tian saman senton, se vi parolas 
al mi ~e). ‖ Vortkategorio ne sendube 
deduktebla.   
fanatik/ [1889] ~a Z RE 65b, 216b, E-

isto Nov. 89, 4 (en ~a obstineco). ‖ ~o 
(~eco) Z RE 65b; Jon 93, 58. ‖ ~eco Beau 
EFr 03*. ~ulo Z RE 65b. ‖ RIM. 1 Vort-
kategorio ne sendube deduktebla. 2 Kp. 
fanatism/. 
fanatism/ [1889] Wahl Princ 89, 11 

(La alveturo Kaŭkazon estas ankaŭ 
rezultato de lia romanta ~o). ‖ Kp. 
fanatik/. 
fand/ [1889] ~i Z RE 90a, 133b, 191b 

(kun~i), 203a (fluidigi), MV. ‖ ~a Z RE 
33a (forno ~a), 226a (fero ~). ~o Z RE 
124b. ‖ ~aĵo Z RE 184a. ~ejo Z RE 90a. ‖ 
dis~i Waś LI Feb. 96, 24 (virinoj dis~as 
vakson aŭ plumbon). kun~i Z RE 184a, 
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191b (~i). kun~iĝo Z RE 184a. kun~o Z 
RE 184a.  
fanfaron/ [1889] ~i Z RE 218b, MV. 
fantast/ [1898] ~a Bar 98, 65 (buduar-

eto, kies tamen elvido estis iom ~a). 
fantazi/ [1888: ~a, ~i] ~o G Blov 88, 6 

(tiu-ĉi feliĉa penso [...] multe plaĉis al la 
romana ~o de Mario), 7 (teruraj sonĝaj 
~oj ĉiuminute ŝin vekadis), 17 (la silent-
ado de la juna huzaroº vekadis ŝian 
sciemon kaj ~on); Z RE 216b; Jon 93, 58. 
‖ ~a Z DL 14 (danke la ~an punkton de l’ 
voĉdono), Ald 88, 15 (Mi ripete turnas la 
okulojn de l’ amikoj sur tiun ĉi punkton, 
ŝajne ~an, sed efektive tre gravan), Ham 
94, 141,34 (Ŝi tie plektis ~ajn kronojn el 
plej diversaj floroj). ~i Z DL 6 (mi esp-
eras, ke [...] la leganto vidos, ke mi ne 
~as). ‖ ~ado (deliro) G Blov 88, 13 (Li [...] 
trovis ŝin malsanan je l’ ~ado), (Mario 
[...], en senĉesa ~ado, elrakontis ŝianº 
sekreton). 
fantom/ [1889] ~o Z RE 151b, 152b, 

MV (Gespenst); Beau LI Jan. 96, [1] (l.i. 
ne estas ~o). 
far/ [1887] ~i Z UL 20 (kian vizaĝon vi 

~os post la ricevo de mia letero), [v], DL 
4 (Ĉiuj respondoj ~os unu libron), 9 (Mi 
ne volus ~i ian premon sur la juĝo de l’ 
publiko), 10 (provi praktike (kion ~i estas 
tre facile), ĉu la lingvo [...] taŭgas), 10 
(ĉu oni ne povus ~i ĝin ankoraŭ pli 
komprenebla), 11 (oni min helpu forigi la 
erarojn, kiujn mi ~is), 17 (Sesdek minutoj 
~as unu horon), 24 (ĉio, kion li ~as, estas 
tute leĝa), 30 (la brula suno ~as el ili 
negrojn), 31 (Ĝi intence ~is sin tiel 
longa), 40 (La profesoroj ~is min 
profesoro), 40 (Mi el nenio ~as al mi 
ĉagrenon!), 46 (li ~is, kiel li ĝemus), Ald 

88, 2 (~i {aranĝi} internacian kon-
greson), 13 (Mi ~os, kion mi povos), RE 
7a (nenion ~i), 83a (~i signon de kruco), 
94b, 102b, 114a, 115b, 118a (~i 
donacon), 118a (~i komplezon), 119a, 
120b (~i eraron), 134b (~i malbone), 
144b (~i monaĥon), 150a (mi certe ~os), 
158b (produkti), 167a (~i kalkulon), 169a 
(~i kalkulon), 170b (~i juĝon), 179a (~i 
Diservadon; ~i meson), 179a (~i meson; 
~i Diservadon), 187b, 190a, 192a 
(pretigi), 210a (~i servon), 213b (~i 
servon), 214b (aranĝi, konstrui), 216a, 
219b (~i nuban vizaĝon), 225a (fliki, 
rebonigi), MV. ‖ ~o Z DL 24 (La leĝeco 
de lia ~o ne estas por mi malcerta), 47 
(Post la ~o venas saĝo); Einst Plen 88, 23 
(La penso antaŭas al la ~o); Z RE 46a 
(ago), 137a (heroa ~o). ‖ ~adi 1 (ark., agi) 
Z DL 12 (estus nepardoneble ~adi laŭ la 
propra decido de unu homo), Ald 88, 17 
(se ĉiuj amikoj [...] anstataŭ paroladi 
~ados, tiam vi baldaŭ vidos, ke la tuta 
indiferenta amaso aliĝis jam al la afero). 
2 (ade ~i) G Blov 88, 5 (ili [...] ~adis mult-
oblajn projektojn). ~ado (ark., ago) Z DL 
29 (Kio vin interesas mia ~ado?), 29 (La 
vorton „met“ ni uzas tianº, kianº ni volas 
esprimi ian ~adon). ~anta Z UL 37 [g], 
UL YI 44 [v]. ~ante Z UL 37 [g]. ~anto Z 
RE 46a. ~ata Z UL 38 [g], DL 22 (Kiaj 
vortoj povas esti ~ataj el la vortoj: „ia“, 
[...] „iu“?), UL YI 45 [v]. ~ema Z RE 
46a. ~emeco Z E-isto Jan. 90, 27b (Via 
~emeco estus multe pli utila por nia 
afero). ~iĝi Z UL 19 (Dio diris: estu 
lumo; kaj ~iĝis lumo), 20 (kaj ~iĝis tiel), 
[v], Schl 87, 120 (materialo, kiu jam per 
si mem ~iĝis internacia), DL 6 (ĝi ~iĝos 
tute sendependa de ia aparta persono), 
11 (la lingvo [...] el internacia ~iĝu 
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tutmonda), 14 (la lingvo internacia ~iĝis 
tutmonda), 37 (kiel ĝi povus [...] ~iĝi 
propra sinjoro); G Blov 88, 12 (ni rigar-
dos, kio ĉe ili ~iĝas), 21 (vi ne scias kio 
~iĝis kun via bedaŭrinda edzino?); Z RE 
45b, 95b (~iĝi malprofunda), 158b 
(okazi), 179b, 193a (stariĝi), 194a, MV 
22. ~iĝinte Z DL 10 (La lingvo multe [...] 
perdus, ~iĝinte tute ne komprenebla). 
~iĝo Z RE 158b; Wahl E-isto Feb. 90, 31a 
(mi estas kontraŭ tia ~iĝo° {plano, 
projekto} [krei Eo-akademion]). ~inta Z 
UL 37 [g], DL 20 (La formojn 
kunmetitajn (ekzemple: mi ~adas, mi estis 
~inta [...]) – oni devas uzi sole tianº), UL 
YI 52 [v]. ~isto (heroo) Z DL 39 (ĉu tie 
batalis la malnovaj ~istoj?). ~ita Z UL 38 
[g], DL 10 (vortaro [...] ~ita el radikoj 
Sanskritaj), 47 (al lia vivo estis ~ita fino), 
Ald 88, 3 (personoj, el kiuj estis ~ita 
{konsistis} la komitato), UL YI 52 [v]. 
~onta Z UL 38 [g], UL YI 57 [v]. ~ota Z 
UL 38 [g], UL YI 58 [v]. ‖ ~vorto (verbo) 
Z DL 29 (kalkeo de ark. DE Tu|wort, 
verbo). ‖ al~i (ark., adapt/) Z RE 152b, 
153a (alagordi); Beau EFr 03* (adapter). 
al~o Beau EFr 03* (adaptation). de~i 
(liberiĝi) RE 124a (sin de~i). dis~i Z RE 
167a, 170a. el~i Z RE 26a (ellabori, 
prepari), 123a. en~i Z RE 23b (enartikigi; 
вправлять). je~i Lib 89, 44 (mi je~is / 
Koroneton° de semingoj). tra~i Z RE 
158a. tra~o Z RE 158a. ‖ bier~isto Z RE 
133a. bon~anto Z E-isto Nov. 89, 3 (ne-
konata bon~anto). bon~i Z RE 8b (favo-
ri), 9a. bon~o Einst Plen 88, 34 (diabol-
etoº verŝadis al li kelkajn ajmerojn da 
malvarma akvo super la kapon, proº vidi, 
ke la bapto estu efektive freŝiga bon~o). 
brand~ado Z RE 17b. ‖ man~ita Z RE 
174a. mirind~a Z RE 226a. mon~isto Z 

DL 40. nelaŭ~ita Majn Manf 91, 5 (lar-
moj de sincera, nelaŭ~ita° {nur ŝajnigita} 
malĝojo). nenion~anto Z RE 37a 
(parazito; дармоѣдъ). pento~i Beau 
Preĝ 93, 15 (mi decidas […] pent~i). ‖ 
sap~anto Z RE 100b. silk~a Z RE 227b 
(silk~a raŭpo). suker~ado Z RE 177a. 
vers~ado Z RE 194b. vort~ado Z Ald 88, 
7. 
faraon/ [1893] ~o Goldb E-isto Apr. 

93, 57a (Jam estas plena la festeno / [...] 
/ En la palac’ de l’~o); Waś LI Jan. 96, 3 
(En Egiptujo, en tempoj de tebaj ≈oj). 
faring/ [1889] ~o Z RE 31b, MV. 
farise/ [1908*] ~o Z Rab 08, 71,31 (Ho, 

vi ~oj, falsistoj de la vero). 
farm/ [1889] ~i Z RE 4b, MV. ‖ ~o Jon 

93, 58. 
farmac/ [1890: ~isto] ~isto (ark., 

farmaci/ist/o) G Kond 90, 29 (Sekve vi 
volas, Zeŭs, ke tiu-ĉi° ~isto° [Asklepio] 
sidu super mi). 
farmaci/ [1896: ~isto] ~o Beau EFr 

03*. ‖ ~isto (antaŭe farmac/ist/o) Z Adr 
96, 6, 12; Beau EFr 03*. 
fart/ [1887] ~i Z UL [v], DL 29 (Kiel vi 

~as?), 41 (La instruitulo ~is tute ne 
bone); G Blov 88, 13 (nun ŝi ~as pli 
bone); Z RE 139a, MV (baza formo). ‖ ~o 
Z DL 35 (Vi kredeble nenianº pensis, ke 
vi vidos min ianº en tia bona ~o!), MV 
(derivaĵo). 
farun/ [1889] ~o RE 100a, MV. ‖ ~a Z 

RE 74a (bulo ~a; клецка, nun клёцка, 
«knedliko, knelo»). 
fasad/ [1934] ~o (antaŭe antaŭa flanko) 

PV 34. 
fask/ [1889] ~o Z RE 163a, MV. ‖ ~eto 

Z RE 164a.  
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fason/ [1889] ~o Z RE 217a, MV; Jon 
93, 58. 
fast/ [1889] ~i Z RE 32b, 144b, MV. ‖ 

~o Z RE 15a (granda ~o), 101b (komenco 
de l’ granda ~o), 144b, 166b (fini la ~on; 
dufoje). ‖ mal~a Z RE 183a. ‖ antaŭ~o Z 
RE 199a. 
faŝonabl/ [1895] ~a (ark.) LI Dec. 95, 

5 (vizito en Jalta°, la „~a“° {laŭmoda} 
urbeto sur Krim). 
fat/ [1959] ~o 1 (fatal/o) Seab PtRak 

59. 
fat/ [1959] ~2 (muz.) (ark., fad/) Seab 

PtRak 59 (Portugala popola muzikaĵo, 
kiun oni kutime ludas per gitaro). 
Fatah/ [1893] [~o] Ferr E-isto Aŭg. 93, 

119 (Ali [...] ekparolis la ~). 
fatal/ [1888: ~a] ~o Z RE 173b, Rab 

08*, 30,22 (Ne timu morton nek dan-
ĝeron, ĉar super ni reĝas neŝanĝebla ~o), 
140,10 (mi kontraŭstaras al la tirano ~o). 
‖ ~a Einst Plen 88, 33 (kanto ~a kun 
melodio ankoraŭ pli ~a); Z RE 173b 
(роковой); Beau EFr 03*. ‖ RIM. Baza 
vortkategorio ne sendube deduktebla; laŭ 
OA 1-09 ~o, laŭ Beau EFr 03* ~a.  
fatalism/ [1903*] ~o (filoz.) Beau EFr 

03*. 
faŭk/ [1889] ~o Z RE 63a, MV. 
faŭn/ [1894] ~o (mit.) Z Ham 94, 92,2 

(La leono tamen mortis, kaj nun regas - 
ĝusta ~o). 
fav/ [1889] ~o Z RE 129a, MV. ‖ ~a Z 

RE 129a. ‖ ~ulo Beau EFr 03* ((un) 
teigneux). 
favor/ [1889] ~a Z RE 9a (dufoje), 

142b, 170a, MV. ‖ ~i Z RE 8b (bonfari; 
plia fojo), 40a, 48a (жаловать, nobeligi), 

140a. ~o Z RE 9a, 96b. ‖ ~ato Z RE 24a 
(tempa ~ato; временщикъ), 92a, 105a. 
~igi Z RE 40a (bonigi), 208b, 211b (~igi 
per belaj vortoj), Majn 89-3 (Se ni povus 
~igi la grandan princon por nia afero). 
~iĝi Z RE 185b, 211b (kompati). ‖ mal~o 
Z RE 109b, 120a. 
faz/ [1903*] ~o (astr.) Beau EFr 03* 

(phase). 
fazan/ [1889] ~o Z RE 216b (фазанъ, 

kun -z- / -з-), MV; G Kond 90, 16 (Tiu ~o 
jam turnis {vekis} mian atenton). ‖ ~ejo 
Beau EFr 03* (faisanderie). 
fazeol/ [1903*] ~o Beau EFr 03* 

(haricot). 
Feb/ [1895] ~o (mit.; alnomo de Apolo) 

Kof Ili 95, 4 (Tiel preĝante li diris, 
atentis lin ~o Apolo). 
febr/ [1888] ~o G Blov 88, 14 (ŝi timis, 

ke ŝia ~o povus reveni); Z RE 34a 
(горячка), 90a, MV. ‖ ~a Beau EFr 03*. ‖ 
~ulo Beau EFr 03*. 
Februar/ [1887] ~o Z Majn 87-2 

(ĉirkaŭ la monato [...] ~o), DL 17 (La 
dudeka de ~o), RE 217a, MV. ‖ ~a Beau 
Sint 01, 18 (En la numero ~a de 
l’Espérantiste). 
feĉ/ [1889] ~o Z MV (Hefen {legu: 

Hefe}). 
Fedon/ [1895] ~o (amiko de Sokrato) 

Ger Fant 95, 9, [13].  
federaci/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. ‖ 

~a Beau EFr 03*. 
federalism/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
fel/ [1889] ~o Z RE 76a, 82a (~o de 

marursidoj), 101b, 117a (ŝafa ~o), 228a, 
MV. ‖ de~isto Z RE 49a (живодеръ). 
sen~igejo Z GVGE 94, [3b], Rab 08*, 
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26,17 (genio, kiu povus reformi la 
mondon, forputris ja en la sen~igejo). 
sen~igi Z GVGE 94, 4a (abbalgen). ‖ 
ŝaf~o Z RE 96a. ŝafid~o Z RE 6a. 
felaĥ/ [1896] ~o Gar 96, 8 (Kaj tiu ĉi 

malfeliĉa ~o (li havas egiptan unifor-
mon)). 
feliĉ/ [1887] ~a Z UL [v], Z Schl 87, 

121 (en kiu ajn formo l’homaro ĝin 
havos, mi estos kontenta kaj ~a), DL 21 
(mi estus pli ~a, se mi estus pli diligenta), 
30 (Por esti ~a, oni devas esti antaŭ ĉio 
kontenta je sia sorto), Ald 88, 15 (~aj 
rezultatoj); G Blov 88, 6 (~a penso); Z RE 
9a (bona), 9b, 198b, MV 22. ‖ ~e Z Ald 
88, 10 (la vortoj ~e kreitaj restos kaj 
eniros en la lingvon); G Blov 88, 13 (La 
tago pasis ~e); Z RE 8b (vivi ~e). ~o Z DL 
35 (Mi havis ~on de l’ tago, kianº mi estis 
ĉe vi la lastan fojon); G Blov 88, 5 (la 
volo de la senkompataj gepatroj baras 
nian ~on); Z RE 198b. ‖ ~eco Einst Plen 
88, 33 (nenio tie ĉi malordas la senton de 
~eco). ~ega Einst Plen 88, 33 (tiu ĉi 
ridetas kiel ~ega). ~ego Beau EFr 03*. 
~egeco Beau EFr 03*. ~egulo Beau EFr 
03*. ~ulo Beau EFr 03*. ‖ mal~a Z DL 
17 (niaj mal~aj fratoj), 46 (La mal~a 
ombro!), 46 (mal~a vivo); G Blov 88, 8 
(mal~aj antaŭsignoj), 19 (mi plej mal~a 
kreitaĵo); Z RE 13b, 111a. mal~e Z Ald 
88, 10 (La vortoj kreitaj mal~e baldaŭ 
perdiĝos). mal~o G Blov 88, 6 (la gepa-
troj [...] estus fine tuŝitaj perº [...] la 
mal~o de la amantoj); Z RE 61b, 108a. 
mal~ulo Z DL 21 (li donis al la mal~ulo 
tro malmulte), RE 13b, 33a, 33b. ‖ mal-
~tempo Lor 90, 14 (el man’ diligenta 
eliras helpo en mal~temp’). 

felieton/ [1896] ~o LI Feb. 96, 23 [t]; 
Beau EFr 03*. ‖ Kp. sampaĝe folieton/. 
Feliks/ [1893] ~o [Z] E-isto Mar. 93, 

41. 
felt/ [1889] ~o Z RE 21a, MV. 
feminism/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
feminist/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. ‖ 

~a Beau EFr 03*. 
femur/ [1889] ~o Z RE 6b, 92b, MV, 

Let. al Nylén de 1897-02-12 [pvz 4, 1975, 
45-46] (Ingveno estas la enprofundiĝo 
inter la ~o kaj ventro). ‖ ~osto Beau EFr 
03*. 
fen/ [1904] ~o Z EG 04 (ne plu en EG 

07). 
fend/ [1887] ~i Z UL [v], RE 134a (ta-

voli). MV. ‖ ~o Z RE 169a (dis~o, dis-
staro), 182a, 205a, 229b; G Kond 90, 30 
(vakso por plenŝtopi la ~ojn en la ŝipeto). 
‖ ~eto Beau EFr 03* (fissure). ‖ ĉirkaŭ~i 
Z RE 116a. dis~o Z RE 169a (~o, dis-
staro), 171a. en~i Z RE 57b. for~i Z RE 
126b. 
fenestr/ [1887] ~o Z UL [v], DL 17 (La 

~o estas amata loko de la birdoj), 25 (La 
tondro estis tiel forta, ke la vitroj de niaj 
~oj ektremis), 26 (la patro elfalis el ~o de 
tria etaĝo), 30 (La kovriloj de l’ ~oj [...] 
restis fermitaj la tutan tagon), 31 (en la 
varmaj landoj ĉiu ~o havas balkonon), 47 
(Pelu muŝon tra l’ ~o, ĝi venos tra l’ 
pordo), RE 119a, 119b, MV 72 (vitro de 
~o; Fensterscheibe). ‖ ~a G Blov 88, 8 
(lignaj ~aj kovriloj); Z RE 193a (~a 
kovrilo). ‖ ~eto Z RE 218a. 
fenig/ [1890] ~o (ark., pfenig/) G Kond 

90, 42 (1 Marko de Germanujo po 100 
~oj°). 
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feniks/ [1893] ~o (mit.; astr.) Beau EFr 
03*. 
fenkol/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 58. 
fenomen/ [1893] ~o E-isto Dec. 93, 

190 (Meti la atenton de niaj legantoj sur 
tiun ĉi literaturan ~on). 
fer/ [1887] ~o Z UL [v], RE 82a (forna 

~o), 226a (~o fanda), MV. ‖ ~a Z DL 22 
(~a bastono); Einst Plen 88, 32 (Mia 
onklo sin vidis tial devigita, min meti sub 
la ~an disciplinon de doktoro Godinez), 
34 (~aj potoj). ‖ ~aĵo Z DL 23 (En la 
angulo kuŝis amaso da malnova ~aĵo); 
Nürn 89 [g] 10 (~aĵo = Eisenzeug). ‖ 
~fadeno Hay The-E Nov. 1903, 10 (tele-
grafa ~fadeno° {drato}). ~ŝtono Z RE 
48b. ~voje Einst Plen 88, 24. ~vojo Z RE 
48b, MV (sub fer/), Adr 89, 5 (~ojo sud-
okcidenta). ‖ en~igi Z RE 119a. 
ferdek/ [1889] ~o Z RE 128a, MV. 
Ferdinand/ [1903] ~o Mott The-E 

Nov. 1903, 5 (~o, reĝido de Neapolo°). 
ferm/ [1887] ~i Z UL [v], DL 25 (la 

kortisto ~as la pordegon de l’ domo); G 
Blov 88, 18 (Mario [...] ~is la libron); Z 
RE 155b, 186a, 189a, MV. ‖ ~ante G Blov 
88, 12 („Atendu“, diris la maljunulo, 
~ante la fenestran kovrilon). ~eti Z RE 
50a, 155b, 156a, 230a. ~ilo Z RE 59a. 
~inte Z DL 20 (≈inte la pordon, li 
komencis sin senvestigi). ~ita Z DL 21 
(por vi mia magazeno estas ~ita), 30 (la 
pordoj restis ~itaj la tutan tagon), 33 (la 
pordo estas ne tute ~ita); G Blov 88, 12 
(La preĝejo estis ~ita). ‖ dismal~i Z RE 
170a. mal~ata Z DL 32 (La pordo kon-
traŭe estis ankaŭ mal~ata je l’ vespero). 
mal~egi Z RE 200b. mal~i Z DL 28 
(Mal~u la pordon!), 32 (li ilin [la 

okulojn] efektive tro forte mal~is); G 
Blov 88, 13 (la pordo sin mal~is kaj 
Mario [...] eniris); Z RE 24b (malkovri), 
123b, 124b, 125b, 158a, 167a, 167b 
(mal~i), 167b (liberigi), 170b, MV 22 
(kun preseraro: fal~i öffnen). mal~ita Z 
DL 32 (li dormis ĉe mal~ita pordo de 
balkono); G Blov 88, 20 (La preĝejo estis 
mal~ita); Z RE 61a (esti mal~ita), 107a 
(tute mal~ita). mal~o Z RE 123a. ‖ fal~i 
Z MV 22 (preseraro, celita estas mal~i).  
ferment/ [1889] ~i Z RE 12a, MV. ‖ 

~igi Z RE 53b. ~ilo Z RE 43b (дрожжи, 
«gisto»), 53b (закваска, «~o»). ‖ el~i Z 
GVGE 94, 5a (abbrausen°). ‖ ~pasto Z 
RE 73a. 
fervor/ [1889] ~o Z RE 213b, MV. 
fest/ [1887] ~i Z UL [v], DL 45 (hodiaŭ 

[...] ni ~os la edziĝon); G Blov 88, 16 (la 
du ĉefurboj ~is la revenon de soldataroj); 
Z RE 147a, 203b, MV. ‖ ~e Z DL 46-47 
(la tuta urbo estis ~e iluminita). ~o Z DL 
47 (Kia la ~o, tia la vesto), RE 10b (~o de 
l’ tri reĝoj; Trireĝo), 141b (~o pro mort-
into), 147a (soleno, празднество), 147a 
(праздник), 177b (edziĝa ~o; edziĝo), 
205b (~o post mortinto). ‖ edziĝo~o Waś 
LI Feb. 96, 24. Krist~a Z RE 179a 
(Krist~a semajno). nom~o Z RE 201a. 
festen/ [1889] ~i Z 133a (dufoje), MV. 

‖ ~o Beau EFr 03* (festin). 
feston/ [1898] ~o Lem L’Esp Dec. 98, 

151a (feston); Beau EFr 03*. ‖ ~a Lem 
L’Esp Dec. 98, 151a (festonné). 
fetiĉ/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
fetiĉism/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
fi! [1888] Z DL 21 (≈, kia malkonvena 

esprimo!), RE 207a, 218a. ‖ ~animo Z 
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Rab 08*, 110,21 (Jen! kaj tiel forrampu 
via ~animo). 
fiakr/ [1898] ~o Bar 98, 65 (Subite 

preterkuregas ĉe mi ia ~o); Beau EFr 
03*. 
fianĉ/ [1887] ~o Z UL [v]; G Blov 88, 

17 (ŝia filino fine trovis por si indan ~on); 
Z MV 22, 30 (sub -in/). ‖ ~igi Z DL 26 (Ŝi 
volas ~igi mian fraton je ŝia fratino). ~iĝi 
Z DL 36 (Mi intencas ~iĝi), RE 115b, 
141b. ~iĝo Z RE 141b. ~ino Z UL [v], DL 
20 (La fraŭlino [...] mortis, ne fariĝinte 
ankoraŭ eĉ lia ~ino), RE 108b, MV 30 
(sub -in/). ‖ ~amiko Z RE 43b. ‖ ge~oj 
Einst Plen 88, 18.  
fiask/ [1888] ~o Z DL 14 (afero per si 

mem tiel utila, povas fari ~on); Beau EFr 
03*. 
fibr/ [1889] ~o Z RE 21b, MV.  
fibrin/ [1903*] ~o (kem.) Beau EFr 

03*. 
fid/ [1889] ~i Z RE 140a, 212b (esperi, 

konfidi), MV. ‖ ~ebla Z RE 9a (bon-
intenca). ‖ mem~a Z RE 176b. mem~o 
Beau EFr 03*. 
fidel/ [1887] ~a Z UL [v], DL 25 (~a 

servanto); G Blov 88, 9 (Li elsendis sian 
~an Tereŝka’n en Nenaradovon); Z RE 
28b (~a), 28b (~a regato), MV, E-isto 
1891, 3a (ĉevalo ~a). ‖ ~e G Blov 88, 4 [a] 
(Mi [...] povis tute ~e traduki). ~eco G 
Blov 88, 3-4 [a] (La rakonteto [...] donas 
en sia [...] natura ~eco multe konvenan 
pentron de la karaktero de l’ lando). 
mal~a Z RE 28b, 108b. 
fier/ [1887] ~a Z UL [v], DL 18 (Vi ĉiuj 

estas tro ~aj), RE 33a, 73b (esti ~a), 
103b, 106a, 192b, 223a, 223a (esti ~a), 
MV. ‖ ~eco Z DL 37 (li faris tion ĉi pro 

~eco), 38 (ĝiº ne estas fier~o de mia 
flanko); G Blov 88, 15 (popola ~eco). 
~ega Z RE 164b. ~iĝi Z RE 20b, 53. 
fig/ [1888: ~ujo] ~o Z RE 185b, 217a, 

228a, MV; Bick The-E Nov. 1903, 4 
(sufiĉegaj fruktoj, persikoj, ~oj kaj akvo-
melonoj). ‖ ~ujo (~arbo) Einst Plen 88, 
21-22 [g]. ‖ ~arbo Z RE 185b.  
Figar/ [1896] ~o Beau LI Mar. 96, 35 

(Edziĝo de ~o). 
figur/ [1889] ~i (tr) Z RE 65 (изобра-

жать), MV; Majn Manf 91, 3 (~i la 
animan staton). ‖ ~o Z RE 65 (изображе-
ніе), 115b, 217a, 227a (шашка [en 
ludo]); Jon 93, 58; Z GVGE 94, 4b 
(Abbild, Abbildung). ‖ ~aĵo Z RE 65 
(изображеніе), 172b, GVGE 94, 4b. ~igi 
Z GVGE 94, 4b. ~igo Z GVGE 94, 4b. ‖ 
de~igo Z GVGE 94, 4b. ‖ plen~o (pp 
poŝtmarko) Lem L’Esp Dec. 98, 151a 
(effigie de face). sankt~o Z RE 66a 
(икона; ark., ikono). sankt~isto Z RE 66a 
(иконописецъ; ark., ikonpentristo). 
sankt~muro Z RE 66a. 
fiks/ [1903*] ~i Beau EFr 03*. ‖ ~a 

Beau EFr 03*. ~e Z Rab 08*, 129,14 (mi 
~e rigardos al vi en la okulojn). ‖ ~ado 
Beau EFr 03*. ~eco Beau EFr 03*. ~ilo 
Beau EFr 03*. ~ita Beau EFr 03*. 
fiktiv/ [1903*] ~a Beau EFr 03*. 
fil/ [1887] ~o Z UL [v], RE 199a, 221a 

(~o de regnestro; reĝido), MV. ‖ ~igi 
(ark., adopt/) Z RE 214b; Beau EFr 03* 
(adopter). ~ineto G Blov 88, 5 (la naj-
baroj [...] veturadis al li por [...] rigardi 
ilian ~ineton). ~ino Z DL 17 (La mal-
grandan ~inon de mia najbaro mi amas 
ne malpli ol mian propran infanon), 47 
(Kia patrino, tia ~ino), RE 43. ‖ bo~ino 
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Einst Plen 88, 15 [g]; Z RE 108b, 187a. 
bo~o Einst Plen 88, 15 [g]; Z RE 63. ‖ 
bapto~ino EKato Okt. 1903, 4 (Ĉu vidis 
vi mian bapto~inon?). bapto~o Z RE 
83a, MV. duon~ino Z RE 127b; Beau 
EFr 03* (belle-fille). duon~o Z DL 24 
(Karolo estas mia nepropra ~o (aŭ 
duon~o), ĉar mi estas la dua edzo de lia 
patrino), RE 129a. Ĥrizo~ino Kof Ili 95, 
6. 
Fil. [1888] (mll de filozofi/[a]) Z Ald 88, 

2 (la principoj, kiujn la „Amer. Fil. 
Societo“ ellaboris por la lingvo teorie). 
Filadelfi/ [1888] ~o Z Ald 88, 2 

(Amerika Filozofia Societo en ~o). 
filantrop/ [1889] ~o Z RE 217a (hom-

amulo), 223b; Jon 93, 59. ‖ ~eco Beau 
EFr 03*. 
filantropi/ [1896] ~o Waś LI Jan. 96, 

4. 
filatel/ [1896: ~isto] ~o Beau EFr 03*. 

‖ ~a [Beau] L’Esp Apr. 98, 40 (~a 
ĵurnalo), Beau EFr 03*. ‖ ~isto Z Adr 96, 
9; Beau LI Mar. 96, 35 (Esperanta ter-
minaro de ~oj), EFr 03*. 
fili/ [1903*] ~o (antaŭe filial/) Beau 

EFr 03* (filial, succursale); OA 3-21. 
filial/ [1892] ~o (ark., fili/) E-isto Dec. 

92, 178 (la reguloj por malfermado de 
~oj en aliaj urboj de Rusujo). 
filigran/ [1898] ~o (marko en papero) 

Lem L’Esp Dec. 98, 151a (filigrane). 
filik/ [1889] ~o Z RE 128b, MV. 
Filip/ [1903*] ~o FK 03-2 (la reĝo 

Macedona ~o). 
filolog/ [1893] Ruth 93, 5 (signoj, per 

kiuj la ~o […] ilin [la sonojn] ekkonu). 

filologi/ [1889] ~o Z RE 217a. ‖ ~a Z 
Adr 89, 4 (Instituto Historio-≈a); Wahl E-
isto Dec. 89, 19a (reguloj ~aj), 20a (~aj 
leĝoj). ~e Wahl E-isto Feb. 90, 31a ([La 
akademianoj] devas esti plenjaraj, 
instruitaj science kaj ~e). ‖ ne~a [Run] E-
isto Maj. 90, 41b (ne~aj vortformoj). 
sen~e Wahl E-isto Dec. 89, 19b (tute 
sen~e la elpensinto [de Vp] forĵetadis jen 
la komencon, jen la finon de lʼvorto). 
Filomen/ [1963*] ~o (vira nomo) Z 

FA 4-63, 125, 126. 
filosof/ [1903] ~o (ark., filozof/) BohE 

Jan. 1903, 18 (Disputoj de ~oj° – disputoj 
pri vortetoj). 
filosofi/ [1888] (ark., filozofi/) ~o Einst 

Plen 88, 32 (Ellerninte [...] iom da greka 
kaj latina, mi komencis mian logikon kaj 
mian ~on). ~a LI Dec. 95, 15 (~a-
filologia fakultato; [sekcio] humanistika 
(= ~-histori-filologia)). 
filozof/ [1888: ~ado] ~o Z RE 217a; Jon 

93, 59; Z Ham 94, 89,26 (pli da aferoj, ol 
en la lernejoj instruas ~oj); Ger Fant 95, 
5 (la juĝistoj [...] kondamnis al morto la 
~on Sokraton); OA 1-09. ‖ ~e G Kond 90, 
21 (Vi prenas ĉion ~e). ~i Z RE 217a. ‖ 
~ado Z DL 9 (ne trovante en mia verko la 
instruitan miksaĵon kaj la instruita-teo-
rian ~adon, kiujn ili kutimis renkonti en 
ĉia grava verko), 10 (Aliaj ekbrilis per 
senfinaj ~adoj). ~aro Boi Mona 02, VII 
[a] (tutmonda ~aro). ‖ strangulo-~o Ger 
Fant 95, 6 (la kvieta figuro de la strang-
ulo-~o [Sokrato]). ‖ Kp. filozofi/ist/ kaj 
filosof/°.  
filozofi/ [1888: ~a] ~o Z RE 99b, 217a, 

Ham 94, 63,3 (en tio ĉi kuŝas io super-
natura, se nur la ~o povus tion ĉi eltrovi); 
OA 1-09. ‖ Kp. filosofi/°. ‖ ~a Z Ald 88, 2 
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(Amerika ≈a Societo); Boi Mona 02, VII 
[a] (~a literaturo). ‖ ~isto Red. E-isto Jan. 
90, 27b (plej glora Rusa poeto kaj filo-
zofisto° {tiel! probable preseraro [?]). ‖ 
Mll «Fil.». ‖ Kp. filozof/. 
filtr/ [1889] ~i Z RE 222a, MV; Jon 93, 

59 (SV filtrera). ‖ ~ilo Beau EFr 03* 
(filtre). 
fin/ [1887] ~i Z UL [v], DL 8 (~i la 

antaŭparolon), 19 (li tuj ~is sian labo-
ron), Ald 88, 3 (Rakontinte mallonge la 
tutan konstruon de l’ „Lingvo inter-
nacia“ [...] sinjoro H. Ph. ~as: [...]); G 
Blov 88, 6-7 (Ŝi diris adiaŭ al ili [...] kaj 
~is per tio, ke la plej feliĉa minuto de l’ 
vivo estos por ŝi tiu, kiam ĝi estos 
permesita al ŝi ĵeti sin al la piedoj de la 
plej karaj gepatroj); Z RE 79, 166b (~i la 
faston; dufoje), 170b, MV, GVGE 94, 4a 
(ĉesigi, ~i la dislaboradon; die Zeche 
abbauen). ‖ ~a Z DL 3 (mi donus al la 
lingvo la ~an formon). ~e Z DL 8 (≈e [...] 
mi esprimas [...] mian varmegan dankon 
al la publiko); G Blov 88, 8 (≈e ili alvenis 
[...]), 20 (~e vi alveturis!); Z RE 105b. ~o 
Z DL 4 (je l’ ~o de l’ jaro), 6 (post la ~o 
de l’ jaro), 47 (al lia vivo estis farita ~o); 
Belm Hein 88, 49 (Li por mi la ĉerkon 
konstruas sen ~o!); Z Ald 88, 2 (ricevinte 
mian libreton jam en la ~o de siaj 
laboroj); G Blov 88, 8 (≈e ili alvenis al la 
~o de l’ ĝardeno), 10 (la kampo ne havis 
~on); Z Let 88-1 (La formon l’ mi 
ordinare uzas (pro [...] mallongeco) post 
prepozicioj kun ~o {~aĵo} vokala), RE 39 
(ĝis la ~o), 68, 78a, 104b, 105b (je lʼ ~o), 
111b (kuŝanta apud la ~o de rivero), 
143b, ~o Z RE 214b (buŝo, enfluo; устье, 
«enfluejo, ekz. de rivero en la maron aŭ 
alian riveron»). ‖ ~adi Z DL 19 (Kianº mi 

venis al li, li ~adis sian laboron). ~iĝi Z 
DL 20 (La adverboj [...] ~iĝas je la litero 
„e“); Einst Plen 88, 23 (multaj 
generacioj jam ~iĝis); G Blov 88, 18 (nun 
eble la afero hodiaŭ ~iĝos); Z RE 79, 
150b, 182b. ~iĝo (~aĵo) Z DL 20-21 (ĉiuj 
aliaj adverboj ne havas konstantan 
~iĝon), RE 79. ~inta Z DL 19 (kianº vi 
venis, mi estis jam ~inta mian laboron). 
~ita Z DL 4 (je l’ ~o de l’ jaro [...] la 
„Dua Libro [...]“ estos ~ita), Ald 88, 4 
(Mia rolo nun estas ~ita). ‖ sen~a Z Schl 
87, 121 (tuta vivo de homo ne estas sufiĉa 
por krei la tutan sen~an multon da vortoj 
de lingvo), Ald 88, 6 (la nombro de l’ 
vortoj [...] estas sen~a). sen~e Einst Plen 
88, 21 [g]. sen~eco Ekz 03, 70. sen~iteº 
Einst Plen 88, 34 (furnoº sen~ite longa). 
tub~o Z RE 44 (дуло, «pafiltubo»). 
financ/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. ‖ ~a 

Beau EFr 03*; Z Rab 08*, 71,8 (unu ~a 
konsilanto, kiu vendadis honorajn lo-
kojn). ‖ ~isto Beau EFr 03*. 
fingr/ [1887] ~o Z UL [v], DL 21 (for-

ĵetinte la pecon da cigaro, kiun li estis 
teninta inter la ~oj), 35 (Sur ĉiuj ~oj 
brilis ringoj), RE 96b (la malgranda ~o), 
128a, 132b, MV; Beau EFr 03* (dika [po-
lekso], montra, longa, ringa, malgranda 
~o). ‖ ~ingo Z DL 27 (Por ne piki la ~on 
ĉe l’ kudrado, oni portas ~ingon), RE 
105a. ‖ kvin~o Z RE 165a. lerte~a G 
Kond 90, 28 (Li ŝajnas esti tiel lerte~a, 
kiel se° {kvazaŭ} li jam longe estus lern-
anta la ŝteladon). pied~oj Z RE 222a. 
Finik/ [1891: ~a] ~a (ark., fenic/) Majn 

Manf 91, 3 (la ~a° diino [Astartaʼ]). 
Finland/ [1891: ≈a] ~o E-isto Dec. 92, 

186 (tradukita de [...] el Joensuu (~o)); 
Jon 93, 63 (kromformo apud ~ujo); Beau 
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EFr 03*. ‖ ≈a Z Espero 91-29 (eldoni la 
poŝan lernolibron en lingvoj sveda kaj 
≈a); Jon 93, 63 (finsk); Beau EFr 03*. ‖ 
≈ano Jon 93, 63 (finne); Beau EFr 03*. 
~ujo (ark., ~o) Jon 93, 63. ‖ Kp. Finnujo, 
Finnlando.  
Finn/ [1895] ~ujo LI Dec. 95, 5 ([mi 

veturis] tra ~ujo velocipede). Kp. Fin-
lando, Finnlando. 
Finnland/ [1896] ~o Z Adr 96, 7. 
Firenz/ [1896] ~o (ark., Florenc/) LI 

Mar. 96, 37 (S-ro L. […] veturos ~on° 
(Italujo)); Rhod EnEo 08, 519a (Floren-
co, ~o). 
firm/ [1887: ~aĵo] ~a Z UL [v], RE 

134b, MV. ‖ ~aĵo 1 (firmamento) Z UL 20 
(Kaj Dio nomis la ~aĵon ĉielo); Beau EFr 
03* (firmament). 2 (grundo) Z RE 60 
(земля, твердая), 201a (твердь). ‖ mal~a 
Z RE 175a.  
firm/ [1888] ~o (firmao) Einst Plen 88, 

25 (mi fondis [...] komercon manu-
fakturan je la ~o L. Balston kaj Ko); Z RE 
217a (фирма), MV; Red. E-isto Dec. 89, 
24b (Vi povas ricevi la plej bonajn 
~panojn (pain d’épices) per la ~o K.). 
firmament/ [1934*] ~o (antaŭe firm/-

aĵ/) PV 34. 
fisk/ [1898] ~o Lem L’Esp Dec. 98, 

151a (fisc); Beau EFr 03*. ‖ ~a Lem 
L’Esp Dec. 98, 151a (fiscal); Beau EFr 
03*. 
fistul/ [1889] ~o Z RE 217a, MV. 
fiŝ/ [1887] ~o Z UL [v], RE 95b (mal-

grandaj ~oj), 174b, MV; G Kond 90, 15 
(~oj volas naĝadi; instigo, dum oni 
manĝas fiŝojn, al trinkado de brando aŭ 
vino; kp. laŭvorte en DE „Fisch will 
schwimmen“). ‖ ~a Z RE 215a (supo ~a). 

‖ ~isto Z RE 174b (fiŝkaptisto; dufoje). ‖ 
~forma Beau EFr 03*. ~hoko Z RE 
209b, 210a (~hoko), 210a (kapti per 
~hoko), MV 28. ~kaptanto Beau EFr 
03*. ~kaptisto Z RE 174b (~isto). ~oleo 
Z RE 22a, 174b, MV 23. ~vendejo Beau 
EFr 03*. ~vendisto Beau EFr 03*. 
fitogen/ [1952*] ~o BS EGe 52, 242. 
fizik/ [1889] ~o Z RE 217a; Lor 90, 5 

(~o [Vp] füsüd); Jon 93, 59. ‖ ~a Beau 
EFr 03*. 
fiziognomik/ [1908*] ~o Z Rab 08*, 

56,19 (krias kontraŭ la ~o). ‖ Kp. fizio-
nomi/. 
fiziologi/ [1888] ~o Z DL 10 (ili parolis 

pri la ~o [...] de l’ lingvoj vivaj), RE 217a; 
Jon 93, 59; LI Dec. 95, 15. ‖ ~e EKato 
Okt. 1903, 6 (koni ~e la rolon de organo 
ia en korpo viva). 
fizionomi/ [1889] ~o Z RE 217a; Jon 

93, 59; [Beau] L’Esp Jan. 98, 5 (la 
simileco de ~o [...] inter Eo kaj la Pro-
vencala lingvo); Z Rab 08*, 92,82 (ĝi 
estas ~o de malfeliĉulo). ‖ Kp. fiziogno-
mik/. 
Fjordor/ [1893] [~o] [Z] E-isto Mar. 

93, 35. 
fl. [1890] (mll de floreno, florinto°) Lor 

90, [28] ([La E-isto] kostas 1 ~ 30 kr. por 
½ jaro). 
flag/ [1889] ~o Z RE 217b, MV, E-isto 

Apr. 90, 38a (la ~oj de ĉiuj nacioj), Sep. 
90, 45b (ŝipeto ornamita per ~oj); Jon 93, 
59. ‖ mast~o Bar 98, 70 (blanka velo sub 
petolaj mast~oj). veter~o Z RE 217b. 
flam/ [1889] ~i Z RE 133b, 164a, 164b, 

177b (brili), MV. ‖ ~a Z RE 172a, 232a, 
E-isto Nov. 89, 5 (la vojo, sur kiun vi vin 
ĵetis en la unua ~a momento). ~o Z RE 
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133b, 164a (~eco); Beau EFr 03* (laŭ 
Beau baza formo). ‖ ~eco Z RE 164a (~o), 
Z E-isto Nov. 89, 3 (ne demandante sin 
en la minutoj de ~eco). ~igi Z RE 167a 
(ek~igi). ~iĝema Z RE 164a; Ger Fant 
95, [13] (La ~iĝema Ktezipo), 14 (~iĝema 
animo). ~iĝi Beau EFr 03*. ~ingo Z RE 
33b. ‖ ek~a Z RE 24b (ek~ema). ek~ema 
Z RE 24b (ek~a). ek~i Z RE 24b, 25a, 
166b (dufoje). ek~igi Z RE 167a (~igi). ‖ 
~kolora Beau Sint 01, 3 (haroj ~koloraj). 
‖ am~o Z RE 53. 
flan/ [1889] ~o (kuir.) Z RE 9b (блинъ; 

«patkuko, plino»), MV (Fladen; tiu trad. 
malbone harmonias kun la RU vorto; pli 
trafe en DE: Pfannkuchen, Eierkuchen, 
Plinse laŭla regiono); [Beau] L’Esp Jan. 
1899, 168. 
Flandr/ [1902] ~ano (ark., flandr/o) 

BelgSon Sep. 1902 [enh] (Alvoko al la 
~anoj). 
flanel/ [1889] ~o Z RE 217b, MV; Jon 

93, 59. 
flank/ [1887] ~o Z UL [v], DL 3 (de ĉiuj 

~oj al la laboro ĉiuhoma venas amasoj), 
38 (ĝiº ne estas fiereco de mia ~o), 40 (mi 
loĝas sur la Suna ≈o), 42 (ili ĉianº estis 
kune, ~o ĉe ~o), 42 (La ombro sin tenis 
ĉianº sur la ~o sinjora); G Blov 88, 19-20 
(ni nin ektrovis en nekonata ~o); Z RE 
10b (~o; je ~on; per ~o), 42b (bona ~o), 
65a (returnita ~o; post~o; изиаика, 
«dors~o»:), 134a (sur la plata ~o), 136b 
(meti la manojn al la ~oj), 195a (iri la 
~on; eviti), 216b (antaŭa ~o, фасадъ, 
«fasado»), MV, GVGE 94, [3b] (vianda 
~o). ‖ ~a Z RE 119b, 135a, 144b (en la 
senco de fremda, ne koncerna), 195a. ~e 
G Blov 88, 19 (la postilionoº transveturis 
~e de la loko, kie ni devis elveturi); Z 

GVGE 94, [3b] (kelkajn paŝojn ~e de la 
vojo). ~en Z RE 10b (je ~on); G Kond 90, 
30 (oni povos ion meti ~en {ŝpari}; 
kalkeo de DE «etwas zur Seite legen»). ‖ 
~aĵo (arki.) Z RE 217b (флигель, RU 
germanismo Flügel, «alo»); Beau EFr 
03* (aile de maison). ~frunto (ark., 
tempio) G Blov 88, 20. ~kurteno Z MV 
40. ‖ de~iĝi Z GVGE 94, 4b. de~iĝo Z 
GVGE 94, 4b. ‖ ali~e Wahl E-isto Feb. 
90, 31a (Kaj ali~e oni ne povas reprezenti 
ĉiujn landojn per egala nombro da 
voĉoj). ĉiu~e Z DL 4-5 (eldonu ian libron 
en la lingvo internacia, ke la publiko 
povu koniĝi tiun ĉi lingvon ĉiu~e). du~a 
(reciproka) G Blov 88, 5 (la gepatroj de 
lia amata, sciiĝinte ilian du~an amon, 
malpermesis la filinon eĉ pensi pri li). 
egal~a Z RE 165b. post~o (ark., dors~o) 
Z RE 65a (returnita ~o; изиаика). unu~a 
Z RE 118a.  
flar/ [1887] ~i Z UL [v], RE 113b, 115a, 

MV; E-isto Jan. 93, 13 (~i tabakon). ‖ el~i 
Z RE 159b, 168a.  
flat/ [1888: ~ita] ~i Z RE 92a, MV. ‖ ~a 

Z RE 89a. ~o Z Rab 08, 85,23 (Vi arogas 
al vi esperi, ke vi kaptos viron per ~oj). ‖ 
~ema Beau EFr 03*. ~ita Einst Plen 88, 
33 (anseroj [...] sin sentas ~itaj, se oni 
linº manĝas). ~ulo Beau EFr 03*.  
flav/ [1887] ~a Z UL [v], RE 48b, 88a 

(~a kupro), MV 23, 39 (~a kupro). ‖ ~o Z 
RE 48b (~o de ovo). ‖ ~eta G Blov 88, 9 
(nebulo malklara kaj ~eta). ~iĝinta Majn 
Manf 91, 3 (~iĝintaj ostoj [de kadavro]). 
‖ ~malsano Z RE 48b. ~ruĝa Z DL 22, 
RE 174b. ‖ citron~a Lem L’Esp Dec. 98, 
151b (jaune-citron). fringel~a Lem 
L’Esp Dec. 98, 151b (jaune serin). 
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fleg/ [1889] ~i Z RE 215b (ĉirkaŭflirti), 
MV. 
flegm/ [1889] ~o Z RE 217b, MV; Jon 

93, 59. ‖ ~a Z RE 217b; Beau EFr 03*.  
fleks/ [1889] ~i Z RE 32a, 75b, 80b 

(kurbigi), 81a (kurbigi), 103a, 149b, 
179b, MV. ‖ ~o Z RE 179b. ‖ ~ebla Z RE 
31a. ~iĝi Z RE 111b. ~ita Z RE 188a. ‖ 
de~i Z GVGE 94, 4b. de~o Z GVGE 94, 
4b. dis~i Z RE 166b. el~i Z RE 64a. el~ita 
(ark., konveksa) Z RE 27a (выпуклый). 
ne~ebla Z RE 110a. ‖ genu~o Z RE 77a. 
Flensborg/ [1889] [~o] (dana nomo de 

la germana urbo Flensburg) E-isto Dec. 
89, 24b (Sinjoro [C. N.] el ~). 
flik/ [1889] ~i Z RE 60a (altriki), 225a 

(fari, rebonigi), MV, UV. ‖ ~o Z RE 56b. 
flirt/ [1889] ~i Z RE 143a, MV, UV. ‖ 

~ema Z RE 29a (~anima). ~anima Z RE 
29a (~ema). ‖ ĉirkaŭ~i Z RE 215b (flegi). 
el~i Z RE 26b. 
flok/ [1889] ~o Z RE 74, 219a (~oj; 

dufoje), MV, UV. ‖ ~ero LI Dec. 95, 13 
(faladis ~eroj de neĝo). ~eto Z RE 74.  
flor/ [1887: ~o] ~i Z DL 49 (Vivu, ~u 

nia regno / Kaj regnestro nia!), RE 162a, 
MV (baza formo), UV. ‖ ~a Z RE 221b (~a 
brasiko; kp. DE Blumen|kohl); G Kond 
90, 15 (~a brasiko). ~o Z UL [v], DL 31-
32 (sur la balkono staris ~oj, kiuj belege 
kreskis), RE 221a, 221b (~eto; цвѣтъ, 
цвѣтокъ), MV (derivaĵo). ‖ ~adi Lib 89, 
44 (Kiel ~o belʼ ~ados; kun preseraro 
fiorados). ~ado Beau EFr 03*. ~aro Lor 
90, 14 (Akvoj fluas tra ~aroj). ~ejo Z RE 
221b, E-isto Dec. 89, 21b (Unu donis al 
sia ~ejo la formon de baleno). ~eto Z RE 
221b (~o; цвѣтъ, цвѣтокъ). ~isto Beau 
EFr 03*. ~ujo Z RE 221b. ‖ ~folieto Z RE 

89a; Wahl Princ 89, [7] (blankaj ~folietoj 
[de ĉerizujo]). ~krono Z RE 28b. ~plena 
Bick The-E Nov. 1903, 4 (la kamparoj 
estas ~plenaj). ~vazo Beau EFr 03*. ‖ 
ek~i Z RE 171a. for~i Z GVGE 94, 5a 
(velki). reek~anta Ger Fant 95, [13]. ‖ 
sun~o Einst Plen 88, 33 (tortoj buterbril-
antaj kreskas sovaĝe kiel la sun~oj); Z 
RE 138b, MV 64, UV (je sun/). 
floren/ [1889] ~o Z RE 36a (гульденъ, 

«guldeno»); G Kond 90, 42 (1 [neder-
landa] ~o po 100 centoj). ‖ Kp. florint/, 
mll «fl.»; „guldeno“ estis nomata la mon-
unuo de Aŭstrujo-Hungarujo (1 guldeno 
po 100 krejceroj). 
Florenc/ [1908] ~o (antaŭe Firenz/) 

Rhod EnEo 08, 519a (~o, Firenzo). 
Florind/ [1890] ~o G Kond 90, 24 (Sin-

joro ~o scias iom). 
florint/ [1890] ~o (ark., floren/) Lor 90, 

13 (Mi havas nur mil ~ojn). 
flos/ [1889] ~o Z RE 191b, MV, UV. ‖ ~i 

Beau EFr 03* (faire flotter (du bois)). 
flot/ [1893] ~o 1 (mar.) (antaŭe ŝip/ar/o 

[la tuta ŝiparo de ŝtato]) [Z] E-isto Mar. 
93, 34 (junkero de la ~o). 
flot/ [1955*] ~o (mar.) (antaŭe ŝip/-

ar/et/o [Kelko da eskadroj sub la koman-
do de admiralo]) War GD 55.  
flu/ [1887] ~i Z UL [v], RE 201a, MV. ‖ 

~a Z RE 179a. ~o Z RE 202a, 202b. ‖ ~aĵa 
Beau EFr 03*. ~eti Z RE 196a. ~eto Z RE 
196a. ‖ al~o Z RE 153a. de~ilo Z RE 19b, 
48b, 50a, 194b, MV (Rinne); Beau EFr 
03* (rigole, chéneau). de~o Z RE 124b, 
194b. dis~iĝi [Z] E-isto Sep. 90, 46a 
(Sekve mi mortos kaj dis~iĝos kiel ŝaŭmo 
sur la maro). ‖ ek~i G Blov 88, 11 (La 
larmoj ek~is el liaj okuloj). el~i Z RE 68. 
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el~igi Z RE 68. el~o Z RE 68. en~o Z RE 
214b (buŝo, fino; устье, «enfluejo, ekz. 
de rivero en la maron aŭ alian riveron»); 
Beau EFr 03* (embouchure). for~i Z RE 
214b. for~o Beau EFr 03*. ‖ kun~iĝo Z 
RE 194a. kun~o Z RE 194b. preter~i Z 
RE 161a (traflui). ‖ super~a Z RE 64, 65, 
90a, MV 64. super~o Z RE 63, 64 (vivi en 
super~o), 65 (havi en super~o). tra~i Z 
RE 161a (preterflui). tra~iga Z RE 215a. 
‖ rapid~aĵo Z RE 196a.  
flug/ [1887] ~i Z UL [v]; G Blov 88, 7 

(la patro [...] ŝin [...] ĵetis en malluman 
senfundan subteraĵon... kaj ŝi ~is mal-
supren kun neklarigebla mortiĝado de l’ 
koro); Z RE 85a, 128b (alte ~i), 140a, 
173b (~i amase; роиться), 175b (punktoj 
~as antaŭ la okuloj), MV; [Z] E-isto Sep. 
90, 46a (~i sur ŝipoj trans la maron; ~i en 
la senco de rapidi, rapide sin movi tiel 
same en DE kaj ĉe G). ‖ ~a Z RE 89a. ~e 
G Blov 88, 8 (la ĉevaloj ~e ekkuris). ~o Z 
RE 89a (en la ~o). ‖ ~adi G Blov 88, 9 
(nebulo malklara kaj flaveta, tra kiu 
~adis blankaj pecoj de l’ neĝo). ~anta Z 
RE 173a (amaso ~anta), 194a (amaso 
~anta). ~ilo Z DL 27 (la aglo batas kunº 
{per} la ~iloj!), RE 85a, MV; G Kond 90 
14 ([Mi manĝos] ~ilon de kokido). ‖ al~i 
Z RE 153a. ĉirkaŭ~eti Einst Plen 88, 33 
(anseroj rostitaj ĉirkaŭ~etas kun 
sozteleretojº en beko). ek~i Z RE 24b 
(supren~i), 95b. ek~adi Z RE 24b 
(supren~adi). for~i Z RE 211b, 215b 
(ухнуть). kun~i Z RE 184a. preter~inta 
Majn Manf 91, 3 (suferoj kaj mizeroj 
distriĝis kvazaŭ preter~inta sonĝo). 
supren~adi Z RE 24b (ek~adi). supren~i 
Z RE 16, 24b (ek~i). tra~i Z RE 159b. ‖ 

or~ila Zeid LI Dec. 95, 11b (Nimfetʼ 
or~ila rapidas al balʼ). 
fluid/ [1887] ~a (ark., likva) Z UL [v], 

RE 49b, MV. ‖ ~aĵo (ark., likvaĵo) Z DL 
23 (Anstataŭ vino li enverŝis [...] ian mal-
agrablan acidaĵon, kaj tiun ĉi malklaran 
~aĵon li devigis min eltrinki), RE 18b 
(malsekaĵo), 49b (жидкость). ~igi (ark., 
fandi) Z DL 26 (La printempa suno ~igis 
la neĝon kaj la glacion), RE 203a (fandi). 
~iĝi Z RE 200b, Espero 91-28 (post la 
unu disrompo rapide ~iĝas la tuta 
glacio). ‖ mal~iĝi Z RE 58b. 
flum/ [1888: ~ego] (ark., river/) ~o Bar 

98 [g] 13 (folyó). ‖ ~ego Einst Plen 88, 16 
[g]; Bar 98 [g] 13. ~eto Einst Plen 88, 33 
(ĉie ~etoj kun buljono kaj ĉampanvino). ‖ 
RIM. En la finaj [v] de Einst Plen 88 
tamen mankas ~/ kaj sidas nur river/ 
(p. 63, 68).  
flut/ [1889] ~o Z RE 217b, MV; G Kond 

90, 24 ([patro al bonkanta filino:] vi estas 
~o, kanario, najtingalo); Z UV. 
foir/ [1889] ~o Z RE 232a (ярмарка, 

RU germanismo Jahrmarkt), MV, UV. 
fokstrot/ [1952*] ~o (danco) BS EGe 

52, 242. 
foj/ [1887] ~o Z UL [v], DL 3 (Elirante 

ankoraŭ unu ~on antaŭ la estimata 
publiko), 11 (Kelkajn ~ojn mi eĉ legis 
longajn artikulojnº pri mia afero), 14 
(por tio, ke al la afero povu esti altiritaj 
per unu ~o tutaj amasoj da homoj), 22 
(La kioman ~on li jam ripetis sian rakon-
ton?), 32 (Unu ~on en nokto la alilandulo 
vekiĝis), 33 (ĉiun ~on, kianº la alilandulo 
sin movis, la ombro sin ankaŭ movis), 35 
(kianº mi estis ĉe vi la lastan ~on), 45 
(unu ~on en la jaro [...] vi devos kuŝi ĉe 
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miaj piedoj); Belm Hein 88, 49 (Ke povu 
mi ~’ je eterne ekdormi); Z Ald 88, 4 (ni 
devas labori diligente laŭ la vojo, kiun ni 
jam unu ~on elektis), 5 (mi donos tie, unu 
~on por ĉiam, respondojn je kelkaj de-
mandoj); G Blov 88, 7 (jam je l’ lasta ~o 
ŝi pasigas tagon en la mezo de sia 
familio); Z RE 23a (je l’ unua ~o), 25a (la 
duan ~on; ree), 46b (unu ~o), 83a (cent 
~ojn), 118a (unu ~on), 168a (per unu ~o), 
169a (~o), 169a (unu ~on), MV, UV. ‖ ~e 
Beau EFr 03*. ‖ ĉiu~e ... kiam Beau EFr 
03* (ĉiun~on ... kiam; toutes les fois que). 
ia~e Z RE 65b (изрѣдка), 67a, 143a. 
divers~e Beau EFr 03*. kelka~e Beau 
EFr 03*. kelk~e Einst Plen 88, 34 (En la 
dua serio sidis la judoj, kiuj [...] estis 
kelk~e ĉagrenumataj de diabolojº). 
multa~e Beau EFr 03*. mult~a Z RE 
97b. tria~a Z RE 205a. tri~a Einst Plen 
88, 8 [g]; Z RE 205b. unu~a Z RE 46b. 
unu~e Mei 91, 26 (unu~e / unu ~on en la 
semajno; unu~e por tute° {ĉiam} – ein für 
allemal); Beau EFr 03*. 
fojn/ [1887] ~o Z UL [v], RE 199b (~o), 

199b (rikolto de ~o), MV, UV. ‖ ~ejo 
Beau EFr 03*. ~ujo Z RE 199b (~osako). 
‖ ~osako Z RE 199b (~ujo).  
fok/ [1889] ~o Z RE 207b, MV; G Kond 

90, 21 ([ĉapo,] kiu servas nun […] al iu 
mara bovido (~o)); Z UV, Bick The-E 
Nov. 1903, 4 (granda ~o, ĉirkaŭ tri jardoj 
da longeco; Monaĥa ≈o (Monk Seal)). 
fokus/ [1889] ~o Z RE 217b (фокусъ), 

MV; Jon 93, 59; Z UV; Waś LI Feb. 96, 
24 (bonaj spiritoj eklumigis la ~on de niaj 
pensoj). 
fold/ [1904] ~i Z EG 04 (ne plu en EG 

07). 

foli/ [1887: ~eto] ~o 1 (de papero) Z UL 
[v], RE 89b, MV, GVGE 94, 5a (deŝiri 
~ojn). ‖ ~ego Z RE 217b (фолiантъ, 
«folianto»); Beau EFr 03* (in-folio). 
~eto Z UL 20 (Kion signifas la ~eto, kiun 
li aldonis al sia letero?). ‖ kvaron~o Z 
RE 224b (kvarono). kvincent~o Z RE 
195a (стора).  
foli/ [1889] ~o 2 (de planto) Z RE 89b, 

MV, GVGE 94, 5a (deŝiri ~ojn). ‖ ~a Z RE 
207b (tabako ~a). ‖ flor~eto Z RE 89a; 
Wahl Princ 89, [7] (blankaj flor~etoj [de 
ĉerizujo]). ‖ sen~igi Z GVGE 94, 5a. 
sen~igo Z GVGE 94, 5a. ‖ tri~o (bot.) Z 
RE 205b. 
foliant/ [1955*] ~o (antaŭe foli/eg/o 1) 

War GD 55, PIV 70. 
folieton/ [1896] ~o (ark., felieton/) LI 

Feb. 96, 23 (ĉiutaga ~o; eble nur pres-
eraro [?]). 
fond/ [1887] 1 ~i Z UL [v]; Einst Plen 

88, 25 (mi ~is [...] komercon manu-
fakturan je la firmo L. Balston kaj Ko); Z 
RE 122a, 216a, MV, UV. ‖ ~a (ark., funda-
menta, funda, profunda) Z DL 11 (la plej 
grava kaj ~a parto de l’ afero), Ald 88, 4 
(post ~a provado), RE 173a (~a patro). 
~e (ark., funde, profunde) Z DL 5 
(demandoj, kiuj tuŝas la lingvon mem, 
[...] kiel ĝin bone kaj ~e ellerni). ~o 1.1 
(ark., bazo) Z Ald 88, 2 (Sur la ~o de ĉio 
supre dirita), RE 216a (aranĝo), E-isto 
Nov. 89, 3 ([Vp.] estas nur uzurpatoro, 
kiu tute sen rajto kaj ~o alprenis nomon 
ne apartenantan al ĝi). 1.2 ~o Beau EFr 
03* (fondation, établissement (acte)). ‖ 
~ita Z Ald 88, 3 (La principoj, sur kiuj ĝi 
estas ~ita, estas en la tuto maleraraj). ‖ 
sen~a (ark. senbaza) Z Ald 88, 8 (tiu timo 
estas tute sen~a). ‖ membro-~anto LI 
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Dec. 95, 10 (Kiu deziras fariĝi membro-
~anto, devas sendi [...] 20 markojn). 
fond/ [1892] 2 ~o (ark., fonduso) Z E-

isto Dec. 92, 180 (kolekti ~on [por eldono 
de pola lernolibro]), 181. 
fonetik/ [1889: ~e] ~a [Z] E-isto Feb. 

91, 10a (~a lingvo vorta); G Lir 93, [a 5] 
(~aj deklinoj); Beau EFr 03*; OA 1-09. ‖ 
~e Wahl E-isto Dec. 89, 19a (se L. skribus 
tute ~e laŭ sia ortografio).  
fonograf/ [1903*] ~o Beau EFr 03*; Z 

EG 04; OA 2.1-14. 
fonografi/ [1896] ~o LI Mar. 96, 39 [t] 

(≈o aŭ Lingvo Esperanto). 
fonometr/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
fonologi/ [1888] ~o Z Ald 88, 2 (lingvo 

internacia [...] devas havi gramatikon la 
plej simplan [...], kun la plej simpla 
ortografio, kaj ~o). 
font/ [1887] ~o Z UL [v], Ald 88, 10 (la 

nombro de tiaj [...] vortoj ankoraŭ pli 
malgrandiĝos danke la komunan ~on, el 
kiu la aŭtoroj prenados novajn vortojn), 
RE 8b (fontano), 173a, MV; Wahl Princ 
89, [7] (kuracaj ~oj [de akvo en 
banloko]); Z UV. ‖ el~igi Z RE 68.  
fontan/ [1889] ~o Z RE 8b (fonto), 

217b, MV, E-isto Dec. 89, 22b (la 
grandaj balenoj ŝprucis akvon […] 
supren, ke ĝi° elrigardis° {aspektis} 
ĉirkaŭe kiel centoj da ~oj), UV. 
for [1887] Z UL 21 (Sur la kampo, ~ de 

l’mondo), 23 (≈, ~ lia sceptro kaj trono), 
23 (Ho, mia kor’, [...] / El mia brusto nun 
ne saltu ~!), [v]; G Blov 88, 20 (~! 
antaŭen!); Z RE 123a, 162a, MV, 23, 24, 
UV, GVGE 94, [3b] (la ĉapon ~!). ‖ ~igi 
Z DL 11 (mi volas, ke oni min helpu ~igi 
la erarojn), RE 124b, 126a, 126b, 177b, 

192a, 208a, 209b, 213a, 214a, GVGE 94, 
4a (~labori; abarbeiten). ~igita Z DL 4 
(ĉiuj plej gravaj malbonaĵoj [...] estus 
jam pli aŭ malpli ~igitaj). ~iĝi Z DL 5 (La 
dependo de la lingvo de l’ volo [...] de mia 
propra persono [...] tute ~iĝos); G Blov 
88, 6 (ŝi devis [...] ~iĝi en sian ĉambron); 
Z RE 25b (eliĝi, eksteriĝi), 124b. ~iĝinta 
Z RE 212b (trankvileco de ~iĝinta 
animo).  

‖ A-Ĉ ‖ ~aĉetita Z E-isto 1891, 3a. 
~akrigi Z Rab 08*, 143,22. ‖ ~balanciĝi 
Z RE 126b. ~blovi Z RE 185a (~movi), 
GVGE 94, 5a (abblasen). ~bruli Z RE 
179a (bruli). ~bruligi Z RE 180b. ‖ ~ĉifi 
Z RE 55.  

‖ D-Ĝ ‖ ~doni Z DL 13, RE 124a. 
~drinki Z RE 159b. ~este Z RE 56. ~esti 
Z RE 126a. ‖ ~falinto Z RE 126b. ~fendi 
Z RE 126b. ~flori Z GVGE 94, 5a (velki). 
~flugi Z RE 211b, 215b (ухнуть). ~flui Z 
RE 214b. ~fluo Beau EFr 03*. ‖ ~gliti Z 
RE 213b. ~glutata Wahl E-isto Dec. 89, 
19a (mallongaj vokaloj ofte estas 
for~ataj).  

‖ H-Ĵ ‖ ~haki Z RE 193a (de~i). ‖ 
~iranta G Blov 88, 3 [a]. ~iri Z DL 5, RE 
126a, 215b. ~iro Z RE 215b. ‖ ~ĵeti Z 
Schl 87, 120, RE 123a, 125b. ~ĵetinte Z 
DL 15. ~ĵetita G Blov 88, 6.  

‖ K ‖ ~kanti Z RE 125a. ~kapti Z RE 
59, 221a. ~kaŭterizi Z GVGE 94, 4a (ab-
ätzen), 4b (abbeizen). ~komandi Z RE 
77. ~konduki Z RE 51, 123b, 209a. 
~kontuzi Z RE 126b. ~kura Z RE 13b. 
~kuri Belm Hein 88, 49; Z RE 38a, 208b, 
210a. ~kurinto Z RE 13b. ~kuro G Blov 
88, 6; Z RE 135a.  

‖ L-O ‖ ~labori Z GVGE 94, 4a (~igi; 
abarbeiten). ~lasi G Blov 88, 14; Z RE 
122b, 125a (~permesi, pardoni), 139b. 
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~logi Z RE 208b (~tiri). ‖ ~manĝi Z RE 
199a. ~meti Z RE 123b, 124a, 124b (du-
foje), 125b. ~metilo Z RE 123b. ~morti 
Z RE 55. ~movi Z RE 185a (~blovi).  

‖ P ‖ ~pafigi Z Rab 08*, 18,7. ~paroli Z 
RE 51. ~paŝi Z RE 126b. ~peli Z RE 
157b. ~permese G Blov 88, 5. ~permesi 
Z RE 125a (~lasi, pardoni), 209a, MV 52, 
24 (en malĝusta alfabeta pozicio). ~per-
meso Z RE 125a. ~peti Z GVGE 94, 5a 
(sin ~peti). ~porti Z RE 212b. ~preĝi Z 
GVGE 94, 4b. ~premi Z RE 126a. ~preni 
G Blov 88, 19; Z RE 123a, 125a, GVGE 
94, 5a (~preni la tendaron). ~prenita Z 
GVGE 94, [3b] (la kovrilo estas depren-
ita, ~prenita). ~puŝi Z RE 126a (sin 
~puŝi). ~putri Z Rab 08*, 26,17.  

‖ R-Ŝ ‖ ~rabi Z RE 145b ~rampi Z RE 
50b. ~rompi Z GVGE 94, 5a (abbre-
chen). ~ruli Z RE 53. ‖ ~sendi Z RE 193a. 
~sorĉi Z RE 51. ~starigi Z RE 125b. 
~ŝovi Z RE 52.  

‖ T-Z ‖ ~tiri Z RE 123b, 208b (~logi). 
~treni Z RE 51. ~turni Z RE 123b. ‖ ~uzi 
Z GVGE 94, 5a (deuzi, eluzi). ‖ ~veturi Z 
DL 43, RE 216a. ~veturigi Z RE 209a. 
~veturinte G Blov 88, 21. ~viŝi Z RE 59. 
~volvi Z RE 58.  

‖ re~igata [Z] E-isto Feb. 92, 23 ([la sur-
ŝmirita kaĉo] estas re~igata per frotado 
kaj lavado) sen~igo Z RE 154b (atento, 
senmovo). sen~ira Z RE 110a (dufoje). 
forfikul/ [1904] ~o Z EG 04 (ne plu en 

EG 07). 
forges/ [1887] ~i Z UL [v], DL 9 (ili [...] 

~is pri l’ utileco [...] de l’ afero), 10 (tion 
ĉi ili tute ~is sin demandi), 12 (ili ne ~u, 
ke tio ĉi estus danĝera), 15 (Ke ĉe  ĉiu pli 
granda afero estas uzata divido de 
laboro, la skribinto tute ~is!), 15 (Sinjoroj 

la kalkulantoj ~is tiun simplan leĝon); G 
Blov 88, 14 (ili ~u la malfeliĉulon); Z MV. 
sin ~i (absorbiĝi) Z RE 51a, 58a (sin ~i 
aŭskultante; longe aŭskulti). ‖ ~o Beau 
EFr 03*. ‖ ~ema Beau EFr 03*. ~emeco 
Z E-isto Jan. 90, 27b, Jan. 93, [1] (pro 
manko de iniciativo aŭ pro ~emeco° 
{~emo}). ~emo Beau EFr 03*. ~igi Z RE 
51b. ~ita Z DL 5 (La persono de l’ aŭtoro 
tianº [...] estos ~ita). 
forĝ/ [1887] ~i Z UL [v], RE 75b, MV, 

UV. ‖ ~ebla Z RE 75b. ~ejo Z RE 85b. 
~isto Z RE 85b. ‖ al~i Z Rab 08*, 85,32 
(kanjlojn oni devus al~i al la galeroj). 
al~ita Majn Manf 91, 8 (mia spirito estas 
al~ita al tiu ĉi ĉerkejo). ĉirkaŭ~i Z RE 
137b (albati hufojn). en~i Z RE 54a. 
kun~i Z RE 182b. sub~i Z RE 137b 
(albati hufojn). 
fork/ [1887] ~o Z UL [v] (вилы, 

«~ego», вилка, «manĝ~o»; same PL [v]: 
widły; widelec; FR [v]: fourche, four-
chette; EN St [v]: a fork, a tablefork, sed 
EN Gg [v]: a fork), RE 17b (вилка), 215b 
(forna ~o), MV (Gabel, nur «manĝ~o», 
«~ego» estas Mistgabel «sterko~o»), UV. 
‖ ~ego Z RE 17b (вилы). ~eto Z DL 18 
(Sendu al mi prunte dekduon da ~etoj). 
form/ [1888: sen~a] ~o Z Schl 87, 121 

(en kiu ajn ~o l’homaro ĝin havos, mi 
estos kontenta), DL 3 (mi donus al la 
lingvo la finan ~on), 20 (La ~ojn 
kunmetitajn (ekzemple: mi faradas, mi 
estis farinta [...]) – oni devas uzi sole 
tianº), 29 (la ~o de l’ farado estas por ni 
[...] sen signifo), 43 (mi donis al mia 
ombro la ~on de homo), Ald 88, 5 (La 
lingvo internacia restas senŝanĝa en tiu 
~o, en kiu ĝi estas proponita de mi), RE 
17a (pro ~o), 217b, MV. ‖ ~a Z RE 217b 
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(~aĵa); Beau EFr 03*. ~i G Blov 88, 4 [a] 
(La solaj du nomoj de arboj, kiujn mi ne 
povis ~i el la radikvortoj, mi prenis el la 
lingvo latina); Z RE 115b, 217b. ‖ ~ado 
Beau EFr 03*. ~aĵa Z RE 217b (~a). ~iĝi 
Beau EFr 03*. ~ita Z RE 115b. ‖ ali~a Z 
RE 17a. ali~igi Z RE 147b, 150a 
(reformi). ali~igo Z RE vii [a] (estus 
tamen dezirata, ke tiaj ali~igoj estu 
farataj nur en okazo de efektiva neceso). 
ali~iĝi Z E-isto Nov. 89, 4 (Sed kiam la 
lingvo Eo sin montris publike, la afero 
ali~iĝis); Beau EFr 03*. ali~iĝo Z RE 
150a. el~ita G Blov 88, 7 (Tula sigelilo, 
sur kiu estis el~itaj du brulantaj koroj). 
malbon~igi Z RE 67. re~i (tiel re’form’) 
Z RE 150a (aliformigi), 172a; Beau EFr 
03*. re~ito (rel.) Z RE 172a (реформат). 
sen~a Z UL 19 (la tero estis sen~a kaj 
dezerta). trans~igi Wahl E-isto Feb. 90, 
31a (La ŝanĝoj, kiuj estos farataj de la 
verkistoj trans~igos la lingvon nature kaj 
nerimarkeble). trans~ulo Z RE 115a. ‖ 
bel~a Beau EFr 03*. fiŝ~a Beau EFr 03*. 
long~a Z RE 158a. oliv~a Beau EFr 03*. 
ond~a G Blov 88, 11. ovo~a Z RE 232a. 
pir~a Beau Sint 01, 3 (kapo ~forma), EFr 
03*. rond~a Beau EFr 03*. sak~a Z RE 
101b. unu~a Z Ald 88, 10 (ju pli energie 
vastiĝos [...] la literaturo de la lingvo 
[...], des pli baldaŭ ni havos unu~an [...] 
vortaron), RE 46. unu~e Z Ald 88, 6 (Por 
ke la lingvo povu regule, unu~e kaj 
unuvoje progresadi). unu~eco Z Ald 88, 
9 (la vortoj nove kreataj [...] povos facile 
aliĝi al la lingvo kaj riĉigi ĝin ne 
perdigante ĝian unu~econ). unu~iĝi Z 
Ald 88, 9 (la lingvo [...] ĉiam pli 
unu~iĝis). unu~iĝado Z Ald 88, 10 (tiu 
proceso de unu~iĝado iros en ĝi multe pli 
rapide). 

formal/ [1889] ~a Z Majn 89-3 (~a 
permeso [por traduki verkon]). 
format/ [1889] ~o Z RE 217b; Jon 93, 

59; Beau EFr 03*; OA 1-09. 
formik/ [1889] ~o (zool.) Z MV, UV. ‖ 

~ejo RE 100a. 
formul/ [1889] ~o Z RE 218a; Nyl ESv 

97, 67; Beau EFr 03*; OA 1-09. ‖ ~i Beau 
EFr 03* (formuler (mettre en formule)). 
forn/ [1887] (kp. furn/) ~o Z UL [v], DL 

31 (al li ŝajnis, ke li sidas en brula ~o), 
RE 33a (~o fanda), 132b, MV, UV. ‖ ~a G 
Blov 88, 13 (~a haladzo); Z RE 82a (~a 
fero), 141b (~a balailo), 209a (haladzo 
~a), 215b (~a forko). 
fort/ [1887] ~a Z UL [v], DL 18 (Du-

obla fadeno estas pli ~a ol unuobla), 25 
(La tondro estis tiel ~a, ke la vitroj de niaj 
fenestroj ektremis), RE 85a, 94b, 99b, 
126b, 181a, 231b (sukplena), MV, UV. ‖ 
~e Z DL 22 (tio ĉi min ~e mirigis), 32 (li 
ilin efektive tro ~e malfermis). ~o Z UL 
19 (Via estas [...] la ~o kaj la gloro 
eterne), 21 (oni devas per ĉiuj ~oj lin 
helpi), DL 5 (ĉu mi konservos la ~on de 
mia korpo kaj animo, ĉu mi ĝin perdos), 
31 (ricevi ~ojn), 38 (la grandega ~o de l’ 
maro de lumo min certe mortigus), 43 (La 
akvo en nia tempo havas tre mirajn ~ojn), 
RE 25b (perdi la ~ojn; laciĝi), 65 (per ~o 
atingi), 65 (perdi la ~ojn), 97b, 99b, 107b 
(per ~o), 181a. ‖ ~eco Z RE 85b. ~ega Z 
RE 80. ~igante G Blov 88, 18 (Mario [...] 
ĉesis subteni la interparolon, ~igante tiel 
la duflankan senkonsilecon). ~iĝi Z DL 6 
(Kiel tio estas ebla, [...] ke [...] la kreo kaj 
enkonduko de lingvo tutmonda [...] tiel 
maturiĝus kaj ~iĝus), RE 213b. ~iĝanta 
Z Ald 88, 9 (~iĝanta komuna literatura 
lingvo). ‖ ~uzo (ark. streĉo) G Blov 88, 
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11. ‖ al~igi Z RE 153a. mal~a Z DL 46 
(mal~a kapo), RE 183b, 207a (kaduka), 
219a. mal~e G Blov 88, 20 (mi [...] eniris 
en la preĝejon mal~e lumigatan). 
mal~igi Z Ald 88, 4 (tiuj amikoj de l’ 
lingvo, kiuj malfortigus [...] ilianº 
laboradon), RE 183b. mal~iĝi Z RE 65. 
mal~o Z RE 109b, 183b. per~e Z RE 65 
(per~e malvirgigi). per~i Z RE 106b; 
Beau EFr 03*. per~o Z RE 106b; Beau 
EFr 03*. pli~igi Z DL 14 (La rezultatoj 
[...] ankoraŭ pli~igas mian kredon), RE 
118b. pli~igita Z RE 213b. sen~igi Z RE 
65. senmal~iĝa Z RE 110a. ‖ egal~a Z RE 
165b, E-isto Mar. 90, 33b (batalas du 
egal~aj partioj).  
fortepian/ [1889] ~o Z RE 73 (клави-

корды, «klavikordo»), MV (Clavier; nun: 
Klavier, «piano»), UV. ‖ RIM. 1 En E-isto 
Dec. 89, 24b dufoje „fortopiano“ 
(kantado kun ~o°), eble nura preseraro 
[?]. 2 Kp. pian/. 
fortik/ [1889] ~a Z RE 85a (resti ~a), 

85b, 162a, 194b (eltenema), 201a, 206b 
(rigida), 214a (resti ~a; elteni), MV, UV. 
‖ ~e Z RE 81b (~e resti; persisti). ‖ ~aĵo Z 
RE 83a (urba ~aĵo {kremlo}), 85a, 85b, 
201a, MV. ~eco Z RE 85b. ~igi Z RE 54b 
(al~igi), 85a, 183a. ~iĝi Z RE 85a, 211a. 
‖ ~ŝelo Ver VTT ʼ07, 27b (karapaco). ‖ 
al~igi Z RE 54b (~igi). en~igi Z RE 18b. 
en~iĝi Z RE 29b, 54a. en~ita Z RE 54a 
(obstina). mal~a Z RE 183b.  
fortun/ [1890] ~o G Kond 90, 23 (Ridu 

je {pri} la ~o, ŝi {ĝi} povas forpreni al 
{de} ni ĉion, ekster {krom} la virto). ‖ 
Kp. ≈o. 
Fortun/ [1894] ~o (mit.) Z Ham 94, 

67,25 (sur la ĉapo de ~o ni ne estas la 
pinto). ‖ Kp. ≈o. 

fos/ [1887] ~i Z UL [v], DL 27 (Prenu 
la ~ilon kaj ~u tombon), RE 79b, MV, UV. 
‖ ~o Z RE 175a. ‖ ~ilo Z DL 27 (Prenu la 
~ilon kaj ~u tombon), RE 58, MV. ‖ 
el~ata Nürn 89 [g] 17 (Tie ĉi multaj mal-
novaj moneroj estis el~ataj° [el~itaj]). 
el~ataĵo (ark., fosilio) Z RE 67 
(ископаемое). en~i Z RE 53b, 54a, 57b. 
sub~i Beau EFr 03* (miner). sur~i Z RE 
16b (взрывать, взрыть). tra~i Z RE 
159a. ‖ metal~isto Z RE 174a.  
fosfor/ [1889] ~o Z RE 218a, MV; Jon 

93, 59; Z UV. 
fost/ [1889] ~o Z RE 82a, MV, UV. 
fotograf/ [1889] ~i Z RE 186b, 218a, 

MV, Majn 89-15 (mi intencas min ~i), 
UV, GVGE 94, 4b. ‖ ~a Z Majn 89-4 
(Vian karton ~an° {foton} mi ricevis); Ja-
nowski E-isto Mar. 93, 46 (~aj instru-
mentoj kaj materialoj). ~o Jon 93, 59. ‖ 
~ado Beau EFr 03* ((la) photographie). 
~aĵo Z Majn 89-15 (mi sendos al vi mian 
~aĵon° {foton}); Beau EFr 03*. ~isto Z 
RE 218a. ‖ Kp. fotografi/. 
fotografi/ [1895] ~o LI Dec. 95, 3 ([li] 

venis Parizon por profiti el sia talento en 
~o {fotografado}); OA 8-74. ‖ Kp. foto-
graf/. 
fr-ino [1893] (mll de fraŭl/in/; ark., f-

ino) [Z] E-isto Mar. 93, 38 (P., V. Jos.° 
{Joz[efino]}, ~°). 
frag/ [1889] ~o Z RE 60 (земляника), 

74 (клубника: ~o ĝardena), MV, UV. ‖ 
~ujo Beau EFr 03* (fraisier). 
fragment/ [1889] ~o Z RE 125b; Majn 

Manf 91, 3 (drama ~o); Z UV; Beau EFr 
03*. ‖ ~a Z RE 125b. ~i Z MV (abbrechen 
[?]); Svensk 93, 5. ‖ RIM. Ŝanĝo de la 
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baza vortkategorio de RE al MV (neklara) 
al UV.  
fraj/ [1889] ~o Z MV, UV. 
frak/ [1888] ~o G Blov 88, 16 (al la 

amanto en ~o estis ne plezure en lia 
najbareco); Z RE 218a, MV; G NovJ 91, 
4 (nia festa ~o, sen kiu oni ne povas esti 
bone vidata en la societo); Z UV. 
frakas/ [1889] ~i Z RE 167b, MV, UV. 
fraksen/ [1889] ~o (bot.) Z RE 232b, 

MV, UV. 
framason/ [1889] ~o Z MV, UV. ‖ ~aro 

Beau EFr 03*. 
framb/ [1889] ~o Z RE 93a, MV, UV. ‖ 

~ujo Beau EFr 03* (framboisier). ‖ 
~ovino Z RE 93a. 
franc/ [1887] ~o Z UL FR 1 [t] (por 

≈oj); G Blov 88, 15 (li mortis en Moskvo, 
tagon antaŭ la eniro de la ≈oj); Beau EFr 
03* (≈o). ‖ ~a Z Ald 88, 3 (ĝia vortaro [...] 
estas [...] prenita el la lingvoj ~a, ger-
mana kaj angla), 11 (por tio mi proponas 
la lingvon ~an), 12 (~a vortaro), 16 (~a 
traduko). ‖ ~ismo (antaŭe galicism/) PV 
30* (laŭaserte de G); War GD 55. ≈uja 
Beau LI Jan. 96, 2 (loĝantaj en la ≈uja 
ĉefurbo). ≈ujo Z DL 26 (La Napoleonidoj 
esperas ricevi la tronon de ≈ujo); Einst 
Plen 88, 33 (Oni tie vivas en plena gajo 
[...], kiel Dio en ≈ujo); Z Adr 1889 [t 2]; 
E-isto Dec. 89, 24b; G Kond 90, 25, 42; 
Jon 93, 63. ‖ ≈lando (nun pli kutima ~io, 
~ujo) Z LR 18 A (1902). ‖ internacia-~a 
Z Nom 2, 1 (Malgranda vortaro inter-
nacia-~a). 
Francisk/ [1890] ~o 1 (urbo) Vd. je 

San ~o. 

Francisk/ [1903] ~o 2 (vira nomo) 
Mott The-E Nov. 1903, 5 (~o, kortega 
sinjoro). 
frand/ [1889] ~i Z RE 87b, MV, UV. ‖ 

~a Z RE 87b. ‖ ~aĵo Z RE 87b. ~eco Beau 
EFr 03*. ~ema Z RE 87b. 
frangol/ [1889] ~o (bot.) Z RE 223b, 

MV, UV. 
franĝ/ [1889] ~o Z RE 6b, MV, UV. 
frank/ [1888] ~o Z DL 18 (Mi [...] 

pagis por ili cent ~ojn), 29 (Mi bezonas 
du ~ojn); G Gefr 89, [5] (Letero mona, 
dudek dukatoj, ~o duone); G Kond 90, 21 
(Ĉapo por dek ~oj), 42 (1 ~o po 100 
centimoj); Tromp 91, [80]; OA 1-09. 
Frankfurt/ [1894] ~o Z GVGE 94, [3a] 

(~o s.° (= sur°) Majno). 
frap/ [1887: re~ita] ~i Z UL [v], DL 35 

(subite oni ~as tre mallaŭte sur la pordo); 
Belm Hein 88, 49 (Ha, kiel li ~as en mi 
en la koro!); G Blov 88, 15 (kiel forte ~is 
la rusa koro ĉe l’ vorto „patrujo“!); Z RE 
142b (ekbati), 167b (bati), 196b (dufoje), 
205a, MV, UV. ‖ ~o Z RE 229b (~o sur la 
nazo). ‖ ~adi G Blov 88, 8 (la lignaj 
fenestraj kovriloj tremadis kaj ~adis), 11 
(li [...] alkuris al la fenestro kaj komencis 
~adi). ~ado Beau EFr 03* (~o). ~anta Z 
RE 142b. ~ilo Z RE 35a (sonilo), 77. ‖ 
al~i Z RE 225b (al~i per la glasoj). ek~i 
G Blov 88, 7 (ŝia koro forte ek~is). re~ita 
Z UL 21 (Mia vundo re~ita / Min doloras 
resangante). ‖ pied~ado Z RE 203b. 
frat/ [1887] ~o Z UL 10 [n], 38 [g] (mia 

~o pli bone kantas ol mi), [v], DL 19 (mia 
~o kantadis la tutan vesperon), RE 12a, 
MV, UV. ‖ ~aro Z RE 12a. ~eco Z DL 3 
(vivu la ~eco de l’ popoloj); Beau EFr 
03*. ~iĝi Z RE 12a; Beau EFr 03*. ~ino 
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Z UL 10 [n], DL 26 (Ŝi volas fianĉigi 
mian ~on je ŝia ~ino), RE 180b, MV [n]. 
~invirto Stead The-E Nov. 1903, [1] (Kaj 
Espero, kiel sia° {ĝia aŭ ŝia} ~invirto 
Fido, antaŭvidas je la estonteco). ‖ bo~o 
Z UL [v], DL 24 (Mi estas la bo~o de 
Heleno, ĉar ŝi estas la edzino de mia ~o), 
RE 178b, MV. bo~ino Z DL 24 (ŝi estas 
la edzino de mia ~o; ŝi estas mia bo~ino), 
RE 62, 108b, 178b. ge~oj Z DL 17 
(Ernestino estas la plej bona el ĉiuj 
ge~oj). 
fraŭl/ [1887] ~o Z UL [v]; G Blov 88, 

16 (Mario [...] estis ĉirkaŭata de ~oj); Z 
MV, UV. ‖ ~a Z RE 220a (холостой). ‖ 
~eco Beau EFr 03* (célibat). ~ino Z UL 
22 (~ino ripozanta / Post somera pro-
menado), 32 (gracia aminda ~ino); G 
Blov 88, 6 (sentema ~ino); Z RE 6, 45, 
MV. ~ina G Blov 88, 8 (Manjo devis por 
ĉiam forlasi [...] la trankvilan vivon 
~inan). ‖ Mll f-ino, antaŭe fr-ino°. 
fraz/ [1894] ~o Z Ham 94, 62,4 (Tio ĉi 

estas malbona ~o; « ravanta » estas tri-
viala ~o); Beau EFr 03*; OA 1-09. 
frazeologi/ [1889] ~o Z Flekkel 1889-

08-21 (Difinita ~o estos kun la tempo 
ellaborata per si mem); G Lir 93, [a 4] 
([la poeto] riĉigas la ~on per lertaj mal-
longaj ed° {kaj} precizaj turnoj de 
parolado). ‖ RIM. Laŭ la reformideoj de 
G en la orig. frazeologj/o (kun -j).  
fregat/ [1903*] ~o (mar.) Beau EFr 

03*; OA 1-09. 
fremd/ [1889] ~a Z RE 226a (~a loko; 

alilando), MV, UV. ‖ ~ulo Beau EFr 03*. 
~olando Beau EFr 03* (pays étranger). ‖ 
Egiptujo-~lando LI Feb. 96, 25a (Ho 

savu nin Vi, jam savinta la avojn / El la 
Egiptujo-~lando). 
frenez/ [1889] (antaŭe ful/) ~a Z RE 7b 

(malprudenta), 197b, 231a, 226b (furi-
oza), MV; Beau Sint 01, 5 (nur tre stran-
ga, kvankam nek ~a, nek idiota). ‖ ~eta Z 
RE 140b. ~igi Z RE 178a. ~iĝi Z RE 141b, 
192b, 198b, 226b. ~ulo Beau Sint 01, 5 
(ia ~ulo aŭ idiotulo° {idioto}). 
freŝ/ [1887] ~a Z UL [v], DL 38 (~a 

arbaro), RE 178b, MV. ‖ ~iga Einst Plen 
88, 34 (diaboletoº verŝadis al li kelkajn 
ajmerojn da malvarma akvo super la 
kapon, proº vidi, ke la bapto estu efektive 
~iga bonfaro); Z RE 49a (viviga, saniga). 
~igi Z RE 49a (vivigi). 
Frederik/ [1908] (1893: Friederik/°) 

Rhod EnEo 08, 536a. 
Friederik/ [1893] ~o (ark., Frederik/) 

[Z] E-isto Mar. 93, 37. 
fring/ [1889] ~o Z RE 63a, MV. 
fringel/ [1889] ~o Z RE 225a, MV. ‖ 

~flava Lem L’Esp Dec. 98, 151b (jaune 
serin). 
frikativ/ [1890: ~a] ~a [Run] E-isto 

Maj. 90, 41b (Aparte la ~aj dentsonoj, 
riĉaj je nuancoj, alportas malfacilecon en 
la internacia interkomunikiĝo). 
fripon/ [1889] ~o Z RE 7a (senlabor-

ulo, sentaŭgulo), 99b, 109a, 135a, 227b 
(шельма; Rusa germanismo Schelm), 
MV. ‖ ~i Z RE 7a, 99b, 135a. 
friz/ [1889] ~i Z RE 156a, MV. ‖ ~isto 

Z RE 128b.  
frl. [1893] (ark. mll de fraŭl/in/; vd. sub 

f-ino) Z E-isto Jun. 93, 96 [= LR 66 B].  
fromaĝ/ [1887] ~o Z UL [v], RE 199a, 

MV. 
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front/ [1889] ~o Z RE 218a, MV 
(Fronte; nun Front); G NovJ 91, 5 (la 
kavalerio atakita de la ~o sin povis 
defendi mem). 
frost/ [1887] ~o Z UL [v], RE 99a, 196b 

(malvarmo), MV. ‖ ~i Z RE 99a. ~igi Z RE 
55. ~iĝi Z RE 55, 63, 96a, 119a. ~ita Z RE 
96a. ~absceso Z RE 53. ‖ al~iĝi Z RE 
153a. de~i Z RE 124b. tra~ita G Blov 88, 
8 (La ĉevaloj, tra~itaj, ne volis stari 
trankvile sur la loko). trem~i Z RE 62. 
trem~o Z RE 62, 119a.  
frot/ [1887] ~i Z UL [v]; G Blov 88, 20 

(dua [knabino] ~is ŝiajn flankfruntojnº); 
Z RE 107b, 161b (viŝi, elviŝi, traviŝi), 
201b, MV. ‖ de~aĵo Z RE 193a. de~i Z 
RE 194a (deviŝi). de~ita Wahl Princ 89, 
8 (de~itaj malnovemodaj surtutoj). dis~i 
Z RE 170b. en~i Z RE 107b. ‖ plank~isto 
Z RE 140b. 
fru/ [1887] ~e Z UL [v], DL 4-5 (mal-

graŭ l’ intenco [...] komenci la eldonon de 
libroj ne pli ~e ol estos finita la juĝo de l’ 
publiko), 26 (La mizero kutimigis lin levi 
sin el la lito tre ~e), 39 (Ne pli ~e ol je l’ 
vespero mi eliris), RE 169b (рано), MV 
(la DE trad. früh ne ebligas decidi, ĉu la 
baza formo estas ~a aŭ ~e), E-isto Nov. 
89, 8 (oni petas la legantojn sendi ilian 
antaŭpagon eble pli° [nun plej] ~e). ‖ ~a 
Z RE 169b, MV (vd. ~e). ‖ ~matura Z RE 
183a. ‖ mal~e Z DL 14 (pli ~e aŭ pli 
mal~e 10,000,000 voĉoj estos kolektitaj), 
19 (nun ili konfesis ĉion, sed ĝiº estis jam 
tro mal~e); G Blov 88, 18 (Nun estas tro 
mal~e batali kun mia sorto); Z RE 139a 
(поздно). mal~i Z RE 120a, 120b. 
mal~igi Z RE 55. mal~iĝi Z RE 57. pli~i 
Z RE 120a. pli~igi Z RE 154b.  
frugileg/ [1889] ~o Z RE 34b, MV. 

frukt/ [1887] ~o Z UL [v], Schl 87, 120 
(Mi sendas al Vi la ~on de mia longa 
laborado), DL 22 (Tio estas ~o de lia 
unuatempa verkado), Ald 88, 2 (La ~o de 
l’ laboroj de la komitato estis jena deci-
do), RE 117a, 134b, MV; Beau Preĝ 93, 
11 (estas benata la ~o de Via ventro Jezu) 
‖ ~a Z RE 134b (dufoje). ‖ ~aĵo Z UL [v], 
MV 8. ~igi Z RE 120b. ~ujo Z DL 28 (ne 
ĉia ~ujo estas arbo). ‖ ~oporta Z RE 
134b; L.K. E-isto Nov. 89, 15a (Ni espe-
ras, ke nia laborado estos ~porta). ‖ 
sen~a Z RE 7a.  
frunt/ [1887] ~o Z UL [v], RE 90b, 

223b, MV. ‖ flank~o (ark. tempio) G Blov 
88, 20 (dua [knabino] frotis ŝiajn 
flank~ojn). 
ftiz/ [1889] ~o Z RE 223a, MV. 
fuk/ [1904] ~o Z EG 04 (ne plu en EG 

07). 
ful/ [1888] (ark. frenez/) ~ejo Einst Plen 

88, 16 [g] (Narrenhaus, «frenezulejo»). 
fulg/ [1889] ~o Z RE 176a, MV. 
fulm/ [1887] ~o Z UL [v]; Einst Plen 

88, 23 (La penso antaŭas al la faro, kiel 
~o al la tondro); Z RE 57 (~o sentondra), 
98a, MV. ‖ ~i Z GVGE 94, 5a (ĉesi ~i aŭ 
brili). ‖ el~i Z GVGE 94, 5a. ‖ ~odio Lib 
89, 43 (Bruu, bruu, ~odio, / Disu ponton 
de la Dina!) ~otondro Z RE 35a.  
fum/ [1887] ~o Z UL [v], DL 26 (la 

blueta ~o de l’ cigaro), 27 (Varma ~o 
estas por mi malutila), RE 45 (doni ~on), 
MV (baza formo). ‖ ~i Z DL 26 (Tre 
plaĉas al mi la blueta ~o de l’ cigaro, 
kiun vi ~as), 27 (mi ĉianº ~as tra 
cigaringo), RE 86b, MV (derivaĵo); E-isto 
Jan. 93, 13 (~i tabakon). ‖ ~aĵi Z RE 80a. 
~aĵiĝi Z RE 80a. ~aĵo Z RE 80a. ~iĝi Z 
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RE 45, 86b. ~ilaĵo Z RE 86b (курево; 
ark. prilaborita pelto, kalkeo de DE 
Rauch|ware). ‖ ek~i Z DL 28 (mi aĉetis 
dek cigarojn; [...] unu mi metis en mian 
cigaringon kaj ek~is), RE 54b. ‖ bon-
odor~o (ark., incenso) Z RE 69. bon-
odor~ilo (ark., incensilo) Z RE 69. 
fund/ [1887] ~o Z UL [v], RE 35b (iri 

al la ~o; ~o), MV, [Z] E-isto Dec. 89, 20b 
(nuda, blanka, sabla ~o [de la maro]). ‖ 
~aĵi (осаждать, en kemio kaj tekniko) Z 
RE 121b. ~aĵiĝi Z RE 123a. ~aĵo Z RE 
121b. ‖ sen~a G Blov 88, 7 (la patro [...] 
ŝin [...] ĵetis en malluman sen~an sub-
teraĵon). sur~aĵo Z RE 137a, 138a 
(подонки, fiularo, aĉularo, friponaro). 
fundament/ [1888] ~o Z Ald 88, 6 (oni 

devis krei komunan ~on, sur kiu ĉiuj 
povus labori), 7 (Tia komuna ~o por la 
„Lingvo Internacia“ devas esti mia unua 
broŝuro), 7 (Ĉiu, kiu ellernis la diritan 
„~on“, povas kuraĝe diri, ke li konas la 
lingvon internacian tute), 12 (kreinte la 
~on de l’ lingvo, mi nun deprenas de mi 
tutan aŭtoritaton), RE 35b, 122a, 138a, 
146a, 218a, MV. ‖ ~a Z Ald 88, 9 (la ~a 
vortaro enhavas nombron da vortoj 
sufiĉan), RE 122a. ‖ ~odona E-isto Dec. 
93, 190. 
funebr/ [1889] ~o Z RE 204b (трауръ 

el DE Trauer), MV. ‖ ~a Z MV; E-isto Jan. 
90, 28a (≈a sciigo [maj., ĉar titolo]). 
funel/ [1889] ~o Z RE 22a, MV. 
fung/ [1889] ~o Z RE 35a, MV. 
funkci/ [1888: ~ado] ~ado Z DL 12 (la 

lingvo ricevos la finan formon, kaj tianº 
komencosº ĝia plena ~ado). ‖ Kp. funk-
cion/°.  

funkcion/ [1890] (ark., funkci/) ~i 
Wahl E-isto Feb. 90, 31a (Kia persono 
~as° kiel reprezentanto de ia klubo, estas 
tute egale). 
funt/ [1888] ~o 1 (pezo) Z’ UL YI 58 

[v] (Tiuĉiº pano pezas unu ~o[n]); Z RE 
218a, MV; Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75; E-
isto Jan. 93, 13 (depago° en la alteco de 
2 frankoj por ĉiuj 100 ~oj). 
funt/ [1893] ~o 2 (mono) [Z] E-isto 

Sep. 1893:4, 142 (miliono da ~oj da ster-
lingoj). 
furaĝ/ [1889] ~o Z RE 218a, MV. 
furi/ [1889] ~o Z RE 218a; Jon 93, 59 

(SV furie); Z Rab 08*, 38,27 (la lasta el 
la anaro da ~oj, la malespero), 77,18 
(simile al fajrohara ~o). 
furioz/ [1889] ~a Z RE 14a, 109b, 178a 

(kruela), 226b (freneza), MV (baza 
formo). ‖ ~i Z RE 14a, 178a. ~o Z RE 65b, 
232a; Ger Fant 95, 11 (blinda ~o de la 
ekscitita popolo). ‖ ~iĝi Z RE 122b, 194a. 
furn/ [1888] (ark. forn/) ~o Einst Plen 

88, 34 (Al mi la infernoº ŝajnis kiel gran-
da kuirejo [...] kun ~o senfinite longa). ‖ 
RIM. Tamen forn/: 58 [v], 71 [v]. 
furor/ [1904] ~o Z EG 04 (ne plu en EG 

07). 
furunk/ [1889] ~o Z RE 225a, MV. 
fusten/ [1889] ~o Z RE 13a, MV. 
fuŝ/ [1889] ~i Z RE 29b, 64, 84a, 127b, 

MV. 
fut/ [1889] ~o (mez.) (antaŭe pied/°) Z 

RE 218a, MV; Tromp 91, [80]; Z E-isto 
Feb. 92, 22 (fundamento, havanta la dik-
econ de nur 16 ~oj); Ferr 92, 75.  
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futur/ [1930*] ~o (gram.) (antaŭe est/-
ont/ec/) PV 30* (laŭaserte de G); War GD 
55, PIV 70. 
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G

g [1887] (litero) Z UL 35 [g]. 
Gabriel/ [1896] ~o Ger LI Jan. 96, 13 

(la Ĉefanĝelo ~o transŝovis la ĉielon). 
gad/ [1889] ~o Z RE 205a, MV, UV. 
Gael/ [1908] ~o (etno) Rhod EnEo 08, 

536b (Gaels). 
gaĝ/ [1888] ~o (salajro) Einst Plen 88, 

31 (Miaj gepatroj, havante nenian alian 
revenuon ol ilianº ~on, ne povus doni al 
mi pli bonan edukon). 
gaj/ [1887: ~ulo] ~a Z UL [v], RE 15b, 

102b (en ~a stato), MV, UV. ‖ ~i Z RE 
15b. ~o Einst Plen 88, 33 (Oni tie vivas 
en plena ~o). ‖ ~eco Beau EFr 03*. ~iga 
Beau EFr 03*. ~igi Z RE 208b (amuzi). 
~ulo Z UL 22 (mi al ~uloj iras). ‖ mal~a 
Z DL 48 (mal~a maljuneco), RE 35b (esti 
~a), 48, 182b (esti mal~a; malĝoji), 212b 
(senkuraĝa). mal~i Beau EFr 03*. mal-
~eco Z DL 49 (Mortu, mortu, mal~eco!), 
RE 204a. 
gajl/ [1889] ~o Z RE 121b, MV, UV. ‖ 

Kp. galpomo [1888]. 
gajn/ [1887] ~i Z UL [v], DL 10 (kion 

ĝi ~us, esceptinte la sennecesan instru-
itan eksteron?), 21 (vi ~is la grandan 
~on), Ald 88, 14 (De la efemera laboro de 
tiaj amikoj la afero [...] nenion ~as), RE 
26b, 116b, MV, UV. ‖ ~o Z DL 21 (vi ~is 
la grandan ~on). ‖ mal~i Z RE 158b. re~i 
Z RE 126b. 
gal/ [1888: ~pomo] ~o Z RE 48b, MV, 

UV. ‖ ~a ISR 1906 [enh] (La ~a brusta 
angino). ‖ ~pomo (ark., gajlo) Einst Plen 
88, 23. 
Galat/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b. 

galant/ [1904] ~o Z EG 04 (ne plu en 
EG 07).  
galanteri/ [1889] ~a Z RE 30a. MV, 

UV. ‖ ~a Beau EFr 03* (~a komercaĵo). 
galantin/ [1903*] ~o (kuir. ) Beau EFr 

03* (galantine (charcuterie)). 
Galate/ [1963*] ~o (vira nomo) Z 

FA 4-63, 152, 155. 
galer/ [1908*] ~o Z Rab 08, 85,32 (ka-

najlojn oni devus alforĝi al la ~oj); OA 1-
09. 
galeri/ [1889] ~o Z RE 30a, MV; Wahl 

Princ 89, 9 (~o, kie oni promenadas en la 
tempo de pluvo); Z UV. 
Galen/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b. 
Galez/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b. 
galicism/ [1903*] ~o (ark., franc/ism/) 

Beau EFr 03* (gallicisme).  
galimati/ [1930*] ~o (antaŭe sen/-

senc/aĵ/) PV 30*; War GD 55. 
galon/ [1889] ~o Z RE 30a, MV; Jon 93, 

59; Z UV. 
galop/ [1889] ~o Z RE 30a; Jon 93, 59; 

OA 1-09. ‖ ~e Beau EFr 03*; Z Rab 08*, 
104,16 (kaj poste ni forrajdos ~e). ~i Z 
RE 30a. ‖ Vortklaso ne sendube dedukt-
ebla, laŭ OA 1-09 ~o, laŭ Beau EFr 03* 
~i (galoper). 
galoŝ/ [1889] ~o Z RE 30a, 70, MV; G 

NovJ 91, [3] (oni detruas proporcie la° 
plej multe da ~oj); Z UV. 
galvan/ [1889] ~a Z RE 30a; Beau EFr 

03*. ‖ ~igi Beau EFr 03* (galvaniser). 
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galvanism/ [1889] ~o Z RE 30a; Jon 
93, 59; Beau EFr 03*. ‖ RIM. Post la ofi-
cialigo de ism/ en 1914 /1919 analizebla 
kiel galvan/ism/o.  
galvanometr/ [1903*] ~o Beau EFr 

03*. 
galvanoplasti/ [1903*] ~o Beau EFr 

03*. 
gam/ [1889] ~o Z RE 30a, MV, UV. 
gamaŝ/ [1889] ~o Z MV, UV. 
Gand/ [1898] ~o (havenurbo en Flan-

drio; ark., Gent/) [Beau] L’Esp Jan. 98, 18 
(kluboj poliglotaj en Liègeʼ°, ~ʼ, 
Antverpeno k. t. p.). 
Gandav/ [1893] ~o E-isto Feb. 93, 29 

(Unu ĝardenisto el la ĉirkaŭaĵo de ~o). 
gangli/ [1903*] (med.) ~o Beau EFr 

03* (ganglion). ‖ ~a Beau EFr 03* (gan-
glionnaire). 
gangren/ [1889] ~o Z RE 4a (анто-

новъ огонь, «Antona brulo», t.e. «ergot-
ismo»), 30a (гангрена); Beau EFr 03*; 
OA 1-09. 
gangster/ [1952*] ~o BS EGe 52, 242. 

‖ Kp. gangstr/o°. 
gangstr/ [1952*] ~o (ark., gangster/) 

BS EGe 52, 242 (sen prefero al gang-
ster/). 
Ganimed/ [1908] ~o (nomo) Rhod 

EnEo 08, 536b. 
gant/ [1887] ~o Z UL [v], RE 132b, 

MV, UV. ‖ ~obutiko Beau EFr 03* (gan-
terie (magasin de gants)). 
gar/ [1888] ~o (ark., stacidomo) Einst 

Plen 88, 24 (sendu veturilon ~on); Lib 89, 
42 (identa kun pn. „Bahnhof“). 

Garamant/ [1908] ~o (nom) Rhod 
EnEo 08, 536b. ‖ ~ido (etno) Rhod EnEo 
08, 536b. 
garanti/ [1889] ~i Z RE 114a, MV, UV. 

‖ ~o Z RE 174b; Jon 93, 59. ‖ ~aĵo Z RE 
55a, 216b, MV, UV. ~anto Beau EFr 03*. 
~igi Lem L’Esp Dec. 98, 150b ([leteron 
ks. per indiko de ĝia valoro]). ~ita Lem 
L’Esp Dec. 98, 150b (~ita letero, 
pakaĵeto [kun indiko de ĝia valoro]). ~ulo 
Z RE 55a, MV, UV. 
garb/ [1889] ~o Z RE 187a, MV; Ruth 

93, 10 (mi elserĉados (spikojn) kaj kolek-
tos (farante) ~ojn poste de lʼrikoltantoj); 
Z UV. 
garcini/ [1904] ~o Z EG 04 (ne plu en 

EG 07). 
gard/ [1887] ~i Z UL [v]; Z’ UL YI 50 

[v] (Li ~as la kampon); Z RE 10b (Dio 
~u), 71b, 114a, 126b, 148b, 187a, 194a, 
195a, 208a, 220b, MV, UV. sin ~i Z RE 
8a, 122b. ‖ ~e Z Ald 88, 6 (Se oni bezonas 
presi ion kun signetoj internaj (ˌ), oni 
devas ĝinº fari ~e, ke la leganto ne prenu 
ilin por komoj), Majn 89-6 (faru tion ĉi 
tre ~e). ~o Z RE 8a, 71b, E-isto Jan. 91, 
3a (mia pordo ĝardena / Restas nokte sen 
hundo, sen ~o). ‖ ~antaro Z Adr 96, 12 
(subkolonelo de lima ~antaro). ~anto Z 
RE 195a (~isto), 195b. ~antoj Z RE 195a 
(стража). ~ejo Z RE 30b. ~ema Z Majn 
89-3 (kun tiaj eminentaj personoj oni 
devas esti tre ~ema). ~isto Z DL 46 (Estu 
prudenta, aŭ mi vokos la ~istojn!), RE 
71b, 195a (~anto). ‖ ~staranto Z RE 222b 
(часовой). ‖ je~i Lib 89, 43 (Por je~i 
{protekti} patrolandon) sen~eme G Blov 
88, 18 (Mi faris sen~eme, donante min al 
la aminda emo). sin~ema Z DL 25 (Estu 
laborema, ŝparema kaj sin~ema!), RE 7b, 
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122a, 122b. sin~o Z RE 148b. ‖ 
korpo~isto Z RE 207b; Ger LI Jan. 96, 14 
(estro de l’ palacaj korpo~istoj). 
gargar/ [1889] ~i Z RE 140b, MV, UV. 
garnec/ [1889] ~o (rusa kaj pola me-

zuro de likvoj, ĉefe uzata por greno: ĉ. 
2,75-7,12 l) Z RE 30a (гарнецъ). 
garnitur/ [1889] ~o Z RE 30a; Jon 93, 

59. 
garnizon/ [1889] ~o Z RE 30a; Jon 93, 

59. 
gas/ [1889] ~o Z RE 29b, MV, UV. 
Gaspar/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b. 
gast/ [1887] ~o Z UL [v], DL 19 (Nia 

~o kantis la ĉiukonatan romancon de N.), 
RE 34a, MV, UV. ‖ ~i Z RE 34a. ‖ ~ama 
Z DL 28 (La malnovaj popoloj estis tre 
~amaj), RE 34a, 219b. ~amo G Blov 88, 
5 (Li gloriĝis en la tuta ĉirkaŭaĵo pro 
~amo kaj koreco). ~ĉambro G Blov 88, 
12; Z RE 34a; Wahl Princ 89, 9 (ĉefurbaj 
aristokrataj ~ĉambroj). ~gasto Z EG 04.  
gastronomi/ [1890: ~a] ~o Beau EFr 

03*. ‖ ~a G Kond 90, 15 (Mi konas […] 
viajn teoriojn ~ajn). 
Gavril/ [1888] ~o (vira nomo) G Blov 

88, 5 (vivis en sia vilaĝo [...] la bona ~o 
Gavriloviĉ’ R.). 
gazel/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 59; UV; 

Kuŝ Aŝik 95, 3 (leviĝu, malsaĝa, via ~o 
[karesa epiteto por knabino] iras preter 
vi). ‖ ~ino Beau EFr 03*. 
gazet/ [1887] ~o Z Majn 87-2 (Kianº la 

~o komencos eliri, mi donos en ĝi respon-
dojn de ĉiuj demandoj), DL 3-4 (oni jam 
povus komenci la eldonon de [...] libroj, 
~oj kaj cetere), 15 (ĉiutaga ~o), 33 (la 
instruitulo eliris, por trinki kafon kaj legi 

~ojn), 40 (Se mi skribus ~on, kiom legant-
ojn ĝi ricevus!), Ald 88, 14 (la ~oj ne 
alportas ĉiutage sensaciajn novaĵojn), 
RE 29b, MV, UV.  
ge/ [1887] UL [v] (~patroj), DL 17 

(~fratoj), MV (~patroj, ~mastroj), UV. ‖ 
~angloj Stead The-E Nov. 1903, [1] 
~doktoroj Z DL 26. ~edzoj Einst Plen 
88, 18 [g]. ~fianĉoj Einst Plen 88, 18 [g]. 
~fratoj Z DL 17. ‖ ~mastroj Z UL [v], 
MV (sub ge/). ~nevoj Beau Sint 01, 3. 
~onkloj Z DL 26. ~patra G Blov 88, 8. 
~patroj Z DL 26, RE 172b, MV (sub ge/). 
~samlandanoj Stead The-E Nov. 1903, 
2. ~sinjoroj G Blov 88, 13; Beau EFr 
03*. 
Gedali/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b. 
Gedeon/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b. 
gehen/ [1903*] ~o Beau EFr 03* (gé-

henne, «infera sufero»). 
gelaten/ [1889] ~o Z RE 48b (желе), 

48b (желатина), 196b, MV; Jon 93, 59 
(SV gelatin); Z UV. 
genealogi/ [1889] ~o Z RE 30b, 173a; 

Jon 93, 59; Beau EFr 03*. ‖ ~a Z RE 173a 
(~a nomaro).  
generaci/ [1888] ~o Einst Plen 88, 23 

(multaj ~oj jam finiĝis); Z RE 139b, MV; 
Jon 93, 59; Z UV; Ger Fant 95, [13] ([la 
vero] lumigas la vojon de la sekvantaj 
~oj). 
general/ [1887: ~a] ~o Z DL 20 (se vi 

estos prezentitaj al la ~o, salutu lin ĝen-
tile), RE 30b; Jon 93, 59; Z UV. ‖ ~a Z UL 
[v] (sub moŝt/: Via ~a moŝto), MV 46 (sub 
moŝt/: Via ~a moŝto). ‖ ~aro Z RE 30b. 
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eks~o Z DL 25 (Li estas eks~o; servinte 
en la militistaro tridek jarojn, li eksiĝis). 
geni/ [1888] ~o Z DL 3 (La bona ~o de 

l’ homaro vekiĝis); Einst Plen 88, 22 (Li 
ne pensas, ĝi pensas en li, tiu ĉi estas la 
vera ~o); Z RE 30b, E-isto Nov. 89, [t] 
([ili] nomas lin la plej granda ~o de 
l’homaro); Jon 93, 59. ‖ ~a Z DL 11-12 
(se tiu homo eĉ estus la plej ~a); Beau 
EFr 03*. 
genitiv/ [1889] ~o Z RE 172b, MV, UV. 
genot/ [1889] ~o Z RE 47a (енотъ, 

«prociono»), MV (Genettkatze) , UV; 
Beau EFr 03* (raton (petit quadrupede 
voisin du blaireau)). 
gent/ [1889] ~o Z RE 134a, 143a, 173a, 

MV, UV. ‖ sam~a Z RE 46b. sam~ulo Z 
RE 189b; Beau EFr 03* ((un) homme de 
même tribu). 
Gent/ [1908*] (antaŭe Gand/) Rhod 

EnEo 08*, 519b. 
genu/ [1887] ~o Z UL [v], MV, UV. ‖ ~e 

Z E-isto 1891, 3b (Ili staras ~e). ‖ ~flekso 
Z RE 77a; Beau EFr 03*. sub~o Z RE 
137b. sur~e Z E-isto 1891, 3a (Per la dua 
[mano] forpuŝi ŝi penis / Unu viron 
petantan sur~e starantan). 
geodezi/ [1903*] ~o Beau EFr 03*.  
geognozi/ [1889] ~o (scienco, kiu stu-

das la strukturon de la terkrusto) Z RE 
30b; Beau EFr 03*. 
geografi/ [1889] ~o Z RE 30b; Jon 93, 

59. ‖ ~a Z RE 31b (globo [...] ~a), 88a 
(karto ~a {mapo}); E-isto Dec. 93, 190 
(~a atlaso). 
geologi/ [1889] ~o Z RE 30b; Jon 93, 

59; LI Dec. 95, 15; Beau EFr 03*. 
geometri/ [1888: ~isto] ~o Z RE 30b; 

Jon 93, 59. ‖ ~isto (ark. termezuristo) G 

Blov 88, 9 (tuj post la tagmanĝo venis la 
~isto Ŝmidt’ kun lipharoj kaj pikradetoj 
ĉe la botoj). 
Georg/ [1888] (kp. Georgi/) ~o Z DL 

18 (~o Vaŝingtono estis naskita la dudek 
duan Februaron). ‖ ~a Wahl Princ 89, 9 
(Li havas soldatan ~an kruceton [iu or-
deno]). 
Georgi/ [1888] (ark. Georg/) ~o G Blov 

88, 16 (ekmontris sin en ŝia palaco la [...] 
regimentestro Burmin’, kun la ~oº en la 
butona trueto). 
gerani/ [1889] ~o (bot.) Z RE 30b; 

Beau EFr 03*. 
Geri/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 08, 

536b. 
german/ [1887] 1 ~o Z UL DE 1 [t] (por 

≈oj); Nürn 89 [g] 3 (≈o; mj.); Beau EFr 
03* (≈o). ‖ ~a Z Majn 87-3 (La ~a eldono 
ankoraŭ ne estas preta), Ald 88, 3 (ĝia 
vortaro [...] estas [...] prenita el la lingvoj 
franca, ~a kaj angla); Einst Plen 88, 24 
(laŭ la modo ~a mi proponas al Vi 
trioblan Vivu!); Z MV [t] (Meza Vortaro 
internacia-~a). ‖ ≈ujo Z DL 25 (Via 
regnestro estas [...] imperiestro de ≈ujo), 
Adr 1889 [t 2]; G Kond 90, 42; Jon 93, 63. 
‖ internacia-~a Z Nom 2, 1 (Malgranda 
vortaro internacia-~a). 
german/ [1889] 2 (ark., ĝerman/) Wahl 

E-isto Dec. 89, 19b (la ~aj lingvoj); [Z] 
E-isto Apr. 93, 55 (Por pretigi el la kruda 
romana-~a materialo [...] lingvon). 
Germanik/ [1908] ~o (nomo) Rhod 

EnEo 08, 536b. 
Geronti/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b. 
Gertrud/ [1908] ~o (ina nomo) Rhod 

EnEo 08, 536b. 
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gerundi/ [1889] ~o Z RE 45b; Beau 
EFr 03*. 
Gervas/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b. 
gest/ [1889] ~o Z RE ??, 207a (movo de 

korpo), MV, UV. 
Get/ [1908] ~ano (trako) Rhod EnEo 

08, 536b. 
Gi/ [1908] ~o 1 (nomo) Rhod EnEo 08, 

536b (Guy). 
Gi/ [1908] ~o 2 (nomo) Rhod EnEo 08, 

536b (Giaso; Gyas). 
Gias/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 08, 

536b (Giaso; Gyas). 
giĉet/ [1904*] ~o Beau EFr 04* (gui-

chet; ne en EFr 03). 
Gid/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 08, 

536b (Guido). 
gig/ [1904] ~o 1 (mar.) Z EG 04 (iu 

ŝipeto; ne plu en EG 07). 
Gig/ [1908] ~o 2 (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b (Gigeo; Gyges). 
gigant/ [1908*] Z Rab 08, 38,15 (la 

glacia ĉirkaŭpreno de tiu ĉi ~o). ‖ ~a Z 
Rab 08, 80,16 (iliajn abelajn klopodojn 
kaj iliajn ~ajn projektojn). 
Gige/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 08, 

536b (Gigo; Gyges). 
Gilad/ [1896] [~o] LI Feb. 96, 25a (~ 

droniĝas en sango [sur la batalkampo]). 
Gilbert/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b. 
gild/ [1889] ~o Z RE 31a; Beau EFr 04 

(ne en EFr 03). 
Gilip/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b (Gylippus). 
gilotin/ [1889] ~o Z RE 31a; Jon 93, 59. 

gimnastik/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
‖ ~a Beau EFr 03*. ‖ ~ejo Beau EFr 03*. 
~isto Beau EFr 03*. 
gimnazi/ [1889] ~o Z RE 31a, Adr 89, 

3, 7 (instruisto de la reala ~o; t.e. ~o, kiu 
fokusiĝas sur la natursciencoj anstataŭ la 
klasikaj lingvoj, kp. DE ark. Real|gym-
nasium), 30 (direktoro de reala ~o). ‖ 
~isto [Z] E-isto Mar. 93, 35. ~ulo Z Adr 
89, 29. ‖ Kp. progimnazi/. 
gine/ [1889] ~o (mono) Z RE 31a; Beau 

EFr 03*. 
ginepr/ [1890] ~o G Kond 90, 21 

(brando de ~o). 
gips/ [1889] ~o Z RE 31a, MV, UV. 
Girald/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b. 
girland/ [1889] ~o Z RE 31a; Jon 93, 

59; Beau EFr 03*. 
gitar/ [1888] ~o Z DL 20 (Mi lernas [...] 

ludi ~on), RE 31a, MV, UV. 
glaci/ [1887] ~o Z UL [v], DL 26 (La 

printempa suno fluidigis [...] la ~on), RE 
88b, MV, UV. ‖ ~a [Z] E-isto Jan. 93, 12 
(ĉiam pli vastiĝados la regionoj ~aj). ‖ 
~aĵo Z RE 18a (pend~o), 99a, MV, UV. 
~aĵisto Beau EFr 03* (glacier (commer-
çant de crèmes, de sirops congelés)). ~ejo 
(ark, glaĉer/o, ~/river/o) Z RE 88b; Beau 
EFr 03* (glacier); BS EGe 52. ~erego 
(ark., ~/pend/aĵ/o, pend/o/~/o) Z RE 92a; 
Beau EFr 03* (glaçon). ~igi Z RE 55b. 
~iĝi Z RE 55b. ~umi Beau EFr 03* 
(glacer (donner le poli de la glace)). 
~umita Lem L’Esp Dec. 98, 151a (~um-
ita [papero]; glacé). ‖ ~ivendisto Beau 
EFr 03*. ~tenejo Beau EFr 03* 
(glacière). ‖ pend~o Z RE 18a (pendaĵo), 
190b (сосулька). 
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glaĉer/ [1970*] ~o (antaŭe glaci/ej/) 
PIV 70. 
glad/ [1889] ~i Z RE 31b, 215a, MV, 

UV. ‖ ~ilo Z RE 215a.  
gladiator/ [1889] ~o Z RE 31b; Beau 

EFr 03*. 
Glafir/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b. 
glan/ [1889] ~o (kverkofrukto) Z RE 

48b, MV, UV. 
gland/ [1889] ~o Z RE 48b, MV, UV. 
glas/ [1887] ~o Z UL [v] (ankaŭ sub da: 

~o da teo), DL 23 (li enverŝis en mian ~on 
ian malagrablan acidaĵon); Einst Plen 
88, 24 (Mi Vin petas kuniĝi je mi, mal-
plenanteº Viajn ~ojn je la sano de la 
Regnestroj); Z RE 182b, 193a, 194b, 
225b (alfrapi per la ~oj), MV 26, 16 (sub 
da: glaso da ~o) , UV. ‖ ~eto Z RE 175b, 
222b (pokalo); G Kond 90, 17 (du ~etoj 
da konjako).  
glat/ [1887] ~a Z UL [v]; G Blov 88, 11 

(la vojo estis ~a); Z RE 31b, 96b, MV, 
UV. ‖ ~o (~aĵo) Z RE 31b (гладь). ‖ ~igi 
Z RE 31b, 51, 179b (ebenigi). mal~a Z 
DL 42 (Multaj homoj ne povas tuŝeti 
mal~an paperon), RE 227b. mal~aĵo 
Beau EFr 03*. re~igi Z RE 64. 
Glaŭk/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b. 
glav/ [1887] ~o Z UL [v], RE 175b 

(сабля, «sabro» [!]), 227a (шашка, 
«sabro» [!]), 228b (шпага, «spado» [!]), 
MV (Schwert); G Kond 90, 28 (~o kaj 
~ujo° {~ingo} [de Areso]); Beau EFr 03* 
(glaive, épée). ‖ ~ingo Beau EFr 03*. 
~ujo G Kond 90, 28. 
glazur/ [1889] ~o Z RE 31b; Jon 93, 

59; Nyl ESv 97, 67. 

glicerin/ [1892] ~o (kem.) [Z] E-isto 
Feb. 92, 23 (55 gramoj da ~o estas solv-
ataj en unu litro da 63-procenta 
alkoholo); Beau EFr 03*. 
glikoz/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
glim/ [1889] ~o Z RE 185a, MV, UV. 
glit/ [1887] ~i Z UL [v], RE 182b, MV, 

UV. ‖ ~a Z RE 182b, GVGE 94, [3a] (~a 
kiel angilo). ~o Z RE 32b (~vetero; 
гололедица, «glatiso»). ‖ ~ejo Z RE 72 
(катокъ). ~iga Beau Sint 01*, 8 (bedaŭr-
inde [la ŝtuparo] estas iom kruta kaj 
~iga). ~ilo Z RE 78, MV 26, UV. ~iloj Z 
RE 79. ~umi (ark., sket/i; ĉe Z ankaŭ 
glit/i) Beau EFr 03* (patiner). ‖ ~vetero 
Z RE 32b (~o). ~veturila G Blov 88, 8. 
~veturilo G Blov 88, 6; Z RE 176b 
(сани), MV 26, UV. ‖ el~i Z RE 143b (Kp. 
DE aus|gleit|en). for~i Z RE 213b. 
glob/ [1888] ~o (ter~o) Einst Plen 88, 

24 (la granda familio de la popoloj de la 
~o); Z RE 31b (~o geografia), 80 (~o da 
pano), 227a, MV; Mei 91, 19a (tera ~o, 
Erd|kugel); Z UV. ‖ ~a Z RE 227a. ‖ ~eto 
Z RE 74 (клубокъ). ~eta Beau EFr 03*. 
glor/ [1887: ~o] ~i Z UL [v], RE 160b, 

183b (dufoje), MV, UV. ‖ ~a Z DL 23 (ilia 
militistaro estas ~a pro sia disciplino), 27 
(Valter-Skot’ estis ~a verkisto), RE 61b, 
66b (eminenta), 150b (multeparolita), 
183b (esti ~a). ~o Z UL 19 (Via estas [...] 
la ~o eterne); G Blov 88, 10 (≈’ al Dio, li 
ekpensis, nun ĝi estas proksima), 14 (Sed 
tamen, ~’ al Dio, la sensentoº ne havis 
postsignojn), 15 (la milito estis finita kun 
~o), 15 (Tempo de l’ ~o kaj de l’ ĝojo!); 
Z RE 183b, 184b (havi la ~on). ‖ ~iĝi G 
Blov 88, 5 (Li ~iĝis en la tuta ĉirkaŭaĵo 
pro gastamo kaj koreco). ‖ ~amo Z E-isto 
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Nov. 89, 5 ([revoluciisto], kiu pro per-
sona ~amo […] volas fari renversojn). ‖ 
mal~a Z RE 7b (malhonesta, malhonora, 
senhonora); Beau EFr 03*. mal~o Beau 
EFr 03*. ‖ RIM. Vd. la kom. pri ~’ al, 
dank’ al je dank/. 
Glos/ [1980] (topo.) ~a Knoe Luz 80 (la 

danĝera Kabo ~a [en la Epiraj montoj]).  
glu/ [1889] ~i Z RE 53b (al~i), 55a 

(al~i), 74a, 92a, 182a (kun~i), MV, UV. ‖ 
~a Z RE 29b, 74a, 89b. ~o Z RE 74a 
(клей; клейстеръ, RU germanismo 
«Kleister»). ‖ ~ado Beau EFr 03* (col-
lage). ~iĝi Z RE 92a. ‖ al~i Z RE 53b (~i), 
55a. al~iĝi Z RE 89b, 153a, 154b. kun~i 
Z RE 182a (~i). kun~iĝi Z RE 184a. 
mal~i Lem L’Esp Dec. 98, 150b ([poŝt-
markon]; décoller); Beau EFr 03*. 
glut/ [1887] ~i Z UL [v], RE 31b, 157b, 

MV, UV. ‖ ~o Z RE 31b. ‖ en~i Z RE 136a 
(ensorbi), 139a (manĝegi), 157b, E-isto 
Nov. 89, 4 (ĉiuj en~is […] ne malmulte 
da tempo). for~ata Wahl E-isto Dec. 89, 
19a (mallongaj vokaloj ofte estas 
for~ataj). 
gnom/ [1903*] ~o (mit.) Beau EFr 03*. 
gnomon/ [1903*] ~o (astr.) Beau EFr 

03* (gnomon, «sunhorloĝo»). 
gobi/ [1889] ~o (zool.) Z RE 133a, MV, 

UV. 
Godinez/ [1888] [~o] Einst Plen 88, 32 

(la fera disciplino de doktoro ~). 
Goldoni/ [1890] [~o] (ne en PIV, nun 

eble: Goldono) G Kond 90, 23 [t] (El 
komedio de ~). 
golet/ [1903*] ~o 1 (birdo) Beau EFr 

03* (goélette). 
golet/ [1903*] ~o 2 (mar.) (ark., skun/) 

Beau EFr 03* (goélette). 

golf/ [1889] ~o Z RE 13a (~eto; бухта, 
RU germanismo Bucht), 55a (заливъ), 
MV, [Z] E-isto Dec. 89, 22b (En unu mal-
granda ~o [de la rivero] ŝi rakontis tutan 
amason da belaj homaj infanoj), UV. ‖ 
~eto Z RE 13a (~o; бухта), 36a (губа́). 
gondol/ [1889] ~o Z RE 33a; Jon 93, 

59; Nyl ESv 97, 67. ‖ ~isto Beau EFr 03*. 
gonore/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
Gonzal/ [1903] ~o Mott The-E Nov. 

1903, 5 (~o, honesta maljuna konsilano). 
Gonzalv/ [1908] ~o (nomo) Rhod 

EnEo 08, 536b. 
Gorgon/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b. 
gorĝ/ [1887] ~o Z UL [v], RE 33a (~o; 

krii el la tuta ~o), MV. ‖ en~iĝas LI Dec. 
95, 6 (la koro bategas […] kaj la voĉo 
en~iĝas). 
Got/ [1908] ~o (etno) Rhod EnEo 08, 

536b. 
gotik/ [1895: ~] ~a (arki.) Z EG 07 

(gotisch; ne en EG 04). ‖ LI Dec. 95, 9 
(baza formo ne deduktebla). 
Grac/ [1980] ~o (mit.) Knoe Luz 80 (la 

tri ~oj).  
graci/ [1888] ~a Z DL 32 (~a aminda 

fraŭlino); Einst Plen 88, 33 (amaj, ~iaj 
anĝeletoj); Z RE 121b, 196a (belkreska), 
MV, UV. ‖ ~eco, Beau EFr 03*. ‖ mal~a 
Z RE 111a, [Z] E-isto Sep. 90, 46a ([ĉe la 
homoj] oni devas havi du mal~ajn kolo-
nojn, kiujn ili nomas piedoj {krurojn}). 
grad/ [1889] ~o Z RE 34b, 194a, MV. ‖ 

~e, Beau EFr 04*. ‖ ~eco, Beau EFr 03*. 
~igi, Beau EFr 03* (graduer). ~igo, Beau 
EFr 03*.  
Gradiv/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b. 
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graf/ [1889] ~o Z RE 34b, MV, UV. ‖ ~a 
Z RE 181b (moŝto ~a). ‖ ~ino, Beau EFr 
03* (comtesse). ‖ ~lando, Beau EFr 03* 
(comte). ‖ land~o Z RE 87b. ‖ Kp. la unu-
radikan vorton markgraf/o Z RE 94a. 
grafik/ [1907] ~aĵo Z EG 07 (graph-

ische Schrift, Zeichen; ne en EG 04). 
grafit/ [1889] ~o Z RE 34b, MV; Jon 

93, 59. 
grafologi/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en 

EG 04). 
grajn/ [1889] ~o Z RE 61, MV, UV. 
grak/ [1904] ~i Z EG 04 (ne plu en EG 

07). 
Grak/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b (Graccus). 
gram/ [1888] ~o Z DL 25 (ĉiu hajlero 

pezis pli ol kvindek ~ojn); Beau EFr 03*. 
gramatik/ [1888] ~o Z DL 16 (La [...] 

pecojn mi donas, ke la lernanto povu 
ripeti praktike la regulojn de l’ ~o inter-
nacia), Ald 88, 2 (lingvo internacia [...] 
devas havi ~on la plej simplan kaj 
naturan), RE 34b, MV, UV. ‖ ~a Z Ald 88, 
7 (se naskiĝus ia demando stilistika aŭ eĉ 
~a). ‖ ~isto ISR 1906 [enh] (Antaŭhist-
oria ≈isto). 
gran/ [1889] ~o Z RE 34b, Ham 94, 

113,18 (kvazaŭ ~o da pura oro en amaso 
kota). 
granat/ [1889] ~o (bot.) Z RE 34b, MV, 

UV. ‖ ~ujo Beau EFr 03* (grenadier). 
grand/ [1887: mal~a] ~a Z UL [v], Schl 

87, 120 (la tuta ~a materialo, kiu jam per 
si mem fariĝis internacia), DL 3 (La mul-
taj promesoj, [...] el kiuj tre ~a parto estas 
subskribita „senkondiĉe“), 3 (viroj kaj 
virinoj [...] rapidas porti ilianº ŝtonon por 
la ~a, grava kaj utilega konstruo), 12 (la 

plej ~a parto de tiuj konsiloj estas ne 
praktika), 15 (Tiaj „timigaj‟ libroj estas 
eldonataj ĉiutage en ~a nombro), RE 11a 
(~a; la plej ~a parto), 15a (великiй), 15a 
(~a fasto), 16b (~aĝa), 29b (pli ~a), 84b, 
101b (komenco de l’ ~a fasto), 159b 
(прописная буква, ~a litero; komenca 
litero, «majusklo»; en la orig. preserare 
letero anstataŭ ĝuste litero), 173b (alta-
kreska), 222a (de ~a indo; kosta), MV, 
UV. ‖ ~e Z RE 11a (pli ~e). ~o Z RE 15a 
(~eco). ‖ ~are Beau EFr 04 (en grande 
troupe; ne en EFr 03). ~eco Z DL 15 (vi 
ricevos libron, kiu laŭ ~eco [...] egalas la 
elirontan libron de l’ voĉoj), RE 15a (~o). 
~ega Z UL 21 (~ega nombro da per-
sonoj), DL 15 (neniu eĉ en tio vidas ion 
~egan, mirindan), Ald 88, 15 (utilon ili 
[...] povas alporti ~egan), RE 35a, 73 
(~ega amaso), 117b. ~egaĵo Z RE 95a. 
~ege Einst Plen 88, 16 [g]. ~egulo 
(giganto) Z DL 25 (La legendoj rakontas 
pri ~eguloj, kiuj volis batali kunº la dioj), 
RE 10a (heroo), 15a, 31a, 68a. ~igi Einst 
Plen 88, 18 [g]; Z RE 20a (altigi). ~igadi 
Einst Plen 88, 34 (diabolojº ~igadis sub 
ili la fajron). ~iĝi Z Ald 88, 15 (unu post 
unu ilia nombro ~iĝos), RE 21a (kreski). 
‖ ~aĝa Z RE 16b (~a), 94b. ~anima Z RE 
15a, MV 26, UV. ~merita Beau Sint 01, 4 
([homo ne] ~merita nek altranga). 
~ranga Z RE 176b (eminenta). ~rangulo 
Z RE 176b. ~peca Z RE 84b. ~sinjoro Z 
RE 15a. ‖ mal~a Z UL 20 (oni devas sole 
aldoni al la letero mal~an folieton), DL 
14 (preni ian laboron, eĉ la plej mal~an, 
ne ĉiu konsentos), 29 (mal~a ligna 
dometo); Einst Plen 88, 31 (Li estis homo 
mal~a); Z Nom 2, 1 (Mal~a vortaro), RE 
vi [a] (mal~a vortareto), Z RE 84b (tre 
mal~a). 93b, 95b (mal~a), 95b (mal~aj 
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fiŝoj), 96b (la mal~a fingro), 167a (dividi 
en mal~aj partoj; pisti). mal~aĵo Z RE 7a 
(bagatelo), 95b. Mal~azio Z EG 04. 
mal~igi Z RE 208a. mal~ega Z DL 13 (la 
afero estas tiel grava kaj la laboro de l’ 
voĉdono tiel mal~ega), RE 112a. mal~eg-
ulo (nano) Z RE 71b. mal~igi Z DL 14 
(Kelkaj konsilas al mi, [...] ke mi mal~igu 
la nombron da postulataj voĉoj), RE 177a 
(debati, depreni), 211b (malmultigi; plia 
fojo). mal~iĝi Z Ald 88, 10 (la nombro de 
tiaj [...] vortoj ankoraŭ pli mal~iĝos). 
mal~iĝo Z RE 208b (malprofito). 
mal~ulo Z RE 93b. ‖ pli~igi Z RE 208b. 
pli~igo Beau EFr 03*. pli~iĝi Z DL 26 
(La nombro de l’ amikoj de l’ lingvo 
internacia pli~iĝas senĉese), RE 151a. 
pli~iĝo Beau EFr 03*. plimal~igi Beau 
EFr 03*. plimal~iĝi Z RE 208b. ‖ mal-
~anima Z RE 93b. mal~nombra Z RE 
93b. mal~peca Z RE 95b. Mal~ruso 
(ark., ukraino) Z RE 220a (хохолъ). 
mult~a LI Feb. 96, 25a (nuna mizero 
mult~granda). ne~a Ger LI Jan. 96, 13 
(kelkaj ne~aj abreviaturoj° {mallong-
igoj, ellasoj}). po~e Beau EFr 03* (en 
gros). pomal~a Z RE 95b. pomal~e Z RE 
173a. tro~igi Beau EFr 03* (exagérer). 
tro~igo Beau EFr 03* (exagération). ‖ 
spac~eco (geom.) Beau EFr 04 (aire; ne 
en EFr 03).  
grandioz/ [1891] ~a [Z] E-isto Feb. 91, 

[9b] (~a pazigrafi~a provo), E-isto Jan. 
93, 12 (~a iluminacio [kaŭzita pro kun-
puŝiĝo de kometo kun la Tero]); Beau 
EFr 04 (ne en EFr 03). 
granit/ [1889] ~o Z RE 34b, MV, UV. 
gras/ [1887] ~o Z UL [v], RE 206b, MV, 

UV. ‖ ~a Z RE 50a, 206b. ‖ ~ega Beau 
EFr 03* (obèse). ~igi Z RE 58a, 215a. 

~iĝi Z DL 40 (mi ~iĝas, kaj tio ĉi devas 
esti la celo de ĉiu prudenta homo). ‖ 
mal~a Z RE 204b, 221a, 221a (maldika). 
mal~eco Beau EFr 03*. mal~ega Beau 
EFr 03*. mal~iĝi Beau EFr 03*. mal-
~iĝo Beau EFr 03*. 
grat/ [1887] ~i Z UL [v], DL 42 (aliaj 

per la tuta korpo ektremas, se oni ~as per 
karbo sur vitro), RE 221a, 224b, MV, UV. 
‖ dis~i LI Feb. 96, 25a (Ploregos patrinoj 
pri siaj infanoj, / Dis~os al is la vizaĝojn). 
gratifikaci/ [1904] ~o Z EG 04 (ne plu 

en EG 07). 
gratul/ [1887] ~i Z UL [v], DL 21 (se 

tio ĉi estas vera, mi vin ~as); Einst Plen 
88, 24 (Junajn geedzojn [...] ~as familio 
Mayer); Z RE 139a, MV, UV. ‖ ~o Beau 
EFr 03*. ‖ ~ado G NovJ 91, [3] (la nov-
jara gratulado); Beau EFr 03*. 
graŭ [1889: mal’graŭ] mal~ Z RE 

110b. ‖ RIM. Probable preseraro (troa dis-
igostreketo), vd. malgraŭ. 
grav/ [1887] ~a Z UL [v], Majn 87-3 

(~aj libristoj), DL 3 (~a kaj utilega kon-
struo), 4 (ĉiuj plej ~aj malbonaĵoj), 7 (lia 
propra demando [...] estas la plej ~a), 9 
(~a verko), 10 (por la mondo estas ~aj 
sole la rezultatoj°), 12 (tiu ĉi jaro estas 
tre ~a por l’afero), 35 (li estis videble ~a 
persono), Ald 88, 2 (la plej ~aj civilizitaj 
popoloj), 6 (~a afero) RE 14a, MV, UV. ‖ 
~e G Blov 88, 14 (trovinte lian nomon en 
la nombro de la [...] ~e vunditaj [...], ŝi 
falis sensente). ~eco Z Ald 88, 13 (kiam 
mi vidos, ke la homoj efektive komprenis 
la ~econ de l’ promesoj). 
graved/ [1889] ~a Z RE 8a, 49, MV, 

UV. ‖ ~iĝi Z RE 59b (dufoje); Beau EFr 
03*. 
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gravur/ [1889] ~i Z RE 34a, MV, UV. ‖ 
~a E-isto Dec. 93, 189 (aldonoj ksilo-
grafaj, ~aj kaj koloropresaj). ~o Beau 
EFr 03*. ‖ ~aĵo Beau EFr 03*. ~ilo Beau 
EFr 03*. ~isto Z RE 175a; Beau EFr 03*.  
Gregori/ [1893] ~o E-isto Jan. 93, 11 

(dediĉita al la papo ~o XVI°). ‖ ~a E-isto 
Jan. 92, 8 (mi proponas kalkuli [la 
tempon] ĉiam laŭ unu stilo – la ~a 
(nova)). 
grek/ [1888: ~a] ≈o G Kond 90, [4] (la 

Ĉielo kaj Infero de la malnovaj ≈oj); 
Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75; Beau Preĝ 
93, 9 (Ekvidis ≈o fraton en barbaro), 
Beau EFr 03* (≈o). ‖ ~a Einst Plen 88, 32 
(Ellerninte [...] iom da ~a kaj latina, mi 
komencis mian logikon kaj mian filo-
sofionº). ‖ ~ino Waś LI Feb. 96, 24. ≈ujo 
G Kond 90, 42; Jon 93, 63; Beau EFr 03*. 
gren/ [1889] ~o Z RE 50a, 118b (vintra 

~o), 232a (somera ~o), MV, UV. ‖ ~ejo Z 
RE 4a, 50a, MV, UV. ~ujo Z RE 54a. ‖ 
~kampo Z RE 111a, 129b. 
grenad/ [1889] ~o Z RE 34b, MV, UV. 

‖ ~isto Z RE 35a; G Kond 90, 21 (marŝadi 
kiel prusa ~isto). 
Grenobl/ [1903] ~o (antaŭe Gren-

obleʼo) Boi Ŝlos [7] (multaj kluboj en 
Parizo, Ljono°, Diĵono, ~o). 
Grenoble/ [1898] [~o] [1898] (ark., 

Grenobl/) [Beau] L’Esp Jan. 98, 5 
(Reveninte ~ʼon [de Svisujo]). 
gri/ [1889] ~o Z RE 84b, MV, UV. 
grifel/ [1889] ~o Z RE 35a, MV, UV. 
gril/ [1889] ~o (zool.) Z RE 85b, 178a, 

MV (Grille), UV; Gar 96, 4 (Mi aŭdas la 
krakadon de ~oj, la zumon de abelo). 

grimac/ [1889] ~o Z RE 210b, MV; Jon 
93, 59; Z UV. ‖ ~a Beau Sint 01, 5 (kun 
rideto ~a), EFr 03*. ~i Z RE 83b. 
grinc/ [1889] ~i Z RE 183a, MV, UV. ‖ 

~igi Beau EFr 03* (~igi la dentojn). 
grip/ [1903*] ~o (med.) Beau EFr 03*. 
griz/ [1887] ~a Z UL [v]; G Blov 88, 11 

(ia maljunulo elmetis sian ~an barbon); Z 
RE 199a, 199b, MV, UV. ‖ ~aĵo Z RE 
199a (сѣдина, «~a hararo»). ~eta Z RE 
161a (проседь). ~iĝi Z DL 26 (Pro la 
multaj malplezuroj li tute ~iĝis). ‖ ~barba 
Beau EFr 03*. ~blua Lem L’Esp Dec. 98, 
151b (bleu-gris). ~hara Beau EFr 03*. 
~kolora Bick The-E Nov. 1903, 4 (la 
olivujoj, ordinare tiel ~koloraj, estas 
preskaŭ verdaj). ‖ ardezo~a Lem L’Esp 
Dec. 98, 151b (pale ardezo~a; gris 
ardoise clair). 
Grodn/ [1889] ~o Z Adr 89, 4, [Z] E-

isto Jan. 93, 9 (s-ro E. N. el ~o). 
grog/ [1890] ~o G Kond 90, 18 (mi 

plivolas glason da ~o aŭ punĉo). 
gros/ [1889] ~o Z RE 85a, MV, UV. ‖ 

~ujo Z RE 85a. 
groŝ/ [1889] ~o Z RE 35b, 38a, MV; 

Wahl Princ 89, 10 (En ilia animo [estas] 
bonaj ecoj, sed ne por unu ~o da poezio); 
Z UV. 
grot/ [1889] ~o Z RE 35b, MV, [Z] E-

isto Aŭg. 92, 125 (La korpo de la mort-
inta reĝo [...] kuŝas [...] en ~o). 
grotesk/ [1903*] ~a Beau EFr 03* 

(grotesque); OA 2. ‖ ~o Beau EFr 03* 
(grotesque). ‖ RIM. El EFr 03 la baza 
vortkategorio ne estas deduktebla; laŭ 
OA 2 ~a. 
gru/ [1889] ~o (birdo) Z RE 50a 

(журавль), MV (Kranich), UV. 
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grum/ [1903*] ~o Beau EFr 03* 
(groom, «lakeeto, ekz. en hotelo», kp. 
paĝi/o). 
grup/ [1888] ~o Z DL 16 (~o da per-

sonoj), RE 35b, MV, UV. ‖ ~igi Beau EFr 
03*. 
gub. [1889] (mll de gubernio, ekz. gub. 

Saratov) Z Adr 89, 3. 
guberni/ [1888] ~o G Blov 88, 16 (En 

tiu ĉi brilanta tempo Mario [...] vivis [...] 
en la *** ~o); Z RE 36a; Beau EFr 03*. ‖ 
Mll «gub.». ‖ ~estro Z RE 36a; E-isto 
Dec. 93, 191 (se vi ne pagos, mi tuj vin 
transdonos al la ~estro).  
gudr/ [1889] ~o Z RE 37b, MV; G Kond 

90, 21 (tiu-ĉi° {tiu ĉi} malbenita ŝipo, 
kiun pestigas la malbona odoro de ~o); Z 
UV. ‖ ~i Beau EFr 03*. 
Gudul/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b. 
guf/ [1889] ~o (birdo) Z RE 217a, MV, 

UV. 
gulden/ [1890] ~o G Kond 90, 42 (1 ~o 

po 100 krejceroj); Tromp 91, [80]. 
Gulielm/ [1908] ~o (nomo) Rhod 

EnEo 08, 536b. 
gum/ [1889] ~o Z RE 36a, 70a, MV, 

UV. ‖ ~i Beau EFr 03*. ‖ ~ita (pp poŝt-
marko) Lem L’Esp Dec. 98, 151a (gom-
mée). 
Gune/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b. 
gurd/ [1889] ~o Z RE 227a, MV, UV. 
gust/ [1887] ~o Z UL [v], RE 18b, MV, 

UV. ‖ ~a Einst Plen 88, 13 [g]. ~i (ark., 
~umi) Z RE 64a (извѣдывать). ‖ ~umado 
Beau EFr 03*. ~umi Z MV, UV. ‖ bon~a 
Z DL 29 (Tiu ĉi pano estas tre bon~a), RE 
18b; Beau EFr 03*. bon~o Einst Plen 88, 

22 [g]. brul~a Z RE 152a. sen~iĝi Z RE 
26a (senodoriĝi). 
Gustav/ [1908] ~o (nomo) Rhod EnEo 

08, 536b. 
gut/ [1887] ~i Z UL [v], MV (baza 

formo), UV. ‖ ~o Z UL [v] DL 16 (ĉiu 
maro estas kreita de apartaj ~oj), MV 
(derivaĵo), UV. ‖ ~ado Beau EFr 03*. ~eti 
Z RE 104b. ‖ el~i Z RE 191a (flui).  
guvern/ [1889] ~i Z MV; Ferr E-isto 

Aŭg. 93, 119 (Unu el Liaj [maj., ĉar Ala-
ho] fingroj ~as la maŝinon de la mondoj); 
Z UV. ‖ ~antino Z RE 36a (гувернантка). 
~anto Z RE 36a (гувернеръ; nun 
гувернёр, «privata endoma instruisto»), 
46a (infanisto; дядька, «guvernisto»). 
~istino Beau EFr 03*. ~isto Beau EFr 
03*. 
guzl/ [1893] ~o (muz.) Ferr E-isto Aŭg. 

93, 119 (la sonoj de la ~o (orienta 
unukorda ludinstrumento)). 
gvardi/ [1889] ~o Z RE 30b, MV, UV. 

‖ ~a [Z] E-isto Mar. 93, 34 (admiralo [...] 
en ~a ekipaĵo). ‖ ~ano FK 03*-2 (La 
juĝisto, kiu prenis [la reĝon] por simpla 
~ano). ‖ antaŭ~a (ark., avangard/) 
[Beau] L’Esp Apr. 98, 40 (katolika revuo 
antaŭ~a [d’avant-garde]) 
gvid/ [1889] ~i Z 174a (руководить), 

174a (sin ~i), MV, UV. ‖ ~o Z RE 174a 
(руководство). ‖ ~anto Beau EFr 03*. 
~ilo Beau EFr 03* (guidon, «stirstan-
go»). ~isto Beau EFr 03*. 
Gvine/ [1980] ~o (topo.) Knoe Luz 80 

(dum lia regado estis malkovrita ~o). 
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ĝ [1887] (litero) Z UL 35 [g]. 
ĝarden/ [1887] ~o Z UL [v], DL 16 

(Tiu ĉi ~o estas amata loko de birdoj); G 
Blov 88, 6 (ili du devis eliri en la ~on 
trans la posta balkona ŝtuparo); Z RE 
117b (legoma ~o), 176a, MV, UV. ‖ ~a Z 
RE 74 (frago ~a). ‖ ~isto Z RE 176a; Nürn 
89 [g] 13 (Lʼ arboj estas nobligataj de la 
~isto). ‖ ~kulturo (nun ankaŭ 
hortikultur/) Beau EFr 03* (horticulture). 
~laborado Z RE 176a; Beau EFr 03*. 
ĝem/ [1887] ~i Z UL [v], DL 46 (kaj li 

faris, kiel li ~us), RE 5a (krii „ho ~!“), 
16b, 22a (krii, kriegi, ~egi), 126b, 174b 
(~egi, ploregi), 194a, 195a, MV, UV. ‖ ~o 
Z RE 22a (plorego). ‖ ~ado Einst Plen 88, 
35 ([en la infero] estis [...] kriado, ~ado). 
~egi Z RE 22a (krii, kriegi, ~i; kun pres-
eraro gemʼeg), 174b (~i, ploregi). ‖ 
dis~ata Waś LI Jan. 96, 3 (La ĥoroj de 
najtingaloj, dis~ataj per ameca kanto). 
ek~egi Z RE 21a. ek~i Z RE 16a, E-isto 
Sep. 90, 46a (La virineto de l’ maro 
ek~is).  
ĝen/ [1889] ~i Z RE 197a, 197a (sin ~i), 

MV, UV. ‖ ~ita Z RE 153b. ‖ sen~a Z RE 
110b, 166b. sen~e Beau EFr 03*. 
ĝeneral/ [1903*] ~a Beau EFr 03*; Z 

Rab 08, 73,8 (Jen estas la subskribita ~a 
pardono {amnestio}); OA 1-09. 
Ĝenserik/ [1908] ~o (nomo) Rhod 

EnEo 08, 536b. 
ĝentil/ [1887] ~a Z UL [v]; Einst Plen 

88, 33 (Inter ĉiuj diabolojº Vi eble konas 
nur la plej malgrandan, la Belzebubeton 
Amoron, ~an helpiston de la infernoº); G 
Blov 88, 16 (Li [...] la talenton de ~a 
senpena rigardemo); Z RE 151b (afabla), 

216a, MV, UV. ‖ ~e Z DL 20 (salutu lin 
~e). ‖ ~eco G Kond 90, 24 (Ili estas plenaj 
de boneco, de ~eco). ‖ mal~a Z RE 35b 
(esti mal~a; брубить), 35b (maldelikata; 
брубый). mal~o Z Schl 87, 121 [l] (mi 
faras ĝinº ne pro mal~o). mal~ulo Z RE 
35b, 108b. 
ĝentleman/ [1893] ~o [Z] E-isto Sep. 

1893:4, 142 ([la Siama reĝo] estas bela 
viro kaj ~o). 
ĝerm/ [1889] ~o Z MV; Beau EFr 03*. 
ĝerman/ [1955*] ≈o War GD 55. ‖ ~a 

(antaŭe germana [~aj lingvoj]) War GD 
55. ‖ ≈io War GD 55. ~ismo War GD 55. 
~isto War GD 55. ≈ujo War GD 55.  
Ĝerminal/ [1955*] ~o (hist.) War GD 

55.  
ĝet/ [1930*] ~o (mar.) PV 30*; War GD 

55. ‖ ~kajo War GD 55. ~kapo War GD 
55. 
ĝi [1887] Z UL 13 [n] (ĉu vi ~n {la bas-

tonon} ne vidis?), 19-20 (~ {la lumo} 
estas bona), [v], Schl 87, 121 (mi faras ~n 
{tion} ne pro malĝentilo), DL 3 (la viva 
kunsento, kiun ~ {la publiko} montris por 
nia afero), 19 (se venos lia malgranda 
infano, donu al ~  nenion), 19 (Jen estas 
la hundo, donu al ~ oston), 19 (voku la 
katinon, ~ ricevos pecon da viando), 30 
(Sed ~ {tio} estis nur la simple varmaj 
landoj), 36 (Ha, ~ {tio} estas efektive 
vi!), Ald 88, 5 (Ĉion, kion mi de nun faros 
[...], mi ~n ĉion faros jam kiel simpla 
privata amiko), RE 185a ((ĝi° [ark.]) 
decas; oni devas), MV (es, dieses); Wahl 
E-isto Dec 1889, 19a (Ni vidu ĉu ~° [sen 
rilato al iu konkreta aĵo] estas tiel; ≈° 
estas demando, ĉu tia lingvo estas pli 
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facila ol alia); Z UV. ‖ RIM. 1 En la unuaj 
jaroj Z uzis t. n. „senpersonan“ ĝi kiel en 
DE: ĝi° decas, ĝi° pluvas – es gehört sich, 
es regnet; kp. ankaŭ Ĝi° estis unu monato 
[…] post la momento (Ger Fant 95, 5 – 
Es war ein Monat nach dem Moment). 
Poste la uzo de ĝi en tiu funkcio mal-
aperis. 2 En poezio okaze li por objektoj 
anstataŭ ĝi: Kaj ree li [la kverko post la 
ventego] staras trankvila, fiera (Devj E-
isto Dec. 93, 182). 3 Reformpropono 
1893: lo° (G Lir 93). ‖ ~a Z DL 5 (deman-
doj, kiuj tuŝas la lingvon mem, ~an 
konstruon, ~an estontecon), 5 (La lingvo 
tianº estos tute preta en ĉiuj plej 
malgrandaj ~aj {siaj} partoj). 
ĝib/ [1889] ~o Z RE 33a, MV, UV. 
ĝin/ [1903*] ~o (likvoro) Beau EFr 03* 

(gin).  
ĝinece/ [1903*] ~o 1 (bot.) Beau EFr 

03* (gynécée, «tuto de la inaj flororganoj 
de planto»). 
ĝinece/ [1903*] ~o 2 (arki.) Beau EFr 

03* (gynécée, «virina ĉambro en la mal-
novgreka domo»). 
ĝinece/ [1903*] ~o 3 (ark., harem/) 

Beau EFr 03* (gynécée). 
ĝiraf/ [1889] ~o Z RE 49b, MV, UV. 
ĝis [1887] Z UL [v], Schl 87, 120 (mi 

kvar jarojn devis atendi [...], – ~ mi 
ricevis la eblon eldoni mian verkon), DL 
4 (intertempoj de ĉirkaŭ du monatoj de 
unu kajero ~ la venonta), 6-7 (~ tiu tempo 
ĝi jam estos trairinta la juĝon de l’ tuta 
mondo), 9 (tiuj kritikoj, kiujn mi ~ hodiaŭ 
aŭdis aŭ legis), 12 (Mi ne povas diri, ke 
la lingvo estas preta, ~ ĝi estos trairinta 
la juĝon de l’ publiko), 14 (Kelkaj 
konsilas al mi, [...] ke mi malgrandigu la 

nombron da postulataj voĉoj ~ unu mili-
ono), 16 (mi ne povas nomi lin inter-
naciisto, ~ li neº sendis al mi sian 
promeson), 17 (mi kalkulas jam la 
minutojn ~ nia revido), 31 (la ombro sin 
eltiris sur la tuta muro, ~ la plafono), 40 
(~ nun), 45 (tion ĉi neniu devis sciiĝi, ~ ili 
venos en la landon de l’ reĝidino), Einst 
(mi energie laboros por mia amata afero 
~ mia morto), Ald 88, 4 (ŝanĝi la lingvon 
~ nerekonebleco), Ald 88, 6 (krei [...] la 
tutan lingvon de l’ kapo ĝis la piedoj), RE 
41 (~ kiam), 41 (~ kie), 41 (~ neebleco), 
42 (~ tie ĉi), 42 (~ sate), 42 (~ tiam), 139b 
(dufoje), 140a, 142a (~ hodiaŭ), 176b (~ 
… mem), MV, UV. 
ĝoj/ [1887] ~i Z UL 39 [g] (~i je tio), 

[v], DL 36 (Mi tre ~as pro via feliĉo!), 48 
(≈u, ~u ni, kolegoj, / Dum ni junaj estas!), 
RE 89a, 165b, MV, UV. ‖ ~a Z DL 39 (~aj 
infanoj), 47 (La reĝidino [...] eliris sur la 
balkonon, por [...] ricevi la ~an kaj 
tondran „vivu!“ de l’ popolaj amasoj), 47 
(~a kriado); G Blov 88, 7 (Ŝi penis [...] 
montri sin ~a). ~e Einst Plen 88, 31 (Li 
ankoraŭ ~e donus al mi instruadon en 
latina lingvo); G Blov 88, 15 (La soldatoj 
~e paroladis inter si). ~o Z DL 13 (mi 
foriros kun la plej granda ~o [...] de l’ 
sceno); G Blov 88, 9 (Vladimiro ĉirkaŭ-
prenis ilin kun neesprimebla ~o), 15 
(Tempo de l’ gloro kaj de l’ ~o!); Z RE 
125a. ‖ ~adi G Blov 88, 17 (Praskovja’ 
[...] ~adis, ke ŝia filino fine trovis por si 
indan fianĉon). ~egi Z RE 89a. ‖ ~ookula 
Kof Ili 95, 6 (~ookula filino). ~krii Z RE 
89a (~i, ~egi; ликовать, «jubili»). ~krio 
Z RE 89b (ликъ, ликованiе, «jubilo»). ‖ 
mal~a Beau EFr 03* (esti mal~a). mal~i 
Z RE 33a, 117b, 132b, 182b (esti 
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malgaja), 206b. mal~igi Z RE 188b; Beau 
EFr 03*. mal~a G Blov 88, 15 (mal~aj 
rememoroj). mal~e Einst Plen 88, 32 (Mi 
ŝajnigis, ke mi tre mal~e foriras de la 
onklo). mal~o G Blov 88, 14 (ŝi kore 
dividis la mal~on de la malfeliĉa 
Praskovja’); Z RE 33a (mizero; plia fojo), 
85a. ‖ mizer~i Z RE 61b (злорадство-
вать).  
ĝu/ [1889] ~i Z RE 18b, 106b (наслаж-

даться, «ĝui, ricevi plezuron pro io, 
plezure uzi ion»), 141a, MV (geniessen 

{legu: genießen}, sich erquicken {ark.}), 
UV.  
ĝust/ [1887] ~a Z RE 23b (je l’ ~a tem-

po; ~atempe), 103b, 138a (veni en ~a 
tempo), 144a (veni en la ~a tempo), 154b 
(veni en ~a tempo; veni rapide), 198b 
(efektiva), MV, UV. ‖ ~e Z RE 169a, 172b. 
‖ ~eco Beau EFr 03*. ‖ ~atempa Z RE 8b. 
~atempe Z RE 23b (je l’ ~a tempo), 85b, 
142a, 194a. ~loka Z RE 212a. ‖ mal~a Z 
RE 108b. ne~loka Z RE 111a.  
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H

h [1887] 1 (litero) Z UL 35 [g]. 
h [1889] 2 (simbolo por ^) E-isto Nov. 

1889:1:02, p. 12 (Im telegraphischen 
Verkehre wird das Zeichen ^ durch den 
Buchstaben h ersetzt. Man schreibt somit 
für ĉ – ch, für ĥ – hh, für ŝ – sh, für ĝ – 
gh, für ĵ – jh [alfabeta ordo tiel; la fonto 
ne mencias la anstataŭigon de ŭ per u]). 
ha! [1887] Z UL 21 (≈, kredeble reme-

moro / El la kara infaneco?), [v], RE 5 (~! 
ho ve!), MV, UV. 
Habun-bej/ [1896] ~o Ger LI Jan. 96, 

13 [t] (Turka fabelo de ~o). 
hadĵi/ [1893] (ark., haĝulo) ~o Ferr E-

isto Aŭg. 93, 121 (la ~oj, kiu vojaĝas al 
Mekko). 
haĝ/ [1955*] (reli.) ~o War GD 55; PIV 

70. ‖ ~ulo (antaŭe hadĵi/) War GD 55; 
PIV 70.  
hajduk/ [1887] ~o Z RE 29b; Beau EFr 

03*. 
hajl/ [1887] ~o Z UL [v], DL 25 (Hie-

raŭ falis granda ~o), RE 34b, MV; Lib 89, 
20; Z UV. ‖ ~i Beau EFr 03* (≈as, il 
grêle). ‖ ~ero Z DL 25 (ĉiu ~ero pezis pli 
ol kvindek gramojn); G Blov 88, 10 (de li 
la ŝvito faladis kiel ~eroj); Lib 89, 20. 
hak/ [1889] ~i Z RE 174a, 199b, 202a 

(ĉirkaŭ~i), MV, UV. ‖ ~ila Z RE 203b. 
~ilego Z RE 203b. ~ilingo Z RE 203b. 
~ilo Z 202a (~glavo), 203b, MV, UV. ‖ 
~glavo Z RE 202a (~ilo). ‖ ĉirkaŭ~i Z RE 
115b, GVGE 94, 4a (ĉirkaŭ~i la branĉojn 
{kun skriberaro ĉircaŭhaki; abästen), 4a 
(das gröbste {Gröbste} abarbeiten; tre 
duba traduko – ĝuste: forlabori la plej 
urĝan aŭ grandan parton). de~i Z RE 193a 

(for~i). el~i Z RE 27b (elbati). for~i Z RE 
193a (de~i). tra~i Beau EFr 03*. ‖ ŝton-
~isto Z RE 70. 
hal/ [1889] ~o Z MV, UV; Beau EFr 

03*. 
haladz/ [1887] ~o Z UL [v]; G Blov 88, 

13 (Vi kredeble [...] ricevis hieraŭ kap-
doloron de forna ~o); Z RE 209a (~o 
forna), 222b, MV, UV. ‖ ~i Z RE 222b. ‖ 
en~iĝi Z RE 209b. en~ita Z RE 209b.  
halebard/ [1889] ~o Z RE 3b, 7b, Ham 

94, 7,31 (Ĉu piki lin per mia ~o?). 
haleluja! [1888: ≈herbejo] ≈herbejo 

Einst Plen 88, 33. 
halt/ [1887] ~i Z UL [v]; G Blov 88, 10 

(Vladimiro ~is: li komencis pripensadi); 
Z RE 122b, MV, UV. ‖ ~o Beau EFr 03*. 
~u Z RE 194b. ‖ ~adi G Blov 88, 10 (La 
ĉevalo komencis ~adi); Z RE 56. ~ado 
Beau EFr 03*. ~ejo Z RE 58. ~igi G Blov 
88, 8 (La vento blovis kontraŭen, kielº 
penante ~igi la junan krimistinon); Z RE 
52, 122b, 156b, 203b. ~igilo Z RE 150a 
(baro, malhelpo), 203b (malakcelilo; 
тормозъ, «bremso»); Beau EFr 03* 
(frein (mécan.), «bremso»). ‖ ek~igi G 
Blov 88, 7 (la patro ŝin ek~igis). mal~igi 
Z RE 122b. sen~a Z RE 7a (senĉesa), 
110a. sen~e Z E-isto Nov. 89, 4 (la 
nombro […] sen~e kreskas); [Z] E-isto 
Nov. 89, 7 (Konduku nin sen~e kaj 
sentime). ‖ batal~o Z EG 04 (Waffenstill-
stand, «»armistico). 
halt! [1893] G Lir 93, 23 («Pru! haltʼ!» 

«Kio estas?» «Risorto rompiĝis»). ‖ RIM. 
La apostrofo ĉe haltʼ! estas troa: celita 
estas haltu!, ne halto!. 
halucinaci/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 



H Historia Vortaro 
______________________________________________________________________________ 

208 

hamak/ [1890] ~o G Kond 90, 21 (Mi 
plivolas [tiel, unuvorte] eltiri min sur mia 
~o). 
Hamburg/ [1888] ~o Z DL 29 (La ven-

ontan dimanĉon mi veturos ~on). ‖ ~a E-
isto Feb. 92, 21 (~a ŝipposedanto). 
Hamlet [1892] [~o] [Z] E-isto Dec. 92, 

179 („~ kaj Don Kiĥot“, parolo de I.S. 
Turgenjev). 
hamstr/ [1889] ~o Z RE 220a, MV, UV. 
Hanibal/ [1889] [~o] Nürn 89 [g] 17 (~ 

transpaŝis la alpojn [tiel, min.] kun sia 
militistaro). 
Hannover/ [1893] (ark., Hanovr/) ~o 

[Z] E-isto Aŭg. 93, 125 (La transoceana 
poŝto venas el Bremeno ~on); LI Dec. 95, 
7 (~). ‖ ≈a LI Dec. 95, 10 (ni ne povas 
ankoraŭ antaŭdiri, ĉu efektiviĝos la ≈aj 
intencoj). 
Hanoj/ [1903] [~o] EKato Okt. 1903, 3 

(La tago de nia foriro al ~ proksimiĝas). 
har/ [1887] ~o Z UL [v], RE 89b, 228b 

(pinglo por ~oj), MV, UV. ‖ ~a Z RE 18b 
(~a vesto), 99b. ‖ ~aĵa Z RE 99b. ~aro 
(ark., peruko) Z DL 23 (La ~aro defalis 
de lia kapo), RE 128b, MV (Perücke) , 
UV. ~ego Z RE 229b (щетина), 230a 
(starigi la ~egojn), MV (Borste), UV. ‖ 
~ligo Z RE 81a, MV (Zopf), UV. ‖ sen~a 
Z RE 91b, 135a. sen~aĵo Z DL 23 (mi 
vidis grandan sen~aĵon, kiun li [...] tiel 
zorge kaŝis), RE 91b, 135a. sen~eco Beau 
EFr 03*. sen~iĝi Beau EFr 03*. sen~ulo 
Beau EFr 03*. ‖ fajro~a Z Rab 08*, 
77,18 (simile al fajro~a furio). kol~oj Z 
RE 35a, MV 35, UV (sub kol/). lip~a G 
Blov 88, 13 (lip~a geometriisto). lip~o Z 
RE 214b (усъ; kutime plurale, «barbo»), 
E-isto Jan. 91, 3a (per mano tremanta / 
Sian grizan ~haron li prenis). lip~oj G 

Blov 88, 9 (tuj post la tagmanĝo venis la 
geometriisto Ŝmidt’ kun lip~oj kaj 
pikradetoj ĉe la botoj); MV 42. nigr~ulo 
Z RE 12b. okul~o Z RE 175a, MV 49, UV. 
vang~oj Z DL 28-29 (Li havas belajn 
vang~ojn), RE 5b, MV 70. vert~o Z RE 
18a.  
hard/ [1889] ~i Z MV, UV. ‖ ~ita Beau 

EFr 03*. 
harem/ [1889] ~o Z RE 30a; Jon 93, 59. 
harf/ [1889] ~o (ark., harp/o) Lib 89, 

45 ({Vanemuno} komencis ludadon sur la 
~o; ludfadenoj de ~o). ‖ RIM. Vd. la 
komenton je harp/. 
haring/ [1887] ~o Z UL [v], RE 180a 

(dufoje), MV, UV. 
harmoni/ [1889] ~o Z RE 30a, 87b; 

Jon 93, 59; Beau EFr 03* (harmonie (au 
propre et au figuré)); Z Ham 94, 95,15 
(mi tute ne komprenas uzi la klapojn por 
elvoki ian ~on), 83,2 (la prudento kun la 
sango en tia bona ~o vivas). ‖ ~a Beau 
EFr 03*. ~e Z RE 87b (vivi ~e). ~i Z Rab 
08*, 39,22 (tiu ĉi malnobla polvo, kiu tiel 
malmulte ~as kun via spirito kaj nobel-
eco). 
harmonik/ [1889] ~o Z RE 30a. 
harp/ [1889] ~o Z RE 4b (арфа), 36a 

(гуслп), MV (Harfe); E-isto Jan. 90, 27a 
(Nokt’ en koro … la ~o kuŝas); Z UV. ‖ 
~isto Beau EFr 03*. ‖ Kp. ark. harf/o° 
kun -f- kiel en RU, DE kaj PL (harfa) 
kontraŭ la formo kun -p- kiel en EN, FR, 
ES, PT.  
Harpi/ [1903*] ~o (mit.) Beau EFr 

03*. 
harpun/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
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haŝiŝ/ [1896] ~o Ger LI Jan. 96, 15 
(Narkotika preparato el la folioj de l’ 
hinda kanabo). 
haŭt/ [1887] ~o Z UL [v], RE 76a, MV. 

‖ ~a Einst Plen 88, 13 [g]. ‖ dik~a G NovJ 
91, 4 (bestoj dik~aj). 
hav/ [1887] ~i Z UL 21 (Kianº mi ~os 

vian respondon, mi sendos al vi la 
libreton), 21 (sendu ĝin [...] ĉiun urbon 
kaj urbeton, kie vi nur ~as amikojn), 22 
(Kion ~is mi plej karan – / La junecon – 
mi ploranta / Metis mem sur la altaron / 
De la devo ordonanta), [v], DL 5 (La tuta 
libro ~os 5 – 6 kajerojn), 11 (la afero tute 
ne ~as estontecon), 11 (multaj legantoj 
propran juĝon ne ~as), 29 (Kian aĝon vi 
~as?), 29 (Mi ~as kvardek kvin jarojn), 
31 (de l’ mateno ĝis la vespero oni ~is tie 
la tutan varmegon de l’ suno), 39 (mi 
ekkonis [...] la parencecon, kiun mi ~as 
kun la poezio), Ald 88, 7 (broŝuro [...], kiu 
~as en si la tutan gramatikon), RE 23a 
(jen vi ~as!), 108b (mi ne ~as kie), 109a, 
109b (ambaŭ: mi ne ~as tempon), 159a 
(~i profesion), 184b (~i la famon), 184b 
(~i la gloron), 190b (~i oficon), 214a (~i 
tempon), MV, UV; Wah 95, 9 (mi ~as 
{posedas} la domon). ‖ ~o (~aĵo) G Blov 
88, 14 (Gavrilo [...] mortis, restigante ŝin 
heredantinonº de la tuta ~o); Z RE 40, 42, 
66b, 190a. ‖ prete-~ado [Z] E-isto Jan. 
92, 8 (la ĉiama prete-~ado de kelka 
nombro da verkoj). ~anta G Blov 88, 3 
[a] (La aŭtoro [...] foriras de l’ sceno [...], 
ne ~antaº jam la kompetentecon de ia 
kondukado). ~ante Z DL 26 (la avo 
mortis [...], ~ante la aĝon de dudek naŭ 
jaroj). ~igi Z RE 103b. ~inda Z UL 23 
(Por mi ĝi {la krono} ne estas ~inda!). ‖ 
en~i (vd. ~i en si) Z Ald 88, 3 (ĝia vortaro 

[...] en~as la vortojn, kiuj estas similaj en 
tiuj lingvoj), RE 188a. en~o G Blov 88, 3 
[a] (Mi ne bezonas ripeti tutan la en~on 
de la broŝureto); Z RE 117a (registro de 
l’ en~o). en~ante Z Ald 88, 8-9 (tiu 
fundamento, en~ante la tutan gramatikon 
[...] havos [...] tian saman signifon). sen-
en~a Beau EFr 03*. ‖ bien~anto Z RE 
142a. bon~a Z DL 35 (mi ĉiuflanke 
fariĝis tre bon~a), RE 53, 190a. bon~o Z 
RE 42. dom~anto Z RE 116b. riĉ~o LI 
Feb. 96, 25a (Mi hejme en Micpo posedas 
riĉ~on). voĉ~anto Z RE 31b (гласный). 
haven/ [1889] ~o Z RE 29b, 143a, 

154b, MV, UV. 
Havr/ [1903] ~o (havenurbo en Fran-

cio) Ell The-E Nov. 1903, 6. ‖ ~a Ell The-
E Nov. 1903, 6 (la ~aj Esperantistinoj; la 
~a Liceo). 
hazard/ [1889] ~o Z RE 3a; Jon 93, 59. 
he! [1889] Z RE 230b, Ham 94, 2,29 (≈! 

Bernardo!), Rab 08*, 83,10 (≈! hola!). 
hebre/ [1888] ~o Z UL HE 2 (por ≈oj), 

Majn 89-18 (mi estas nek katoliko nek 
Luterano, - mi estas ~o); Beau EFr 03* 
(≈o). ‖ ~a Z Nom 2, 1 (lingvo ~a), RE 
181a (~a preĝejo; sinagogo), Nom (Adr), 
37 (Eldono ~a). ‖ ≈ejo Z RE 31a (гетто, 
«geto»). ‖ ~a-germana (ark., jida) Z Nom 
(Adr), 38 (Eldono ~a-germana); Bar 98, 
68 (En ~a-germana skribis […]). ~a-
internacia Z Gureviĉ 90-24 (Mi ricevis 
vian vortareton „~a-internacian“). 
hebreism/ [1903*] ~o (reli.) Beau EFr 

03*.  
heder/ [1889] ~o Z RE 10a, 135a, MV, 

UV. 
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Hefajstos/ [1890] [~o] (mit.; ark., 
Hefesto) G Kond 90, 28 (~° kaj Apollon° 
{Hefesto kaj Apolono}). 
Hefest/ [1908] ~o (antaŭe Hefajstos) 

Rhod EnEo 08, 537a; Z (laŭ PIV); War 
GD 55. 
Heine [1887] Z UL 22 (El ~’). 
hejm/ [1889] ~e (antaŭe en la domo) Z 

RE 41b, MV (daheim, baza formo do 
adverbo) , UV. ~en (antaŭe domon, la 
domon) Z RE 41b. ‖ ~a Z RE 41b (дома), 
172b (patruja), 173a (родной). ~o Beau 
EFr 03* (laŭ Beau la baza kategorio). ‖ 
~ema Z RE 41b (mastrema; домовитый, 
«hejmordigema»). ‖ ~sidulo Z RE 41b. 
hejt/ [1887] ~i Z UL [v], RE 203a, MV, 

UV. ‖ ~ado Beau EFr 03*. ~isto Z RE 
68b. 
hekatomb/ [1895] ~o (reli.) Kof Ili 95, 

5 (kial koleras nin Febo Apolo, / Ĉu, eble, 
[...] pro ~o). 
heksametr/ [1903*] ~o (poez.) Beau 

EFr 03*. 
hektar/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
hektogram/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
hektolitr/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
hektometr/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
hel/ [1889] ~a Z RE 232a (яркiй), MV, 

UV. ‖ ~e Lem L’Esp Dec. 98, 151b (~e 
roza; rose vif). ‖ ~iĝi Beau EFr 03*. ‖ 
mal~a Beau EFr 03*. mal~aĵo Ger Fant 
95, 9 (la fajroj [...] lumetis tra la mal-
~aĵo). mal~e Lem L’Esp Dec. 98, 151b 
(mal~e blua; bleu terne). 
Helen/ [1888] ~o (virina nomo) Z DL 

24 (Mi estas la bofrato de ~o), E-isto Dec. 
92, 182 (la opereto „La Bela ~o“). 
helenism/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 

helenist/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
heler/ [1908*] ~o Z Rab 08, 97,20 (ne-

niun mi iam konscie trompis eĉ pri la 
valoro de unu ~o). 
heliast/ [1895] ~o (juĝistoj en antikva 

Ateno) Ger Fant 95, 8 (laŭdante la saĝon 
de la popolo kaj de la ~oj). 
helic/ [1907] ~o Z EG 07 (Schnecke, 

Schneckenlinie; ne en EG 04). 
Helikon/ [1980*] ~o Knoe Luz 80 

([Apolo] loĝas kun la Muzoj sur Monto 
Parnaso kaj ~o). 
heliotrop/ [1903*] ~o (bot.) Beau EFr 

03*. 
help/ [1887] ~i Z UL 21 (oni devas per 

ĉiuj fortoj lin ~i), [v], DL 11 (mi volas, ke 
oni min ~u forigi la erarojn), 14 (~i 
aferon tre utilan [...] ne multaj malkon-
sentos), 22-23 (Ĉu oni povas diri: ~i la 
fraton (anstataŭ: al la frato), [...]? Jes), 
27-28 (Li [...] ne ~is min en mia laboro), 
34 (Li diris: „Hm, hm!“ sed nenio ~is), 
RE 24b (sub~i), 138b, 141b, 144a, 188a 
(kun~i, akceli), 192a (akceli), MV, UV. ‖ 
~a Z DL 43 (Tiu ĉi banejo {banloko} 
estas vere por mia malsano la plej ~a!). 
~o Z RE v-vi [a] (la plena vortaro [...] 
devas esti nur ~o por tiuj, kiuj mem ne 
povas aŭ ne volas krei novajn vortojn), 
RE 71 (krii ~on). ‖ ~anto Z DL 27 (La 
apotekisto estas ~anto de l’ kuracisto), 
RE 141b. ~ema Z RE 165b (servema, 
bonkora). ~emo Z DL 8 (mi esprimas [...] 
mian varmegan dankon al la publiko por 
la ~emo, kiun ĝi montris al mi). ~isto 
Einst Plen 88, 33 (Inter ĉiuj diabolojº Vi 
eble konas nur la plej malgrandan, la 
Belzebubeton Amoron, ĝentilan ~iston de 
la infernoº). ‖ ~ovokado Einst Plen 88, 
35. ‖ al~i (~i) Z RE 138b. kun~i Z RE 
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188a (~i, akceli). mal~i Z DL 19 (Vi ne 
mal~is min), 23 (nenia el liaj malbenoj 
povas min iom mal~i), RE 59, 101b, 
106b, 132a, 150b, MV 28, UV. mal~o Z 
RE 141b, 150a (baro, haltigilo). sub~i Z 
RE 24b (~i). 
hemorojd/ [1889] (ark., hemoroid/) ~o 

Z RE 30b, MV; Beau EFr 03*. ‖ RIM. Pri 
la vortoj je -ojd/ aŭ -oid/ AdE longe dis-
kutis en la 1920-aj jaroj. Detalojn vd. en 
BK IV.1 (Akademia Dokumentaro). 
Henrik/ [1903*] ~o FK 03*-2 (anek-

dotoj, kiuj rakontas pri Henriko VIII° de 
Anglujo); ISR Jan. 1906 [t]* (~o P.). 
hepat/ [1889] ~o Z RE 132b, MV, UV. 

‖ ~a Beau EFr 03*. 
Her/ [1895] ~o Kof Ili 95, 4 (Tion ĉi 

metis en liajn pensojn la ~o blankmana). 
Herakl/ [1908] ~o (antaŭe Herakles/) 

Rhod EnEo 08, 537a (Herkulo, Herku-
leso, ~o). 
Herakles/ [1890] [~o] (mit.; ark., Her-

akl/o) G Kond 90, 29 [t] (Zeŭs, Asklepios° 
kaj ~°). 
heraldik/ [1889] ~o Z RE 30b: Jon 93, 

59. 
herb/ [1887] ~o Z UL [v] (трава); G 

Blov 88, 7 (ŝi vidis Vladimiron, kuŝantan 
sur la ~o); Z RE 38b (~aĵo; дернъ, «herb-
tavolo»), RE 60 (зеліе), 61 (злакъ), 204b 
(трава), MV (Gras) , UV. ‖ ~aĵo Z RE 38b 
(~o; дернъ, «herbtavolo»), E-isto 1891, 
3a (Sur la benka ~aĵo ia lumas blankaĵo). 
~aro Einst Plen 88, 14 [g] (Herbarium, 
«herbario»); Z RE 204b (травникъ); Lib 
89, 14 (herbarijs). ~ejo Einst Plen 88, 33 
(oni promenadas sur la verda Hale-
luja~ejo); Z RE 91b, 204b (травникъ), 
MV 28 (Wiese), UV; Beau EFr 03* 

(prairie [nun preri/o, pré). ~ereto Gar 96, 
4-5 (Kelke da ~eretoj, formiko, rampanta 
de unu el ili je lʼ kapo malsupren). ~eto Z 
RE 13b (былинка); [Beau] L’Esp Jan. 
1899, 167 (ovaĵo kun ~etoj; l’omelette 
aux fines herbes). ‖ ~manĝanto Bick 
The-E Nov. 1903, 4. ~omanĝanta Z RE 
204b.  
hered/ [1887] ~i Z UL [v], RE 106b, 

MV, UV. ‖ ~a Z RE 23a (~a bieno), 126a 
(~a bieno); LI Dec. 95, 5 (niaj ~aj mal-
amikoj). ~o G Blov 88, 14 (la ~o ŝin ne 
konsolis). ‖ ~antino G Blov 88, 14 
(Gavrilo [...] mortis, restigante ŝin 
~antinonº de la tuta havo). ~anto Z RE 
149a. 
herez/ [1889] ~o Z RE 47b, MV, UV. ‖ 

~a Beau EFr 03*. ‖ ~isto Z RE 47b; Beau 
EFr 03* ((un) herétique). ~ulo Beau EFr 
03* (hérésiarque). 
Herkul/ [1908] ~o (antaŭe Herkules/) 

Rhod EnEo 08, 537a (~o, Herkuleso, 
Heraklo). 
Herkules/ [1894] ~o (ark, Herkul/) Z 

Ham 94, 15,17 (ne simila pli al mia patro, 
ol mi al ~o°). ‖ ~a Z Rab 08*, 98,28 (ĉe 
tiu ~a° laboro). 
hermafrodit/ [1889] ~o Z RE 30b. 
Herman/ [1891] [~o] Majn Manf 91, 7 

(Manuel kaj ~ fosas tombon). 
Hermes/ [1890] [~o] (mit.) G Kond 90, 

28. ‖ Kp. Merkur/. 
herni/ [1889] ~o (med.) Z RE 35b, MV, 

UV. 
hero/ [1888: ~a] ~o (antaŭe faristo) G 

Blov 88, 15 (La najbaroj [...] atendis la 
~on devontan fine venki la fidelecon de 
tiu ĉi fraŭlina Artemizo); Z RE 10a 
(grandegulo), 18a, 30b, MV; Wahl Princ 
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89, 10 (~o de romano); Z UV. ‖ ~a G Blov 
88, 6 (la gepatroj [...] estus fine tuŝitaj 
perº la ~a konstanteco [...] de la 
amantoj); Z RE 40, 137a (~a faro). ‖ ~aĵo 
(heroa faro) Z RE 137a. ~eco Beau EFr 
03*. ~ino G Blov 88, 18 (Burmin trovis 
Marion [...] sub la saliko, [...] en blanka 
vesto, kiel efektiva ~ino de l’ romano). 
~ulo Kof Ili 95, 3 (multegaj animoj 
kuraĝaj / de ~uloj° {~oj}). 
herold/ [1889] ~o Z RE 30b, 31b; Jon 

93, 59; Z Ham 94, 110,25 (kunveturi, kiel 
~oj, por al mi la vojon al la kaptilo 
ebenigi). 
hetman/ [1889] ~o Z RE 5a (estro), 

30b; Devj E-isto Feb. 94, 23 (En senviva 
arbaro vivas brava anaro / Da rabistoj 
kun sia ~o). 
hiacint/ [1889] ~o Z RE 31a; Jon 93, 

59. 
hidalg/ [1952*] ~o BS EGe 52, 242. 
hidr/ [1889] ~o Z RE 31a. 
hidrarg/ [1889] ~o Z RE 173b (ртуть), 

MV, UV. 
hidraŭlik/ [1889] ~o Z RE 31a; Jon 93, 

59. 
hidrogen/ [1889] ~o (kem.) Z RE 19, 

MV, UV. 
hidrometri/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
hidrostatik/ [1889] ~o Z RE 31a. 
hidrot/ [1889] ~o Z RE 19, MV. 
hidroterapi/ [1903*] ~o Beau EFr 

03*. 
hien/ [1889] ~o Z RE 31a. ‖ ~a Z Rab 

08*, 29,7 (konduki aeron, teron kaj 
maron batale kontraŭ la ~a gento!). 
hierarĥi/ [1889] (hierarki/) ~o Z RE 

69; Jon 93, 59. 

hieraŭ [1887] Z UL [v], DL 25 (≈ falis 
granda hajlo), RE 25b, MV, UV. ‖ ~a Z 
DL 23 (La ~a duhora pafado ne estis por 
mi tiel terura). ‖ antaŭ~ Z RE 205a; G 
NovJ 91, [3]; Ruth 93, 10 (nacio, kiun vi 
ne konis ~ kaj antaŭ~). 
hieroglif/ [1891] ~o [Z] E-isto Feb. 91, 

[9b] (oni povas jam la ~ojn rigardi kiel 
speco de pazigrafio); Beau EFr 03*. 
Hieronim/ [1893] ~o [Z] E-isto Mar. 

93, [33]. 
higien/ [1889] ~o Z RE 31a; Jon 93, 59. 
higrometr/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
higrometri/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
Himalaj/ [1888] ~o Einst Plen 88, 23 

(Se la ~o estus mia pulpito, [...] ĉiutage 
mi volus kriadi en la mondon [...]: El-
lernu ĉiuj la lingvon internacian!); Rhod 
En Eo 08, 520b.  
Himet/ [1892] ~o (monto apud Ateno) 

G Zeŭs E-isto Maj. 92, 71 (Sed la suproj 
de l’ ~o kaj Penteliko lumis ankoraŭ [pro 
la subiranta suno]). 
himn/ [1889] ~o Z RE 31a; L.K. E-isto 

Nov. 89, 15a (~o nacia); Domb 90, 24 
(Kaj la frateca ~o de la preĝo nia / Ek-
sonoru en unu jam ĉiupiaro!). 
Hind/ [1891] ~o 1 (pers. en Azio) 

Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75; Bar 98, 19. ‖ 
~a G E-isto Jan. 91, 6a (~a legendo [t]). ‖ 
~ujo G E-isto Jan. 91, 6a (Kiam la 
ĉiopova Megadevo kreis la belegan 
~ujon); Jon 93, 63 (Indien). ‖ Kp. Ind/°.  
Hind/ [1893] ~o 2 (pers. en Kubo, ark., 

indiano) E-isto Jan. 93, 13 (La ~oj, 
ekvidinte [...] blankajn homojn [la ŝip-
anojn de Kolumbo], forkuris). ‖ ~a E-isto 
Jan. 93, 13 (du ŝipanoj, kiuj, veninte en la 
≈an° {indianan} vilaĝon, ekvidis multajn 
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≈ojn°, kiuj [fumis tabakon]). ‖ RIM. En 
unu frazo Hind/ (maj.), en la sekva hind/ 
(min.), sen evidenta kialo.  
hindust/ [1890] (ark., hindi/) ~a [Gg] 

E-isto Maj. 90, 44a [r] (instruas senpage 
[…] lingvojn anglan, ~an° kaj cinan°). 
hiperbol/ [1889] ~o (mat.) Z RE 31a; 

Beau EFr 03*. 
hipertrofi/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en 

EG 04). 
hipnot/ [1903*] ~o Beau EFr 03* (hyp-

nose). 
hipoĥondri/ [1889] (ark., hipokondri/) 

~o Z RE 67; Jon 93, 59; Nyl ESv 97, 67. ‖ 
~a Z Rab 08*, 24,25 (sub la ~a humoro 
de ordonema kaporalo), 99,20 (la ~a, 
podagra moralisto-konscienco). 
hipokondri/ [?] ~o (antaŭe hipo-

ĥondri/) PIV.  
hipokrit/ [1889] ~i Z RE 90a, 218b, 

MV, UV. ‖ ~a Z RE 83b. ‖ ~eco Beau Ekz 
03, 68. ~ulo Z RE 179a, 218b.  
hipotek/ [1894] ~o Z Ham 94, 147,10 

(granda aĉetisto de bienoj kun ĉiaj ~oj). 
hipotes/ [1891] ~o (ark., hipotez/) 

Wahl E-isto Jan. 91, 5b (en la unuaj ~oj 
astronomiaj). 
hipotez/ [1889] ~o Z RE 31a, [Z] E-isto 

Jan. 93, 12 (tiu ĉi ~o havas jam signifon 
nur historian); Jon 93, 59. ‖ Kp. hipotes/ 
kun -s-.  
hirud/ [1889] ~o (zool.) Z RE 133b, 

MV, UV. 
hirund/ [1889] ~o (zool.) Z RE 88a, 

MV, E-isto Dec. 89, 20b (ĉe ni enflugas la 
~oj, kiam ni malfermas la fenestrojn); Z 
UV. 

hist. [1889] (mll de historio) Z Adr 89, 
14 (stud. de lʼ ~; studento de lʼ historio). 
hiskiam/ [1889] ~o (bot.) Z RE 13b, 

MV, UV. 
hispan/ [1888: ≈ujo] ≈o Lor 90, [28] 

(Malgranda vortaro […] por […] ≈oj); 
Tromp 91, [80]. ‖ ~a Einst Plen 88, 27 (En 
~a lingvo): Z Nom (Adr), 38 (Vortaro 
Esperanto-~a). ‖ ~ino Waś LI Feb. 96, 24. 
≈ujo Z DL 28 (≈ujo estas parto de 
Eŭropo), Adr 89 [t 2]; G Kond 90, 42; Jon 
93, 63. 
histerik/ [1889] (ark. histeri/) ~o Z RE 

68. 
histori/ [1888] ~o Z DL 10 (ili parolis 

pri la [...] ~o de l’ lingvoj vivaj), 26 (Mir-
inda estas la ~o de lia familio), 34 
(ĉiukonata ~o pri homo sen ombro), RE 
45, 46, 68, MV; Wahl E-isto Dec. 89, 20a 
(~o natura; ark., «natursciencoj», 
botaniko, zoologio ktp); Z UV. ‖ Kp. 
historik/°.  
historik/ [1891] ~a (ark., historia) 

Wahl E-isto Jan. 91, 6a (se ni rigardos la 
demandon de lʼ flanko ~a° en la naturaj 
lingvoj).  
histrik/ [1889] ~o (zool.) Z RE 39, MV, 

UV. 
hm! [1888] Z DL 34 (Li diris: „≈, ~!“ 

sed nenio helpis). 
ho! [1887] Z UL 21 (≈, sinjoro, / Kial 

tia senmoveco?), [v], DL 21 (≈, kiel mi 
estas laca!), RE 5 (krii „~ ve!“), 5 (ha! ~ 
ve!), 126b (krii ~ veo), 209a (~ ve!), MV, 
UV. ‖ RIM. En [Z] E-isto Feb. 91, 12b: 
Brulu, o° sankta flam’; probable nur 
preseraro, ĉar sampoeme: Longe, ho, 
restu Vi.  
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ho, ho! [1893] (rido pro ruzaĵo) E-isto 
Dec. 93, 191 (~, ~, mi trompis la solda-
ton). 
hoj! [1890] G E-isto Jan. 90, 27a („Ŝipo 

~“ ĝoje ni krias). 
hodiaŭ [1887] Z UL 19 (Panon nian 

ĉiutagan donu al ni ~), [v], DL 9 (tiuj 
kritikoj, kiujn mi ĝis ~ aŭdis aŭ legis), 19 
(Karolino ĉianº obeadis la ordonojn de 
sia patrino, sed ~ ŝi ne obeis), RE 113a, 
142a (ĝis ~), 179b, MV, UV. 
hok/ [1889] ~o Z RE 85b, MV, UV. ‖ 

~eto Z RE 85b. ‖ fiŝ~o Z RE 209b, 210a 
(kapti per fiŝ~o), MV 28, UV. pord~o Z 
MV 28, UV.  
hola! [1908*] Z Rab 08, 83,10 (He! ~!). 
holand/ [1888: ~a] ≈o 1 (pers.) (ark., 

~ano) Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75; [Z] E-
isto Sep. 1893:4, 142 (multaj ≈oj helpis al 
la entrepreno); Bar 98, 19. ‖ ~a (neder-
landa) Einst Plen 88, 29 (En ~a lingvo). ‖ 
≈ujo (ark., ≈o) G Kond 90, 42; Jon 93, 63; 
Z Adr 96, 10; Boi Ŝlos 1903, 8.  
Holand/ [1893] ~o 2 (lando) Jon 93, 63 

(kiel kromformo apud ~ujo). 
hold/ [1907] ~o Z EG 07 (Raum eines 

Schiffes; ne en EG 04). 
holer/ [1906] ~o (ark., ĥoler/) Z; en 

1906 Z proponis al la LK tute elĵeti la 
literon „ĥ“ kaj anstataŭigi ĥoler/ per 
holer/° (LZ I 315). 
hom/ [1887: ~a] ~o Z UL [v], Schl 87, 

121 (tuta vivo de ~o ne estas sufiĉa por 
nove krei la tutan senfinan multon da 
vortoj de lingvo), DL 14 (por tio, ke al la 
afero povu esti altiritaj [...] tutaj amasoj 
da ~oj), 26 (nobla ~o), 31 (Sur ĉiuj 
balkonoj en la strato [...] sin montris ~oj), 
35 (Cetere la ~o estis tre riĉe vestita, li 

estis videble grava persono); Einst Plen 
88, 22 (Stilo estas la ~o); Z RE 93b, 109a 
(~o neplenjara), 223b, MV, UV. ‖ ~a Z 
UL 21 (la ~a societoº), [v] (sub -a), DL 
39 (mi ne havis [...] la tutan ~an ekster-
aĵon, kiu donas al la ~o lian signifon), UV 
(sub -a). ‖ ~ara Z Ald 88, 16 (vi [...] donos 
al tiu popolo la eblon aliĝi al la ~ara 
afero). ~aro Z Schl 87, 120 (la nobla 
idealisto, kiu laboris por la ~aro), DL 3 
(mia profunda kredo je l’~aro min ne 
trompis), RE 223b. ‖ ~ama Einst Plen 88, 
14 [g]. ~amulo Z RE 217a (filantropo). 
~evitulo Z RE 109b. ~tima Z RE 39. ‖ 
mal~o Z RE 63b (извергъ, «monstro; 
tirano»; kp. DE Un|mensch). sen~a Z RE 
7a (dezerta). ‖ ĉiu~a Z DL 3 (de ĉiuj 
flankoj al la laboro ĉiu~a venas amasoj). 
kvazaŭ~o Z RE 226b (kp. kvazaŭbesto). 
homeopati/ [1889] ~o Z RE 33a; Jon 

93, 59. 
Homer/ [1895] ~o Kof Ili 95 [t] (Ili-

ado. Poemo de ~o). 
homogen/ [1903] ~a Aur EKato Okt. 

1903, 5 (~a pasto). 
honest/ [1887] ~a Z UL [v], Ald 88, 18 

(nia afero estas ~a kaj utila!), RE 162b 
(senartifika), 224b, MV, UV. ‖ ~eco Z DL 
24 (Mi miras [...] la ~econ de tiu ĉi 
homo). mal~a Z RE 7b (malhonora, 
senhonora, malglora). 
honor/ [1888: ~o] ~i Einst Plen 88, 25 

(Mi Vin petas, [...] min ~i je Viaj 
komisioj); Z RE 146a (~i), 146a (estimi), 
146b, 191b (indigi), 224b, 225b (estimi), 
MV (baza formo), UV. ‖ ~a Z RE 146a. ~e 
G Blov 88, 14 (trovinte lian nomon en la 
nombro de la ~e distingiĝintaj kaj grave 
vunditaj [...], ŝi falis sensenteº). ~o Z DL 
35 (Kun kiu mi havas la ~on paroli?); 
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Einst Plen 88, 24 (mi havas la ~on, 
proponi toastonº), 24 (Pro ilia ~o!); Z RE 
47 (je l’ ~o!), 146a, 224b, MV (derivaĵo), 
UV. ‖ ~ama Einst Plen 88, 14 [g]. ~amo 
Z RE 224b. ‖ mal~a Z RE 7b (malhon-
esta, sen~a, malglora), 144b. mal~i Z RE 
7, 139a, 192b. mal~igi Z RE 122b. mal~o 
Z RE 192b. sen~a Z RE 7b (malhonesta, 
mal~a, malglora). 
hont/ [1887] ~i Z UL [v], DL 39 (mi 

nun ~is tiel iri), RE 196b, MV, UV. ‖ ~o Z 
UL EN St [v], DL 23 (mi vidis grandan 
senharaĵon, kiun li pro malvera ~o ĉianº 
tiel zorge kaŝis), GVGE 94, 4b (li perdis 
ĉian ~on). ‖ ~ema Z DL 49 (Vivu ĉiuj laº 
knabinoj / Belaj kaj ~emaj!), RE 58, 
196b. ~igi Z RE 155a, 196b. ‖ sen~e Z DL 
41 (Jam tro sen~e!). 
hop! [1888] Z DL 47 (Ne diru „~“ 

antaŭ la salto). 
hor/ [1887] ~o Z UL 23 (Ĉu mi ne 

vinkosº en decida ~’!), [v], DL 15 (labor-
ante sen ripozo 15 ~ojn ĉiutage), 17 
(Sesdek minutoj faras unu ~on), 22 (je l’ 
deka ~o antaŭ tagmezo), 28 (mi revenos 
post kvarono da ~o), 29 (Diru al mi, [...] 
kioma ~o nun estas), 29 (Nun estas la tria 
~o), 29 (Je l’ kioma ~o vi tagmanĝas), RE 
198a (dudek kvar ~oj; сутки, «diurno»), 
223a, MV, UV. ‖ dudekkvar~e Z RE 
145a. (laŭtage; посуточно). du~a Z DL 
23 (du~a pafado). duon~o G Blov 88, 8 
(Post duon~o Manjo devis por ĉiam 
forlasi la domon gepatran). kvaron~o G 
Blov 88, 11 (post kvaron~o ĝi komencis 
iradi paŝe). 
horde/ [1889] ~o Z RE 232b, MV; Ruth 

93, 9 (ili venis Beshleĥhemon en la 
komenco de rikoltado de ~o); Z UV. 

horizont/ [1889] ~o Z RE 33a; Jon 93, 
59. 
horizontal/ [1889] ~a Z RE 33a, MV, 

UV. 
horloĝ/ [1887] ~o Z UL [v], DL 35 (li 

eksonigis tutan ligaĵon da multekostaj 
sigeliloj, kiuj pendis apud lia ~o), RE 
223a, MV, UV. ‖ ~eto Z DL 17 (Karolo 
aĉetis por sia kuzino ~eton kun tri 
montrantoj {montriloj}). ~isto Z RE 94b, 
223a.  
hortikultur/ [1955*] ~o (antaŭe ĝar-

den/kultur/) War GD 55; PIV 70. ‖ ~a 
War GD 55. ‖ ~ejo War GD 55. ~isto War 
GD 55. 
hortulan/ [1889] ~o (bot.) Z RE 117a, 

MV, UV. 
hospital/ [1889] ~o (antaŭe mal/san/-

ej/o, mal/san/ul/ej/o) Z RE 11a (malsan-
ulejo); Jon 93, 59. 
hosti/ [1889] ~o Z RE 160a, 161a, MV, 

UV. 
hotel/ [1887] ~o Z UL [v], RE 34a 

(гостиница, «gastdomo»), MV, UV. 
Hotentot/ [1889] (ark., kojo, kojkojo 

aŭ ĥojĥojo [W]) ~o Z E-isto Nov. 89, [t] 
(la lingvo de ~oj). 
huf/ [1889] ~o Z RE 80a, 137b (albati 

~ojn), MV; Devj E-isto Feb. 93, 31b (Jen 
antaŭ mi ĉeval’ bravulo / Per ~o forte 
batas teron); Z UV. 
human/ [1889] ~a Z RE 36a; Jon 93, 

59. ‖ ~isto Beker LI Mar. 96, 34 ([Mikeŝin 
estis] ~isto, kosmopolito, spiritisto, 
esperantisto). 
humanistik/ [1895] ~a LI Dec. 95, 15 

([universitata sekcio] ~a (= filosofi°-
histori-filologia)). ‖ RIM. Laŭ PIV 
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human/ism/a estas evit. en la senco „rilata 
al sociaj sciencoj, kontraste kun mat. kaj 
natursciencoj“. 
humil/ [1887] ~a Z UL [v], Z Einst 

(Ricevu la plej respektan saluton de via 
~a servanto); Einst Plen 88, 25 (Atend-
ante Vian tujan respondon, mi restas / 
Via plej ~a servanto); Z RE 139b, 185b, 
MV, UV. ‖ ~ega Z RE 138a (sklava), 165a 
(sklava, sklavema). ~igi (submeti) Z RE 
139b, 185b (kvietigi), 213b. ~iĝi Devj E-
isto Feb. 93, 30a (Al mi Mario ~iĝis). ‖ 
mal~eco Beau Ekz 03, 68. 
humor/ [1888] ~o Z DL 44-45 (por teni 

ĝin en bona ~o [...] oni devas paroli kun 
ĝi tute kiel kun homo), RE 44 (perdi la 
bonan ~on), 107a, 170a, 231a (RU angl-
ismo юморъ), MV; G NovJ 91, [3] (La 
grandaĝuloj estas en ~o° {nun: humuro} 
sufiĉe pesimista; havi bonan ~on); Z UV. 
hund/ [1887] ~o Z UL [v], DL 19 (Jen 

estas la ~o, donu al ĝi oston), 21 (li min 
elpelos per la ~oj), 37 (li metis siajn 
piedojn [...] sur la novan ombron, kiu 
kuŝis kiel ~o antaŭ la piedoj de l’ instru-
itulo), RE 50a (жучка: nigra ~o), 132b, 
187a, 204b (ĉasi per ~oj), MV, UV. ‖ ~ido 
Z RE 229b. ~inido (kiel insulto) E-isto 
Dec. 93, 191 („Kion vi rigardas, ~inido 
[vilaĝano]?“ ekkriis alsaltinta al mi 

soldato). ~ino Z RE 197b. ~ujo Z RE 79a. 
‖ ĉas~o Z RE 33a. kort~o Z RE 37. 
Hung. [1889] (mll de Hungarujo) Z 

Adr 89 [t 2].  
Hungar/ [1891] ~o 1 (pers.) Tromp 91, 

[80]; Ferr 92, 75. ‖ ~ujo LI Dec. 95, 3 
([ili] faris […] vojaĝon tra Rusujo, 
Turkujo, Rumanujo, Aŭstro-~ujo kaj 
Germanujo [kun preseraro Austro-); Bar 
98 [g] 12 (kun preseraro Hungoruj). 
~ujano Bar 98 [g] 12.  
Hungar/ [1893] ~o 2 (lando) (ark. 

~ujo) Schm E-isto Dec. 93, 180 (Oni 
povas skribi al la redaktoro [...] en 
Bolleso (~o) en Esperanto). ‖ Kp. Ungar/ 
(lando). 
hura! [1888] Z DL 21 (≈! vivu la 

reĝo!); G Blov 88, 15 (renkontante la 
venkintojn ili kriadis: ~!); Z RE 213a; Jon 
93, 59. 
husar/ [1889] (mil.) (antaŭe huzar/) ~o 

Z RE 36a, MV; G Lir 93, 33; Z UV. 
huz/ [1889] ~o Z RE 14a, MV, UV. 
huzar/ [1888: ~a] (mil.) (ark., husar/) 

~o Jon 93, 59. ‖ ~a G Blov 88, 9 (Tiu ĉi 
afero [...] rememorigis al li [...] la ~ajn 
ŝercetojn), 16 (ekmontris sin en ŝia 
palaco la vundita ~a regimentestro 
Burmin’).  
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Ĥ

ĥ, Ĥ [1887] (litero) Z UL 35 [g]. ‖ RIM. 
Pri mj. H anst. mj. Ĥ en titoloj (ekz. El 
Hinujo°) vd. la Rim. je Ĉ.  
Ĥabarovsk/ [1903] [~o] Ŝtir BelgSon 

Maj. 1903, 89 (~ s/° Amur – Azia Rusujo 
[kun preseraro Habarovsk/]). 
Ĥalaf/ [1895] ~o (urbo) Kuŝ Aŝik 95, 5 

(Fine li alvenis ~on). 
ĥameleon/ [1889] ~o Z RE 218b (ĥa-

melon/, sen -e- probable pro mistajpo; la 
RU formo estas identa al la Ea), MV; Jon 
93, 59. ‖ ~a Z Ham 94*, 84,4 (ĉio de la 
~aj manĝoj. Mi manĝas aeron, oni gras-
igas min per promesoj). 
ĥan/ [1889] ~o Z RE 218b, MV, EG 04 

(ne plu en EG 07). 
ĥaos/ [1889] ~o Z RE 218b, MV; G 

NovJ 91, [3] (Tiu ĉi ~o sin nomas: la nov-
jara gratulado); Jon 93, 59; Z UV. 
ĥarakter/ [1888] (ark., karakter/) ~o Z 

DL 46 (Vi havas noblan ~on!). 
Ĥarkov/ [1889] [~o] Z Adr 89, 3: 

[Beau] L’Esp Jan. 1899, 163 (la alvoko 
estu legata en medicinaj societoj de [...] 
~, Kaj {kaj} Rostov-sur-Dono). 
Ĥaron/ [1890] [~o] (mit.) G Kond 90, 

30 [t] (Hermes kaj ~); Beau EFr 03* 
(Charon).  
ĥemi/ [1889] ~o (laŭ OA 8-74 prefere 

kemi/) Z RE 219a (RU ĥ-), MV (DE laŭ la 
regionoj aŭ ĵ- aŭ ĥ-); Jon 93, 59; Z UV. ‖ 
~isto Z RE 219a (kp. ark., ĥimi/ist/o°).  
Ĥerson/ [1889] [~o] Z Majn 89-35 

(Nun mi intencas jam loĝi konstante en 
~), Adr 89, 11, 24. 
ĥimer/ [1889] ~o Z RE 219a, MV; Jon 

93, 59; Z UV. 

ĥimi/ [1893] (ark., kemi/ aŭ ĥemi/) ‖ 
~isto [Z] E-isto Mar. 93, 39 (~isto° 
koloristo). 
Ĥin/ [1889: ≈a] ~o (ark., ĉin/) Tromp 

91, [80]; Ferr 92, 75; [Z] E-isto Feb. 91, 
[9b] (~o, mj.), Jan. 93, 13 (≈o, min.). ‖ ≈a 
Z RE 207a (≈a inko; ark., tuĉo, тушь); E-
isto Feb. 91, [9b] (la ≈aj signoj de 
skribado), Jan. 93, 13 (La ≈a regnestro). 
‖ ~ujo (ark., Ĉinujo) E-isto Jan. 93, 12 
([raporto] El ~ujo), 13, Maj. 93, 78; Jon 
93, 63. ‖ ≈inki (ark., tuĉi) Z RE 207a 
(тушевать). ‖ Kp. Nigraĉinujo, Lor 90, 
15, cin/. 
ĥirurg/ [1889: sub~o] ~o (laŭ OA 8-74 

prefere kirurg/) Jon 93, 59 (kp. ĥirurgi-
/ist/); Z EG 04 (Chirurge; pron. ĵ-); OA 8-
74. ‖ sub~o Z RE 217a.  
ĥirurgi/ [1889] ~o (laŭ OA 8-74 pre-

fere kirurgi/) Z RE 219a (RU ĥ-); Jon 93, 
59; E-isto Jun. 1892; Z EG 04 (Chirurgie; 
pron. ĵ-); OA 8-74. ‖ ~isto Z RE 219a (kp. 
ĥirurg/).  
ĥoler/ [1889] ~o Z RE 219b (RU ĥ-), 

MV (Cholera; pron. k-); Jon 93, 59; Z UV; 
E-isto Sep. 1893:4, 141 (la loko de nask-
iĝo de la ~o estas ne Hindujo, sed 
Mekko). ‖ RIM. En Nov. 1906 Z proponis 
al la LK tute elĵeti la literon „ĥ“ kaj an-
stataŭigi ĥoler/ per holer/° (LZ I 315).  
ĥor/ [1889] ~o Z RE 74, 89b, 220a (RU 

ĥ-), MV, UV; Waś E-isto Dec. 93, 182 
(kantaj ~oj). ‖ ~e L.K. E-isto Nov. 89, 15a 
(ni […] kantis ĝin [la himnon] ~e). ‖ ~ejo 
(arki.) Z RE 220a (хоры, ~ejo, absido). ‖ 
RIM. En Nov. 1906 Z proponis al LK tute 
elĵeti la literon „ĥ“ kaj anstataŭigi ĥor/ 
per korus/ [LZ I 315]. 



Ĥ Historia Vortaro 
______________________________________________________________________________ 

218 

Ĥriz/ [1895] ~o Kof Ili 95, 3 (Ĉar mal-
honoris Atrido ~on, la pastron de dio). ‖ 
~ofilino Kof Ili 95, 6. ~ourbo Kof Ili 95, 
6 (ĝis estos la ĝojookula filino [...] send-
ita / En ~ourbon). 

ĥromotipi/ [1907] ~o Z EG 07 (Far-
bendruck; ne en EG 04). 
ĥronik/ [1895] ~o (ark. kronik/) LI 

Dec. 95, 3 [t]. 
ĥronologi/ [1889] ~o Z RE 220b (RU 

ĥ-); Jon 93, 59. 
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I

i [1887] 1 (litero) Z UL 35 [g], MV 
(laŭd~). 
i [1887] 2 (finaĵo de l’ infinitivo) Z UL 

20 (est~), [v], DL 40 (se nur ne reĝus la 
malsaĝa kredo, ke est~ homo havas ian 
gravan signifon!). 
i [1893] 3 (reformpropono) Goldb E-

isto Jun. 93, 96 (Por enkonduki mallong-
igojn preskaŭ sen ennovaĵo, mi proponas 
aldoni jenan regulon de legado: Vokalo 
«i» havante post si ian vokalon, ekz. «kio, 
linio» estas legata kiel «j «kjo, linjo» kaj 
restas vokalo sole havante sur si signon 
(´) ekz. «krío ... »). ‖ Kp. -j/. 
i/ [ĉ. 1910-aj] 4 (anstataŭigo de uj/ [lan-

do], ekz. Franc/uj/o → Franc/i/o). ‖ RIM. 
Pri i/, ekuzita de la revuo Esperanto de 
UEA en la 1910-aj jaroj dum jardekoj kaj 
eĉ ĝis niaepoke estis akra disputo. AdE en 
OA 8-74 allasis liberan konkurencadon 
inter la Fundamenta uj/ kaj i/, t.e. klarigis 
ĝin tolerata. Pri ĝia preciza gramatika 
karaktero ĝis nuntempe ne ekzistas unu-
animeco (ĉu memstara „sufikso“, ĉu par-
to de la antaŭira radiko?). Detalojn vd. en 
BK IV.1 (Akademia Dokumentaro – 
Lingva Komitato 1905-1948). 
ia [1887] Z UL [v], DL 4-5 (de ĉiuj flan-

koj venas postuloj, ke mi [...] eldonu ~n 
libron en la lingvo internacia), 5 (~ alia 
aparta persono), 6 (La leganto ne pensu, 
ke en la libro [...] li vidos ~jn mirind-
aĵojn), 9 (Mi ne volus fari ~n premon sur 
la juĝo de l’ publiko), 12 (mi ne povas fari 
~jn ŝanĝojn en la lingvo), 13 (~ el la jam 
konataj instruitaj akademioj), RE 113a, 
MV, UV. ‖ ~foje Z RE 65, 143a. 

ial [1887] Z UL [v], DL 22 (Kiaj vortoj 
povas esti farataj el la vortoj: „ia“, „~“, 
[...] „iu“?), MV, UV. 
iam [1888] (antaŭe ian) [vd. RIM. sub 

tiam] Z Ald 88, 5-6 (anstataŭ „ian“ [...] 
devas esti: „~“); Einst Plen 88, 33 (niaj 
[...] teatrodirekcioj [...] uzigas tiel multan 
brulspektaklon, [...] kiel nur ~ bona 
kristano en infernoº povas deziri), 59 [v], 
68 [v]; G Blov 88, 19 (mi ne scias, [...] ĉu 
mi devas ŝin ~ revidi); Z RE 70, 113a, 
MV; Mei 91, 21 (~ kaj ~, dann und wann); 
Z UV; Ger Fant 95, 6 (~ kaj ~ [la dioj] 
ekflamas de maljusta kolero). 
ian [1887] (ark., iam [vd. RIM. sub 

tiam]) Z UL [v], DL 22 (≈ mi venis al li 
kaj mi trovis lin libera).  
iberi/ [1952*] ~a BS EGe 52, 242. 
ibis/ [1889] ~o Z RE 63, MV; Goldb E-

isto Apr. 93, 57b (Vidinte l’mirajn du 
personojn, / Lʼ~oj flugis for); Z UV. 
id/ [1887] Z UL [v] (bov~o), DL 26 

(kok~o), MV (bov~o, Izrael~o), UV. ‖ ~o 
Z RE 145a.  

‖ A-K ‖ bird~o Z RE 163a. bov~aĵo Z 
RE 201b. bov~ino Z RE 201a. bov~o Z 
UL [v], RE 201a (trifoje), 201a (naski 
bov~ojn), MV; G Kond 90, 21 (mara 
bov~o (foko)); Z UV. cerv~o Beau EFr 
03* (faon); [Z] EG 04. ĉeval~o Z RE 49a. 
diabl~eto G Kond 90, 29. ‖ hund~o Z RE 
229b. hundin~o (kiel insulto) E-isto Dec. 
93, 191. Izrael~o Z UL [v], MV 29 
(sub -id/), UV.  

‖ K-Z ‖ kat~ino Z RE 82b. kat~o Z RE 
82a (naski kat~ojn). kok~o Z DL 26, RE 
222a; Bar 98 [g] 14. ‖ Lev~o Z RE 88a. ‖ 
marurs~oj Z RE 82a (felo de marurs~oj). 
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morb~a BS EGe 52, 242. ‖ Napoleon~o 
Z DL 26. ‖ Pele~o Kof Ili 95, 3. pork~o 
Z RE 143a. ‖ reĝ~a Z DL 43. reĝ~ino Z 
DL 42. reĝ~o Z RE 153b (princo), 221a 
(filo de regnestro), 221b. ‖ ŝaf~felo Z RE 
6. ŝaf~o Z RE 231b. ‖ Testor~o Kof 
Ili 95, 5. Teŭton~o Einst Plen 88, 18 [g]. 
‖ vintr~o Zeid LI Dec. 95, 11b. 
ide/ [1887] ~o Z Schl 87, 121 (mi labo-

ras ne kontraŭ laº Volapük’, sed por la 
~o), 121 (la ~o de lingvo tutamonda), Ald 
88, 19 (la estonteco de l’ lingvo inter-
nacia ne estas jam pli multe en miaj 
manoj, ol en la manoj de ĉia alia amiko 
de la sankta ~o); Einst Plen 88, 33 (pri la 
infernoº [...] Vi havas tute nenian ~on); Z 
RE 63a, 142a, Ham 94, 90,15 (mi tute ne 
havas ~on pri tiu ĉi arto), 144,28 (Ĉu vi 
havas nenian ~on pri la Biblio?; kp. 
samsence DE keine Idee haben von - 
nenion scii pri); OA 1-09. ‖ sam~ano 
BelgSon Maj. 1903, [81] (Gravaj 
argumentoj por niaj sam~anoj). 
Id/ [1963*] ~o (virina nomo) Z FA 4-

63, 76. 
ideal/ [1887: ~isto] ~o Z Ald 88, 2 (la 

komitato trovis, ke mia lingvo estas sufiĉe 
proksima al la ~o, kiun ĝi ellaboris 
teorie), RE 63a. ‖ ~a Wahl E-isto Dec. 89, 
19b (la ~a lingvo internacia). ‖ ~isto Z 
Schl 87, 120 (la nobla ~isto, kiu laboris 
por la homaro), E-isto Nov. 89, 3 
(amasoj da ~istoj sin ĵetis al tiu ĉi voko 
blinde). 
ideotizm/ [1896] ~o (ark., idiotism/) 

Ger LI Jan. 96, 8 (oni povas perfekte 
evitadi la naciajn ~ojn (t. e. propraĵoj de 
la lingvo)). 
idili/ [1889] ~o Z RE 63a, MV, UV. 

idiot/ [1889: ~a] ~o Z E-isto Sep. 89, 2 
(kiuj sin okupas je [lingvo tutmonda] 
estas ~oj); Jon 93, 59; Z UV. ‖ ~a Z RE 
183b (sensaĝa). ‖ ~ulo (ark., ~o [OA 1]) 
Beau Sint 01, 5 (ia frenezulo aŭ ~ulo° 
{~o}). 
idiotism/ [1921*] ~o (gram.) (antaŭe 

ideotizm/) OA 3-21. 
idol/ [1888: ~isto] ~o Z RE 10b, 63b, 

68b, 86a, MV; Beau Preĝ 93, 8 (Kial [vi] 
ne rompas Baalon ~on?); Z UV. ‖ ~a Z 
RE 71 (капище: ~a preĝejo). ‖ ~ejo Z RE 
71 (капище). ~ista Z RE 136a. ~isto 
Einst Plen 88, 34 (En la tria serio sidis la 
~istoj); Z RE 63b, 231b.  
ie [1887] Z UL [v], DL 22 (Kiaj vortoj 

povas esti farataj el la vortoj: „ia“ [...], 
„~“, [...] „iu“?), 29 („Meti ion ~n“ 
signifas: fari, ke io ~ estu), MV, UV. 
iel [1887] Z UL [v], DL 22 (Kiaj vortoj 

povas esti farataj el la vortoj: „ia“ [...], 
„~“, [...] „iu“?); Einst Plen 88, 26 
(Sinjoro Chérié donos al Vi ĉiujn infor-
maciojnº, kiujn Vi ~ deziras tuŝante mian 
konduktonº); Z MV, UV. 
ies [1887] Z UL [v], DL 22 (Kiaj vortoj 

povas esti farataj el la vortoj: „ia“ [...], 
„~“, [...] „iu“?), MV, UV. ‖ RIM. En la 
komenca tempo Z iafoje preferis uzi de iu 
anstataŭ ies: mi ne volus resti ŝuldanto de 
iu! (DL 36). 
Iftah/ [1896] [~o] LI Feb. 96, 25 [t] 

(Filino de ~). 
ig/ [1887] Z UL 19 (liber~i), [v], MV 

(pur~i, brul~i), UV. ‖ ~i Z DL 9 (Por ~i 
la kritikistojn tute apart~i la aferon de la 
aŭtoro); G Blov 88, 20 (Mi ~is la posti-
liononº antaŭveturi); Z RE 135a. ~o Z RE 
135b (~o), 135b (preteksta ~o). ‖ ~ita 
Domb E-isto Apr. 93, 54 (~ita per tiuj 
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certigoj, mi decidis trarigardi, ĉu [...]). ‖ 
al~i Z RE 154a, 156b, 213b. en~i Z RE 
19. dis~aĵo E-isto Jan. 91, 6b (venki la 
dis~aĵon). for~i Z DL 11, RE 124b, 126a, 
177b, 192a, 208a, 209b, 213a, 214a, 
GVGE 94, 4a (forlabori; abarbeiten). for-
~ita Z DL 4. for~o Z RE 126b. re~i Z RE 
21a (restar~i). 

‖ A ‖ acid~i Z RE 73. ag~a Aur EKato 
Okt. 1903, 5. akr~i Z RE 65, 122b, 204a, 
225a (tranĉi). akr~ilo Z RE 122a. al-
brul~i Z RE 154a (albaki). aldonit~i Z 
RE 152a. alfort~i Z RE 153a. alfortik~i 
Z RE 54. aliform~i Z RE 147b, 150a 
(reformi). aliform~o Z RE vii [a], 150a. 
ali~ebla Z GVGE 94, [3b] (ŝanĝebla). 
ali~i Z RE 67. ali~o Z GVGE 94, 4a 
(ŝanĝo). alplat~i Z RE 135a, 154a, 191b. 
alstar~i Z RE 154b (almeti). alvetur~i Z 
RE 151b. amas~i Z RE 35a, 182b (kolek-
ti). anstataŭ~i Z Ald 88, 6. antaŭsci~i Z 
DL 9, RE 148a, 149a. apart~i Z UL 20, 
RE 124a, 126b, 156b, 168a (dis~i). 
aper~i Z RE 231b (montri). atend~i Z 
DL 4.  

‖ B ‖ babel~i BS EGe 52. bel~aĵo Z RE 
82b. bel~i Z RE 82b, 211a (ornami). 
blank~i Z GVGE 94, 5a. blind~ado Z LI 
Feb. 96, 28. blind~i Z RE 122a. blu~i Z 
GVGE 94, 5a. bon~ata Z DL 12. 
bon~ebla Z DL 12. bon~i Z DL 11. 
bon~o Z Ald 88, 4. brulet~i Z RE 152b. 
brul~ata Z DL 31. brul~i Z UL [v], RE 
114a, 152b, 180b, MV 29, UV (sub –ig/). 
brul~ita G Blov 88, 13, Kond 90, 29. 
brul~-oferota LI Feb. 96, 25b. brulruĝ~i 
Z RE 169b (brulvarm~i). brulvarm~i Z 
RE 169b (brulruĝ~i). bukl~i Z RE 51. 
bul~i Z RE 77.  

‖ C-Ĉ ‖ cert~i Einst Plen 88, 26; Z RE 
209a (kred~i), 210a, MV, UV (sub cert/). 

cert~ita G Blov 88, 6. cert~o Z RE 56. 
ĉes~i Z Ald 88, 4, RE 149b, 151a (inter-
rompi), GVGE 94, 4a (ĉes~i, fini la 
dislaboradon; die Zeche abbauen). 
ĉirkaŭlum~o E-isto Dec. 93, 190.  

‖ D ‖ daŭr~ante Z DL 37. daŭr~i Z DL 
13, RE 158a, MV. daŭr~o Z DL 4, RE 
158a. deartik~i Z RE 178a (elartik~i). 
decid~a Beau EFr 03*. decid~i Z DL 9; 
Beau EFr 03*. defigur~o Z GVGE 94, 
4b. degel~i Beau EFr 03*. dens~i Z RE 
179b. destabl~i Z GVGE 94, 4a (depreni 
la tolon de la stablo; destabl~i; abbäumen 
{ark.}). deven~o Z GVGE 94, 4b. dev~i 
Z DL 4, RE 108b, 112b, 142a, 153b, MV, 
UV. dev~ita Einst Plen 88, 32; Z RE 
153b. dev~o Z RE 26b. dezert~i Z RE 
121a. diafan~i Beau EFr 03*. diboĉ~i 
Beau EFr 03*. diferenc~i Z RE 167b. 
di~i Z RE 10. disatom~i Aur EKato Okt. 
1903, 5. disdu~i Z RE 167a. dis~i Z RE 
143a, 166a, 168a (apart~i), MV, UV. 
dis~o Z RE 166a. diskuŝ~ante G Blov 88, 
17. diskuŝ~i Z RE 167b (sin diskuŝ~i; sin 
disstreĉi). dislim~i Z RE 166b. dis-
membr~i Aur EKato Okt. 1903, 5. dis-
spec~i Z RE 166a, 190a. disstar~i Z RE 
171a. disvast~i [Z] E-isto Sep. 90, 46a. 
dolĉ~i Z RE 213b. dorm~i Z DL 26, RE 
214b. dron~igi Z RE 203a, 215a. du~i Z 
RE 37a. duobl~i Z DL 28, RE 37a, 210a, 
214b.  

‖ E ‖ eben~i Z RE 51b, 172b, 179b 
(glat~i), 192b (egal~i), 213a. ebri~i Beau 
EFr 03*. edz~i G Blov 88, 20. edz~ita 
Einst Plen 88, 33. edzin~i Z RE 26a. 
edzin~ita Z RE 55. edzin~ota Z DL 20. 
efektiv~i Z Ald 88, 2, RE 123a. egal~i Z 
RE 192b (eben~i), 213a. ekbrul~i Z DL 
25. ekflam~igi Z RE 167a (flam~i). ek-
halt~i G Blov 88, 7. ekkoler~i Z RE 
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157b. eks~i Z RE 125b. eks~ita G Blov 
88, 5. eks~o Z RE 125b. ekson~i Z DL 
35. eksplod~i Z DL 25. ektim~i Z RE 
214a, GVGE 94, 4a (enpeli en timon). 
elartik~i Z RE 25b, 178a (deartik~i). 
elbrul~o Z GVGE 94, 5a. elektr~i Z RE 
230b (RU -iz-). elflu~i Z RE 68. elfont~i 
Z RE 68. el~i Z RE 26a, 125b. elkurs~i 
(pp poŝtmarko) Lem L’Esp Dec. 98, 
150b. elmort~i Z RE 63. elstar~i Z RE 
27a. elŝel~i Z RE 227b. enartik~i Z RE 
23b (enfari). enartik~isto Z RE 81b. en-
centr~i Z RE 192b. enfal~i Z RE 115b. 
enfer~i Z RE 119a. en~ebla Z RE 203b 
(marĉa). enkadr~i Z RE 121a. enkas~i Z 
RE 17. enprofund~i Z RE 209a (pro-
fund~i, kav~i). enramp~i Z RE 25b. en-
sid~i Z RE 58. enter~ata Z DL 31. 
enter~i Z RE 220a, MV 66, UV. enter-
~iro Z RE 146a. enter~o Einst Plen 88, 
24. entuziasm~i Beau EFr 03*. enu~a Z 
DL 32, RE 183b. enu~i RE 106b; Beau 
EFr 03*. esper~i Z RE 115a. est~i Z DL 
29.  

‖ F ‖ fal~i Z RE 57, 160a, 174b (renversi, 
detrui), 213b (perdi). favor~i Z RE 40, 
208b, 211b (favor~i per belaj vortoj). 
ferment~i Z RE 53. fianĉ~i Z DL 26. 
figur~i Z GVGE 94, 4b. figur~o Z GVGE 
94, 4b. fil~i Z RE 214b. flam~i Z RE 167a 
(ekflam~i). fluid~i Z DL 26, RE 203a 
(fandi). forakr~i Z Rab 08*, 143,22.. 
forbrul~i Z RE 180b. forges~i Z RE 51. 
forpaf~i Z Rab 08*, 18,7. forstar~i Z RE 
125b. fort~ante G Blov 88, 18. fortik~i 
Z RE 54, 183a, 211a. forvetur~i Z RE 
209a. frenez~i Z RE 178a. freŝ~a Einst 
Plen 88, 34. freŝ~i Z RE 49a. frost~i Z 
RE 55. frukt~i Z RE 120b.  
‖ G-Ĝ ‖ gaj~a Beau EFr 03*. gaj~i Z 

RE 208b (amuzi). galvan~i Beau EFr 

03* (galvaniser). garanti~i Lem L’Esp 
Dec. 98, 150b. glat~i Z RE 31b, 51b, 
179b (eben~i). glit~a Beau Sint 01*, 8. 
grad~i Beau EFr 03* (graduer). grad~o 
Beau EFr 03*. grand~adi Einst Plen 88, 
34. grand~i Einst Plen 88, 18 [g]. gras~i 
Z RE 58, 215a. grinc~i Beau EFr 03*. 
grup~i Beau EFr 03*.  

‖ H-Ĥ ‖ halt~i G Blov 88, 8; Z RE 122b, 
156b, 203b. halt~ilo Z RE 150a (baro, 
malhelpo), 203b (malakcelilo; тормозъ, 
«bremso»); Beau EFr 03*. hav~i Z RE 
103b. hont~i Z RE 155a, 196b. humil~i 
Z RE 139b (submeti), 185b (kviet~igi), 
213b.  

‖ I-Ĵ ‖ ind~i Z RE 191b (honori), 210a. 
indign~i Z RE 20b. inklin~i Z RE 74b, 
104b. internaci~i (traduki al Eo) Boi 
Mona 02, VIII [a]. intern~i Z RE 19. ‖ 
jes~i Z RE 138b, 145a, MV 31 (sub jes), 
UV. ‖ ĵaluz~i Devj E-isto Feb. 93, 30b. 
ĵur~i Z RE 151b.  

‖ K ‖ kanon~i (reli.) Z EG 04 (kano-
nisieren). kav~i Z RE 209a (profund~i, 
enprofund~i). kav~o Z RE 209a. klar~i Z 
RE 66a (kompren~i), 116b, 126a (du-
foje), 146b (kompren~i), 169a, 170b 
(kompren~i, komentarii), 202b. klar~o G 
Blov 88, 18. kler~i Z RE 115b. klopod~i 
Z RE 215a (ŝarĝi). koler~i Z RE 118b, 
119a, 157b, GVGE 94, 4a (koler~i iun). 
kolor~i Z RE 93a, 169b. kolor~isto Z RE 
93b. kompren~i Z DL 11, RE 23b 
(prudent~i), 116b, 146b (klar~i), 170b 
(klar~i, komentarii). konform~i Z RE 
189a (konform~i, sin konform~i; dufoje), 
190a (sammezur~i). kontent~a Z RE 
210a. kontent~i Z DL 12, RE 209a, 210a. 
kontent~ita Z DL 7. kontent~o Z RE 
209a, 210a. korp~i Z RE 22a. kot~i Z RE 
182a (malpur~i). krak~i Z RE 205a. 
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kred~a Z Ald 88, 15. kred~i Z UL 20, 
kred~i Z RE 209a (cert~i). kres~i Z RE 
173b. krev~i Z RE 205a. kripl~i Z RE 
209a, 213a. kristal~i Z RE 83b. kruel~i 
Z RE 118b. kulp~i Z RE 17, 113b, 114b, 
157a. kulp~o RE 105b. kun~i Z RE 182a 
(kunmeti), 184b, 188a (unu~i, kunligi), 
189b (kunligi), 191a (kunligi). kun~ita Z 
Ald 88, 6, RE 187b (kuna). kuraĝ~i Z Ald 
88, 18, RE 115a, 118b. kuraĝ~o Z DL 3. 
kurb~i Z RE 75, 80, 81, 83b (kurb~i la 
vizaĝon), 139b. kuŝ~i G Blov 88, 8; Z RE 
90b, 140b (meti). kutim~i Z DL 26, RE 
156b. kvar~i Z RE 224b (dividi en kvar 
partoj). kvarobl~i Z RE 224b. kviet~i Z 
RE 185b (humil~i), 208b (ублашать), 
209b (угомонять), 211a (укрощать), 
212a, 215a.  

‖ L ‖ lac~a Z RE 207b (ŝarĝa, prema). 
lac~i Z RE 95a, 203a, GVGE 94, 4a (lac~i 
per laborado; abarbeiten). laks~i Z RE 
183b. larĝ~i Z RE 171a (vast~i). leĝ~i Z 
RE 210b. liber~i Z UL 19, RE 167b (mal-
fermi), 209a, 213a. liber~o Z GVGE 94, 
5a (elpeti liber~on). lim~i Z RE 95b, 
117b, 122a, MV 42, UV. lim~ita Z RE 
117b. loĝ~i Z RE 19. loĝ~o Z RE 144b 
(staro; постой). lok~i Z RE 212a. 
lum~ata G Blov 88, 20. lum~i Z RE 58, 
118b.  

‖ M ‖ malakr~i Z RE 145b. malalt~i Z 
RE 212a (dufoje). malalt~o Z RE 212a. 
malbonform~i Z RE 67. malbon~i Z DL 
27, RE 143a, GVGE 94, 4a (malbon~i per 
uzado; abarbeiten). malcedem~i Z RE 
53. malĉast~i Z RE 166b. maldolĉ~i Z 
RE 157b. malegal~i Z Ald 88, 6. 
malenu~i Z DL 41. malfacil~i Z RE 59. 
malfort~i Z Ald 88, 4, RE 183b. mal-
fru~i Z RE 55. malgrand~i Z DL 14, RE 

177a (debati, depreni), 208a, 211b (mal-
mult~i; plia fojo). malĝoj~i Z RE 188b; 
Beau EFr 03*. malhonor~i Z RE 122b. 
malind~i Z RE 212a (malalt~i). mal-
klar~i Z RE 20b, 100b. malkuraĝ~ita G 
Blov 88, 14. malkutim~i Z RE 126a. 
mallarĝ~i Z RE 210b. malliber~i (kapti) 
Z RE 135a. mallong~i G Blov 88, 19; Z 
RE 188b, 211a (pli mallong~i). mal-
long~o Goldb E-isto Jun. 93, 96. mal-
lum~i Z RE 59, 120a, 141b, 202b. mal-
lum~o Z RE 59. malmol~i Z RE 53. mal-
mult~i RE 211b (malgrand~i). malord~i 
Z RE 47. malplaĉ~i G Kond 90, 25. mal-
proksim~i Z RE 209b. malprop~i Z RE 
126b. malpur~i Z RE 26b, 122a, 129b 
(makuli), 182a (kot~i). malrapid~i Z RE 
55. malrekt~i Z RE 81b. malsaĝ~i Z RE 
44, 99a (trompi). malsek~i Z RE 98a, 
99b, 121b (akvi). malsobr~a Z RE 219b. 
malsobr~i Z RE 118b, 126b, 212b. mal-
trankvil~i Z RE 7, 204a (pinĉi). mal-
varm~i Z DL 10, RE 196b. malvarm-
um~i (tiel, kun ig) Z RE 161a, 196b. 
malvast~i Z RE 197a, 207b (puŝi). 
malvast~o Beau EFr 03*. malvirg~i Z 
RE 65, 170b, 202b, MV 72, UV. mem-
mort~into Z RE 176b. memmort~o Z 
RE 176b. memor~anto Z DL 14. me-
mor~i RE 105b, 154a. mir~i Z DL 22. 
moder~ante G Blov 88, 8. moder~i Z RE 
212a. mol~i Z RE 52, 186b. mort~a Z RE 
185b. mort~anto Z RE 185b. mort~i Z 
UL FR [v], RE 99a, 208a, 211b, UV (sub 
–ig/). mort~into Z RE 208b. mort~ita Z 
DL 26. mult~anto Z RE 97b. mult~ato Z 
RE 97b. mult~i Z RE 97b, 134b. mult-
kolor~i Z RE 68. multobl~i Z RE 97b, 
167b. multobl~o Z RE 212a.  
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‖ N-O ‖ nask~i Z DL 33. neacid~ita Z 
RE 162b (neacid~ita pano). neapart-
~ebla G Blov 88, 17. neced~ebla Z RE 
110a. ne~i (remeti) Z RE 121a, 125b. 
neklar~ebla G Blov 88, 7. nene~ebla Z 
RE 110a. nigr~i Z RE 224a. nov~i Z RE 
115a. nud~ita G Blov 88, 11. nul~i Lem 
L’Esp Dec. 98, 150b.  

‖ P ‖ pas~ado Z RE 150b (pas~ado de lʼ 
tempo). pas~i Z RE 157a. pardon~i Z RE 
68. pas~i Z DL 26, RE 112b (pas~i la 
nokton). pecet~i Z RE 43, 84b. pek~i Z 
RE 35b. pend~i Z RE 29a. pend~ilo 
Domb 90, 24. perd~ante Z Ald 88, 9. 
pere~a Z RE 61, 127b, 202b. pere~i Z 
RE 36a, MV 52, UV. person~i Z RE 120a. 
person~o Majn Manf 91, 3. pest~i G 
Kond 90, 21. pint~i Z RE 122b, 127a. 
plat~i Z RE 135a. plen~i RE 105b, 117b, 
225a. plibon~i Z RE 68, 211b. plibon~o 
Z DL 8. plifort~i Z DL 14, RE 118b. pli-
fort~ita Z RE 213b. plifru~i Z RE 154b. 
pligrand~i Z RE 208b. pligrand~o Beau 
EFr 03*. plilong~i Z RE 158a. plimal-
grand~i Beau EFr 03*. plimalvast~a 
Beau EFr 03*. plimalvast~i Beau EFr 
03*. plimalvast~o Beau EFr 03*. pli-
oft~i Z RE 215b. plor~i E-isto Jan. 90, 
27a. polur~o Z RE 91b. prav~i Z DL 18, 
RE 121a. prav~o G Blov 88, 14. pret-
~ado Z Ald 88, 16. pret~ata Z Ald 88, 6. 
pret~i Z DL 15, RE 124a (prilabori), 152a 
(prepari), 192a (fari). pret~ita G Blov 88, 
6. pret~o Z DL 15. prezent~i Einst Plen 
88, 34. profund~i Z RE 209a (enpro-
fund~i, kav~i). progres~i Z Ald 88, 13. 
proksim~i Z RE 177a. proviz~i RE 105b 
(proviz~i por la vojo). prudent~i Z RE 
23b (komprenigi), 115b. publik~ado Z 
DL 13. publik~i Z RE 115a, 117b, 157b. 
publik~ita Z DL 12. pulvor~ita [Z] E-

isto Feb. 92, 23. pur~ejo Z RE 225a. 
pur~i Z UL [v], RE 185b (pur~i la 
nazon), 225a, MV 29, UV (sub –ig/).  

‖ R ‖ rajt~i Z RE 140b, 212b, MV 57, 
UV. rajt~o Z RE 40. rapid~i Z DL 4, RE 
154b, 213b. rebon~i Z RE 51, 146a, 225a 
(fari, fliki). refor~ata [Z] E-isto Feb. 92, 
23. reglat~i Z RE 64. relief~i Z GVGE 
94, 5a. rememor~adi G Blov 88, 10. re-
memor~i G Blov 88, 9; Z RE 105b. re-
nov~i Z RE 21a, 115a. rest~ante G Blov 
88, 14. rest~i Z RE 122b. restar~i Z RE 
21a (re~i). revarm~ita G Kond 90, 15. 
reven~i Z RE 20a (redoni). reviv~a Aur 
EKato Okt. 1903, 5. reviv~i Z RE 22b. 
riĉ~i Z Ald 88, 9. rid~a Einst Plen 88, 34. 
rifuĝ~i Z RE 152b (dufoje; zorgi). ri-
gard~i Z DL 9, RE 193a. rimark~i Z RE 
17. ruĝ~i Z RE 174b (sin ruĝ~i). ruĝ~ita 
Z DL 27. ruin~i Z RE 35a, 166a, 166b, 
168a, MV 59, UV.  

‖ S ‖ sal~i Z RE 188b (sali). sammez-
ur~i Z RE 190a (konform~i). san~a Z RE 
49a, 222a. san~ebla Z RE 64b. san~i Z 
RE 52b, 54b (elkuraci), 64b, 68b. sang~i 
Z RE 119b. sankt~i Z RE 122a, 179a. 
sat~a Z RE 199a. sat~i RE 107a, 199a. 
sci~aĵo Z DL 21. sci~ante Z Ald 88, 4. 
sci~anto Z RE 29a. sci~i Z Majn 87-2, RE 
116b, 157b, 209a, MV 60, UV. sci~o G 
Blov 88, 12. sek~i Z RE 29b, 198a. 
sek~ita Z RE 6. sekret~i (kaŝi) Z RE 
145a. sekv~i Z RE 26b. senarm~i Z RE 
168b. senber~i Z GVGE 94, 4a. sen-
brid~i Z RE 168a. sendent~i Beau EFr 
03*. senfel~ejo Z GVGE 94, [3b]. sen-
fel~i Z GVGE 94, 4a (abbalgen). 
senfoli~i Z GVGE 94, 5a. senfoli~o Z 
GVGE 94, 5a. senfort~i Z RE 65. sen-
for~o Z RE 154b (atento, senmovo). 
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sen~i Z Ald 88, 7, RE 115a, 125b. sen-
kap~i Z RE 114a. senkron~ita Majn 
Manf 91, 8. senkulm~i War GD 55 
(chaumer). senkulp~i G Blov 88, 6; Z 
GVGE 94, 5a (senkulp~i sin). senmask~i 
Z RE 168a. senplum~i G Gefr 89, 6. sen-
sigel~i Z RE 170a. senŝarg~i Z RE 168b. 
senŝarĝ~i Z RE 166b. senŝel~i Z RE 
114b, 169a, MV 64, UV. senŝnur~i Z RE 
168b. sentru~i G Kond 90, 30. senvest~i 
Z DL 20, RE 167a, 168a, 169a (senvest~i 
la piedojn). senviand~i Z GVGE 94, [3a] 
(aasen). senvid~i (blindigi) G Kond 90, 
24. senvizaĝ~ita Majn Manf 91, 3. sid-
~ante Z DL 36. sid~ata Z DL 27. sid~i Z 
UL PL [v], RE 106b, 176a (planti). 
silent~i Z RE 51, 215a. simil~i Z RE 
212b. sklav~i Z RE 69, 142b. son~i Z RE 
8b (son~i al preĝo). sonĝklar~isto Kof 
Ili 95, 5. sonor~i Z RE 60, 204b. sonor~o 
Z RE 60. sorb~i Z RE 160a. sort~ito G 
Blov 88, 14. star~i Z RE 19, 193a (meti), 
230a (star~i la haregojn [ekz. de apro]). 
subakv~i Z RE 119b. sub~i RE 107a. 
suĉ~i Z RE 80. suĉ~istino Z RE 80. 
sufer~i Z DL 31. sulk~i Z RE 99a, 144b. 
supersat~i Z RE 150b. surd~i Z RE 
117b.  

‖ Ŝ ‖ ŝajn~a RE 105b, 155b (preteksta). 
ŝajn~i Einst Plen 88, 32; Z RE 105b (sin 
ŝajn~i), 152b (sin ŝajn~i), 155b (sin 
ŝajn~i). ŝanĝ~a Z RE 147b. ŝuld~i Z RE 
117a.  

‖ T-U ‖ terur~ita G Blov 88, 20. tim~a 
Z DL 15. tim~ado G Blov 88, 8. tim~i Z 
DL 15, RE 195b (minaci). tim~ilo Z RE 
163a, 195b (teruraĵo). traflu~a Z RE 
215a. trankvil~i G Blov 88, 7; Z RE 
214a. transform~i Wahl E-isto Feb. 90, 
31a (transform~i la lingvon). traplen-
~adi Waś LI Jan. 96, 3. trink~i RE 105b. 

trink~o Z RE 139b. triobl~i Z RE 205b. 
trogrand~i Beau EFr 03*. trogrand~o 
Beau EFr 03*. tut~i Z RE 42. ‖ ulcer~i Z 
RE 66a. unu~anto Z LI Feb. 96, 27. 
unu~i Z RE 188a (kun~i, kunligi). uz~i 
Einst Plen 88, 33.  

‖ V-Z ‖ vapor~i Beau EFr 03*. varm~i 
Z RE 35b. vast~i Z RE 171a (larĝ~i), MV 
70, UV. vast~o Beau EFr 03*. veget~a 
Beau EFr 03*. ven~i Z DL 27. vetur-
~ado Z RE 64. vetur~i Z RE 14. vetur-
~isto {koĉero} G Blov 88, 8; Z RE 87a, 
232a (ямщикъ). vic~i Z RE 111b. vid~o 
Z DL 11. vigl~i Z RE 142a. viv~a Z RE 
49a (viva). viv~i Z RE 49a. 
iĝ/ [1887] Z UL 19 (far~i), [v], MV 

(pal~i, sid~i), UV.  
‖ A ‖ aerum~i Z RE 26a. akord~i Z Rab 

08*, 37,23. alfrost~i Z RE 153a. alglu~i 
Z RE 153a, 154b. aliform~o Z RE 150a. 
al~i Z Ald 88, 9, RE 153a, 153b. alkon-
form~o (nun adapto) ISR 1906 [enh]*. 
alkroĉ~i Z RE 215b. almet~i Z RE 153b. 
almord~i Z E-isto Apr. 90, 38a. alprok-
sim~i Z RE 151a. alŝtel~i Z E-isto 1891, 
3a («kaŝe alproksimiĝi»). altir~i Z RE 
207b. amas~o Z RE 182b (amaso). 
amik~i Z DL 26, RE 179b. amuz~i Z RE 
50b, 207b. antaŭedz~a Z RE 45. antaŭ~i 
Z RE 130b. apart~i G Blov 88, 14; Z RE 
124b. apud~i LI Feb. 96, 25b.  

‖ B ‖ bak~i Z RE 191a. balanc~i Einst 
Plen 88, 33; Z RE 11a. bandaĝ~i Beau 
EFr 03*. bat~i Z RE 43. bat~o Z RE 43. 
bonten~a (gracia) Z RE 121b. bonten~o 
Z RE 122a. bonvid~a Z RE 9a (bela, 
konvena). brulruĝ~i Z RE 70. bul~i Z 
RE 74.  
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‖ C-Ĉ ‖ cert~i G Blov 88, 10; Beau EFr 
03*; Z EG 04. ĉagren~i Z RE 117b. ĉes~i 
Majn Manf 91, 3.  

‖ D ‖ decid~i Z RE 175b (decidi). de-
flank~i Z GVGE 94, 4b. deflank~o Z 
GVGE 94, 4b. deklin~i Z RE 211a. de-
met~i Z RE 123a. denom~o Boi Mona 
02, 12. deromp~i Z GVGE 94, [3b] (la 
tenilo defalis, deromp~is). deŝel~i Z 
GVGE 94, 5a. deŝir~i Z RE 115b, GVGE 
94, [3b] (la butono deŝir~is). detavol~i Z 
GVGE 94, 5a (dufoje). detavol~o Z 
GVGE 94, 5a. diafan~i Beau EFr 03*. 
disdivid~i Z Ald 88, 9. disflu~i [Z] E-isto 
Sep. 90, 46a. dis~i Z RE 124b, 167b, 
168b (diri adiaŭ). dis~into Beau EFr 03*. 
dis~o Z RE 166a (eksedz~o; развод), 
169b. disrev~i Z RE 168a. disrev~o Z 
MV 58. disting~a Beau EFr 03*. 
disting~i Z RE 124b. disting~inta G 
Blov 88, 14. du~i Z RE 37b (duobl~i). 
duobl~i Z DL 18, RE 37b (du~i).  

‖ E ‖ eben~o [Z] E-isto Jan. 93, 12. ebri 
~i Beau EFr 03*. edz~a Z RE 177b 
(edz~a festo; edz~o). edz~i Z DL 45, RE 
191a, MV. edz~o Z DL 45, RE 177b 
(edz~a festo). edz~ofesto Waś LI Feb. 96, 
24. edzin~i Z RE 28a. efektiv~i Z Ald 88, 
4, RE 190b. eklum~i Z RE 160b (ekbrili). 
ekpal~i G Blov 88, 21. ekpens~i Z RE 
52. eksci~i Ruth 93, 12. ekscit~i Z RE 
21b (ondi). eksedz~i Z DL 25. eksedz~o 
(moderne ankaŭ divorco) Beau EFr 03*. 
eks~i Z DL 25. eks~o Z RE 125b. 
ekster~i Z RE 25b (el~i, for~i). ektim~i 
Z GVGE 94, 4a. el~i Z RE 25b (for~i, eks-
ter~i). elkresk~i Z E-isto Apr. 90, 38a. el-
kurb~i Z RE 63. ellum~adi G Blov 88, 
10. elpur~iº Z RE 68. elsek~i Z RE 65, 
199b (сяакнуть). elspez~i Z RE 208b. el-

star~i Z RE 27b. elŝel~i Z RE 26b. eltur-
ment~i Z RE 55. elturn~ema Z RE 64. 
elturn~i Z RE 208b. elturn~o Z RE 
208b. elvapor~i Z RE 68. enam~i Z RE 
19. enfortik~i Z RE 29b. enhaladz~i Z 
RE 209b. en~i Z RE 19. ennest~i Z Rab 
08*, 56,15. enradik~i Z RE 54. enrev~i 
Z RE 52. enrul~i Z RE 53. ensuĉ~i Z RE 
23b. enŝtel~i Z RE 54. esting~i Z RE 
145b.  

‖ F ‖ far~i Z UL 19, RE 95b (far~i mal-
profunda), 158b (okazi), 179b, 193a 
(star~i), 194a, MV 22. far~inte Z DL 10. 
far~o Z RE 158b. favor~i Z RE 185b, 
211b (kompati). fianĉ~i Z DL 36, RE 
115b, 141b. fianc~o Z RE 141b. fier~i Z 
RE 20b. fin~i Z DL 20, RE 79, 150b, 
182b. fin~o Z DL 21, RE 79. flam~ema 
Z RE 164a. flam~i Beau EFr 03*. flav-
~inta Majn Manf 91, 3. fleks~i Z RE 
111b. forbalanc~i Z RE 126b. for~i Z 
DL 5, RE 25b (el~i, ekster~i), 124b. for-
~inta Z RE 212b (trankvileco de for~inta 
animo). form~i Beau EFr 03*. fort~anta 
Z Ald 88, 9. fort~i Z DL 6, RE 213b. for-
tik~i Z RE 85a. frat~i Z RE 12a; Beau 
EFr 03*. frenez~i Z RE 141b, 192b, 
198b, 226b. frost~i Z RE 55, 96a, 119a. 
fumaĵ~i Z RE 80. fum~i Z RE 45. fund-
aĵ~i Z RE 123a. furioz~i Z RE 122b, 
194a.  

‖ G-Ĥ ‖ glaci~i Z RE 55. glor~i G Blov 
88, 5. grand~i Z Ald 88, 15. gras~i Z DL 
40. graved~i Z RE 59b (dufoje); Beau 
EFr 03*. griz~i Z DL 26. ‖ hel~i Beau 
EFr 03*. humil~i Devj E-isto Feb. 93, 
30a.  

‖ I-Ĵ ‖ inform~i Z RE 192a. inform~o Z 
RE 192a (informo). inklin~i Z RE 74b. 
interkomunik~i Z RE 187a. intern~i Z 
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RE 19, 35b, 136b. intertuŝ~i Z RE 196b. 
izol~i Aur EKato Okt. 1903, 5.  

‖ K ‖ klar~i Z RE 126a. klar~o G Blov 
88, 17. klin~i Ger Fant 95, 14. kolekt~i 
Z RE 187a. kolekt~o Z RE 187b, 198b 
(kunveno). koler~i Z RE 157b. koloni~i 
Z RE 180a (loĝ~i). komenc~i RE 107b 
(начинаться). kompren~o Z DL 10. 
komuni~i Z RE 156a, 156b. komunik~i 
Z RE 189a. komunik~o Z RE 189a. 
konfuz~i Z RE 186a. kon~i Z DL 5. 
kon~inte Z DL 26. konsci~i Z RE 127a. 
konsil~i G Blov 88, 14, 188a (dufoje). 
konsil~o Z RE 29a (popola konsil~o), 78 
(de kuracistoj), 79, 187a (konsil~o reli-
gia; собор, «koncilio»). konsol~i Z RE 
207b. konsum~i Z RE 223a. kontent~o 
Z RE 210a. korp~i Z RE 22b. kovr~i Z 
RE 57. krepusk~i Z RE 185b. kroĉ~i Z 
RE 56. kunfand~o Z RE 184a. kunflu~o 
Z RE 194a. kunglu~i Z RE 184a. kun~i 
Einst Plen 88, 24. kun~o Z RE 188b. 
kunkolekt~i Kof Ili 95, 4. kunmet~o Z 
RE 182a. kuntir~i Z RE 198b. kuraĝ~i G 
Blov 88, 8; Z RE 100a. kurb~i Z RE 47. 
kuŝ~i Z RE 54.  

‖ L ‖ lac~i Z RE 25b (perdi la ~ojn), 55, 
214a (dufoje), 215a, GVGE 94, 4a (lac~i 
batalante; sich abbalgen {ark.}). laĉ-
~anta (pp skribo) Lem L’Esp Dec. 98, 
151a (laĉ~antaj literoj). liber~i G Blov 
88, 18; Z RE 124a. loĝ~a Z RE 123a. 
loĝ~i Z RE 180a (koloni~i). lum~ado G 
Blov 88, 7. lum~i G Blov 88, 12.  

‖ M ‖ malalt~o Z DL 42, RE 212a. mal-
ĉast~i Z GVGE 94, 4a. maldens~i G Blov 
88, 11; Z RE 175a. maldik~i Z DL 31. 
maldorm~i Z RE 25a, 157a (vekiĝi), 
161a (vekiĝi). malenu~i Einst Plen 88, 
20 [g]. malfluid~i Z RE 58. malfort~i Z 

RE 65. malfru~i Z RE 57. malgrand~i Z 
Ald 88, 10. malgrand~o Z RE 208b (mal-
profito). malgras~i Beau EFr 03*. mal-
gras~o Beau EFr 03*. malkompren~o Z 
RE 109a. mallev~i Z RE 120a. mal-
long~o (ark., mallongigo) Z E-isto Jun. 
93, 96 [= LR 66 B]. mallum~adi G Blov 
88, 9. mallum~i Z RE 96a, 201b. mal-
mol~i Z RE 191a. maloft~i Z RE 175a. 
malpac~o Z RE 167b, 196b. malriĉ~i Z 
RE 122a. malsan~i Z DL 28. malsek~i Z 
RE 64, 98a. malsobr~i Z RE 191a, 212b. 
malsobr~o RE 120b (trinki post la mal-
sobr~o). maltrankvil~i Z GVGE 94, 4a. 
malvarm~ante Z Ald 88, 14. malvarm~i 
Z DL 8, RE 123a, 126b. malvast~o Beau 
EFr 03*. malviv~i Z RE 64. manĝ~i E-
isto Jan. 90, 27a. matur~i Z DL 6, RE 
104b, 144a, 188b, 192b. mir~o G Blov 
88, 14. mol~i Einst Plen 88, 32. montr~i 
Z RE 119a. montr~o G Zeŭs E-isto Maj. 
92, 71. mort~ado G Blov 88, 7. mort~i Z 
DL 26; RE 208a. mult~i Z’ UL YI 52 [v].  

‖ N-O ‖ nask~i Z Ald 88, 7, MV. nask~o 
Einst Plen 88, 31. ‖ ornam~i Z RE 208a. 
ost~i Z RE 81b, 119b.  

‖ P ‖ pac~i Z RE 153a. pac~o Z RE 97a. 
pal~i Z UL [v], MV 29, UV (sub –iĝ/), 
GVGE 94, 5a. parenc~i Z RE 143a. 
paŝt~o Z RE 129a. pek~o Z RE 35b. 
perd~i Z Ald 88, 9, RE 159b. plen~i Z DL 
16, RE 104b, 135b. plenum~i Z RE 177b. 
plezur~i RE 106b. pligrand~i Z DL 26, 
RE 151a. pligrand~o Beau EFr 03*. pli-
malgrand~i Z RE 208b. plimalvast~o 
Beau EFr 03*. plimult~i Z RE 151a. pli-
mult~o Z RE 151a. popolkonsil~o Z RE 
179b (deputataro; «sejmo»). prav~i Mei 
91, 28. prav~o Z DL 24. prem~ante Lor 
90, 5. prepar~i Z RE 187a (intenci). 
pret~i Z RE 144a, 192a. proksim~ante 
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G Blov 88, 10. proksim~i G Blov 88, 20. 
proviz~i Z RE 56. prujn~i Z RE 53. 
pur~o Z RE 193a (Pur~o de Mario). 
puŝ~i Z RE 56. puŝ~o Z RE 151a. putr~i 
Z RE 161b.  

‖ R ‖ radik~o Z RE 80. raŭk~i Z RE 
126b, 220b. reĝ~i Z RE 23a. rekonsci~i 
Z RE 120b, 226a. rememor~i Z RE 24b. 
renvers~i Z RE 157a. return~i G Blov 
88, 12. revek~i G Blov 88, 21. reviv~i Z 
DL 28, RE 118b. riĉ~ado Z Ald 88, 16. 
riĉ~i Z Ald 88, 5, RE 167a. rifuz~o Z MV 
58. rigid~i Z RE 81b, 82a, 119b, 122b 
(ekmiregi), 222a. ruĝ~ema Z DL 27. 
ruĝ~i Z DL 27, RE 171b, UV (sub –iĝ/). 
ruin~o Z RE 83a, 212b (falo, defalo). 
rul~i Z RE 72b. rul~inta G Zeŭs E-isto 
Maj. 92, 71. rust~i Z RE 172a.  

‖ S ‖ sag~i Z RE 212a (trovi rimedon). 
salut~i Z RE 60. san~anta G Blov 88, 14. 
san~i Z DL 43. sat~i Z RE 212b. satur~i 
RE 105a. sci~i Z DL 8, RE 122a, 159b, 
166b, 210b, MV 60. sci~inte G Blov 88, 
5. sci~o Z RE 29a. sek~i Z RE 190b. sen-
dis~a Z RE 110b. sengust~i Z RE 26a. 
senhar~i Beau EFr 03*. senlac~a Z RE 
111a. senmalfort~a Z RE 110a. sen-
odor~i Z RE 26a. sensuk~i Z RE 190b. 
senvid~i Z DL 32. sidet~i Z RE 155a 
(riverenci). sid~i Z UL [v], RE 176a, 
199b (сѣсть), MV 29, UV. silent~i Z RE 
55, 185b, 212a, 214b. simil~i Z RE 138a, 
209b, 213b. sku~i Z RE 11a. sorb~i Z RE 
160a. sovaĝ~i (furioziĝi) Z RE 122b. 
spec~eco (specifeco) Boi Mona 02, 13. 
spik~i Z RE 77. star~i Z DL 32, RE 25a 
(star~i pro), 193a (far~i). streĉ~i Z RE 
49. subakv~i Z RE 113a. sufok~i Z RE 
52, 210b. suk~i Z RE 104b. sunkuŝ~o 
(sunmallev~o) Bick The-E Nov. 1903, 4. 
surd~i Z RE 31b.  

‖ Ŝ ‖ ŝancel~a Z RE 62, 227a. ŝan-
cel~adi G Blov 88, 6. ŝancel~i Z RE 
227a. ŝanĝ~a Z RE 65. ŝanĝ~ema Z RE 
65. ŝanĝ~emeco Z GVGE 94, [3b] (ŝanĝ-
ebleco). ŝanĝ~i Z RE 65. ŝel~i Z RE 
227b.  

‖ T-U ‖ tag~i Z RE 168b, 178b. tavol~i 
Z GVGE 94, 5a. tavol~o Z GVGE 94, 5a. 
ten~o G Blov 88, 16; Z RE 122a. terur~i 
Z RE 210b. tetan~i Z RE 194b. trank-
vil~adi G Blov 88, 10. trankvil~i Z UL 
20. translok~i Z RE 130b. traport~i Z 
RE 159b. trasorb~i Z RE 160a. tra-
tranĉ~i Z RE 160a. tren~i Z RE 21b. 
trobak~i Z GVGE 94, 4a (abbacken). 
trov~i Z DL 14, RE 107b. turment~i Z 
RE 203a. turn~i G Blov 88, 8. ‖ unu-
form~ado Z Ald 88, 10. unuform~i Z 
Ald 88, 9.  

‖ V-Z ‖ vapor~i Z RE 68; Beau EFr 03*. 
varmeg~i Z RE 33b, 166b. varm~i G 
Blov 88, 12. vast~ado Z Ald 88, 10. 
vast~i Z Ald 88, 5. vast~o Beau EFr 03*. 
vek~i Z DL 3, RE 157a (maldormiĝi), 
161a (maldormiĝi). vid~i Z MV 72. vid~o 
Z RE 16. vir~i Z RE 20b, 99b. vir~inta G 
Blov 88, 15. viv~adi G Blov 88, 16. viv~i 
Z RE 118b. 
iĥtiokol/ [1889] ~o Z RE 63, MV, UV. 
il/ [1887] Z UL 10 [n] (~, tranĉ~o), [v], 

DL 16 (lud~o), MV (tond~o, paf~o), UV. 
‖ ~o G Blov 88, 3 [a] (la aŭtoro bone 
pripensis la ~ojn, kiuj kondukas al la 
celo); Z RE 67, 121b (instrumento). ‖ 
~aro Z RE 151a.  

‖ A-Ĉ ‖ akrig~o Z RE 122a. ‖ bala~eto 
Z RE 96a. bala~o Z RE 96a, 96b, 141b 
(forna bala~o). balanc~o Z RE 72. bar~o 
Z DL 34, Z MV. batal~o Z RE 121b, MV. 
batal~ejo Z RE 4. bat~o Z RE 77. bor~o 
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Z RE 13. ‖ ĉerp~o Z RE 75. ĉiz~o Z RE 
41.  

‖ D-E ‖ deflu~o Z RE 19, 194b, MV. 
direkt~isto Z RE 80b; Beau EFr 03* 
(pilote). direkt~o Z RE 80, 174b, MV (de 
ŝipo). distil~o Beau EFr 03*.draŝ~o Z 
RE 222b. ‖ enfal~o Z RE 56. erp~o Z RE 
11.  

‖ F ‖ fajf~o Z RE 44, 133a, 133b, 178a 
(ŝalmo). fajl~o Beau EFr 03*. falĉ~o Z 
RE 81a, MV 22, UV. ferm~o Z RE 59. 
fiks~o Beau EFr 03*. filtr~o Beau EFr 
03*. flug~o Z DL 27, RE 85a, MV. for-
met~o Z RE 123b. fos~o Z DL 27, MV, 
UV. frap~o Z RE 35a (son~o). fum~aĵo 
Z RE 86b.  

‖ G-Ĝ ‖ glad~o Z RE 215a. glit~o Z RE 
78, MV 26. glit~oj Z RE 79. glitvetur~a 
G Blov 88, 8. glitvetur~eto Z RE 176a 
(«(infana) sledo»). glitvetur~o G Blov 
88, 6; Z 176b («sledo»), MV 26. 
gravur~o Beau EFr 03*. gvid~o Beau 
EFr 03* (guidon, «stirstango»).  

‖ H-Ĵ ‖ hak~a Z RE 203b. hak~ego Z 
RE 203b. hak~ingo Z RE 203b. hak~o Z 
RE 202a (hakglavo), 203b, MV 27. 
haltig~o Z RE 150a (baro, malhelpo), 
203b (malakcel~o; тормозъ, «bremso»); 
Beau EFr 03*. ‖ ir~o Z RE 219b, MV 31 
(sub ir/). ‖ ĵet~o Z RE 147a.  

‖ K ‖ kalkul~o Z RE 198b. kapt~o Z RE 
56, 90b, 181a, 201b (ĉasa kapt~o), MV 
33. klak~o (muz.) Z EG 04. kolor~o Z 
RE 82b. komb~o Z RE 34b. konduk~oj 
G Blov 88, 8; (singulare ~o) Z RE 135b 
(por ĉevaloj), MV 36. korktir~o Z RE 
157a. kovr~o Z DL 27, RE 85a, 142b 
(kovr~o por ĉevalo), 193a (fenestra 
kovr~o), MV 38 (de libro, de fenestro), 
UV, GVGE 94, [3b]. kraket~o Z RE 
205a. kribr~o Z RE 175b, 181b (сито). 

kroĉ~o Z RE 5. kroĉplug~o Z RE 82a. 
kudr~ego Z RE 227b (шило, «aleno»). 
kudr~o Z DL 27. kuneten~o Z Ald 88, 
11. kurac~o Z RE 88b, MV 39, UV.  

‖ L ‖ laks~o Z RE 183b. lev~o Z RE 
175a, MV 41, UV. lig~o Z RE 51b, 179a. 
lini~o Z RE 89b. litkovr~o Z DL 27, RE 
118b. lud~o Z DL 16. lul~o Z RE 77, 92b, 
MV 42.  

‖ M-O ‖ malakcel~o Z RE 203b 
(haltig~o; тормозъ, «bremso»). manĝ-
~aro G Kond 90, 17 (Metu la manĝ~aron 
sur la tablon). mezur~o Z RE 101a. 
montr~o Z RE 196b, 211a. muel~o Z RE 
95b. muskapt~o Z RE 101a. ‖ ond-
romp~o Lang LI Mar. 96, 39 orflug~a 
Zeid LI Dec. 95, 11b.  

‖ P ‖ paf~o Z UL [v], RE 174a, MV 50, 
29, UV (sub –il/). paf~egoº Z DL 47, RE 
164a, MV 50. paf~egistoº Z RE 70. pend-
ig~o Domb 90, 24. pes~o Z RE 29a, MV 
52. pez~o Z RE 31a, MV 52. pik~o Z RE 
48a, 228a, MV 53. pist~o Z RE 132b. 
plektbar~o Z RE 64, 134a. plug~o Z RE 
82a, 135a, 190b. port~o Z RE 112b. 
pren~o Z RE 74, 230a, MV 55. pump~o 
RE 107a. puŝvetur~o Z RE 200b (тачка).  

‖ R ‖ rabot~o Z RE 196a. rast~o Z RE 
34a. raz~o Z RE 12a. rem~o Z RE 15. 
rigl~o Z RE 52, MV 58. rikolt~o Z RE 
180b (серпъ, «serpo»), MV 58 (Sichel, 
«serpo»). romp~o Z RE 91a. ruĝ~o Z RE 
174b (румяаны).  

‖ S ‖ seg~o Z RE 133a. sid~o Z RE 199a. 
sigel~o Z DL 35, RE 132b. skulpt~o Z 
MV 62, UV. son~o Z RE 35a (frap~o). 
sonor~o Z DL 31. subapog~o Z RE 138a 
(подпора, «apoga stango, fosto»). sub-
paf~ego° Z RE 88a.  

‖ Ŝ ‖ ŝirm~eto Z RE 76. ŝirm~o Z RE 
228a. ŝlos~isto Z DL 27. ŝlos~o Z DL 27, 
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MV 65. ŝlos~lingvo Stead The-E Nov. 
1903, [1]. ŝlos~osto Z RE 75. ŝovel~o Z 
RE 91a, MV 65. ŝpin~o Z RE 162b. 
ŝpruc~o Z RE 84b. ŝtop~o Z RE 25b, 
223a (ŝtop~o de rado), MV 65. ŝtrump-
lig~o Lem L’Esp Dec. 98, 151a (jarre-
tière).  

‖ T ‖ teks~o E-isto Jan. 92, 9. ten~o Z 
RE 43, 174b (dufoje), 223b (dufoje), MV 
66, GVGE 94, [3b] (la ten~o defalis, 
derompiĝis). timig~o Z RE 163a. tint~o 
Z RE 12, 135a. tond~o Z UL [v], RE 
112a, MV 29, 67, UV (sub –il/). 
tranĉ~eto Z RE 132a. tranĉ~o Z UL 10 
[n], RE 112a. trik~o Z RE 191b. turn~o 
G Blov 88, 8.  

‖ U-Z ‖ ventol~o Z RE 45, 124a. vent-
um~o Z RE 28b, 120a. verŝ~o Z RE 88b. 
vetur~aro Z RE 115a. vetur~ego Z RE 
218a. vetur~o Z DL 31, RE 135b, 173b 
(longa vetur~o), 201b (vetur~o vilaĝana; 
телѣга). vid~o Z RE 62. viŝ~o Z DL 23, 
RE 140b, 214b, MV 72, UV. vizaĝkovr~o 
Z DL 27. vom~o Z RE 171b. 
ili [1887] Z UL 37 [g] (~ faras), [v], DL 

5 (mi ne povas jam aŭdi ~n {la postulojn} 
silente), 6 (Kiel tio estas ebla, ~ diras, ke 
[...] la lingvo estus tute kaj plene preta), 
7 (~ {la legantoj} eble tie ne trovos res-
pondojn je l’ demandoj, kiujn ~ sendis); 
G Blov 88, 6 (~ du devis eliri en la ĝarde-
non); Z MV, UV. ‖ ~a Z DL 3 (viroj kaj 
virinoj [...] rapidas porti ~an {sian} 
ŝtonon por la granda [...] konstruo), 6 
(estimi la aferojn ne laŭ ~a praktika 
signifo [...], sed laŭ la mirindeco [...] de 
~a nasko), 19 (≈ kondukis la kolegojn en 
sian loĝejon, anstataŭ iri kun ~ en ~an), 
32 (La floroj [...] staris ankoraŭ en ~a 
{sia} antaŭa beleco), MV, UV. 

Iliad/ [1895] ~o Kof Ili 95 [t]; LI Mar. 
96, 38 (~o, en la bela traduko de […]). 
ilumin/ [1888: ~ita] ~i Z RE 66b, MV, 

UV. ‖ ~o Z RE 66b. ‖ ~ita Z DL 46-47 (la 
tuta urbo estis feste ~ita). ‖ Kp. ilumin-
aci/o.  
iluminaci/ [1893] ~o [Z] E-isto Jan. 93, 

12 (grandioza ~o [kaŭzita pro kunpuŝiĝo 
de kometo kun la Tero]). ‖ Kp. ilumin/i. 
ilustraci/ [1893: ~a] ~a E-isto Dec. 93, 

190 (La parto ~a konsistos el 10 000 
figuraĵoj; ~aj aldonoj). 
imag/ [1889] ~i Z RE 22a, MV, UV.  
imaĝ/ [1888] ~o (imagita bildo) G Blov 

88, 18 (la rememoro je vi, via aminda 
sensimila ~o [en la originalo: ваш 
милый, несравненный образ], de nun 
estos la turmento kaj la konsolo de mia 
vivo). 
imit/ [1889] ~i Z RE 138b, MV, UV. ‖ 

~o Jon 93, 59.  
imperfekt/ [1889] ~o Wahl E-isto Dec. 

89, 19a (la germana finiĝo „te“ por ~o). 
imperi/ [1888: ~estro] ~o Z RE 66b, 

MV; Lib 89, 20; Z UV. ‖ ~estra Einst Plen 
88, 24 (Lia ~estra Majesto); Z RE 15 (Via 
reĝa (~estra etc.) moŝto). ≈estrida Red. 
E-isto Maj. 90, 44b (kun la permeso de 
Lia ≈estrida Moŝto [Princo Konstantin]). 
~estrino Z RE 207a; Beker LI Mar. 96, 
34 (monumento [...] de la ~estrino Jeka-
terina° II° {Katerino 2-a} en Peterburg). 
~estro Z DL 25 (Via regnestro estas [...] 
~estro de Germanujo), RE 66b, 221a 
(reĝo, regnestro; царь, «caro»; kun 
tajperaro impreri/); Lib 89, 20. 
imperial/ [1889] ~o Z RE 66b. 
impertinent/ [1907] ~a Z EG 07 

(frech, impertinent; ne en EG 04). 
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implik/ [1889] ~i Z MV, UV. 
impon/ [1888] ~i Z Ald 88, 15 (Nenio 

povas tiel bone ~i al la amaso, kiel faktoj 
kaj konstantaj signoj de vivo). 
impres/ [1889] ~o Z RE 23a, 125a 

(„enpremo“ - ark.), MV, UV. ‖ ~i Z RE 
23a (enpremi°), 56b, 105a (напечаты-
вать, ark., fig.). 
imput/ [1907] ~i Z EG 07 (ne en EG 

04). 
imun/ [1907] ~a Z EG 07 (ne en EG 

04). 
in/ [1887] Z UL 10 [n] (frat~o), 21 

(Amik~o), MV (patr~o, fianĉ~o), UV. ‖ 
RIM. Goldb E-isto Jun. 93, 96: [mi pro-
ponas uzi] «vir’, in’» en loko de° {ansta-
taŭ} «ul», «ulin», ekz. grand~o° {havas 
alian sencon, kp. grandsinjoro}, grand-
ino°). ‖ ~o Z RE 176a (самка [pp bestoj]). 
‖ ulin/ vd. RIM. sub in/).  

‖ A ‖ aktor~o Bar 98, 67. akuŝint~o Z 
RE 172b. akuŝist~o Z RE 5, 135b (du-
foje), MV, UV. amat~o Einst Plen 88, 15 
[g]. amik~o Z UL 21, RE 138b. artist~o 
Z Adr 89, 19. av~o Z DL 26.  

‖ B-Ĉ ‖ baletist~o Z DL 22. bantam~o 
Rhod EnEo 08 (bantam). baptofil~o 
EKato Okt. 1903, 4. belul~o Z RE 82b. 
bigotul~o Z Rab 08*, 57,12. bofil~o Z 
RE 108b, 187a. bofrat~o Z RE 108b, 
178b. bopatr~o Z RE 202a, UV (sub bo/). 
bovid~o Z RE 201a. bov~o Z DL 27, RE 
80, UV (sub –in/). breton~o E-isto Feb. 
92, 21. bub~o Z RE 45. ‖ cerv~o Z RE 
88a. ĉambrist~o Z RE 33b (servant~o). 
ĉeval~o Z RE 49, 75b, 91b.  

‖ D ‖ doktoredz~o Z DL 25. doktor~o 
Z DL 25. domestr~o Bar 98, 67. dom-
ist~o Z RE 75. duonfil~o Z RE 127b. du-
onpatr~o Z RE 95a.  

‖ E ‖ edukist~o Z Adr 89, 22 (edukist~o 
de la virina lernejo). edz~igi Z RE 26a. 
edz~igita Z RE 55. edz~igota Z DL 20. 
edz~iĝi Z RE 28a. edz~o Z DL 19.  

‖ F ‖ fianĉ~o Z UL [v], MV 30, UV (sub 
–in/). fil~eto G Blov 88, 5. fil~o Z DL 17. 
frat~o Z UL 10 [n], RE 180b. frat~virto 
Stead The-E Nov. 1903, [1]. fraŭl~a G 
Blov 88, 8. fraŭl~o Z UL 22, G Blov 88, 
6, RE 6, 45, MV.  

‖ G-Ĝ ‖ gazel~o Beau EFr 03*. graf~o, 
Beau EFr 03* (comtesse). grek~o Waś 
LI Feb. 96, 24. guvernant~o Z RE 36. 
guvernist~o Beau EFr 03*.  

‖ H-Ĥ ‖ heredant~o G Blov 88, 14. 
hero~o G Blov 88, 18. hispan~o Waś LI 
Feb. 96, 24. hund~ido (kiel insulto) E-
isto Dec. 93, 191. hund~o Z RE 197b. 
Ĥrizofil~o Kof Ili 95, 6.  

‖ I-Ĵ ‖ imperiestr~o Z RE 207a; Beker 
LI Mar. 96, 34. infan~o Beau Sint 01, 3. 
infanist~o Z RE 113b.  

‖ K ‖ katid~o Z RE 82b. kapr~o Z RE 
76a. knab~ejo Z RE 45. knab~o Z DL 
49. koketul~o Z RE 76a. kok~o Z UL PL 
[v], RE 86b, 107b (kok~o sursidanta), UV 
(sub -in/). krimist~o G Blov 88, 8. krom-
vir~o RE 105a. kudrist~edzo Z DL 25. 
kudrist~o Z DL 24-25, RE 227b. kuir-
ist~o Z RE 86b. kunkuŝant~o Kof Ili 95, 
4. kuz~o Einst Plen 88, 19; Z RE 180b. ‖ 
lavist~o Z DL 23, RE 147a. maljunul~o 
G Blov 88, 17. malpurul~o Z RE 55. 
malsanul~o G Blov 88, 13. mastr~o Z 
DL 49. meleagr~o Z RE 67. mizerul~o 
Beau Sint 01*, 12.  

‖ N-O ‖ negr~a EKato Okt. 1903, 4. 
nep~o Einst Plen 88, 19. nev~o Einst 
Plen 88, 19. normand~o E-isto Feb. 92, 
21. nutrist~o Z RE 80, 93b. ‖ onkl~o Z 
DL 27, RE 202a. ordonant~o Bar 98, 67.  
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‖ P-R ‖ patr~eto G Blov 88, 13; Z RE 
95a. patr~o Z UL 10 [n], RE 93b, 94b, 
95a, MV 30, UV (sub –in/). praav~o Z RE 
146b. princ~o Z UL 22. publikul~o Z 
Rab 08*, 57,12. ‖ reĝid~o Z DL 42. 
reĝ~o-vidv~o Z E-isto Apr. 90, 38a.  

‖ S-T ‖ servant~o Z DL 26, RE 33b 
(ĉambrist~o), 184b. servist~ejo Z RE 45. 
sid~ino Z RE 180b (сиделка, «fleg-
istino»). sinjor~o Einst Plen 88, 32; Z RE 
36b. sorĉegist~o Z RE 28b. sorĉist~o [Z] 
E-isto Sep. 90, 46b. svatist~o Z RE 177b. 
suĉigist~o Z RE 80. ‖ ŝaf~o Z RE 117a. ‖ 
turt~o Z RE 33a.  

‖ U-Z ‖ urban~o Einst Plen 88, 31. ‖ 
vartist~o Z RE 113b. vendist~o Z DL 39. 
vidv~o Z RE 14. virgul~o Z RE 45. vir~a 
G Blov 88, 17; Z RE 94a. vir~eco Z UL 
[v], MV (sub ec/), UV (sub ec/). vir~eto 
E-isto Dec. 89, 20b. vir~o Z UL [v], RE 
228b. virtuoz~o G Kond 90, 25.  
incit/ [1889] ~i Z RE 43, 167a, MV, UV. 

‖ ek~i Z RE 167a.  
ind/ [1887] Z UL 23 (hav~a), [v], MV, 

UV. ‖ ~a Z DL 14 (mia lingvo estas ~a je 
lerno); G Blov 88, 17 (ŝia filino fine trovis 
por si ~an fianĉon); Z RE 42, 194b (esti 
~a), 222a. ~o Z DL 6 (estimi la aferojn ne 
laŭ ilia [...] efektiva ~o, sed laŭ la 
mir~eco [...] de ilia nasko), RE 42, 222a 
(de granda ~o; kosta), 222a (plian fojon). 
‖ ~eca Z RE 156b (preni ~ecan mienon). 
~eco Z RE 42. ~igi Z RE 191b (honori), 
210a. ‖ mal~igi Z RE 212a (malaltigi).  

‖ A-K ‖ abomen~a Z GVGE 94, [3b]. 
am~a Z UL 23, RE 92a, 96b. am~umi Z 
RE 92a, MV 9. ‖ bedaŭr~a G Blov 88, 11. 
bedaŭr~e Z DL 8. ‖ dezir~a Z DL 8. dis-
kut~a Beau EFr 03. ‖ envi~a Z RE 51. 

estim~a Z Schl 87, 120, RE 146a (res-
pekt~a). ‖ hav~a Z UL 23. ‖ kompat~a Z 
RE 48a. kred~a Z DL 21.  

‖ L-Z ‖ laŭd~a Z RE 145b. ‖ mal-
estim~a Z RE 149b. mallaŭd~a Z RE 
148b. memor~a G Blov 88, 5; Z RE 128a. 
mireg~a Z DL 33. mireg~aĵo Z DL 27. 
mir~a Z DL 15, RE 210a, 226a (dufoje). 
mir~aĵisto Z DL 15, RE 226a. mir~aĵo Z 
DL 6, RE 226a. mir~e Z DL 37. mir~eco 
Z DL 6. mir~fara Z RE 226a. mok~aĵo 
Z RE 144a. ‖ respekt~a Z RE 146a (es-
tim~a). rid~a Z DL 11, RE 186b. ri-
mark~a Z RE 42, 153b. ‖ vid~aĵo Z DL 
27. 
Ind/ [1890: ~ujo] ≈e Lor 90, 17 (Laŭ ≈e 

rakontas [Lorenz]). ‖ ~ujo (ark., Hindio) 
Lor 90, 15 (vivis en la Nigraĉinujo, ori-
ente de ~ujo°, reĝo Daibang). 
Ind/ [1893] ~o (ark., Hindio) Beau Preĝ 

93, 9 (Kaj fortan Romon kaj malfortan 
~on – La puissante Rome avec l’Inde 
sans-force). 
indeks/ [1907] ~o Z EG 07 (Verzeich-

nis, Index; ne en EG 04). 
indiferent/ [1888] ~a Z Ald 88, 17 (vi 

baldaŭ vidos, ke la tuta ~a amaso aliĝis 
jam al la afero), RE 67a, 165b, MV, UV. 
‖ ~e Ger Fant 95, 14 (aliaj lin anstataŭis 
kaj li tion ĉi ~e rigardis). ‖ ~eco Z Espero 
91-28 (labori kontraŭ la ~eco de la 
amasoj). ~ulo Z E-isto Nov. 89, 4 
([amikoj venas] el la ~uloj). 
indig/ [1889] ~o Z RE 67a; Jon 93, 59. 
indign/ [1889] ~i Z RE 109a, MV (baza 

formo), UV. ‖ ~igi Z RE 20b.  
indikativ/ [1889] ~o Z RE 66a; Jon 93, 

59. 
individu/ [1893] ~o Jon 93, 59. 
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indulg/ [1889] ~i Z RE 229b, MV, UV. 
‖ ~o Z RE 146b; Beau Preĝ 93, 13 (≈on, 
liberigon kaj pardonon pri niaj pekoj 
[…]). ‖ sen~a Sele E-isto Jan. 93, 10 (En 
sen~a la sorto). 
industri/ [1889] ~o Z RE 86b (vilaĝa 

~o), 159b, MV, UV. 
inert/ [1907] ~a Z EG 07 (ne en EG 

04). 
infan/ [1887] ~o Z UL [v], DL 17 (La 

malgrandan filinon de mia najbaro mi 
amas ne malpli ol mian propran ~on), 19 
(se venos lia malgranda ~o, donu al ĝi 
nenion), 19 (la ~oj preparas siajn lecio-
nojn), 28 (Mi estis ~o, mi estis knabo, mi 
estis junulo, mi estis viro, – nun mi estas 
maljunulo), 39 (ĉu tie ludis ĝojaj ~oj), 40 
(dolĉaj anĝelaj ~oj), 47 (Se ~o ne krias, 
patrino ne scias), RE 46a (~o de besto), 
89a (balbuti kiel ~o), 97b, 156b 
(akceptita ~o), 171b, 222b, MV, UV. ‖ 
~aĵo Z RE 171b. ~eco Z UL 21 (reme-
moro / El la kara ~eco), PL [v], DL 35 (mi 
[...] de mia ~eco ĉianº iris laŭ viaj pied-
signoj), UV (sub ec/). ~ino Beau Sint 01, 
3 (ĉarma ~ino de-kvar-jara°). ~isto Z RE 
46a (guvernanto; дядька, «guvernisto»). 
~istino Z RE 113b. 
infanteri/ [1889] ~o Z RE 67b (pied-

istaro), 165a; Jon 93, 59; OA 1-09. ‖ ~a Z 
Adr 89, 5 (~a Samara regimento). 
infekt/ [1889] ~i Z RE 57b, MV, UV. 
infer/ [1889] (antaŭe infern/) ~o Z RE 

3a (адъ), 30b (геенна, «geheno»), MV; G 
Kond 90, 28 (nokte li [Hermeso] ne volas 
resti en la ĉielo, sed subiras ĝis en la 
~on); Beau Preĝ 93, 12 ([Jezuo] Mal-
supreniris al la ~o); Z UV. ‖ ~a Z RE 84a. 

infern/ [1888] (ark., infer/) ~o Einst 
Plen 88, 33 (nur en ~o oni aŭdas tiun ĉi 
melodion!). ‖ ~e Einst Plen 88, 34 (en ~o 
estas tute ~e varmege). 
influ/ [1889] ~i Z RE 18b, MV, UV. 
influenc/ [1890] ~o Red. E-isto Jan. 90, 

28a (La presistoj […] estis malsana{j} je 
„≈o“ {~o}); Z E-isto Feb. 90, 32b (mal-
sana je ~o). 
inform/ [1889] ~o Z RE 192a (~iĝo). ‖ 

~ejo LI Mar. 96, 36 (~ejo kun agento). 
~iĝi Z RE 192a. ~iĝo Z RE 192a (~o).  
informaci/ [1888] ~o (ark., informo) 

Einst Plen 88, 26 (Sinjoro Chérié donos 
al Vi ĉiujn ~ojn, kiujn Vi iel deziras tuŝ-
ante mian konduktonº). 
infuz/ [1889] ~i Z RE 107a, MV, UV. ‖ 

~o RE 107a (настой(ка), «infuzaĵo»). 
ing/ [1887] Z UL [v] (kandel~o), DL 27 

(cigar~o), RE 18b, 112a, MV (kandel~o, 
plum~o), UV. ‖ RIM. Ĉe G okaze ~ujo 
anst. ~ingo: glavo kaj glavujo° (glavingo; 
G Kond 90, 28). ‖ ~o Z RE 218a.  

‖ A-K ‖ cigar~o Z DL 27, RE 100a. ‖ 
fingr~o Z DL 27, RE 105a. flam~o Z RE 
33b. ‖ glav~o Beau EFr 03*. ‖ hakil~o Z 
RE 203b. ‖ kandel~o Z UL [v], RE 138b, 
MV 30, UV (sub ing/), UV.  

‖ L-Z ‖ lum~o Z RE 178b (ark., kann-
del~o). ‖ okulvitr~o Einst Plen 88, 19 
[g]; Lib 89, 23; Bar 98 [g] 16. ‖ pend~o Z 
RE 18a, Rab 08*, 23,30. pied~o Z RE 
196a, MV 52, UV. plum~o Z UL [v], RE 
174b, MV 30. pluvombrel~o Einst Plen 
88, 19 [g]. ‖ sem~o Lib 89, 44. streĉ~o Z 
RE 165a. ‖ tekruĉ~o Z RE 70. tibi~o Z 
RE 32b. ‖ vestpend~o Z RE 18a. 
ingven/ [1889] ~o (anat.) Z RE 129b, 

MV, UV. 
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inĝenier/ [1889] ~o Z RE 67a, MV, Adr 
89, 9 (~o-teĥnologo), UV. 
inhib/ [1952*] ~i BS EGe 52, 242. 
iniciat/ [1889] ~i Z RE 59b, MV, UV. ‖ 

~o Z RE 146a, [Z] E-isto Feb. 91, [9b] (li 
[...] venis al nenio ekster senfruktaj ~oj). 
‖ ~isto Z RE 59b. 
iniciativ/ [1888] ~o Z Ald 88, 5 (kon-

greso [...], kiu estas esperata pro ~o de la 
Amerika Filozofia Societo). 
iniciator/ [1888] ~o Z DL 12 (Mi ne 

volas esti kreinto de l’ lingvo, mi volas 
nur esti ~o), Einst (en tia afero la persono 
de l’ ~o estas tute sen signifo), RE 78b 
(kondukanto). 
injekt/ [1907] ~i Z EG 07 (ne en EG 

04). 
ink/ [1887] ~o Z UL [v]; Einst Plen 88, 

23 („Mia maldolĉeco venas nur de la gal-
pomojº de mia ~o“); Z RE 207a (ĥina ~o; 
ark. tuĉo, тушь), 224a, MV, UV. ‖ ~ujo Z 
RE 224a; Bar 98 [g] 17. ‖ ĥin~i (ark., tuĉi) 
Z RE 207a (тушевать).  
inklin/ [1889] ~a Z MV, UV. ‖ ~o Z RE 

104b, 142b, 152b, 182b; G Kond 90, 26 
(Mi ne scii, ke sinjorʼ S. havis tian ~on 
por fraŭlino A.). ‖ ~igi Z RE 74b, 104b. 
~iĝi Z RE 74b. 
inklusiv/ [1907] ~e (ark., inkluzi/) Z 

EG 07 (inklusiv, einschliesslich (legu: 
einschließlich); ne en EG 04). 
inkluziv/ [?] ~e (antaŭe inklusiv/ 

kun -s-) OA 2. 
inkognit/ [1906] ~e Z [Rev] Rev Sep. 

06, 2 (Revizoro el Peterburgo, ~e; kaj an-
koraŭ kun sekreta ordono). 
inkvizici/ [1889] ~o Z RE 67a, E-isto 

Nov. 89, 4 (Tio ĉi [tiu konduto] rememor-
igas la tempojn de la ~o).  

inkvizitor/ [1889] ~o Z RE 67a; E-isto 
Jan. 93, 13 (la granda ~o Bartolomeo); 
Jon 93, 59. 
Innocent/ [1893] ~o (ark., Inocent/ 

[unu -n-]) E-isto Jan. 93, 13 (La papoj 
Urbano VIII kaj ~o° IV eldonis bullojn 
malpermesantajn la fumadon). 
inokul/ [1889] ~i Z RE 151b, MV, UV. 
insekt/ [1889] ~o Z RE 86a (pupo de 

~oj), 107b, MV, UV. 
insid/ [1889] ~i Z MV, UV. 
insign/ [1889] ~o Z RE 30b, MV (Wap-

pen), UV. 
insolvent/ [1904] ~a (ark., ne/solvent/) 

Z EG 04 (ne plu en EG 07, tie solvent/). 
inspektor/ [1888] ~o G Blov 88, 19 (la 

poŝta ~o [...] konsilis al mi, ke mi atendu); 
Z RE 67a, Adr 89, 29 (~o de la urba 6-
klasa lernejo). ‖ RIM. „poŝta ~o“, RU 
станционный смотритель: oficisto en la 
t. n. “poŝta stacio”, loko kie haltis ĉevalaj 
veturiloj en grandaj (poŝtaj) vojoj, kaj kie 
estis ŝanĝataj ĉevaloj [vmel]. 
inspir/ [1889] ~i Z RE 14b, 19a, 103b, 

107b, MV (einflössen; legu einflößen, 
moderne inspirieren), UV. 
instanc/ [1889] ~o Z RE 67a; Jon 93, 

59. 
instig/ [1889] ~i Z RE 138b, MV, UV. 
instinkt/ [1889] ~o Z RE 67a, E-isto 

Feb. 91, [9b] (kondukita de natura ~o); 
Jon 93, 59. 
Instit. [1889] (mll de Instituto) Z Adr 

89, 24 (studento de la ~ Teĥnol. Ĥarkov), 
26. 
institut/ [1888: ~estro] ~o Z RE 51, 

67a, 216a, MV, Adr 89, 4 (≈o Historio-
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Filologia), UV. ‖ ~estro Einst Plen 88, 17 
[g]; Bar 98 [g] 14. 
instru/ [1887] ~i Z UL [v]; Einst Plen 

88, 31 (Mia onklo min ~is legi kaj skribi); 
Einst Plen 88, 34 (mi ~is la verecon kaj 
justecon); Z RE 107b, 116a, 145b, 150a, 
162a (doni lecionon), 216a, MV, UV. ‖ ~a 
Z RE 215b. ‖ ~ado Einst Plen 88, 31 (Li 
ankoraŭ ĝoje donus al mi ~adon en latina 
lingvo). ~anta Z DL 20 (Libro ~anta 
estas tre utila). ~ante Z DL 20 (≈ante, ni 
lernas). ~anto Z DL 20 (La lernanto 
devas estimi la ~anton), RE 216a. ~isto Z 
DL 20 (Ne ĉiu ~anto estas ~isto), RE 
200b (~isto de dancado), 216a. ~ita 
(antaŭe tre vastsenca: kler(ul)a, erudicia, 
scienca) Z DL 9 (ne trovante en mia verko 
la ~itan miksaĵon kaj la ~ita-teorian filo-
zofadon, kiujn ili kutimis renkonti en ĉia 
grava verko), 9 (la pseŭdonima aŭtoro 
eble estas ne sufiĉe ~ita), 10 (~ita 
lingvisto), 10 (Aliaj [...] skribis ~itajn 
artikulojnº), 10 (kion ĝi gajnus, esceptinte 
la sennecesan ~itan eksteron?), 13 (~itaj 
akademioj), 37 (se oni [...] legus ĉiujn 
verkojn poeziajn kaj ~itajn), Ald 88, 1 
(~ita societo), RE 215b. ~iteco Z DL 38 
(ĉe mia ~iteco [...] mi kore dezirus, ke vi 
parolu al mi ne „mia kara“, sed 
„sinjoro“!). ~itulo (scienculo) Z DL 31 
(La ~itulo eliris sur la balkonon, por tie 
sin eltiri), Ald 88, 5 (internacia kongreso 
de ~ituloj), RE 215b. ‖ mor~o Z RE 112b. 
instrukc/ [1889] (ark., instrukci/) ~o Z 

RE 67a. ‖ RIM. Eble nur preseraro, kp. RE 
104a. 
instrukci/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 59; 

Z UV. ‖ ~i Z RE 104a, 107a, 148b (ordo-
ni), 159b. ‖ Kp. instrukc/. 

instrument/ [1888] ~o Z DL 29 (Ĉu vi 
ludas violonon? – Ne, [...] por ~oj mi 
ĉianº estis tro maldiligenta), RE 67a (ilo), 
121b (ilo). ‖ blov~o Z RE 44. 
insul/ [1887] ~o Z UL [v], RE 122b, 

MV, UV. ‖ ~aro Z RE 4. ‖ duon~o Z RE 
141a. 
insult/ [1887] ~i Z UL [v], DL 11 (se ili 

nur havas la celon montri al mi la erarojn 
[...], sed ne [...] ~i sen kaŭzo), RE 174a, 
MV, GVGE 94, 5a. ‖ ~oto Z DL 22 
(Nenianº ~u, ne parolinte kun la ~oto). 
int. [1888] (mll de internacia) G Blov 

88, 4 [a] (la aŭtoro de l’ lingvo int. diris, 
ke oni povas tute libere esprimi siajn 
pensojn). 
int/ [1887] Z UL 37 [g] (far~a), [v], DL 

3 (uz~e), 21 (forĵet~e la pecon da cigaro, 
kiun li estis ten~a inter la fingroj, li 
ekrigardis min), MV, UV.  

‖ A-Ĉ ‖ akuŝ~ino Z RE 172b. alven~e G 
Blov 88, 19. alsend~e Z Ald 88, 17. 
aŭd~e Z DL 25. aŭskult~e Z Ald 88, 1. ‖ 
brul~a Z RE 130a (loko brul~a).  

‖ D ‖ demand~e Z DL 10. dir~a Z DL 
19. dir~e Z DL 40. disiĝ~o Beau EFr 
03*. distingiĝ~a G Blov 88, 14. don~a Z 
Ald 88, 3. dorm~a Z DL 32. dron~o Z 
RE 215a.  

‖ E ‖ ekdisput~e Kof Ili 95, 3. eldon~e 
Z Ald 88, 16. elir~a Z DL 5. elir~e Z DL 
21. ellern~e Einst Plen 88, 32. elvetur~a 
G Blov 88, 9. enmigr~a Z RE 156a. en-
migr~o Z RE 156a. envetur~a G Blov 
88, 11. escept~e Z DL 5. est~a Z DL 42, 
RE 13b (est~a; antaŭa), 162a (pas~a).  

‖ F-Ĥ ‖ fal~e Z DL 27. fals~o Beau EFr 
03*. fariĝ~e Z DL 10. far~a Z UL 37. 
ferm~e Z DL 20. fin~a Z DL 19. flaviĝ~a 
Majn Manf 91, 3. forfal~o Z RE 126b. 
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foriĝ~a Z RE 212b (trankvileco de 
foriĝ~a animo). forĵet~e Z DL 15. for-
kur~o Z RE 13b. forvetur~e G Blov 88, 
21. ‖ ĵur~a Z RE 54a, 155a (присяж-
ный). ĵur~o Z RE 59.  

‖ K-L ‖ kapt~e G Blov 88, 21. kis~e 
Einst Plen 88, 32. kompren~e Z Ald 88, 
18. kre~e Z Ald 88, 12. kre~o Z DL 12, 
RE 188b, 201a. kuŝ~a Z RE 54. kutim~a 
G Kond 90, 25. ‖ leg~e Z DL 10. lern~a 
Z RE 109a (ne sufiĉe lern~a). lern~e Z 
Ald 88, 18.  

‖ M-O ‖ manĝ~e RE 107b (ne manĝ~e). 
memlern~o Z RE 176b. memmortig~o 
Z RE 176b. montr~e Z Ald 88, 3. 
mortig~o Z RE 208b. mort~a Z RE 42, 
139b, 214a. mort~o Z DL 24, RE 128a 
(meso pro mort~o), 139b, 141b (festo pro 
mort~o), 175b (kitelo de mort~o), 205b 
(festo post mort~o). mort~aĵo Z RE 96a, 
194a (стерво). ‖ neest~a Z RE 108a. 
nepens~e Einst Plen 88, 19 [g].  

‖ O ‖ parol~e Z DL 22. pas~a Einst Plen 
88, 32; Z RE 13b, 162a, 162a (est~a). 
pen~e Z DL 11. pens~e Z DL 10. per-
fid~o Z RE 147b. preterflug~a Majn 
Manf 91, 3 (preterflug~a sonĝo). pri-
pens~e Z Ald 88, 1. promes~o Z Ald 88, 
13. prov~e Z Ald 88, 1.  

‖ R-Ŝ ‖ rakont~e Z Ald 88, 3. reven~e 
Z DL 33. ricev~e Z Ald 88, 2. ruliĝ~ta G 
Zeŭs E-isto Maj. 92, 71. ‖ sal~a [Beau] 
L’Esp Jan. 1899, 167. Sav~o Z RE 191a. 
sciiĝ~e G Blov 88, 5. send~a Einst Plen 
88, 24. send~e Z Majn 87-3. serv~e Z DL 
25. sigel~e G Blov 88, 7. skrib~o Z DL 
15. subir~a Z DL 31.  

‖ T ‖ ten~a Z DL 21. traduk~o G Blov 
88, 4 [a]. trair~a Z DL 4. transkur~o Z 
RE 130b. trov~e G Blov 88, 14.  

‖ U-Z ‖ uz~e Z DL 3. ven~a Einst Plen 
88, 24. ven~e G Blov 88, 8. ven~o Z DL 
43. venk~a Z DL 19. venk~o G Blov 88, 
15. vid~e Z Ald 88, 18. viriĝ~a G Blov 
88, 15. 
integral/ [1889] ~o Z RE 67b. 
intelekt/ [1902] ~o (filoz.) Boi Mona 

02, IX [a]. 
inteligent/ [1889] ~a Z RE 166a (dis-

volvita). ‖ ~o (nun prefere ~eco) Jon 93, 
59.  
intenc/ [1887] ~i Z UL [v], DL 3 (mi ~is 

eldoni libreton), 36 (Mi ~as fianĉiĝi), 47 
(Antaŭe ~u kaj poste komencu), RE 105a, 
187a (prepariĝi); Lib 89, [v] 58 (kun 
probabla preseraro intenz); Z MV, UV. ‖ 
Kp. intenz/. ‖ ~a Z RE 105a, 106a. ~e Z 
DL 31 (Ĝi ~e faris sin tiel longa); G Blov 
88, 18 (Mario [...] ~e ĉesis subteni la 
interparolon); Z RE 51, 106a (нароком, 
ark.; nun estas uzata nur plu la negativa 
formo ненароком, «senintence»). ~o Z 
DL 4-5 (malgraŭ l’ ~o [...] komenci la el-
donon de libroj), RE 55, 212a. ‖ ~ita Z 
Ald 88, 4 (Sciigante la amikojn de l’ 
lingvo internacia pri la ~ita internacia 
kongreso). ‖ ek~i Z RE 16, 52. sen~o Z 
RE 109b. ‖ bon~a Z RE 9a (fidebla; plia 
fojo). bon~e Z DL 42 (vi parolis [...] 
bon~e). egal~a Z RE 46b (egalopinia). 
malbon~i Z RE 61. malbon~a Z RE 61.  
intens/ [1907] ~a Z EG 07 (intensiv (in 

sich stark); ne en EG 04). 
intenz/ [1889] Lib 89, [v] 58 (nodomat, 

probable preseraro por intenc, vd. tie). 
inter [1887] Z UL 20 (estu firmaĵo ~ la 

akvo), [v], DL 11 (la unuatempajn signe-
tojn ~ la partoj de l’ vortoj ili tute ne 
komprenis), 13 (se ~ tiuj ĉi [akademioj] 
estos trovita unu, kiu volos preni tiun ĉi 
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laboron), 21 (forĵetinte la pecon da 
cigaro, kiun li estis teninta ~ la fingroj), 
29-30 („Meti“ ~ la verboj [...] estas tio 
sama, kio „je“ ~ la prepozicioj, aŭ „um“ 
~ la sufiksoj), 32 (~ la floroj staris gracia 
aminda fraŭlino), Ald 88, 13 (por ke la 
amikoj de l’ lingvo internacia [...] povu 
korespondi ~ si), RE 95b, 130a (~-), 144a 
(en la mezo), 159a, 192b (en la mezo), 
MV, E-isto Nov. 89, 4 (Tiaj estis la mal-
favoraj cirkonstancoj, ~ kiuj devis sin 
prezenti […] Eo), UV. ‖ ~etaĝo Z RE 4. 
~komunikiĝi Z RE 187a. ~komuniko Z 
RE 187a. ~konsenti Z RE 179b, 195a 
(~konsenti je lʼ kosto); 209a (dufoje). 
~konsento Z RE 179b, 194a (striko, t.e. 
inter~ita ĉesigo de laboro). ‖ ~ligita Z RE 
179a (ligita). ~ligo Z RE 179a. ~miksi Z 
RE 163b (konfuzi), 192b (konfuzi). 
~monto Z RE 216a (ущелiе, nun 
ущелье, «ravino»); Lib 89, 45 («rav-
ino»). ‖ ~nacia Z UL 20. ~nacia-angla Z 
Nom 2, 1. ~nacia-franca Z Nom 2, 1. 
~nacia-germana Z Nom 2, 1. ~nacia-
pola Z Nom 2, 1. ~nacia-rusa Z Nom 2, 
1. ~nacie Z Nom 2, 1. ~naciigi (traduki al 
Eo) Boi Mona 02, VIII [a]. ~naciisto Z 
DL 16. ~nacio EKato Okt. 1903, 5. ‖ ~pa-
rolante G Blov 88, 5. ~parolanto Z RE 
187a. ~paroli Z RE 8a (paroli), 166b 
(paroli). ~parolo Z DL 7, MV 51. ~puŝo 
Z RE 196b. ‖ ~rego Z RE 95b. ~rompi G 
Blov 88, 18; Z RE 130b, 150b (paŭzi), 
151a (ĉesigi). ~sekve Z RE 193a (unu 
post la alia). ~spaco Z RE 168b. ‖ ~tempo 
Z DL 4, RE 159a (paŭzo). ~tuŝiĝi Z RE 
196b. ‖ ~vilaĝo Z RE 160b (проселокъ, 
nun просёлок, «kampara, intervilaĝa 
vojo, sen asfalto aŭ aliaj specialaj tavo-
loj»). ‖ nacia-~nacia Z DL 12. rusa-
~nacia Z Nom 2, 2. sen~manka Z RE 

191b (unupeca). sen~manke Z RE 191b 
(сплошь, «tute, unupece, komplete»). 
telegrafe-~nacia Einst Plen 88, 24. 
interes/ [1888: ~a] ~i Z DL 29 (Kio vin 

~as mia farado?), RE 56a (занимать), 
67b, MV, E-isto Nov. 1889:01, 7 (perso-
noj, kiuj sin ~as je la literaturo [de Eo]), 
UV. ‖ ~a Z DL 22 (La historio de la civili-
zado estas tre ~a). ~e Z DL 43 (nun tie ĉi 
nur fariĝas ~e). ~o Z Ald 88, 8 (tion post-
ulas la ~oj de la afero), RE 67b. ‖ ~anta 
(ark., ~a, kp. DE interessant) G Blov 88, 
16 (ekmontris sin en ŝia palaco la [...] 
regimentestro Burmin’, kun [...] „~anta 
paleco“). ~ata Z DL 40 (mi skribis tuj al 
la ~ataj personoj mem). ‖ sin~ado L.K. 
E-isto Nov. 89, 15a (ilia sin~ado° {~o} 
estas sufiĉe karakteriza). 
interjekci/ [1889] ~o Z RE 95b, MV, 

UV. 
intermit/ [1889] ~i Z MV (en alfabete 

malĝusta pozicio post invit/), UV. 
intern/ [1887] ~e Z UL 22 (Fajron sen-

tas mi ~e), [v], DL 32 (~e estis mallume, 
almenaŭ en la antaŭa ĉambro), 32 (el ~e 
estis aŭdata muziko), RE 19a, 64 (el ~e), 
65 (el ~e), MV, UV. ‖ ~a Z DL 38 (ĉam-
broj ~aj), 39 (mi ekkonis mian ~an natu-
ron), RE 19a, 95b (~a milito), 194a (trun-
ko ~a; стержень). ~o Z RE 113a. ‖ ~aĵo 
Z DL 45 (ŝi [...] parolis kun li [...] pri l’ 
~aĵo kaj eksteraĵo de l’ homo), RE 19a, 
145b (elpreni la ~aĵon). ~igi Z RE 19b 
(enigi). ~eca Boi Mona 02, 12 (diferenco 
~a aŭ sur ~ecan denomiĝon fondita). ~iĝi 
Z RE 19a (eniĝi), 35b, E-isto Sep. 89, 6 
(Kiu iom ~iĝis en la lingvon Eo). 
interpunkci/ [1889] ~o Z RE 150a, 

MV (Interpunctionszeichen {de 1901 
Interpunktionszeichen}, estas la unuopa 
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simbolo, ne la aro de simboloj, vd. la DE 
AK), UV. 
intervju/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
intest/ [1889] ~o Z RE 73b, MV, UV. ‖ 

~a Z RE 76b (~a doloro). ‖ ~aro Z RE 
145b.  
intim/ [1889] ~a Z RE 53, 67b (dufoje), 

MV, UV. ‖ ~e G E-isto Jan. 90, 27a (Pri 
niaj karaj paroli ~e). 
intrig/ [1888: ~anto] ~i Z RE 75a, MV, 

UV. ‖ ~o Z RE 75a, 76a, 158b. ‖ ~anta Z 
RE 61b (malbonintenca). ~anto Z DL 49 
(Mortu ĉiu ~anto / Kaj malamon kon-
servanto). 
introdukci/ [1888] ~o (ark., enkon-

duko) Einst Plen 88, 23 (tiu ĉi vpo. nur 
estis komenco kaj ~o al la lingvo inter-
nacia). 
inuit/ [?] ~o (antaŭe eskim/).  
invad/ [1907] ~i Z EG 07 (ne en EG 

04). 
invers/ [1907] ~a (mat.) Z EG 07 (ne 

en EG 04). 
invest/ [1907] ~i Z EG 07 (investieren; 

ne en EG 04). 
investitur/ [1889] ~o Z RE 67a. 
invit/ [1887] ~i Z UL [v], DL 20 (oni 

~is la gastojn al la tablo); G Blov 88, 9 
(Li ~is Vladimiron resti ĉe li por tag-
manĝi); Z RE 152a, MV, UV. ‖ ~o Einst 
Plen 88, 24 (la ĉefoj de ĉiaj regnoj, ven-
intaj je l’~o de la registaro); G Blov 88, 
14 (kiel respondon al iliaº ~o ili ricevis 
[...] malprudentan leteron). 
io [1887] Z UL 22 (≈ pelas min eterne), 

[v], RE 113a, MV, UV. ~n DL 8 (ili legis 
~n pri l’ afero), 15 (neniu eĉ en tio vidas 

~n grandegan), 29 („Meti ~n ien“ signi-
fas: fari, ke ~ ie estu). 
iom [1887] Z UL [v], DL 7 (La leganto 

oferu al mi ~ da atendemo), 23 (nenia el 
liaj malbenoj povas min ~ malhelpi), RE 
113a, 145b (~ iri), MV, UV. ‖ ~ post ~ Z 
Ald 88, 8 (ĉio pli bona ~ post ~ elpuŝas la 
malpli bonan), RE 68a, 93b, 109b, 141b; 
Mei 91, 21. ‖ ~-post-~a E-isto Dec. 93, 
190 (~-post-~a aperado de la verko). 
ir/ [1887] ~i Z UL 22 (Kiom de mi en 

silento / Al vi ~is jam oferoj!), 22 (Se mi 
al gajuloj ~as...), [v], DL 17 (Ni ~os al la 
patro), 19 (Ili kondukis la kolegojn en 
sian loĝejon, anstataŭ ~i kun ili en ilian), 
20 (Ni ~u promeni, sinjoroj!), 25 (la 
kuracisto konsilis al mi ~i en ŝvitban-
ejon), 28 (≈u, sed ne revenu tro malfrue), 
47 (Kiu ~as trankvile, ~as facile), Ald 88, 
10 (tiu proceso [...] ~os en ĝi multe pli 
rapide), RE 35b (~i al la fundo), 36a 
(paŝi, veni; грясти), 63b (идти), (144a 
(~i egale), 144b, 145b (iom ~i), 195a (~i 
la flankon; eviti), 219b, 227b (paŝi), MV, 
UV. ‖ ~o Z DL 14 (Sendepende de l’ ~o 
de la voĉdono), RE 219b. ‖ ~adi Z UL [v]; 
G Blov 88, 11 (ĝi {la ĉevalo} komencis 
~adi paŝe), 20 (sur la entrejoº ~adis 
homoj); Z RE 162a (promenadi), 171a 
(promenadi), GVGE 94, [3b] (~adi tien 
kaj reen; auf und ab gehen). ~ado Z Ald 
88, 14 (la gazetoj ne alportas ĉiutage sen-
saciajn novaĵojn pri la ~ado de l’ afero), 
RE 145b, UV (sub ad/). ~anta G Blov 88, 
7 (li petegis ŝin per voĉo ~anta tra l’ koro, 
ke ŝi rapidu por lin edziĝi). ~anto Einst 
Plen 88, 14 [g]. ~ilo Z RE 219b, MV 
(Stelze [sg.]), UV. ‖ ~tapiŝo Z RE 140b. ‖ 
al~i Z DL 38 (se mi al~us proksime al la 
fraŭlino), RE 42. al~o Z RE 42 (доступъ, 
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«al~o, al~ejo»). al~ebla Z RE 42. antaŭ-
~anta Z DL 7 (tiu sendu al mi la koston 
de l’ venonta kajero tuj post la ricevo de 
l’ antaŭ~anta), RE 149a. antaŭ~i Z RE 
149a. antaŭ~irinto Beau Ekz 03, 70 (la 
sperto de siaj antaŭ~intoj {antaŭuloj}; 
kp. DE Vor|gäng|er). ‖ de~i Z RE 208b. 
dis~i Z UL FR [v], DL 24 (Dis~u, sinjo-
roj, ĉar amase stari sur la strato estas 
malpermesitaº), RE 171a, UV (sub dis/). 
dis~adi G Blov 88, 10 (la nuboj dis-
~adis). ‖ ek~i Z DL 21 (mi ek~s per gran-
daj paŝoj al la komercisto). el~i Z UL 23 
(En tombo mi estas tenata, / Mi nur en la 
nokto el~as), Majn 87-2 (la ĵurnalo 
komencos el~i kredeble ĉirkaŭ la monato 
Januaro), DL 4 (de l’ tago, kianº el~is 
mia libreto), 7 (kianº ĝi [...] el~os el la 
presejo), 31 (Tajloroj kaj botistoj [...] 
el~is sur la straton), 33 (la instruitulo 
el~is, por trinki kafon kaj legi gazetojn), 
34 (li el~is en la lumon de l’ suno), 39 (Mi 
el~is el tie), RE 27b (elpaŝi). el~o Z RE 
28a, 68. el~ante Z DL 3 (El~ante 
ankoraŭ unu fojon antaŭ la estimata 
publiko). el~inta Z DL 5 (Kianº la lasta 
kajero [...] estos el~inta, tianº por la 
leganto nenio jam estos ne klara). el~inte 
Z DL 21 (El~inte el la kaleŝo [...], li 
ekrigardis min). el~onta Z DL 15 (vi 
ricevos libron, kiu laŭ grandeco [...] 
egalas la el~ontan libron de l’ voĉoj). 
en~i Z DL 22 (Li en~is la ĉambron (aŭ en 
la ĉambron)), 33 (nun la ombro devus [...] 
en~i), 33 (Estu tiel bona kaj en~u!), 37 (vi 
en~is tra la pordo), 39 (se vi tien en~isº, 
vi ĉesus esti homo), Ald 88, 10 (la vortoj 
feliĉe kreitaj [...] en~os en la lingvon); G 
Blov 88, 12 (En~u varmiĝi!), 12 (La mal-
junuloj [...] en~is en la gastĉambron), 20 
(mi [...] en~is en la preĝejon); Z RE 21b 

(войти), 25a (suriri; вступать), 25b, 59b. 
en~o 1 (en~ejo) Z DL 33 (Kie estis la 
en~o?). 2 (ago en~i) G Blov 88, 15 (li 
mortis en Moskvo, tagon antaŭ la en~o de 
la Francoj); RE 25a (вступленiе). enter-
ig~o Z RE 146a. ‖ for~i Z DL 5 (La per-
sono de l’ aŭtoro tianº tute for~os de la 
sceno), 34 (ĝi [...] for~is kaj jam ne 
revenis), RE 126a, 215b. for~anta G 
Blov 88, 3 [a] (la for~anta aŭtoro 
montras al ni [...] la vojon). for~o Z RE 
215b. ‖ malsupren~i Z RE 112a. mal-
supren~o Z RE 104a. post~anta (sek-
vanta) Z DL 33 (Je l’ post~anta mateno 
la instruitulo el~is), 44 (Ĉe la post~anta 
danco la konfeso de ŝia amo sin trovis 
jam sur ŝia lango). preter~i Z RE 150a. 
re~i Z RE 20a (reveni), 126a. re~o Z 
GVGE 94, 5a (trumpeti re~on; abblasen 
[ekz. atakon]). revoj~i G E-isto Jan. 90, 
27a (revoj~i sur maro silenta). ‖ senel~a 
Z RE 54 (senel~a strateto). senfor~a Z 
RE 110a (dufoje). sub~i Z RE 53, 56, 59. 
sub~o Z RE 59. sub~ejo Einst Plen 88, 
23 (de sur~ejo de la suno ĝis ĝia 
sub~ejo). sub~inta Z DL 31 (Nur je l’ 
vespero, kianº la suno estis sub~inta, ili 
reviviĝis). supren~i Z RE 23a (sur~i). 
sur~i Z RE 16, 23a (supren~i), 25. 
sur~ejo Einst Plen 88, 23 (de sur~ejo de 
la suno ĝis ĝia sub~ejo). sur~o Z RE 
108a. ‖ tra~i Z Schl 87, 120 (mi mem 
tra~is similan vojon), RE 12a (tra~i per 
la piedoj). tra~ejo Z RE 162a (tra~o). 
tra~o Z RE 162a (tra~ejo). tra~inta Z DL 
4 (tianº la lingvo jam estus tra~inta la 
juĝon de l’ tuta mondo), 6-7 (ĝis tiu 
tempo ĝi jam estos tra~inta la juĝon de l’ 
tuta mondo). trans~i Z DL 28 (Cezaro 
trans~is la Rubikonon), Ald 88, 4 (la tuta 
sorto de l’ lingvo [...] trans~as en la 
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manojn de l’ kongreso). ‖ Ĉiel~o Z RE 
21a, 214a (Ĉiel~o de Mario), MV 16. 
milit~o Z RE 145b. pied~a Z RE 165a. 
pied~anto Z RE 165a. pied~e Z RE 165a. 
rapid~a Z RE 183a (rapida). ŝip~ebla Z 
RE 197a. voj~anto Z RE 163b (vojaĝ-
anto, migranto). voj~i G E-isto Jan. 90, 
27a (ni longe sur maroj voj~as). voj~o 
(vojaĝo) Z DL 41 (Voj~o redonos al vi la 
fortojn). 
Irak/ [1970*] ~o PIV 70; OA 8-74.  
Iran/ [1908] ~o (antaŭe Pers/uj/) Rhod 

EnEo 08, 521 (Iran); Wü EV 23; OA 8-
74.  
Irkutsk/ [1893] [~o] Z E-isto Nov. 93, 

163 (En la gazetoj de Tomsk kaj ~ estas 
presataj anoncoj pri lernolibroj de nia 
lingvo).  
Irland/ [1889] ~o 1 (lando) Z Adr 89, 

9, 22; Jon 93, 63 (kromformo apud ~ujo); 
Z EG 04; OA 8-74. 
Irland/ [1891] ~o 2 (pers.; ark., ~ano 

aŭ ≈ano) Z Poŝ 90 (≈oj); Tromp 91, [80]; 
Ferr 92, 75. ‖ ~ujo Jon 93, 63. 
ironi/ [1889] ~o Z RE 67b; Jon 93, 59; 

OA 1-09. 
is [1887] (finaĵo) Z UL 13 [n] (las~), 19 

(kre~), [v], MV, UV. 
Islam/ [1889] ~o Z RE 68a. 
Island/ [1889] ~o Z MV; Beau EFr 

03*; Z EG 04; OA 8-74. ‖ ≈ano Z EG 04. 
ism/ [1914*] LK OGE Aŭg. 14, 1919 

(La sufikso ~ (teorio, sistemo, doktrino, 
skolo, partio, celado, kaj analogiaj sen-
coj) estas oficiale akceptita.). 
Israel/ [1889] ~o 1 Lib 89, 21 (Israels; 

ark., Izraelo); Zʼ UL SV [v] (sub id). ‖ 
~ido Lib 89, 21; Zʼ UL SV [v] (sub id); 
Nürn 89 [g] 3 (Dio kondukis la ≈idojn tra 

la dezerto en la promesta lando; min., 
tamen sampaĝe Napoleonidoj mj.), 10 
(La kristanoj festas la unuan, la ≈idoj 
[min.] la sepan tagon de la semajno); 
Svensk 93, 5a (israelit).  
Israel/ [1970*] ~o 2 (lando) (antaŭe 

Izrael/uj/° aŭ Izraeli/°) PIV 70; OA 9.  
ist/ [1887] Z UL [v] (bot~o), Majn 87-3 

(libr~o), DL 9 (kritik~o), MV (bot~o, 
mar~o), UV.  

‖ A ‖ afer~o Z RE 45. akuŝ~ino Z RE 
5b, 135b (dufoje), MV, UV. akuŝ~o Z RE 
3b. altranĉ~o Z RE 54a. am~adi Z RE 
21b. am~o G Blov 88, 17; Z RE 21b. 
antaŭaĉet~o Z RE 6b. antaŭdir~o Z RE 
22a (sorĉisto). antikv~o Z RE 4a. apo-
tek~o Z DL 27; Lib 89, 24; Bar 98 [g] 16. 
arbar~o Z RE 92a. arest~o Z RE 142a 
(понятой). arĥitekt~oº Z RE 62a. arti-
fik~o Z RE 85 b, 100 b. art~ino Z Adr 
89, 19. art~o Z RE 4b, 221a. atak~o Z 
RE 108a. aŭkci~o Z EG 04. aventur~o Z 
EG 04.  

‖ B ‖ bak~o Z RE 129b. balet~ino Z DL 
22. barel~o Z RE 11a. barg~o (ark., 
barĝ~o) Rhod EnEo 08 (bargee). bier-
far~o Z RE 133a. birddiven~o Kof 
Ili 95, 5. blasfem~o Z Rab 08*, 33,17. 
bot~o Z UL [v], RE 176b, MV (sub ist/). 
butik~o Z RE 203b (komercaĵ~o).  

‖ C-Ĉ ‖ cenzur~o Z RE 221b. ‖ ĉam-
br~ino Z RE 33b (servantino), 70b (ĉam-
br~ino de kortego). ĉambr~o Z RE 70a. 
ĉap~o Z DL 19; Mei 91, 31; Bar 98 [g] 
16. ĉarpent~o Z RE 134b, MV. ĉeval~o 
Z RE 79b (ĉevalservanto), 79b (ĉeval-
estro).  

‖ D ‖ defel~o Z RE 49a. delog~o Z RE 
149b. dent~o Z Adr 89, 22. denunc~oj 
Ger Fant 95, 6. depag~o Z RE 100b. di~o 
Z RE 38a; Beau EFr 03*. diplomati~o Z 
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DL 22. diplomat~o Einst Plen 88, 19 [g]. 
direktil~o Z RE 80b; Beau EFr 03* 
(pilote). distil~o Beau EFr 03*. dom~ino 
Z RE 75. dompt~o BS EGe 52, 242. 
drog~o [Z] E-isto Mar. 93, 35; Beau EFr 
03*. duel~o Beau EFr 03*.  

‖ E ‖ eduk~ino Z Adr 89, 22 (eduk~ino 
de la virina lernejo). eduk~o Z RE 78 
(eduk~o° de ĉevaloj). efik~o Z RE 45. 
ekonomi~o Z RE 230b (экономъ, «eko-
nomo»). ekvilib~isto Beau EFr 03. ekze-
kut~o Z RE 128a. elektr~o ISR Jan. 1906 
[t]*. enartikig~o Z RE 81 b. esplor~o Z 
RE 185a. etnografi~o Waś LI Feb. 96, 
24. evangeli~o Z Rab 08*, 25,8.  

‖ F ‖ fabl~o Beau EFr 03*. far~o Z DL 
39. farmaci~o Z Adr 96, 6, 12; Beau EFr 
03*. filatel~o Z Adr 96, 9; Beau LI Mar. 
96, 35, EFr 03*. financ~o Beau EFr 03*. 
fiŝ~o Z RE 174b (fiŝkaptisto; dufoje). 
fiŝkapt~o Z RE 174b (fiŝ~o). fiŝvend~o 
Beau EFr 03*. flor~o Beau EFr 03*. 
forĝ~o Z RE 85 b. fotograf~o Z RE 218a. 
friz~o Z RE 128b.  

‖ G-Ĝ ‖ gard~o Z DL 46, RE 195a 
(gardanto). geometri~o G Blov 88, 9. 
gimnastik~o Beau EFr 03*. gimnazi~o 
[Z] E-isto Mar. 93, 35. glaciaĵ~o Beau 
EFr 03*. gondol~o Beau EFr 03*. gra-
matik~o ISR 1906 [enh]. gravur~o Z RE 
175a; Beau EFr 03*. grenad~o Z RE 
35a. guvern~ino Beau EFr 03*. gu-
vern~o Beau EFr 03*. gvid~o Beau EFr 
03*. ‖ ĝarden~o Z RE 176a; Nürn 89 [g] 
13.  

‖ H-Ĥ ‖ harp~o Beau EFr 03*. hejt~o 
Z RE 68b. help~o Einst Plen 88, 33. he-
rez~o Z RE 47b; Beau EFr 03*. horloĝ~o 
Z RE 94b, 223a. human~o Beker LI Mar. 
96, 34. ‖ ĥemi~o Z RE 219a. ĥirurgi~o Z 
RE 219a.  

‖ I-Ĵ ‖ ideal~o Z Schl 87, 120. idol~a Z 
RE 136a. idol~o Einst Plen 88, 34; Z RE 
231b. infan~ino Z RE 113b. infan~o Z 
RE 46. iniciat~o Z RE 59. instru~o Z DL 
20, RE 200b (instru~o de dancado), 216a. 
internaci~o Z DL 16. ‖ juĝ~o Z RE 197a 
(juĝanto). juvel~o Z RE 231a. ‖ ĵurnal~o 
Z Adr 89, 9 (Einstein, ~isto. Nürnberg), 
18. 

‖ K ‖ kamentub~isto Z RE 206a. 
kanon~o (mil.) Z EG 04. kant~o Z DL 
30, RE 164b, 164b (kantanto). kas~o Z 
RE 69. kel~o Mott The-E Nov. 1903, 5. 
koks~oº (ark., koaks/ist/) Einst Plen 88, 
39. kolekt~o Z RE 177a. kolorig~o Z RE 
93 b. kolor~o [Z] E-isto Mar. 93, 39. kol-
port~o Z RE 80b, 168a. komedi~o Z RE 
77. komercaĵ~o Z RE 203b (butik~o). 
komerc~o Z DL 21, RE 86 a. komisi~o Z 
RE 77. konsil~o Mei 91, 13 (komerca 
konsil~o). kontor~o Einst Plen 88, 26. 
kontraŭ~o Wahl E-isto Feb. 90, 31a. 
kontrol~o Domb 90, 21. korb~o Z RE 
80. korekt~o Z RE 81. korespond~o 
Janowski E-isto Mar. 93, 46. korpo-
gard~o Z RE 207b. kort~o Z DL 25. 
kri~o G Kond 90, 29 (urba ~isto). 
krim~ino G Blov 88, 8. kritik~o Z DL 9, 
RE 84 a. kronik~o Z RE 92 a. kroz~o Z 
RE 83 a. kruc~o Z RE 83 b. krucmilit~o 
Z RE 83 b. kudr~inedzo Z DL 25. kud-
r~ino Z DL 24-25, RE 227b. kuir~ino Z 
RE 86 b. kuir~o Z DL 27, RE 135b. ku-
rac~o Z DL 25, RE 78, 88b, 92a.  

‖ L ‖ labor~o Z RE 6b (lulabor~o, tag-
labor~o), 206a, 224a (simpla labor~o). 
lav~ino Z DL 23, RE 147a. leg~o Z RE 
225b. leĝ~o Z RE 54a. leter~o Z RE 146a 
(poŝt~o). leterport~o E-isto Dec. 92, 
180. libr~o Z Majn 87-3. librovend~o Z 
RE 75; Bar 98 [g] 16. lingv~o Z DL 10. 
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lirik~o Z EG 04. lir~o Z RE 89 b. lula-
bor~o Z RE 6b (labor~o, taglabor~o).  

‖ M ‖ magi~o Z RE 85 b. makler~o Z 
RE 93a. mar~o Z UL [v], RE 98b, 99a, 
MV (sub ist/), UV (sub ist/). mebl~o Belm 
Hein 88, 49; Z RE 195a. medicin~aro 
[Beau] L’Esp Jan. 1899, 162. medicin~o 
Z RE 95a. meĥanik~o Z DL 22, RE 96b. 
metalfos~o Z RE 174a. meti~o Z RE 94b, 
172a. milit~aro Z DL 23, RE 21a, 171a 
(рать; armeo). milit~o Z RE 21a, 83b, 
171a (ратникъ). mirindaĵ~o Z DL 15, 
RE 226a. misi~o Z RE 97a. monfar~o Z 
DL 40. moral~o Z Rab 08*, 99,20. 
muel~o Z RE 95b.  

‖ N-O ‖ natur~o [Z] E-isto Jan. 93, 12. 
nutr~ino Z RE 80, 93b. ‖ observ~o Z RE 
154b, 185b («(best-)gardisto»). ofic~o Z 
RE 225a, MV 48, UV. optik~o Z RE 121a. 
oraĵ~o Z RE 94b.  

‖ P ‖ pafileg~oº Z RE 70b. paf~isto Z 
RE 196b (dufoje). pan~o Z RE 13a. 
parol~o Z RE 18a (elokventulo), 121b 
(oratoro). part~o Z RE 127b. pasa-
ment~o Z MV 51, UV. paŝt~o Z RE 129a. 
pelt~o Z RE 183a. pentr~o Z RE 49b, 
93b. pied~aro Z RE 67. plankfrot~o Z 
RE 140b. plonĝ~o BS EGe 52, 242 
(Taucher). pordeg~o Z RE 151b. pord~o 
Z RE 151b, 227b. poŝt~o Z RE 146a 
(„leteristo“). pot~o Z RE 33a. predik~o 
[Z] E-isto Jan. 93, 11. preĝ~o Z RE 10. 
pres~o Z Adr 89, 24. procenteg~o Einst 
Plen 88, 34; Z RE 173b. prov~o Z RE 
157a.  

‖ R ‖ rab~o Z RE 166a. rajd~aro Z RE 
69, 78. rajd~o Z RE 108a. reg~aro Z 
Majn 87-2, RE 146b.  

‖ S ‖ sanktaĵ~o Z RE 45. sciaĵport~o Z 
RE 29a (kurjero°). sel~o Z Adr 89, 15. 

serĉ~o Z RE 199a («polica agento, detek-
tivo»). serur~o Z RE 184a. serv~inejo Z 
RE 45. serv~o Z RE 142a (serv~o de 
preĝejo). sid~ino° Z RE 180b («flegist-
ino»). sid~o° Z RE 180b («flegisto»). 
skrib~o Z RE 133a, 133b. social~o Aur 
EKato Okt. 1903, 5. sonĝklarig~o Kof 
Ili 95, 5. sorĉeg~ino Z RE 28b. sorĉ~ino 
[Z] E-isto Sep. 90, 46b. sorĉ~o Z RE 21b, 
22a (antaŭdiristo), 62a, 85b. special~o 
Beau LI Mar. 96, 35. spirit~o Beker LI 
Mar. 96, 34. standard~o (mil.) Z RE 
147a, 220a (хорунжiй). stenografi~o 
[Beau] L’Esp Maj. 98, 57, Jan. 1899, 167. 
stil~o LI Mar. 96, 37. studento-jur~o 
Adr 96, 13. svat~ino Z RE 177b. svat~o 
Z RE 177b. subakv~o Z RE 19. 
suĉig~ino Z RE 80. sukeraĵ~o Z RE 78.  

‖ Ŝ ‖ ŝlosil~o Z DL 27. ŝtel~o Z DL 30, 
RE 200b. ŝtonhak~o Z RE 70a (ŝton~o). 
ŝton~o Z RE 70a (ŝtonhak~o).  

‖ T ‖ taglabor~o Z RE 6b (labor~o, lu-
labor~o), 137a. tapiŝ~o Beau Sint 01*, 8. 
teks~o Z RE 202b. telegraf~o Z Adr 89, 
15. terlabor~o Z RE 60. tranĉ~o G Kond 
90, 29 (tranĉ~o de radikoj). tragedi~o Z 
RE 204b. trumpet~o Z RE 206a.  

‖ U-Z ‖ vag~o Z RE 12a. vart~ino Z RE 
113b. velociped~o Waś LI Feb. 96, 23. 
vend~ino Z DL 39. ventroparol~o Z RE 
225b. verk~o Z DL 27, RE 78a (muzika 
verk~o), 133a. vers~o Z RE 194b. 
veturig~o (koĉero) G Blov 88, 8; Z RE 
87a, 232a. vilaĝ~o G Blov 88, 12. virin-
tromp~o Einst Plen 88, 33.  
istm/ [1909*] ~o (antaŭe ter/kol/) 

OA 1-09; War GD 55. ‖ ~a War GD 55. 
it/ [1887] Z UL 20 (adres~o), [v], DL 12 

(ĉiuj necesaj ŝanĝoj, antaŭe analiz~aj kaj 
prov~aj, estos publikig~aj), 20 (kianº la 
tablo estis prepar~a, oni invitis la gastojn 
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al la tablo), Ald 88, 10 (tiaj vortoj estos 
renkontataj nur disĵet~e inter la multo da 
vortoj jam konstantaj), MV, UV.  

‖ A ‖ adres~o Z UL 20. akcept~a Z RE 
156b (akcept~a infano). aldon~a Z Ald 
88, 6, RE 147b, 151b (dufoje). aldon~eco 
Z RE 147b, 151b. aldon~igi Z RE 152a. 
alforĝ~a Majn Manf 91, 8. aljung~a Z 
RE 155a. allig~a Z RE 151b. alnask~o Z 
RE 154a. alprem~a Z DL 42. alsend~a Z 
DL 15. altir~a Z DL 14. alven~a Z Ald 
88, 14. analiz~a Z DL 3. anim~ita (viva) 
Z RE 118b. aŭd~a Z DL 41.  

‖ B-Ĉ ‖ bandaĝ~a G Blov 88, 17. baz~a 
Z Rab 08, 14,29. brulig~a G Blov 88, 13, 
Kond 90, 29. brulum~a Gar 96, 6 (brul-
um~aj okuloj). ‖ certig~a G Blov 88, 6. 
cirkumcid~a Z Rab 08*, 17,19. civiliz~a 
Z Ald 88, 2, RE 160b. ĉirkaŭmord~a Z 
RE 117b (ĉirkaŭmord~a peco). ĉirkaŭ-
pend~a G Blov 88, 15.  

‖ D ‖ decid~a Z UL 21. deklam~e Z 
Ham 94, 66,32. deleg~o Beau EFr 03*. 
demord~aĵo Z GVGE 94, 5a. depren~a 
Z GVGE 94, [3b] (la kovrilo estas 
depren~a, forpren~a). depren~e Z 
GVGE 94, [3b] (de kvin depren~e tri 
restas du). detru~a Z UL 21. devig~a 
Einst Plen 88, 32; Z RE 153b. dezir~a G 
Blov 88, 17. difin~a Z RE 213b. dikt~a 
Wahl E-isto Feb. 90, 31a. dir~a Z Ald 88, 
2. dir~aĵo (ark., aserto) Domb E-isto 
Apr. 93, 54. disfald~a G Zeŭs E-isto Maj. 
92, 71 (disfald~aj flugiloj [de birdoj]). 
disĵet~a Z Ald 88, 6. disĵet~e Z Ald 88, 
10. dispon~a Z RE 170a. distr~a Z RE 
169a. disvolv~a Z RE 166a (inteligenta). 
domeduk~a Z RE 41. dunask~o 
(ĝemelo) Z RE 9b, MV 47.  

‖ E ‖ ebenbat~a Z RE 204a. eduk~a Z 
DL 20. eduk~eco Beau EFr 03*. edzig~a 

Einst Plen 88, 33. edzinig~a Z RE 55. 
eksig~a G Blov 88, 5. ekzekut~o Z RE 
128. eldon~a Z Majn 87-1. elekt~a G 
Blov 88, 5; Z RE 123, 205a (elekt~a 
juĝo). elekt~o Z RE 25b (deputato). 
elfleks~a Z RE 27a. elform~a G Blov 88, 
7. ellabor~a Z Ald 88, 7. eldorlot~o Z RE 
109a. elpel~o Z DL 20. enfortik~a Z RE 
54. enhaladz~a Z RE 209b. enkonduk~a 
Z Ald 88, 7. enport~a Z DL 31. enra-
dik~a Z RE 54. enskrib~a Z Domb. 
esprim~a Z DL 3. esting~a Z DL 26.  

‖ F ‖ fals~a Z RE 216b (malvera, fals~a). 
far~a Z UL 38 [g], UV (sub it/). ferm~a 
Z DL 21. fiks~a Beau EFr 03*. fin~a Z 
DL 4. flat~a Einst Plen 88, 33. fleks~a Z 
RE 188a. fond~a Z Ald 88, 3. foraĉet~a 
Z E-isto 1891, 3a. forges~a Z DL 5. for-
ig~a Z DL 4. forĵet~a G Blov 88, 6. 
form~a Z RE 115b. forpren~a Z GVGE 
94, [3b] (la kovrilo estas depren~a, 
forpren~a). frost~a Z RE 96 a.  

‖ G-Ĥ ‖ garanti~a Lem L’Esp Dec. 98, 
150b. glacium~a Lem L’Esp Dec. 98, 
151a (glacium~a [papero]). gum~a Lem 
L’Esp Dec. 98, 151a. ĝen~a Z RE 153b. ‖ 
hard~a Beau EFr 03*.  

‖ I-Ĵ ‖ ig~a Domb E-isto Apr. 93, 54. 
ilumin~a Z DL 47. instru~a Z DL 9, RE 
215b. instru~eco Z DL 38. instru~ulo Z 
DL 31, RE 215b. intenc~a Z Ald 88, 4. 
interlig~a Z RE 179a (lig~a). ‖ juĝ~a G 
Blov 88, 11. ĵur~a Z RE 54.  

‖ K ‖ kapt~o Z RE 135a. kastr~o Z RE 
72, 182b. kaŝ~a Z Einst, RE 188b. 
kaŭz~a Z DL 12. kolekt~a Z DL 11. 
komplik~a Z EG 04. konfirm~a Ger 
Fant 95, 6. kon~o Z UL 21. konstru~a Z 
DL 31. konsum~a Z RE 223a. kon-
tentig~a Z DL 7. kovr~a G Blov 88, 9; Z 
RE 209b (kovr~a je aknoj). kre~a Z DL 
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12. kre~aĵo G Blov 88, 19; Z RE 188b, 
200b, 201a. kribr~a Z RE 181b. kuir~a 
[Beau] L’Esp Jan. 1899, 167. kunig~a Z 
Ald 88, 6, RE 187b (kuna). kunlig~a Z 
DL 11. kunmet~a Z DL 20, RE 184b, 
190b (esti kunmet~a). kunmet~o Boi 
Mona 02, [11]. kunnask~a Z RE 172b. 
kunprem~a Z Ald 88, 16, RE 208b.  

‖ L ‖ leg~a G Blov 88, 15. lig~a Z RE 
179a (interlig~a). limig~a Z RE 117b.  

‖ M ‖ malben~a Z RE 119a. malben~o 
Einst Plen 88, 34. malben~ulo G Kond 
90, 29. malferm~a Z DL 32, RE 107a 
(tute malferm~a). malkovr~eco G Kond 
90, 26. malkuraĝig~a G Blov 88, 14. 
malpermes~a Z DL 24. manfar~a Z RE 
174a. militkapt~o Z RE 20a. montr~a Z 
UL 31. multeparol~a Z RE 150b (glora).  

‖ N-O ‖ nask~a Z DL 18, RE 213b. 
nask~o Z RE 213b. neacidig~a Z RE 
162b (neacidig~a pano). neatend~e Z 
RE 170a (subite, surprize). neces~aº 
Einst Plen 88, 31. nedifekt~a Z RE 108b. 
nedivid~a Z RE 222a (tuta, unupeca). 
nelaŭfar~a° (ŝajnigita) Majn Manf 91, 5. 
neplor~a Einst Plen 88, 33. nudig~a G 
Blov 88, 11. ‖ okup~a Z Ald 88, 19.  

‖ P ‖ paraliz~o Z RE 128b. parol~a Z 
DL 13. pekl~a Z RE 189a (pekl~a vian-
do). perd~a Z DL 14. perd~aĵo FK 03*-
2. permes~a Z Ald 88, 11. pet~a Z Ald 
88, 4. plenblov~a RE 106a. plend~oº Z 
DL 24. plifortig~a Z RE 213b. plug~a Z 
RE 129b (plug~a kampo). pren~a Z DL 
10. prepar~a Z DL 20. pres~a Z Ald 88, 
6. pretig~a G Blov 88, 6. prezent~a Z 
DL 20. prilabor~a Z DL 5. propon~a Z 
UL 21. publikig~a Z DL 12. pulvorig~a 
[Z] E-isto Feb. 92, 23. promes~a Z RE 
117a. prov~a Z DL 12. pun~e Z’ UL YI 
38 [g].  

‖ R ‖ rafin~a Einst Plen 88, 34. ra-
kont~a Einst Plen 88, 20 [g]. reform~o 
(rel.) Z RE 172a (реформат). refrap~a Z 
UL 21. rekomend~a Z RE 53. res-
pond~a Z DL 4. return~a Z Ald 88, 13, 
RE 147b. ricev~a Z DL 7. romp~a Z DL 
20. rost~a Einst Plen 88, 33. ruĝig~a Z 
DL 27.  

‖ S-Ŝ ‖ sal~a Z RE 189a. satur~a Ger LI 
Feb. 96, 29 (la aero estis [...] ~ita de bon-
odoraĵoj). sekig~a Z RE 6a (sek~a 
sturgo). send~a Z DL 12. send~aĵo (ark., 
sendaĵo) Z E-isto Feb. 90, 32b. send~aro 
Z RE 144a (kp. ark. DE Ge|sand|schaft). 
send~o Z RE 143b, 144a. senfin~eº Einst 
Plen 88, 34. senkronig~a Majn Manf 91, 
8 (senkronig~a reĝo). senvizaĝig~a 
Majn Manf 91, 3. skrib~a Z DL 5. sort-
ig~oº G Blov 88, 14. streĉ~a RE 107b. 
strekebor~a Lem L’Esp Dec. 98, 151a. 
subskrib~a Z UL 31. superverŝ~a G 
Zeŭs E-isto Maj. 92, 71. supredir~a Ruth 
93, 5. surtir~a RE 107b. ŝanĝ~a Z DL 
12. ‖ ŝarg~a Z E-isto 1891, 3b (pafiloj 
ŝarg~itaj).  

‖ T ‖ teks~a E-isto Jan. 92, 9. terurig~a 
G Blov 88, 20. traduk~a Z Ald 88, 16. 
trafrost~a G Blov 88, 8. tranĉ~a G Blov 
88, 10; Z RE 199b (tranĉ~a pajlo). tri-
nask~oj Z RE 205b. trobak~a Z GVGE 
94, 4a (trobak~a pano). tromp~a Z DL 6. 
tuŝ~a Z Schl 87, 120.  

‖ U-Z ‖ unuenask~a Z RE 130a. unue-
nask~o Z RE 130a. uz~a Z RE 137a. ‖ 
varb~o (mil) Beau EFr 03*. venĝ~a G 
Blov 88, 21. vest~a Z DL 21. vinagr~a 
[Beau] L’Esp Jan. 1899, 168. vund~a G 
Blov 88, 14. ‖ zorg~a Beau Sint 01, [2]. 
zorg~aro Z RE 129a. 
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Istanbul/ [1955*] ~o (urbo en Turkio) 
(antaŭe Stambul/, Konstantinopol/) War 
GD 55. 
ital/ [1888: ~ujano] ≈o E-isto Dec. 89, 

24b (gramatiko de la lingvo Eo por ~oj); 
G Kond 90, 24 (La [...] ≈oj [...] ne satiĝas 
vin laŭdi); Tromp 91, [80]; Z EG 04 (~o). 
‖ ~a Einst Plen 88, 25 (Mia filo [...] 
skribas senerare la francan kaj ~an 
lingvon); Z EG 04. ‖ ~ujano Z DL 23 (Mi 
estas via kunlandano, ĉar mi ankaŭ estas 
~ujano). ≈ujo Z Adr 89 [t 2]; G Kond 90, 
42; E-isto Dec. 92, 178 (Da nia gazeto 
oni legas ekzemplerojn en: [...] ≈ujo); Jon 
93, 63; Z EG 04.  
iu [1887] Z UL [v], DL 16 (Se ~ eĉ skri-

bis al mi kelkajn leterojn en la lingvo 
internacia), 18 (parolante kun ~, ni ofte 
ne scias, kiel diri al li: „vi“ aŭ „ci“), 22 
(≈ venis; demandu lin, kiu li estas), 36 (mi 
ne volus resti ŝuldanto de ~!), RE 113a 

(dufoje), MV, GVGE 94, 4a (tedi al ~), 4a 
(kolerigi ~n), UV. 
Iv. [1893] (mll de Ivano) [Z] E-isto 

Mar. 93, 35. 
Ivan/ [1892] ~o (vira pers. nomo) Devj 

E-isto Dec. 92, 183 (~o estis tre atenta / 
Kaj en laboro diligenta). ‖ Mll «Iv.». 
Ivanov/ [1896] [~o] (vira pers. nomo) 

Gar 96, 6 (mortigita estas simpla soldato 
el memvoluloj, ~). 
izol/ [1889] ~i Z RE 210b, MV; Jon 93, 

59; Z UV. ‖ ~eco Z RE 210b; Majn Manf 
91, 4 (malĝoja ~eco). ~iĝi Aur EKato 
Okt. 1903, 5 (nenia nacio devas ~iĝi en 
la mondo). 
Izrael/ [1887] ~o Z UL [v] (sub -id/), 

MV 29 (sub -id/); Bar 98 [g] 14 (HU 
Izrael). ‖ ~ido Z UL [v] (sub -id/), MV 29 
(sub -id/), UV (sub -id/); Bar 98 [g] 14 
(HU izraelita). ~ujo (ark., Israel/ 2) B 
Nom 1910. ‖ RIM. Kp. Israel/ 1 [1889]. 
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j [1887] 1 (litero) Z UL 35 [g]. 
j [1887] 2 (finaĵo) Z UL 19 (ŝuldo~), [v], 

MV. 
j. [1888] (mll de jaro) G Blov 88, 14 

(Tio ci estis en la 1812a j.). 
-j/ [1893] (ark., -i/) G Lir 93 (neakcept-

ita reformpropono anstataŭi vortfinon 
je -i per vortfino je -j, ekz. akademj/°, 
nacj/° ktp.). ‖ Kp. i 3. 
ja [1887] Z UL [v], DL 32 (oni tie ne 

vidas ~ eĉ unu personon), 33 (estis ~ ne-
eble, ke la homoj ĉianº trakurus tra tie), 
34 (mi ~ ne havas ombron!), 35 (vi ~ mem 
ankaŭ ne apartenas al la homoj ordi-
naraj), 36 (ĉar morti ianº vi ~ devas), RE 
28b, MV, UV. 
Jaĉj/ [1896] ~o Z Adr 96, 12 (Malfeliĉ-

ulo-~o [iu pseŭd.]). 
jaĥt/ [1930*] ~o (antaŭe ŝip/et/o) PV 

30*; War GD 55 (malpreferata al jakt/o). 
jak/ [1889] ~o Z RE 82a. 86b, MV, UV. 
Jakob/ [1893] ~o E-isto Jan. 93, 13 (la 

[...] kontraŭulo de fumado de tabako, ~o 
I). 
jakt/ [1955*] ~o (antaŭe ŝip/et/o) War 

GD 55 (preferata al jaĥt/o). 
Jakutsk/ [1893] [~o] E-isto Sep. 93, 

141 (la lepruloj en la ĉirkaŭaĵo de ~; ŝi 
denove reiros ~on). 
Jalt/ [1892] ~o (antaŭe Jalta) [Z] E-isto 

Dec. 92, 179 ([O.] en ~o laboras tre ener-
gie por nia lingvo); LI Dec. 95, 6 ([ni] 
forveturis ~on en poŝta veturilo). ‖ ~a E-
isto Dec. 92, 180 (mi invitis la ~ajn 
esperantistojn). ~ano [Z] E-isto Mar. 93, 
46 (li elvokis la scivolecon° de ĉiuj 
~anoj). 

jam [1887] Z UL 22 (Kiom de mi en 
silento / Al vi iris ~ oferoj!), 23 (≈ teni min 
ne povas mi facile), [v], Majn 87-2 (La 
plena vortaro ~ estas preta), Schl 87, 120 
(materialo, kiu ~ per si mem fariĝis 
internacia), DL 3 (post tio ĉi oni ~ povus 
komenci la eldonon de plenaj vortaroj), 4 
(tianº la lingvo ~ estus trairinta la juĝon 
de l’ tuta mondo), 4 (ĉiuj plej gravaj mal-
bonaĵoj [...] estus ~ pli aŭ malpli forig-
itaj), 5 (mi ne povas ~ aŭdi ilin silente), 5 
(Eldonante la „Duan Libron de l’ lingvo 
internacia“, skribitan ~ en tiu ĉi lingvo), 
5 (por la leganto nenio ~ estos ne klara), 
6 (~ post la dua aŭ la tria kajero la 
leganto vidos, ke mi ne fantazias), 7 (en 
unu de l’ unuaj kajeroj tiu aŭ alia 
demando estos ~ ŝajne finita), 38 (de nun 
mi ~ memoros), RE 210b, MV, UV. ‖ ~ ne 
Z DL 32 (la fraŭlino ~ ne estis), 32 (La 
floroj pliº ~ ne brilis), 34 (ĝi [...] foriris 
kaj ~ ne revenis). 
jamb/ [1893] ~o G Lir 93, [a 3] (ritmaj 

grupoj de troĥeoj, ~oj, daktiloj, amfi-
braĥoj ed° {kaj} anapestoj). 
Jan/ [1889] ~o Lib 89, 54 [v] (LV 

Jahnis, «Johano», sub ĉj).  
Janĉj/ [1889] ~o Lib 89, 54 [v] (LV 

Jahnits, karesformo de Jan/o «Joĉjo», 
kun preseraro (Jancj) sub ĉj). 
Januar/ [1887] ~o Z Majn 87-2 (ĉirkaŭ 

la monato ~o), DL 29 (La dek du monatoj 
de l’ kristana jaro estas: ~o, [...] Decem-
bro), RE 232a, MV, UV. 
Japan/ [1891] ~o (pers.) Tromp 91, 

[80]; Ferr 92, 75; [Beau] L’Esp Feb. 98, 
19 (plej amata de la ~oj); OA 9 (≈o). ‖ ~a 
[Beau] L’Esp Feb. 98, 19 (en la ≈a 
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lingvo); BelgSon Sep. 1902 [enh] (La ~a 
legendo pri du steloj). ‖ ~ujo [Z] E-isto 
Feb. 92, 21; Jon 93, 63; [Beau] L’Esp 
Feb. 98, 19 (ni senprokraste ĵetos la 
bonan semon [de Eo] en ~ujo); Z ER 09; 
OA 9. ‖ Kp. japon/° kun -o-. 
Japetus/ [1890] [~o] (mit.; ne en PIV, 

nun eble: Japeto) G Kond 90, 28 (infano, 
kiu pro siaj malbonestaĵoj jam estas pli 
maljuna ol ~). 
japon/ [1905] ~a (ark., japan/) Z GE 

05, GE 06, EG 07. ‖ ~o Z EG 07. ‖ ~ujo Z 
GE 05, GE 06, EG 07. ‖ ~lando Z GE 05, 
GE 06. 
jar/ [1887] ~o Z UL [v], Majn 87-2 (ĉir-

kaŭ la monato Januaro [...] de l’ ~o 
1888), Schl 87, 120 (mi kvar ~ojn devis 
atendi), DL 3 (mian laboron mi prezentas 
je l’ tempo de unu ~o al la juĝo de l’ tuta 
mondo), 12 (Unu ~o ne estas eterno, kaj 
tamen tiu ĉi ~o estas tre grava por 
l’afero), 18 (Georgo Vaŝingtono estis 
naskita la dudek duan Februaron [...] de 
l’ ~o mil sepcent tridek dua), 29 (Mi 
havas kvardek kvin ~ojn), 35 (tiel li 
pasigis tagojn kaj ~ojn); G Blov 88, 16 
(Li havis ĉirkaŭ dudek ses ~ojn), 19 (tri 
~oj da plorado), 19 (mi estas edzigita jam 
la kvaran ~on); Z RE 112a (nova ~o), 
MV, UV; [Z] E-isto Sep. 1893:4, 142 (en 
la ~o 1694; notu, ke Z skribas „1694“ laŭ 
i.a. la DE modelo, ne „1694-a“ laŭ la RU 
modelo). ‖ ~a Z DL 45 (vi [...] ricevos ~an 
pagon), RE 109a (homo neplen~a). ‖ 
~tempo Z RE 24a. ‖ cent~o (ark., ~cento) 
Z RE 28b, 195a (столѣтiе), [Z] E-isto 
Jan. 93, 11 (en la mezaj cent~oj {en la 
mezepoko}); Ger Fant 95, 6 (opinioj, 
firme konfirmitaj de la cent~oj). ĉiu~a Z 
RE 47. ĉiu~e Z DL 15 (ĉiu~e [...] estas 

eldonataj miloj kaj dekmiloj da tiaj [...] 
libroj). deksep~a G Blov 88, 5 (la 
najbaroj [...] veturadis al li por [...] 
rigardi ilian filineton [...], deksep~an 
fraŭlinon). dekses~a G Blov 88, 9 
(knabeto dekses~a). kvardek~a G Blov 
88, 9 (kvardek~a standartestroº). mil~o 
(ark., ~milo) Z RE 207a; Beker LI Mar. 
96, 34 (monumento de la mil~o° de 
Rusujo). mult~a Z RE 41. neplen~a Z RE 
93b. nov~a G NovJ 91, [3] (la nov~a 
gratulado). super~o Z RE 18a, MV 64, 
UV. 
jard/ [1903] ~o (mez.) Bick The-E 

Nov. 1903, 4 (granda foko, ĉirkaŭ tri ~oj 
da longeco). 
Jasenki/ [1890] [~o] 1 (urbo en Rusio) 

Red. E-isto Jan. 90, 27b (en ~, gub. 
Tolstoj {kun preseraro Tulstoj}). 
jasmen/ [1889] ~o Z RE 48a, MV, UV. 
je [1887] Z UL 19 (≈ la komenco), 20 (≈ 

kia lingvo li skribis?), 39 [g] (ĝoji ~ tio), 
39 [g] (ridi ~ tio), 39 [g] (enuoº ~ la 
patrujo), PL 39 [g] (malsana ~ la okuloj), 
[v], Majn 87-2 (Respondon ~ via 
demando [...] vi trovos en la verketo), 
Majn 87-2 (≈ ĉiu okazo mi dankas vin 
kore), DL 3 (kredo ~ l’homaro), 3 (mian 
laboron mi prezentas ~ l’ tempo de unu 
jaro al la juĝo de l’ tuta mondo), 4 
(Respondi ~ ĉiu letero), 4 (~ l’ fino de l’ 
jaro), 9 (afero, ~ kiu laboras ĉiuj sferoj 
de l’ homa societoº), 11 (malsaĝaj ŝercoj 
~ ia afero), 13 (mi foriros [...] ~ eterne de 
l’ sceno), 14 (mia lingvo estas inda ~ 
lerno), 14 (~ unu bela tago), 15 (vi [...] 
vin okupos sole ~ tiu ĉi afero), 18 (naskita 
[...] ~ l’ dudek dua Februaro), 22 (~ l’ 
deka horo antaŭ tagmezo), 23 (se la 
senco ne montras klare, kian prepozicion 
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ni devas uzi, ni ĉianº povas uzi la vorton 
„~“, aŭ la akuzativon sen prepozicio), 29 
(≈ l’ kioma horo vi tagmanĝas), 29 (ni 
tagmanĝis ~ tri kvaronoj de l’ kvara), 29-
30 („Meti“ inter la verboj (farvortoj) 
estas tio sama, kio „~“ inter la prepo-
zicioj), RE 10b (~ flankon; flanken), 96b 
(agrabla ~ l’ eksteraĵo), 102b (~ l’ 
eksteraĵo), 103a (~ eterne), 104a (~ l’ 
antaŭvespero), 104a (~ l’ antaŭtago), 
105b (~ lʼ fino), 107b (~ lʼ trafo), 116a (~ 
l’ diveno), 153b (sin preni ~ …), 175b 
(plena ~ cikatroj), 175b (kovri ~ maku-
loj), 190a (kovri ~ malpuraĵo), 195a 
(interkonsenti ~ lʼ kosto), 215a (plena ~ 
kavoj), 219b (kovri ~ nuboj), 220b (sin 
kisi (~ l’ pasko)), MV, UV. ‖ ~aŭskulti 
Lib 89, 45, ~fari Lib 89, 44. ~gardi Lib 
89, 43 (~gardi patrolandon; «protekti»). 
~ĵuri Z RE 53. ~labori Z DL 27. ~meti 
Lib 89, 43. 
Jehov/ [1896] ~o LI Feb. 96, 25a (Kaj 

jen li ekpreĝas kun malpacienco / Al Dio 
~o, la Suprepotenca). ‖ ~a LI Feb. 96, 25a 
(Sed vane laciĝas herooj la bravaj. / 
Pereas ~aj standardoj). 
Jehud/ [1893] ~a Ruth 93, 7 (el Besh-

leĥhem ~a foriris homo), ‖ ~ujo Ruth 93, 
7 (ili iris en vojon, por reveni ~ujon). 
Jekaterina/ [1896] [~o] (ark., Kater-

ino) Beker LI Mar. 96, 34 (monumento 
[...] de la imperiestrino ~° II° {Katerino 
2-a aŭ Katerino la Granda} en 
Peterburg). 
Jemen/ [1893] [~o] Ferr E-isto Aŭg. 

93, 120 (la dezertoj de ~). 
jen [1887] Z UL [v], DL 12 (~ la lingvo 

estas kreita kaj preta), 17 (≈ estas la 
patro), 35 (li sidas en sia ĉambro, kaj ~ 
subite oni frapas [...] sur la pordo), Ald 

88, 2-3 (≈ kion diras pri la „Lingvo 
internacia“ sinjoro Henry Phillips); 
Einst Plen 88, 39 (Nun kiu la homon 
venigi ~ povis?); Z RE 23a (~ vi havas!), 
102a (~ vi havas), MV; Nürn 89 [g] 18 
(Manjo, ~! kia bela skarabo; Kiu estas 
~?); Z UV. ‖ ~... ~. Z UL [v]; Z’ UL YI 52 
[v] (≈ li ridas, ~ li ploras); G Blov 88, 10 
(~ ĝi veturadis sur neĝan amason, ~ 
faladis en kavon), 12 (la knabego [...] iris 
antaŭen, ~ montrante, ~ elserĉante la 
vojon); Z RE 202b, MV, UV. ‖ ~a Z DL 15 
(unu faris ~an kalkulon), Ald 88, 2 (La 
frukto de l’ laboroj de la komitato estis ~a 
decido); G Blov 88, 5 (ili [...] alvenis al la 
~a decido). 
Jerusalem/ [1908] ~o (antaŭe Jeruza-

lem/ kun -z-) Rhod EnEo 08, 521a; Bibl 
26, Pred 1 (Vortoj de la Predikanto, filo 
de David, reĝo en ~); War GD 55. 
Jeruzalem/ [1907] ~o (ark., Jerusa-

lem/ kun -s-) Z Pred 07, [5] (Vortoj de la 
Predikanto, filo de Davido, reĝo en ~o°). 
‖ RIM. En lia trad. de La Predikanto (Pa-
ris: Hachette [1907], antaŭe en La Revuo 
Mar. 1907, 293-304) Z uzas kvinfoje la 
formon de la urbonomo kun -z-; en la 
Londona Biblio 1926 kun -s- kaj sen o-
markilo, vd. sub Jerusalem/. 
jes [1887] Z UL [v], DL 22-23 (Ĉu oni 

povas diri: [...] plori la perdon (anstataŭ: 
pro la perdo)? ≈), 33 (≈, ~ , mia ombro, 
vi devus peni esti utila al mi!), 35 (≈, mi 
tiel ankaŭ pensis), RE 36b (да), 138b (diri 
~), 200a (diri ~), MV, UV. ‖ ~igi Z RE 
138b, 145a (cedi, malseveri), MV (be-
stätigen), UV. 
jesaul/ [1889] ~o Z RE 47b (есаулъ, 

«kozaka kapitano»). 
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Jesu/ [1903] ~o Aur EKato Okt. 1903, 
5 (la parolo de ~o); OA 3-21; Z FA 4-63, 
45, 111, 172, 185 (ne konstateble, ĉu de 
la eldonistoj en 1963 adaptita al la de 
1921 oficiala formo). ‖ Kp. Jezu/°. 
jesuit/ [1893] ~o (ark., jezuit/) Jon 93, 

59.  
Jezu/ [1893] [~o] Beau Preĝ 93, 11 

(estas benata la frukto de Via ventro ~; 
[Mi kredas] en ~ Kristo lia sola Filo nia 
Sinjoro), 15 (~ Kristo). ‖ Kp. Jesu/.  
jezuit/ [1889] ~o Z RE 69a; E-isto Feb. 

91, 10a (la ~o B.), Jan. 93, 13 (la ~oj per-
mesis fumi kaj flari tabakon); OA 1-09. ‖ 
Kp. jesuit/°. 
Joan/ [1890] ~o (ark., Johan/) Lor 90, 

12. 
Joanĉj/ [1890] ~o (karesformo de 

Joan/) Lor 90 [g] 11 (Jeníček; kun pres-
eraro Joancj/ kaj sen -h-). 
jod/ [1889] ~o Z RE 69, MV. 
Johan/ [1888] ~o Z DL 19-20 (~o, 

serĉu mian krajonon); Beau Preĝ 93, 12 
(Mi konfesas […] al la feliĉa ~o Bapt-
isto); Bick The-E Nov. 1903, 4 (festo de 
~o Baptisto [festo de la plej longa tag-
daŭro en la jaro, somera solstico]). ‖ ~ino 
Z FA 4-63, 76. ‖ Kp. Joan/. 
Jon/ [1892: ~a] ~a (topo.) (ark., Ioni/a) 

G Zeŭs E-isto Maj. 92, 71 (la suno jam 
estis ruliĝinta de l’ Arĥipelago [ĉe Ateno] 
al la maro ~a° {Ionia Maro}). 
Jordan/ [1888] ~o (rivero) Z’ UL YI 63 

[v] (sub trans: trans laº ~o). ‖ ~a LI Feb. 
96, 25 (La ondoj ~aj / Elmetos ĝemegojn 
sovaĝajn). 
Jork/ [1893: Nov-~o] Nov-~o Jon E-

isto Apr. 93, 62 (vojaĝo [...] de Ĉikago al 
Nov-~o); Z UV (sub an/: Nov-~ [sen 

apostrofo]). ‖ Nov-~ano Z UV (sub an/: 
Nov-~an/ – New Yorker). ‖ Kp. Nev-
Yorko°. 
Jos. [1893] (mll de Josef/ aŭ Josef/in/) 

[Z] E-isto Mar. 93, 38 (P., V. ~, fr-ino 
[tiel]). 
Josef/ [1890: ~placo] (ark., Jozef/) ~o 

[Z] E-isto Mar. 93, 38. ‖ ~placo E-isto 
Apr. 90, 40a [r] (Nürnberg, ~placo 19). ‖ 
Mll «Jos.». 
jot/ [1910] ~o G PlE 10, 96a (litero jo; 

jota). 
jovial/ [1910] ~a G PlE 10, 96a (ŝerc-

ema; jowialny). ‖ ~eco G PlE 10, 96a. 
Jozef/ [1893] ~o (antaŭe Josef/) [Z] E-

isto Mar. 93, 42, Z FE 94, 22.3 (Niko-
demo batas ~on); OA 7. 
ju [1887] Z UL [v], DL 11 (~ la kritikoj 

de mia lingvo estas pli severaj, des pli 
danke mi ilin alprenas), Ald 88, 10 (~ pli 
energie vastiĝos [...] la literaturo de la 
lingvo [...], des pli baldaŭ ni havos 
unuforman [...] vortaron), RE 226b. ‖ ~ - 
des Z RE 226b (~ - des), MV (je – desto), 
UV. 
Juan/ [1888] ~o (vira nomo) Einst Plen 

88, 33 (la infernonº mem Vi konas nur el 
la Don ~o, [...] tiu ĉi virintrompisto). 
jubil/ [?] ~i (antaŭe ĝojkrii). ‖ ~o 

(antaŭe ĝojkrio). 
jubile/ [1889] ~o Z RE 231a; E-isto 

Dec. 92, 179 (kies [tiu de armena poeto] 
25-jaran ~on festis [...] multaj instruitaj 
Societoj), Jan. 93, 13 (La kvarcenta ~o de 
la eltrovo° de Ameriko); Jon 93, 59; Beau 
Preĝ 93, 8 (kvindekjara episkopeca ~o). ‖ 
~a G PlE 10, 96b. ‖ ~ulo G PlE 10, 96a.   
jud/ [1888] ~o Einst Plen 88, 34 (En la 

dua serio sidis la ~oj). 
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jug/ [1889] ~o Z RE 63, 232a, MV, UV. 
jugland/ [1889] ~o Z RE 35a, 121b, 

MV, UV. 
juĝ/ [1887] ~i Z UL [v], DL 8 (ĉiu pene 

~u la aferon, proponitan de mi), 21 (li ~as 
severe, sed juste), RE 123a, 169a 
(konsideri), 197a, MV, UV. ‖ ~a Z RE 68 
(~a postulo), 208a (~a disputo; ~a 
proceso); Ger Fant 95, 6 (~a decido). ~o 
Z Schl 87, 121 (se la ~o de l’mondo estos 
ne decida), DL 3 (mian laboron mi pre-
zentas [...] al la ~o de l’ tuta mondo), 7 
(pri multaj demandoj mi donos [...] sole 
mian personan ~on), 8 (estas necese, [...] 
ke la mondo diru sian ~on pri tiu ĉi 
afero), 11 (multaj legantoj propran ~on 
ne havas), RE 170b (fari ~on), 197a, 197b 
(opinio), 205a (elektita ~o). ‖ ~ante Z DL 
12 (≈ante laŭ la konsiloj, kiuj estas send-
itaj al mi). ~anto Z DL 21 (Li estas severa 
~anto), RE 197a (~isto). ~ato Z RE 138b 
(подсудимый). ~ejo Z DL 24 (La ~ejo 
estis jam plena, kaj oni enkondukis la 
~oton), RE 197a. ~isto Z RE 197a 
(~anto). ~ita G Blov 88, 11 (Vladimiro 
[...] restis senmova kiel homo ~ita al la 
morto). ~oto Z DL 24 (La ~ejo estis jam 
plena, kaj oni enkondukis la ~oton). ‖ al~i 
Z RE 123a, 152a (kondamni), 155a 
(kondamni). antaŭ~o Z RE 148b, 149a. 
~agado (nun pli kutima (tribunala) 
proceso) Z RE 197a (судопроизвод-
ство). 
juk/ [1889] ~i Z RE 62b, 224b, MV, UV. 

‖ ~o Z RE 62b. 
Juli/ [1888] ~o 1 (monato) Z DL 29 (La 

dek du monatoj de l’ kristana jaro estas: 
[...] ~o, [...] Decembro), RE 69a, MV, UV. 

Juli/ [1892: ~a] 2 (nomo) ~a E-isto Jan. 
92, 8 (tiu ĉi [kalendara] stilo [la Gregoria] 
[...] estas pli vera ol la ~a (malnova)). 
jun/ [1887: ~eco] ~a Z UL [v], DL 3 

(~aj kaj mal~aj [...] rapidas porti ilianº 
ŝtonon por la granda [...] konstruo), 48 
(Ĝoju, ĝoju ni, kolegoj, / Dum ni ~aj 
estas!); G Blov 88, 6 (~a homo); Z RE 97b 
(pli ~a), 98a, 231a, MV 31, 69 (sub -ul/), 
UV. ‖ ~eco Z UL 22 (La ~econ – mi 
ploranta / Metis mem sur la altaron / De 
la devo ordonanta!). ~ularo Z RE 98a. 
~ulo Z UL DE [v], DL 28 (Mi estis infano, 
mi estis knabo, mi estis ~ulo, mi estis viro, 
– nun mi estas mal~ulo), RE 231a, MV 69 
(sub -ul/). ‖ mal~a Z DL 3 (~aj kaj mal~aj 
[...] rapidas porti ilianº ŝtonon por la 
granda [...] konstruo), 19 (Se venos lia 
plej mal~a filo, vi povas ankaŭ ĝin doni 
al li); G Blov 88, 20 (mal~a pastro); Z RE 
59, 150b (tre mal~a), 193b (mal~a), 193b 
(pli mal~a; pleje mal~a). mal~eco Z DL 
48 (Post malgaja mal~eco – / Sole tero 
restas). mal~ulino G Blov 88, 17 (La 
mal~ulino sidis unu fojon sola en la gast-
ĉambro). mal~ulo Z DL 28 (Mi estis 
infano, mi estis knabo, mi estis ~ulo, mi 
estis viro, – nun mi estas mal~ulo); G 
Blov 88, 11 (la ligna fenestra kovrilo sin 
levis kaj ia mal~ulo elmetis sian grizan 
barbon); Z RE 193b. ne~a Z RE 139a. 
plejmal~ulo Z RE 193b (estro). 
jung/ [1889] ~i Z RE 57, MV, UV. ‖ 

~aĵo Z RE 213a. ‖ al~i Z RE 154a (Kp. 
DE an|spann|en, al|jung|i; nun kutime 
nura jungi. Simile aus|spann|en (el), ein|-
spann|en (en) ). al~ita Z RE 155a. dis~i 
Z RE 170b. el~i Z RE 27a, 125a. en~i Z 
RE 23b, 53b, 57a (~i). 
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Juni/ [1888] ~o Z DL 29 (La dek du 
monatoj de l’ kristana jaro estas: [...] ~o, 
[...] Decembro), RE 69a, MV, UV. 
juniper/ [1889] ~o Z RE 98a, MV, UV. 
junker/ [1889] (mil.) (ark., junkr/) ~o 

Wahl Princ 89, 9 (G. estas ~o. Li estas 
nur unu jaron en la [armea] servado); [Z] 
E-isto Mar. 93, 34 (~o de la floto). ‖ RIM. 
Plursenca vorto; tie ĉi iama malalta grado 
en la rusa (mar-) armeo (ne: germana 
etaristokrata bienposedanto, kiel dif. 
PIV). 
junkr/ [1904] ~o (mil.) (antaŭe junker/) 

Z EG 04 (Junker; ne plu en EG 07). ‖ 
signo~o Z EG 04 (Fähnrich). 
jup/ [1889] ~o Z RE 231a, MV, UV. 
Jupiter/ [1889: ≈a] ≈a Z E-isto Sep. 

89, 2 ([homoj] kun ≈a graveco respondos 
al vi). 

jur/ [1889: ~a] ~o B VdE 10 (Leĝo-
scienco); OA 3.2, OA 8-74. ‖ ~a Z RE 
136a (~a advokato). ‖ Kp. juridika°. ‖ 
~isto Z FE 94, 2, 4; OA 1-09 (jurist/o). 
studento-~isto Adr 96, 13. 
juridik/ [1895] ~a (ark., jura, jurista) 

LI Dec.1895, 15 (~a° fakultato). 
just/ [1887] ~a Z UL [v], RE 192a, MV, 

UV. ‖ ~e Z DL 21 (li juĝas severe, sed ~e). 
‖ ~eco Einst Plen 88, 34 (mi instruis la 
verecon kaj ~econ); Z RE 83b, 147a. ‖ 
mal~a Z RE 83b, 105b (mal~a kulpigo, 
vd. la komenton sub kulp/ig/). mal~eco Z 
RE 83b; G Kond 90, 28 (kian mal~econ 
povus fari la novenaskita?). mal~o Z RE 
110a; Ger Fant 95, 12 (vi faris kruelan, 
nekorekteblan mal~on).  
juvel/ [1889] ~o Z RE 43, MV, UV. ‖ 

~isto Z RE 231a.  
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Ĵ

ĵ [1887] (litero) Z UL 35 [g]. 
Ĵadrin/ [1888] ~o (vilaĝo en Ruslando) 

G Blov 88, 6 (ili du devis [...] veturi [...] 
en la vilaĝon ~o). ‖ ~a G Blov 88, 9 (~a 
pastro), 10 (~a arbareto). 
ĵaga/ [1959] ~o Seab PtRak 59 (Balot-

ita ĉefo de la bangala popolo, en la 
Angola provinco Cassange - jaga). 
ĵaket/ [1904] ~o Z EG 04; OA 3-21. 
Ĵakond/ [1888] ~o (komedia opereto 

de N. Isouard; la ĝusta transskribo estas 
Ĵokondo, FR Joconde) G Blov 88, 15 (La 
muziko ludis [...] ariojn el ~o). ‖ RIM. 
Nicolas (aŭ Nicolò) Isouard (1775-1818), 
malta komponisto france edukita. La 
opereto ĝuis sukceson en 1814. 
ĵaluz/ [1889] ~a Z RE 171b (~ema), 

171b (esti ~a), MV; G Kond 90, 29 (Mi 
estis ~a je li); Z UV. ‖ ~o Z RE 171b. ‖ 
~ema Z RE 171b (~a). ~igi Devj E-isto 
Feb. 93, 30b (Sed jen subite ~igis / Min io 
-). 
ĵandarm/ [1888] (ark., ĝendarm/) 

~aro G Blov 88, 9 (tuj post la tagmanĝo 
venis [...] la filo de kapitano de l’ ~aro 
{distrikta policestro, RU капитан-ис-
правник}, knabeto deksesjara). 
ĵargon/ [1893] ~o G Lir 93, [a 4] (kon-

damni la lingvon de la komenco esti nur 
~o komercista); Z EG 04; OA 1-09. 
ĵaŭd/ [1887] ~o Z UL [v], RE 224b, 

MV, UV. 
ĵaz/ [1970*] ~o PIV 70; OA 9. 
ĵet/ [1887] ~i Z UL [v], DL 10 (Se la 

verko estas [...] malbona – ~u ĝin), 25 (La 
patro donacis al mi kolektujon, kaj li mem 
~is en ĝin la unuan moneron); G Blov 88, 

6 (poste ili ~us sin al la piedoj de la 
gepatroj), 20 (La atestantoj ~is sur min la 
terurigitajnº okulojn); Z RE 12a, 15b, 36a 
(sin ~i), 73a, 96a, 105b, 135b (dufoje), 
172b, 177b (de~i), 192b (malsupren ~i; 
venki; kp. DE unter|werf|en), 227b, MV, 
E-isto Nov. 89, 5 (la vojo, sur kiun vi vin 
~is), UV. ‖ ~adi G Blov 88, 16 (Kaj en la 
aeron ili ~adis la ĉapetojn). ~ilo Z RE 
147a; LI Feb. 96, 25 (Fajfegas ~iloj kaj 
sonas grand-glavoj / Kaj brilas kaj frapas 
ponardoj). ‖ ~ponardegoº Z RE 43. ‖ 
de~i Z RE 111b, 135b, 177b, 177b (~i), 
182a, 193a. dis~i Z UL FR [v], RE 166a, 
(dis~i), 166a (sin dis~i). dis~eco Z Ald 
88, 14 (malgraŭ la dis~eco de l’ laboro 
[...] ni vidos, ke nia komuna celo estas 
alvenita). dis~ita Z Ald 88, 6-7 (malgraŭ 
la dis~ita laboro de malsamaj personoj) 
9 (la vortoj nove kreataj estos nur malofte 
dis~itaj inter la multo da vortoj jam 
konataj). dis~ite Z Ald 88, 10 (tiaj vortoj 
estos renkontataj nur dis~ite inter la 
multo da vortoj jam konstantaj). ‖ ek~i Z 
RE 215b (ухнуть). el~i Z RE 26b (el~i la 
koleron; venĝi), 63 (извергать, 
«erupcii»), 65, 67, Majn 89-4 (El~i la 
literojn ŝ, ĝ etc.). en~i Z RE 14b. ‖ for~i 
Z Schl 87, 120 (mi ne for~is mian 
laboron), DL 14 (Kelkaj konsilas al mi, 
ke mi for~u la voĉdonon), RE 50b, 123a, 
125b. for~inte Z DL 15 (se [...] vi, 
for~inte ĉian alian laboron, vin okupos 
sole je tiu ĉi afero). for~ita G Blov 88, 6 
(multaj projektoj de l’ for~o estis 
for~itaj). je~i Z RE 50b. ‖ kun~i Z RE 
177b. re~o Z RE 125a. ‖ sub~i Z RE 
136b. sur~i Z RE 16a, 51. 
ĵoke/ [1904] ~o Z EG 04; OA 9. 
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Ĵokke/ [1898] [~o] Bar 98 [g] 18. 
ĵongl/ [1889] ~i Z MV (gaukeln; nun 

jonglieren), UV. ‖ ~o Z RE 217b (artaĵo; 
фокусъ).  
ĵud/ [1970*] ~o PIV 70; OA 9. 
ĵur/ [1887] ~i Z UL [v], DL 20 (li [...] 

~is, ke li terure venĝos); G Blov 88, 9 (Ili 
[...] ~is la pretecon oferi por li la vivon), 
14 (ŝi [...] ~is neniam apartiĝi de ŝi); Z 
RE 10b, 53b (~i ne pli; probable devus 
esti ĵuri ne plu (ion fari) ), 155a, MV, UV. 
‖ ~a Z RE 59a (~a alsidanto {~into}). ~o 
Z RE 75. ‖ ~adi G Blov 88, 5 (ili ~adis 
unu al la alia eternan amon). ~igi Z RE 
151b. ~ita Z RE 54a. ~inta Z RE 54a, 

155a (присяжный). ~into (ark. ĵuriano) 
Z RE 59a (засѣдатель присяжный). 
~rompanto Z RE 75. ‖ de~i Z RE 53b 
(ĵuri ne pli; kp. samsence DE 
ab|schwör|en (nun malofta), schwören 
nicht mehr (etwas zu machen) ). je~i Z 
RE 53. 
ĵurnal/ [1887] ~o Z Majn 87-2 (la ~o 

komencos eliri kredeble ĉirkaŭ la monato 
Januaro), Ald 88, 16 (tiuj personoj [...] 
devas komenci eldonadi gazetojn kaj ~ojn 
en la lingvo internacia), RE 50a 
(журнал), FE 94, 2; OA 1-09. ‖ ~isto Z 
Adr 89, 9 (Einstein, ~isto. Nürnberg), 18.  
ĵus [1889] Z RE 203a, MV, UV. 
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K

k [1887] (litero) Z UL 35 [g]. 
k. (mll de kopeko) Z Domb (por 1 r. 55 

k. Vi havas ankoraŭ krediton). ‖ Ankaŭ 
kop., vd. tie.  
k. c. [1889] (mll de kaj ceteraj) Wahl E-

isto Dec. 89, 19b (vortoj de Eo kiel 
„najbaro, aĝo, ĉagreni, gajni ~“); Z E-
isto Jun. 93, 96 [= LR 66 B]. 
k. s. [1889] (mll de kaj simila) L.K. E-

isto Nov. 89, 15a (artikoleto, peco el 
rakonto, versaĵo ~). 
k. t. p. [1893] (mll de kaj tiel plu; 

antaŭe etc.; nun pli kutima sen spacetoj 
k.t.p. aŭ eĉ «ktp.») Z E-isto Jun. 93, 96 [= 
LR 66 B]. 
Kaab/ [1893] ~o E-isto Sep. 1893:4, 

141 (la ~o, la celo de tiuj […] pilgrim-
adoj [en Mekko]); Rhod EnE 08, 516 
(Caaba). 
kab/ [1930*] ~o (antaŭe kap/ 2) PV 30; 

Knoe Luz 80 (la danĝera ≈o Glosa).  
kabal/ [1889] ~o Z RE 69a (кабалa); 

Jon 93, 59; OA 1-09. ‖ ~a [Z] E-isto Jan. 
93, 12 (astrologiaj kaj ~aj antaŭdiroj). ‖ 
~aĵo Z RE 69a (кабалистика). 
kabinet/ [1889] ~o Z RE 69b (каби-

нетъ; plursenca, tie ĉi probable (?) stud-
ĉambro); G Kond 90, 15 (eniri en la ~on, 
[…] ĉar en la salono sin trovas personoj); 
Bar 98, 66 («studĉambro»). 
kabl/ [1904] ~o Z EG 04; OA 1-09. 
kabriolet/ [1889] ~o Z RE 118a; Jon 

93, 59. 
Kabul/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 08, 

516a (Cabul). 
kaĉ/ [1889] ~o Z RE 72b, 73b (~o [...] 

acideta), MV, UV. 

Kaĉj/ [1890] ~o (karesformo de Karl/) 
Lor 90 [g] 11 (Karlíček; kun preseraro 
Kacj/). 
kadavr/ [1904] ~o Z EG 04; OA 1-09. 
Kadem/ [1895] [~o] (Akademio de 

Vp.) LI Dec. 95, 8 (la cirkuleroj de la 
„~“). ‖ ≈a LI Dec. 95, 8 (vortoj „≈aj“; ≈a 
alfabeto). 
kadenc/ [1904] ~o Z EG 04; OA 1-09. 
kadet/ [1889] ~o Z RE 69b, Adr 89, 14 

(instruisto en la korpuso de ~oj). 
Kadiz/ [1908] ~o Rhod EnE 08, 516 

(Cadiz). 
kadr/ [1889] ~o Z RE 121a, MV; Wahl 

E-isto Dec. 89, 19b ([Lingvo] devas havi 
proprajn regulojn […], por [fremdajn 
vortojn] almezuri° {adapti} al sia kadro), 
UV. ‖ en~igi Z RE 121a.  
kaduk/ [1889] ~a Z RE 12a, 43b, 149b, 

169b, 207a (malforta), MV, UV. ‖ ~ulejo 
Z [Rev] Rev Sep. 06, 2 (Kuratoro de ~ul-
ejo). 
kaf/ [1887] ~o Z UL PL [v], DL 33 (la 

instruitulo eliris, por trinki ~on kaj legi 
gazetojn), RE 82a, MV; G Kond 90, 17 
(~o nigra [sen kremo aŭ lakto]); Z UV. ‖ 
~a Z RE 82a (~a kruĉo). ‖ ~ejo Einst Plen 
88, 16 [g]; G Kond 90, 17. ~ujo Z RE 82a. 
Kafar/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 08, 

516b (Capharens). 
kaĝ/ [1889] ~o Z RE 75a, MV; Sele E-

isto Jan. 93, 10 (Laca en ~o nenion mi 
faras); Z UV; Devj E-isto Dec. 93, 181 
(Ne besto sovaĝa, fermita en ~o). 
kahel/ [1889] ~o Z RE 65b, 72b, MV, 

UV. 
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Kaĥamark/ [1908] ~o Rhod EnE 08, 
516 (Cajamarca). 
Kair/ [1908] ~o (1896: Al-Kair/) Rhod 

EnE 08, 516 (Cairo); B Nom 10. 
kaj [1887] Z UL 19 (Panon nian ĉiuta-

gan donu al ni hodiaŭ ~ pardonu al ni 
ŝuldojn niajn), 19 (Dio kreis la teron ~ la 
ĉielon. ≈ la tero estis senluma ~ dezerta, 
~ mallumo estis super la profundaĵo), [v], 
DL 3 (La multaj promesoj, kiujn mi 
ricevas, ~ el kiuj tre granda parto estas 
subskribita „senkondiĉe“), 10 (ili parolis 
pri la fiziologio ~ historio de l’ lingvoj 
vivaj), 15 (la libron de l’ voĉdono oni 
povos pretigi ~ eldoni en dek monatoj ~ 
sen iaj riĉecoj de Krezo), RE 36b (да), 
MV. ‖ ~...~ Z RE 63. ~ tiel plu (antaŭe etc, 
~ cetere) Z RE 27b (moŝto (generala ~ 
tiel plu)). ‖ RIM. 1 Vd. la mll «k. c.». 2 
Reformpropono de G en 1893 ed°. 
kaj/ [1904] ~o 1 (mar.) (antaŭe sur/-

bord/o – набережная) Z EG 04; OA 1-
09. ‖ ĝet~o War GD 55.  
kaj/ [1930*] ~o 2 (stacidoma perono) 

PV 30*. 
kajer/ [1887] ~o Z UL [v], DL 1 [t] (≈o 

Nº 1), 4 (mi decidis eldoni la libron [...] 
per apartaj ~oj), RE 202a, MV, UV. 
Kajet/ [1908] ~o Rhod EnE 08, 516 

(Caieta). 
kajut/ [1889] ~o Z RE 72b, MV; [Z] E-

isto Apr. 90, 38b (la fenestro de l’ ~o), 
Aŭg. 93, 123, UV. 
kaka/ [1889] ~o Z RE 69b; Jon 93, 59; 

Z UV; OA 1-09. 
kakofoni/ [1893] ~o G Lir 93, [a 5] (laŭ 

la reformideoj de G en la orig. kako-
fonj/°). 

kal/ [1888] ~o Einst Plen 88, 33 (nenia 
malagrablaĵo, ja eĉ se unu al alia okaze 
surpaŝas la ~ojn); Z RE 98a, MV. 
Kalabar/ [1908] ~o Rhod EnE 08, 516 

(Calabar). 
Kalabri/ [1908] ~o Rhod EnE 08, 516 

(Calabria). 
kalaĉ/ [1889] ~o (rusa ringoforma bul-

ko) Z RE 70a (калачъ). 
Kalaveras/ [1908] ~o Rhod EnE 08, 

516 (Calaveras). 
kaldron/ [1887] ~o Z UL [v], RE 82a, 

MV, UV. 
Kaledoni/ [1908] ~o Rhod EnE 08, 

516 (Caledonia). 
kalejdoskop/ [1888] ~a Z Ald 88, 3 (la 

~aj rompaĵoj kaj ŝiraĵoj de la° Volapük’). 
kalendar/ [1889] ~o Z RE 70a; G NovJ 

91, 6; Jon 93, 59; OA 1-09. 
Kales/ [1908] ~o Rhod EnE 08, 516 

(Calais). 
kaleŝ/ [1887] ~o Z UL [v], DL 21 (mi 

renkontis ~on, en kiu sidis riĉe vestita 
sinjoro), 45 (vi veturos kun mi en mia 
propra reĝa ~o), RE 43b (дрожки; «droŝ-
ko»), 71b, 76b, 77b, 89b (linia ~o), 230b 
(экипажъ, RU / DE francismo équipage, 
«kaleŝa ekipaĵo, aro de ĉiuj iloj, destinitaj 
por kaleŝo»), MV (Wagen), UV. ‖ ~ego Z 
RE 77a (колымага). 
kalfatr/ [1889] ~i Z RE 54, MV. ‖ ~o Z 

RE 78b (kun preseraro kaljatrʼ); Jon 93, 
59; Z UV. 
Kalĥas/ [1895] ~o Kof Ili 95, 5 (sin 

levis / La Testorido ~o plej lerta el bird-
divenistoj). 
kali/ [1892] ~o (kem.) [Z] E-isto Feb. 

92, 23 (seka pulvorigita kaŭteriza ~o).  
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Kaliar/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 08, 
516 (Calliarus). 
Kaliban/ [1903] ~o Mott The-E Nov. 

1903, 5 (~o, sovaĝa kaj malbela sklavo). 
kalibr/ [1889] ~o Z RE 70a; Jon 93, 59. 
Kalidon/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 

08, 516 (Calliarus). 
Kaliforni/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 

08, 516 (Calydon). 
kalik/ [1889] ~o Z RE 223a (dufoje), 

MV, UV; Ger Fant 95, 11 (ĉe subiro de la 
suna [Sokrato] eltrinkis la ~on de morto); 
Beau EFr 04 (sub pokal/: Kalik, au 
contraire de pokal’, a une signification 
générale. Ainsi nous pouvons dire la 
kaliko de la floroj). 
kalikot/ [1889] ~o Z RE 70a, 76b, 97a, 

181b, MV, UV. 
Kalja/ [1908] ~o Rhod EnE 08, 516 

(Callao). 
kalk/ [1889] ~o Z RE 63b, MV, UV. ‖ 

~ŝtono Z RE 63b. 
kalkan/ [1889] ~o Z RE 165a, MV. ‖ 

~umo Z RE 69b, MV, UV; OA 1-09 
(kalkanum/, unuradika). 
kalkul/ [1887] ~i Z UL [v], DL 17 (mi 

~as jam la minutojn ĝis nia revido), RE 
116a (malbone ~i), 132a, 169a, 171a 
(рассчитывать), 198b, 198b (считать), 
225a, MV, UV. ‖ ~a Z RE 126a (~a 
raporto). ~o 1 Z DL 15 (unu faris jenan 
~on), 15 (La ~o ŝajne estas tute prava), 
RE 167a (fari ~on), 169a (fari ~on), 169a 
(раэсчетъ, nun расчёт), 171a (расчетъ, 
nun расчёт), 198b (kun~o; «adicio»), 2 
198b (счетъ, nun счёт, «fakturo», kp. DE 
Rechn|ung); G Kond 90, 17 ([Al kelnero] 
Donu la ~on). 3 (ark., kosto) [Z] E-isto 
Jan. 93, 9 (La tradukon [...] presas je sia 

~o s-ro N.). ‖ ~anto Z DL 15 (Sinjoroj la 
~antoj forgesis tiun simplan leĝon), RE 
225a. ~ema Z RE 171a. ~ilo Z RE 198b. 
‖ al~i Z RE 19a, 156a (dufoje). de~i Z RE 
28a (вычесть, «subtrahi»), 60a, 214b. 
de~o Z RE 215b (diskonto). el~i Z RE 
27b, 28, 69a, 132a. en~i Z RE 59b, 60a. 
en~o Z RE 59b. kun~i Z RE 190b. kun~o 
Z RE 198b (~o). ‖ temp~o Z RE 92a (kp. 
DE Zeit|rechn|ung). 
Kalkut/ [1908] ~o (topo.) (antaŭe 

Kalkutt/) Rhod EnE 08, 516 (Calcutta). 
Kalkutt/ [1892] ~o (ark., Kalkut/) E-

isto Feb. 92, 21 (ion aĉeti en la maga-
zenoj de ~o°). 
kalomni/ [1888] (ark., kalumni/) ~o 

Einst Plen 88, 34 (tio ĉi estas ~o). 
kalson/ [1889] ~o Z RE 138b (en la 

rusa plurale), MV, UV. 
kalumni/ [1889] ~i Z RE 61, 74a 

(dufoje), 231b, MV, UV. ‖ Kp. kalomn/°. 
Kalvin/ [1894] ~ano Z FE 94, 37.8 

(Luteranoj kaj ~anoj estas kristanoj). 
kam/ [1952*] ~o (tek.) BS EGe 52, 

242 ((Hebe-, Well-) Daumen, (techn.) 
Kamm). 
Kam/ [1889: ~a] [~o] (rivero en Rusio, 

fluanta en la Volgon) Z Adr 89, 13 (Vol-
ga-~a Commerz-Bank). 
kambi/ [1889] ~o Z RE 15a, MV, UV. 
Kambri/ [1908] ~o (topo.) (ark., 

Kimr/uj/o) Rhod EnE 08, 516 (Cambria). 
‖ Kp. samsence Kimbr/uj/o°. 
Kamboĝ/ [1893] ~o [Z] E-isto Sep. 

1893:4, 142 (lago, kiu sin trovas inter ~o 
kaj Siamo°); Rhod EnE 08, 516 
(Cambodia). B Nom 10. 
Kamĉatk/ [1893] ~o [Z] E-isto Sep. 

1893:4, 141 (ŝi veturos al ~o) ; B Nom 10. 
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Kamden/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 
08, 516 (Camden). 
kamel/ [1889] ~o Z RE 15a, MV, UV; 

Kuŝ Aŝik 95, 5 (karavno el Tifliso kun 
kvardek ~oj). 
kamen/ [1887] ~o Z UL [v], RE 70b, 

127a, 227b, MV, UV. ‖ ~tubisto Z RE 
206a. ~tubo Z MV (sub kamen/), UV. 
kamer/ [1889] ~o Z MV (Kammer), 

UV. 
kamerad/ [1904] ~o Z EG 04; OA 1-

09. 
kameli/ [1904] ~o Beau EFr 04*; Z EG 

04; OA 1-09. 
Kamerun/ [1908] ~o (topo.) Rhod 

EnE 08, 516 (Cameroons). 
kamfor/ [1889] ~o Z RE 70b, MV, UV. 
Kamil/ [1893] ~o [Z] E-isto Jan. 93, 12 

(la glora franca astronomo ~o F.). 
kamion/ [1923] ~o Wü EV 23; OA 8-

74. ‖ Kp. ŝarĝ/aŭt/o (PVS 53). 
Kamir/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 

08, 516 (Camirus). 
kamizol/ [1889] ~o (vest.) Z RE 218a, 

MV (Brustwams), UV. 
kamlot/ [1889] ~o Z RE 70b, MV 

(Camelot {ark.}), UV. 
kamomil/ [1889] ~o Z RE 173b, MV, 

UV. 
kamp/ [1887] ~o Z UL 21 (Sur la ~o, 

for de l’mondo), [v], DL 27 (La bovo je-
laborasº la ~on), Ald 88, 15-16 (La ~o tie 
ĉi estas granda, eldoni oni povas kaj 
devas multe); G Blov 88, 9 (apenaŭ 
Vladimiro estis elveturinta en la ~on, 
eklevis sin vento); Z RE 129b (plugita 
~o), 140a, 141a, MV, UV. ‖ ~a Z RE 217b 
(~a adjutanto). ‖ ~umo Lib 89, 43 (Sur 

~umon kapon metis, / Por jegardi 
patrolandon […]; «batalkampo»). ‖ 
~laborado Z RE 219a. ~vojeto Lib 89, 
43. ‖ gren~o Z RE 111a, 129b. 
Kampani/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 

08, 516 (Campania). 
kan/ [1889] ~o Z RE 70b, 205b (du-

foje), MV, [Z] E-isto Sep. 90, 45b (ŝi 
rigardadis tra la verdaj ~oj [observante 
la ŝipon]; Z UV). 
Kanaanland/ [1908] ~o (topo.) Rhod 

EnE 08, 516 (Canaan). 
kanab/ [1889] ~o Z RE 78b, 130a, MV, 

UV; Ger LI Jan. 96, 15 ([haŝiŝo =] 
Narkotika preparato el la folioj de l’ 
hinda ~o). 
Kanad/ [1898] ~o (lando; antaŭe 

Kanada/) [Beau] L’Esp Jan. 98, 6 (El 
Brazilujo° kaj ~o venas al ni ankaŭ tre 
[bonaj novaĵoj]); Boi Ŝlos 1903, 8; Rhod 
EnE 08, 516; B Nom 10; OA 8-74. ‖ ~ano 
B Nom 10. ‖ ~lando (ark., ~o) Z LR 18 A 
(1902); Rhod EnE 08, 516 (apud Kana-
do).  
Kanada/ [1896] [~o] (lando) Beau LI 

Feb. 96, 19 (De Alĝerio kaj de ~° ni rice-
vis leterojn).  
kanajl/ [1889] ~o Z RE 70b, 178b, MV, 

UV, Rab 08*, 85,32 (~ojn oni devus 
alforĝi al la galeroj). ‖ ~aro Z RE 177a.  
kanal/ [1889] ~o Z RE 70b; Lor 90, 5 

(~o [Vp.] kanäd); [Z] E-isto Sep. 90, 45b 
(ŝi [naĝis] tra la tuta mallarĝa ~o), [Z] E-
isto Aŭg. 93, 125 (Kiam [... la ŝipo] 
alproksimiĝas al la ~o° {la Kaleza, 
Dovera aŭ Manika Markolo}, tiam [devas 
esti pretaj] la anglaj poŝtaĵoj por South-
hampton). ‖ RIM. Z trad. la artikolon „El 
la poŝto“ el DE orig.; tie Ärmel|kanal aŭ 
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populare Kanal, kiu probable inspriris lin 
al kanalo. Ĉar temas pri propra nomo, 
tamen devus esti mj. Kanalo. Li poste 
enprenis la trad. en FK 1903 (en la 18-a 
eld. 1992 sur p. 202-210). ‖ Beau EFr 
04*; Z EG 04; OA 1-09. 
kanap/ [1887] ~o Z UL [v], RE 39a 

(диванъ; «divano»), 70b, MV (Kanapee), 
UV; Beau Ekz 03, 21 (La muso rifuĝis sub 
la ~on). ‖ Kp. kanep/° kun -e-. 
Kandaĥor/ [1893] ~o Ferr E-isto Aŭg. 

93, 119 (la sultano de ~o). 
kanep/ [1889] ~o (ark., kanap/) Lib 89, 

[v] 59 (kanapejs). 
kanari/ [1889] ~o (zool.) Z RE 70b, 

MV; G Kond 90, 24 ([patro al bonkanta 
filino:] vi estas fluto, ~o, najtingalo); Z 
UV. ‖ ~a Rhod EnE 08, 516 (≈aj Insuloj, 
Canary Islands). 
kancelari/ [1889] ~o Z RE 71a (кан-

целлярiя; nun канцелярия, MV 
(Kanzlei), UV. ‖ Kp. oficejo. 
kancelier/ [1889] ~o Z RE 71a, MV, 

UV. ‖ Kp. kancelist/°. 
kancelist/ [1895] ~o (ark., kancelier/) 

Zeid 95, [a 4] ([Ŝi] edziĝis [...] kun ~o 
Carlén). ‖ RIM. Analizo kancel/ist/o ne 
eblas, ĉar vorto kancel/ (kancelario) ne 
ekzistas.  
kand/ [1889] ~o Z RE 88b, MV, UV. ‖ 

Kp. kandi/°. 
Kand/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 08, 

516b (Candy). 
Kane/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 08, 

516b (Canea). 
kandel/ [1887] ~o Z UL [v], DL 25 (Ek-

bruligu ~on), 26-27 (Ĉu la ~o estis estin-
gita, aŭ ĝi estingiĝis mem?); G Blov 88, 
20 (mi [...] eniris en la preĝejon malforte 

lumigatan per du aŭ tri ~oj); Z RE 117a 
(resto de ~o), 179a, MV 33 (Licht, Kerze; 
Licht («lumo») kiel traduko de kandelo 
estas ark. Kp. sub lum/), 30 (sub -ing/), 
UV. ‖ ~ingo Z UL [v], RE 138b, MV 30 
(sub -ing/), UV. 
kandi/ [1904] (ark., kand/) ~o Z EG 04 

(Kandis, Kandizucker). 
kandidat/ [1889] ~o Z RE 70b; Jon 93, 

59; OA 1-09. 
kanguru/ [1930*] ~o PV 30; OA 9. 
kanin/ [1904] ~o Z EG 04 (ne plu en 

EG 07). 
kanibal/ [1904] ~o Z EG 04; OA 1-09. 
kankr/ [1889] ~o (zool.) Z RE 74 

(preniloº [...] de ~o), 169b, MV; Goldb E-
isto 1891, 3b (Cigno, ezoko kaj ~o); Z 
UV. 
Kann/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 08, 

516b (Cannes). 
kanon/ [1889] ~o 1 (reli.) (sekvenda 

regulo) Z RE 70b (канонъ); OA 1-09. ‖ 
~igi Z EG 04 (kanonisieren). 
kanon/ [1904] ~o 2 (mil.) (antaŭe 

paf/il/eg/) Z EG 04; OA 1-09. ‖ ~i Z EG 
04. ~ado Z EG 04. ~isto Z EG 04. 
kanonik/ [1888] ~o Einst Plen 88, 31 

(Miaj gepatroj [...] ne povus doni al mi pli 
bonan edukon, se mi ne havus en la urbo 
onklon, kiu tie estis ~o); OA 1-09. ‖ 
pastro ~o [Z] E-isto Mar. 93, [33]. 
kant/ [1887] ~i Z UL 21 (Amikino en la 

rondo / ≈as ~on pri l’espero), [v], 31 (unu 
babilis, alia ~is); G Blov 88, 12 (La kokoj 
~is kaj estis jam luma tago); Z RE 22b 
(pri~i), 77 (~i ~ojn Kristnaskajn), 165a 
(петь), MV 20 (sub ek/), 33, UV. ‖ ~o Z 
UL 21 (Amikino en la rondo / ≈as ~on pri 
l’espero), DL 31 (Tie mortintoj kun ~oj 
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estis enterigataj), 48 [t] (≈o de studentoj), 
RE 164b. ‖ ~adi Z DL 19 (mia frato ~adis 
la tutan vesperon). ~adama Einst Plen 
88, 14 [g]. ~ado Einst Plen 88, 13 [g]; Z 
RE 164b. ~anta Z RE 164b. ~ante Z RE 
170b. ~anto Z RE 164b, 164b (~isto). 
~aro Z RE 164b. ~eti RE 106a. ~isto Z 
DL 30 (Mi iris en la teatron, por aŭdi la 
gloran ~iston), RE 164b, 164b (~anto). ‖ 
al~adi Z RE 156a. al~o Z RE 154a. ek~i 
Z UL [v], DL 19 (Mia onklo ek~is kaj tuj 
ĉesis), MV (sub ek/), UV. for~i Z RE 
125a. pri~i Z RE 22b (~i). re~aĵo Z RE 
154a (nun ankaŭ refreno). ‖ antaŭ~anto 
Z RE 57 (запѣвало). Psalmo~anto Majn 
Manf 91, 9 (tintado de harpo de la Psal-
mo~anto). 
kantarid/ [1889] ~o Z RE 100b, 228b, 

MV, UV. 
kantat/ [1904] ~o Z EG 04; OA 1-09. 
Kanterbor/ [1908] ~o (topo.) Rhod 

EnE 08, 516b (Canterbury). 
Kanton/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 

08, 516b (Canton). 
kantor/ [1889] ~o Z RE 70b, MV, UV. 
kanul/ [1904] ~o Z EG 04 (Kanüle; ne 

plu en EG 07). 
kanvas/ [1889] ~o Z RE 70b, MV, UV. 
kap/ [1887] ~o 1 (anat.) Z UL [v], DL 6 

(Multaj kredeble balancas senkrede la 
~on, legante miajn vortojn), 23 (La har-
aro defalis de lia ~o), 30 (Metu la ĉape-
lon sur la ~on), 47 (Kiu ne salutas per 
ĉapo, salutos per ~o), Ald 88, 6 (krei [...] 
la tutan lingvon de l’ ~o ĝis la piedoj); G 
Blov 88, 6 (tiu-ĉi feliĉa penso venis unue 
en la ~on de l’ juna homo), 18 (Mario [...] 
ruĝiĝis kaj mallevis la ~on); Z RE 32b, 
93a (~o de papavo), 195b (kun la ~o 

malsupre), MV, UV. ‖ ~ego Z RE 6 (баш-
ка). ‖ ~doloro G Blov 88, 13; Z RE 145b 
(postdrinka ~doloro). ~kuseno Z RE 64a. 
~o-piede Lem L’Esp Dec. 98, 151a (tête-
bêche). ~rompa Z RE 32b. ~turno Z RE 
32b. ‖ du~a Wahl Princ 89, [7] (la du~a 
{dupinta} [monto] Elboruso). kvin~a 
Wahl Princ 89, [7] (la kvin~a {kvinpinta} 
[monto] bluas). sen~igi Z RE 114a. ‖ 
ĝet~o (mar.) War GD 55. mont~o (ark., 
montpinto) Wahl Princ 89, [7] (arĝenta 
ĉeno de neĝaj mont~oj).  
kap/ [1908] ~o 2 (geog.) (ark., kab/) 

Rhod EnE 08, 516b (La ≈o de Bona 
Espero, The Cape of Good Hope). 
Kapadoci/ [1908] ~o (topo.) Rhod 

EnE 08, 516b (Cappadocia). 
kapabl/ [1889] ~a Z RE 192a, MV, UV. 

‖ ~o Z RE 192a. ‖ mal~a Z RE 206b. 
mal~ulo Z RE 206b (malspritulo). 
kapel/ [1889] ~o 1 (kirketo) Z MV 

(Kapelle; ambaŭ sencoj); G Lir 93, 22; 
Jon 93, 59; Z UV (vd. la RIM. je ~o 2). ‖ 
~eto G Lir 93, 22 (Supre staras sur la 
monto / La silenta ~eto).  
kapel/ [1889: ~estro] 2 (grupeto de 

muzikistoj) ~o Z UV. ‖ ~estro Z RE 71a 
(капельмейстеръ, «kapelmajstro»). ‖ 
RIM. La preciza senco de UV 93 (kapel’ - 
chapelle | chapel | Kapelle | капелла | 
kapela) ne estas evidenta. La sam-etimaj 
vortoj (el mezlatina cappa, diminutivo 
cap(p)ella) havas malsamajn signifojn en 
la referenclingvoj, i.a. ĉefe tiun de 
„preĝejeto“ [1] kaj „malgranda orkestro“ 
[2], nome: franca: 1,2; angla: 1, germana: 
1,2, rusa: 2, pola: 2 (senco 1 = kaplica). 
kapel’ originas en RE 1889, 71a, kie ĝi 
celas la muzikan sencon 2: капель-
мейстеръ, kapel’estr’ (капелла mankas, 
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капельмейстеръ estas rekta transpreno el 
la germana Kapellmeister samsignifa). 
Por la preĝejeto, senco 1, en 1889 ne 
ekzistas aparta radiko: RE 222 часовня, 
preĝ’ej’et, sankt’ej’et. – Tiel ankoraŭ en 
EG 04: kapel-o, Kapelle; -estro. Kapell-
meister. – En ER 09 la arkitektura senco 
1 fariĝis la ĉefa, apud kiu ankoraŭ 
ekzistas la muzika: часовня, капелла 
(хоръ музыкантовъ {de 1918: хор 
музыкантов, t.e. muzika ĥoro}); -estro, 
капельмейстеръ. – B VdE 1910 
konfirmas ambaŭ sencojn: Kapelo {1}. 
Malgranda preĝejo aŭ parto de preĝejo, 
posedanta altaron kaj prezentanta apartan 
tuton. Kapelo {2}. Orkestro. Kapelestro. 
Ĉefo, direktanta kapelon. – Laŭ PIV 2005 
la muzika senco estas evitinda: kapel/o ✞ 
1 Malgranda preĝejo: tomba kapeloZ [= 
Fab I]; sur la monto, silenta kapeletoZ [tiu 
atribuo al Z estas malĝusta, la poemo 
estas de G, vd. supre]. 2 Parto de preĝejo, 
enhavanta kroman altaron. 3 Ĉambro, en 
privata domo, destinita por Diservo: 
kapelano (pastro dungita por ofici en tia 
ĉambro). 4 (evi) Aro de la muzikistoj, 
ludantaj aŭ kantantaj en kapelo; preĝeja 
ĥoro: kapelestro (ĥorestro). ☞ ĥorejo, 
sanktejo. – Ĉe Z komence ŝajne nur la 
muzika senco, nur poste ankaŭ la arki-
tektura. Vd. krome Fab III: En la ~o 
pendis ŝia bildo, ĉirkaŭita de arĝentaj 
lampoj. Same ĉe Kabe. La muzika senco 
en la moderna literaturo nur malofta, 
kutime en kunmetaĵoj kiel „ĵaz~o“. 
Kapen/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 

08, 516b (Capena). 
Kapernaum/ [1908] ~o (topo.) Rhod 

EnE 08, 516b (Capernaum). 

kapital/ [1888] ~o Z Ald 88, 16 (mi 
havas [...] tro malgrandajn ~ojn), 19 (mi 
estas sen ~oj), RE 71a, [Z] E-isto Sep. 
1893:4, 142 (La nominala ~o de [la lote-
rio] prezentis la sumon de […]); OA 1-
09. ‖ ~a Z RE 71a. 
kapitan/ [1888] ~o G Blov 88, 9 (tuj 

post la tagmanĝo venis [...] la filo de ~o 
de l’ ĵandarmaroº); Z RE 47b (~o de 
kozakoj; jesaulo), 71a, MV, Adr 89, 3 
(staba ~o de artilerio), UV. 
kapitel/ [1889] ~o (arki.) Z RE 71a, 

MV, UV. 
Kapitol/ [1908] ~monto (topo.) Rhod 

EnE 08, 516b (Capitoline Hill). 
kapitulac/ [1889] ~i Z RE 71a, 179b 

(cedi), MV, UV. 
kapon/ [1889] ~o Z RE 71a, MV, UV. 
kapor/ [1889] ~o Z RE 71a (каперсъ), 

MV; G Kond 90, 15 (saŭco de ~oj); Z UV. 
‖ ~ero (~a florburĝono) Z RE 71a 
(каперсы: ~eroj; pro preteratento Z 
skribis kaper'er'oj anstataŭ kapor'er'oj). 
kaporal/ [1904] ~o Z EG 04, Rab 08*, 

24,25 (sub la hipoĥondria humoro° de 
ordonema ~o); OA 1-09. ‖ RIM. FR EN 
DE -orp- kontraste al RU PL -pra-. 
kapot/ [1889] ~o (vest.) Z RE 71a, MV, 

UV. 
kapr/ [1889] ~o Z RE 76a (dufoje), 76a 

(sovaĝa ~o), MV, UV. ‖ ~ino Z RE 76a. 
Kapre/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 08, 

516b (Capreæ). 
kapreol/ [1889] ~o (zool.) Z RE 76a, 

81b, MV; G Kond 90, 16 (Se vi amas la 
sovaĝon, prenu […] peceton da ~o [por 
manĝi]); Z UV. 
kapric/ [1889] (antaŭe kapris/) ~o Z 

RE 71b (капризъ, nun каприз), 155b, 
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MV, UV. ‖ ~a Z RE 156a (stranga); LI Jan. 
96, 10 (Kuzino, ne faru ~an vizaĝon). ~i 
Z RE 155b.  
kapris/ [1888] (ark., kapric/) ~a Z DL 

42 (Vi [...] scias tre bone, kiel ~a estas la 
naturo). ‖ RIM. Kun -з- (pron. -z-) en 
tiuepoka RU капризъ, nun каприз.  
kapsul/ [1889] ~o Z MV, UV. 
kapt/ [1887] ~i Z UL [v], RE 90b, 135a 

(malliberigi), 139a, 140b, 210a (~i per 
fiŝhoko), 211a, 218b, MV, UV, GVGE 94, 
[3a] (~i angilojn). ‖ ~o (mallibero) Z RE 
135a. ‖ ~ado GVGE 94, [3a] (~ado de 
angiloj). ~ilo Z RE 56, 71a, 90b, 181a, 
201b (ĉasa ~ilo), MV, UV. ~inte G Blov 
88, 21 („Dio mia, Dio mia!“ diris Mario 
[...], ~inte lian manon). ~ito Z RE 135a. ‖ 
~oŝnuro Z RE 4. ‖ ĉirkaŭ~i Z RE 126b. 
ek~i G Blov 88, 11 (Vladimiro ek~is la 
kapon kaj restis senmova); Z RE 198b, 
215b; G Kond 90, 24 (ek~i la guston de 
la personoj, kiuj nin aŭskultas). for~i Z 
RE 59, 221a. ‖ fiŝ~isto Z RE 174b 
(fiŝisto). milit~ito Z RE 20a. mus~ilo Z 
RE 101a.  
Kapu/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 08, 

516b (Capua). 
kapucen/ [1889] ~o Z RE 71b, MV, 

UV. 
kapuĉ/ [1889] ~o (vest.) Z RE 71a, 74b, 

MV (Capuchon {ark.}); Jon 93, 59 (kapu-
schong); Z UV. 
kar/ [1887] ~a 1 (amata) Z UL 20 (≈a 

amiko!), 20 (Trankviliĝu, mia ~a!), 21 
(rememoro / El la ~a infaneco), 22 (Kion 
havis mi plej ~an – / La junecon – mi 
ploranta / Metis mem sur la altaron / De 
la devo ordonanta!), [v] (дорогой), RE 
32b (mia ~a; kolombeto; same en ark. 

DE: mein Täub|chen), 44b (mia ~a), 96b, 
172b (родимый, patruja, hejma), MV 
(theuer, nun teuer, ambaŭ sencoj), UV.  
kar/ [1887] ~a 2 (multekosta) Z UL [v] 

(дорогой), DL 37 (Lia nigra vesto estis el 
la plej ~a ŝtofo), RE 42a (дорогой), MV 
(theuer, nun: teuer, ambaŭ sencoj), UV. ‖ 
~ega 2 Z RE 43a (драгоцѣнный). ‖ 
mal~a Z RE 38b (дешевый, «malmulte-
kosta»). mal~e G Kond 90, 30 (Tion-ĉi° 
vi aĉetis mal~e). 
Kar/ [1908] ~ujo (hist. regiono en nuna 

Turkio) Rhod EnE 08, 516b (Caria). ‖ Laŭ 
Vikipedio Kari/o. 
karab/ [1889] ~o Z RE 50a, MV. 
karaben/ [1889] ~o (mil.) Z RE 71b, 

MV, UV. 
karaf/ [1889] ~o Z RE 34b, MV; Jon 93, 

59; Z UV. 
Karakas/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 

08, 516b (Caracas). 
karakter/ [1888] (antaŭe ĥarakter/) ~o 

G Blov 88, 3-4 [a] (La rakonteto [...] 
donas [...] konvenan pentron de la ~o de 
l’ lando kaj de ĝiaj anoj), 16 (Li ŝajnis de 
~o trankvila kaj modesta), 17 (Mario [...] 
senkulpigis la malprudentaĵojn, 
montrantajn [...] fajrecon de l’ ~o); Z RE 
218b, MV; Wahl E-isto Dec. 89, 19a ([ĉiu 
lingvo] havas sian propran ~on, sian 
enpreson); Z UV. 
karakteriz/ [1889] ~i Z RE 218b; 

OA 1-09. ‖ ~a L.K. E-isto Nov. 89, 15a 
(ilia sininteresado° {intereso} estas sufi-
ĉe ~a). 
karambol/ [1904] ~i Beau EFr 04*; Z 

EG 04; OA 1-09. ‖ ~o Z EG 04. 
karapac/ [1907] ~o (antaŭe ŝelo) Ver 

VTT 07, 27b (fortikŝelo), EncV 10. 
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karas/ [1889] ~o (zool.) Z RE 71b, MV, 
UV. 
karat/ [1889] ~o Z RE 71b; Jon 93, 59; 

OA 1-09. 
karavan/ [1889] ~o Z RE 71b; Jon 93, 

59; Kuŝ Aŝik 95, 5 (devis foriri en la vojon 
komercisto kun ~o el Tifliso kun kvardek 
kameloj); OA 1-09. ‖ ~magazeno Kuŝ 
Aŝik 95, 5 (A.alkuris al la ~magazeno). 
karb/ [1887] ~o Z UL [v], DL 42 (aliaj 

per la tuta korpo ektremas, se oni gratas 
per ~o sur vitro), RE 209b, MV, UV. 
karbunkol/ [1889] ~o Z RE 71b; Jon 

93, 59. 
karcer/ [1904] ~o Z EG 04; OA 1-09. 
kard/ [1889] ~o (bot.) Z RE 224a, MV, 

UV. 
kardel/ [1889] ~o (zool.) Z RE 229b, 

MV; G E-isto Jan. 91, 6b (La najtingalo 
kantas belege, kaj la ~o ĝin imitas); Z 
UV. 
Kardif/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 

08, 516b (Cardiff). 
Kardigan/ [1908] ~a (topo.) Rhod 

EnE 08, 516b (~a graflando; Cardi-
ganshire). 
Kardiganŝiro/ [1908] ~o (topo.) Rhod 

EnE 08, 516b (Cardiganshire). 
kardinal/ [1889] ~o Z RE 71b (kun 

preseraro kordinal); Jon 93, 60; OA 2.1-
14. 
kare/ [1904] ~o Z EG 04 (Karree; ne 

plu en EG 07). 
Karen/ [1908] ~a (topo.) Rhod EnE 08, 

516b (~a Kvartalo, Carinæ quarter). 
kares/ [1887] ~i Z UL [v], RE 88a, 96b, 

113a, 152a, MV, UV. ‖ ~a G Blov 88, 7 
(ilia ~a zorgado [...] disŝiradis al ŝi la 

koron). ‖ ~ado G Blov 88, 17 (ŝi [...] 
intencis kuraĝigi lin [...] per ~ado). ~ema 
G Kond 90, 24 (la amo vin faras tro 
~ema). ~emo G Blov 88, 17 (pli ol lia 
~emo, [...] la silentado de la juna huzaroº 
vekadis ŝian sciemon). 
karik/ [1904] ~o (bot.) Z EG 04 (Ried-

gras; ne plu en EG 07). 
karikatur/ [1889] ~o Z RE 71b; Jon 

93, 60. 
Karinti/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 

08, 516b (Carinthia [Kärnten]). 
kariofil/ [1889] ~o (bot.) Z RE 30b, 

MV, UV; Bick The-E Nov. 1903, 4 (la 
rozoj kaj la ~oj [estas] sufiĉe multekostaj 
dum la vintro). 
Karist/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 08, 

516b (Carystos). 
Karlajl/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 

08, 516b (Carlisie). 
Karmartenŝir/ [1908] ~o Rhod EnE 

08, 516 (Caermarthenshire). ‖ ~a Rhod 
EnE 08, 516 (~a graflando). 
Karl/ [1889] ~o Nürn 89 [g] 18 (Mi 

deziras ame paroli kun la Sinjoro [tiel, 
mj.] ~o); [Z] E-isto Jan. 92, 8 (~o Otono 
S., stud. teol.). ‖ Kp. Karol/. 
Karlov/ [1908] ~a (topo.) Rhod EnE 

08, 516b (~a graflando, Carlow (coun-
ty)). 
Karlsru/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 

08, 516b (Carlsruhe). 
Karmental/ [1908] ~pordo Rhod EnE 

08, 516b (Carmental Gate [en Romo]). 
karmin/ [1889] ~o Z RE 72a, MV, UV; 

Lem L’Esp Dec. 98, 151b (du carmin). ‖ 
~roza Lem L’Esp Dec. 98, 151b (rose 
carminé). 
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karn/ [1904] ~o (anat.) (antaŭe viand/) 
Z EG 04 (Fleisch (am Körper)); OA 1-09. 
‖ dento~o Z EG 04. tibi~o Z EG 04 (Wa-
de). 
karnaval/ [1889] ~o Z RE 94b, MV 

(Fasching; tiel sudgermana kaj aŭstra-
germana; en la nordo kaj okcidento 
Karneval), UV. 
Karnarvon/ [1908] ~a (topo.) Rhod 

EnE 08, 516b (~a graflando, Carnarvon-
shire). 
Karnarvonŝir/ [1908] ~o (topo.) 

Rhod EnE 08, 516b (Carnarvonshire). 
Karniol/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 

08, 516b (Carniola). 
karo/ [1889] ~o Z RE 12b, MV, UV. 
karob/ [1889] ~o (bot.) Z MV, UV. 
Karol/ [1888] ~o Z DL 17 (~o aĉetis 

por sia kuzino horloĝeton). ‖ ~ino Z DL 
19 (~ino ĉianº obeadis la ordonojn de sia 
patrino); G Gefr 89, 7. ‖ Kp. Karl/. 
Karolin/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 

08, 516b (Carolina). 
karot/ [1889] ~o Z RE 99a, MV, UV. 
karp/ [1889] ~o Z RE 72a, MV; G Kond 

90, 17 (Ĉu vi havas fiŝon tute freŝan? / Ni 
havas ~ojn kiuj venas rekte el la rivero); 
Z UV. 
Karpat/ [1908] ~oj (topo.) Rhod EnE 

08, 516b (Carpathians). 
Karpatus/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 

08, 516b (Carpathus). 

                                                      
100 карта - 1) geografia mapo, 2) ludkarto, 3) 

parto de komputilo, faranta certan specon 
de laboro (видеокарта, сетевая карта). En 
restoracio estas меню, kutime oni ne uzas 

karpen/ [1889] ~o (planto Carpinus) Z 
RE 34a (грабина°, грабъ°; nun граб), 
MV (Hagebuche°, Hornbaum°; nun Hain-
buche) , UV. 
kart/ [1888] ~o 1 (lud~o) Z DL 29 (mi 

ludas ~ojn); G Blov 88, 17 (La maljunul-
ino sidis [...] en la gastĉambro, diskuŝig-
ante ~ojn); Z 72a (карта)100, MV (Karte 
{Spielkarte, Speisekarte kaj Landkarte, 
lud~o, manĝ~o kaj mapo}). ‖ ~aro Z RE 
76b (колода, «kompleto el lud~oj»).  
kart/ [1888] ~o 2 (nom~o) Z DL 40 

(Jen estas mia ~o, mi loĝas sur la Suna 
Flanko); G NovJ 91, [3] (~oj litografitaj 
[nom~oj]); Z UV. ‖ ~eto Z RE 72a 
(карточка: 1 slipo por katalogo, aŭ sim-
ple por skribi ion memore; 2 vizit-
kart(et)o; 3 banka plasta karto, ankaŭ 
simila karto uzata en aŭtoparkejoj, 
benzinejoj, iuj kluboj ktp.; 4 foto (nun tiu 
signifo arkaikiĝas); 5 dosiero en 
polikliniko, hospitalo kun informoj pri 
malsanulo kaj kurac-procezo; 6 poŝtkarto 
(tiun signifon uzas ĉefe kolektantoj-fila-
telistoj / filokartistoj; oficiala termino 
estas почтовая карточка, parolstile 
открытка). En kelkaj regionoj (ekz., en 
Peterburgo, sed ne en Moskvo) карточка 
estas ankaŭ monata abono por urba tra-
fiko - vmel, 2012-02-01), EG 04 (Kärt-
chen, Visitenkarte). 
kart/ [1889] ~o 3 (poŝto, slipo) Z RE 56 

(записка; kurta skribaĵo, letereto, ofte sur 
malgranda paperpeco. Tamen tradicie oni 
nomas tiel ankaŭ certajn specojn de 

vorton карта, tamen en luksaj restoracioj 
ekzistas aparta “vin~o”, карта вин. (vmel, 
2012-02-01). 
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oficialaj dokumentoj. Пояснительная 
записка estas kelkpaĝa klariga priskribo 
al iu projekto, teknika desegnaĵo ks. 
Служебная записка – skriba deklaro al 
laborestro ks. kun iu peto (ion permesi, 
doni monhelpon ks) aŭ klarigo (pri 
kaŭzoj de iu akcidento ks) - vmel, 2012-
02-01), Majn 89-4 (~o fotografa° {foto}) 
‖ ~o-letero Lem L’Esp Dec. 98, 150b. 
(carte-lettre). ~telegramo Lem L’Esp 
Dec. 98, 150b. (carte-télégramme). ‖ 
vetur~o Z RE 138a (подорожная, ark., 
historia vorto: Dokumento por vojaĝanto, 
kiu rajtigis lui ĉevalojn en „stacioj“ ktp., 
analoga do al nuna (vetur)bileto - vmel). 
kart/ [1890] ~o 4 (manĝ~o, menuo) G 

Kond 90, 16 ([Al kelnero] Donu la ~on 
{menuon, manĝ~on}). 
kart/ [1889] ~o 5 (mapo) Z RE 88a (~o 

geografia), MV (Karte {Spielkarte, 
Speisekarte kaj Landkarte, lud~o, 
manĝ~o kaj mapo}). 
Kartag/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 

08, 516b (Carthage). 
Kartagen/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 

08, 516b (Carthagena). 
kartav/ [1889] ~i Z RE 72a, MV, UV. 
Kartezi/ [1902] ~ano Boi Mona 02, 13 

(pri tio ja ~anoj tre eraris). 
kartilag/ [1889] ~o (anat.) Z RE 220b, 

MV (Knorpel), UV. 
kartoĉ/ [1889] ~o Z RE 72a, 129b, MV, 

UV. ‖ ~ujo Z RE 129b.  
kartograf/ [1923] ~o (antaŭe karto-

grafi/ist/o, kart/ist/o) Wü EV 23; OA 7.  
kartografi/ [1904] ~o Z EG 04 (Karto-

graphie); OA 2.1-14.  
karton/ [1889] ~o Z RE 72a, 128b, MV 

(Pappe); Jon 93, 60 (kartong); Z UV. 

kartuŝ/ [1904] ~o (arki.) Z EG 04 (Kar-
tusche, Zierrahmen, Ziertitel, Schönleis-
te, Papierschablone (für Malerei)); 
OA 2.1-14. 
karusel/ [1889] ~o Z RE 72a, MV, UV. 
kas/ [1889] ~o Z RE 69b (~o), 69b 

(regna ~o), 72a, MV, UV. ‖ ~ejo Z RE 69b 
(regna ~ejo). ~isto Z RE 69b, 72a. ~ita 
Red. E-isto Nov. 89, 16b (Ĉiuj ~itaj° 
{uzitaj} poŝtsignoj estas aĉetataj kaj 
ŝanĝataj). ‖ en~igi Z RE 17a. 
Kasandr/ [1892] ~a (mit.) E-isto Feb. 

92, 21 (~a antaŭdiro). 
kaserol/ [1889] ~o Z RE 72a, 81b, MV, 

UV. 
kask/ [1889] ~o Z RE 72a, 228a (du-

foje), MV, UV. 
kaskad/ [1889] ~o Z RE 72a; Jon 93, 

60. 
Kasperi/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 

08, 516b (Casperia). 
Kaspi/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnE 08, 

516b (Caspian). ‖ ~a Rhod EnE 08, 516b 
(~a maro, Caspian). 
kassir/ [1896] ~o Z Adr 96, 11 (~o de 

fervojo; transskribo de RU кассир, en tiu 
kunteksto ne „kasisto“, sed fervoja ofic-
isto, deĵoranta en la giĉeto, kie oni vendas 
la biletojn aŭ prizorgas la bagaĝon). 
kast/ [1889] ~o Z RE 72a; Majn E-isto 

Jan. 90, 28b (kian malutilon metis tia ĉi 
leĝdonanta ~o [la Vp.-akademio] al la 
volapük); Z E-isto Mar. 1892 41 (Serĉ-
istoj de postesignoj en Hindujo formas 
apartan ~on); OA 1-09. ‖ ~eco E-isto 
Feb. 92, 21 (la reganta en Hindujo rigida 
~eco; tipe slava vortordo). 
kastel/ [1889] ~o Z RE 55, MV, UV. 
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Kastil/ [1980] ~o (topo.) Knoe Luz 80 
(dum [la] regado [de Afonso VI° de ~o] 
vivis la Cido).  
Kastil/ [1908] ~ujo (topo.) Rhod EnE 

08, 516b (Castile). ‖ Laŭ PIV Kastili/o, 
laŭ Knoe Luz 80 Kastil/o. 
kastor/ [1889] ~o Z RE 10a, MV, UV. 
kastr/ [1889] ~i Z RE 72a, MV, UV. ‖ 

~ito Z RE 72a, 182b. ‖ Kp. eŭnuk/o. 
kaŝ/ [1887] ~i Z UL [v], DL 23 (mi vidis 

grandan senharaĵon, kiun li [...] tiel zorge 
~is), 39 (Mi serĉis lokon por min ~i), RE 
85a, 145a (sekretigi), 155a, 163a, 183a, 
200a, 211a, 214b (malkonfesi), MV, UV. 
‖ ~ata G Blov 88, 13 (la sekreto estis ~ata 
de pli ol duona dekduo da kunsciantoj). 
~ate Z RE 68a, 200a (sekrete). ~ejo Z DL 
39 (La virino eĉ ne scietis, al kia grava 
persono ŝi donis ~ejon), RE 200a. ~ema 
Z RE 183a. ~ita Z Einst (antaŭ Vi mi ne 
volas esti ~ita); Z RE 188b. ‖ ~truo Z RE 
87b. ‖ mal~a Z RE 124b. mal~ema Z RE 
124b. ne~ema Z RE 67. 
Kaŝmir/ [1908] ~ujo (topo.) (ark., ~o) 

Rhod EnE 08, 516b (Cashmir). 
kaŝtan/ [1889] ~o Z RE 72b, MV, UV. 

‖ ~bruna Lem L’Esp Dec. 98, 151b 
(malpale ~bruna; marron foncé). 
kat/ [1887] ~o Z UL [v], DL 20 (la ~o 

eble komprenos la kaŭzon de l’ punado), 
RE 82a, 100a (krii kiel ~o), MV, UV. ‖ 
~ejo Bar 98 [g] 13 (kávé). ~ido Z RE 82a 
(naski ~idojn). ~ino Z DL 19 (voku la 
~inon, ĝi ricevos pecon da viando), RE 
82b. 
katafalk/ [1904*] ~o Beau EFr 04*; 

OA 1-09. 

katakomb/ [1904] ~o (antaŭe kata-
kumb/ kun -u-) Z EG 04 (Katakombe); 
OA 2.1-14. 
katakumb/ [1892] ~o (ark., katakomb/ 

kun -o-) [Z] E-isto Aŭg. 92, 120 (la ~oj 
de Parizo; = FK 03 / FK 07, 225.7), 125 
([la mumiiĝinta kadavro] estos enmetita 
en la ~on). ‖ RIM. LA (catacumba) kaj PL 
(katakumba) kun -u-, same ES kaj PT; 
(moderna) RU kun -o- (катакомба, pron. 
-o-), same DE, FR kaj EN; trad. el Henry 
SMEATHMAN, Philos[ophical] Trans-
actions, vol. 71, EN orig. London 1781; 
FR trad. Rochelle 1786, DE trad. Göttin-
gen 1789, 112 p.).  
Katalina [1889] [~o] (ark. Katalin/) Z 

E-isto Nov. 89, 5 (ili vidas en mi […] ian 
~’n). 
katalepsi/ [1889] ~o (med.) Z RE 72a; 

Jon 93, 60; OA 1-09. 
katalog/ [1889] ~o (antaŭe nomaro) Z 

RE 72a (nomaro); Jon 93, 60; OA 1-09. 
Katalon/ [1892] ~ujo (ark., Katalun/ 

kun –u-) [Z] E-isto Feb. 92, 22 (unu 
tajloro en Berga en ~ujo). 
Katalun/ [1955*] ~o War GD 55; PIV 

70. ‖ ~io War GD 55; PIV 70. ~ujo (an-
taŭe Katalon/uj/ kun -o- aŭ Katalunj/) 
War GD 55; PIV 70. 
Katalunj/ [1905] ~o Espero de ~o [ti-

tolo de gazeto] (ark., Kataluni/o); Rhod 
EnEo 08, 516b. 
kataplasm/ [1889] ~o Z RE 154a, MV, 

UV. 
katar/ [1889] (med.) ~o Z RE 72a, 

106b (~o de lʼ nazo), MV, UV. ‖ naz~o 
Bar 98, 69 (li suferas je naz~o). 
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katarakt/ [1889] ~o (med.) Z RE 14a 
(бѣльмо), MV (Staar {de1901: Star}, 
Augenkrankheit), UV. 
katastrof/ [1888] ~o Einst Plen 88, 32 

(tio ĉi estis la pointoº de la dramo, la vera 
~o); Z EG 04; OA 1-09. 
katedr/ [1889] ~o Z RE 72b; Jon 93, 

60; OA 1-09. ‖ ~a Z RE 187a (preĝejo ~a; 
собор, «katedralo»). 
katedral/ [1904] ~o Z EG 04 (Dom, 

Münster, Kathedrale); OA 2.1-14. 
kategori/ [1889] ~o Z RE 72b, 168b; 

Jon 93, 60; OA 1-09. 
kateĥism/ [1889] (katekism/) ~o Z RE 

72b; Jon 93, 60. 
katen/ [1889] ~o Z RE 119a (~oj), 163b 

(~oj), 210b, 211a (~oj), MV, UV. ‖ ~i Z 
RE 54, 70b, 182b. 
Katerin/ [1970*] ~o (antaŭe Jeka-

terina) Z laŭ PIV. 
katolik/ [1889] ~o Z RE 72b, Majn 89-

18 (mi estas nek ~o nek Luterano, - mi 
estas hebreo); Jon 93, 60; OA 1-09. ‖ ~a 
Z RE 81b (preĝejo ~a), Adr 89, 9 (~a pas-
tro). 
katun/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 60; Z 

UV. 
kaŭci/ [1892] ~o E-isto Feb. 92, 21 (la 

sirkaroj [en Hindio] deponas ofte altan 
~on).  
Kaŭkaz/ [1889] ~o Wahl Princ 89, 8. ‖ 

~a Wahl Princ 89, [7] (la Maŝuko [en pn.] 
Monto ~a). 
kaŭĉuk/ [1904] ~o Z EG 04; OA 1-

09. 
kaŭteriz/ [1889] ~i Z RE 152b, MV, 

UV. ‖ ~a Z RE 230a (morda), [Z] E-isto 
Feb. 92, 23 (seka pulvorigita ~a kalio). ‖ 

for~i Z GVGE 94, 4a (abätzen), 4b (ab-
beizen). pur~i Z GVGE 94, 4a (abätzen), 
4b (abbeizen).  
kaŭz/ [1887] ~i Z UL [v], MV, UV. ‖ ~e 

Wahl Princ 89, 11 (Iliajn vizaĝojn mi ne 
povis bone vidi ~e {pro} la ĉapeloj). ~o Z 
DL 11 (insulti sen ~o), 20 (la kato eble 
komprenos la ~on de l’ punado), 43 (mi 
bone vidas la efektivan ~on de lia veno), 
45 (ne sen ~o li tiel diris), Geog (Pro 
kelkaj ~oj la angla eldono ne povis esti 
preta ĝis hodiaŭ); G Blov 88, 13-14 (la 
amo estis la ~o de ŝia malsano); Z RE 
156a, MV (derivaĵo); G Kond 90, 27 
(Sidiĝu, sinjoroj, ne staru el mia ~o° {pro 
mi}); Z UV. ‖ ~ita Z DL 12 (la plej 
granda parto de tiuj konsiloj estas [...] 
~ita de ne sufiĉa pripensado). ‖ nesen~e 
G Blov 88, 13 (La pastro [...] kaj la 
aminda ulano estis diskretaj, kaj ne-
sen~e). ŝajn~o (ark. preteksto) G Blov 
88, 6 (ŝi devis [...] foriĝi en sian ĉambron 
el la ŝajn~o de l’ doloro je l’ kapo). 
kav/ [1888] ~o G Blov 88, 10 (jen ĝi 

veturadis sur neĝan amason, jen faladis 
en ~on), 10 (kampo tranĉita per prof-
undaj ~oj {ravinoj}); Z RE 25b, 79a 
(конура, «hunda dometo, hundujo; 
mizera loĝejo»; en moderna Eo, kav/ ne 
plu havas la peĵorativan sencon de 
конура. Ankaŭ la DE traduko Grube 
estas neŭtrala. Peĵorativa ĝi estas nur plu 
en la kunmetaĵo Schlangen|grube, «ser-
penta kavo».), 90b, 112a, 117a, 172b, 
215a (plena je ~oj), 215b, 232a, MV 
(Grube, «fosaĵo»), UV. ‖ ~a Beau Sint 01, 
2 (kun la vangoj ~aj). ‖ ~aĵo (~o) Z RE 
23a (впадина). ~aĵa (~a) Z RE 23a 
(впалый). ~eto G NovJ 91, 6 (viaj ~etoj 
sur la vizaĝo). ~igi Z RE 209a (pro-
fundigi, enprofundigi). ~igo Z RE 209a. 
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kavaleri/ [1889] ~o Z RE 69b (rajd-
istaro), 78b; G NovJ 91, 5 (la ~o atakita 
de la fronto sin povis defendi mem); Jon 
93, 60; OA 1-09. 
kavalir/ [1889] ~o Z RE 69b, 70b (~o 

de kortego), 175a, MV, UV. 
kavern/ [1889] ~o Z RE 44 (дупло: ~o 

[...] de arbo), 133a, 140b, MV, UV. ‖ ~a Z 
RE 141a (полый, «kava, ~a»). ‖ ~eto Z 
RE 48b (желудочекъ, «ventriklo»). 
kaviar/ [1889] ~o Z RE 66b, MV, UV. 
kaz/ [1889] ~o (gram.) Z RE 127b, MV 

(Kasus), UV; B VdE 10 (≈o. Unu el la 
formoj de la deklinacio de la substantivoj, 
pronomoj aŭ adjektivoj: nominativo, 
akuzativo. La latina lingvo posedis ses 
~ojn); OA 2.1-14. ‖ Kp. okaz/. 
Kazan/ [1904] [~o] Kof Proz 04*, 2 

(Arĥivoj de la Universitato de ~). 
Kazbek/ [1889] ~o (kaŭkaza monto) 

Wahl Princ 89, [7] (ĉeno de neĝaj mont-
kapoj, komencante de l’ ~o kaj finante je 
l’ dukapa Elboruso). 
kaze/ [1889] ~o Z RE 201a, MV, UV. ‖ 

~iĝi Z RE 201a.  
kazemat/ [1889] ~o Z RE 69b; Jon 93, 

60; Devj E-isto Dec. 93, 181 (Kaj jen 
rezultato: li en ~o / En ŝarĝaj katenoj nun 
sidas); OA 1-09. 
kazern/ [1904] ~o Z EG 04; OA 1-

09. 
kazin/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04); OA 2.1-14. 
ke [1887] Z UL 19 (Kaj Dio vidis la 

lumon, ~ ĝi estas bona), 20 (La aŭtoro 
kredigas, ~ per tiu lingvo oni povas esti 
komprenata de la tuta mondo), 21 (Estas 
necese ~ grandega nombro da personoj 

donu sian voĉon), Majn 87-2 (mi ankoraŭ 
devas nun labori ~ la registaro donu al 
mi la permeson), [v], DL 4-5 (de ĉiuj 
flankoj venas postuloj, ~ mi [...] eldonu 
ian libron en la lingvo internacia, ~ la 
publiko povu koniĝi tiun ĉi lingvon 
ĉiuflanke), 5 (La nombro de tiuj ĉi 
postuloj estas tiel granda, ~ mi ne povas 
jam aŭdi ilin silente), 6 (Kiel tio estas 
ebla, [...] ~ [...] la lingvo estus tute kaj 
plene preta, tiel ~ ĝi ne bezonus pliº la 
laboron de l’ aŭtoro?), 6 (la rezultatoj de 
tiuj ĉi simplaĵoj estos, [...] ~ post la fino 
de l’ jaro [...] la lingvo estos finita kaj 
preta), 8 (≈ mia afero venu al dezirinda 
celo, estas necese, [...] ~ la mondo diru 
sian juĝon pri tiu ĉi afero), 11 (se ili nur 
havas la celon montri al mi la erarojn 
[...], ~ mi ilin bonigu), 15 (≈ ĉe ĉiu pli 
granda afero estas uzata divido de 
laboro, la skribinto tute forgesis!), 16 (La 
[...] pecojn mi donas, ~ la lernanto povu 
ripeti praktike la regulojn de l’ gra-
matiko); Belm Hein 88, 49 (≈ povu mi foj’ 
je eterne ekdormi); Z RE 36 b (por ~), 
225b, 225b (por ~; ~), MV, UV. ‖ RIM. Z 
FE 94 regule metas komon antaŭ ke. 
Escepto en FE 98 estas nur: „Mi volas ke 
vi tien iru“ [FE 19.2]. En FE eld. 1-2 
ankaŭ tie tamen estas komo: „Mi volas, 
ke ...“. 
kegl/ [1889] ~o Z RE 73a, MV, UV. 
kel/ [1889] ~o Z RE 136b (dufoje), MV, 

UV. ‖ ~eto Z RE 136b (necesujo; погре-
бец; loko por deponi diversajn necesajn 
aĵojn. Nenia ligo kun „necesejo“). ~isto 
Mott The-E Nov. 1903, 5 (Stefano, 
drinkema ~isto). 
kelk/ [1887] ~a Z UL 20 (antaŭ ~aj 

tagoj), [v], DL 8 (post ~a tempo), 11 
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(≈ajn fojojn mi eĉ legis longajn arti-
kulojnº pri mia afero), 15 (≈aj provis 
montri al mi, ke mia projekto [...] estas 
matematike ne ebla), Ald 88, 3 (montrinte 
~ajn punktojn, kiuj [...] devus esti ŝanĝ-
itaj, sinjoro H. Ph. finas), Let 88-1 (~aj 
Viaj demandoj), RE 113a, MV, UV. ‖ RIM. 
En kelkaj okazoj oni nuntempe ellasas 
kelk/, ekz.: mi elsendis al vi ~an° 
nombron {nun simple: nombron} da 
„nomaroj“ (Z Majn 89-4), vendadi la 
librojn [...] kun ~a° rabato (Z Majn 89-5) 
ktp. ‖ ~e Z RE 113a. ‖ ~foje Einst Plen 88, 
34. 
kelner/ [1889] ~o Z RE 140b (поло-

вой; ark., moderne oni diras официант), 
MV, UV. 
Kembriĝ/ [1908*] ~o (topo.) Rhod 

EnE 08, 516 (Cambridge). ‖ ~a Rhod EnE 
08, 516 (~a graflando = Kembriĝoŝiro). 
Kembriĝoŝir/ [1908] ~o (topo.) Rhod 

EnE 08, 516 (= Kembriĝa graflando, 
Cambridgeshire).  
ken/ [1889] ~o Z RE 91b, MV, UV. 
kep/ [1889] ~o Z RE 73a (dufoje), MV. 
kepr/ [1904] ~o Z EG 04 (Köper; ne plu 

en EG 07). 
ker/ [1889] ~o (pp ludkartoj) Z RE 

223b, MV, UV. 
kern/ [1889] ~o Z RE 231b, MV, UV. 
kerub/ [1889] ~o Z RE 219a (malgraŭ 

RU ĥ- Z transskribas per k-; kontraste kp. 
ĥimero, RU ĥ-), MV; Jon 93, 60; Z UV. 
kest/ [1887] ~o Z UL [v] (ящикъ), DL 

18 (Kvinope ili tiris la ~on), RE 75b 
(ковчегъ), 88a, 197b, 232b, MV, UV. ‖ 
~eto G Blov 88, 8 (Manjo [...] prenis en 
la manon sian ~eton). ‖ tir~o Z DL 29 (En 

mia skribtablo estas kvar tir~oj), RE 
232b, MV (sub kest/), UV. 
Ketnes/ [1908] ~o Rhod EnE 08, 516 

(Caithness). 
Khmer/ [1893: ~a] (ark., ĥmer/) ~a [Z] 

E-isto Sep. 1893:4, 143 (la tiel nomata 
civilizacio ~a°). ‖ RIM. Ne prononcebla 
laŭ FG. La esperantigo baziĝas sur la 
angla “kh” por “ĥ” (Z trad. el “unu angla 
gazeto”).  
kia [1887] Z UL 20 (Mi prezentas al mi 

~n vizaĝon vi faros post la ricevo de mia 
letero), 20 (Je ~ lingvo li skribis?), [v], 
DL 10 (Per ~ vojo mi venis al la kreo de 
mia lingvo), 21 (Fi, ~ malkonvena 
esprimo!), 22 (≈ granda brulo!), 38 (≈n 
vidaĵon havis la ĉambroj internaj?), 47 (≈ 
patrino, tia filino), Ald 88, 8 (la samaj 
leĝoj, laŭ ~j estas ellaborataj ĉiuj vivaj 
lingvoj), 8 (Nur viva konkursaº laboro, ĉe 
~ ĉio pli bona [...] elpuŝas la malpli 
bonan, – povas doni efektive bonan [...] 
lingvon internacian), RE 69b, 82a, 230b, 
MV, UV. 
kial [1887] Z UL 21 (Ĉu vi dormas? 

Ho, sinjoro, / ≈ tia senmoveco?), [v], DL 
19 (≈ vi ne respondas al mi, kianº mi vin 
demandas?), 47 (ĉiu „tial“ havas sian 
„~“), RE 146a, 194a, MV, UV. 
kiam [1888] (antaŭe kian [vd. RIM. sub 

tiam]) Z Ald 88, 5-6 (anstataŭ [...] „kian“ 
[...] devas esti: [...] „~“), Ald 88, 13 
(Tiujn adresarojn mi [...] komencos 
eldonadi, sed nur tiam, ~ mi vidos, ke la 
homoj efektive komprenis la gravecon de 
l’ promesoj), 14 (~ post kelka tempo ili 
vidis, ke la mondo estas ankoraŭ 
trankvila, [...] ili tute malvarmiĝis por la 
afero); Einst Plen 88, 60 [v], 74 [v]; G 
Blov 88, 6-7 (la plej feliĉa minuto de l’ 
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vivo estos por ŝi tiu, ~ ĝi estos permesita 
al ŝi ĵeti sin al la piedoj de la plej karaj 
gepatroj); Z RE 41a (ĝis ~), 75b, MV, UV. 
kian [1887] (ark., kiam) Z UL 21 (≈ mi 

havos vian respondon, mi sendos al vi la 
libreton), [v], DL 4 (de l’ tago, ~ eliris 
mia libreto, mi komencis ricevi multon da 
leteroj), 8 (sciiĝi mem, kie, ~ kaj kio estas 
parolata pri mia afero), 17 (ĝi estas uzata 
tianº, ~ ni parolas pri objektoj konataj). 
Kibl/ [1893] ~o Ferr E-isto Aŭg. 93, 

119 (kun la okuloj turnitaj al la „Sankta 
~o“ (Mekko)). 
kibuc/ [1970*] ~o PIV 70 (Speco de 

kooperativa vilaĝo Israela kun komuna 
havaĵo); OA 9. 
kie [1887] Z UL 13 [n] (Mi ne scias, ~ 

mi lasis mian bastonon), 21 (sendu ĝin 
[...] ĉiun urbon kaj urbeton, ~ vi nur 
havas amikojn), FR 47 [g] (~ vi estas?), 
FR 47 [g] (~n vi iras?), [v], DL 8 (sciiĝi 
mem, ~, kianº kaj kio estas parolata pri 
mia afero), 11 (mi eĉ legis longajn arti-
kulojnº pri mia afero, ~ estis videble, ke 
la aŭtoroj eĉ ne vidis mian verkon), 14 
(Sed ~, sinjoroj, vi prenis, ke la veno al 
celo [...] dependas de l’ rezultatoj de la 
voĉdono?), 14 (helpi aferon tre utilan, ~ 
estas postulata nek laboro, nek mono), 16 
(kolektu ilin ~ kaj kiom vi povas), 30 
(varmaj landoj, ~n transveturis unu 
instruita homo el niaj malvarmaj), 30-31 
(La mallarĝa strato, ~ li loĝis), 39-40 (mi 
rigardis, ~n neniu povis rigardi); G Blov 
88, 11 (El ~ vi estas?); Z RE 30b, 41a (ĝis 
~), 85b (~n), 108b (mi ne havas ~), 108b 
(ne estas ~), 124b (de ~; dufoje), MV, UV. 
kiel [1887] Z UL 19 (pardonu al ni 

ŝuldojn niajn ~ ni ankaŭ pardonas al niaj 
ŝuldantoj), 20 (Mia saĝo, ~ mi almenaŭ 

kredas, estas tute en ordo), [v], Schl 87, 
121 (la „Lingvo Internacia“ restos kune 
kun la „Volapük’“, ~ du amikoj), DL 5 
(demandoj, kiuj tuŝas la lingvon mem, 
[...] ~ ĝin bone kaj fondeº ellerni), 5-6 
(l’afero tute ne dependos de tio, ~ la sorto 
de ia vivanta lingvo tute ne dependas de 
l’ sorto de tiu ĉi aŭ tiu persono), 6 (≈ tio 
estas ebla, [...] ke [...] la lingvo estus tute 
kaj plene preta), 6 (la rezultatoj [...] 
estos, ~ [...] la leganto poste vidos [...], ke 
post la fino de l’ jaro [...] la lingvo estos 
finita), 6 (~ ĉiu el la vivantaj lingvoj, ĝi 
fariĝos tute sendependa de ia aparta 
persono), 11 („~ malbonsona [...] la 
lingvo estas“!), 42 (mi sentas min ~ al-
premita al la tero, ~ {kvazaŭ} mi estus 
ree en mia antaŭa dependeco de vi), 42 
(mi devas lin estimi ~ sinjoron), 43 (≈! 
[...] ĉu mi efektive saniĝis?), 47 (Ne tiel 
terura estas la diablo, ~ oni lin pentras), 
Ald 88, 2 (la Amerika Filozofia Societo 
[...] elektis komitaton por [...] decidi la 
demandon, ĉu lingvo internacia estas 
necesa [...] kaj kiel {kia} ĝi devas esti); G 
Blov 88, 8 (La vento blovis kontraŭen, ~ 
{kvazaŭ} penante haltigi la junan 
krimistinon), 17 (Mario [...] (~ ankaŭ ĉiuj 
junaj damoj senescepte) [...] senkulpigis 
la malprudentaĵojn); Z RE 69b, 70a (du-
foje), 89a, 100a (krii ~ kato), 100b (bleki 
~ bovo), 172b (bleki ~ ĉevalo), 182b, 
184b, 204a, MV, UV. ‖ ~ ..., tiel ankaŭ ... 
Z UL 19 (estu volo Via, ~ en la ĉielo, tiel 
ankaŭ sur la tero). ~ se ... Z UL 21 (mi eĉ 
unu vorton ne almetas en alia lingvo, tiel 
~ se° {kvazaŭ; vd. tie} ni tute ne kom-
prenus unu la lingvon de la alia; lauvorte 
en DE: so als ob). 
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kies [1887] Z UL [v] (en UL EN St [v] 
ankaŭ: ~ libro?), RE 223a, MV, UV. ‖ 
RIM. En la komenca tempo Z iafoje pre-
feris uzi de kiu anstataŭ kies: vi ricevos 
libron, kiu [...] superas mian libron, de 
kiu la pretigo estas laboro pure meĥanika 
(DL 15); unu tre bela reĝidino, de kiu la 
malsano estis tio, ke ŝi tro bone vidis (DL 
42-43). 
Kiev/ [1889: ~] ~o Z Adr 89, 4 (~); E-

isto Dec. 93, 190 (malgrandrusa° {ukra-
ina} vilaĝano, veninta el ~o), 191. ‖ RIM. 
~o estas transskribo el la rusa; nun ankaŭ 
Kijivo surbaze de la ukraina, ekz. en la 
duvoluma Esperanta-Ukraina Vortaro de 
PACJURKO kaj KOVTONJUK (Kijivo 
2012, ĉ. 950 p.). 
Kiĥli/ [1903: ~ano] (angla urbo 

Keighley). ~ano Ell The-E Nov. 1903, 6 
(Keighleyite). 
Kiĥot [1892] [~o] [Z] E-isto Dec. 92, 

179 („Hamlet kaj Don ~“, parolo de I.S. 
Turgenjev). 
kil/ [1889] ~o (mar.) Z RE 73a, MV 

(Kiel (eines Schiffes) ), UV; Bar 98, 71 
(la murmureto de l’fluo sub la ~o). 
Kil/ [1895] ~o Kof Ili 95, 4 (apogo de 

Ĥrizo kaj ~o Sankta). 
kilogram/ [1887] ~o Z UL [v] (sub da: 

~o da viando), MV 16 (je da: ~o da 
viando); Tromp 91, [80]; Z UV (je da); 
OA 1-09; OA 8-74. 
kilometr/ [1888] ~o Z DL 17-18 (Tiu 

ĉi rivero havas ducent naŭdek kvar ~ojn 
da longo); Tromp 91, [80]; OA 1-09. 
kimon/ [1923*] ~o (vest.) Wü EV 23; 

OA 9.  

Kimbr/ [1908] ~ujo (topo.) (ark., 
Kimr/uj/o, Kimri/o) Rhod EnE 08, 516 
(Cambria). ‖ Kp. samsence Kambri/°. 
Kimr/ [1907] ~ujo Z EG 07 (Wales; ne 

en EG 04). 
kin/ [?] ~o (antaŭe kinematografi/o) 

OA 8-74. 
kinematografi/ [1957*] ~o War GD 

57. 
kio [1887] Z UL 20 (≈n signifas la 

folieto, kiun li aldonis al sia letero?) 21 
(Respondu al mi, ĉu vi efektive komprenis 
~n mi skribis), 22 (≈n diri?), 22 (≈n havis 
mi plej karan – / La junecon – mi ploranta 
/ Metis mem sur la altaron / De la devo 
ordonanta!), [v], Majn 87-2 (en tiu 
gazeto estos priparolata ĉio, ~ estas 
necesa por la lingvo internacia), DL 7 
(multaj kredeble ekkrios: „≈º li parolas 
sole pri aferoj tute sensignifaj [...]!“), 8 
(sciiĝi mem, kie, kianº kaj ~ estas 
parolata pri mia afero), 10 (provi 
praktike (~n fari estas tre facile), ĉu la 
lingvo [...] taŭgas), 27 (li ne povas fari, 
~n li volas), 29 (≈º vin interesas mia 
farado?), 33 (≈ tio ĉi estas?), 44 (ŝi lin 
ekamegis, ~n la ombro bone vidis); G 
Blov 88, 7 (≈ estas je vi, Manjo?); Z RE 
225b, 226b (per ~), MV, UV. 
kiom [1887] Z UL 22 (≈ de mi en 

silento / Al vi iris jam oferoj!), [v], Schl 
87, 120 (Mi mem plej bone komprenas ~ 
Vi devis suferi), DL 4-5 (~ eble pliº 
rapide), 9 (Ili [...] rigardigis, ~ da 
malfacila laboro kredeble la afero min 
kostis), 13 (se l’ amikoj [...] kolektos tiom 
voĉojn, ~ ili povos), 16 (kolektu ilin kie 
kaj ~ vi povas), 28 (li [...] min malhelpis, 
~ li povis), 36 (Diru al mi, ~ mi devas 
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pagi!), 40 (Se mi skribus gazeton, ~ leg-
antojnº ĝi ricevus!), Ald 88, 11 (~ ajn mi 
laborus, [...] restus ankoraŭ multego da 
vortoj ne kreitaj), RE 93b, 182b (dufoje), 
MV, UV, LI Feb. 96, 28 (~ da kapoj, tiom 
da opinioj). ‖ ~a Z DL 22 (La ~an fojon li 
jam ripetis sian rakonton?), 29 (Diru al 
mi, [...] ~a horo nun estas), 29 (Je l’ ~a 
horo vi tagmanĝas); G Blov 88, 12 (≈a 
horo?); Z RE 82a; Nürn 89 [g] 18 (Je ~a 
horo mi devas reveni?). 
kiosk/ [1923*] ~o 1 (vendobudeto) Wü 

EV 23 (Zeitungshäuschen (bes. rund) ); 
PIV 70; OA 9.  
kiosk/ [1923*] ~o 2 (ĝardena pavi-

loneto) Wü EV 23 (türkisches Garten-) 
Häuschen); PIV 70; OA 9.  
kiras/ [1889] ~o 1 (mil.) Z RE 73b, 77a, 

88a, 128a, MV (Kürass°), UV. ‖ ~ulo Z 
RE 73b, 88a. 
kiras/ [1904] ~o 2 (zool.) (ark., kara-

pac/) Z EG 04 (~o° {karapaco} de testu-
do). 
kirk/ [1952*] ~o BS EGe 52, 242. 
kis/ [1887] ~i Z UL [v]; G Blov 88, 8 (Ili 

ŝin ~is); Z RE 90b, 220b (sin ~i (je l’ 
pasko)), 222a, MV, UV. ‖ ~o Z RE 146a. ‖ 
~inte Einst Plen 88, 32 (≈inte miajn 
gepatrojn [...] mi forveturis). 
kisanĵ/ [1959] ~o (angola muzikilo) 

Seab PtRak 59 (quissange). 
Kiŝinev/ [1892] [~o] E-isto Dec. 92, 

182 (la [...] fondo de filialo [...] en ~). 
kitel/ ~o [1889] Z RE 5, 175b (~o de 

mortinto), 178a, MV, UV. 
kiu [1887] Z UL 19 (Patro nia, ~ estas 

en la ĉielo, sankta estu Via nomo), 20 
(Kion signifas la folieto, ~n li aldonis al 
sia letero?), [v], DL 3 (La multaj 

promesoj, ~jn mi ricevas), 3 (al la laboro 
ĉiuhoma venas amasoj, ~j ordinare estas 
tiel maldiligentaj), 3 (mi intencis eldoni 
libreton, en ~ estus analizitaj ĉiuj 
pensoj), 3 (uzinte tiujn [pensojn], ~j 
efektive estus bonaj, mi donus al la lingvo 
la finan formon), 4 (ĉiuj plej gravaj 
malbonaĵoj, ~j povus esti trovitaj en ĝi 
[...] estus [...] forigitaj), 7 (~ volas, ke mi 
sendu al li ĉiun venontan kajeron [...], tiu 
sendu al mi la koston). 15 (vi ricevos 
libron, ~ [...] multe superas mian libron, 
de ~ la pretigo estas laboro pure meĥa-
nika), 22 (demandu lin, ~ li estas), 28 (≈ 
ne plenumas sian promeson, estas mal-
noblulo), 35 (Sur ĉiuj fingroj brilis ringoj 
kun diamantoj, ~j ĉiuj estis veraj), 40 
(Per tio ĉi mi fariĝis la homo, ~ mi estas), 
42-43 (unu tre bela reĝidino, de ~ la 
malsano estis tio, ke ŝi tro bone vidis), 
Ald 88, 11 (≈n lingvon vi uzos por tiu 
celo, estas por la afero tute egala), RE 
82a, 85b, MV, UV. ‖ ~ ajn Z RE 92b, MV 
8.  
klaft/ [1889] ~o (mez.) Z RE 176a, MV 

(mezurunuo Faden, Klafter); Tromp 91, 
[80]; Ferr 92, 75; Z UV. ‖ Kp. fadem/. 
klak/ [1904] ~i Z EG 04 (klappen, klap-

pern, klappsen; ne plu en EG 07). ‖ ~o Z 
EG 04 (Klapps); ‖ ~ilo (muz.) Z EG 04 
(Klapper). 
klap/ [1889] ~o Z RE 74a, MV, UV. 
klar/ [1887] ~a Z UL [v], DL 5 (tianº 

por la leganto nenio jam estos ne ~a), 6 
(Kiel tio estas ebla, [...] ke [...] la kreo kaj 
enkonduko de lingvo tutmonda [...] rice-
vus tian ~an, neŝanceleblan ordon), 29 
(la formo de l’ farado estas por ni aŭ ne 
~a, aŭ sen signifo), 31 (~a etero), 39 (en 
la lumo de l’ luno mi estis preskaŭ 
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ankoraŭ pli ~a, ol vi mem), Ald 88, 3 (la 
reguloj por la kreado de vortoj estas tiel 
~aj kaj tiel facilaj), RE 231b (esti ~a), 
232b, MV, UV. ‖ ~e Z DL 23 (se la senco 
ne montras ~e, kian prepozicion ni devas 
uzi), Ald 88, 11 (la adresito tute bone, 
vere kaj ~e komprenos la vortojn). ‖ ~eco 
Z DL 21 (se [...] la ~eco postulas, oni 
povas ankaŭ preni la tutan radikon). ~igi 
Z RE 66a (komprenigi), 68b, 116b, 146b 
(komprenigi), 169a, 170b (komprenigi, 
komentarii), RE 202b (komentarii; Kp. 
DE er|klär|en, t.e. klar machen). ~igo G 
Blov 88, 18 (Mario [...] ĉesis subteni la 
interparolon, fortigante tiel la [...] 
senkonsilecon, de kiu oni povis liberiĝi 
nur per subita [...] ~igo). ~iĝi Z RE 126a. 
~iĝo G Blov 88, 17 (Ŝi [...] atendis la 
minuton de la romana ~iĝo). ‖ mal~a Z 
DL 23 (tiun ĉi mal~an fluidaĵonº li dev-
igis min eltrinki); G Blov 88, 9 (nebulo 
mal~a kaj flaveta); Z RE 100b, 129a, 
206b. mal~igi Z RE 20b, 100b. ne~igebla 
G Blov 88, 7 (ŝi flugis malsupren kun 
ne~igebla mortiĝado de l’ koro). ‖ sonĝ-
~igisto Kof Ili 95, 5.  
Klar/ [1894] ~o (virina nomo) Z FE 94, 

38.12 (~on kaj Sofion iliaj gepatroj 
nomas […] Klanjo kaj Sonjo (aŭ Sof-
injo)); OA 7-58; Z FA 4-63, 185.  
Klariĉe/ [1890] [~o] (ina nomo) G 

Kond 90, 23.  
klarnet/ [1889] ~o Z RE 74a, MV, UV. 
klas/ [1889] ~o 1 (ĝenerale: iu specifa 

grupo) Z RE 74a, MV; [Run] E-isto Maj. 
90, 41b ([Eo ne starigu] tro malvastajn 
limojn por la apartaj sonoj de tiu ~o [de 
frikativaj dentsonoj]).  
klas/ [1889: ~a] 2 (en lernejo) ~o [Z] E-

isto Mar. 93, 37 (direktoro de la muzikaj 

~oj). ‖ ~a Z Adr 89, 29 (inspektoro de la 
urba 6-~a lernejo). ‖ ~estrino Z Adr 96, 
12 (trad. de RU klassnaja dama).  
klasik/ [1889] ~a Z RE 74a; Jon 93, 60; 

OA 1-09. ‖ ~ulo Z RE 74a. 
Klaŭdi/ [1980] ~o (vira nomo) Knoe 

Luz 80 ([Apio ~o], Roma militestro, per-
fortis virgulinon kaj pro tio kondamnita, 
mortigis sin).  
klav/ [1889] ~o Z RE 73b, MV (Kla-

viertaste), UV. ‖ ~aro Z RE 74a. 
klavenc/ [1952*] ~o (muzikilo) BS 

EGe 52, 242. 
kler/ [1889] ~a Z RE 115b, MV, UV. ‖ 

~igi Z RE 115b. ‖ mal~a Z RE 108b. 
mal~ulo Z RE 108b, 111a. 
klient/ [1889] ~o Z RE 74b; G Gefr 89, 

[5] (En tiu ĉi semajno ree du novaj ~oj); 
OA 1-09. ‖ ~aro [Beau] L’Esp Apr. 98, 
40 (tiu organo ricevis la ~aron de [la 
ĵurnalo]). 
klimat/ [1889] ~o Z RE 74b, MV, UV; 

ISR 1906 [enh] (Alkonformiĝo de plantoj 
al ~o de dezertoj). 
klin/ [1889] ~i Z RE 104b, 149b, MV, 

UV. ‖ ~o Z RE 104b. ‖ ~eco Z RE 104b. 
~iĝi Ger Fant 95, 14 ([li] ~iĝis antaŭ 
Kliniaso, kiel antaŭ ĝia plej perfekta 
enkorpiĝo). ‖ de~i Z RE 124b, 211a. 
de~iĝi Z RE 211a. 
Klinias/ [1895] ~o Ger Fant 95, 14 ([li] 

kliniĝis antaŭ ~o, kiel antaŭ ĝia plej per-
fekta enkorpiĝo; la gracieco de talio kaj 
la harmonio de trajtoj ĉe ~o). 
klinik/ [1904*] ~o (antaŭe mal/san/ul/-

ej/) ~o Beau EFr 04*; Z EG 04; OA 2.1-
14. ‖ Kp. hospital/o. 
klister/ [1889] ~o Z RE 74b, MV, UV. 
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kliŝ/ [1904] ~i Z EG 04; OA 1-09. ‖ 
~aĵo (antaŭe kliŝaj/o) Z EG 04. 
kliŝaj/ [1898] ~o (ark., kliŝ/) Lem 

L’Esp Dec. 98, 150b (stereotipaĵo; 
cliché). ‖ ~aro Lem L’Esp Dec. 98, 150b 
(planche (composée de chlichés) ). ‖ RIM. 
Probable ne preseraro por kliŝ/aĵ/o, ĉar 
venontlinie same kliŝaj/aro (kun -j-, ne -
ĵ-). 
Klitemnestr/ [1895] ~o Kof Ili 95, 6 

(~o, kun kiu / Mi edziĝis dum ŝia virgeco). 
klitor/ [1923*] (anat.) ~o Wü EV 23 

(anat. Kitzler, Schamzünglein {ark.}, 
Klitoris); PV 30; OA 9. 
kloak/ [1904] ~o Z EG 04; OA 1-09.  
klopod/ [1889] ~i Z RE 20b (во-

зиться), 219a, MV, UV. ‖ ~o Z RE 21a 
(возня), 219a. ‖ ~adi Z Let. al Nylén de 
1897-02-12, pvz 4, 1975, 45 (Mi penis 
atingi tiun ĉi malfacilan aferon, ĉar mi 
forte deziris ĝin atingi; mi multe ~adis pri 
tiu ĉi afero, kvankam efektive estis al mi 
indiferente, ĉu ĝi estos atingita aŭ ne). 
~igi Z RE 215a (ŝarĝi).  
kloŝ/ [1889] ~o Z RE 77, MV, E-isto 

Dec. 89, 22b (La ĉielo staras kiel vitra ~o 
super la maro), UV. 
klub/ [1888: ~ano] ~o Z RE 74b, MV; 

Nürn 89 [g] 8; E-isto Sep. 1889:1:01, p. 1 
(prezidanto de la ~o mondlingva); Z UV. 
‖ ~ano Einst Plen 88, 14 [g]; Nürn 89 [g] 
8; Lor 90 [g] 10. ~estro Mei 91, 29 (la 
loĝejo de l’~estro). 
kluz/ [1889] ~o Z RE 228a (шлюзъ, kp. 

DE Schleuse), MV (Schleuse), UV. 
knab/ [1887] ~o Z UL [v], DL 28 (Mi 

estis infano, mi estis ~o, mi estis junulo, 
mi estis viro, – nun mi estas maljunulo), 
31 (la ~oj de l’ strato bruis), RE 93b, 

125b, MV, UV. ‖ ~eco G Blov 88, 20 
(nepardonebla ~eco). ~ego G Blov 88, 12 
(la ~ego eliris kun bastonego); Z RE 46. 
~eto Z DL 27 (La ~eto estas ruĝigita de 
sia patrino); G Blov 88, 9 (tuj post la 
tagmanĝo venis [...] la filo de kapitano de 
l’ ĵandarmaro°, ~eto deksesjara). ~ino Z 
DL 49 (Vivu ĉiuj laº ~inoj / Belaj kaj 
hontemaj!); G Blov 88, 8 (Ŝia servanta 
~ino estis en komploto); Z RE 45. ~inejo 
Z RE 45. 
knar/ [1904] ~i Z EG 04 (knarren; ne 

plu en EG 07). 
kned/ [1889] ~i Z RE 101a, 101b, MV, 

UV. 
Ko [1888] (mll de Kompanio) Einst 

Plen 88, 25 (la firmo L. Balston kaj Ko). 
koaks/ [1889] (antaŭe koks/) ~o Z MV, 

UV. 
kobalt/ [1889] ~o Z RE 75b, MV, UV. 
kobold/ [1889] ~o Z RE 41, 92a 

(arbara ~o), MV, UV. 
koĉenil/ [1889] ~o Z RE 82a, MV, UV. 
koĉer/ [1926] ~o (antaŭe vetur/ig/ist/o, 

kaleŝ/ist/o) Z Fab 2 (~o, servistoj k antaŭ-
rajdantoj); PV 30; War GD 55 (malpre-
ferata, sendas al kaleŝisto). 
koeficient/ [1904] ~o Z EG 04; OA 1-

09.  
kofr/ [1890] ~o G Kond 90, 23 (oni es-

ploros niajn ~ojn en la depagejo°; kp. DE 
Koffer); Z EG 04; OA 1-09. ‖ Kp. valiz/o. 
koher/ [1907] ~i (fiz.) (kem.) Z EG 07 

(zusammenhängen, koherieren; ne en EG 
04). 
Koĥinĥin/ [1892] 1 (pers.) ~ujo [Z] E-

isto Feb. 92, 21. 
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Koĥinĥin/ [1893] ~o 2 (lando) [Z] E-
isto Sep. 93, 142 (Tiu ĉi regiono trovas 
sin norde de ~o). 
Koimbr/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnEo 

08, 517a; Knoe Luz 80 (la biblioteko de 
~o).  
kojn/ [1889] ~o Z RE 74b, MV, UV. ‖ 

~a Z RE 75a (~a dento). 
kok/ [1887] ~o Z UL [v], DL 26 (Li 

pagis por la ~ido tiom, kiom oni ne pagas 
eĉ por ~o); G Blov 88, 12 (La ~oj kantis 
kaj estis jam luma tago); Z RE 165a, MV, 
UV. ‖ ~ido Z DL 26 (Li pagis por la ~ido 
tiom, kiom oni ne pagas eĉ por ~o), RE 
222a. ~ino Z UL PL [v], RE 86b, 107b 
(~ino sursidanta°). 
kokard/ [1904] ~o Z EG 04; OA 1-09. 
kokcinel/ [1889] ~o Z RE 76a 

(козявка), 80b, MV, UV. 
koket/ [1888: ~i] ~a Z MV; Jon 93, 60 

(kokett). ‖ ~i G Blov 88, 16 (Oni ne povus 
diri, ke li ŝin ~is); Z RE 76a, UV. ‖ ~ado 
G Blov 88, 17 (kio lin retenadis? [...] la 
~ado de lerta amisto?). ~ulino Z RE 76a. 
kokluŝ/ [1889] ~o Z RE 76a, MV, UV. 
kokon/ [1904] ~o Z EG 04 (Kokon); 

OA 2.1-14.  
kokos/ [1889] ~o Z RE 76a, MV, UV. 
koks/ [1888] 1 (ark., koaks/) ~isto Einst 

Plen 88, 39 (jen venis ~isto al mi!); Lib 
89, 50. 
koks/ [1889] ~o 2 Z RE 11 (meti la 

manojn al la ~oj), MV, UV, Let. al Nylén 
de 1897-02-12, pvz 4, 1975, 46 (~o – plej 
supra artiko de la femuroj (kie la femuroj 
komenciĝas)).  
kol/ [1887] ~o Z UL [v], DL 35 (li [...] 

metis sian manon en la dikan oran ĉenon, 
kiun li portis ĉirkaŭ la ~o), RE 227b, MV, 

UV. ‖ ~a Z RE 127a (~a ringo), 127a (~a 
rubando). ‖ ~umo Z DL 23 (La lavistino 
alportis mian tolaĵon: ĉemizojn, ~umojn, 
manumojn kaj viŝilojn), RE 22b, 227b, 
MV, UV. ‖ ~haroj Z RE 35a, MV (Mähne, 
ekz. de ĉevalo), UV. ~tuko Z RE 82a; 
Wahl Princ 89, 12 (facila silka ~tuko ser-
pentis ĉirkaŭ ŝia fleksa kolo). ‖ ĉirkaŭ~o 
Z RE 118b, 220a (ĉirkaŭ~o de ĉevalo; 
хомутъ). mar~o Z RE 159a. ter~o 
(istmo) Z RE 132a, MV 66. 
kolaci/ [1893] (ark., matenmanĝo) 

Svensk 93, [2] (La klubo havas ĉiu-
semestro {-n} almenaŭ unu kolektiĝon 
kune kun ~o). ‖ El IT colazione – maten-
manĝo.  
kolbas/ [1889] ~o Z RE 70a, 76a, MV, 

UV. ‖ ~eto Z RE 190a.  
koleg/ [1887] ~o Z UL [v], DL 19 (Ili 

kondukis la ~ojn en sian loĝejon), 41 (Mi 
deziras havi ~on de l’ vojo {kunvojaĝ-
anton}), 41 (ni ja veturos kiel ~oj), 48 
(Ĝoju, ĝoju ni, ~oj {kunstudentoj}, / Dum 
ni junaj estas!), RE 74a, 192b (voja ~o; 
akompananto), 202b, MV (Kamerad, 
«kamarado»; nun pli kutima trad. Kol-
lege). Lib 89, 28 (~o de lʼ vojo); Z UV. ‖ 
~aro Z RE 43b (~aro; ~aro milita). 
kolegi/ [1889] ~o Z RE 76b; Red. E-isto 

Apr. 90, 40b (s-ro E. de Wahl, Univer-
sitato, ≈o Aleksandro II.); Jon 93, 60; 
OA 1-09. ‖ ~a Z Adr 89, 25 (~a asesoro). 
‖ RIM. La prezica signifo ne estas 
evidenta, ĉar la latin-devena vorto 
alprenis multajn, parte malsamajn 
sencojn en la modernaj lingvoj (diversaj 
specoj de lernejoj aŭ universitatoj, 
diversaj grupoj de ekleziuloj, sinonimo 
de koleg/ar/o k.t.p.). 
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kolekt/ [1887: sin ~i] ~i Z UL [v], DL 
13 (se l’ amikoj [...] ~os tiom voĉojn [tiom 
da voĉoj], kiom ili povos), 15 (Se vi ~os 
la numerojn de ia ĉiutaga gazeto por unu 
jaro), Ald 88, 15 (Oni devas energie ~i 
„promesojn“), RE 16b (preni), 102a, 
177a, 182b (amasigi), 187a, MV, UV. sin 
~i (~iĝi) Z UL 20 (Kaj Dio diris: ~u sin 
la akvo de sub la ĉielo unu lokon). ‖ ~a Z 
RE 187a. ~o Z UL 20 (Kaj Dio nomis la 
sekaĵon tero, kaj la ~ojn de la akvo Li 
nomis maroj), Ald 88, 9 (granda ~o da 
vortoj), RE 177a (dufoje), 178a, 187b, 
189a (сонмъ). ‖ ~ado Z RE 79a (~ado de 
rekrutoj). ~iĝi Z RE 187a; Jan. E-isto 
1892, 6 ([la kongreso] ~iĝis [...] en 
Romo). ~iĝo Z RE 198b (kunveno) ; E-
isto Jan. 92, 6 (la ~iĝoj e-istaj). ~isto Z 
RE 177a. ~ita Z DL 11 (dek milionoj 
adeptoj (!) nenianº estos ~itaj). ~ujo 
(ŝparmonujo) Z DL 25 (La patro donacis 
al mi ~ujon, kaj li mem ĵetis en ĝin la 
unuan moneron). ‖ kun~iĝi Kof Ili 95, 4 
(ili kunvenis kaj kun~iĝis). 
koler/ [1887] ~i Z UL [v], RE 17a, 61a, 

180a, MV, UV, GVGE 94, 4a. ‖ ~a Z RE 
61b, 180a. ~e Einst Plen 88, 34 (unu el 
tiuj ĉi [...] tute ~e ekkriis). ~o G Blov 88, 
13 (ŝia servantino nenion al iu parolis, 
timante la ~on de la gesinjoroj); Z RE 
26b (elĵeti la ~on; venĝi), 32, 61a. ‖ ~egi 
G Blov 88, 11 (La vento ne povis tie ~egi). 
~igi Z RE 118b, 119a, 157b, GVGE 94, 
4a (~igi iun). ~iĝi Z RE 157b. ‖ ek~ema 
Z DL 25 (Eduardo estas tre ek~ema kaj 
venĝema). ek~i Z RE 157b. 
kolibr/ [1889] ~o Z RE 76b, MV, UV. 
kolik/ [1904] ~o (med.) Z EG 04 (Ko-

lik); OA 1-09. 

kolimb/ [1889] (zool.) ~o Z RE 29b, 
MV, UV. 
kolodi/ [1907] ~o Z EG 07 (Kollodium; 

ne en EG 04). 
kolofon/ [1889] ~o (rezino) Z RE 70b 

(канифоль), MV (Colophonium {de 
1901: Kolophonium}); Jon 93, 60; Z UV. 
kolofoni/ [1888] (ark., kolofon/ [kem.]) 

~o Einst Plen 88, 33 (niaj [...] teatro-
direkcioj [...] uzigas tiel multan [...] ~on). 
Koloĵvar/ [1898] ~o (urbo, iam en 

Hungario, nun en Rumanio) Bar 98 [g] 11 
(~on - Kolozsvárra). ‖ ~ano Bar 98 [g] 
12. 
kolomb/ [1889] ~o Z RE 32b, MV; G 

Gefr 89, 6 (Mi senplumigis kelkajn ~ojn); 
Z UV. ‖ ~eto Z RE 32b (mia ~a; same en 
ark. DE: mein Täub|chen). 
kolon/ [1887] ~o 1 (arki.) Z UL [v], RE 

76b (колонна), 194b (столбъ; dufoje), 
MV (Säule), [Z] E-isto Sep. 90, 46a ([ĉe 
la homoj] oni devas havi du malgraciajn 
~ojn, kiujn ili nomas piedoj° {kruroj}); Z 
UV.  
kolon/ [1898] ~o 2 (ark., kolumn/) 

[Beau] L’Esp Feb. 98, 18 (P. estas la 
unua el la ĉiutagaj ĵurnaloj, kiu 
malfermis regule siajn ~ojn al Eo). 
kolonel/ [1896: sub~o] ~o Z EG 04 

(Oberst); OA 1-09. ‖ sub~o Z Adr 96, 12 
(sub~o de lima gardantaro). 
koloni/ [1889] ~o Z RE 76b (колонiя, 

«kolonio, setlejo»), 143b, 180a (селенiе, 
«setlejo»); OA 1-09. ‖ ~i Z RE 76b. ‖ 
~ano Z RE 143b (vilaĝano), 180a (vilaĝ-
ano); E-isto Jan. 93, 13 (la moro de 
fumado, kiun oni heredis de la ~anoj [en 
Kubo]). ~aro Z RE 76b. ~iĝi Z RE 180a 
(loĝiĝi). 
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kolor/ [1887] ~o Z UL [v], DL 22 (La 
pordokurtenoj [...] estas de flavruĝa ~o), 
30 (La homoj ricevas ~on malluman), 32 
(Ĉiuj floroj brilis en plej belegaj ~oj), RE 
89b (perdi ~on), 94b, 221b, MV, UV, 
GVGE 94, 5a (perdi la~on [dufoje]; 
paliĝi). ‖ ~i Z DL 28 (La malsupra parto 
de tiu ĉi domo estas alie ~ita, ol la supra), 
RE 82b. ‖ ~eto Ger LI Jan. 96, 13 (la bela 
orienta ~eto {etoso} [...] de la fabelo). 
~igi Z RE 169b. ~igisto (ark., farbisto) Z 
RE 93b. ~isto [Z] E-isto Mar. 93, 39 
(ĥimiisto° ~isto). ~ilo (ark., farbo, 
pigmento) Z RE 82b. ~perdemo Z RE 
89b. ‖ arĝent~a Z RE 180b (arĝentaĵa). 
cinam~a Z RE 80a. ĉam~a Beau EFr 03* 
(ĉambruna); [Z] EG 04 (gemsfarben, cha-
mois). flam~a Beau Sint 01, 3 (haroj 
flam~aj). griz~a Bick The-E Nov. 1903, 
4. mult~a Z RE 132b. mult~igi Z RE 68a. 
roz~a Lem L’Esp Dec. 98, 151 (en pn.: 
[=] roza; rose). viol~a Z RE 217b; Lem 
L’Esp Dec. 98, 151 (en pn.: [=] viola; vio-
let). 
kolos/ [1889] ~o Z RE 77a (baza formo 

ne sendube deduktebla); Jon 93, 60; Beau 
EFr 04*; Z EG 04; OA 1-09. ‖ ~a Z RE 
77a. 
kolport/ [1889] ~i Z RE 168a 

(disporti), MV, UV. ‖ ~isto Z RE 80b, 
168a. 
kolubr/ [1889] ~o Z RE 210b (ужъ), 

MV (Hausschlange, «endoma serpento»), 
UV. 
Kolumb/ [1893] ~o E-isto Jan. 93, 13 

(Kristoforo ~o [...] lasis detalan sciigon 
[pri la malkovro de tabakplantoj]); FK 
03*-2 ([serce] La ovo de ~o ankaŭ ne 
estas metita en unu tago!). 

kolumn/ [1923*] ~o (antaŭe kolon/) 
Wü EV 23; OA 8-74. 
kolz/ [1904] ~o Z EG 04; OA 1-09. 
kom/ [1888] ~o Z Ald 88, 6 (la leganto 

ne prenu ilin {la signetojn internajn} por 
~oj), RE 57b, MV, UV. ‖ punkto~o Z MV 
56. 
komand/ [1889] ~i Z RE 77b, MV, UV. 

‖ ~o Z RE 77b. ~anto Z RE 77b. for~i Z 
RE 77b. 
komandor/ [1889] ~o Z RE 77b; Jon 

93, 60. 
komb/ [1887] ~i Z UL [v], RE 224b, 

MV; G Kond 90, 30 (~i lanon); Z UV. ‖ 
~ilo Z RE 34b. en~i Z RE 59b (~i). 
kombin/ [1889] ~i Z RE 189a, MV, UV. 
komedi/ [1888] (kp. komediant/) ~o 

Einst Plen 88, 21 [g] (~o ludota); Z RE 
77b; G Gefr 89, [t] (~o en unu akto); Lib 
89, 26 [g] (~o ludota); OA 1-09. ‖ ~a Z 
RE 77b. ~isto Z RE 77b (комикъ). 
komediant/ [1889] ~o (ark. komedi-

isto) Z RE 77b (комедіантъ; комик estas 
komika aktoro, комедиант fakte la samo, 
nur iom pli altstila, pli arkaika, uzata 
ankaŭ figursence. En Peterburgo ekzistas 
teatro Приют комедиантов, «azilo de 
komediantoj» - vmel, 2012-02-03); Jon 
93, 60. 
komenc/ [1887: ~o] ~i Z UL [v], Majn 

87-2 (la ĵurnalo ~os eliri kredeble ĉirkaŭ 
la monato Januaro), DL 3 (post tio ĉi oni 
jam povus ~i la eldonon de plenaj vort-
aroj), 4 (mi ~is ricevi multon da leteroj), 
12 (tianº ~os {~iĝos} ĝia plena funkci-
ado), 36 (mi ~is propran vojon), 47 
(Antaŭe intencu kaj poste ~u); G Blov 88, 
3 [a] (Ni ~u!); Z RE 107b, MV, UV. sin ~i 
(~iĝi) Z DL 31 (Vivo sin ~is {~iĝis} supre 
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kaj malsupre). ‖ ~a Z RE 130a (~a), 130a 
(unuatempa), 159b (прописная буква, 
~a litero; granda litero, «majusklo»; en la 
orig. preserare aŭ ark. letero° anstataŭ 
ĝuste litero). ~o Z UL 19 (Je la ~o Dio 
kreis la teron kaj la ĉielon), DL 8 (antaŭ 
la ~o de mia interparolo), Ald 88, 6 (en la 
~o de tia verko), 9-10 (la lingvo 
internacia havos jam de l’ ~o unu formon 
ĉe ĉiuj uzantaj ĝin), RE 101b (~o de l’ 
granda fasto), 146a, 155a (alpaŝo), 186b 
(en la ~o). ‖ ~ante Z Ald 88, 17 (~ante de 
Aŭgusto 1888 mi eldonados ĉiumonate 
nomarojn de ĉiuj verkoj). ~iĝi RE 107b 
(начинаться). ~onta [Beau] L’Esp Apr. 
98, 41 ([li] estas ~onta novan [kurson]). 
komentar/ [1889] (ark., koment/) ~i Z 

RE 77b. 
komentari/ [1889] ~i Z RE 170b 

(komprenigi, klarigi), 202b (klarigi), MV 
(erläutern, commentiren {de 1901: 
kommentieren}), UV. ‖ ~a Z RE 202b. ~o 
Jon 93, 60. 
komerc/ [1887] ~i Z UL [v], RE 203b, 

MV, UV. ‖ ~a Z RE 77b; G Gefr 89, [5] 
(libroj ~aj); E-isto Apr. 90, 40b [r] 
(Librotenado kaj ~aj kalkuloj); Mei 91, 
13 (~a konsilisto, Commerzienrath°). ~o 
Einst Plen 88, 25 (mi fondis [...] ~on 
manufakturan je la firmo L. Balston kaj 
Ko). ‖ ~aĵi Z RE 203b. ~aĵisto Z RE 203b 
(butikisto). ~aĵo Z RE 202b, MV, UV. 
~ejo Einst Plen 88, 25 (Mi estus tre 
kontenta, se Vi povus lin preni en Vian 
~ejon). ~isto Z DL 21 (mi ekiris per gran-
daj paŝoj al la ~isto); Z’ UL YI 52 [v]; Z 
RE 86a; G Gefr 89, [3]. 

komers/ [1893] ~o Mei E-isto Dec. 93, 
185 (la [studentaj] „~oj“, la trink-
societoj, la „mensuroj“ [...] plenigis mian 
tutan tempon). 
komet/ [1889] ~o Z RE 77b, [Z] E-isto 

Jan. 93, 12 (ia el la ~oj kunpuŝiĝos kun la 
tero); Jon 93, 60; OA 1-09. 
komfort/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 60; 

Z UV. ‖ ~a Z RE 216a.  
komik/ [1904] ~a Z EG 04; OA 1-09. ‖ 

~eco Z EG 04. ~ulo Z EG 04. 
komis/ [1889] ~i Z RE 143a (пору-

чать). ‖ RIM. Probable preseraro por 
komisi’, vd. tie. ‖ ~o (ark., komisi/o) [Z] 
E-isto Feb. 92, 23 (unu tajloro [...] ricevis 
la ~on° pretigi certan nombron da 
unuformoj° [tiel kun -u-]). 
komisar/ [1889] ~o Z RE 77b; Jon 93, 

60; OA 1-09. 
komisi/ [1888: ~o] ~i Z RE 143a 

(поручать; kun preseraro komis’), MV 
(auftragen, beauftragen; baza formo estas 
verbo), UV. ‖ ~o Einst Plen 88, 25 (Mi Vin 
petas, [...] min honori je Viaj ~oj); Z RE 
77b. ‖ ~isto Z RE 77b. 
komision/ [1888] ~o (ark., komisio) 

Einst Plen 88, 31 (kelkajn bonvolajn 
monkinojnº, por kiuj li plenumis ~ojn, li 
dankis la pastrecon sen ekzameno); Red. 
E-isto Apr. 90, 40b ([sendi librojn] por la 
vendado en ~o). 
komitat/ [1888] ~o Z Ald 88, 2 (la 

Amerika Filozofia Societo [...] elektis ~on 
por pripensi [...] la demandon), RE 77b, 
MV, Majn 91-21 (provincaj cenzuraj 
~oj), UV. 
komiz/ [1889] ~o Z RE 152b, MV; 

Janowski E-isto Mar. 93, 46 (la tieaj 
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korespondistoj, librotenistoj kaj ~oj 
sciiĝos pri la nova lingvo); Z UV. 
komod/ [1889] ~o 1 (meblo) Z RE 78a, 

MV (Commode; nun Kommode), UV. 
komod/ [1891] ~a 2 (ark, praktika, 

faciliga) Wahl E-isto Jan 1891, 5b (Sed 
ĝi° estus multe pli ~a° {~e} kaj pli nature 
havi duoblan negacionon°), 6a (ĝi° estis 
pli ~a°).  
kompani/ [1889] ~o Z RE 78a; Jon 93, 

60; OA 1-09. ‖ Mll «Ko». 
kompar/ [1889] ~i Z RE 184a, 192b, 

MV, UV. ‖ sen~a Z RE 110b. 
komparativ/ [1904] ~o Z EG 04; 

OA 1-09. 
kompas/ [1889] ~o Z RE 78a; Jon 93, 

60; Z EG 04 (Kompass, Bussole {ark.}); 
OA 1-09. 
kompat/ [1887] ~i Z UL [v], RE 180b, 

185b, 188a, 190b, 211b (favoriĝi; plian 
fojon), MV, UV. ‖ ~ante Z UL 21 (Kaj pri 
vivo detruita / Ŝi rakontas ~ante). ~ema 
Z RE 96b. ~inda Z RE 48a. ‖ sen~a G 
Blov 88, 5 (la volo de la sen~aj gepatroj 
baras nian feliĉon). sen~e Z DL 48 (Kaj 
subite morto venos, / Kaj rapide ĉiun 
prenos, / Ĉiun sen~e). 
kompens/ [1904] ~i Z EG 04; OA 1-

09. ‖ ~o Z EG 04. ‖ perdo~o Z EG 04. 
kompetent/ [1888] ~a Z DL 12 (~aj 

personoj), 13 (~a akademio), Ald 88, 7 
(en ĉio, kio en la dirita broŝuro ne estas 
trovata, ~a devas esti [...] ne la aŭtoro), 
RE 62a (esti ~a), 178b; OA 1-09; OA 7. ‖ 
~eco Z Ald 88, 5 (havante nek pli da ~eco, 
nek pli da moralaj [...] privilegioj, ol ĉiu 
alia), 13 (ĉiu alia povas ĝinº fari kun 
egala ~eco). ~ulo Z RE 62a. 

kompil/ [1904] ~i Z EG 04; OA 1-09. ‖ 
~o Z EG 04. 
komplement/ [1903] ~o (gram.) Beau 

Ekz 03, 23; Z EG 04 (Komplement, Er-
gänzung, Vervollständigung; rekta ~o); 
OA 2.2-14 (gram., mat.).  
komplet/ [1889] ~o Z RE 78a (ком-

плектъ {de 1918: комплект}); Jon 93, 
60. 
komplez/ [1889] ~o Z RE 118a (fari 

~on), 118b, MV (Gefallen), UV; LI Mar. 
96, 36 (doni ~ojn kaj klarigojn al aliland-
anoj); [Beau] L’Esp Feb. 98, 18 (Lia 
ĵurnalo ĉiam estis, kun plej plena ~o, 
malfermita al nia lingvo). ‖ ~e Beau LI 
Mar. 96, 35 (s-ro L. […] tre ~e konsentis 
traduki en Eon). 
kompliment/ [1888] ~o Z DL 9 (Ili [...] 

ŝutis ~ojn al la aŭtoro); Jon 93, 60; EG 
04 (derivaĵo); OA 1-09. ‖ ~i Z RE 78a 
(Baza formo ne sendube deduktebla); 
Beau EFr 04* (baza formo); Z EG 04 
(same). 
komplik/ [1904] ~a Z EG 04; OA 1-

09. ‖ ~ita Z EG 04. 
komplot/ [1888] ~o G Blov 88, 6 (Ŝia 

servanta knabino estis en ~o); Mei 91, 
17b. 
kompon/ [1889: ~isto] ~i Z EG 04 (de-

rivaĵo); OA 1-09. ‖ ~o Z EG 04 (baza for-
mo). ‖ ~isto E-isto Dec. 89, 24b (Oni 
povas ricevi tiujn ĉi verkojn rekte de la 
~isto); Z EG 04. 
kompost/ [1889] ~i Z RE 102a, MV. ‖ 

(tipografio) ~isto Z RE 102b, Adr 89, 13. 
kompozici/ [1889] ~o E-isto Dec. 89, 

24b (melodiaj ~oj). 
kompren/ [1887] ~i Z UL 21 (tiel kiel 

se ni tute ne ~us unu la lingvon de la 
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alia), 21 (Respondu al mi, ĉu vi efektive 
~is kion mi skribis) [v], Schl 87, 120 (Mi 
mem plej bone ~as kiom Vi devis suferi), 
DL 10-11 (Aliaj skribis kritikon pri mia 
afero, [...] eĉ ne peninte ~i la aferon), 16 
(La [...] pecojn mi donas, ke la lernanto 
povu [...] ~i bone la signifon [...] de l’ 
sufiksoj kaj prefiksoj), 18 (Mi vin ne ~as, 
sinjoro), 39 (vi ~os, ke mi ĉion vidis), RE 
109a (ne povas ~i), 138b, 142a, 144b, 
169a, 186a, 212a (scii, povi), MV. ‖ ~ante 
Z Ald 88, 14 (Estas multaj, kiuj ~ante 
bone la utilecon de l’ afero, alfalis al ĝi 
[...] tre varmege). ~ata Z UL 20 (per tiu 
lingvo oni povas esti ~ata de la tuta 
mondo). ~ebla Z Sch 120 (lingvo tuta-
monda devas esti antaŭ ĉio ~ebla), DL 24 
(Via parolo estas por mi tute ne ~ebla), 
RE 19. ~eble Z DL 46 (≈eble!), Ald 88, 
12 (Por mi persone estus ~eble multe pli 
oportunaº teni la sorton de l’ lingvo inter-
nacia en miaj manoj), RE 78a, 169a. 
~ebleco Z E-isto Jan. 93, 2 (grandega 
~ebleco [de Eo]). ~ema Z RE 40b 
(konjektema), 186a (saĝa), 186a (saĝa, 
sprita). ~igi Z DL 11 (ili [...] ~igis la 
legantojn, ke [...] la afero tute ne havas 
estontecon), RE 23b (prudentigi), 64, 66a 
(klarigi), 116b, 146b (klarigi). ~iĝo Z DL 
10 (la lingvo [...] taŭgas por internacia 
~iĝo). ~inte Z Ald 88, 18 (Ricevinte de vi 
leteron internacian kaj ~inte ĝin, [...] via 
adresito vidos praktike la oportunecon de 
l’ lingvo). ‖ mal~iĝo Z RE 109a. ne~ebla 
Z DL 11 („kiel [...] ne~ebla la lingvo 
estas“!), G Blov 88, 19 (ia ne~ebla 
maltrankvilo min ekreĝisº). ne~eble Einst 
Plen 88, 16 [g]. ne~ebleco Z E-isto Jan. 
93, 2 (nememorebleco, absolut ne~ebleco 
[de Vp.]). ne~igebla Wahl Princ 89, 12 
(ne~igebla aromato°). 

kompres/ [1889] ~o Z RE 153b (при-
мочка), MV. 
komun/ [1888] ~a Z Ald 88, 6 (oni 

devis krei ~an fundamenton), 9 (~a litera-
tura lingvo), 14 (nia ~a celo), RE 98a (~a 
preĝo), 116b, MV; Wahl E-isto Dec. 89, 
19b (reguloj, ~aj al la eŭropaj lingvoj). ‖ 
~e Z RE 52. ‖ ~eco Z RE 189b. ~ema Z 
RE 116b. ~estro (~umestro) Einst Plen 
88, 17 [g]; Lib 89, 20. ~umo Z RE 116b, 
MV (Gemeinde). 
komuni/ [1889] ~i Z RE 156b (aligi), 

MV (das heilige Abendmahl reichen, 
«doni la sanktan vespermanĝon»). ‖ ~o Z 
RE 156a; Beau Preĝ 93, 12 ([Mi kredas 
en] la ~o de l’sanktoj°). ‖ ~iĝi Z RE 156a, 
156b.  
komunik/ [1889] ~i Z RE 189a, MV. ‖ 

~o Z RE 189a. ‖ ~ema Z RE 189a. ~iĝi Z 
RE 189a, E-isto Nov. 89, [t] (per [Vp.] vi 
kun neniu povas ~iĝi). ~iĝo Z RE 189a, 
E-isto Nov. 89, [t] (faciligi la ~iĝojn 
internaciajn). ‖ inter~iĝi Z RE 187a. 
inter~o Z RE 187a.  
komut/ [1907] ~i Z EG 07 (umschal-

ten; ne en EG 04). 
kon/ [1887] ~i Z UL [v], DL 5 (la 

societoº tianº ~os la tutan animon de l’ 
lingvo), 44 (Ŝi rakontis al li, el kia lando 
ŝi estas, kaj li ~is la landon), Ald 88, 7 
(Ĉiu, kiu ellernis la diritan „funda-
menton“, povas kuraĝe diri, ke li ~as la 
lingvon internacian tute); G Blov 88, 9 (la 
vojon li ~is); Z MV. ‖ ~ado Einst Plen 88, 
26 (Mi posedas la deziratajn ~adojn 
{sciojn}). ~ante Z Ald 88, 13 (~ante nun 
la lingvon [...] ĉiu povas [...] eldoni ĉiajn 
necesajn verkojn). ~ata Z DL 10 (mi estas 
tute senmerita kaj ne ~ata en la mondo), 
13 (~ataj instruitaj akademioj), 43 (~ata 
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malsano), RE 61, 64, 126b. ~ataro EKato 
Okt. 1903, 4 (Nia ~ataro ŝatis belega 
mienon mian). ~ato (kp. ~ito) Z UL PL 20 
(sendu ĝin [...] ĉiun urbon kaj urbeton, 
kie vi nur havas amikojn aŭ ~atojn), RE 
61, 62 (esti ~ato). ~ateco Z DL 41 (Mi vin 
kunprenos pro malnova ~ateco). ~eco G 
Blov 88, 17 (ankaŭ li kun sia [...] ~eco de 
la homoj povis jam ekvidi, ke ŝi lin 
elektis). ~iĝi Z DL 4-5 (ke la publiko povu 
~iĝi tiun ĉi lingvon ĉiuflanke). ~iĝinte Z 
DL 26 (≈iĝinte je tiu ĉi nobla homo, mi 
tuj amikiĝis je li). ~ito (ark. ~ato) Z UL 
21 (sendu ĝin [...] ĉiun urbon kaj urbeton, 
kie vi nur havas amikojn aŭ ~itojn). ‖ 
RIM. En UL PL FR DE RU2, Z korektis 
~itojn al ~atojn. ‖ ek~i Z DL 8 (Se la leg-
anto ne povis ankoraŭ tute bone ek~i 
mian aferon [...], tiu ĉi mia dua libro 
povigos lin [...] ek~i ĝin tute kaj 
ĉiuflanke), RE 139a, 170a, 210b. ne~ata 
G Blov 88, 11 (Vladimiro [...] ekvidis, ke 
li estis enveturinta en ne~atan arbaron); 
Z RE 7, 108b. ne~ato Z Ald 88, 17 (Tre 
grava por la progresado de l’ lingvo 
internacia estas diligenta uzado ĝin en 
korespondado kun [...] ~atoj kaj eĉ kun 
ne~atoj). nere~ebleco Z Ald 88, 4 (ŝanĝi 
la lingvon ĝis nere~ebleco). re~ebla Z 
Ald 88, 2 (la vortaro devas esti kreita el 
vortoj pli malpli re~eblaj por la plej 
gravaj civilizitaj popoloj). re~i Z DL 29 
(Pardonu, sinjoro, mi vin ne re~as); G 
Blov 88, 21 (kaj vi min ne re~as?); Z RE 
210b. ‖ ĉiu~ata Z DL 19 (Nia gasto kantis 
la ĉiu~atan romancon de N.), 34 (ĉiu~ata 
historio pri homo sen ombro). ĉiu~ate 
Einst Plen 88, 22 [g]. 
koncentr/ [1889] ~a 1 (ark., sam/-

centr/) Z RE 79b; Jon 93, 60 (koncen-
trisk); OA 1-09. ‖ RIM. Pri la posta sorto 

de la vorto vd. en BK II.2 (Vortaro Ofici-
ala – A-K). 
koncentr/ [1974*] ~i 2 (dense kunigi 

en iun lokon) OA 8-74. 
koncentr/ [1974*] ~i 3 (kem.) OA 8-

74. 
koncept/ [1907] ~o (filoz.) Z EG 07 (ne 

en EG 04). 
koncern/ [1889] ~i Z MV. 
koncert/ [1889] ~o Z RE 79b; Jon 93, 

60; Beau EFr 04*; Z EG 04; OA 1-09. ‖ 
~i Z EG 04. 
konciz/ [1907] ~a Z EG 07 (konzis, 

kurz, gedrängt, bündig; ne en EG 04). 
konditor/ [1952*] ~o (antaŭe suker/-

aĵ/ist/) BS EGe 52, 242. 
kondamn/ [1889] ~i Z RE 123a, 152a 

(aljuĝi), 155a (aljuĝi), MV. 
kondiĉ/ [1887] ~o Z UL [v], Ald 88, 10 

(la lingvo internacia pli dependas de la 
volo de l’ homoj, ol de aliaj ~oj), MV. ‖ ~i 
Z RE 213b. ‖ sen~a Z DL 11 (voĉdono, 
kiu kun la [...] sen~a signifo de l’ lingvo 
tute ne estas kunligita), 14 (Tiuj [...] sen-
das al mi promesojn sen~ajn), E-isto 
Nov. 89, 4 (lingvo […] alportanta sen~an 
utilon). sen~e Z UL 26 [n], DL 3 (La 
multaj promesoj, [...] el kiuj tre granda 
parto estas subskribita „sen~e“), Majn 
89-12 (promesoj simplaj (ne sen~e)). 
kondolenc/ [1889] ~i Z RE 187a, MV. 
konduk/ [1887] ~i Z UL 19 (ne ~u nin 

en tenton), [v], DL 19 (Ili ~is la kolegojn 
en sian loĝejon), Ald 88, 4 (la fina tra-
rigardo de l’ „Lingvo internacia“ ~os al 
la bonigo de l’ eraroj), 5 (tiu vojo [...] ~os 
nin al la celo), MV. ‖ ~o Z RE 15b. ‖ ~ado 
G Blov 88, 3 [a] (La aŭtoro [...] foriras de 
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l’ sceno [...], ne havantaº jam la kompe-
tentecon de ia ~ado); Z RE 46 (~ado de 
afero). ~anta E-isto Dec. 93, 190 [r] (~a° 
{gvida} pozicio en la regiono° {sfero, 
merkato} de la enciklopedia literaturo). 
~anto Z DL 6 (Kiel tio estas ebla, [...] ke 
[...] ĝi [la lingvo] ne bezonus pliº {plu} 
~anton!); G Blov 88, 12 (Vladimiro pagis 
la ~anton); Z RE 20a (вожакъ, «ĉefo, 
grupestro, mil. ankaŭ kapitano»), 78b 
(iniciatoro), 157a, 163b; G Kond 90, [t] 
(≈o […] de l‘ Interparolado; ark. gvidilo 
de konversacio). ~ilo G Blov 88, 8 (Li [...] 
prenis la ~ilojn en la manojn); Z RE 11, 
20b, 135b (por ĉevaloj), MV. ‖ ~sido Z RE 
76a. ‖ al~i Z RE 40, 151b, E-isto Sep. 89, 
6 (rigardu […], ĉu tiu ĉi° vojo ne de~as 
vin de via celo anstataŭ al~i vin). al~o Z 
RE 151b. ĉirkaŭ~i Z RE 113b. de~i Z RE 
123b (for~i), 178a, 187b (delogi), E-isto 
Sep. 89, 6 (rigardu […], ĉu tiu ĉi vojo ne 
de~as vin de via celo anstataŭ al~i vin). 
dis~i Z RE 166a. el~i Z RE 25b. en~aĵo 
Z RE 112a (nova en~aĵo). en~i Z DL 24 
(La juĝejo estis jam plena, kaj oni en~is 
la juĝoton), RE 51a. en~ita Z Ald 88, 7 
(leĝoj en~itaj de la plejmulto de l’ 
uzantoj). en~o Z DL 6 (Kiel tio estas ebla, 
[...] ke [...] la kreo kaj en~o de lingvo 
tutmonda [...] tiel maturiĝus), RE 14b. 
for~i Z RE 51, 123b, 209a. kun~i Z RE 
178a. tra~ita E-isto Dec. 93, 190 (la 
plano de eldono [estas] bonorde tra~ita° 
{realigita, plenumita; kalkeo de DE 
durch|ge|führ|t}). trans~i Z RE 130b. ‖ 
akvo~o (ark. akvo~ilo) Z RE 19 (водо-
провод). libro~o (librotenado) Einst 
Plen 88, 26 (Vi deziras kontoriston, kiu 
ekster° {krom} la libro~o, komprenas la 
francan lingvon). noven~aĵo Z E-isto 

Jan. 90, 27b (faktaj kaj devigaj noven~oj 
[en Eo]). sur~i Z RE 102b. 
kondukt/ [1888] (ark., kondut/) ~o 

Einst Plen 88, 26 (Sinjoro Chérié donos 
al Vi ĉiujn informaciojnº, kiujn Vi iel 
deziras tuŝante mian ~on°), 60 [v] (tamen 
konduk/: 68 [v]). 
konduktor/ [1889] ~o Z RE 78a; G 

Kond 90, 21 (Haltigu la radojn, ~o, halt-
igu!). 
kondut/ [1889] (antaŭe kondukt/) ~i Z 

RE 116b, MV. ‖ ~o Z RE 15b, 135b. ‖ 
bon~a Z RE 9a, 9b (konvena, bonorda), 
40. ‖ malbon~a Z RE 61b. 
konfederaci/ [1889] ~o Z RE 79b; Jon 

93, 60; Beau EFr 04*; Z EG 04; OA 2.1-
14. ‖ Kp. federaci/ [OA 1-09]. 
konferenc/ [1888] ~o Einst Plen 88, 24 

(la ĉefoj de ĉiaj regnoj, [...], sendintaj 
iliajnº reprezentantojn por la ~o tele-
grafe-internacia); Z RE 79b; Jon 93, 60. 
konfes/ [1887] ~i Z UL [v], DL 6 (la 

rezultatoj [...] estos, kiel [...] la leganto 
poste vidos kaj ~os, ke post la fino de l’ 
jaro [...] la lingvo estos finita), 39 (jes, al 
vi mi povas ĝinº ~i), 45 (mi ~as al vi, mi 
edziĝos je la reĝidino); G Blov 88, 16 
(Kiu el la tiamaj oficerojº ne ~os, ke al la 
rusa virino li ŝuldis [...] la plej multe-
kostan rekompencon?); Z RE 17b (~i la 
kulpon), 68a (dufoje), 152b, 188b, MV; 
Nürn 89 [v] 23a (kun probabla preseraro 
confes). ‖ ~o Z DL 10 (mia ~o mal-
varmigos multajn por la afero), 44 (la ~o 
de ŝia amo sin trovis jam sur ŝia lango), 
RE 68a (preni la ~on), 135b. ‖ ~anto Z 
RE 44. ~prenanto Z RE 44. ‖ mal~i G 
Blov 88, 17 (Ŝi ne povis mal~i tion, ke ŝi 
multe al li plaĉis); Z RE 125b, 214b 
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(kaŝi). mal~o Z DL 28 (Por via mal~o oni 
duobligos vian punon), RE 125b. 
konfid/ [1889] ~i Z RE 14b, 40b, 136a, 

212b (esperi, fidi), MV. ‖ ~o Z RE 40b. ‖ 
~ato Z RE 136a. ~ulo Mei 91, 19b 
(Vertrauter). ‖ ~atesto Z RE 40b. 
konfirm/ [1889] ~i Z RE 214b, MV. ‖ 

~ita Ger Fant 95, 6 (opinioj, firme ~itaj 
de la centjaroj). 
konfirmaci/ [1889] ~o Z RE 79b; Jon 

93, 60. 
konfisk/ [1889] (jur.) ~i Z RE 79b; Jon 

93, 60; Z EG 04; OA 1-09. 
konfit/ [1889] ~i Z MV (einmachen 

(mit Zucker) ). ‖ ~aĵo Z RE 14a. 
konform/ [1889] ~a Z RE 189a, 189b 

(~a; esti ~a), 189b (sammezura), MV. ‖ 
~igi Z RE 189a (~igi, sin ~igi; dufoje), 
190a (sammezurigi). ‖ al~iĝo (nun 
adapto) ISR 1906 [enh]* (Al~iĝo de 
plantoj al klimato de dezertoj). plan~a E-
isto Dec. 93, 189. 
konfuz/ [1889] ~i Z RE 57, 163b (inter-

miksi), 177a, 186b, 192b (intermiksi), 
206b, MV. ‖ ~a Z RE 177a; Jon 93, 60 
(konfys). ~o Z RE 56, 86b, 186a, 186b 
(tumulto), 197b (tumulto). ‖ ~aĵo Z RE 
163b. ~iĝi Z RE 186a. ‖ dis~i Z RE 171a.  
konglomerat/ [1889] ~o Wahl E-isto 

Dec. 89, 19b (~o de malegalaj ele-
mentoj). 
Kong/ [1898] ~o [Beau] L’Esp Jan. 98, 

5 (leŭtenanto Ch. L., tre konata en 
Belgujo pro sia militado en ~o). 
kongres/ [1888] ~o Z Ald 88, 2 (la 

„Amerika Filozofia Societo“ decidis 
dissendi al ĉiuj instruitaj societoj la 
proponon fari internacian ~on de 
instruituloj), RE 78a; OA 1-09; OA 7. 

konjak/ [1890] ~o G Kond 90, 17 (du 
glasetoj da ~o). 
konjekt/ [1889] ~i Z RE 29b (diven-

provi), 40b, 41b (diveni), 42a, MV. ‖ 
~ema Z RE 40b (komprenema). 
konjugaci/ [1889] ~i Z RE 192a, MV. ‖ 

~o Z RE 192a; Jon 93, 60.  
konjunkci/ [1889] ~o Z RE 191a, MV. 
konk/ [1889] ~o Z RE 169b, MV; E-isto 

Dec. 89, 20b (la tegmento [de la palaco] 
estas farita el ~oj; en ĉiu ~o kuŝas 
brilantaj perloj). ‖ ~o-ĉaro (mit.) Knoe 
Luz 80 (Ŝi reveturis do en ~o-ĉaro tirata 
de ambaŭ delfenoj). 
konklud/ [1889] ~i Z RE 25b, 54, MV. 
konkur/ [1889] ~i Z RE 78b, 189b, 

190a, MV. ‖ ~anto Z RE 189b (kontraŭ-
ulo).  
konkurenc/ [1889] ~o Wahl E-isto 

Dec. 89, 19a ([la du sistemoj] faras al si 
~on). 
konkurs/ [1888] 1 ~a (ark. kolektiva) 

Z Ald 88, 8 (Nur viva ~a laboro [...] povas 
doni efektive bonan [...] lingvon inter-
nacian). 
konkurs/ [1889] 2 ~o Z RE 78b, MV 

(Concurs° [nun: Wettbewerb]); LI Feb. 
96, 20 (la ~o [...] ne povis efektiviĝi). ‖ ~a 
LI Feb. 96, 20 (~a komitato; ~a mono). 
konsci/ [1889] ~i Z RE 188b, MV. ‖ ~iĝi 

Z RE 127a. ‖ sen~o Z RE 7a (безпам-
ятство). re~iĝi Z RE 120b, 226a. 
konscienc/ [1889] ~o Z RE 187b, 187b 

(la ~o ne permesas al li), 209b (riproĉo 
de la ~o), MV. ‖ ~a Z RE 40a, 187b. ‖ 
moralisto-~o Z Rab 08*, 99,20 (la hipo-
ĥondria°, podagra moralisto-~o). 
konsekvenc/ [1889] ~a Z RE 143b, 

MV. 



Historia Vortaro K 
______________________________________________________________________________ 

283 

konsent/ [1887] ~i Z UL [v], DL 14 
(preni ian laboron, eĉ la plej malgran-
dan, ne ĉiu ~os), 42 (vole ne vole li devis 
~i); G Blov 88, 19 (vi ~us fari mian 
feliĉon, se...); Z RE 42a, 188a (dufoje, 
MV. ‖ ~a Z RE 188a; Ger Fant 95, 10 (ni 
ĉiuj estis ~aj pri tiu ĉi demando). ~e Z RE 
43, 52, 56, 188a. ~o Z Ald 88, 4 (Al ĉiuj 
ŝanĝoj [...] mi jam antaŭe donas mian 
plenan ~on); G Blov 88, 9 (ili venis al ~o), 
18 (Mario [...] mallevis la okulojn por 
signo de l’ ~o); Z RE 43b. ‖ inter~i Z RE 
179b, 209a. inter~o Z RE 179b, 194a 
(striko, t.e. inter~ita ĉesigo de laboro). 
mal~i Z DL 14 (helpi aferon tre utilan 
[...] ne multaj mal~os), Ald 88, 17 (Mi 
esperas, ke neniu el la eldonantoj mal~os 
plenumi mian peton), RE 122b. mal~o Z 
RE 168a, 170b (disputo, malpaco). 
konserv/ [1887] ~i Z UL [v], DL 5 (ĉu 

mi ~os la forton de mia korpo kaj animo, 
ĉu mi ĝin perdos, – l’afero tute ne depen-
dos de tio); G Blov 88, 15 (ŝi ~is ĉion, kio 
lin povis rememorigi); Z RE 78b, 190b, 
210a, 220b, MV. ‖ ~a Z RE 78b (~aj okul-
vitroj). ~o Z RE 8a. ‖ ~anto Z DL 49 
(Mortu ĉiu intriganto / Kaj malamon 
~anto), RE 78b. ~ejo Z RE 220b (~ujo). 
~ujo Z RE 220b (~ejo); Majn Manf 91, 3 
([mia korpo,] la ~ujo de nemortebla 
animo). 
konservativ/ [1889] ~a Z RE 78b. ‖ 

~ulo Z RE 78b. 
konservatori/ [1889] ~o (muz.) Z RE 

78b, [Z] E-isto Mar. 93, [33] (profesoro 
de la ≈o). 
konsider/ [1889] ~i Z RE 115a, 167a 

(~i), 167a (~i alie), 167b, 169a (juĝi), 
189a, MV. ‖ ~o Z RE 20b (opinio, pri-
rigardo). ‖ ~inte Z RE 103b (~inte decidi). 

konsil/ [1887] ~i Z UL [v], DL 14 
(Kelkaj ~as al mi, ke mi forĵetu la voĉ-
donon), 25 (la kuracisto ~is al mi iri en 
ŝvitbanejon); G Blov 88, 8 (Ŝia knabino 
~is al ŝi, ke ŝi trankviliĝu); Z RE 103b, 
188a, MV. ‖ ~o 1 (ark., proponita agmani-
ero, rimedo) Z Majn 87-1 (Respondon je 
via demando kaj ~o vi trovos en la verk-
eto). 2 (indiko pri farindaĵo) DL 3 (leteroj 
kun kuraĝigoj aŭ ~oj), 7 (ĉiuj malbonaĵoj 
[...] estos forigitaj per la ~oj de l’ tuta 
mondo). ‖ ~ano Mott The-E Nov. 1903, 5 
(honesta maljuna ~ano). ~anejo E-isto 
Jan. 92, 9 ([la reĝo] estas en la ~anejo). 
~iĝi G Blov 88, 14 (Ŝi ~iĝis kun sia edzo); 
Z RE 188a (dufoje). ~iĝo Z RE 29a 
(popola ~iĝo; вѣче), 58, 79a, 78b (~iĝo 
de kuracistoj), 187a (~iĝo religia; собор, 
«koncilio»). ~isto Mei 91, 13 (komerca 
~isto, Commerzienrath°). ‖ de~i Z RE 
124a. sen~eco (embaraso) G Blov 88, 18 
(Mario [...] ĉesis subteni la interparolon, 
fortigante tiel la duflankan sen~econ°; 
kp. DE Rat|los|ig|keit), Kond 90, 23. ‖ 
popol~iĝo Z RE 179b (deputataro; 
сеймъ, «sejmo»).  
konsist/ [1889] ~i Z MV. 
konsistori/ [1889] ~o Z RE 78b, [Z] E-

isto Mar. 93, [33] (Domo de la katolika 
~o). 
konsol/ [1887] ~i Z UL [v]; G Blov 88, 

14 (la heredo ŝin ne ~is), Z RE 215a, MV. 
‖ ~o G Blov 88, 18 (via aminda sensimila 
imaĝo [...] de nun estos la turmento kaj la 
~o de mia vivo), 19 (ne penu forpreni de 
mi la lastan ~on); Z RE 125a, 215a. ‖ ~iĝi 
Z RE 207b.  
konsome/ [1898] ~o L’Esp Dec. 98, 

152 (Buljono [...] riĉa je suko de viando). 
konsonant/ [1889] ~o Z RE 188a, MV. 
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konspir/ [1889] ~i Z RE 52, MV. ‖ ~o 
Z RE 52. 
konstant/ [1887] ~a Z UL [v], DL 20-

21 (ĉiuj aliaj adverboj ne havas ~an 
finiĝonº), Ald 88, 10 (tiaj vortoj estos 
renkontataj nur disĵetite inter la multo da 
vortoj jam ~aj), 15 (Nenio povas tiel bone 
imponi al la amaso, kiel [...] ~aj signoj de 
vivo), RE 144b, MV; Nürn 89 [a] (~a 
progresado). ‖ ~e Z DL 4 (~e al mi venas 
novaj demandoj), Ald 88, 15 (ili laboras 
senbrue, sed diligente kaj ~e). ‖ ~eco G 
Blov 88, 6 (la gepatroj [...] estus fine 
tuŝitaj perº la heroa ~eco [...] de la 
amantoj); Z Espero 91-28 (per ~eco ni 
[...] venkos). ~ulo Z RE 51. ‖ ne~eco Z E-
isto Nov. 89, 5 (ili vidas […] en tiu 
„ne~eco“ la finon de nia afero).  
Konstantin/ [1890] [~o] Red. E-isto 

Maj. 90, 44b (Rusa Akademio de sciencoj 
Granda Princo ~ Konstantinoviĉ). 
Konstantinopol/ [1890] ~o Red. E-

isto Jan. 90, 27b (sinjoro [V. L. L.] en ~o 
{kun preseraro Koustan…}); Tromp 91, 
[80]; Ferr 92, 75; LI Dec. 95, 4 
(komercisto de poŝtsignoj en ~o). ‖ Kp. 
Stambul/o kaj Istanbul/o.  
konstat/ [1889] ~i Z RE 138b, MV. 
konstern/ [1889] ~i Z MV. 
konstituci/ [1889] ~o 1 (med.) Z RE 

79a (конституцiя; plursence, kaj (jur.) 
fundamenta leĝo de ŝtato kaj (med.) 
korpa statuso), 207a (konstruo de l’ 
korpo). 
konstituci/ [1889] ~o 2 (jur.) Z RE 79a 

(конституцiя; plursence, kaj (jur.) 
fundamenta leĝo de ŝtato kaj (med.) 
korpa statuso). ‖ ~a Boi Mona 02, X [a] 
(en la respublikoj aŭ en la ~aj ŝtatoj). 

konstru/ [1887] ~i Z UL [v]; Belm 
Hein 88, 49 (Li por mi la ĉerkon ~as sen 
fino!); Z RE 18a (~i neston), 189b, 196a, 
214b (aranĝi, fari), MV. ‖ ~a Z RE 196a. 
~o Z Schl 87, 120 (la ~o de Volapük’ 
ŝajnis al mi ne tute praktika), DL 3 (viroj 
kaj virinoj [...] rapidas porti ilianº ŝtonon 
por la granda [...] ~o), 5 (demandoj, kiuj 
tuŝas la lingvon mem, ĝian ~on, ĝian 
estontecon), RE 60b (~aĵo), 79a (кон-
струкция), 144b, 188b, 196a (~aĵo), 207a 
(~o de l’ korpo; konstitucio). ‖ ~aĵo Z RE 
60b (~o), 196a (~o). ~ita Z DL 30-31 (La 
mallarĝa strato [...] estis ankoraŭ tiel 
~ita, ke [...] oni havis tie la tutan 
varmegon de l’ suno). ~ota Z DL 20 (La 
~ota domo kostos multon da mono). ‖ al~i 
Z RE 155a (kp. samstrukture DE an|bau|-
en). dis~i Z GVGE 94, 4a (abbauen). ‖ 
tur~ado Z RE 195a.  
konstrukci/ [1890] ~o (ark., konstruo, 

konstruaĵo) Wahl E-isto Feb. 90, 31b (la 
internaj demandoj de l’ ~o° de l’ akade-
mio). 
konsul/ [1889] ~o Z RE 79a; Jon 93, 

60. ‖ ~ejo Z RE 79a. 
konsult/ [1907] ~i Z EG 07 (zu Rate 

ziehen, konsultieren; ne en EG 04). 
konsum/ [1889] ~i Z RE 65 (изнурять, 

«senfortigi»), 68b, 145a, 203a (turmenti), 
MV (zehren, abzehren), GVGE 94, 4a (~i 
sin per laborado; sich abarbeiten), 4a (sin 
~i per laborado; perdi la spiron; sich 
abäschern {ark.}); Beau Sint 01, 10 (ne 
~u vian elokventecon senutile). ‖ ~ado LI 
Feb. 96, 23 (la forto de ~ado grandiĝos). 
~anto LI Feb. 96, 22 (ebligi, ke la ~anto 
sin turnu rekte al la fontoj de l’ produk-
toj). ~iĝi Z RE 65 (изнывать, «sen-
fortiĝi»), 223a. ~ita Z RE 223a. ‖ ~peli Z 
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GVGE 94, 4a (~peli ĉevalon; ein Pferd 
abarbeiten).  
kontakt/ [1904*] ~o Beau EFr 04*; 

OA 1-09. 
kontant/ [1889] ~a Z RE 104b, 104b 

(esti ~a), MV. ‖ ~o Z RE 225a.  
kontent/ [1887] ~a Z UL [v], Schl 87, 

121 (en kiu ajn formo l’homaro ĝin 
havos, mi estos ~a kaj feliĉa), DL 7 
(Legante la unuajn kajerojn de mia libro, 
multaj kredeble restos ne ~aj), 22 (Ĉu vi 
estas ~a je mia donaco?), RE 40b 
(довольствоваться: esti ~a), MV. ‖ ~o 
Einst Plen 88, 26 (mi penos meriti Vian 
~on per eksaktaº plenumado de miaj 
devoj). ‖ ~iga Z RE 210a. ~igi Z DL 12 
(Ne malfacile estus por mi ~igi tiujn ĉi 
amikojn), RE 209a, 210a. ~igita Z DL 7 
(ĝis la fino de l’ jaro ĉiuj estos ~igitaj). 
~igo Z RE 209a, 210a. ~iĝo Z RE 210a. ‖ 
mal~a Z Ald 88, 12 (Multaj kredeble 
estos mal~aj, ke mi ne volas eldoni 
persone plenan aŭtoritatan vortaron). ‖ 
ambaŭ~o Devj E-isto Dec. 92, 183 (Viv-
adis bone, en konsento, / En amo, en 
ambaŭ~o). 
kontinent/ [1889] ~o Z RE 79a (кон-

тинентъ), 94b (материкъ); OA 1-09. ‖ 
~a Z RE 198a (tera).  
kontingent/ [1889] ~o Z RE 79a; Jon 

93, 60. 
kontinu/ [1907] ~eco Z EG 07 (ne en 

EG 04). 
kontor/ [1888: ~isto] ~o Z RE 70b, 

79a, MV; G Kond 90, 17 (Havu la bon-
econ pagi en la ~o). ‖ ~isto Einst Plen 88, 
26 (Vi deziras ~iston, kiu ekster la libro-
konduko, komprenas la francan lingvon). 

kontraband/ [1889] ~o Z RE 79a; Jon 
93, 60. 
kontrabas/ [1889] ~o Z RE 79a, EG 

04; OA 1-09.  
kontrakt/ [1889] ~i Z RE 40b, 79a, 

MV. ‖ ~o Z RE 40b, 79a, 111a (neplenumo 
(de ~o)). ‖ ~anto Z RE 79a.  
kontralt/ [1909*] ~o (muz.) Z ERu 09; 

OA 1-09. 
kontramark/ [1889] ~o Z RE 79a. ‖ 

RIM. Neklara formo, vd. la komenton sub 
kontraŭ/. 
kontrapunkt/ [1889] ~o Z RE 79a, EG 

04; OA 1-09. 
kontrast/ [1889] ~o Z RE 79a; Jon 93, 

60; Z EG 04; OA 1-09. ‖ ~i Z EG 04. 
kontraŭ [1887] Z UL 26 [n], [v], Schl 

87, 121 (mi laboras ne ~ laº Volapük’, sed 
por la ideo), DL 31 (domo, kiu staris 
rekte ~ la loĝejo de l’ alilanda instru-
itulo), Ald 88, 7 (ĉiu formo, kiu ne estas 
rekte ~ la jam kreita gramatiko), RE 
107a, 150b (agi ~), 161b, 161b (esti ~; 
kontraŭstari), 198a, MV, Adr 89, 18 (~ 
[vid-al-vide] la preĝejo de Miĥaelo Arĥ-
anĝelo), 22 (~ la poŝto); Nürn 89 [v] 22 
(kun probabla preseraro contraŭ); Z UV. 
‖ ~a Z DL 32 (li ne scias, kiu loĝas en la 
~a domo), 32 (de l’ ~a balkono venas 
mirinda brilo), RE 161b (~a), 161b 
(~kuŝanta). ~e Z DL 32 (La pordo ~e estis 
ankaŭ malfermata je l’ vespero), 33 (mia 
ombro estas la sola viva estaĵo, kiun oni 
povas trovi tie ~e!), 36 (rakontu al mi [...] 
kion vi tie vidis [...] ĉe la najbaro de ~e!), 
Ald 88, 9 (la lingvo ne sole ne 
disdividiĝis, sed ~e, ĝi ĉiam pli unuform-
iĝis), RE 105b (напротив), 107a, 198a, 
MV, UV. ~en G Blov 88, 8 (La vento 
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blovis ~en), 15 (la popolo iris al ili ~enº). 
‖ ~ema G Kond 90, 25 (se la animo estas 
~ema, oni povas enui de ĉiu flanko). ~isto 
Wahl E-isto Feb. 90, 31a ([ia leĝo] trovos 
multajn ~istojn); G Kond 90, 16 (mia 
~isto {pers. kun ~a opinio en diskuto} eĉ 
ne pensis esti venkita). ~ulo Z RE 161b, 
189b (konkuranto), 198a (malamiko); 
BelgSon Maj. 1903, 82 (la argumentado 
de sia elokventa ~ulo). ‖ ~batali Z RE 
189b (~stari). ~diri Beau EFr 03*. ~kuŝ-
anta Z RE 161b (kontraŭa). ~marko Z 
RE 79a (контрамарка, senkosta bileto 
por teatro ktp.; ĉar disigita ĉe la liniofino 
en la formo kontraŭ-marko, ne estas 
klare, ĉu temas pri la kunmetaĵo kontraŭ/-
mark/o aŭ la unuradikaĵo kontraŭmark/o 
kiel ebla misskribo de la pli konsekvenca 
kontramark/o, kp. la tuj apudajn kontra-
bando, kontrabaso kaj kontrapunkto). 
~meti Z RE 161b. ‖ ~parola Z RE 110b. 
~paroli Z RE 132a, 149b, 150b (disputi), 
161b. ~stari Z RE 161b, 161b (esti ~), 
189b (~batali). ~staro Z RE 125a. ~vene-
no Z RE 161b. ~vole Z DL 27. 
kontraŭmark/ [1889] ~o Z RE 79a. ‖ 

RIM. Neklara formo, vd. la komenton sub 
kontraŭ/. 
kontribuci/ [1889] ~o Z RE 79a; Jon 

93, 60. 
kontrol/ [1889] ~i Z RE 79a, 178b; 

OA 1-09. ‖ ~o Jon 93, 60. ‖ ~isto Domb 
90, 21.  
kontur/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 60. 
kontuz/ [1889] ~i Z RE 60a, 79a, 126b, 

216a, 216a (en~i), MV. (wund stossen 
{stoßen}, quetschen) ‖ ~o Jon 93, 60 
(kontusion). ‖ al~i Z RE 156a (albati). 
al~i Z RE 156a (alpremi). en~i Z RE 216a 
(~i). for~i Z RE 126b.  

konus/ [1889] ~o Z RE 32b (~o da 
sukero), 79b, MV. 
konval/ [1889] ~o Z RE 88a, MV; Bar 

98, 71 ([ili] superŝutis nin per la pluvo da 
blankaj rozoj kaj ~oj). 
konven/ [1887] ~i Z UL [v], MV. ‖ ~a 

G Blov 88, 3-4 [a] (La rakonteto [...] 
donas [...] ~an pentron de la karaktero de 
l’ lando), 7 (Tula sigelilo, sur kiu estis 
elformitaj du brulantaj koroj kun ~a 
surskribo); Z RE 9a (bela, bonvidiĝa°), 
9b (bonorda, bonkonduta), 153a, 155a, 
225a (etiketa). ‖ mal~a Z DL 21 (Fi, kia 
mal~a esprimo!), RE 182a (malpura, mal-
bona). ne~a Z RE 110b. 
konversad/ [1890] ~i Lor 90, 5 (li 

devas ~i kun homoj de aliaj nacioj). ‖ 
RIM. Eble ankaŭ analizenda kiel kon-
vers/ad/.  
konvert/ [1889] ~i Z MV. 
konvink/ [1889] ~i Z MV. ‖ ~a Z RE 

208b. ~o Z E-isto Nov. 89, 3 (Iom post 
iom oni venis al la konvinko). 
konvulsi/ [1889] ~o Z RE 78a 

(конвульсiя), 81a (корча, «kuntirado, 
kramfo»), 197a, MV. 
kop. [1889] (mll de kopeko) Z Nom 

(Adr), 39 („La Esperantisto“ […] kostas 
[…] 58 ~; kun poŝta transsendo 2 rubloj 
25 ~.). ‖ Samsence k., vd. tie.  
kopek/ [1887] ~o Z Majn 87-3 (Vi po-

vos ĝin ricevi ankaŭ ĉe mi mem, sendinte 
25 ~ojn), DL 1 [t] (Kosto 25 ~oj), 7 (La 
kosto de ĉiu kajero estos 25 ~oj), RE 79b; 
Tromp 91, [80]; OA 1-09. ‖ ~a Z Majn 
91-31 (80-~a stampa marko). ‖ dek~o Z 
RE 35a (гривенникъ). kvaron~o Z RE 
141a. kvin~o Z RE 165a. ‖ Mll. k. aŭ kop., 
vd. tie.  



Historia Vortaro K 
______________________________________________________________________________ 

287 

Kopenhag/ [1891] ~o [Z] E-isto Feb. 
91, 10a (la akademio de sciencoj en ~o). 
Kopernik/ [1896] [~o] Waś LI Feb. 96, 

25 (Nikolas ~ sen pafilegoj haltigis la 
sunon). 
kopi/ [1889] ~i Z RE 79b, 186b, MV. ‖ 

~o Z RE 79b, 186b; Jon 93, 60; Z GVGE 
94, 4b. 
kor/ [1887] ~o Z UL 22 (Sub arbo, sub 

verda ni sidis / Tenante sinº ~o ĉe ~o), Z 
UL 23 (Ho, mia ~’, ne batu maltrankvile), 
[v], DL 27 (Li havas bonan ~on), 30 
(Metu la manon sur la ~on), 42 (vi parolis 
rekte el la ~o), 49 (Mortu ĉiu intriganto / 
Kaj malamon konservanto / Longe en la 
~o!); G Blov 88, 7 (ŝia ~o forte ekfrapis), 
18 (Burmin’ [...] serĉis jam longe la oka-
zon por malkovri al ŝi sian ~on); Z RE 
180a, MV. ‖ ~a Z DL 8 (mi esprimas al ili 
mian ~an dankon), RE 52, 180a, 211b 
(~tuŝa). ~e Z Majn 87-1 (mi dankas vin 
~e por via bona volo), DL 38 (mi ~e dezi-
rus, ke vi parolu al mi [...] „sinjoro“!); G 
Blov 88, 14 (ŝi ~e dividis la malĝojon de 
la malfeliĉa Praskovja’); Z RE 67. ‖ ~eco 
G Blov 88, 5 (Li gloriĝis en la tuta 
ĉirkaŭaĵo pro gastamo kaj ~eco). ‖ ~tuŝa 
Z RE 211b (~a). ~tuŝanta G Blov 88, 6; 
Z RE 211b. ~tuŝeco Z RE 211b. ‖ bon~a 
Z RE 96b, 165b (helpema, servema). 
koral/ [1889] ~o Z RE 80a; [Z] E-isto 

Dec. 89, 20b (La muroj [de la palaco] 
estas el ~oj); OA 1-09. 
Koran/ [1889] ~o Z RE 3b, 80a, MV; 

Jon 93, 60 (≈, min.); Ger LI Jan. 96, 15 
(la drinkaĵoj, senkondiĉe malpermesitaj 
de la ~o). 
korb/ [1889] ~o Z RE 80b, MV. ‖ ~isto 

Z RE 80b. 

kord/ [1889] ~o Z RE 196a, MV; E-isto 
Jan. 90, 27a (Se vi la ~ojn de l’harpo 
tuŝas, / Vi miron faras, artisto). 
Kordov/ [1893] ~o Enbe E-isto Jun. 

93, 87 (Li venas ~on). 
Kore/ [1896] ~ano LI Dec. 96, 225 

(~ano havas en si ion de la aria gento kaj 
ion de la mongola). ~ujo LI Dec. 96, 225 
[t] (El ~ujo). ‖ Ne-~ano LI Dec. 96, 226 
(ps. de la verkisto). ‖ RIM. La formoj ~ujo 
kaj ~ano paralele ŝajnas nekonsekvencaj. 
Se ~ujo por la lando, oni atendas ~o aŭ ≈o 
por la persono. 
korekt/ [1889] ~i (antaŭe bonigi) Z RE 

68a (исправлять), 142b, MV (bessern, 
corrigiren {de 1901: verbessern, korrigie-
ren}). ‖ ~aĵo Z RE 81a. ~isto Z RE 81a. ‖ 
ne~ebla Ger Fant 95, 12 (vi faris kruelan, 
ne~eblan maljuston). 
korespond/ [1888: ~anto] ~i Z DL 22 

(Li ~as telegrafe kun ĉiuj agentoj), Ald 
88, 13 (por ke la amikoj de l’ lingvo 
internacia [...] povu ~i inter si), RE 81a. ‖ 
~ado Z Ald 88, 17 (Tre grava por la 
progresado de l’ lingvo internacia estas 
diligenta uzado ĝin en ~ado kun amikoj 
kaj konatoj); G Blov 88, 5 (Niaj amantoj 
estis en ~ado). ~ante Z Ald 88, 13 
(multaj, [...] tute bone ~ante en la lingvo 
internacia, ne sendis ankoraŭ ilianº 
„promeson“!). ~anto Z DL 4 (mi devus 
tro longe atendigi miajn ~antojn). ~isto 
Janowski E-isto Mar. 93, 46 (la tieaj 
~istoj, librotenistoj kaj komizoj sciiĝos 
pri la nova lingvo). 
koridor/ [1889] ~o Z RE 81a; Jon 93, 

60; OA 1-09. 
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kork/ [1889] ~o Z RE 80a, 156b, MV. ‖ 
~i Z RE 211a (ŝtopi). ‖ ~tirilo Z RE 157a 
(kp. samstrukture DE Korken|zieh|er).  
korn/ [1887] ~o 1 (de bestoj) Z UL [v], 

RE 10b (puŝi per la ~oj), 172b (рог), MV. 
‖ ~a Z RE 172b (~oporta). ‖ ~oporta Z RE 
172b (~a). ‖ tordo~a G Zeŭs E-isto Maj. 
92, 71 (kaprinoj tordo~aj). unu~ulo Z 
RE 47a. 
korn/ [1889: ĉas~o] ~o 2 (muz.) [Z] E-

isto Sep. 90, 46b (subite ŝi ekaŭdis la 
sonon de ~o). ‖ ĉas~o Z RE 14a. 
Kornelia [1890] (virina nomo, LA 

Cornelia) Lor 90, 12 (~ alkondukis du 
siajn filojn). ‖ RIM. Diskuteble, ĉu esper-
anta vorto kaj se jes, ĉu la baza formo 
estas Korneli/a (ino) aŭ Kornelia/o. 
korne/ [1903] ~o (anat.) Z FK 03; 

OA 1-09. 
kornet/ [1889] ~o (muz.) Z RE 80b; 

Jon 93, 60; Z Adr 96, 12, EG 04; OA 1-
09. ‖ ~isto Z EG 04. 
kornic/ [1889] ~o Z RE 72a, MV. 
kornik/ [1904] ~o (birdo) Z EG 04; 

OA 1-09. 
korolari/ [1907] ~o (mat.) Z EG 07 

(Korollarium; ne en EG 04). 
Korolenk/ [1895] ~o (rusa verkisto) 

Ger Fant 95, [t]; LI Jan. 96, 5. 
koron/ [1887] (ark., kron/) ~o Z UL [v]. 

‖ ~eto Lib 89, 43 (Kie pendos vi glaveton, 
/ ≈eton° pendos mi), 44 (mi jefaris / 
≈eton° de semingoj), 60 [v] (kronis, 
wainags); Nürn 89 [v] 25a (Kranz; 
Krone); Lor 90 [v] 22 (věnec, koruna). ‖ 
RIM. La formo koron/ (Lat., IT corona, 
RU корона, PL korona), kiu aperas en UL 
[v], ŝajne estas preterlaso aŭ plumeraro de 
Z, ĉar: 1 jam en la Lingvo Universala de 

1881 sidas la formo kron/ (La kron’ de ta 
padro fio pu mo esté (Orig 1, 726, LkV 
27), «La kron’ de cia patro nenio por mi 
estas»); 2 en la 5-a specimena teksto de 
UL aperas la nuna formo kron/ (kp. DE 
Krone - gnev). 
korp/ [1887] ~o Z UL [v], DL 5 (ĉu mi 

konservos la forton de mia ~o kaj animo, 
ĉu mi ĝin perdos, – l’afero tute ne 
dependos de tio), 25 (la ~o estas 
mortema), 42 (aliaj per la tuta ~o 
ektremas, se oni gratas per karbo sur 
vitro), RE 207a, 207a (konstruo de l’ ~o; 
konstitucio), 207a (movo de ~o; gesto), 
MV. ‖ ~a Z DL 35 (Mi fariĝis tro ~a, mi 
litere ricevis viandonº kaj ostojn), RE 
207a. ‖ ~igi Z RE 22a. ~iĝi Z RE 22a. ≈iĝo 
Beau Preĝ 93, 15 (anoncanta […] la 
≈iĝon de Kristo). ‖ ~ama Z RE 134b. 
~ogardisto Z RE 207b. ~opelto Z RE 44. 
‖ vast~a Z RE 42a (дородный, «korpul-
enta»). 
korporaci/ [1889] ~o Z RE 221b 

(цехъ), MV; Jon 93, 60. 
korpus/ [1889] (mil.) ~o Z RE 81a 

(корпусъ {de 1918: корпус}), MV 
(Corps {de 1901: Korps}), Adr 89, 14 
(instruisto en la ~o de kadetoj). 
korsar/ [1904] ~o (mar.) Z EG 04; 

OA 1-09. 
korset/ [1889] ~o Z RE 81a; Jon 93, 60; 

Z EG 04; OA 1-09. 
kort/ [1887] ~o Z UL [v], DL 28 (Elir-

inte el varma ĉambro sur la malvarman 
~on, ŝi malvarmumis); G Blov 88, 11 (Li 
ekvidis [...] vilaĝeton, kunmetitan deº 
kvar aŭ kvin ~oj), 12 (V. [...] enveturis en 
la ~on [de la preĝejo], al la pastro); Z RE 
37b, 137a, MV. ‖ ~a Z RE 37b (~aj 
birdoj). ‖ ~anaro Z RE 37b (servantaro; 
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дворня). ~ega Z RE 103a, 152a. ~egano 
Z RE 221a. ~ego Z RE 37b, 70b (ĉam-
bristino de ~ego), 70b (kavaliro de ~ego), 
MV (Hof (Königlicher) ). ~egulo Z RE 
152a. ~isto Z DL 25 (Je l’ deka horo ves-
pere la ~isto fermas la pordegon de l’ 
domo), RE 37b (дворникъ). ‖ ~egmar-
ŝalo Z RE 34a (гофмаршалъ; RU ger-
manismo Hof|marschall). ~hundo Z RE 
37b. ‖ unu~ulo Z RE 118a.  
korus/ [1906] ~o (UV: ĥor/) Z en Nov. 

1906 proponis al LK tute elĵeti la literon 
„ĥ“ kaj anstataŭigi ĥor/ per korus/ [LZ I 
315]; la formo nova korus/o en 2018 
ankoraŭ ne estas aldonita al FdE. 
korv/ [1889] ~o Z RE 22a, 71b (krii kiel 

~o), MV; E-isto Dec. 93, 191 (Mi kalkulas 
{nombras} la ~ojn, kiuj staras sur la 
tegmento); Z GVGE 94, [3b] (mortaĵo-
manĝa ~o; Aaskrähe). ‖ ~ino Z RE 22a. 
korvet/ [1904] ~o (mar.) (mil.) Z EG 

04; OA 1-09. 
kosm/ [1904] ~o Z EG 04; OA 8-74. 
kosmograf/ [1955*] (antaŭe kosmo-

grafi/ist/) War GD 55; OA 7-58. 
kosmografi/ [1889] ~o Z RE 81b; 

Beau EFr 04*; Z EG 04; OA 2.1-14. ‖ Kp. 
kosmograf/. 
kost/ [1887] ~i Z UL [v], DL 9 (Ili [...] 

rigardigis, kiom da malfacila laboro 
kredeble la afero min ~is), 20 (La kon-
struota domo ~os multon da mono), Ald 
88, 17 (Apud ĉiu verko estos dirita [...] 
kiom ĝi ~as), RE 116b, 194b, MV. ‖ ~a Z 
Ald 88, 16 (la pretigado de vortaroj 
returnitaj estas laboro [...] malmulte ~a), 
RE 222a (de granda indo). ~o Z DL 1 [t] 
(Kajero Nº 1 / ≈o 25 kopekoj), 7 (La ~o 
de ĉiu kajero estos 25 kopekoj), 41 (mi 

pagos la ~on de l’ vojo {vojaĝo}), 41 (mi 
prenas sur min unu la tutan ~on de l’ vojo 
{vojaĝo}!), Ald 88, 17 (Alsendinte la ~on 
de poŝta transsendo, ĉiu povas [...] ricevi 
de mi la plej novan nomaron de l’ verkoj), 
RE 63, 195a (interkonsenti je lʼ ~o), 222a, 
MV. ‖ ~otabelo Janowski E-isto Mar. 93, 
46 (Mi p. e.° ricevis per tia maniero du 
nomarojn kaj ~tabelojn); Beau LI Jan. 96, 
2 (la ~otabelo de l’ firmo). ‖ multe~a Z 
DL 35 (li eksonigis tutan ligaĵon da mul-
te~aj sigeliloj, kiuj pendis apud lia 
horloĝo), 43 (Tio ĉi estas vere io tre 
multe~a); G Blov 88, 16 (al la rusa virino 
li ŝuldis [...] la plej multe~an rekom-
pencon). multe~aĵo G Gefr 89, 7 («trezo-
ro», pp amata knabino). 
kosmopolit/ [1896] ~o Beker LI Mar. 

96, 34 ([Mikeŝin estis] humanisto, ~o, 
spiritisto, esperantisto). 
kostum/ [1889] ~o Z RE 81b, MV; Jon 

93, 60. 
kot/ [1889] ~o Z RE 36a, MV. ‖ ~a Z RE 

36a, 141b (~a akvo). ‖ ~aĵo Z RE 141b 
(~a akvo). ~igi Z RE 182a (malpurigi). 
kotelet/ [1890] ~o G Kond 90, 14 

({Ĉu} Vi prenos ~on aŭ bifstekon?); 
OA 1-09. 
koton/ [1889] ~o Z RE 13a, 219a (du-

foje), MV. 
koturn/ [1889] ~o Z MV (Wachtel); G 

Kond 90, 14 (Se vi ne havas malsaton, 
[…] mi donu al vi tiun ~on). 
kov/ [1889] ~i Z MV. 
kovert/ [1889] ~o Z RE 78a, MV; Red. 

E-isto Jan. 90, 27b (niaj amikoj uzas nun 
sur ĉiuj siaj leteroj kaj ~oj stampon en 
Eo); Tromp E-isto Feb. 94, 21 (~o kun 
enpresita marko).  
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Kovn/ [1890] ~o Domb 90, [g], 15 
(Kaunas; urbo en Litovio, PL Kowno), [v] 
(sub an). ‖ ~a (sur sendata ŝtampo ≈a 
Societo E-ista). ‖ ~ano Domb 90, [v] (sub 
an; Kaunietis).  
kovr/ [1887] ~i Z UL [v], RE 54b, 57b 

(~i je polvo; polvi), 58a (~i je balaaĵo), 
RE 85a, 104b, 113b, 140a, 153a, 175b (~i 
je makuloj), 190a (~i je malpuraĵo), 219b 
(~i je nuboj), MV. ‖ ~o Z RE 113b, 114a, 
115a, 140a, 192a. ‖ ~aĵo Z RE 140a. ~igi 
Z RE 57b. ~ilo Z DL 27 (≈iloj povas esti 
por la vizaĝo (vizaĝ~iloj), por la litoj 
(lit~iloj) kaj cetere), 30 (La ~iloj de l’ 
fenestroj [...] restis fermitaj la tutan 
tagon); G Blov 88, 11 (la ligna fenestra 
~ilo sin levis); Z RE 58a, 85a, 142b (~ilo 
por ĉevalo), 193a (fenestra ~ilo), MV 
(~ilo de libro, ~ilo de fenestro), GVGE 
94, [3b] (la ~ilo estas deprenita, 
forprenita). ~ita G Blov 88, 9 (la vojo 
estis ~ita de neĝo); Z RE 209b (~ita je 
aknoj). ‖ ĉirkaŭ~i G Blov 88, 8 (Manjo 
ĉirkaŭ~is sin per ŝalo). en~i Z RE 54b 
(envolvi), 86b, 113b, 119b (envolvi). 
mal~anima Z RE 160b. mal~e L.K. E-
isto Nov. 89, 15a (multaj […] nomas sin 
nun mal~e Esperantistoj). mal~i Z DL 9 
(penante mal~i, kiu estas la pseŭdonima 
aŭtoro), 39 (vi mian sekreton en nenia 
libro mal~os), RE 24b (malfermi), 124b 
(eltrovi), 169b, MV (entdecken; kalkeo de 
DE ent|deck|en, vd. ankaŭ heraus|find|en, 
«el|trov|i»). mal~iteco G Kond 90, 26 ([la 
kutimoj francaj], tio estas, la mal~iteco 
kaj la liberecon). ‖ lit~ilo Z DL 27 (≈iloj 
povas esti por la vizaĝo (vizaĝ~iloj), por 
la litoj (lit~iloj) kaj cetere), RE 118b. vi-
zaĝ~ilo Z DL 27 (≈iloj povas esti por la 
vizaĝo (vizaĝ~iloj), por la litoj (lit~iloj) 
kaj cetere). 

kozak/ [1889] ~o Z RE 47b (kapitano 
de ~oj), 69b, 76a, E-isto Jan. 91, 3a (~o 
alvenis); Jon 93, 60; OA 1-09. ‖ ~a Z E-
isto Jan. 91, 3a (pafilo ~a). 
kr. [1890] 1 (mll de krejcero) Lor 90, 

[28] ([La E-isto] kostas 1 fl. 30 ~ por ½ 
jaro). 
kr. [1895] 2 (mll de (sveda) krono) LI 

Dec. 95, 16 [r] (Kosto 0,40 ~). 
krab/ [1904] ~o Z EG 04; OA 1-09. 
krabr/ [1904] ~o Z EG 04; OA 2.2-14. 
kraĉ/ [1887] ~i Z UL [v], MV. ‖ ~o G 

NovJ 91, [3] (oni detruas proporcie la° 
plej multe da ~o). ‖ ~aĵo Z RE 185a; Ferr 
E-isto Aŭg. 93, 121 (la sankta ~aĵo de la 
profeto). ‖ ~ujo Z RE 134a. ‖ el~i Z RE 
65. 
krad/ [1889] ~o Z RE 175b, MV. 
krajon/ [1887] ~o Z UL [v], DL 19-20 

(Johano, serĉu mian ~on), RE 71b, MV. 
krak/ [1889] ~i Z RE 183a, 229b, MV. 

‖ ~a Z RE 205a. ~o Z Rab 08*, 63,29 (Ĝi 
estis ~o, kvazaŭ ĉe la ĉielbarelo krevis 
ringego). ‖ ~eti Z RE 205a, 220b. ~etilo 
Z RE 205a (трещетка, nun трещотка). 
~igi Z RE 205a. 
kraken/ [1889] ~o Z MV (Bretzel). 
kramp/ [1889] ~o Z RE 182b (скоба 

{metala kuntenilo}, скобка {med., mat., 
ling.), MV (Krampe, Klammer), Z Adr 96 
[a] (En kvarangulaj ~oj [...] staras la 
nomo [...]). 
kran/ [1889] ~o Z RE 82b, MV. 
krani/ [1889] ~o Z RE 223b, MV; G 

Kond 90, 30 (eĉ Pajon mem ne sanigos al 
vi la rompitan ~on); Jon 93, 60. 
kratag/ [1889] ~o (bot.) Z MV, GVGE 

94, [3a] (Aarkirsche); Gar 96, [3] (ni 
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[soldatoj] nin traŝiradis tra la arbetoj de 
~o). 
krater/ [1889] ~o (vulkana malferm-

aĵo) Z RE 49 (жерло), 82a, MV. 
kravat/ [1887] ~o Z UL [v], RE 30a 

(галстухъ, nun галстук, RU germanismo 
Hals|tuch, «koltuko»), MV. 
kre/ [1887] ~i Z UL 19 (Je° [nun En] la 

komenco Dio ~is la teron kaj la ĉielon), 
[v], DL 9 (la mondo ~u mem sian decidon 
en la afero), 10 (analizi, ĉu mi bone ~is la 
vortaron) Ald 88, 11 (mi devis kelkajn 
vortojn ~i mem), RE 188b, 201a, MV. ‖ ~a 
Z RE 201a (de ~anto). ~o Z DL 6 (Kiel tio 
estas ebla, [...] ke [...] la ~o kaj 
enkonduko de lingvo tutmonda [...] tiel 
maturiĝus), RE 201a (~ado). ‖ ~adi Z Ald 
88, 9 (oni devas tial peni [...] ~adi novajn 
vortojn nur tie, kie ĝiº estas efektive 
necesa). ~ado Z Ald 88, 3 (la reguloj por 
la ~ado de vortoj estas tiel klaraj), 9 
(esprimi siajn pensojn sen ia ~ado de 
novaj vortoj), RE 201a (~o). ~anto Einst 
Plen 88, 14 [g]. ~ata Z DL 21 (Vortoj 
kunmetitaj estas ~ataj per simpla 
kunligado de simplaj vortoj), RE 201a (de 
~anto; ~a). ~ebla Z Ald 88, 2 (la Amerika 
Filozofia Societo [...] elektis komitaton 
por [...] decidi la demandon, ĉu lingvo 
internacia estas [...] ~ebla). ~inte Z Ald 
88, 12 (~inte la fundamenton de l’ lingvo, 
mi nun deprenas de mi tutan aŭtoritaton). 
~into Z DL 12 (Mi ne volas esti ~into de 
l’ lingvo, mi volas nur esti iniciatoro), 20 
(Dio estas la ~into kaj la reganto de l’ 
mondo), RE 188b, 201a. ~ita Z DL 12 
(jen la lingvo estas ~ita kaj preta), 20 (La 
adverboj (evortoj), kiuj estas ~itaj el aliaj 
vortoj, finiĝas je la litero „e“). ~itaĵo G 
Blov 88, 19 (mi plej malfeliĉa ~itaĵo mi 

estas edzigita); Z RE 188b (созданiе), 
200b, 201a. ~ota Z E-isto Mar. 90, 33a 
(Regularo de la ~ota Ligo de E-istoj). 
kred/ [1887] ~i Z UL 20 (Mia saĝo, kiel 

mi almenaŭ ~as, estas tute en ordo), [v], 
DL 14 (mi profunde ~is, ke [...] 
10,000,000 voĉoj estos kolektitaj), 25 (li 
~as ĉion, kion oni diras al li), 46 (Neniu 
vin ~os!); Einst Plen 88, 35 (≈u al mi, 
sinjorino); Z RE 136a, MV; G Kond 90, 
27 (mi ~as {pensas, opinias}, ke sinjoro 
S. estas pli diskreta ol [s-ro Ĉ.]). ‖ RIM. ~i 
en la senco de pensi, opinii same en Ge. ‖ 
~o Z DL 3 (mia profunda kredo je l’hom-
aro min ne trompis), 14 (La rezultatoj [...] 
ankoraŭ plifortigas mian ~on), 29 (la 
popolrakontoj [...] esprimas ĝian [de la 
popolo] ~on), 40 (se nur ne reĝusº la mal-
saĝa ~o, ke esti homo havas ian gravan 
signifon!), RE 28b (~aĵo). ‖ ~aĵo Z RE 
28b (~o). ~ante Z Ald 88, 14 (~ante, ke 
post kelkaj monatoj la tuta mondo jam 
estos plena de la lingvo internacia). 
~ebla Z DL 24 (Li rakontas aferon tute ne 
~eblan), RE 28b, MV. ~eble Z UL 21 (Ho, 
sinjoro, / Kial tia senmoveco? / Ha, 
~eble° rememoro / El la kara infaneco?), 
DL 6 (Multaj ~eble° balancas sen~e la 
kapon, legante miajn vortojn), RE 41a, 
Majn 89-4 (kiel vi ~eble° legis), Majn 89-
12 (~eble° mi forgesis). ‖ RIM. Nuntempe 
pli kutima probable, verŝajne. ~ema Z 
DL 25 (Mia kolego estas tre ~ema), RE 
88b. ~igi Z UL 20 (La aŭtoro ~igas, ke 
per tiu lingvo oni povas esti komprenata 
de la tuta mondo), RE 209a (certigi). ~iga 
Z Ald 88, 15 (Se miaj vortoj estas ne 
sufiĉe ~igaj, [...] ne forgesu almenaŭ, ke 
malutilon la promesoj [...] ne portas). 
~inda Z DL 21 (homoj ~indaj), 27 
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(~indaj personoj), RE 42a. ‖ ne~ebla Z 
DL 40 (Mi vidis la plej ne~eblajn 
aferojn). ne~eble Einst Plen 88, 16 [g]. 
sen~e Z DL 6 (Multaj ~eble° balancas 
sen~e la kapon, legante miajn vortojn). 
kredit/ [1888] ~o Z Domb (Vi havas 

ankoraŭ ~on por la venontaj libroj), RE 
83a; OA 1-09. ‖ ~anto G Gefr 89, [5] (mi 
suferis la silentajn ~antojn la° plej mal-
multe).  
kreditor/ [1903*] ~o FK 03-2 (vi kred-

eble faras° zorgojn viaj ~oj?). 
krejcer/ [1888] ~o Z’ Nom 1 (10 

kopekoj [...] = 12 krejceroj). ‖ RIM. La 
ekzemplo sidas en alitipa tajpaĵo en la 
maldekstra marĝeno, perpendikulare al la 
ĉefa teksto; mll «kr.». ‖ G Kond 90, 42 (1 
guldeno po 100 ~oj); Tromp 91, [80]. 
krem/ [1889] ~o Z RE 184a, 185b 

(densa ~o), MV (Schmant, Sahne). ‖ ~ujo 
Z RE 184a.  
Krema/ [1889] [~o] (itala urbo Crema) 

E-isto Dec. 89, 24b (Sinjoro D-ro [D. M.] 
el Krema (Crema) ). 
kreml/ [1889] ~o (urba fortikaĵo) Z RE 

83a. 
kren/ [1889] ~o Z MV. 
kreol/ [1889] ~o Z RE 83a; Jon 93, 60; 

Z EG 04; OA 2.1-14. 
kreozot/ [1904*] ~o Beau EFr 04*; Z 

EG 04; OA 2.1-14. 
krep/ [1889] ~o Z RE 45, 83a, 217b, 

MV. 
krepusk/ [1889] ~o Z RE 197b (~o), 

197b (senlumeco), MV. ‖ ~iĝi Z RE 185b. 
‖ ~krepusko Proz 04*, 6 (mi [guto] re-
prezentas la maten~~on). ‖ Kp. kre-
puskul/°. 

krepuskul/ [1895] ~o (ark, krepusk/) 
LI Dec. 95, 14 (falis la unua neĝo, [...] ~o 
grandiĝis, [...] vento kuris frosta super 
defalĉigitaj kampoj; ~o profundiĝis; 
silenta novembra ~o). 
kres/ [1904] ~o (bot.) Z EG 04; 

OA 2.1-14. 
krest/ [1904*] ~o Beau EFr 04*; Z EG 

04; OA 1-09. 
kresk/ [1887] ~i Z UL [v], DL 8-9 (mi 

esperas, ke la kunsento de l’ publiko [...] 
konstante kaj senĉese ~os), 28 (La arbo, 
sur kiu ~as pomoj, estas nomata pomujo 
aŭ pomarbo), 31-32 (sur la balkono staris 
floroj, kiuj belege ~is), 34 (en la varmaj 
landoj [...] ĉio ~as rapide), 34 (el la 
piedoj ~as ĉe li nova ombro), RE 158b 
(elkreski, vegeti), 173b (рoсти, nun 
расти), MV. ‖ ~o Z DL 43 (li tien ĉi venis, 
por rapidigi la ~on de sia barbo), RE 
170b, 173b (рост). ‖ ~aĵo (nun pli kutima 
planto) Z RE 170b, MV (Pflanze), [Z] E-
isto Sep. 90, 45b (la suno lumis sur la 
akvo kaj la plej belaj ~aĵoj, kiuj sin trovis 
en la granda baseno); E-isto Jan. 93, 13 
(la homoj konatiĝis kun tiu ĉi ~aĵo [la 
tabako]). ~anta Z Ald 88, 9 (vortoj [...] 
kreataj unu post unu, laŭ la ~anta 
bezono). ~igi Z RE 173b. ‖ al~i Z RE 152b 
(kp. DE an|wachs|en). el~i Z RE 158b 
(kreski, vegeti). el~iĝi Z E-isto Apr. 90, 
38a („Jen vi el~iĝis“, diris ŝia avino [al 
la marvirineto, kiam ŝi fariĝis 15-jara]). 
kun~aĵo Z RE 193a. re~i Ger Fant 95, 
[13]. super~i Z RE 115b. sur~o RE 106a 
(нарост, «surkreskaĵo», io nenormale 
(sur)kreskinta sur iu surfaco). ‖ alta~a Z 
RE 173b (granda). bel~a Z RE 193b (bon-
talia), 196a (gracia). 
kret/ [1887] ~o Z UL [v], RE 101a, MV. 
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krev/ [1889] ~i Z RE 91a, 205a 
(dufoje), MV, [Z] E-isto Jan. 93, 12 (la 
tero ~os, kaj ĝiaj partetoj malaperos en 
la universo). ‖ ~igi Z RE 205a. ‖ dis~i Z 
E-isto 1891, 3b (De lʼ amanto dis~u la 
koro). 
Krez/ [1888] ~o Z DL 15 (por eldoni 

ĝin vi bezonos la riĉecon de ~o!). 
kri/ [1887: ek~i] ~i Z UL [v], DL 47 (Se 

infano ne ~as, patrino ne scias); Z’ UL YI 
55 [v] (La leono ~is); Z RE 21a (bleki), 
28a (ploregi, bleki), 33a (~i el la tuta 
gorĝo), RE 71 (~i helpon), 71 (~i [...] kiel 
korvo), 74b, (~i), 74b (voki, ~i deº 
kokinoj), 84a, 100a (~i kiel kato), 126b 
(~i ho veo), MV 20 (sub ek/), 38. ‖ ~a Z 
RE 83b. ‖ ~adi Einst Plen 88, 23 (ĉiutage 
mi volus ~adi en la mondon [...]: Ellernu 
ĉiuj la lingvon internacian!); G Blov 88, 
15 (renkontante la venkintojn ili ~adis: 
hura!). ~ado Z DL 47 (La instruita homo 
nenion aŭdis de l’ tuta ĝoja ~ado). ~anto 
Z RE 31b (publika ~anto). ~egi Z RE 22a 
(~i, ĝemi, ĝemegi), 121b, 171b, 174b, 
175a (blekegi). ~ema Z RE 83b. ~eti Z 
RE 17b (pepi). ~isto G Kond 90, 29 (urba 
~isto {peĵ. por «merkata vendisto», kp. 
DE Markt|schreier}). ‖ ek~i Z UL 20 (Vi 
rigardos la subskribon kaj ek~os: „ĉu li 
perdis la saĝon?!“), [v]; G Blov 88, 20 
(„Tien ĉi! Tien ĉi!“ ek~is kelkaj voĉoj); Z 
MV 20 (sub ek/). ek~o Z RE 74b (voko). 
‖ ĝoj~i Z RE 89a (ĝoji, ĝojegi; ликовать, 
«jubili»). ĝoj~o Z RE 89b (ликъ, 
ликованiе, «jubilo»). 
kribr/ [1889] ~i Z RE 161a (dufoje), 

MV. ‖ ~ilo Z RE 175b, 181b (сито). ~ita 
Z RE 181b. tra~i Z RE 161a (dufoje).  
Krilov/ [1891] [~o] Goldb E-isto 1891, 

3b (El ~). 

krim/ [1887: ~istino] ~o G Blov 88, 14 
(la malriĉeco ne estas ~o); Z RE 61a, 
150b, 161a, MV. ‖ ~a G Blov 88, 21 (~a 
ŝerco). ~istino (~ulino) G Blov 88, 8 (La 
vento blovis kontraŭen, kielº penante 
haltigi la junan ~istinon). ~ulo Z RE 61a, 
150b. 
Krim/ [1895] ~o (ark., Krime/) LI Dec. 

95, 6 (la plej rimarkindaj lokoj de lʼ suda 
~o). ‖ ~a LI Dec. 95, 6 (preter la ~a 
montaro)  
kriminal/ [1889] ~a Z RE 209a, MV. 
kring/ [1889] ~o Z RE 12b (бубликъ), 

83a, 85b, MV (Kringel). ‖ ~a Z RE 86b. 
kripl/ [1889] ~o MV (Krüppel, «~ulo»). 

‖ ~a Z RE 209a, 213a (malbela). ‖ ~igi Z 
RE 65, 70a, 209a, 213a. ~ulo Z RE 70a. 
krisp/ [1889] ~o 1 (kolumo) Z RE 12b 

(брыжи), MV (Krause).  
krisp/ [1889] ~o 2 (anat.) Z RE 12b 

(брыжейка), MV (Gekröse). 
Krist/ [1888: ≈ano] ~o Z DL 28 (~o 

reviviĝis), RE 220b (RU ĥ-), MV. ‖ ≈a 
Einst Plen 88, 34 (En la unua serio sidis 
la ≈aj malbonuloj). ‖ ≈ana Z DL 29 (La 
dek du monatoj de l’ ≈ana jaro estas: 
Januaro, [...] Decembro). ≈ano Z DL 18 
(En tiu ĉi lando loĝas tri milionoj ≈anoj), 
RE 220b, MV. ‖ ≈amema Beau Preĝ 93, 
9. ~bapto Z RE 83b. ~festa Z RE 179a 
(~festa semajno). ~naska Z RE 77. 
~nasko Z RE 173a, MV 39; Tromp 91, 
[80].  
kristal/ [1889] ~o Z RE 83b, 220b 

(~vitro; RU ĥ-), MV. ‖ ~a Waś LI Jan. 96, 
4 (bruetanta kaj murmuranta ~a ondo). ‖ 
~igi Z RE 83b. ‖ ~vitro Z RE 220b (~o).  
Kristian/ [1963*] ~o (vira nomo) Z 

FA 4-63, 160, 161. 
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Kristofor/ [1893] ~o E-isto Jan. 93, 13 
(~o Kolumbo [...] lasis detalan sciigon 
[pri la malkovro de tabakplantoj]). 
kriteri/ [1904] ~o Z EG 04; OA 2.1-14. 
kritik/ [1888: ~o] ~i Z RE 83b, 172a 

(рецензировать, «recenzi»), MV. ‖ ~o Z 
DL 8 (mi petis ilin alsendi al mi tiun 
numeron de l’ gazeto, en kiu estos ~o de 
mia afero), 9 (mi parolos kelkajn vortojn 
pri tiuj ~oj, kiujn mi [...] aŭdis aŭ legis), 
10 (Aliaj skribis ~on pri mia afero), Ald 
88, 3 (Dro S* [...] proponas sian lingvon 
al la publika ~o), RE 172a (рецензiя, nun 
рецензия, «recenzo»). ‖ ~anto Z RE 84a. 
~isto Z DL 9 (Por igi la ~istojn tute 
apartigi la aferon de la aŭtoro), RE 84a. 
Kritobul/ [1895] ~o (amiko de Sokra-

to) Ger Fant 95, [13] (~o [kaj aliaj] estis 
okupata per la preparado de modesta 
enterigo [de Sokrato]). 
Kriton/ [1895] ~o (amiko de Sokrato) 

Ger Fant 95, 9 (Vane ~o petadis Sokraton 
konsenti forkuron), [13]. 
kriz/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 60. 
krizantem/ [1904] ~o (bot.) Z EG 04; 

OA 2.1-14. 
kroĉ/ [1889] ~i Z RE 52, 59, 222a, MV. 

‖ ~iĝi Z RE 56. ~ilo Z RE 5 (багоръ, 
«hokstango»), 30a (гарпунъ, «harpu-
no»). ~plugilo Z RE 82a. ‖ al~i Z RE 
156a. al~iĝi Z RE 215b. dis~i Z RE 171a. 
kun~i Z RE 198b. 
krokodil/ [1889] ~o Z RE 84a, MV; 

UV; Bick The-E Nov. 1903, 4 (junularo 
[...] kuŝita {kuŝanta} sur la [marbordaj] 
ŝtonoj kvazaŭ ~oj). 
krom [1889] Z RE 84a, 177b, MV. ‖ 

~virino Z RE 105a. 

kron/ [1887] 1 (insigno de reĝo, kp. 
koron/°) ~o Z UL 23 (De l’ patro, de l’via 
la ~o / Por mi ĝi ne estas havinda!), RE 
28b, 80, MV (Krone; Kranz). ‖ ~i Z RE 
28b. ~ado Z RE 81. ~eto Z RE 28b 
(вѣнчикъ). ‖ flor~o Z RE 28b. sen~igita 
Majn Manf 91, 8 (sen~igita reĝo). 
kron/ [1890] 2 (mono) ~o G Kond 90, 

42 (1 ~o po 100 oeroj); LI Dec. 95, 1 
(Kosto de abono por jaro: [svedaj] ~oj 
3,00). ‖ Mll «kr.». 
Kron/ [1893] ~o (mit.) G Lir 93, 39 (Al 

~ʼ ili [la dioj] ĉiuj ekiris). 
kronik/ [1889] ~o Z RE 92a, MV. ‖ 

~isto Z RE 92a. ‖ Kp. ark. ĥronik/ [1895].  
kronologi/ [1904] ~o Z EG 04; 

OA 2.1-14. 
kronometr/ [1904] ~o Z EG 04; 

OA 2.1-14. 
krop/ [1889] ~o Z RE 62, MV. 
kroz/ [1889] ~i Z RE 83a, 87a, MV (de 

militŝipoj). ‖ ~isto Z RE 83a. 
kruc/ [1887] ~o Z UL [v]; G Blov 88, 

15 (La oficerojº [...] revenis [...] ĉirkaŭ-
penditaj de ~oj), 18 (la maljunulino faris 
la signon de l’ ~o); Z RE 83a (fari signon 
de ~o), 83b, 104b, MV. ‖ ~a Z RE 83b (~a 
militiro). ‖ ~isto Z RE 83b. ~umi Z RE 
170a, MV. ~ita Beau Preĝ 93, 12 ([Jezuo] 
Suferinta sub Pontio Pilato, ~umita, 
mortinta kaj entombigita). ~umo Z RE 
170b. ‖ sen~a Domb 90, 24 (tomboj 
sen~aj). ‖ ~formo Z RE 104b. ~militisto 
Z RE 83b. 
krucifiks/ [1898] ~o Lang LI Sep. 98, 

157 (La pastro [...] tenis al la baptanoj 
~on, por ke ili ĝin kisu); Z EG 04; OA 1-
09. 
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kruĉ/ [1889] ~o Z, RE 82a (kafa ~o), 
85b, MV. ‖ ~eto Z RE 48a, 84b. te~o Z RE 
222b, MV 66. te~ingo Z RE 70 (кам-
форка). 
krud/ [1889] ~a Z RE 49, 198a, 199a, 

201b (akra), MV. 
kruel/ [1889] ~a Z RE 49, 92b, 178a 

(furioza), 198a, MV, E-isto 1891, 3a 
(vetero ~a). ‖ ~igi Z RE 118b.  
krup/ [1889] ~o Z RE 84b, MV. 
krur/ [1889] ~o Z MV (Unterschenkel). 
krust/ [1889] ~o Z RE 81, 196a, MV. 

ter~o [?] (1893: terŝelo). 
krut/ [1889] ~a Z RE 85a, MV. ‖ ~aĵo 

Z RE 81b, 84b, 196a, 214b (ŝtonego). 
~eco Z RE 84b. 
Ksenofont/ [1895] ~o Ger Fant 95, 

[13] (la militisto ~o, unu el la lernantoj 
de Sokrato). 
ksilograf/ [1893: ~a] ~a E-isto Dec. 

93, 189 (aldonoj ~aj, gravuraj kaj 
koloropresaj). 
Ktezip/ [1895] ~o (lernanto de Sokra-

to) Ger Fant 95, [13] (La flamiĝema ~o). 
kub/ [1889] ~o Z RE 85b, MV. 
Kub/ [1893] ~o E-isto Jan. 93, 13 ([Ko-

lumbo] alvenis kun sia ŝiparo al la bordoj 
de ~o); OA 8-74. 
kubut/ [1889] ~o (anat.) Z RE 91a, MV, 

UV. 
kudr/ [1887] ~i Z UL [v], RE 198b 

(kun~i), 228a, MV, GVGE 94, [3a] (~i per 
tranĉilo – Einen Aal bei dem Schwanze 
abstreifen; «uzi netaŭgan ilon aŭ metodon 
por atingi sian celon»). ‖ ~ado Z DL 24-
25 (Virino, kiu sin okupas je ~ado estas 
nomata ~istino), 27 (Por ne piki la 

fingron ĉe l’ ~ado, oni portas fingrin-
gon). ~ejo Z RE 227a. ~ilego Z RE 227b 
(шило, «aleno»), GVGE 94, [3a] (Aale). 
~ilo Z DL 27 (Donu al mi ~ilon kaj 
fadenon), RE 63; G Kond 90, 30 (granda 
~ilo por sentruigi la velon). ~istino Z DL 
24-25 (Virino, kiu sin okupas je ~ado 
estas nomata ~istino), RE 227b. ~istin-
edzo Z DL 24-25 (Virino, kiu sin okupas 
je ~ado estas nomata ~istino, kaj ŝia edzo 
estas nomata ~istinedzo). ‖ ~oringo Z RE 
105a. ‖ al~i Z DL 27 (mi volas al~i 
butonon al mia surtuto). kun~i Z RE 
198b (~i), 228b. kun~o Z RE 74a 
(клепка).  
kuf/ [1889] ~o Z RE 223b, MV, UV. 
kugl/ [1889] ~o Z RE 163a, MV (Kugel 

(Schiess- {de 1901 Schieß-}) ), E-isto 
1891, 3b (la ~o eniris / En la frunton), 
UV. ‖ ~ego Z RE 231b (ядро). ~eto Z RE 
43b (~etaĵo; дробь). ~etaĵo Z RE 43b 
(~eto; дробь). ‖ rimen~o Z RE 73b (кис-
тень: Manarmilo, konsistanta en bastono 
alligita al unu aŭ pluraj ĉenoj, kiu(j) 
finiĝas per metala maso, ordinare sfera 
kaj garnita per pikiloj (EN flail, FR fléau 
d’armes, DE Flegel, PL kiścień, IT mazza-
frusto, Hi, PT mangual). 
kuĝ/ [1891] ~o (ark., kuz/) Mei 91, 20a 

(Vetter). 
kuir/ [1887] ~i Z UL [v], RE 14b, 130b, 

196b (prepari), MV, UV. ‖ ~aĵo Z RE 87a. 
~ejo Z UL [v]; Einst Plen 88, 33 (Tie [...] 
la ~ejo estas tiel bona kiel tiu de Jagor); 
Z RE 87a. ~istino Z RE 86b. ~isto Z DL 
27 (La ~isto malbonigis la tagmanĝon), 
RE 135b. ~ita [Beau] L’Esp Jan. 1899, 
167 (laŭ ĝusta grado ~a; cuit à point). ‖ 
de~o (ark., dekoktaĵo) Z RE 38a 
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(декоктъ). ek~i Z RE 51a. re~i Z RE 
130b. 
kuk/ [1889] ~o Z RE 71b (каравай: 

pota ~o), 133a (пирог: pirogo), MV, UV. 
‖ ~aĵo Z RE 133a. ~eto Z RE 75b (suker-
paneto; коврижка). ‖ migdal-~o [Beau] 
L’Esp Jan. 1899, 168 (prefere sen 
ligostreko, kun preseraro midgdal/°; 
gâteau aux amandes). miel~o Z RE 162b 
(kp. DE Honig|kuchen). riz-~o [Beau] 
L’Esp Jan. 1899, 168 (prefere sen 
ligostreko; gâteau de riz). ‖ Kp. flano, 
kekso, tarto, torto k.a. 
kukol/ [1889] ~o Z RE 86a, MV, UV. 
kukum/ [1889] ~o Z RE 117b, MV, 

UV. ‖ ~eto G Kond 90, 15 (Jen estas bak-
itaj terpomoj, ~etoj kaj mustardo). 
kukurb/ [1889] ~o Z RE 207a, MV, 

UV. 
kul/ [1889] ~o Z RE 77, 99b, MV, UV. 
kuler/ [1887] ~o Z UL [v], RE 90b, MV, 

G Kond 90, 17 (~o disverŝa [por meti la 
supon sur la telero]), Z UV. 
kulm/ [1952*] ~o (kulmin/) BS EGe 

52, 242; War GD 55 (malpreferata for-
mo). ‖ sen~igi War GD 55 (chaumer). 
kulmin/ [1952*] ~o (kulmin/) BS EGe 

52, 242; War GD 55. ‖ Kp. kulm/°. 
kulp/ [1887] ~a Z UL [v], RE 17b 

(dufoje), 135b, MV, UV. ‖ ~o Z Majn 87-
1 (Pardonu, ke mi vin tiel longe atendigis, 
sed ĝiº estis ne mia ~o); Z RE 17b (~o; 
konfesi la ~on), 65 (montri la ~on), 114b 
(montri la ~on). ‖ ~igi Z RE 17b, 113b, 
114b, 157a. ~igo Z RE 105b (напрас-
лина, nun uzata nur en la fiksa esprimo 
„возводить напраслину“, «maljuste 
kulpigi»). ‖ kun~ulo Z RE 190b. sen~a Z 
RE 108a, 110a. sen~igi G Blov 88, 6 (Ŝi 

[...] sen~igis sian eraron), 17 (Mario [...] 
sen~igis la malprudentaĵojn); Z RE 63b 
(sin sen~igi), GVGE 94, 5a (sen~igi sin; 
peti pardonon, elpeti; abbitten).  
kult/ [1904*] ~o Beau EFr 04*; Z EG 

04; OA 1-09. 
kumin/ [1904] ~o (bot.) Z EG 04; 

OA 2.2-14. 
kumis/ [1889] ~o Z RE 86a.  
kun [1887] Z UL 22 (parolado / ≈ fraŭl-

ino ripozanta), 22 (princinon mi vidis / ≈ 
vangoj malsekaj de ploro), [v], Majn 87-
1 (≈ estimo / Esperanto), Schl 87, 121 
(krei la tutan senfinan multon da vortoj 
de lingvo, ~ ĉiuj nomoj de l’landoj kaj 
urboj), DL 3 (leteroj ~ kuraĝigoj aŭ kon-
siloj), 4 (mi decidis eldoni la libron ~ la 
respondoj), 4 (en la daŭro de la tuta jaro 
[...] periode, ~ intertempoj de ĉirkaŭ du 
monatoj), 11 (voĉdono, kiu ~ la efektiva 
[...] signifo de l’ lingvo tute ne estas 
~ligita), 13 (mi foriros ~ la plej granda 
ĝojo [...] de l’ sceno), 20 (la lernejestro 
sin okupas je sia afero ~ amo), 21 (≈ tiu 
papero mi ekiris [...] al la komercisto), 25 
(grandeguloj, kiuj volis batali ~° {kon-
traŭ} la dioj) 27 (la aglo batas ~° {per} 
la flugiloj!), 41 (kaj ~ tiuj ĉi vortoj la 
ombro foriris); G Blov 88, 20 (La 
maljuna pastro proksimiĝis al mi ~ la 
demando); Z RE 92b (~ plezuro rigardi), 
106b (~ malfacilo), 180a (vilaĝo ~ 
preĝejo; село), 187a, 195b (~ la kapo 
malsupre), 198b, 227a (ŝovi la piedojn (~ 
bruo)), MV, UV. ‖ RIM. Tiuepoke iom 
ofta estas la uzo de kun anstataŭ per, vd. 
supre «bati kun° la flugiloj» (Z) aŭ 
«babilonan konfuzon faris la volapüka 
akademio kun° siaj ŝanĝoj» (Wahl E-isto 
Feb. 90, 31a); eble kontribuis al tio, ke DE 
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mit laŭ la kunteksto signifas aŭ kun aŭ 
per. ‖ ~a Z RE 187b (~igita). ~e Z UL [v], 
DL 4 (se mi volus la respondojn je ĉiuj 
demandoj eldoni ~e, en unu libro), 7 (ĉiuj 
malbonaĵoj [...] estos forigitaj per la 
konsiloj de l’ tuta mondo ~e), 41 (Ili 
veturis ~e), 44 (ili [...] ree dancis ~e), Ald 
88, 6 (se ~ ĉiu vorto oni devus atendi, ĝis 
mi ĝin kreos), RE 52, 56, 69, 86a, MV, 
UV. ~e ~ Z Schl 87, 121 (la „Lingvo 
Internacia“ restos ~e ~ la „Volapük’“), 
DL 13 (ĉiuj proponoj [...], ~e ~ mia juĝo 
pri ili, estos prezentataj al la juĝo de l’ 
publiko), 21 (oni povas ankaŭ preni la 
tutan radikon, t. e. la radikon ~e ~ la fin-
iĝo). ~i Z RE 181b. ‖ ~igi Z RE 182a 
(~meti), 184b, 185b, 188a (unuigi, ~ligi), 
189b (~ligi), 191a (~ligi). ~igita Z Ald 
88, 6 (la ~igita laborado de la tuta 
civilizita mondo), RE 187b (~a). ~iĝi 
Einst Plen 88, 24 (Mi Vin petas ~iĝi je 
mi); G Blov 88, 9 (la ĉielo sinº ~iĝis kun 
la tero). ~iĝo Z RE 188b. ~ulo Z RE 189b 
(partoprenanto).  

‖ A-E ‖ ~batalanto Z RE 191b. ~bati Z 
RE 177a, 182b. ~ĉarpenti Z RE 191b. 
~eligaĵo G Blov 88, 8. ~etenilo Z Ald 88, 
11. ‖ ~fandi Z RE 184a, 191b (fandi).  

‖ F-Ĥ ‖ ~fandiĝo Z RE 184a. ~fando Z 
RE 184a. ~flugi Z RE 184a. ~fluiĝo Z RE 
194a. ~fluo Z RE 194b. ~forĝi Z RE 
182b. ‖ ~glui Z RE 182a (glui). ~gluiĝi Z 
RE 184a. ‖ ~helpi Z RE 188a (helpi, 
akceli). ‖ ~ĵeti Z RE 177b.  

‖ K ‖ ~kalkuli Z RE 190b. ~kalkulo Z 
RE 198b (kalkulo). ~kolektiĝi Kof Ili 95, 
4. ~konduki Z RE 178a. ~kreskaĵo Z RE 
193a. ~kroĉi Z RE 198b. ~kudri Z RE 
198b (kudri), 228b. ~kudro Z RE 74a. 
~kulpulo Z RE 190b. ~kuri Z RE 177b. 
~kuŝantino Kof Ili 95, 4.  

‖ L ‖ ~laboranto Z RE 190b. ~landano 
Z DL 23. ~ligadi G Blov 88, 6. ~ligado Z 
DL 21. ~ligi Z Ald 88, 4, RE 179a (ligi), 
188a (~igi, unuigi), 189b (~igi), 191a 
(~igi). ~ligita Z DL 11. ~loĝanto Z RE 
188a. ~luti Z RE 191a.  

‖ M-N ‖ ~metado Z RE 184b. ~met-
ebleco G Blov 88, 4 [a]. ~meteco Z RE 
190a (составъ). ~meti Z RE 182a (~igi), 
183b, 190a. ~metiĝo Z RE 182a. ~metita 
Z DL 20, RE 184b, 190b (esti ~metita). 
~metito Boi Mona 02, [11]. ~meto Z RE 
182a (dufoje). ‖ ~naskita Z RE 172b. ‖ 
~plekti Z RE 191b (plekti).  

‖ P-Ŝ ‖ ~premata Z DL 37. ~premi Z 
RE 180b, 191b, 194b. ~premita Z Ald 88, 
16, RE 208b. ~preni Z DL 41. ~rasti Z 
RE 52. ‖ ~scianto G Blov 88, 13. ~sento 
Z DL 3. ~servanto Z RE 190a. ~sidi Z RE 
58. ~sido Z RE 58, MV 61.  

‖ T-Z ‖ ~teni Z RE 179b. ~tira Z RE 
29a. ~tiri Z RE 47, 197a, 197b, 219b, MV 
67. ~tiriĝi Z RE 198b. ‖ ~veni Z RE 198b. 
~veno Z RE 177a, 198b (kolektiĝo). 
~verŝi Z RE 184a. ~verŝo Z RE 184a. 
~veturi Z DL 40. ~veturo Z RE 199a. 
~vokaĵo Lib 89, 45. ~voki G Blov 88, 3 
[a]; Z RE 188b. ~volvi Z RE 177b, 178a 
(volvi).  

‖ mal~e Z RE 24a, 143a. 
kunikl/ [1889] ~o Z RE 84a, MV, UV. 
Kuopi/ [1893] ~o [Z] (urbo en 

Finnlando) E-isto Mar. 93, 41. 
kup/ [1889] ~o Z RE 6, MV, UV. 
kupe/ [1898] ~o Lang LI Sep. 98, 155 

([trajna] ~o de kvara klaso); Z EG 04; 
OA 1-09. 
kuper/ [1889] ~o (ark., kupr/) Nürn 89 

[v] 25 (Kupfer). 
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kupl/ [1907] ~i (tek.) Z EG 07 (kup-
peln, einrücken; ne en EG 04). 
kupol/ [1889] ~o Z RE 86a, MV, E-isto 

Sep. 90, 45b (En la mezo de la granda 
salono batis° alta fontano, ĝiaj radioj sin 
levadis ĝis la vitra ~o de la plafono), UV. 
kupon/ [1904] ~o Z EG 04; OA 1-09. 
kupr/ [1887] ~o Z UL [v], RE 101a, 

MV, UV. ‖ flava ~o Z RE 88a, MV (Mes-
sing), UV. ‖ Kp. kuper/° kaj latun/ 
(OA 1). 
kur/ [1887] ~i Z UL [v], DL 23 (Li ~is 

sur la kampon), 39 (Mi ~is supren kaj 
malsupren), 48 (Vivo [...] / ≈as ne tenate), 
RE 13b, 187a, MV, UV. ‖ ~a („lerta“) Z 
RE 133b. ~e G Blov 88, 11 (la bedaŭrinda 
besto ekiris ~e). ‖ ~adema Z RE 197a. 
~adi Z DL 23 (Li ~adis ĝis li falis), 39 (mi 
~adis sur la strato en la lumo de l’ luno), 
RE 175a (vagi), 197a (~adi kaj re~adi). 
~anta Z Majn 89-41 (intereso ~anta). 
~anto Z RE 33a (kurjero°). ‖ alcentro~a 
Z RE 221b. al~i G Blov 88, 11 (li [...] 
al~is al la fenestro); Z RE 151a. ĉirkaŭ-
~anta Einst Plen 88, 23 (telegrafo, 
ĉirkaŭ~anta la tutan teron). decentro~a 
Z RE 221b. dis~i Z UL [v]. ek~i G Blov 
88, 8 (la ĉevaloj fluge ek~is). for~i Belm 
Hein 88, 49 (La vivo for~as); G Blov 88, 
14 (la sortigitonº ni per ĉevalo ne for~os); 
Z RE 38a, 208b, 210a. for~o G Blov 88, 
6 (multaj projektoj de l’ for~o estis for-
ĵetitaj); Z RE 135a. for~a Z RE 13b. 
for~into Z RE 13b. kun~i Z RE 177b. 
re~adi Z RE 197a (~adi kaj re~adi). 
tra~i Z DL 33 (estis ja neeble, ke la 
homoj ĉianº tra~us tra tie). trans~i Einst 
Plen 88, 21 [g]. trans~into Z RE 130b. 
kurac/ [1887] ~i Z UL [v], RE 23b, 92a, 

141a, MV, UV. ‖ ~a Wahl Princ 89, [7] 

(~aj fontoj [en banloko]). ‖ ~ato Z DL 24 
(Via ~ato estas mia konato). ~ejo Z RE 
89a. ~ilo Z RE 88b, MV, UV. ~isto Z DL 
25 (la ~isto konsilis al mi iri en ŝvit-
banejon), RE 23b, 78b (konsiliĝo de ~oj), 
88b, 92a. ‖ ~libro Z RE 89a. ‖ el~i Z RE 
54b (sanigi; залечивать; kp. DE 
aus|heil|en). sub~istino Z Adr 96, 11. ‖ 
ĉeval~isto Z RE 78b. 
kuraĝ/ [1887] ~a Z UL [v], RE 38b 

(дерзать: esti ~a), 123a, 186a, 186a (esti 
~a), 220b, MV, UV. ‖ ~e Z Ald 88, 4 (la 
tuta mondo povas ~e doni la petitan pro-
meson), Ald 88, 18 (Ni iru ~e antaŭen). ~i 
Z RE 122a, 123a. ~o Z Ald 88, 18 (ni ne 
devas perdi la ~on); Einst Plen 88, 22 
(Atendemo estas dua ~o); G Blov 88, 11 
(la ĉevalo reprenis la ~on), 11 (Vladimiro 
ne havis la ~on respondi), 14 (Longe ili 
ne havis ~on paroli pri tio); Z RE 44 
(preni ~on), 44 (perdi la ~on), 86a, 100a, 
212b (perdi la ~on; esti malĝoja). ‖ ~ega 
Z RE 123a. ~igi Z Ald 88, 18 (ni ne devas 
atendi, ke aliaj nin ~igu per sia 
ekzemplo), RE 115a, 118b. ~igo Z DL 3 
(la leteroj kun ~igoj [...] montras al mi, ke 
mia profunda kredo [...] min ne trompis). 
~iĝi G Blov 88, 8 (Ŝia knabino konsilis al 
ŝi, ke ŝi [...] ~iĝu); Z RE 100a. ‖ mal~a Z 
RE 206a (esti mal~a; timi). mal~igita G 
Blov 88, 14 (Li estis ja mal~igita per la 
kutima ricevoº). sen~a Z RE 212b 
(malgaja). 
kurator/ [1889] ~o Z RE 142b, MV, 

UV, [Rev] Rev Sep. 06, 2 (≈o de kaduk-
ulejo). 
kurb/ [1889] ~a Z RE 83b, MV 

(krumm), UV. ‖ ~o Z RE 63, 83b, 91b 
(лука {nun лук}). ~aĵo Z RE 63. ~eco Z 
RE 83b. ~igi Z RE 75b, 80b, 81, 83b (~igi 
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la vizaĝon), 139b. ~iĝi Z RE 47. el~iĝi Z 
RE 63. 
kurier/ [1889] (antaŭe kurjer/) ~o 1 

(poŝto) Z RE 86b (курьеръ), MV, UV. ‖ 
RIM. Pri la posta evoluo vd. en BK II.2 
(Vortaro Oficiala – A-K) ‖ antaŭ~o Z RE 
148a.  
kurier/ [1892] ~o 2 (ŝako) E-isto Mar. 

92, 43 (Klarigo de la literoj, kiujn ni uzos 
en ŝako: [...] K = ~o [...]). 
kurioz/ [1889] ~a Z RE 86b; Jon 93, 60 

(kuriös); OA 1-09. 
kurjer/ [1889] (ark., kurier/) ~o Z RE 

29a (sciaĵportisto; вѣстникъ), 29a 
(вѣстовой), 33a (kuranto). 
kurs/ [1889] ~o Z RE 86b; Jon 93, 60; 

Lem L’Esp Dec. 98, 150b (pp poŝtmarko: 
en ~o, ekster ~o; en cours, hors cours [= 
valida, ne plu valida]); OA 1-09. ‖ ~i E-
isto Dec. 92, 179 (la vaporŝipoj, kiuj ~as 
sur la Nigra Maro). ‖ el~igi (pp poŝt-
marko) Lem L’Esp Dec. 98, 150b 
(démonétiser). 
kursiv/ [1889] ~a Z RE 86b; Jon 93, 

60; Z EG 04; OA 1-09. ‖ Kp. klin/it/a. 
Kursk/ [1892] [~o] [Z] E-isto Jan. 92, 

8 (Obojan, guv. ~, Rusujo). 
kurten/ [1887] ~o Z UL [v], DL 32 (la 

~oj antaŭ la pordo sin dismovis), MV, 
UV. ‖ flank~o Z MV 40, UV. lit~o Z RE 
140b. pordo~o Z DL 22 (La pordo~oj de 
lia dormoĉambro estas de flavruĝa kolo-
ro). rul~o Z MV 40, UV. 
kusen/ [1887] ~o Z UL [v], RE 138b, 

MV, UV. ‖ ~ego Z RE 132a, 164a (lanuga 
~ego), MV, UV. ‖ kap~o Z RE 64a. 
kuŝ/ [1887] ~i Z UL [v], DL 23 (En la 

angulo ~is amaso da malnova feraĵo), 37 
(li metis siajn piedojn [...] sur la novan 

ombron, kiu ~is kiel hundo antaŭ la 
piedoj de l’ instruitulo), 45 (unu fojon en 
la jaro [...] vi devos ~i ĉe miaj piedoj); G 
Blov 88, 11 (antaŭ li ~is ebenaĵo); Z RE 
88b, 104b, 207b (ŝarĝe ~i), MV, UV. ‖ 
~anta Z DL 37 (La ~anta ombro tamen 
sin tenis silente), RE 111b (apud la fino 
de rivero), 111b (malalte ~anta), 170a. 
~ejo Z RE 90b. ~emulo Z RE 88b. ~eti Z 
RE 20b (~i; возлегать, «duon~i»). ~igi G 
Blov 88, 8 (Li helpis la sinjorinon [...] 
~igi la kuneligaĵojn kaj la kesteton); Z RE 
74a, 90b, 139b. ~iĝi Z RE 54, 89a. ~inta 
Z RE 54 (longe ~inta). ~ujo (lito) Z RE 
118b, 174b. ‖ ~benko Z RE 88b. ‖ 
antaŭ~i Z RE 148a. apud~i Z RE 153a. 
de~i Z RE 124b. dis~igante G Blov 88, 
17 (La maljunulino sidis [...] en la gast-
ĉambro, dis~igante kartojn). dis~igi Z 
RE 167b (sin dis~igi; sin disstreĉi). en~i 
Z RE 54b. kontraŭ~anta Z RE 161b 
(kontraŭa). kun~antino Kof Ili 95, 4. 
sub~i Z RE 137b, MV 40 (unterliegen), 
UV. ‖ orel~aĵoj Lor 90, 17 (ĉapo kun 
orel~aĵoj). sun~iĝo (sunmalleviĝo) Bick 
The-E Nov. 1903, 4. 
kutim/ [1887] ~i (ark., ~iĝi, akiri ~on) 

Z UL [v], DL 6 (Tiu, kiu ~is estimi la 
aferojn [...] laŭ la mirindeco [...] de ilia 
nasko), 9 (ne trovante en mia verko la 
instruitan miksaĵon kaj la [...] filozo-
fadon, kiujn ili ~is renkonti en ĉia grava 
verko), 31 (aeron oni bezonas, se eĉ oni 
~is esti bruligata de l’ suno), RE 135b, 
151b, 178b, 210b, MV (sich gewöhnen), 
UV. ‖ ~a G Blov 88, 14 (Li estis ja malku-
raĝigita per la ~a ricevoº), 15 (Ilia ~a 
malvarmeco perdiĝis); Z RE 117a. ~e G 
Blov 88, 7 (ŝi levis sin el la lito, pli pala 
ol ~e), 8 (Ili ŝin kisis kaj, kiel ~e, benis). 
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~o Z DL 38 (ĝi estas nedetruebla 
malnova ~o!); Z RE 117a, 151b. ‖ ~igi Z 
DL 26 (La mizero ~igis lin levi sin el la 
lito tre frue), RE 156b. ~inta G Kond 90, 
25 (oni bezonas havi la orelojn ~intaj{n} 
ĝin [la muzikon] aŭdi). ‖ mal~i Z DL 30 
(tion ĉi li devis baldaŭ mal~i), RE 123b. 
mal~igi Z RE 126a. 
kuv/ [1889] ~o Z RE 14a (RU germanis-

mo Wanne), MV; Wahl Princ 89, 9 (kon-
struita dometo […] super ~o), Z UV. 
kuz/ [1887] ~o Z UL [v], RE 37b, MV, 

UV. ‖ Kp. kuĝ/o°. ‖ ~ino Z DL 17 (Karolo 
aĉetis por sia ~ino horloĝeton° 
{poŝhorloĝon}), RE 180b. 
kv. [1889] (mll de kvartalo) Z Adr 89, 

5. 
kvadrat/ [1889] ~o Z RE 72b; Jon 93, 

60; OA 1-09. ‖ ~a Z RE 38b (2400 ~aj 
fademoj° [= desatino]). 
kvadratur/ [1904] ~o Z EG 04; 

OA 2.1-14. 
kvadril/ [1891] ~o Z Bat 91 (Kaj kiel ili 

dancadis! ... Ĝi ne estis ~o, ne menueto 
kaj eĉ ne simpla anglezo), EG 04 (Qua-
drille); OA 2.1-14. 
kvak/ [1888: ~ado] ~ado Einst Plen 88, 

35 ([en la infero] estis [...] kriado, ĝem-
ado, ~ado). 
kvaker/ [1904] ~o Z EG 04 (Quäker); 

OA 9-2007. 
kvalit/ [1904*] ~o Beau EFr 04*; Z EG 

04; OA 1-09. 
kvankam [1887] Z UL [v], Schl 87, 

121 (mi mem detruos mian laboron, ~ mi 
oferis al ĝi la plej bonan parton de mia 
vivo), DL 9 (mi parolos kelkajn vortojn 
pri tiuj kritikoj, [...] ~ mi devas 
antaŭsciigi la leganton, ke tiu ĉi punkto 

estas [...] tre grava), 21 (Mi eltrinkis 
tutan botelon da vino, ~ ĝi ne tre plaĉis al 
mi, ĉar la vino estis bona, sed la botelo 
estis de brando), RE 220a (хоть, хотя), 
MV, UV. ‖ Kp. kvankaŭ°.  
kvankaŭ [1891] (ark., kvankam) Wahl 

E-isto Jan. 91, 5b (en la lingvaj demandoj 
ni vidas tielajn° aksiomojn, ~° oni ilin 
tute ne devus akcepti sendispate°). 
kvant/ [1889] ~o Z RE 76b, MV, UV. 
kvar [1887] Z UL 36 [g], [v], Schl 87, 

120 (mi ~ jarojn devis atendi), DL 17-18 
(Tiu ĉi rivero havas ducent naŭdek ~ 
kilometrojn da longo), RE 224b (dividi en 
~ partoj; ~igi), MV, UV. ‖ ~a Z UL 36 [g], 
DL 24 (Ŝi estas en la ~a monato de nask-
onteco° [gravedeco]); G Blov 88, 19 (mi 
estas edzigita jam la ~an jaron). ~e Einst 
Plen 88, 8 [g]. ‖ ~igi Z RE 224b (dividi en 
~ partoj). ~obla Z’ UL YI 32 [g]. ~oble Z 
DL 18 (≈oble kvin estas dudek). ~obligi Z 
RE 224b. ~ono Z UL 37 [g], [v], DL 18 
(Duonon de tiu ĉi piro mi manĝis, ~onon 
mi donis al mia nevo), 28 (mi revenos 
post ~ono da horo), 29 (nun estas ~ono 
de la ~a (horo)), 29 (ni tagmanĝis je tri 
~onoj de l’ ~a); Einst Plen 88, 9 [g] (~ono 
de la ~a (horo)), 9 [g] (tri ~onoj de la 
sepa); Z RE 224b, 224b (~onfolio), 224b 
(~ono de rublo), MV 49, UV. ~ope Z UL 
EN St 36 [g]. ‖ ~angula Z Adr 96 [a] (En 
~angulaj krampoj [...] staras la nomo 
[...]). ~dek Z DL 18. ~dekjara G Blov 88, 
9. ~onfolio Z RE 224b (~ono). ~onhoro 
G Blov 88, 11 ~onkopeko Z RE 141a. 
~pieda Z RE 224b. ‖ dudek ~ Z RE 198a 
(horoj; сутки, «diurno»). dudek~hore Z 
RE 145a. (laŭtage; посуточно). dudek~o 
Z RE 38b.  
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kvaranten/ [1889] ~o Z RE 71b, MV, 
UV; E-isto Sep. 1893:4, 141 (~oj limigas 
[…] la alfluon de la pilgrimuloj [al Mek-
ko]). 
kvarc/ [1889] ~o Z RE 73a, MV, UV. 
kvart/ [1889] ~o Z RE 72b (кварта; 

muz., sport., mez.), MV, UV. 
kvartal/ [1889] ~o Z RE 72b, 215b 

(участокъ, «difinita tereno, regiono, ekz. 
urba ~o»), MV (Quartal° {Stadtviertel}), 
UV. ‖ RIM. Mll en adreso estas «kv.».  
kvazaŭ [1889] Z RE 12b, 70a, 184b, 

MV, UV. ‖ RIM. Ĉe Z kaj G okaze (tiel) 
kiel se anst. ~, eble pro la modelo de DE 
(so als ob): Li ŝajnas esti tiel lertefingra, 
kiel se° {~} li jam longe estus lernanta la 
ŝteladon (G Kond 90, 28). ‖ ~besto Z RE 
226b. ~homo Z RE 226b.  
kverk/ [1889] ~o Z RE 44, MV; Lib 89, 

43 (Fortaj viroj kiel ~oj); Z UV; Ger Fant 
95, 14 (la burĝonoj de juna ~o). 
kvestor/ [1904] ~o Z EG 04 (Quästor); 

OA 2.1-14. 
kviet/ [1889] ~a Z RE 84b, 185b (tran-

kvila), MV, UV. ‖ ~eco Z Nyl let. de 1897-
02-12 [pvz 4, 1975, 45] (≈eco estas certa 
eco de karaktero). ~igi Z RE 185b (hu-
miligi), 208b (ублашать), 209b (угомон-
ять), 211a (укрощать; plursenca, i.a. 
«~igi beston, dresi»), 212a (унимать; 
«trankviligi, mildigi»), 215a. ~igisto 

(ark., dres/ist/o) Kad Proz 04*, 3 (~igisto 
de serpentoj [en Hindio]). ‖ mal~a Z RE 
12b, 13a, 56. mal~i Z RE 7b, 13a (bru-
egi), 13a (буянить). mal~ulo Z RE 13a. 
kvin [1887] Z UL 36 [g], 37 [g] (po ~), 

[v], DL 18 (Kvaroble ~ estas dudek), 18 
(Al ĉiu el la laborantoj li donis po ~ 
dolarojn), MV, UV. ‖ ~a Z DL 17 (Hodiaŭ 
estas la dek ~a (tago) de Aprilo), RE 25b 
(la ~a libro de Mozesoº). ~o Z RE 165a. ‖ 
~ope Z DL 18 (≈ope ili tiris la keston). ‖ 
~cent Z UL 36 [g]. ~centfolio Z RE 195a 
(стора). ~dek Z DL 17. ~deka Z’ UL YI 
32 [g]. ~fingro Z RE 165a. ~kopeko Z 
RE 165a. 
kvint/ [1889] ~o (muz.) Z RE 73a; Jon 

93, 60; OA 1-09. 
kvintesenc/ [1894] ~o Z Ham 94, 

60,35 (kio estas por mi tiu ĉi ~o de la 
polvo?); [Beau] L’Esp Apr. 98, 41 (la 
maniero por doni, en unu kolono° {ko-
lumno}, la ~on de Eo); Z EG 04; OA 1-
09. 
kvit/ [1889] ~a Z MV; Jon 93, 60, UV. 
kvitanc/ [1889] ~i Z RE 170a, UV. ‖ ~o 

Z RE 73a, 170a, 173b, MV. ‖ ~ata Tromp 
E-isto Feb. 94, 22 (Pri la ricevataj markoj 
[...] estos ~ata en nia gazeto). 
kvocient/ [1904] ~o Z EG 04 (Quo-

tient); OA 2.1-14 
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l [1887] (litero) Z UL 35 [g]. 
l’ [1887] (artikolo) Z UL 21 (for de 

l’mondo), [v], Schl 87, 121 [l] (en kiu ajn 
formo l’homaro ĝin havos), DL 3 (kredo 
je l’homaro), 4 (rapidigi l’ aferon), 5 (la 
societoº tianº konos la tutan animon de l’ 
lingvo), 9 (Unuj parolis pri l’ aŭtoro, an-
stataŭ paroli pri l’ afero), 17 (Anstataŭ 
„la‟ oni povas ankaŭ diri „l’‟), Ald 88, 
15 (mi esperas, ke l’ afero baldaŭ [...] 
vastiĝos en la tuta mondo); Einst Plen 88, 
25 (Mi havas l’honoron Vin sciigi); Z RE 
44 (plenumanto de l’ testamento), MV; E-
isto Nov. 89, 7 (Lʼ unua muro estas tra-
rompita / [poemo]), 1891, 3b (En lʼ 
arbajo {legu: arbaĵo} silente, aŭskultante 
atente / [poemo]). ‖ RIM. 1 En la unuaj 
tekstoj Z ne almetis interspaceton inter l’ 
kaj la sekva vorto. Tiun kutimon imitis 
Einst en Plen kaj poste aliaj aŭtoroj. Eĉ 
en FdE 1905, presita en Parizo, troveblas 
tiu misuzo. Diskuton vd. en BK 1, ĉap. 
R 16. 2 Simile kiel la (vd. tie) Z fruepoke 
uzis ankaŭ lʼ pli ofte, ol oni uzas ĝin nun, 
ekz.: Mi ekpafos, - lʼ° {nun sen artikolo} 
unue / De lʼ amanto diskrevu la koro (Z 
E-isto 1891, 3b). 3 Se sekvas pluraj „de 
la“ formoj, Z ofte anstataŭas la lastan per 
„l’“, vd. ekz.: en la palaco de la reĝo de 
l’ maro (E-isto Apr. 90, 38a). 
l. [1889] (mll de loĝejo) Z Adr 89, 4 (str. 

[NN], N. 33, ~ 35). ‖ RIM. Foje samsence 
ankaŭ «loĝ.». 
l. i. [1889] (mll de lingvo internacia) 

Nürn 89, 3. 
L. I. [1896] (mll de la periodaĵo Lingvo 

Internacia, de ĝi uzata pri si mem) LI 
Mar. 96, 38. 

L. Z-f. [1891] (mll de Ludoviko 
Zamenhof) Z E-isto 1891, 3b.  
la [1887] Z UL 13 [n] (Mi ne scias kie 

mi lasis ~ bastonon), 19 (estu volo Via, 
kiel en ~ ĉielo, tiel ankaŭ sur ~ tero), 19 
(liberigu nin de ~ malvera), 21 (post ~ 
plej mallonga tempo), [v], DL 10 (ili 
parolis pri ~ fiziologio kaj historio de l’ 
lingvoj vivaj), 11 (paroli pri ~ utileco aŭ 
~ senutileco de mia lingvo), 17 (≈ vorto 
„~“ estas nomata „artikulo“º), 24 (Mi 
miras ~ saĝecon kaj ~ honestecon de tiu 
ĉi homo), 28 (Cezaro transiris ~ Rubi-
konon), 49 (Vivu ĉiuj ~º knabinoj / Belaj 
kaj hontemaj!), RE 147b (~a Eterna), 
MV. ‖ RIM. 1 Komenctempe Z uzis la pli 
ofte ol poste, ekz. en la° Volapük, la° 
ambaŭ, ian eĉ la° plej malgrandan prav-
igon ktp. Simile je G: mi suferis la 
silentajn kreditantojn la° plej malmulte 
(G Gefr 89, [5]), la° plej premante (Gefr 
89, 6) ktp. laŭ la modelo de FR le moins. 
2 Ankaŭ estas troveble jena nun ne plu 
kutima vortordo kun la inter a- kaj o-
vorto: tutan la tagon (G Gefr 89, [5]) laŭ 
la modelo de FR toute la journée, 
moderne nun „la tutan tagon“. Simile: [ĉe 
tiu kuraca fonto] sin kolektas […] tuta la 
akva societo [de pacientoj] (Wahl Princ 
89, 8). Pliajn ekzemplojn vd. sub tut/. 3 
Okaze oni trovas misuzon de la antaŭ 
ĉiuj, paŭsajon de FR tous les, ekz.: post 
vizito en la ĉiuj° e-istaj lando; ekcitis la 
scienvion de la ĉiuj pasantoj (ambaŭ: Leo 
BelgSon Maj. 1903, 87); en tiu kunteksto 
la estas ellasinda. 
labirint/ [1889] ~o Z RE 87a; Jon 93, 

60; OA 1-09. 
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labor/ [1887] ~i Z UL [v], Majn 87-2 
(mi ankoraŭ devas nun ~i {klopodi} ke la 
registaro donu al mi la permeson), Schl 
87, 120 (nobla idealisto, kiu ~is por la 
homaro), 121 (mi ~as ne kontraŭ laº 
Volapük’, sed por la ideo), DL 9 (afero, 
je kiu ~as ĉiuj sferoj de l’ homa societoº), 
9 (ili [...] forgesis [...] decidigi la publikon 
~i por ĝi), Ald 88, 18 (kune ~i por la 
afero), RE 165a, RE 206a, MV, UV. ‖ ~a 
Z RE 206a. ~o Z UL 22 (Se ne plaĉas al 
la sorto / Mia peno kaj ~o), Schl 87, 120 
(kianº mia ~o jam estis preta, mi kvar 
jarojn devis atendi), DL 3 (de ĉiuj flankoj 
al la ~o ĉiuhoma venas amasoj), 14 (helpi 
aferon tre utilan, kie estas postulata nek 
~o, nek mono), 15 (ĉe ĉiu pli granda afero 
estas uzata divido de ~o), 15 (~o pure 
meĥanika), 47 (Restu tajloro ĉe via ~o), 
Ald 88, 2 (La frukto de l’ ~oj de la 
komitato estis jena decido), 19 (Ni ~u kaj 
esperu!). ‖ ~adi Z Ald 88, 12 (Nun mi 
~ados, mi skribados verkojn). ~ado Z UL 
23 (Post longa ~ado / Ĉu mi ne vinkosº en 
decida hor’!), Ald 88, 5 (la aŭtoro ĉesigas 
sian ~adon), GVGE 94, 4a (konsumi sin 
per ~ado; sich abarbeiten), GVGE 94, 4a 
(lacigi per ~ado; abarbeiten), GVGE 94, 
4a (sin konsumi per ~ado; perdi la spiron; 
sich abäschern {ark.}). ~anta Z Ald 88, 
14 (la nombro de l’ personoj uzantaj tiun 
lingvon kaj ~antaj por ĝi). ~ante Z DL 15 
(~ante sen ripozo 15 horojn ĉiutage). 
~anto Z DL 18 (Al ĉiu el la ~antoj li donis 
po kvin dolarojn). ~ejo Z RE 87a. ~ema 
Z DL 25 (Estu ~ema, ŝparema kaj sin-
gardema!), 49 (Vivu ankaŭ la virinoj, / 
Amikinoj kaj mastrinoj, / Bonaj, ~emaj), 
Let 88-1 (varma kaj ~ema amiko de nia 
afero), RE 206a. ~isto Z RE 6b, 206a, 
224a (simpla ~isto). ‖ dis~ado Z GVGE 

94, 4a (monta dis~ado; Abbau), 4a 
(dis~ado per larĝaj ŝtupoj; Abbau mit 
breitem Blick {ark., ne plu kompren-
ebla}), 4a (ĉesigi, fini la dis~adon; die 
Zeche abbauen). el~i Z Ald 88, 2 (la prin-
cipoj, kiujn la „Amer. Fil. Societo“ el~is 
por la lingvo), 2 (la idealo, kiun ĝi el~is 
teorie), RE 26a (elfari, prepari), 27a 
(pri~i, prepari, perfektigi). el~aĵo Z RE 
64. el~ata Z Ald 88, 8 (leĝoj, laŭ kiaj 
estas el~ataj ĉiuj vivaj lingvoj). el~ita Z 
Ald 88, 8 (leĝoj el~itaj de la plejmulto). 
for~i Z GVGE 94, 4a (forigi; abarbeiten). 
‖ je~i (pri~i) Z DL 27 (La bovo je~as la 
kampon; kp. laŭvorte DE be|arbeit|en - 
pliajn ekz. vd. sub je). kun~anto Z RE 
190b. per~i Z RE 57b, MV, UV. pri~i Z 
RE 20b, 27a, 114a, 115b, 124a (pretigi), 
168a, MV, UV. pri~ado Z RE 17b 
(pri~ado de vino). pri~ita Z DL 5 (uzi 
[...] riĉan kaj pri~itan vivantan lingvon). 
re~i Z GVGE 94, 4a (pagi per ~o; abar-
beiten). sen~ulo Z RE 7a (sentaŭgulo, 
fripono), 63. ‖ ĝarden~ado Z RE 176a. 
kamp~ado Z RE 219a. lu~isto Z RE 6b 
(tag~isto). man~o Z RE 174a. mir~o [Z] 
E-isto Feb. 91, 12b (Se donos Di’ al vi 
favoron, / Li sendas vin for de la dom’ / 
Por montri sian mir~on, / La belan mon-
don, al la hom’). mont~a Z RE 33b 
(горный, «min(ist)a»). mont~ejo Z RE 
33b (горный заводъ, «mineja uzino»; kp. 
DE Berg|werk). pun~o Z RE 72. tag~isto 
Z RE 6b (lu~isto), 137a. ter~ado Z RE 
60. ter~isto Z RE 60 (kp. DE Land|-
arbeit|er). 
laboratori/ [1895] ~o LI Dec. 95, 15 

([universitataj] ~oj por ĥemio kaj fiziko); 
Boi PVE 10; OA 8-74. 
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lac/ [1887] ~a Z UL [v], DL 21 (Ho, kiel 
mi estas ~a!), RE 214a, MV, UV. ‖ ~o Z 
RE 207b (ŝarĝo, premo). ~o-enuo LI Feb. 
96, 25b (li rigardadas sen ~o-enuo). ‖ 
~iga Z RE 207b (ŝarĝa, prema). ~igi Z RE 
203a, GVGE 94, 4a (~igi per laborado; 
abarbeiten). ~iĝi Z RE 25b (perdi la ~ojn), 
55, 65, 214a (dufoje), 215a, GVGE 94, 4a 
(~iĝi batalante; sich abbalgen {ark.}). ‖ 
sen~a Z RE 111a (dufoje). sen~e Z RE 
81a (sen~e sidi). sen~iĝa Z RE 111a.  
lacert/ [1889] ~o Z RE 232b, MV, UV. 
laĉ/ [1889] ~o Z RE 228b (шнуръ, RU 

germanismo Schnur), MV, UV. ‖ ~i Z RE 
228b (шнуровать, RU germanismo 
schnüren). ‖ ~iĝanta (pp skribo) Lem 
L’Esp Dec. 98, 151a (~iĝantaj literoj; 
lettres entrelacées). 
lad/ [1889] ~o Z RE 49, MV, UV. ‖ ~a Z 

RE 10a (~a plato), 49 (~a skatolo). 
laf/ [1889] ~o Z RE 87a, MV (Lava), 

UV. ‖ RIM. Malgraŭ FR EN DE RU kaj PL 
havas -v- en Eo ŝanĝo al -f- por eviti 
(teorian) kolizion kun lav/i (purigi). 
lag/ [1888: ~eto] ~o Z RE 118b, MV, 

UV. ‖ ~eto G Blov 88, 18 (Burmin trovis 
Marion [...] apud la ~eto); Z RE 162b 
(stara ~eto; kp. laŭvorte DE stehen|der 
See), MV, UV. 
lagun/ [1904] ~o Z EG 04; OA 2.1-14. 
laik/ [1904] ~o Z EG 04; OA 3.1-21. ‖ 

~a Z EG 04. 
lak/ [1889] ~o Z RE 87b, 100a, MV 

(Lack, Firniss), UV. ‖ ~i Z RE 87b. 
lake/ [1889] ~o Z RE 87b, MV; Jon 93, 

60; Z UV; Bar 98, 65 (Ŝi ordonis al la ~o 
alporti rapide uzaĵojn de teo). 
lakonik/ [1903] ~a Hay The-E Nov. 

1903, 10 (depeŝo en […] ~a stilo). 

laks/ [1889] ~o (med.) Z RE 142a, UV. 
‖ ~i Z MV. ‖ ~igi Z RE 183b. ~ilo Z RE 
183b. 
lakt/ [1887] ~o Z UL [v], DL 27 (la bov-

ino donas ~on), RE 98a, MV; Lor 90, 16 
(~o brusta [de patrino]); Z UV. ‖ ~a Z RE 
97b (~a vojo). ‖ ~umo Z RE 98a, MV, UV. 
‖ ~infano (bebo) Z RE 98a. ~ovendejo 
Proz 04*, 10.  
laktuk/ [1904] ~o (bot.) (antaŭe latug/) 

Z EG 04 (Lattich); OA 2.2-14. 
lam/ [1887] ~a Z UL [v], RE 220b, MV; 

Jon 93, 60; Z UV. ‖ ~i Z RE 75, 220b. ‖ 
~bastono Z RE 75, 81b, MV 40, UV. 
lama/ [1904] ~o (reli.) Z EG 04; 

OA 2.1-14. 
lamp/ [1887] ~o Z UL [v], RE 87b 

(лампа), 87b (~o sankta), 112b (nokta 
~o), MV; Jon 93, 60; Z UV; Ger Fant 95, 
[13] (ĉe Platono do brulis la vespera ~o). 
lampir/ [1889] ~o Z RE 178b, MV, UV. 
lan/ [1889] ~o Z RE 174b (ŝaf~o), 227b, 

MV; G Kond 90, 30 (kombi ~on); Z UV. ‖ 
ŝaf~o Z RE 174b (~o).  
lancet/ [1889] ~o Z RE 88a; Jon 93, 60. 
land/ [1887] ~o Z UL [v], Schl 87, 121 

(nomoj de l’~oj kaj urboj), DL 18 (En tiu 
ĉi ~o loĝas tri milionoj kristanoj), 30 (la 
varmegaj ~oj), 34 (la instruitulo revenis 
en sian ~on), 44 (Ŝi rakontis al li, el kia 
~o ŝi estas), 44 (ŝi ekpensis pri ŝiaº ~o kaj 
regno), RE 82b, 195a, 195b, MV; Jon 93, 
60; Z UV. ‖ ~a Einst Plen 88, 13 [g]; Z RE 
60b. ‖ ~aĵo 1 (ark., zemstvo) Z RE 61a 
(земство, «asembleo en antaŭrevolucia 
cara Ruslando»). 2 (teritorio) [Z] E-isto 
Sep. 1893:4, 143 ([regiono] inter la oce-
ano kaj nekonata ~aĵo de Laos). ‖ ~grafo 
Z RE 87b. ~lango Z RE 81b (kalkeo de 
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DE Land|zunge, longa, mallarĝa 
duoninsulo, kies formo similas al lango). 
‖ ekster~a (antaŭe ali~a) Z RE 52a. 
ekster~o (antaŭe ali~o) Z RE 52a (en la 
ekster~o), 55b. en~a Z RE 206b. gesam-
~anoj Stead The-E Nov. 1903, 2. 
kun~ano Z DL 23 (Mi estas via kun~ano, 
ĉar mi ankaŭ estas italujano). ‖ ali~a Z 
DL 31 (ali~a instruitulo), RE 67a, 226a. 
ali~o (ark., ekster~o) G Blov 88, 15 (Niaj 
regimentoj revenis el la ali~o); Z RE 
226a (fremda loko); Wahl Princ 89, [a] 
(nia literaturo en la ali~o estas tre mal-
multe vastigita). ali~ulo Z DL 32 (La 
mastro de l’ ali~ulo diris, ke li ne scias, 
kiu loĝas en la kontraŭa domo); Wahl 
Princ 89, [a]. Anglo~o Z LR 18 A (1902); 
Leo BelgSon Maj. 1903, 87 (por viziti 
≈landon); Lego The-E Nov. 1903, 7. 
Aŭstro~o Z EG 04. ban~o Beau EFr 03* 
(station balnéaire). Belg~o Leo BelgSon 
Maj. 1903, 87 (la letero vizitis Svis~on, 
trairis ~landon). eben~a Wahl Princ 89, 
8 (familioj de eben~aj bienhavantoj). 
Franc-o Z LR 18 A (1902). fremdo~o 
Beau EFr 03* (pays étranger). Egiptujo-
fremd~o LI Feb. 96, 25a (Ho savu nin Vi, 
jam savinta la avojn / El la Egiptujo-
fremd~o). fremdo~o Beau EFr 03* (pays 
étranger). Japon~o (kun -o-) Z GE 1, GE 
2. Kanad~o (ark., Kanad/o) Z LR 18 A 
(1902); Rhod EnE 08, 516 (apud Kana-
do). Lap~o (ark., La-poni/) Lego The-E 
Nov. 1903, 10a. Meksik~o (ark., 
Meksik/o) BelgSon Maj. 1903, 82 (advo-
kato de ~lando°); Rhod EnEo 08, 523a. 
patro~o Red. E-isto Jan. 90, 28a (ankaŭ 
en Via patro~o {patrujo} […] la lingvo 
internacia komencos baldaŭ venki). 
Peru~o Z LR 18 A (1902). sam~a Z RE 
46b. sam~ulo Z RE 60b. Svis~o Leo 

BelgSon Maj. 1903, 87 (la letero vizitis 
Svis~on, trairis Belg~on). 
lanc/ [1904] ~o (antaŭe ponard/eg/) Z 

EG 04; OA 1-09. 
lanĉ/ [1923] ~i 1 (mar.) Wü EV 23 (al-

akvigi [ŝipon unuafoje post la konstru-
ado)]; War GD 55; OA 9-2007. 
lanĉ/ [1955*] ~i 2 (modon, gazeton ks.) 

War GD 55; OA 9-2007. 
lang/ [1887] ~o Z UL [v], DL 44 (la 

konfeso de ŝia amo sin trovis jam sur ŝia 
lango), RE 231b, MV, UV. ‖ land~o Z RE 
81b (vd. la komenton sub land/). 
lantern/ [1887] ~o Z UL [v], RE 217b, 

MV; Jon 93, 60; Z UV. 
lanug/ [1889] ~o Z RE 164a, MV, UV. 

‖ ~a Z RE 164a, 164a (~a kusenego).  
Laos/ [1893] [~o] [Z] E-isto Sep. 

1893:4, 143 ([regiono] inter la oceano kaj 
nekonata landaĵo de ~). 
lap/ [1904] ~o 1 Z EG 04, Rab 08*, 67,2 

(mi jam alkroĉiĝis al mia kandidato kiel 
~o), ER 09; OA 8-74. 
Lap/ [1903] ~o 2 (ark., lapon/, same/) 

Lego The-E Nov. 1903, 10a ([~oj] pied-
iras per la plando sur ~lando). ‖ ~lando 
(ark., Laponi/) Lego The-E Nov. 1903, 
10a. 
lapis/ [1889] ~o Z RE 3; Jon 93, 60; Z 

EG 04; OA 2.2-14. 
lard/ [1889] ~o (kuir.) Z MV (Speck), 

UV. ‖ ~i Z RE 228b (шпиковать, nun 
шпиговать, kp. DE spicken, «enpiki 
larderojn en viandopecon»; en moderna 
RU шпиговать tamen signifas raspli).  
larĝ/ [1887] ~a Z UL [v], RE 227a (~a 

pantalono; шаровары), 228a, MV, UV, 
GVGE 94, 4a (dislaborado per ~aj 
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ŝtupoj; Abbau mit breitem Blick {DE 
ark., ne plu komprenebla}). ‖ ~o Z RE 
228a. ‖ ~eco Z RE 228a. ~igi Z RE 171a 
(vastigi). ‖ laŭ~a Z RE 142b. laŭ~e Z RE 
142a (поперегъ: moderne поперёк - 
adv., transverse, laŭlarĝe, perpendikulare 
al longa akso - tranĉi, streki ks.), MV 
(quer), UV. ‖ mal~a Z DL 30 (mal~a 
strato), RE 210b. mal~igi Z RE 210b. 
laring/ [1889] ~o Z RE 33b, MV, UV. 
larik/ [1904] ~o (arbo) Z EG 04 (Lär-

che); OA 1-09.  
larm/ [1887] ~o Z UL [v]; Einst Plen 

88, 32 (eĉ ne unu ~on ŝi ploris); G Blov 
88, 8 (ŝi [...] verŝis varmegajn ~ojn), 11 
(La ~oj ekfluis el liaj okuloj), 15 (Kiel 
dolĉaj estis la ~oj de l’ revido!); Z RE 55 
(superverŝiĝi de ~oj), 184a, MV, UV. ‖ 
~ero E-isto Jan. 90, 27a (Se la okulo kaŝis 
~eron, / Denove ĝi ek~iĝos). ‖ ek~i Z RE 
160b. ek~iĝi E-isto Jan. 90, 27a (Denove 
ĝi [la okulo] ek~iĝos). 
larv/ [1889] ~o (de insekto) Z RE 90a, 

MV; Jon 93, 60; Z UV, LR 35 (1909). 
las/ [1887] ~i Z UL 13 [n] (Mi ne scias 

kie mi ~is la bastonon), [v], RE 51 (~i 
diveni), 122b, 148b (permesi), 163b, MV, 
UV. ‖ al~i Z RE 42. de~i Z RE 111b, 
121a. de~o Z RE 192a (спускъ). dis~i Z 
RE 170b. el~i Z RE 27a, 105b, 160a, 213a 
(preter~i). el~ata Z DL 4 (apartaj 
kajeroj, kiuj estos el~ataj en la daŭro de 
la tuta jaro). en~i RE 105b. for~i G Blov 
88, 14 (ili du for~is Nenaradovon); Z RE 
122b, 125a (forpermesi, pardoni), 139b. 
preter~i Z RE 158b (preter~i la okazon), 
160b (preter~i la limtempon), 213a 
(el~i). sur~i Z RE 105b. tra~i Z RE 160a. 
‖ sangel~o Z RE 84a. 

last/ [1887] ~a Z UL [v], DL 4 (je l’ fino 
de l’ jaro [...] eliros la ~a kajero); G Blov 
88, 7 (je l’ ~a fojo ŝi pasigas tagon en la 
mezo de sia familio), 19 (ne penu forpreni 
de mi la ~an konsolon); Z RE 143b (пос-
лѣднiй, nun последний), MV, UV. ‖ 
antaŭ~a Z RE 148b.  
lat/ [1904] ~o Z EG 04; OA 4-29. 
later/ [1907] ~o (geom.) Z EG 07 (Sei-

te; ne en EG 04); OA 4-29. 
latin/ [1888] ~a Z Ald 88, 3 (ĝia vortaro 

[...] estas [...] prenita el la lingvoj franca, 
germana kaj angla kaj en parto el la ~a), 
Z RE 88a (lingvo ~a); Wahl E-isto Dec. 
89, 19b (la angla vorto formiĝis de la 
nominativo de la ~a vorto). ‖ ~aĵo Z RE 
88a. 
Laton/ [1895] ~o Kof Ili 95, 4 (Apolo, 

la filo de la belabukla ~o). ‖ ~a Kof Ili 95, 
3 (Filo ~a kaj Zeŭsa). 
latug/ [1899] ~o (bot.) (ark., laktuk/) 

[Beau] L’Esp Jan. 1899, 167 (laitue). 
latun/ [1904] ~o (antaŭe flav/a kupr/o) 

Z EG 04; OA 1-09. 
Latv/ [1889] ~o Lib 89, 27 [g]; OA 8-

74 (≈o). ‖ ~a Lib 89, 43 (≈aj popol-
kantoj;), [v] 70 (≈a-internacia vortaro; 
mj., ĉar en titolo); Z Nom (Adr), 38 
(Eldono ≈a). ‖ ~ujo Lib 89, 27 [g]. 
laŭ [1887] Z UL [v], Schl 87, 121 (krei 

lingvon por la tuta mondo ~ sia volo), DL 
6 (estimi la aferojn ne ~ ilia praktika 
signifo [...], sed ~ la mirindeco [...] de ilia 
nasko), 6 (~ mia espero), 10 (~ kiaj meto-
doj mi laboris, – mi ankoraŭ parolos), 10 
(~ mi tiu ĉi demando estas por la publiko 
sen signifo), 12 (~ la propra decido de 
unu homo), 12 (Juĝante ~ la konsiloj, kiuj 
estas senditaj al mi), 13 (~ mia propra 
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pensado kaj ~ la pensoj de l’ publiko), 15 
(vi ricevos libron, kiu ~ grandeco [...] 
egalas la elirontan libron de l’ voĉoj), 35 
(mi [...] ĉianº iris ~ viaj piedsignoj), 39 
(mi min eltiradis ~ la muroj), 41 (≈ tio, 
kiel oni ĝin prenas), RE 101a (~ la 
mezuro), 186a, 188a, MV, UV. ‖ ~larĝe Z 
RE 142a (поперегъ, vd. sub larĝ/), MV 
41 (quer), UV. ~fari (imiti) Z RE 137a. 
~longe Z RE 14b, MV (entlang, der Länge 
nach), UV. ~tage Z RE 137a (tage; 
поденно), 145a (dudekkvarhore; посу-
точно). ~tekste Z EG 04. ~vola Z Ald 88, 
5. ‖ ne~farita Majn Manf 91, 5 (larmoj de 
sincera, ne~farita° {nur ŝajnigita} mal-
ĝojo). 
laŭb/ [1889] ~o Z RE 8a (бесѣдка), MV 

(Laube), UV.  
laŭd/ [1887] ~i Z UL [v], RE 147b, 

218b, MV 41, 29 (sub -i), UV. ‖ ~a Z RE 
145b. ~o Z DL 11 (Mi ne deziras ~on), 
UV FR (je ind). ‖ ~ante Z DL 9 (~ante la 
aŭtoron, ili preskaŭ tute forgesis pri l’ 
utileco [...] de l’ afero). ~eganto Z RE 
128a. ~egi Z RE 147b. ~inda Z RE 145b, 
UV FR (je ind). ‖ mal~i Z RE 11, 50, 61, 
123a (kondamni), 142b, 221a. mal~inda 
Z RE 148b. mal~o Z RE 26a (riproĉo). 
laŭr/ [1889] ~o Z RE 87b, MV, UV; 

Costa LI Feb. 96, 20b (Kun folio de la 
rozo / Kaj folio de la ~o / En la tuta 
vivodaŭro!). 
laŭreat/ [1904] ~o Z EG 04; OA 2.1-

14. 
laŭt/ [1887] ~e Z UL [v], RE 20a (~e 

sciigi, krii, prediki), 184b (aŭdeble), MV 
(laut, hörbar; baza formo ne deduktebla, 
laŭ OA 1 ~e), UV. ‖ ~a Z RE 35a (~a; 
~ega). ‖ ~ega Z RE 35a (~a), 62. ‖ ~voĉa 
Z RE 32b. ‖ mal~a Z DL 32-33 (mal~a 

kaj agrabla muziko), RE 202a (trankvila). 
mal~e Z DL 28 (Ne legu tiel mal~e), 32 
(tre mal~e li stariĝis post la kurteno), 35 
(subite oni frapas tre mal~e sur la pordo), 
46 (estas necese ĝin mal~e {senbrue} tute 
forigi), RE 68 (senbrue malaperi), 83a (~e 
iri). 
lav/ [1887] ~i Z UL [v], RE 137b, 147a, 

159a, 194b, 212a, MV, UV. ‖ ~istino Z 
DL 23 (La ~istino alportis mian tolaĵon), 
RE 147a. ~ujeto Z RE 174a. ~ujo Z RE 
212a. ~vazo Z RE 91b. ‖ sub~i Z RE 
137b, 159a, E-isto Feb. 92, 22 (la akvo de 
la lago [...] sub~is la fundamenton [de la 
urbo]). 
lavang/ [1889] ~o Z RE 87a, MV, UV; 

G EPl 10, 129a (apud lavin/°). ‖ RIM. Pri 
la neevidenta etim. vd. EVE. 
lavend/ [1904] ~o Z EG 04; OA 1-09. 
lavin/ [1893] ~o (ark., lavang/) G E-

isto Maj. 93, 71b (Ho, gardu vin antaŭ 
terura ~o), EPl 10, 129a (apud lavang/ 
laŭ DE Lawine, RU лавина, PL lawina). 
Lazar/ [1889] ~o Z Majn 89-16 (Mia 

plena nomo estas Ludvigo ~o (Ljudovik 
Markoviĉ Z-f)). 
lazur/ [1891: ~a] ~o Bar 98, 71 (Ho, 

regno de lʼ~o, de lʼlumo); Z EG 04; 
OA 1-09. ‖ ~a G E-isto Jan. 91, 6a (~a 
maro); Bar 98, 71 (Ho, regno ~a!); Z EG 
04. ‖ ~ŝtono Z EG 04 (Lasurstein°, Lap-
pislazuli.). 
lecion/ [1887] ~o Z UL [v], DL 19 (la 

infanoj preparas siajn ~ojn), 28 (Li donas 
~ojn de belskribado), RE 162a (doni ~on; 
instrui), 213b, MV; Jon 93, 60; Z UV. 
led/ [1889] ~o Z RE 76a, MV, UV. ‖ ~a 

Z RE 76. 
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left/ [1952*] ~a (mal/dekstr/) BS EGe 
52, 242. 
leg/ [1887] ~i Z UL 20 (Mi ~is antaŭ 

kelkaj tagoj libreton), [v], DL 8 (ili ~is 
ion pri l’ afero), 11 (mi eĉ ~is longajn 
artikulojnº pri mia afero), 28 (Ne ~u tiel 
mallaŭte); Einst Plen 88, 32 (se li povus 
~i en mia koro); Z RE 34b (scianta ~i kaj 
skribi), 162a (tra~i), 225a, MV, UV. ‖ 
~ado Z RE 34b (~ado kaj skribado; гра-
мота). ~anta Z DL 3 (mi sentas la devon 
[...] danki la ~antan publikon). ~ante Z 
DL 6 (Multaj kredeble balancas senkrede 
la kapon, ~ante miajn vortojn). ~anto Z 
Majn 87-2 (mi donos en ĝi respondojn de 
ĉiuj demandoj de la ~antoj), DL 5 (Kianº 
la lasta kajero [...] estos elirinta, tianº por 
la ~anto nenio jam estos ne klara), RE 
225b. ~ebla Z RE 224b. ~inte Z DL 10 
(Aliaj skribis kritikon pri mia afero, eĉ ne 
~inte bone mian malgrandan broŝuron). 
~isto Z RE 225b (чтецъ). ~ita G Blov 88, 
15 (ŝi konservis [...] la librojn, de li iam 
~itajn). ‖ antaŭ~o (ark., lekcio, prelego) 
Z RE 88b (kalkeo de DE Vor|les|ung). 
el~i Z RE 28a. ne~eble Z DL 24 (Vi 
skribas tre ne~eble). tra~i Z RE 162a (~i; 
kp. DE durch|les|en, «legi (artikolon, 
libron) de la komenco ĝis la fino»). 
legat/ [1904] ~o (reli.) Z EG 04 (Legat); 

OA 2.1-14. 
legend/ [1888] ~o Z DL 25 (La ~oj ra-

kontas pri grandeguloj, kiuj volis batali 
kunº la dioj), 29 (popolrakontoj (~oj) 
esprimas ĝian {de la popolo} kredon), 
RE 181b (rakonto), MV; Jon 93, 60; Z 
UV. ‖ ~a Z E-isto Sep. 89, 2 (tiu ~a, para-
diza antaŭbabilona tempo). 
legi/ [1889] ~o Z RE 88b, MV; Jon 93, 

60; Z UV. 

legion/ [1908*] ~o (ark., legi/) Z Rab* 
08, LR 36 (1908): La vorto „legiono“, 
kiun mi uzis en la „Rabistoj“, estas sim-
pla eraro; devas esti „legio“. [Let. al 
Corret (1908-03-10), OV, p. 558]. 
legitim/ [1889:~ado] ~i Z EG 04; 

OA 3.2-21. ‖ ~ado Z E-isto Nov. 89, 3 
(anstataŭ ĉia ~ado), EG 04. 
legom/ [1889] ~o Z RE 117a, MV, UV. 

‖ ~a Z RE 117b (~a ĝardeno).  
leĝ/ [1887] ~o Z UL [v], DL 10 (ili teo-

rie parolis pri ~oj de bonsoneco), 15 
(Sinjoroj la kalkulantoj forgesis tiun 
simplan ~on), Ald 88, 12 (La amaso 
amas, ke oni donu al ĝi ~ojn), RE 54a, 
211b, MV, UV. ‖ ~a Z DL 24 (ĉio, kion li 
faras, estas tute ~a). ‖ ~aro Z RE 75b 
(кодексъ, «kodekso»). ~eco Z DL 24 (La 
~eco de lia faro ne estas por mi 
malcerta). ~igi Z RE 210b. ~isto Z RE 
54a. ‖ ~donado G Blov 88, 3 [a] (La aŭto-
ro [...] foriras de l’ sceno [...], ne hav-
antaº jam la kompetentecon de ia [...] 
~donado). ~donanta Z Schl 87, 121 
(nenia persono estas tiel ~donanta por 
krei lingvon por la tuta mondo laŭ sia 
volo), Ald 88, 4 (la fina formo [...] devas 
esti ~donanta por ĉiuj amikoj de l’ 
„Lingvo internacia“). ~donanto Z Ald 
88, 9 (ili estis kreataj ~e [...], sen ia kon-
dukanto aŭ ~donanto), RE 54a. 
~oscienculo Ger LI Jan. 96, 13 (unu el la 
odesaj bone konataj ~oscienculoj). 
~scienco Z RE 54a, 147a (kp. DE 
Recht|s|wissenschaft). 
Lejpcig/ [1893] ~o (ark., Lepsik/) E-

isto Dec. 93, 190 (la Bibliografia Insti-
tuto en ~o kaj Vieno). 
lek/ [1889] ~i Z RE 89a, MV, UV. ‖ 

~anto (ark., fiflatulo, botlekanto) Z RE 
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89a (лизоблюд: Persono, kiu – fig. – 
lekas fremdajn telerojn por preni restaĵojn 
de manĝo). 
lekant/ [1889] ~o (bot.) Z MV (Gänse-

blume), UV. 
lekci/ [1891] ~o [Z] E-isto Feb. 91, [9b] 

(≈oj pri la scienco de la lingvoj); OA 3.2-
21. 
leksikologi [1889: ~a] ~a Wahl E-isto 

Dec. 89, 18b ([…] en la nunaj projektoj 
[de lingvo tutmonda] plej multe estas 
disputata la ~a demando). 
leksikon/ [1889] ~o Z RE 88b, MV; E-

isto Dec. 93, 189 (La Malgranda ≈o de 
Meyer). 
lektur/ [1890] ~o Lor 90, 11 (kp. DE 

Lektüre). 
lent/ [1889] ~o Z RE 225a, MV. 
lentug/ [1889] ~o Z RE 15b, MV. 
Le/ [1895] ~o LI Dec. 95, 4 (Lia Papa 

Moŝto ~o XIII). Kp. Leon/ 2. 
leon/ [1887] ~o 1 (besto) Z UL [v]; Z’ 

UL YI 55 [v] (La ~o kriis); Z RE 88b, MV. 
Leon/ [1893] ~o 2 (vira nomo) Beau 

Preĝ 93, 8 (Lia plej sankta Moŝto, [papo] 
~o XIII). Kp. Le/. 
Leon/ [1980] ~o 3 (topo.) Knoe Luz 80 

(Afonso IX° de ~o [regiono en Hispanio]).  
leontod/ [1889] ~o Z RE 118b, MV. 
leopard/ [1889] ~o Z RE 88b, MV; Jon 

93, 60. 
lepor/ [1889] ~o Z RE 60, MV. 
lepr/ [1889] ~o Z RE 81, 158b, MV. ‖ 

~ulo E-isto Sep. 1893:4, 141 (la ~uloj en 
la ĉirkaŭaĵo de Jakutsk).  
lept/ [1890] ~o G Kond 90, 42 (1 

[greka] drakmo po 100 ~oj). 

Lermontov/ [1889] [~o] (rusa poeto) 
Wahl Princ 89, [t] (Rakonto de ~). 
lern/ [1887: el~i] ~i Z UL [v], DL 5 (en 

la libro estos ankaŭ pecoj sistemaj, por ~i 
kaj ripeti), 14 (Tiuj [...] ~as la lingvon sen 
ia atendo), 20 (Mi ~as pentri kaj ludi 
gitaron), 20 (Instruante, ni ~as), Ald 88, 
3 (la lingvo estas mirinde facila por ~i), 
RE 200b (~i parkere), 216a, MV. ‖ ~o Z 
DL 14 (mia lingvo estas inda je ~o). ‖ 
~anto Z DL 16 (La [...] pecojn mi donas, 
ke la ~anto povu ripeti praktike la regu-
lojn de l’ gramatiko), RE 215b. ~egi Z RE 
66a. ~ejestro Z DL 20 (la ~ejestro sin 
okupas je sia afero kun amo). ~ejo Z DL 
20 (En tiu ĉi ~ejo la infanoj estas 
edukataj tre bone), 44 (Tion ĉi mi sciis 
ankoraŭ estante en la ~ejo!), RE 216a, 
228a, MV. ~inta Z RE 109a (ne sufiĉe 
~inta). ~inte Z Ald 88, 18 (li jam scios 
sufiĉe bone la lingvon, tute ĝin ne ~inte). 
‖ ~olibro Z Ald 88, 7, RE 215b; Lib 89, 5. 
‖ ek~anto Stead The-E Nov. 1903, 2. el~i 
Z UL 31 (Mi [...] promesas el~i la 
proponitan de d-ro Esperanto lingvon 
internacian), RE 27b (el~i parkere), 28, 
66a (~i). el~ata Einst Plen 88, 23 
(Volapüko jam estas el~ata de la oriento 
ĝis la okcidento). el~inte Einst Plen 88, 
32 (El~inte [...] iom da greka kaj latina, 
mi komencis mian logikon kaj mian filo-
sofionº). ‖ mem~into Z RE 176b.  
lert/ [1887] ~a Z UL [v]; Einst Plen 88, 

32 (vi fariĝis ~a junulo); G Blov 88, 17 
(kio lin retenadis? [...] la koketado de ~a 
amisto?); Z RE 10b (vigla, viva), 13b, 
68a (arta), 90a, 90b, 133b, 135b, 157b, 
162b, 171a, MV. ‖ ~e Z RE 49a. ~o Z RE 
33a (sperto; гораздъ). ‖ ~eco G Kond 90, 
24 (vi havas ~econ mirindan). ~ulo Z RE 
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68a. ‖ ~efingra G Kond 90, 28 (Li ŝajnas 
esti tiel ~efingra, kiel se° {kvazaŭ} li jam 
longe estus lernanta la ŝteladon). ‖ mal~a 
Z RE 111a. 
lesiv/ [1889] ~o Z RE 229b, MV. ‖ ~a Z 

RE 229b. ~i Z RE 28a, GVGE 94, 4b (ab-
beuchen {ark.}). 
letargi/ [1889] ~o Z RE 89a; Jon 93, 

60; OA 1-09. 
leter/ [1887] ~o 1 Z UL 20 (kian 

vizaĝon vi faros post la ricevo de mia ~o), 
[v], DL 9 (kritikoj, kiujn mi [...] legis, en 
[...] en ~oj al mi), 19 (La patro skribas 
~on), 30 (La ~on mi adresis: al lia moŝto 
sinjoro N.), RE 53 (~o rekomendita), 
133a, 143b (sendo), MV; G Gefr 89, [5] 
(~o mona), NovJ 91, 5 (~o de ŝanĝo; kp. 
DE Wechsel|brief, Wechsel); Z GVGE 94, 
4b (~o de revoko; Abberufungsschrei-
ben). ‖ ~eto Z RE 56. ~isto Z RE 146a 
(poŝtisto); G Gefr 89, [3]. ‖ ~portisto E-
isto Dec. 92, 180 (kp. DE Brief|träg|er). ‖ 
karto-~o Lem L’Esp Dec. 98, 150b. 
(carte-lettre). 
leter/ [1889] ~o 2 (preserara aŭ ark. por 

litero), vd. tie.  
leŭtenant/ [1889] ~o Z RE 88b, 143a, 

MV, Adr 89, 3; Jon 93, 60. ‖ sub~o Z Adr 
89, 12, 22.  
lev/ [1887] ~i Z UL [v]; G Blov 88, 20 

(Oni ~is la knabinon); Z RE 137b, 138a, 
139a, MV, GVGE 94, [3a] (kiu ~is la 
piedon, tiu devas ankaŭ paŝi). sin ~i Z DL 
26 (La mizero kutimigis lin ~i sin el la lito 
tre frue), 39 (apenaŭ la suno sin ~is aŭ 
mal~is); G Blov 88, 11 (la ligna fenestra 
kovrilo sin ~is), 19 (subite ~is sin terura 
neĝa blovado); Z RE 25a. ‖ ~o Z RE 139a. 
‖ ~adi G Blov 88, 10 (ĉiuminute li ĝin 
~adis). ~ilo Z RE 175a, MV (Hebel). ek~i 

G Blov 88, 9 (apenaŭ V. estis elveturinta 
en la kampon, ek~is sin vento). ‖ mal~i Z 
DL 33 (la alilandulo [...] mal~is post si la 
longan kurtenon); G Blov 88, 18 (Mario 
[...] mal~is la okulojn), 18 (Mario [...] 
ruĝiĝis kaj mal~is la kapon); Z RE 121a, 
142a (dufoje), 144b, 145b. mal~iĝi Z RE 
120a. 
Lev/ [1889] ~ido Z RE 88a. 
leva/ [1890] [~o] (bulg. mono; nun lev/) 

Lor 90, [28] ([Kosto] 3 ~ por ¼ jaro). 
levkoj/ [1889] ~o Z RE 88b, MV; Jon 

93, 60. 
li [1887] Z UL 20 (kaj nomis Dio la 

lumon tago, kaj la mallumon ≈ nomis 
nokto), 20 („ĉu ~ perdis la saĝon?!“), 
[v], DL 6 (La leganto ne pensu, ke en la 
libro [...] ~ vidos iajn mirindaĵojn), 8 (ĉiu 
montru al mi la erarojn, kiujn ~ trovis en 
ĝi), RE 120a, MV. ‖ ~a Z UL 23 (For, for 
~a sceptro kaj trono [...]!), DL 7 (~a 
propra demando en la okuloj de ĉiu estas 
la plej grava), 20 (La fraŭlino [...] mortis, 
ne fariĝinte ankoraŭ eĉ ~a fianĉino), 29 
(mia loĝejo estas apud la ~a); Einst Plen 
88, 24 (Vin salutante je l’nomo de ≈a 
imperiestra Majesto); G Blov 88, 9 (Li 
invitis Vladimiron resti ĉe ~ por 
tagmanĝi); Z MV. ‖ RIM. En poezio okaze 
por objektoj anstataŭ ĝi: Kaj ree li [la 
kverko post la ventego] staras trankvila, 
fiera (Devj E-isto Dec. 93, 182). 
lian/ [1889] ~o Z RE 90b, MV; Jon 93, 

60. 
Liban/ [1890: ~-cedro] ~-cedro Lor 

90, 15. 
libel/ [1889] ~o Z RE 195b, MV. 
liber/ [1887] ~a Z UL [v], DL 22 (mi 

venis al li kaj mi trovis lin ~a), 38 (kiel 
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homo ~a), Ald 88, 1 (por fari la lingvon 
~a de ĉiuj personaj eraroj), Einst Plen 
88, 23 (Kiu ĉiutage havas dudek kvar 
~ajn horojn); G Blov 88, 16 (Lia ren-
kontado kun Mario [...] estis rekta kaj 
~a); Z RE 14a (~a loko), 42 (~a tempo), 
147a (senokupa), 151b, 163b (~a loko), 
178a, MV, Adr 89, 30 (~a artisto: ~a en 
tiu kunteksto signifas «laboranta kiel 
entreprenisto, ne kiel dungito de 
labordonanto», kp. DE frei|schaffend|er 
Künst|ler). ‖ ~e Z DL 5 (tute ~e uzi la 
lingvon), Ald 88, 9 (tute ~e esprimi siajn 
pensojn). ‖ ~eco Z Ald 88, 8 (danke tiun 
vastan ~econ la lingvo [...] disfalos en 
multaj malsamaj lingvoj), RE 22a (volo), 
167a (~eco kaj oportuneco), 178a. ~igi Z 
UL 19 (~igu nin de la malvera), DL 7 (tiu 
[...] demando estos [...] finita kaj ~igos la 
lokon por alia demando), 37 (ĝi [...] volis 
scii, kiel ĝi povus sin ~igi), 46 (estus tre 
bone por ĝi, se oni ĝin ~igus de ĝia 
malfeliĉa vivo), RE 27a, 63, 68, 122a, 
167b (malfermi), 209a, 213a. ~igo Z 
GVGE 94, 5a (elpeti ~igon; abbitten). 
~iĝi G Blov 88, 18 (Mario [...] ĉesis 
subteni la interparolon, fortigante tiel la 
[...] senkonsilecon, de kiu oni povis ~iĝi 
nur per subita [...] klarigo); Z RE 124a. ‖ 
~tempo Z RE 70. ‖ mal~eco RE 108b. 
mal~ejo Z DL 30 (La ŝteliston oni metis 
en mal~ejon), 46 (vi iros en mal~ejon!), 
RE 122b, 201b (темница, «karcero»), 
207b (тюрьма). mal~igi (kapti) Z RE 
135a. mal~o (kapto) Z RE 135a. mal~ulo 
Z RE 211a. ‖ ofic~a Z RE 110b. 
liberal/ [1891] ~a G NovJ 91, 5 (En la 

tempoj ~aj {epoko ~a}). 
libr/ [1887: ~eto] ~o Z UL [v], DL 3-4 

(post tio ĉi oni jam povus komenci la 

eldonon de [...] ~oj, gazetoj kaj cetere), 4 
(Ĉiuj respondoj faros unu ~on), 34 (la 
instruitulo [...] skribis ~ojn pri la veraĵo 
en la mondo); G Blov 88, 18 (Mario [...] 
fermis la ~on); Z RE 25b (la kvina ~o de 
Mozesoº {Readmono}), 75a, MV. ‖ ~aro 
Mei 91, 17a (Bibliothek). ~ejo Z Nom 1 
(Ĉiuj supre skribitaj verkoj povas esti 
ricevataj en ĉia ~ejo), RE 75b. ~eto Z UL 
20 (Mi legis [...] ~eton sub la nomo 
“Lingvo internacia“). ~isto Z Majn 87-3 
(vi povos ĝin ricevi ĉe la plej gravaj ~istoj 
en St. Peterburgo); Einst Plen 88, 26 (mi 
estis okupata en la domo Chérié, ~isto kaj 
direktoro de oficinoº internacia); Z RE 
75b (~vendisto). ~okonduko Einst Plen 
88, 26. ~otenado Z RE 13a (kalkeo de DE 
Buch|halt|ung). ~otenanto Z RE 13a, MV 
41 (Buchhalter). ~ovendisto Z RE 75b 
(~isto). kurac~o Z RE 89a. ‖ lerno~o Z 
Ald 88, 7 („Lingvo Internacia. Antaŭ-
parolo kaj plena lerno~o“), 16 (Oni 
devas eldoni pli vastajn lerno~ojn), RE 
215b; Lib 89, 5. not~o Z RE 56. preĝ~o 
Z RE 98a. tag~o Z RE 39. 
lice/ [1896] ~o Z Adr 96, [5] (profesoro 

de ~o); Ell The-E Nov. 1903, 6 (kvar 
profesoroj [t.e. instruistoj] ĉe la Havra 
≈o); Z EG 04; OA 1-09. ‖ Kp. gimnazi/ 
(OA 2.2-14). 
licentiat/ [1895] ~o (ark., licenciulo) LI 

Dec. 95, 15 ([universitataj ekzamenoj] de 
„kandidato“ kaj de „~o“). 
Lidi/ [?] ~o (antaŭe Lyda) PIV. 
Lieĝ/ [1903] ~o (antaŭe Liège’) 

BelgSon Maj. 1903 [r] (Poliglota Klubo 
en ~o). 
lien/ [1889] ~o Z RE 180a, MV. 
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lift/ [1907] ~o Z EG 07 (Fahrstuhl; Auf-
zug [moderne ankaŭ Lift]; ne en EG 04). 
‖ Kp. elevatoro. 
lig/ [1887] ~i Z UL [v], DL 37 (eble li 

volis ~i ĝin al si), RE 29b, 136a, 179a 
(kun~i), MV, GVGE 94, 4b. ‖ ~a Z RE 29b 
(вязкій). ~o Z RE 29a, 179a (~aĵo), 191a; 
LI Jan. 96, 6 (tutmonda poŝta ~o [prefere 
mj., ĉar propra nomo]). ‖ ~ado Z GVGE 
94, 4b. ~aĵo Z DL 35 (li eksonigis tutan 
~aĵon da multekostaj sigeliloj), RE 179a 
(~o). ~ano Z RE 191a. ~ilo Z RE 51, 
136a, 137a, 179a. ~ita Z RE 179a (inter-
~ita). ‖ ~otubero Z RE 210b. ‖ al~i Z RE 
152a, 156a, 222b. al~ita Z RE 151b. 
ĉirkaŭ~ado Z GVGE 94, 4b. ĉirkaŭ~i Z 
RE 113b, 138a (zoni), GVGE 94, 4b. 
ĉirkaŭ~ilo G Kond 90, 28 (vi vidos [la 
ŝtelitan aĵon] en la ĉirkaŭ~iloj {vindoj 
[?]} de la infano). ĉirkaŭ~o Z RE 130b 
(bandaĝo). de~i Z GVGE 94, 4b. dis~o 
(solvo) G Blov 88, 17 (Ŝi preparadis la 
plej neesperatan dis~on [de la situacio]). 
ek~o Z RE 51. inter~ita Z RE 179a 
(~ita). inter~o Z RE 179a. ‖ kun~adi G 
Blov 88, 6 (ŝi ordadis kaj kun~adis sian 
tolaĵon). kun~ado Z DL 21 (Vortoj 
kunmetitaj estas kreataj per simpla 
kun~ado de simplaj vortoj). kune~aĵo 
(sako, farita el tuko aŭ alia ŝtofpeco, kies 
kvar ekstremaĵoj estas kunligitaj: RU 
узел) G Blov 88, 8 (La servantino portis 
post ŝi du kune~aĵojn), 8 (Li helpis la sin-
jorinon [...] kuŝigi la kune~aĵojn kaj la 
kesteton). kun~i Z Ald 88, 4 (kun~i [...] la 
sorton de l’ lingvo internacia kun la est-
onta kongreso – estus tre malprudentaº), 
RE 179a (~i), 188a (kunigi, unuigi), 189b 
(kunigi), 191a (kunigi). kun~ita Z DL 11 
(voĉdono, kiu kun la efektiva [...] signifo 
de l’ lingvo tute ne estas kun~ita), Ald 88, 

18 (Per [...] laborado kun~ita oni ĉiam 
povas pli multe fari, ol laborante aparte). 
‖ mal~i Z RE 166b. mal~o Z RE 166b. 
ne~ebla G Blov 88, 13 (ŝiaj vortoj estis 
tiel mirindaj kaj ne~eblaj kun io). ‖ har~o 
Z RE 81a, MV 27. ŝtrump~ilo Lem L’Esp 
Dec. 98, 151a (jarretière). 
lign/ [1887] ~o Z UL [v], DL 22 (≈o 

estas bona brula materialo), RE 38b, MV 
(Holz); Lib 89, [v] 61 (malka, «~o por 
hejtado»; kun probabla preseraro lingn). ‖ 
~a Z DL 29 (malgranda ~a dometo); G 
Blov 88, 8 (~aj fenestraj kovriloj), 20 (~a 
preĝejo); Z RE 43. ‖ ~aro Z RE 81b. ~ego 
Z RE 76b (колода, «~obloko, ŝtipo»). 
~ero Einst Plen 88, 17 [g]; Bar 98 [g] 14. 
~eto Z RE 229b (tabuleto). 
liken/ [1889] ~o Z RE 90a, MV. 
ligur/ [1903] ~a Bick The-E Nov. 1903, 

4 (≈a marbordo [en Italio]). 
likvid/ [1889] ~i Z RE 169a, MV (ab-

rechnen, liquidi{e}ren). ‖ ~o Z RE 169a 
(раэсчетъ, nun расчёт); Jon 93, 60.  
likvor/ [1889] ~o Z RE 89a, 104b, MV; 

Jon 93, 60. 
lili/ [1889] ~o Z RE 89b, MV, E-isto 

Apr. 90, 38a (krono el blankaj ~oj); G E-
isto Jan. 91, 6a (ekfloris sub lia rigardo la 
puraj, blankaj, delikataj, aromaj ~oj). 
lim/ [1889] ~o Z RE 34b, 95a, 149a, 

173b, MV. ‖ ~i Z RE 34b, MV. ‖ ~igi Z RE 
95b, 117b. ~igita Z RE 117b. ‖ ~ŝtono 
Proz 04*, 6. ~tempo Z RE 160b (preter-
lasi la ~tempon), 193a. ‖ dis~igi Z RE 
166b. sam~a Z RE 189b (najbara). 
limak/ [1889] ~o Z RE 211b, MV. 
limonad/ [1889] ~o Z RE 89b, MV; Jon 

93, 60. 
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lin/ [1889] ~o Z RE 88b, MV, GVGE 94, 
5a (bati ~on; abbrechen). 
ling. [1888] (mll de lingvo) G Blov 88, 

4 [a] (Se ankaŭ aliaj amikoj de la ling. int. 
alportos similajn ŝtonetojn por nia 
konstruo). 
lingv/ [1887] ~o Z UL 20 (Je kia ~o li 

skribis?), 20 (per tiu ~o oni povas esti 
komprenata de la tuta mondo), [v], DL 10 
(Per kia vojo mi venis al la kreo de mia 
~o), RE 88a (~o latina), RE 231b, MV. ‖ 
~o internacia Z UL 20 (Mi legis antaŭ 
kelkaj tagoj libreton sub la nomo „≈o 
internacia“), 31 (Mi [...] promesas ellerni 
la proponitan de d-ro Esperanto ~n inter-
nacian), Majn 87-2 (en tiu gazeto estos 
priparolata ĉio, kio estas necesa por la 
~o internacia), DL 7 (l’ amikoj de l’ ~o 
internacia). ~o tut(a)monda Z Schl 87, 
120 (~o tutamonda devas esti antaŭ ĉio 
komprenebla), DL 6 (Kiel tio estas ebla, 
[...] ke [...] la kreo kaj enkonduko de ~o 
tutmonda [...] tiel maturiĝus). ‖ ~a Z Ald 
88, 9 (~a materialo). ‖ ~isto Z DL 10 (mi 
ne estas multege instruita ~isto), Adr 89, 
11. ‖ mond~a E-isto Sep. 1889:1:01, p. 1 
(prezidanto de la klubo mond~a). naci~o 
Lor 90, 5 ([Schleyer] ŝanĝis esprimojn de 
naci~oj). ŝlosil~o Stead The-E Nov. 
1903, [1] (Eo estas la plej bona ŝlosil~o 
[key language] ĝis nun elpensita). vort~o 
Nürn 89 [a]. 
lingvistik/ [1896] ~o Beau LI Jan. 96, 

2 (homoj, tre kompetentaj en la° ~o). ‖ ~a 
Beau LI Jan. 96, 2 (unu ~a tutaĵo perfekte 
unuspeca). 
lini/ [1889] ~o Z RE 82b, 89b, 196a, 

227b, MV; Jon 93, 60. ‖ ~a Z RE 89b (~a 
kaleŝo). ~i Z RE 34b (графить), 89b. ‖ 
~ilo Z RE 89b. ‖ ondo~a Beau EFr 03*. 

petit~o E-isto Sep. 1889:1:01, p. 1 [r] 
(Anoncoj estas akceptataj por 20 pfenigoj 
por la petit~o). 
link/ [1889] ~o Z RE 175a, MV. 
Lion/ [?] ~o (antaŭe Ljon/). 
lip/ [1887] ~o Z UL [v], RE 36a (губа), 

MV. ‖ ~hara G Blov 88, 13. ~haro Z RE 
214b (усъ; kutime plurale, «barbo»), E-
isto Jan. 91, 3a (per mano tremanta / Sian 
grizan ~haron li prenis). ~haroj G Blov 
88, 9; Z MV. 
lir/ [1889] ~o 1 (poezio) Z RE 89b, MV. 

‖ ~a Z RE 89b. ‖ ~isto Z RE 89b. 
lir/ [1890] ~o 2 (mono) G Kond 90, 42 

(1 [itala] ~o [...] po 100 centezimoj). 
lirik/ [1904] ~o Z EG 04; OA 1-09. ‖ ~a 

Z EG 04. ‖ ~isto Z EG 04. 
Lisabon/ [1890] ~o (ark., Lisbon/) 

Red. E-isto Jan. 90, 27b (Sinjoro [J. H. F.] 
el ~); Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75; Z Adr 
96, 10; Rhod EnEo 08, 522a (Lisbon). ‖ 
Kp. DE Lissabon kaj RU Лиссабо́н aŭ 
Лиссабо́н (kun -a-) kontraŭ PT Lisboa, 
EN Lisbon, FR Lisbonne, PL Lizbona ktp. 
(sen -a-). 
Lisbon/ [1955*] ~o (antaŭe Lisabon/o) 

War GD 55. 
list/ [?] ~o OA 1-09. 
lit/ [1887] ~o UL [v], DL 26 (La mizero 

kutimigis lin levi sin el la ~o tre frue); 
Einst Plen 88, 24 (ĉambron kun du ~oj 
rezervu); G Blov 88, 7 (ŝi ĵetis sin sur la 
~on); Z RE 84a, 90b, 118b, 144a, MV. ‖ 
~aĵo Z RE 144a. ~kovrilo Z DL 27, RE 
118b. ~kurteno Z RE 140b. ~tuko Z RE 
161a. ‖ pend~o Z RE 76a (койка). 
litani/ [1889] ~o Z RE 90a, MV; Jon 93, 

60. 
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liter/ [1887] ~o Z UL [v], DL 20 (La 
adverboj [...]  finiĝas je la ~o „e“), RE 
12b, 90a, 159b (per ~oj), 159b (пропис-
ная буква, granda ~o; komenca ~o, «ma-
jusklo»; en la orig. preserare aŭ ark. 
letero° anstataŭ ĝuste litero), 159b (per 
~oj; прописью), 228b (~oj presataj; 
шрифтъ, RU germanismo Schrift), MV. ‖ 
~e Z DL 35 (Mi fariĝis tro korpa, mi ~e 
ricevis viandonº kaj ostojn). super~a Z 
Ald 88, 6 (signetoj super~aj). 
literator/ [1889] ~o Z Adr 89, 18. ‖ Kp. 

literatur/ist/.  
literatur/ [1888] ~o Z Ald 88, 8 (kiam 

la lingvo sufiĉe fortiĝos kaj ĝia ~o sufiĉe 
vastiĝos), 9 (skriba ~o), 10 (skribata ~o), 
10 (la ~o de la lingvo internacia), RE 90a, 
184a; Z E-isto Nov. 1889:01, 7 (personoj, 
kiuj sin interesas je la ~o [de Eo]); Beau 
EFr 04*; OA 1-14; OA 7. ‖ ~a Z Ald 88, 
9 (komuna ~a lingvo). ‖ ~isto Majn E-isto 
Jan. 90, 28b (ŝanĝoj bonaj povas eniri en 
la lingvon […] per manoj de ~istoj); kp. 
literator/.  
litograf/ [1889] ~i Z RE 90a; Jon 93, 

60; OA 1-14. ‖ ~ejo Z RE 90a. ~ita G 
NovJ 91, [3] (kartoj ~itaj [nomkartoj]). 
litosfer/ [1952*] ~o BS EGe 52, 242. 
Litov/ [1890] ~o Domb 90, [t] (Lerno-

libro / De la lingvo internacia por ~oj), 
18 (~aj popolkantoj). ‖ ~a [Red.] E-isto 
Mar. 90, 36b (traduko […] en la lingvon 
≈an); Z Domb 91-32 (La lernolibrojn 
≈ajn mi ĝis nun [...] ne ricevis). 
liturgi/ [1904*] ~o Beau EFr 04*; 

OA 1-09. 
liut/ [1889] ~o (muz.) Z RE 92b, MV; 

UV. 

liver/ [1889] ~i Z RE 42a, 144a, MV. ‖ 
~anto Z RE 144a.  
Livon/ [1889] ~o Red. E-isto Nov. 89, 

16b (lernolibro […] por ~oj). ‖ Kp. 
Livoni/o, livoni/an/o.  
Livoni/ [1889] ~o Lib 89, 14. ‖ ≈ano 

Lib 89, 14. ‖ Kp. Livon/o (pers.).  
Livorn/ [1906*] ~o ISR Jan. 1906 [t]*. 
Livr/ [1890] ~o G Kond 90, 42 (1 ~o 

Sterlingo po 20 ŝilingoj po 12 pencoj). 
livre/ [1889] ~o (vest.) Z RE 89a, MV; 

Jon 93, 60; Z UV. 
Lizandr/ [1903*] ~o FK 03*-2 (~o 

konfesu [...] sian plej ĉefan pekon). 
Ljon/ [1898: ~] ~o (ark., Lion/) [Beau] 

L’Esp Apr. 98, 41 (granda parolado en 
Lyon’ (~)); Boi Ŝlos [7] (multaj kluboj en 
Parizo, ~o, Diĵono, Grenoblo). 
lo [1893] (prop., ark., ĝi) G Lir 93. 
lod/ [1889] ~o (mez.) Z RE 91b, 93b. 

MV; Tromp 91, [80] (Loth); Ferr 92, 75; 
Jon 93, 60; Z UV. 
log/ [1889] ~i Z RE 55a (en~i), 149b 

(ĉarmi, de~i), 151b (altiri, ĉarmi), 187a 
(de~i), MV, UV. ‖ ~a Z RE 55a. ‖ de~i Z 
RE 115a, 149b (ĉarmi, logi), 187a (~i), 
187b (dekonduki), 202b, MV, UV. 
de~isto Z RE 149b. en~i Z RE 55a (~i). 
for~i Z RE 208b (fortiri). 
logaritm/ [1889] ~o Z RE 90b; Jon 93, 

60. 
logik/ [1888: ~e] ~o Z Ald 88, 7 (la 

solaj kompetentaj nun devas esti talento, 
~o, kaj la leĝoj kreitaj de la plej granda 
parto de la verkantoj kaj parolantoj), RE 
90b; Jon 93, 60; Beau EFr 04*; OA 1-09. 
‖ ~a Z RE 90b. ~e Z DL 10 (Aliaj [...] 
skribis instruitajn artikulojnº, [...] ne de-
mandinte sin, ĉu ili parolas ~e). ‖ ne~a 
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Ger LI Jan. 96, 8 (Nur la kutimo pravigas 
tian ne~an uzadon). 
logogrif/ [1889] ~o Z RE 90b. 
loĝ/ [1887: ~anto] ~i Z UL [v], DL 17 

(Mi ~as en la tria etaĝo), 18 (En tiu ĉi 
lando ~as tri milionoj kristanoj), 29 (Mi 
ne ~as ĉe mia frato, mi ~as aparte), 32 (li 
ne scias, kiu ~as en la kontraŭa domo), 
40 (mi ~as sur la Suna Flanko), RE 106b 
(населять; tiu rusa verbo havas specifan 
transitivecon: loĝi en certa lando / 
regiono, la nomo de la lando / regiono 
ruse devas esti en akuzativo - vmel), 
114b, 158a, MV, UV. ‖ ~a Z RE 49b. ‖ 
~anta Z RE 193b (longe ~anta). ~antaro 
RE 106b. ~anto Z UL 21 (montru ĝin al 
ĉiuj ~antoj de via urbeto), RE 49b, 50, 
144b (luanto). ~ata Z RE 49b. ~ebla Z RE 
49b. ~ejo Z DL 19 (Ili kondukis la 
kolegojn en sian ~ejon), 31 (domo, kiu 
staris rekte kontraŭ la ~ejo de l’ alilanda 
instruitulo), RE 49b (dufoje), 73a 
(квартира; RU francismo quartier), 114b, 
142a. ‖ RIM. Mll «loĝ.». ‖ ~igi Z RE 19. 
~igo Z RE 144b (staro; постой: (subst.) 
loĝigo de soldatoj en domoj de civiluloj 
en iu vilaĝo ks., dum milito aŭ manovroj). 
~iĝa Z RE 123a. ~iĝi Z RE 180a (ko-
loniiĝi). ‖ kun~anto Z RE 188a. mond-
~anto Stead The-E Nov. 1903, [1]. 
somer~o Z RE 37a (дача, «somer~ejo, 
daĉo», ligna dometo por somera loĝado, 
en kamparo for de la urbo).  
loĝ. [1889] (mll de loĝejo) Z Adr 89, 4 

(~. N. 5). ‖ RIM. Foje samsence ankaŭ 
«l.».  
loĝi/ [1889] ~o Z RE 90b, MV; E-isto 

Mar. 92, 39 (la imperiestro [...] eniris 
en sian ~on [en la operejo]); Z UV. 

lojal/ [1904] ~a Z EG 04; OA 1-09. ‖ 
~eco Z EG 04. 
lojt/ [1889] ~o Z RE 104b, MV, GVGE 

94, [3a]. 
lok/ [1887] ~o Z UL 20 (kolektu sin la 

akvo de sub la ĉielo unu ~on), [v], DL 7 
(tiu [...] demando [...] liberigos la ~on por 
alia demando), 16 (Tiu ĉi ĝardeno estas 
amata ~o de birdoj), 28 (Transportu la 
seĝon de tie ĉi sur alian ~on); Einst Plen 
88, 26 (mi permesas al mi, proponi al Vi 
mian servadon por la vakanta ~o); Z RE 
14a (libera ~o), 32a (senviva ~o), 112b 
(~o por nokto), 130a (~o brulinta), 142a, 
163b (libera ~o), 226a (fremda ~o; ali-
lando), MV, E-isto Feb. 90, 32a ([la 
diakritoj] malhelpas ilin […] en la 
presado de verketoj en iliaj ~oj); Goldb 
E-isto Jun. 93, 96 (en ~o de {anstataŭ; laŭ 
FR au lieu de}); LI Dec. 95, 7 (En la jaro 
1887 en M. havis ~on° {okazis} granda 
kongreso). ‖ ~a Einst Plen 88, 13 [g]; Z 
RE 101a. ~i Z RE 142a. ‖ ~aĵo Z RE 101a. 
~eto Z RE 101a. ~igi Z RE 212a. ‖ dis~i 
Z RE 167b. ĝust~a Z RE 212a. neĝust~a 
Z RE 111a. trans~iĝi Z RE 130b. 
lokaliz/ [1907] ~i (med.) Z EG 07 (ne 

en EG 04). 
lokomobil/ [1904*] ~o Beau EFr 04*; 

Z EG 04; OA 1-09. 
lokomotiv/ [1889] ~o Z RE 91a, 128b, 

MV; Jon 93, 60. 
lol/ [1889] ~o (bot.) Z RE 134a, MV, 

UV. 
London/ [1888] ~o Z’ UL EN St 39 [g] 

(kien vi iras? [...] ~on); Tromp 91, [80]; 
OA 7-58. ‖ ~a Z Majn 89-15 (eltranĉo el 
la ~a ĵurnalo „A.“). 
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long/ [1887: mal~a] ~a Z UL 23 (~a 
laborado), [v], DL 11 (mi eĉ legis ~ajn 
artikulojnº pri mia afero), 31 (Ĝi intence 
faris sin tiel ~a), 33 (la alilandulo [...] 
mallevis [...] la ~an kurtenon), RE 15b 
(longa ~o {ark.}; vico), 36b (antaŭ ~a 
tempo), 41 (~a vivo), 173b (~a veturilo), 
MV. ‖ ~e Z DL 4 (mi devus tro ~e atendigi 
miajn korespondantojn), 46 (tia malforta 
kapo [...] ne povas ~e sin teni), 48 (Vivu 
~e kaj en sano / Ĉiu akademiano); G Blov 
88, 18 (Burmin’ [...] serĉis jam ~e la 
okazon); Z RE 36b, 58 (~e aŭskulti), 64 
(de ~e), 193b (~e loĝanta). ~o Z DL 17-
18 (Tiu ĉi rivero havas ducent naŭdek 
kvar kilometrojn da ~o). ‖ ~edaŭra Z RE 
41, 158a. ~forma Z RE 158a. ≈marga-
reto (virina nomo) Z FA 4-63, 180.  ‖ 
laŭ~e Z RE 14b, MV (entlang, der Länge 
nach). mal~a Z UL 21 (post la plej mal~a 
tempo), DL 48 (Vivo estas tre mal~a), RE 
36b (antaŭ mal~a tempo), 81a, 83a, 141a 
(mal~a pelto). mal~e Z Ald 88, 3 
(Rakontinte mal~e la tutan konstruon de 
l’ „Lingvo internacia“ [...] sinjoro H. Ph. 
finas); G Blov 88, 3 [a] (Por mal~e diri), 
7 (ŝi ĵetis sin sur la liton mal~e antaŭ la 
lumiĝado de l’ tago); Z RE 18b (per 
malmultaj vortoj). mal~aĵo Krikortz E-
isto Mar. 93, 48 (ni uzadu la mal~aĵon° 
«es» anstataŭ «estas»). mal~eco Z Let 
88-1 (La formon l’ mi ordinare uzas (pro 
[...] mal~eco) post prepozicioj kun fino 
vokala). mal~igi G Blov 88, 19 (veturi 
trans la rivero [...] devis pli mal~igi nian 
vojon per tri verstoj); Z RE 188b, 211a 
(pli mal~igi). mal~igo Goldb E-isto Jun. 
93, 96 (Por enkonduki mal~igojn preskaŭ 
sen ennovaĵo). mal~iĝo (ark., mal~igo) Z 
E-isto Jun. 93, 96 [= LR 66 B] (La signifo 
de la mal~iĝoj° estas). pli~igi Z RE 158a. 

lonicer/ [1889] ~o Z RE 49b, MV, 
GVGE 94, [3a]. 
Lorelej/ [1891] ~o Z E-isto 1891, 3b 

(~ʼ); G Lir 93, 16. 
lorn/ [1889] ~o Z RE 62b (vidilo), 

137a, MV. ‖ ~eto Z RE 91a; Wahl Princ 
89, 8. 
lot/ [1889] ~i Z RE 50a, MV; Beau Sint 

01, 19 (kartetoj, kiujn oni ~us). ‖ ~e Beau 
Sint 01, 19 (la no 3, ~e montrita). ~o Z RE 
50a; Jon 93, 60. ‖ ~umi Z MV. ~umo Z 
RE 173a. 
loteri/ [1889] ~o Z RE 91a; Jon 93, 60; 

E-isto Sep. 1893:4, 142 (La unua regna 
~o). 
lu/ [1889] ~i Z MV. ‖ ~e Z RE 159a. ‖ 

~anto Z RE 144b (loĝanto). ~laboristo Z 
RE 6. 
Lublin/ [1888] ~o (urbo en Pollando) 

Z’ UL YI 40 [g] (~on); Z Adr 89, 5. 
lud/ [1887] ~i Z UL [v], DL 20 (Mi 

lernas [...] ~i gitaron), 29 (Ĉu vi ~as 
violonon?), 29 (mi ~as kartojn), 39 (ĉu tie 
~is ĝojaj infanoj); Einst Plen 88, 33 (oni 
[...] ŝercas kaj ~as kun amaj, graciaj 
anĝeletoj); G Blov 88, 5 (la najbaroj [...] 
veturadis al li por [...] ~i kun lia edzino 
[...] je l’ bostono), (La muziko ~is militajn 
kantojn); Z RE 63a, MV. ‖ ~a Z RE 63a. ‖ 
~eti Z RE 53. ~ilo Z DL 16 (tio, kio estas 
neebla por unu persono, estas ~ilo por 
grupo da personoj), 17 (mi aĉetis por ŝi 
tre belan ~ilon), RE 63a. ~ota Einst Plen 
88, 21 [g] (komedio ~ota). ‖ antaŭ~o 
(muz.) Lib 89, 45 (Komence li ~is 
antaŭ~on, sed poste ~is kanton mem […]; 
kp. DE Vor|spiel). blind~i Ger LI Jan. 96, 
15 (infane blind~i). blind~o Z RE 50a. 
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Ludovik/ [1893] ~o E-isto Jan. 93, 13 
(~o XIV° estis granda malamiko de 
tabako). ‖ Kp. Ludvig/.   
Ludvig/ [1889] ~o Z Majn 89-16 (Mia 

plena nomo estas ~o Lazaro (Ljudovik 
Markoviĉ Z-f)); Majn E-isto Jan. 90, 28b 
(Tian ĉi leteron mi sendis ankaŭ al 
sinjoro ~o Zamenhof). ‖ Kp. Ludovik/.  
Lukianos/ [1890] [~o] (ne en PIV, nun 

eble: Lukiano) G Kond 90, 28 [t] (Dia-
logoj el ~). 
Lukrecia/ [1890] [~o] G Kond 90, 23 

(La zorgeco kiun montras al ni ~). 
luks/ [1889] ~o Z MV. ‖ ~a Z RE 15a 

(belega), 164b (belega), 173b; Waś LI 
Jan. 96, 4 (~aj ŝipetoj). ~i Z RE 173b. 
Luksemburg/ [1890] ~ujo (ark., Luks-

emburgo) G Kond 90, 42. 
lukt/ [1907] ~i (sport.) Z EG 07 (rin-

gen; ne en EG 04). 
lul/ [1889] ~i Z MV. ‖ ~ilo Z RE 77, 92b, 

MV. ‖ en~i Z RE 208a (kp. DE ein|lull|en). 
‖ Kp. lulilu/.  
lulilu/ [1889] ~i Z RE 6 (баюкать, «lu-

li»). 
lum/ [1887: mal~o] ~i Z DL 37 (Ĝi [...] 

~is, kiel la ~o de l’ nordo), RE 58a (ek~i), 
178b, 181b (brili, radii), MV (leuchten), Z 
E-isto 1891, 3a (Sur la benka herbaĵo ia 
~as blankaĵo). ‖ ~a G Blov 88, 11 (La 
nokto estis sufiĉe ~a), 12 (estis jam ~a 
tago); Z RE 178b, 178b (pura ~a 
ĉambro). ~e Z DL 38 (Tie jam estis tre 
~e). ~o Z UL 19-20 (Kaj Dio diris: estu 
~o; kaj fariĝis ~o. [...] kaj nomis Dio la 
~on tago), [v], DL 31 ([sur la strato] ~o 
brulis ĉie, brulis pli ol mil ~oj), 34 (li 
eliris en la ~on de l’ suno), 38 (la 
grandega forto de l’ maro de ~o min certe 

mortigus), 39 (en la ~o de l’ luno mi estis 
preskaŭ ankoraŭ pli klara, ol vi mem); 
Einst Plen 88, 31 (Dek monatoj post ilia 
edziĝo mi ekvidis la ~on de la mondo); Z 
RE 178b (dufoje). ‖ ~eco Z RE 178b. ~eto 
G Blov 88, 20 (mi ekvidis ~eton kaj ordo-
nis veturi tien). ~eti Z RE 12a, 96a. ~igi 
Z RE 58a, 118b, 122a. ~igata G Blov 88, 
20 (mi [...] eniris en la preĝejon malforte 
~igatan per du aŭ tri kandeloj). ~iĝi G 
Blov 88, 12 (Jam baldaŭ ~iĝos); Z RE 58. 
~iĝado G Blov 88, 7 (ŝi ĵetis sin sur la 
liton mallonge antaŭ la ~iĝado de l’ 
tago). ~ingo Z RE 178b (ark., kandel~o). 
‖ ~poteto Z RE 134b. ~turo Z RE 95a, 
MV. ‖ ĉirkaŭ~igo E-isto Dec. 93, 190 
(ĉirkaŭ~igo de ĉiu scienca demando [en 
enciklopedio]). ekel~i Z DL 31 (apenaŭ 
la steloj ekel~is el la klara etero). ek~i Z 
RE 58a (~i), 160b (ekbrili). el~iĝadi G 
Blov 88, 10 (la ĉielo ne el~iĝadis). ek~iĝi 
Z RE 160b (ekbrili). ‖ mal~a Z DL 30 (La 
homoj ricevas koloron mal~an); G Blov 
88, 7 (la patro [...] ŝin [...] ĵetis en mal~an 
senfundan subteraĵon), 20 (Knabino sidis 
[...] en mal~a angulo de la preĝejo); Z RE 
201b (темный, nun тёмный, «malhela, 
nigra, obskura»), MV. mal~e Z DL 25 
(estas jam mal~e). mal~o Z UL 19 
(mal~o estis super la profundaĵo); G Blov 
88, 10 (li [...] enveturis en la mal~on de l’ 
arboj); Z RE 99b, 145a, 145b, 207a. 
mal~ego Z RE 99b. mal~igi Z RE 59a, 
120a, 141b, 202b. mal~igo Z RE 59a. 
mal~iĝi Z RE 96a, 201b (тёмнеть). 
mal~iĝo Z RE 59a. mal~iĝadi G Blov 88, 
9 (Jam longe mal~iĝadis). tra~i Z RE 
160a. ‖ duon~o Z DL 38 (Tie ĉi ne estis 
~o, tie ĉi estis io kiel duon~o), 38 (mi 
restis [...] en la duon~o). erar~o (ark., 
vaglumo) Z RE 9b (erar~oj; kp. DE 
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Irr|licht[er]). radi~a Z RE 91b. sen~eco 
Z RE 197b (krepusko). 
lumb/ [1889] ~o Z RE 146b, 225b 

(~oj), MV. ‖ ~aĵo Z RE 217a (RU franc-
ismo филе, филей, DE Filet).  
lun/ [1887] ~o Z UL [v], DL 39 (en la 

lumo de l’ ~o mi estis preskaŭ ankoraŭ pli 
klara, ol vi mem), 39 (mi kuradis sur la 
strato en la lumo de l’ ~o), 45 (ŝi [...] 
parolis kun li pri suno kaj ~o); Z RE 91b, 
101b, 112a (nova ~o), MV; Ger 96, 6 (La 
~o plendeme rigardas min per sia ronda 
vizaĝo).  
lunatik/ [1889] ~o Z RE 91b, MV. 
lund/ [1887] ~o Z UL [v], RE 142a, 

MV.  
lup/ [1889] ~o Z RE 8a (бирюкъ), 21b 

(волкъ), MV. 

lupol/ [1889] ~o Z RE 219b, MV. 
luscin/ [1889] ~o Lib 89, 45 (LV laks-

tigala, nun lakštingala, LA scienca Lus-
cinia megarhynchos; vd. najtingalo). 
lustr/ [1889] ~o Z RE 128a, MV. 
lut/ [1889] ~i Z RE 56, 129b, MV. ‖ al~i 

Z RE 56, 154a (dufoje). en~i Z RE 23a. 
kun~i Z RE 191a. 
Luter/ [1889: ≈ano] ≈ano Z RE 92b, 

Majn 89-18 (mi estas nek katoliko nek 
~ano, - mi estas hebreo); FE 94, 37.8 
(~anoj kaj Kalvinanoj estas kristanoj). 
lutr/ [1889] ~o Z RE 26a, MV.  
Lyda/ [1890] [~o] (antikva regiono en 

nuna Turkio; ark., Lidi/o; Lat Lydia) G 
Kond 90, 30 ([mi ne] kombis la lanon en 
~° vesto purpura). 
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M

m [1887] (litero) Z UL 35 [g]. 
m-me [1893] (mll de FR madame, ark., 

s-ino kiel mll de sinjorino) [Z] E-isto 
Mar. 93, [33]. 
mac/ [1889] ~o Z RE 121a, MV. 
Macedon/ [1903*] ~a FK 03-2 (la 

reĝo ~a Filipo). 
maĉ/ [1887] ~i Z UL [v], RE 48b, MV. 

‖ re~adi Z RE 48b. re~ado Z RE 48a. 
Madaĉ/ [1898] [~o] Bar 98 [g] 18. 
Madagaskar/ [1896] [~o] Beau LI 

Feb. 96, 19 (la granda insulo ~). 
mader/ [1890] ~a (ark., madejr/) G 

Kond 90, 15 (Glaseto da ~a [vino]). 
Madrid/ [1889] [~o] Z Adr 89, 3; 

Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75. 
maestr/ [1891] ~o Z Müller 91-19 

(estimo al la glora ~o kaj patro de la 
lingva scienco; neklare, ĉu intencita 
formo aŭ misskribo, -lego aŭ -preso por 
majstro). 
magazen/ [1887] ~o Z UL [v], DL 21 

(Antaŭ la ~o mi renkontis kaleŝon, en kiu 
sidis riĉe vestita sinjoro), RE 93a 
(магазинъ, kun -in), MV (Kaufladen°; 
nun: Geschäft); Jon 93, 60. ‖ ~a Z RE 
153a (~a tablo). ‖ Kp. magazin/. 
magazin/ [1893] ~o (ark., magazen/) 

[Z] E-isto Mar. 93, 35 (en ~o M. kaj K.; 
eble nur skriberaro). 
magi/ [1889] ~o Z RE 93a, 224a, MV; 

Jon 93, 60. ‖ ~isto Z RE 85b. 
magistr/ [1889] ~o Z RE 93a; Jon 93, 

60. 

magistrat/ [1889] ~o Z RE 44a, 93a; 
Jon 93, 60. ‖ ~a Z RE 171a (~a domo; 
ратуша, «urbodomo»).  
magnet/ [1889] ~o Z RE 93a, MV; Jon 

93, 60. 
magnetism/ [1889] ~o Z RE 93a. ‖ 

RIM. Post la oficialigo de -ism/ analizata 
kiel magnet/ism/o. 
magnetiz/ [1889] ~i Z RE 93a; Jon 93, 

60. ‖ ~ita Z E-isto Nov. 89, 10 (ili aliĝis 
al ĝi [Vp.], ~itaj de la volo de l’aŭtoro). 
Mahomet/ [1888: ≈ano] ~o Ferr E-isto 

Aŭg. 93, 120 (la profeto ~o). ‖ ≈a (ark., 
islama) Z RE 96b (~a preĝejo). ‖ ≈ano 
(ark., islamano) Z DL 23 (La nombro da 
kristanoj estas pli granda, ol la nombro 
da ≈anoj); Ferr E-isto Aŭg. 93, 120. 
maiz/ [1889] ~o Z RE 93a, MV; Jon 93, 

60. 
Maj/ [1888] ~o 1 (monato) Z DL 29 (La 

dek du monatoj de l’ kristana jaro estas: 
[...] ~o, [...] Decembro), RE 93a, MV. 
Maja/ [1890] [~o] 2 (mit.; ne en PIV, 

nun eble: Majo) G Kond 90, 28 (la nove-
naskita infano de ~ [Hermeso]), 29 (~ 
diras, ke nokte li  ne volas resti en la 
ĉielo, sed subiras ĝis en la inferon). 
majest/ [1888: ~o] ~a Z RE 15a (du-

foje), MV; Jon 93, 60. ‖ ~o Einst Plen 88, 
24 (Vin salutante je l’nomo de Lia 
imperiestra ≈o [...], mi havas la honoron, 
proponi toastonº); Z RE 15a (~eco). ‖ 
~eco Z RE 15a (~o). 
Majn/ [1894] ~o Z GVGE 94, [3a] 

(Frankfurto s.° (= sur°) ~o). 
major/ [1889] ~o Z RE 93a; Jon 93, 60. 

‖ ~a Z RE 27a (moŝto [...] ~a). 
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majstr/ [1889] ~o Z RE 94b, MV. ‖ ~a 
Z RE 94b. ~eco Z RE 94b. sub~o Z RE 
137b, MV 43.  
makler/ [1889] ~i Z RE 144a, 178a, 

MV (Mäkler sein; kuppeln; ark., nun 
Makler sein, verkuppeln). ‖ ~a LI Feb. 96, 
23 (~a vendado de miaj vinoj kaj 
brandoj). ‖ ~isto Z RE 93a (маклеръ); LI 
Feb. 96, 22 (multaj kaŭzoj de eraro, 
trovata en la ~istoj). ‖ agento-~o° LI Mar. 
96, 36 (legu: agento-~isto). 
maksim/ [1903] ~o Beau Ekz 03, 68 [t] 

(≈oj de Larochefoucauld). 
makul/ [1887] ~o Z UL [v], RE 165a, 

175b (kovri je ~oj), MV. ‖ ~i Z RE 29b, 
55a (malpurigi), 58a, 64a (malpurigi), 
94a, 129b (malpurigi), 165a. ‖ el~i Z RE 
26b (malpurigi, elstreki; вымарать). 
makzel/ [1889] ~o Z RE 223b, MV. 
mal/ [1887] Z UL 9 [n] (~, ~bona), 19 

(~vera), [v], RE 7a (sen-, ne-), MV 
(~bona, ~estimi). ‖ ~a Z RE 161b.  

‖ A ‖ ~afabla Z RE 209b, MV. ~afable 
Z RE 137b. ~agordi Z RE 169a (~aranĝi). 
~agrabla Z DL 23, RE 84b, 155b. ~agra-
blaĵo Einst Plen 88, 33. ~akceli Z RE 
203b. ~akcelilo Z RE 203b (haltigilo; 
тормозъ, «bremso»). ~akordo Z Rab 08* 
37,24. ~akra Z RE 206b. ~akraĵo Z RE 
116a. ~akrigi Z RE 145b. ~alta Z UL 10 
[n], RE 152b. ~altaĵo Z RE 111b. ~alte Z 
RE 111b (kuŝanta). ~altigi Z RE 212a 
(dufoje). ~altigo Z RE 212a. ~altiĝo Z 
DL 42, RE 212a. ~amikemo (~amiko) 
Domb 90, 24. ~amiko Z DL 19, RE 109a, 
198a (kontraŭulo). ~amo Z RE 109b. 
~aperi Z RE 65, MV (sub aper/). ~aranĝi 
Z RE 169a (~agordi). ~atendeme G Blov 
88, 17. ~avara Z RE 200b, 204a, 229b.  

‖ B ‖ ~bela Einst Plen 88, 20 [g]; Z RE 
7a, 44a, 213a (kripla). ~bele Z DL 32. 
~belegulo Z RE 213b. ~benado Z DL 23. 
~beni Z DL 27, RE 159a. ~benita Z RE 
119a. ~benito Einst Plen 88, 34. ~ben-
itulo G Kond 90, 29. ~beno Z DL 23. 
~bona Z UL 9 [n], RE 44a, 44b (~bona 
odoreto), 61b (злой), 61b (malica), 109b 
(~bona vetero), 110a (~bona vetero), 
111a (~bona rikolto), 134b, 182a (~pura, 
~konvena), 221a, MV 43. ~bonaĵo Z DL 
4. ~bone G Blov 88, 5; Z RE 116a (~bone 
kalkuli), 123a (mal~e paŝi). 134b (fari 
~bone), 220b (худо). ~boneco Z RE 61a. 
~bonestaĵo (misfaroj, fikonduto) G Kond 
90, 28. ~bonformigi Z RE 67b (difekti, 
aliigi), 67b (plia fojo). ~bonigi Z DL 27, 
RE 143a (difekti), GVGE 94, 4a (~bonigi 
per uzado; abarbeiten). ~bonintenca Z 
RE 61b (intriganta). ~bonintenci Z RE 
61b. ~bonkonduta Z RE 61b. 
~bonodora Z RE 61a. ~bonodori Z RE 
22a. ~bonodoro Z RE 44b, 186a. ~bon-
religia Z RE 108b. ~bonsona Z DL 11. 
~bonsone Z DL 17. ~bonulo Einst Plen 
88, 34. ~bonuzi Z RE 61b (trouzi). ~brila 
Z RE 95a.  

‖ C-Ĉ ‖ ~cedemigi Z RE 53b (~moligi). 
~cedemo BohE Jan. 1903, [17]. ~certa Z 
DL 24. ~certe Z RE 24a. ‖ ~ĉasta Z RE 
7b, 9b, 110a, 145b, 166a, 170b (diboĉa). 
~ĉasteco Z RE 166a (разврат), GVGE 
94, 4a. ~ĉasti Z RE 9b (erari). ~ĉastigi Z 
RE 166b. ~ĉastiĝi Z GVGE 94, 4a.  

‖ D ‖ ~dankulo Ferr E-isto Aŭg. 93, 121. 
~dekstra Z RE 92a, MV 17. ~dekstre Z 
RE 19a, 127a. ~dekstren Z GVGE 94, 
[3b]. ~dekstrulo Z RE 92a. ~delikata Z 
RE 35b (~ĝentila), 180b (~delikata dra-
po), 203b. ~delikatulo Z RE 100a, 108b. 
~densa Z RE 175a. ~densiĝi G Blov 88, 
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11; Z RE 175a. ~dika Z DL 35, RE 198a, 
203a, 221a (~grasa). ~dikega Beau EFr 
03*. ~dikiĝi Z DL 31. ~diligenta Z DL 3, 
RE 92a. ~diligento Z Ald 88, 12. ~dolĉa 
Z RE 33b. ~dolĉeco Einst Plen 88, 23. 
~dolĉigi Z RE 157b. ~dorma Z RE 10b 
(vigla). ~dorme Z RE 231b. ~dormema 
Beau EFr 03*. ~dormi Z RE 6b, 10b. 
~dormiĝi Z RE 25a, 157a (vekiĝi), 161a 
(vekiĝi).  

‖ E ‖ ~egala Z RE 167b (diferenca, 
diversa), 168a (~egalspeca). ~egale Z Ald 
88, 10. ~egaligi Z Ald 88, 6. ~egalspeca 
Z RE 168a (~egala). ~enui Einst Plen 88, 
33. ~neuigi Z DL 41. ~enuiĝi Einst Plen 
88, 20 [g]. ~erara Z Ald 88, 3. ~esperi Z 
DL 40, RE 126a, MV 21. ~espero G Blov 
88, 11. ~esti Z Ald 88, 8. ~estima Z RE 
149b. ~estimata Z RE 149b. ~estimi Z 
UL 10, RE 149b, MV 43. ~estiminda Z 
RE 149b.  

‖ F ‖ ~facila Z DL 9, RE 118b (~facila 
spirado), 206a. ~facile Z DL 12, RE 57b 
(ekspiri ~facile). ~facileco Z DL 15. 
~faciligi Z RE 59a. ~facilo G Blov 88, 9; 
Z RE 106b (kun ~facilo). ~faldi Beau EFr 
03*. ~fasta Z RE 183a. ~favoro Z RE 
109b, 120a. ~feliĉa Z DL 17, RE 13b, 
111a. ~feliĉe Z Ald 88, 10. ~feliĉo G Blov 
88, 6; Z RE 108a. ~feliĉtempo Lor 90, 14. 
~feliĉulo Z DL 21, RE 13b, 33a (горемы-
ка), 33b (горюнъ). ~fermata Z DL 32. 
~fermegi Z RE 200b. ~fermi Z DL 28, 
RE 123b, 124b, 125a, 158a, 167a, 167b 
(~fermi), 167b (liberigi), 170b, MV 22 
(kun preseraro: falfermi öffnen). ~ferm-
ita Z DL 32, RE 107a (tute ~fermita). 
~fermo Z RE 123a. ~fidela Z RE 28b, 
108b. ~firma Z RE 175a. flav~sano Z RE 
48b. ~fluidiĝi Z RE 58b. ~forta Z DL 46, 
RE 183b, 207a (kaduka), 219a. ~forte G 

Blov 88, 20. ~fortigi Z Ald 88, 4, RE 
183b. ~fortiĝi Z RE 65a (perdi la 
fortojn). ~fortika Z RE 183b. ~forto Z 
RE 109b. ~frue Z DL 14, 19; G Blov 88, 
18; RE 139a (поздно). ~frui Z RE 120b. 
~fruigi Z RE 55a. ~fruiĝi Z RE 57a.  

‖ G ‖ ~gaja Z DL 48, RE 35b (esti 
~gaja), 182b (esti ~gaja; ~ĝoji), 212b 
(senkuraĝa). ~gajeco Z DL 49, RE 204a. 
~gaji Beau EFr 03*. ~gajni Z RE 158b. 
~glata Z DL 42, RE 227b. ~glataĵo Beau 
EFr 03*. ~glora Z RE 7b (~honesta, ~ho-
nora, senhonora). ~gloro Beau EFr 03*. 
~glui Lem L’Esp Dec. 98, 150b (poŝt-
markon); Beau EFr 03*. ~gracia Z RE 
111a, E-isto Sep. 90, 46a. ~granda Z UL 
20, RE 84b (tre ~granda), 93 b, 95b 
(~granda), 95b (~grandaj fiŝoj), 96b (la 
~granda fingro), 167a (dividi en ~gran-
daj partoj; pisti). ~grandaĵo Z RE 7a 
(bagatelo), 95b. ~grandanima Z RE 93b. 
≈grandazio Z EG 04. ~grandega Z UL 
13, RE 112a. ~grandegulo Z RE 71b. 
~grandigi Z UL 14, RE 177a (debati, 
depreni), 208a, 211b (~multigi; plia fojo). 
~grandiĝi Z Ald 88, 10. ~grandiĝo Z RE 
208b (~profito). ~grandnombra Z RE 
93b. ~grandpeca Z RE 95b. ≈grandruso 
(ark., ukraino) Z RE 220a (хохолъ). 
~grandulo Z RE 93b. ~grasa Z RE 204b, 
221a, 221a (~dika). ~graseco Beau EFr 
03*. ~grasega Beau EFr 03*. ~graŭ 
(tiel: mal’graŭ) Z RE 110b, vd. malgraŭ.  

‖ Ĝ ‖ ~ĝentila Z RE 35b (esti ~ĝentila), 
35b (~delikata). ~ĝentilo Z Schl 87, 121. 
~ĝentilulo Z RE 35b, 108b. ~ĝoja G Blov 
88, 15; Beau EFr 03* (esti ~ĝoja). ~ĝoje 
Einst Plen 88, 32. ~ĝoji Z RE 33a, 117b, 
132b, 182b (esti ~gaja), 206b. ~ĝojigi Z 
RE 188b; Beau EFr 03*. ~ĝojo G Blov 
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88, 14; Z RE 33a (mizero; горе), 33a (го-
ресть), 85a, 154b. ~ĝusta Z RE 108b.  

‖ H-Ĥ ‖ ~hela Beau EFr 03*. ~hele Lem 
L’Esp Dec. 98, 151b. ~helpi Z DL 19, RE 
59a, 101b, 106b, 132a, 150b, MV. ~helpo 
Z RE 141b, 150a (baro, haltigilo). ~homo 
Z RE 63b (извергъ). ~honesta Z RE 7b 
(~honora, senhonora, ~glora). ~honora Z 
RE 7b (~honesta, senhonora, ~glora), 
144b. ~honori Z RE 7b, 139a, 192b. 
~honorigi Z RE 122b. ~honoro Z RE 
192b.  

‖ I-Ĵ ‖ ~indigi Z RE 212a (~altigi). 
~juna Z DL 3, RE 59b, 150b (tre ~juna), 
RE 193b (~juna; pli ~juna; pleje ~juna). 
~juneco Z DL 48. ~junulino G Blov 88, 
17. ~junulo Z DL 28, RE 193b. ~justa Z 
RE 83b, 105b. ~justeco Z RE 83b; G 
Kond 90, 28. ~justo Z RE 110a.  

‖ K ‖ ~kapabla Z RE 206b. ~kapablulo 
Z RE 206b (~spritulo). ~kara Z RE 38b. 
~kare G Kond 90, 30. ~kaŝa Z RE 124b. 
~kaŝema Z RE 124b. ~klara Z DL 23, RE 
100b, 129a, 206b. ~klarigi Z RE 20b, 
100b. ~klera Z RE 108b. ~klerulo Z RE 
108b, 111a. ~kompreniĝo Z RE 109a. 
~konfesi G Blov 88, 17; Z RE 125b, 214b 
(kaŝi). ~konfeso Z DL 28, RE 125b. 
~konsenti Z DL 14, RE 122b. ~konsento 
Z RE 168a, 170b (disputo, ~paco). ~kon-
tenta Z Ald 88, 12. ~konvena Z DL 21, 
RE 182a (~bona, ~pura). ~kovranima Z 
RE 160b. ~kovri Z DL 9, RE 124b (eltro-
vi), MV 38 (entdecken). ~kovriteco G 
Kond 90, 26. ~kune Z RE 24a (dise), 
143a. ~kuraĝa Z RE 206a (esti ~kuraĝa; 
timi). ~kuraĝigita G Blov 88, 14. ~kuti-
mi Z DL 30, RE 123b. ~kutimigi Z RE 
126a. ~kvieta Z RE 12b, 13a. ~kvieti Z 
RE 7b, 13a (bruegi), 13a (буянить). 
~kvietulo Z RE 13a.  

‖ L ‖ ~larĝa Z DL 30, RE 210b. ~larĝigi 
Z RE 210b. ~laŭdi Z RE 11b (insulti), 
123a, 142b, 221a. ~laŭdinda Z RE 148b. 
~laŭdo Z RE 26a (riproĉo). ~laŭta Z DL 
32, RE 202a (trankvila). ~laŭte Z DL 28. 
~lerta Z RE 111a. ~levi Z DL 33, RE 
121a, 142a (dufoje), 144b, 145b. ~leviĝi 
Z RE 120a. ~libereco Z RE 108b. ~liber-
ejo Z DL 30, RE 122b, 201b (темница, 
«karcero»), 207b (тюрьма). ~liberigi Z 
RE 135a (kapti, ensorĉi). ~libero Z RE 
135a (kapto). ~liberulo Z RE 211a. ~ligi 
Z RE 166b. ~ligo Z RE 166b. ~longa Z 
UL 21, DL 48 (Vivo estas tre mal~a), RE 
36b (antaŭ mal~a tempo), 81a, 83a, 141a 
(~longa pelto). ~longaĵo Krikortz E-isto 
Mar. 93, 48. ~longeco Z Let 88-1. 
~longigi G Blov 88, 19; Z RE 188b, 211a 
(pli ~longigi). ~longigo Goldb E-isto Jun. 
93, 96. ~longiĝo (ark., ~longigo) Z E-isto 
Jun. 93, 96 [= LR 66 B]. ~luma Z DL 30, 
RE 201b, MV 42. ~lume Z DL 25. ~lum-
ego Z RE 99b. ~lumigi Z RE 59a, 120a, 
141b, 202b. ~lumigo Z RE 59a. ~lum-
iĝadi G Blov 88, 9. ~lumiĝi Z RE 59a, 
96a, 201b. ~lumiĝo Z RE 59a. ~lumo Z 
UL 19, RE 99b, 145a, 145b, 207a.  

‖ M ‖ ~mizera Z RE 151b. ~modera Z 
RE 110a. ~modesta Einst Plen 88, 20 [g]. 
~modesto Z DL 41. ~modestulo Z RE 
119a. ~mola Z RE 49a, 59b, 201a, 224a 
(seka). ~moligi Z RE 53b (malcedemigi). 
~moliĝi Z RE 191a. ~multa Z DL 8, RE 
93a. ~multe Z DL 12. ~multege Z Ald 88, 
16. ~multigi Z RE 211b (~grandigi). 
~multo Z Ald 88, 17.  

‖ N-O ‖ ~nete Z RE 224a. ~neto Z RE 
107b. ~nobla Z RE 137b. ~noblulo Z DL 
28, RE 137b. ~nova Z DL 23; RE 193b. 
~novaĵo Z UL PL [v], RE 193b, 219a, MV 
8. ‖ ~obei Z RE 122a. ~ofta Z RE 175a. 
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~oftaĵo Z RE 39a (mirindaĵo), 108a, 
175a. ~ofte Z Ald 88, 9. ~oftiĝi Z RE 
175a. ~oportuna Z Ald 88, 4. ~ordi Einst 
Plen 88, 33. ~ordigi Z RE 47b. ~ordo Z 
RE 86b.  

‖ P ‖ ~pacaĵo Z RE 43b. ~pacema Z RE 
177b (disputema). ~pacemulo Z RE 50b. 
~paci Z DL 25, RE 193a. ~paciĝo Z RE 
167b, 196b. ~paco Z RE 167a, 167b, 
170b (disputo, ~konsento), 186a, 214a. 
~paculo Z RE 50b. ~pafi Z GVGE 94, 5a 
(abblitzen°). ~pale Lem L’Esp Dec. 98, 
151b (~pale viola). ~pena Z RE 108a, 
110b, 120b. ~pene Z RE 49b (de supre). 
~peni Z RE 57a. ~permesi G Blov 88, 5; 
Z RE 20a, 57a. ~permesita Z DL 24. ~pia 
Z RE 7a, 10a, 111a, 136a, 179a (esti 
~pia). ~plaĉi Z DL 34, RE 151a (esti abo-
mena). ~plaĉigi G Kond 90, 25. ~plena Z 
RE 107b (ĉe ~plena stomako), 143a, 
163b, 204a (sur ~plena stomako), 220a 
(холостой). ~plenante Einst Plen 88, 24. 
~plezuro Z DL 26. ~pli Z DL 4, GVGE 
94, [3b] (per unu talero pli aŭ ~pli). ~pli-
multo Z RE 96a. ~prava Z Ald 88, 15. 
~profiti Z RE 41a. ~profito Z RE 208b 
(~grandiĝo; dufoje), 216a. ~profunda Z 
RE 95b, 95b (fariĝi ~profunda). ~prok-
sima G Blov 88, 11; Z RE 36b, 124a. 
~proksime Z RE 14b, 36b (pli 
~proksime), 205b (tre ~proksime), GVGE 
94, [3b]. ~proksimigi Z RE 209b. 
~proksimen Z GVGE 94, [3b]. ~prok-
simo Z RE 36b (даль). ~proksimvida Z 
RE 36b (akravida), 36b (plia fojo). 
~propra Z DL 29, RE 67a (alispeca), 
226a. ~proprigi Z RE 126b. ~prospero Z 
RE 111a. ~prudenta Z Ald 88, 4. ~pru-
dentaĵo G Blov 88, 17. ~prudente Einst 
Plen 88, 20 [g]. ~prudento Z DL 26. 

~pura Z RE 36a, 182a (~bona, ~kon-
vena), 205a. ~puraĵo Z RE 190a (kovri je 
~puraĵo). ~purigi Z RE 26b (elmakuli, 
elstreki), 55a (makuli), 122a, 129b (mak-
uli), 182a (kotigi). ~purulino Z RE 55a. 
~purulo Z RE 55a.  

‖ R ‖ ~rapida Z Ald 88, 12, RE 95a, 
206b. ~rapide Z’ UL YI 39 [g]. ~rapidi 
Z RE 95a. ~rapidigi Z RE 55a. ~rekta Z 
RE 67b, 81b, MV 57. ~rektigi Z RE 81b. 
~riĉa Z’ UL YI 39 [g]; Z RE 13b, 183b 
(mizera). 208b. ~riĉeco G Blov 88, 14. 
~riĉega Z RE 112a. ~riĉegulo Z DL 25. 
~riĉiĝi Z RE 122a. ~riĉulejo Z RE 10a 
(rifuĝejo).  

‖ S ‖ ~saĝa Z DL 11, RE 32a. ~saĝado Z 
RE 44a (arlekenado). ~saĝaĵo Z RE 163b 
(bagatelo). ~saĝeco Z DL 23. ~saĝigi Z 
RE 44a, 99a (trompi). ~saĝo Z RE 9b (ob-
stino). ~saĝulo Z DL 28, RE 44a (dufoje), 
120a. ~sama Z Ald 88, 6-7 ~sana Z UL 
PL 39 [g], RE 11a, 11a (esti ~sana). ~san-
eco Einst Plen 88, 20 [g]. ~sanejo Einst 
Plen 88, 16 [g]. ~sanema Z RE 11a, 
218b. ~sani Z RE 218b. ~saniĝi Z DL 28. 
~sano Z DL 26, RE 11a, 109a, 109b. 
~sanulejo Z DL 25, RE 11a (hospitalo), 
34a, 87b. ~sanulino G Blov 88, 13. ~sata 
Z RE 32b. ~sati Z DL 20, RE 32b. 
~scianta Einst Plen 88, 31. ~seka Z UL 
22, RE 98a, 185a (~seka kaj ~varma 
vetero). ~sekigi Z RE 98a, 99b, 121b 
(akvi). ~sekiĝi Z RE 64b, 98a. ~serioza Z 
RE 88b. ~severa Z RE 96b (esti ~severa), 
141b (esti ~severa), 186b. ~severi Z RE 
145a. ~simila Z Schl 87, 121. ~sobra G 
Blov 88, 13; Z RE 164b, 219b, MV 62. 
~sobriga Z RE 219b. ~sobriganta G 
Blov 88, 15. ~sobrigi Z RE 118b, 126b, 
212b. ~sobriĝi Z RE 191a, 212b. 
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~sobriĝo RE 120b (trinki post la ~so-
briĝo). ~sobro Z RE 212b, 219b. ~sobr-
ulo Z RE 164b. ~sovaĝa Z RE 174b. 
~spritulo Z RE 206b (~kapablulo). 
~streĉa RE 43b (velka). ~supra Z DL 27, 
RE 111b (dufoje). ~supre Z DL 31, RE 
19a, 111b, 186b (~supre, de ~supre; 
sube), 195b (kun la kapo ~supre). ~su-
pren Z RE 19a (suben), 111b (~supren 
fali), 112a, 192b (~supren ĵeti; venki), 
GVGE 94, [3b] (de la monto, deklive; 
bergab). ~supreniri Z RE 112a. ~su-
preniro Z RE 104a. ~supro Z RE 111b 
(per la ~supro).  

‖ Ŝ ‖ ~ŝata Z RE 108a. ~ŝati Z RE 150a, 
MV 64. ~ŝirmi Z RE 125b. ~ŝlosi Z RE 
124b. ~ŝpari Z RE 99a, 171a, 204b, MV 
65. ~ŝparulo Z RE 99a. ~ŝtopi Z RE 
124b.  

‖ T-U ‖ ~tiri Einst Plen 88, 20 [g]. ~trafi 
Z RE 159a. ~trankvila Z RE 7b, 204b 
(esti ~trankvila). ~trankvile Z UL 23. 
~trankvileco G Blov 88, 7. ~trankviligi 
Z RE 7b, 204a (pinĉi). ~trankviliĝi Z 
GVGE 94, 4a. ~trankvilo G Blov 88, 19; 
Z RE 204b (tumulto), GVGE 94, 4a. ‖ 
~utila Z Schl 87, 121. MV 70. ~utili G 
Blov 88, 17; Z RE 127b. ~utilo Z Ald 88, 
15, RE 127b.  

‖ V-Z ‖ ~varma Z DL 21, RE 185a 
(~seka kaj ~varma vetero), 196b, 219b. 
~varmasanga Z RE 219a. ~varmeco G 
Blov 88, 15; Z RE 219b (~varmo). 
~varmeta Z RE 162a. ~varmigi Z DL 10, 
RE 196b. ~varmiĝante Z Ald 88, 14. 
~varmiĝi Z DL 8, RE 58b, 123a, 126b, 
196b. ~varmo Z RE 196b (frosto), 219b 
(~varmeco). ~varmumi Z DL 25, RE 
161a, MV 70. ~varmumigi (tiel, kun ig) 
Z RE 161a, 196b. ~varmumo Beau EFr 
03* (rhume). ~vasta Z RE 207b, MV 70. 

~vasteco Beau EFr 03*. ~vastigi Z RE 
197a, 207b (puŝi). ~vastigo Beau EFr 
03*. mal~vastiĝo Beau EFr 03*. ~vera Z 
UL 19, RE 83b, 90b, 216b (falsa, falsita). 
~vere Z RE 89a (~vere atesti). ~vero Z 
RE 110a. ~virgigi Z RE 65a (perforte 
~virgigi), 170b, 202b, MV 72. ~virto Z 
RE 143a. ~viva Z RE 96a. ~vivaĵo Z RE 
127b, GVGE 94, [3a] (mortaĵo). ~vive Z 
RE 55b (kiel ~vive, заметно). ~viviĝi Z 
RE 64b. ~vivulo Z RE 206a. ‖  

dis~fermi Z RE 170a. ne~multe Lor 90, 
5 (vastigita ne~multe). ne~proksime G 
Blov 88, 11. pli~grandiĝi Z RE 208b. pli-
~vastiga Beau EFr 03*. pli~vastigi Beau 
EFr 03*. pli~vastigo Beau EFr 03*. pli-
~vastiĝo Beau EFr 03*. plej~junulo Z 
RE 193b (estro). sen~fortiĝa Z RE 110a. 
‖ akvo~sano Z RE 19b. pal~sano Z RE 
109b. po~granda Z RE 95b. po~grande 
Z RE 173a.  
malaj/ [1888] ~a Einst Plen 88, 30 (En 

~a lingvo). 
maleol/ [1889] ~o Z RE 90b, MV. 
malgraŭ [1887] Z UL [v], DL 4-5 (~ l’ 

intenco, kiun mi esprimis en mia unua 
verko, [...] de ĉiuj flankoj venas postuloj, 
ke mi [...] eldonu ian libron en la lingvo 
internacia), 13 (ĝi de si mem ne donos 
voĉon, ~ ke la afero estas tiel grava), 32 
(Mi ~ ĉio ĝin venkos); G Blov 88, 10 (de 
li la ŝvito faladis kiel hajleroj, ~ ke li 
ĉiuminute estis ĝis la duono en la neĝo), 
11 (ĝi komencis iradi paŝe, ~ ĉiujnº fortu-
zojnº de la malfeliĉa Vladimiro); Z RE 
16b, 108a, 141b (sen la scio de), 186a, 
MV. ‖ RIM. Unufoje en RE mal/graŭ, pro-
bable pro preseraro.  
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malic/ [1889] ~a Z RE 47b, 61b, 61b 
(malbona), 75b, 91b, MV. ‖ ~o Z RE 61a 
(злоба).  
mam/ [1889] ~o Z RE 26b, 35b, 190a 

(~pinto), 202a, MV. ‖ ~pinto Z RE 190a, 
190a (~o).  
man/ [1887] ~o Z UL [v], DL 25 (Kun 

la libroj en la ~o la infano iris en la lern-
ejon), 30 (Metu la ~on sur la koron), 36 
(prenu mian ~on!), Ald 88, 1 (estus dezir-
ataº, ke ia instruita societo prenu en siajn 
~ojn la sorton de l’ lingvo), 4 (la tuta 
sorto de l’ lingvo [...] transiras en la ~ojn 
de l’ kongreso), 12 (estas nur necese, ke 
la skribanto [...] havu sub la ~o francan 
vortaron), Ald 88, 13-14 (la sorto de l’ 
afero estas nun egale en la ~oj de ni ĉiuj), 
RE 11b (meti la ~ojn al la koksoj), 38b 
(dekstra ~o), 136b (meti la ~ojn al la 
flankoj), 146a (почеркъ, nun почерк, 
ark. por skribado; simile en (iom mal-
moderna) DE: von eigener Hand ge-
schrieben), 152a (plena ~o), 174a, 224b 
(la ~oj kaj piedoj), MV. ‖ ~a Z RE 174a 
(~a batalo), 174b. ‖ ~ego Z UL [v] 
(sub -eg/), RE 88a. ~eto Belm Hein 88, 49 
(Al brusto, al mia [...] / Almetu ~eton); Z 
RE 174b; G NovJ 91, [3] (~etoj de 
sonoriloj [pordaj]). ~umo Z DL 23 (La 
lavistino alportis mian tolaĵon: ĉemizojn, 
kolumojn, ~umojn kaj viŝilojn), RE 93b, 
MV 43. ‖ ~farita Z RE 174a. ~laboro Z 
RE 174a. ~mova Z RE 55a (batema). 
~movo Z RE 55a (movo). ~plato Z RE 
39b, 87b, MV 43. ~radiko Z RE 57b. ‖ 
ambaŭ~e Z RE 126b. blank~a Kof 
Ili 95, 4 (Tion ĉi metis en liajn pensojn la 
Hero blank~a). ĉirkaŭ~o (ark., brace-
leto) Z RE 11b (браслетъ, RU francismo 
«braceleto»), 57b, MV 16; E-isto Mar. 

92, 39 ([t] La karaj ĉirkaŭ~oj; sur ŝiaj 
brakoj [...] brilis ĉirkaŭ~oj). plen~o Z 
RE 33b. propra~e Z DL 15 (kiu diras, ke 
la tuta libro devas esti propra~e skribita 
de unu persono?). 
mana/ [1889] ~o (reli.) Z RE 94a, MV. 
mandolin/ [1898] ~o Lang LI Sep. 98, 

154 (A. [...] ĵus agordis sian ~on por 
elludi mazurketon). 
Manfred/ [1890: ~] ~o Red. E-isto 

Maj. 90, 44b (S-ro de Majnov en Petro-
burgo° tradukis la dramon „Renaskita 
~“); Majn Manf 91, 7 (instruu vian ~on). 
mangan/ [1889] ~o Z RE 94a, MV; Jon 

93, 60. 
manĝ/ [1887] ~i Z UL [v], DL 18 (Du-

onon de tiu ĉi piro mi ~is); Einst Plen 88, 
33 (Oni ~as de la mateno ĝis la vespero); 
Z RE 87a, 116b (multe ~i), 199a (for~i), 
MV. ‖ ~a Z RE 199a (~ebla). ~o Z RE 10a, 
230a. ‖ ~ado Z RE 218b. ~aĵo Z RE 87a, 
232b. ~ebla Z RE 199a (~a; dufoje). ~eg-
ema Z RE 114a. ~egi Z RE 50a, 139a (en-
gluti). ~egulo Z RE 114a. ~ejo Z RE 87a, 
195a, 218b. ~ema Z RE 158a, 225b. ~eti 
Z RE 54b (al~i). ~eto Z RE 54b (al~o). 
~iĝi E-isto Jan. 90, 27a (Ĝi [la brusto] de 
suferoj longe ~iĝis {kun preseraro 
~eĝis°}). ~ilaro G Kond 90, 17 (Metu la 
~ilaron sur la tablon). ~inte Z RE 107b 
(ne ~inte). ~ujo Z RE 232b. ‖ ~restaĵo Z 
RE 116b. ‖ al~i Z RE 54b (~eti). al~o Z 
RE 54b (~eto). for~i Z RE 199a (~i). 
post~o G Kond 90, 16 (kontentigita de la 
post~o [kun fromaĝo kaj fruktoj]). re~i 
Einst Plen 88, 33 (oni ~as kaj sin viŝas la 
buŝon, kaj re~as). ‖ herb~anto Bick The-
E Nov. 1903, 4. herbo~anta Z RE 204b. 
maten~i Z DL 22 (Ni maten~as ĉianº je 
l’ deka horo), RE 51b, MV. mortaĵo~a Z 
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GVGE 94, [3a] (aasfressend, aasfressig 
{ark.}), [3a] (mortaĵo~a muŝo; Aasflie-
ge). tag~i Z DL 29 (Je l’ kioma horo vi 
tag~as); G Blov 88, 9 (Li invitis Vladi-
miron resti ĉe li por tag~i); Z MV. tag~o 
Z DL 27 (La kuiristo malbonigis la tag-
~on). tagmez~i Z DL 29 (Je l’ kioma 
horo vi tag~as (tagmez~as)?). vesper~i 
G Blov 88, 6 (en certigita tago ŝi devis ne 
vesper~i); Z RE 210b, MV. vesper~o Z 
DL 20 (en la dua ĉambro estis preparata 
la vesper~o). viand~anta Z RE 134b. 
manier/ [1889] ~o Z RE 13b (~o de viv-

ado; vivo), 93b, 115b, 192a, MV; Jon 93, 
60. 
manifest/ [1889] ~o Z RE 94a; Jon 93, 

60. 
manik/ [1889] ~o Z RE 174a, MV, E-

isto Jan. 91, 3a ([li] la ~ojn retiris); Ferr 
E-isto Aŭg. 93, 120 (~o de mantelo). 
manipulaci/ [1892] ~o E-isto Feb. 92, 

21 (negoca ~o; neŭtrale: aĉeto kaj pagado 
de la ĉiutagaj vivbezonaĵoj). 
Manj/ [1887] (karesformo de Mari/) ~o 

Z UL [v] (sub -nj/), DL 24 (Petro kaj 
Mario estas jam sufiĉe maljunaj, tamen 
oni ankoraŭ vokas ilin Peĉjo kaj ~o); G 
Blov 88, 7 (Kio estas je vi, ~o?); Lib 89, 
25; Z MV 47 (sub -nj/). 
mank/ [1888: ~o] ~i Z RE 109a, MV. ‖ 

~o Einst Plen 88, 23 (Kiu ĉiutage havas 
dudek kvar liberajn horojn, havas neniam 
~on je enuo); Z RE 109a (~o restanta). ‖ 
~antaro (pp kolekto) Lem L’Esp Dec. 98, 
151a (mancoliste). ‖ seninter~a Z RE 
191b (unupeca). seninter~e Z RE 191b 
(сплошь, «tute, unupece, komplete»).  
manovr/ [1889] ~i Z RE 93b, MV. ‖ ~o 

Z RE 93b; Jon 93, 60. 

mantel/ [1889] ~o Z RE 47a, 94a (~o 
virina), 94a, 134a, MV; Jon 93, 61. 
Manuel/ [1891] [~o] Majn Manf 91, 7 

(~ kaj Herman fosas tombon). 
manufaktur/ [1888: ~a] ~o Z RE 94a; 

Jon 93, 61. ‖ ~a Einst Plen 88, 25 (mi 
fondis [...] komercon ~an je la firmo L. 
Balston kaj Ko). 
manuskript/ [1889] ~o Z RE 94a, 

174a; Red. E-isto Dec. 89, 24b; [Z] E-isto 
Dec. 92, 179 (En la lasta tempo ni ricevis 
la sekvantajn ~ojn); Jon 93, 61. 
map/ [1934*] ~o (antaŭe karto (geo-

grafia) 5) PV 34.  
mar/ [1887] ~o Z UL 20 (la kolektojn 

de la akvo Li {Dio} nomis ~oj), [v], DL 
16 (ĉiu ~o estas kreita de apartaj gutoj), 
38 (la grandega forto de l’ ~o de lumo 
min certe mortigus), RE 98b, MV 43, 31 
(sub -ist/); G Kond 90, 21 (malsano de 
~o). ‖ ~a Z RE 164b (~a ŝaŭmo); G Kond 
90, 21 ([ĉapo,] kiu servas nun […] al iu 
~a bovido (foko)). ‖ ~isto Z UL [v], RE 
98b, 99a, MV 31 (sub -ist/). ‖ ~alpoj Bick 
The-E Nov. 1903, 4 (kiu povas, forflugas 
al la najbaraj ~alpoj [en suda Francio]). 
~bano Bick The-E Nov. 1903, 4 (La urb-
anoj komencas ~banojn). ~bordo Bick 
The-E Nov. 1903, 4 (Ligura ~bordo {pre-
fere mj.: ≈bordo, kp. Nigra ≈a, Ruĝa 
≈o}). ~kolo (ark., istm/) Z RE 159a. ~urs-
idoj RE 82a (felo de ~ursidoj). ~veturo Z 
RE 98b. ‖ apud~a Z RE 153a. post~o Z 
RE 55b. ‖ Balta ≈o Z EG 04. ~o Jona G 
Zeŭs E-isto Maj. 92, 71 (la ~o [min.] 
Jona°). Nigra ≈o E-isto Dec. 92, 179 (la 
vaporŝipoj, kiuj kursas sur la Nigra ≈o). 
Ruĝa ≈o Bick The-E Nov. 1903, 4.  
marcipan/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 

61. 
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marĉ/ [1889] ~o Z RE 11a, MV. ‖ ~a Z 
RE 29b (вязкій), 203b (enigebla). ‖ ~aĵo 
Z RE 91b. ~ejo Z RE 203b, 206b (тундра, 
«tundro»). 
marĉand/ [1889] ~i Z RE 203b, MV. 
mard/ [1887] ~o Z UL [v], RE 25a, MV. 
Margaret/ [1963*] ~o (virina nomo) 

(antaŭe Margarit/ kun -i-). ‖ Kp. Long~o 
Z FA 4-63, 180. 
Margarit/ [1908] ~o (virina nomo) 

(ark., Margaret/ kun -e-) Rhod EnEo 08, 
589a.  
Mari/ [1887] ~o (virina nomo) Z UL 

[v] (sub -nj/), DL 17 (~o estas pli bona ol 
Aŭgusto); G Blov 88, 5 (~o Gavrilovna 
estis edukita sur francaj romanoj); Z RE 
193a (Puriĝo de ~o), 214a (Ĉieliro de 
~o), MV 47 (sub -nj/); Lib 89, 25. ‖ ~-
Terezo BelgSon Sep. 1902 [enh] (~-Tere-
zo en Antverpeno). 
Mariann/ [1889] ~o (virina nomo) G 

Gefr 89, [3] (tiel kun duobla -nn-). 
mark/ [1887] 1 ~o (de poŝto ktp.) Z 

Majn 87-3 (Vi povos ĝin ricevi ankaŭ ĉe 
mi mem, sendinte 25 kopekojn (per ~oj de 
poŝto {ark., poŝt~oj})), RE 94a (марка), 
MV (Marke, Briefmarke), Z Majn 91-21 
(stampa ~o por la cenzuro); Lem L’Esp 
Dec. 98, 151a (poŝta, taksa, telegrafa 
~o). ‖ kontraŭ~o Z RE 79a (vd. la 
komenton sub kontraŭ). ‖ Kp. signo de 
poŝto.  
mark/ [1890] 2 (mono) ~o G Kond 90, 

42 (1 ≈o de Germanujo po 100 fenigoj°); 
Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75; LI Dec. 95, 
1 (Kosto de abono por jaro: [germanaj] 
~oj 3,30). ‖ Mll «mrk.» aŭ «mk.». 
Mark-Anton/ [1980] (vira nomo) ~o 

Knoe Luz 80.  

markgraf/ [1889] ~o Z RE 94a. ‖ RIM. 
En la mezepoko marko estis regiono je la 
(orientaj) limoj de la rom-germana impe-
rio, mark/graf/o do la reganto de tia lim-
regiono, ekz. Brandenburga Marko, 
(Mal-) Nova Marko ktp. PIV la historian 
sencon ne registras. 
markis/ [1893] ~o (ark., markiz/) Jon 

93, 61. ‖ RIM. Ne dedukteble, ĉu intencita 
formo aŭ preseraro.  
markiz/ [1889] ~o Z RE 94a. ‖ Kp. 

markis/.  
markot/ [1889] ~o Z RE 125a (dufoje), 

125b, MV (Ableger); Svensk 93, 5a (af-
läggare). 
marmor/ [1889] ~o Z MV, E-isto Dec. 

89, 21b ([La statuo] estis farita el blanka 
klara ~o); Lor 90, 15; Jon 93, 61. ‖ ~a [Z] 
E-isto Sep. 90, 45b (belega ~a balkono).  
marmot/ [1889] ~o Z RE 198a, MV. 
maroken/ [1889] ~o Z RE 177a, MV 

(Saffian); Jon 93, 61. 
Marsej/ [1903] ~o (sudfranca haven-

urbo Marseille) (ark., Marsejl/ kun -l-) 
EKato Okt. 1903, 4 (Nova vivo ekiĝos 
por mi, kiam ni ~on estos lasinta[j]). 
Marsejl/ [1892] ~o [Z] E-isto Feb. 92, 

21 (~o mem liveras siajn proprajn harojn 
[por produkti perukojn]). ‖ Kp. Marsej/° 
(sen -l-). 
marŝ/ [1889] ~i Z RE 94a, 132b, MV. ‖ 

~o E-isto Dec. 89, 24b ([melodiaj kom-
pozicioj] por fortopiano° {legu: fortepi-
ano} kiel ~o); Jon 93, 61.  
marŝal/ [1889] ~o Z RE 94a, 217a 

(milita ~o; фельдмаршалъ, RU german-
ismo Feldmarschall), MV; Jon 93, 61. ‖ 
korteg~o Z RE 34a (гофдмаршалъ, RU 
germanismo Hofmarschall). 
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Mart/ [1888] ~o 1 (monato) Z DL 29 
(La dek du monatoj de l’ kristana jaro 
estas: [...] ~o, [...] Decembro), RE 94a, 
MV.  
Mart/ [1892] ~o 2 (virina nomo) Devj 

E-isto Dec. 92, 183 (Sed bona ~o, krom 
beleco / Kaj tre aminda virineco). ‖ ~a 
Devj E-isto Dec. 92, 183 (Jam trovis 
bonan fianĉinon - / Knabinon ~an belul-
inon). ‖ RIM. En la trad. de Z de la sam-
noma rakonto Marta. 
martel/ [1889] ~o Z RE 98b, MV. 
Marten/ [1963*] ~o (vira nomo) Z 

FA 4-63, 233 (sampaĝe probable erare 
Martin/° kun -i-). 
mas/ [1889] ~o Z RE 94b, 203a (dik-

eco), MV; Waś LI Jan. 96, 4 (La luksaj 
ŝipetoj naĝadis [...] sur la vitra ~o [de 
sorĉita lago]). 
masaĝ/ [1906*] ~o ISR 1906 [enh] (~o 

kontraŭ la vizaĝa akneo). 
masiv/ [1889] ~a Z RE 71a, MV; Jon 

93, 61. 
mask/ [1889] ~o Z RE 90a, 94a, MV; 

Jon 93, 61. ‖ sen~igi Z RE 168a.  
mason/ [1889] ~i Z MV. 
mast/ [1889] ~o Z RE 95a, MV; Jon 93, 

61. ‖ ~flago Bar 98, 70 (blanka velo sub 
petolaj ~flagoj). 
mastik/ [1889] ~o Z RE 94b, MV; Jon 

93, 61 (mastix). 
mastr/ [1887] ~o Z UL [v], DL 20 (Bat-

ate de la ~o, li ploris), 25 (la malriĉegulo 
petegis la ~on de l’ belega palaco pri 
peco da pano), Ald 88, 13 (estante nun 
egala morala kaj materiala ~o de la 
lingvo kiel mi mem), RE 219b, MV. ‖ ~aĵo 
Z RE 219b; [Z] E-isto Dec. 89, 20b (lia 
maljuna patrino kondukis la ~aĵon de lʼ 

domo; laŭvorte laŭ la ark. DE orig.: seine 
alte Mutter [besorgte] das Hauswesen; 
nun pli kutima: führte den Haushalt). 
~ema Z RE 41b (hejmema; домовитый, 
«hejmordigema»). ~ino Z DL 49 (Vivu 
ankaŭ la virinoj, / Amikinoj kaj ~inoj, / 
Bonaj, laboremaj). ~umi Z RE 219b, MV 
(wirthschaften). ‖ ge~oj Z UL [v], DL 26 
(la ge~oj espereble zorgos, ke la gastoj 
bone pasigu la tempon). ‖ drinkej~o Z 
RE 222a, 227b. 
maŝ/ [1889] ~o Z MV. 
maŝin/ [1888] ~o Z DL 22 (Kia meĥa-

nikisto faris tiun ĉi ~on?), RE 95a, MV; 
Jon 93, 61. ‖ skrib~o War GD 55* (tajp-
ilo; kp. DE Schreib|maschine). te~o 
(samovaro) G Blov 88, 12 (Oni enportis 
la te~on); Z RE 176a (samovaro), MV 66 
(ark. Theemaschine, nun Teemaschine, 
pli kutime Samowar). 
Maŝuk/ [1889] ~o (kaŭkaza monto) 

Wahl Princ 89, [7] (apud la piedo de la 
~o). 
mat/ [1889] ~o 1 Z RE 222a (циновка), 

MV (Matte). 
mat [1889] 2 (en ŝakludo) Z RE 95a 

(мат). 
mat/ [1893] ~o 3 (ark., maat/) [Z] E-

isto Aŭg. 93, 124 (la ~oj, t. e. homoj star-
antaj en rango inter ŝipsoldatoj kaj ŝip-
oficiroj). 
matematik/ [1888: ~e] ~o Z RE 94b, 

Adr 89, 13 (studento de ~o); Jon 93, 61. ‖ 
~e Z DL 15 (mia projekto [...] estas ~e ne 
ebla). ‖ ~a-naturscienca LI Dec. 95, 15 
([universitata sekcio] ~a-naturscienca). 
maten/ [1887] ~o Z UL 20 (Kaj estis 

vespero, kaj estis ~o – unu tago), [v], DL 
31 (de l’ ~o ĝis la vespero), RE 215a, MV. 
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‖ ~a Z RE 38a (ĉielruĝo ~a), 215a (~a 
preĝo; ~a meso). ~e G Blov 88, 9 (≈e li 
estis ĉe l’ Ĵadrina pastro). ‖ ~krepusko 
Proz 04*, 6 (mi [guto] reprezentas la 
~krepuskon). ~manĝi Z DL 22, MV 43. 
material/ [1887] ~o Z Schl 87, 120 (la 

tuta granda ~o, kiu jam per si mem fariĝis 
internacia, devas resti ne tuŝita), DL 5 
(mi donos al la dezirantoj sufiĉe da ~o 
por legi), 22 (Ligno estas bona brula ~o), 
Ald 88, 9 (lingva ~o), RE 94b; Jon 93, 61. 
‖ ~a Z Ald 88, 5 (havante nek pli da 
kompetenteco, nek pli da moralaj aŭ ~aj 
privilegioj, ol ĉiu alia), 13 (estante nun 
egala morala kaj ~a mastro de la lingvo 
kiel mi mem), E-isto Nov. 89, 4 (oferoj 
~aj), Jan. 90, 27b (rimedoj ~aj). 
matrac/ [1889] ~o Z RE 94b, 207b, 

MV. 
matur/ [1887] ~a Z UL [v], DL 35-36 

(mi estas sufiĉe ~a, por min mem trabati 
tra l’ mondo), 39 (~a viro), RE 62b, 192b, 
MV; Nürn 89 [a] (Post ~a pripensado). ‖ 
~iĝi Z DL 6 (Kiel tio estas ebla, [...] ke 
[...] la kreo kaj enkonduko de lingvo 
tutmonda [...] tiel ~iĝus kaj fortiĝus [...]!), 
RE 62b, 104b, 144a, 188b, 192b. ‖ ~aĝo 
Mott The-E Nov. 1903, 5 (dramo, [...] 
verkita dum la ~aĝo de ĝia kreinto). 
~aĝulo Beau Sint 01, 16 (la infanoj, kiujn 
ni celas trans° {krom} la ~aĝuloj [per nia 
lernolibro]). ‖ fru~a Z RE 183a (kp. DE 
früh|reif). 
maŭr/ [1980] ~a Knoe Luz 80 (~a 

trumpeto). 
Maŭretani/ [1980*] ~o (lando en 

Afriko) Knoe Luz 80 (Kiam [Anteo] estis 
reĝo de ~o, lin mortigis Herkulo). 

mazurk/ [1898] ~eto Lang LI Sep. 98, 
154 (A. [...] ĵus agordis sian mandolinon 
por elludi ~eton). 
mebl/ [1887: ~isto] ~o Z RE 95a, MV. ‖ 

~isto Belm Hein 88, 49 (Vi aŭdas, ke tie 
~isto laboras?); Z RE 195a. ‖ teler~o Z 
EG 04 (Büfett (Möbel)). 
mecenat/ [1888: ~a] ~a Z DL 49 (ami-

koj ~aj, / Protegantojº estimataj / De l’ 
akademio). 
meĉ/ [1889] ~o Z MV. ‖ ~aĵo Z RE 

206a, MV (Feuerschwamm). 
med. [1889] (mll de medicino) Z Adr 

89, 11 (stud. ~; studento de medicino). 
medal/ [1889] ~o Z RE 95a, MV; Jon 

93, 61. 
medalion/ [1889] ~o Z RE 95a, MV; 

Jon 93, 61. 
medi/ [1907] ~o Z EG 07 (das Milieu 

(Lebens-, Wirkungskreis); ne en EG 04). 
medicin/ [1889] ~o Z RE 95a, Adr 89, 

5 (studento de ~o); Jon 93, 61. ‖ ~a [Beau] 
L’Esp Jan. 1899, 162 (societoj ~aj). ‖ 
~isto Z RE 95a. ~istaro [Beau] L’Esp 
Jan. 1899, 162 ([deziroj] ĉe la ~istaro kaj 
inter la societoj ~aj). 
medit/ [1889] ~i Z MV. ‖ ~ado Z RE 

167a.  
Megadev/ [1891] ~o G E-isto Jan. 91, 

6a (Kiam la ĉiopova ~o kreis la belegan 
Hindujon). ‖ RIM. Samartikole 
Megedeva.  
megateri/ [1952*] ~oj BS EGe 52, 

242 (Megatherien: Großtiere der Urwelt). 
meĥanik/ [1888: ~a] ~o Z MV; Jon 93, 

61. ‖ ~a Z DL 15 (la pretigo [de la libro] 
estas laboro pure ~a). ‖ ~isto Z DL 22 
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(Kia ~isto faris tiun ĉi maŝinon?), RE 
96b. ‖ Kp. mekanik/. 
mejl/ [1889] ~o Z RE 96b, MV; Tromp 

91, [80]. 
mekanik/ [1902] ~a Boi Mona 02, 14 

(neklarigebla per ~aj kaŭzoj, t.e. per 
figuroj kaj movoj). ‖ Kp. meĥanik/. 
Mekk/ [1893] ~o Ferr E-isto Aŭg. 93, 

119 (kun la okuloj turnitaj al la „Sankta 
Kiblo“ (~o)). 
Mekong/ [1893] [~o] [Z] E-isto Sep. 

1893:4, 143 (La lago […] formiĝas el unu 
el la finaj branĉoj de ~). 
Meksik/ [?] ~o 1 (lando) (antaŭe ~ujo, 

~io aŭ ~lando); OA 8-74. 
Meksik/ [1908] 2 (urbo) Rhod EnEo 

08, 523a. 
Meksik/ [1891] 3 ~ujo (ark., Meksik/) 

Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75. ‖ ~io War 
GD 55, PIV 70. ~lando BelgSon Maj. 
1903, 82 (advokato de ~lando); Rhod 
EnEo 08, 523a. 
mel/ [1889] ~o Z RE 6b, MV. 
melankoli/ [1889] ~o Z RE 95b; G 

Kond 90, 30 ([mi ne] mortigis en ~o 
miajn infanojn kaj la edzinon); Jon 93, 
61. ‖ RIM. Kp. melankolik/. 
melankolik/ [1888] ~a (ark., melan-

kolia) Einst Plen 88, 32 (ĝi estas dramo 
[...] iom tro ~a). 
meleagr/ [1889] Z RE 67a, MV. ‖ ~ino 

Z RE 67a. 
Melit/ [1895] ~o (samtempulo de So-

krato) Ger Fant 95, 6 (Eble la denuncistoj 
Melito kaj Anito ambaŭ ne estis pravaj). 
melk/ [1889] ~i Z RE 40b, MV. ‖ ~a Z 

RE 40b (дойный, «melkebla»). ‖ ~ebla Z 

RE 40b (дойный). ~ujo Z RE 40b 
(дойникъ). 
melodi/ [1888] ~o Einst Plen 88, 33 

(kanto fatala kun ~o ankoraŭ pli fatala); 
Z RE 95b, 106a, 154a; Jon 93, 61. ‖ ~a E-
isto Dec. 89, 24b (~aj kompozicioj°). 
melon/ [1889] Z RE 45a, MV; Jon 93, 

61. ‖ akvo~o Z RE 4b, MV; Bick The-E 
Nov. 1903, 4 (sufiĉegaj fruktoj, persikoj, 
figoj kaj akvo~oj). 
mem [1887] Z UL 22 (La junecon – mi 

ploranta / Metis ~ sur la altaron / De la 
devo ordonanta!), 23 (Vin ~ mi deziras, 
aminda!), [v], Schl 87, 120 (Mi ~ plej 
bone komprenas kiom Vi devis suferi), 
120 (la tuta granda materialo, kiu jam 
per si ~ fariĝis internacia), DL 5 
(esceptinte la tekston de l’ libro, kiu jam 
per si ~ prezentos materialon por legi), 5 
(ĉiuj demandoj, kiuj tuŝas la lingvon ~), 8 
(sciiĝi ~, kie, kianº kaj kio estas parolata 
pri mia afero), 9 (la mondo kreu ~ sian 
decidon), 13 (ĝi de si ~ ne donos voĉon), 
Ald 88, 4 (mi jam ~ [...] pensis pri ili), RE 
176b (dufoje), 176b (ĝis … ~), MV. ‖ 
~fida Z RE 176b. ~fido Beau EFr 03*. 
~lerninto Z RE 176b. ~mortiginto Z RE 
176b. ~mortigo Z RE 176b. ~potenca Z 
RE 176a. ~stara Z RE 176a (originala), 
MV 44 (post memor/). ~vola Z RE 40a. 
~volulo Z RE 21b (vd. la komenton je 
vol/). 
membr/ [1889] ~o Z RE 225b, MV 

(Glied). ‖ RIM. Glied signifas nuntempe 
nur ~o de korpo, ne ano (Mitglied). En 
1889 ĝi tamen eble havis ambaŭ signifojn 
(?). ‖ ~o-fondanto LI Dec. 95, 10 (Kiu 
deziras fariĝi ~o-fondanto, devas sendi 
[...] 20 markojn). ‖ dis~igi Aur EKato 
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Okt. 1903, 5 (Se vi dis~igus kaj miksus [la 
naciojn], vi detruus la homaron). 
membran/ [1889] ~o Z RE 134a (du-

foje), MV; Jon 93, 61. ‖ ~eto Z RE 164b.  
memor/ [1887: re~o] ~i Z UL [v], DL 

16 (≈u, ke [...] vi nenion perdos), 38 (de 
nun mi jam ~os), 39 (mi ĉianº, vi ankoraŭ 
certe ~as, fariĝis tiel mire granda), Ald 
88, 9 (Oni devas ~i, ke ĉiu lingvo servas 
por esprimi niajn pensojn), RE 128a, 
141b, MV. ‖ ~a Z RE 128a. ‖ ~aĵo E-isto 
Jan. 93, 13 (Kristoforo Kolumbo en siaj 
~aĵoj lasis detalan sciigon [pri la mal-
kovro de tabakplantoj]). ~ebla Z RE 
128a. ~iganto Z DL 14 (ne multaj mal-
konsentos, tiom pli, se troviĝos ~igantoj). 
~igi Z RE 105b, 154a. ~inda G Blov 88, 
5 (en epoĥoº al ni ~inda); Z RE 42b, 128a. 
‖ ek~i Z RE 141b. ne~ebleco Z E-isto Jan. 
93, 2 (ne~ebleco [de la vortoj de Vp.]). 
re~i G Blov 88, 18 (Mario [...] re~is la 
unuan leteron de St. Preŭ). re~i Z RE 
22b, 105b. re~o Z UL 21 (Ha, kredeble 
re~o / El la kara infaneco?); G Blov 88, 
18 (la re~o je vi [...] de nun estos la 
turmento kaj la konsolo de mia vivo). 
re~igi G Blov 88, 9 (Tiu ĉi afero [...] 
re~igis al li la pasintajn tempojn), 14 (Ŝi 
neniam re~igis Vladimiron), 15 (ŝi 
konservis ĉion, kio lin povis re~igi). 
re~igadi G Blov 88, 10 (li komencis 
pripensadi, re~igadi). re~iĝi Z RE 24b. ‖ 
bon~a Z RE 9b (блаженной памяти, 
«memorinda»). 
mend/ [1889] ~i Z RE 53a, MV. ‖ ~o Z 

GVGE 94, 4b (repeno de la ~o; Abbe-
stellung), 4b (repreni la ~on; abbe-
stellen).  
mens/ [1907] ~o Z EG 07 (Geist; ne en 

EG 04). 

mensog/ [1889] ~i Z RE 23b, 88a, MV. 
‖ ~a Z RE 89a, 90b. ~o Z RE 110a. 
mensur/ [1893] ~o (lukto per bastono 

aŭ sabro inter du studentoj) Mei E-isto 
Dec. 93, 185 (la [studentaj] „komersoj“, 
la trinksocietoj, la „~oj“ [...] plenigis 
mian tutan tempon). 
ment/ [1889] ~o Z RE 101b, MV. 
menton/ [1889] ~o Z RE 136b, MV. ‖ 

~ego Z RE 98b. 
meridian/ [1889] ~o Z RE 96a; Jon 93, 

61. ‖ ~a G NovJ 91, 6 (per helpo de vitroj 
~aj). 
merit/ [1887] ~i Z UL [v]; Einst Plen 

88, 26 (mi penos ~i Vian kontenton per 
eksaktaº plenumado de miaj devoj), 32 
(Mi ~is al mi, paroldisputante, tiel multan 
gloron); Z RE 58a, MV. ‖ ~a Z DL 9 (la 
pseŭdonima aŭtoro eble estas [...] ne 
sufiĉe ~a). ~o Z RE 58a; Nürn 89 [a] (ne-
mortebla ~o); G Kond 90, 16 (ĉampano 
roza, kiu havas sian ~on). ‖ grand~a 
Beau Sint 01, 4 ([homo ne] grand~a nek 
altranga). sen~a Z DL 10 (mi estas tute 
sen~a kaj ne konata en la mondo). 
meriz/ [1889] ~o Z RE 223b, MV. 
merkred/ [1887] ~o Z UL [v], RE 150a 

(Meza ≈o), 180b, 192b, MV. 
merl/ [1889] ~o Z MV. 
Merkur/ [1890] [~o] (mit.) G Kond 90, 

28. ‖ Kp. Hermes/. 
mes/ [1889] ~o Z RE 10a (Diservo), 

90a, 117a, 128a (~o pro mortinto), 179a 
(fari ~on; fari Diservadon), 215a (matena 
~o; matena preĝo), MV. 
mesanĝ/ [1895] ~o (birdo parus major) 

LI Dec. 95, 14 (Estis ~o, kiu pepis, la ~o, 
la plej frua de niaj arbaj kantistetoj, kiu 
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jam en novembro komencas sian 
printempan kantadon). 
Mesi/ [1889] ~o Z RE 96a, MV. 
meskit/ [1893] ~o (ark., moske/) Ferr 

E-isto Aŭg. 93, 121 (la ~o de El-Hazar). 
‖ RIM. Ferr trad. el Es orig., tie mezquita; 
poste en FK 1903. 
met/ [1887] ~i Z UL 22 (La junecon – 

mi ploranta / ≈is mem sur la altaron / De 
la devo ordonanta!), [v], DL 22 (≈u la 
libron sur la tablon), 28 (mi aĉetis dek 
cigarojn; naŭ el ili mi ~is en mian 
cigarujon), 29 (La vorton „~“ ni uzas 
tianº, kianº ni volas esprimi ian faradon, 
sed la formo de l’ farado estas por ni aŭ 
ne klara, aŭ sen signifo), 29 („≈i“ povus 
alie esti tradukata „estigi“), 29-30 („≈i“ 
inter la verboj [...] estas tio sama, kio 
„je“ inter la prepozicioj, aŭ „um“ inter 
la sufiksoj), 34 (la lumon li tute bone ~is 
post si), Ald 88, 4 (tiuj amikoj [...] povus 
~i nian sanktan aferon en danĝeron); 
Einst Plen 88, 32 (mi min ~is sur mulon); 
G Blov 88, 8 (Manjo [...] ~is sur sin 
varman superveston); Z RE 19a (~i 
atenton), 35b, 53a (~i sin tro alte; fieriĝi), 
87a, 90b, 105b, 136b (~i), 136b (~i la 
manojn al la flankoj), 140a, 140b 
(kuŝigi), 144a, 193a (starigi), 198a (ŝovi), 
211a, 214a, MV, E-isto Nov. 89, 5 (~os en 
danĝeron), GVGE 94, 4b (~i ringegojn; 
abbinden). ‖ ~o Z RE 163a. ‖ ~ado Z 
GVGE 94, 4b (~ado de ringegoj; Abbin-
den, Abbindung). ‖ al~a Z RE 153b (al~a 
akvo; примочка). al~i Z UL 20-21 (mi 
skribas al vi en tiu lingvo, kaj mi eĉ unu 
vorton ne al~as en alia lingvo), DL 49 (Al 
brusto, al mia [...] / Al~u maneton); G 
Blov 88, 19 (mi ordonis [...] al~i ĉeva-
lojn); Z RE 39b (aldoni), 41a, 147b, 152b, 

153a, 153a (aldoni), 154b (alstarigi). 
al~iĝi Z RE 153b. al~o Z RE 154b. 
ĉirkaŭ~i Z RE 113b, 114b, 121a (zoni). ‖ 
de~i Z RE 121a, 124a, 124b (dufoje), 
182a, 183b. de~iĝi Z RE 123a. dis~ado Z 
RE 168b. dis~i Z RE 166a. 167b, 168a, 
170a, 170b (dufoje). ‖ el~i G Blov 88, 11 
(la ligna fenestra kovrilo sin levis kaj ia 
maljunulo el~is sian grizan barbon); Z 
RE 67b (elĵeti, escepti), 164a, MV 45. 
el~o Z RE 27b (выставка, «ekspozicio»). 
en~i Z RE 14b, 18a (enteni; duan fojon), 
18b, 19a, 24a (enigi, enŝovi), 53b, 57a. 
en~o Z RE 211b (enpako). ‖ for~i Z RE 
123b, 124a, 124b (dufoje), 125b. for~ilo 
Z RE 123b. ‖ kontraŭ~i Z RE 161b. 
kun~ado Z RE 184b. kun~ebleco G Blov 
88, 4 [a] (oni povas tute libere esprimi 
siajn pensojn per la malmultaj vortoj de 
l’ vortareto (dank’ al° {danke al; tie ĉi ne 
interpreteble kiel danko estu al} la kun-
~ebleco de la radikoj,)). kun~eco Z RE 
190a (составъ). kun~i Z RE 182a 
(kunigi), 183b, 190a. kun~iĝo Z RE 
182a. kun~ita Z DL 20 (La formojn 
kun~itajn (ekzemple: mi faradas, mi estis 
farinta [...]) – oni devas uzi sole tianº), 21 
(Vortoj kun~itaj estas kreataj per simpla 
kunligado de simplaj vortoj); G Blov 88, 
11 (Li ekvidis [...] vilaĝeton, kun~itan deº 
kvar aŭ kvin kortoj); Z RE 184b, 190b 
(esti kun~ita). kun~ito Boi Mona 02, [11] 
(substanco simpla, kiu enestas ĉe la 
kun~itoj). kun~o Z RE 182a (dufoje). ‖ 
re~i (neigi) Z RE 121a. sub~i Einst Plen 
88, 34 (unu el tiuj ĉi, al kiu kvara diaboloº 
sub~is novajn karbojn, tute kolere ek-
kriis); Z RE 138b (dufoje), 139b (humil-
igi). supren~i Z RE 16b. sur~i Z RE 16b, 
103b, 104b, 114b. sur~o Z RE 105a. ‖ 
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tra~i Z RE 158a, 159a (dufoje), 161a. 
trans~i Z RE 130b, 147b. 
metabol/ [1952*] ~o BS EGe 52, 242. 
metafizik/ [1889] ~o Z RE 96a; Jon 93, 

61. 
metafor/ [1889] ~o Z RE 96a; Jon 93, 

61. 
metal/ [1889] ~o Z RE 96a; Jon 93, 61. 

‖ ~a Z RE 50a (~a ŝaŭmo). ‖ ~fadeno 
(drato) RE 157b, MV 21. ~fosisto Z RE 
174a. 
metalurgi/ [1889] ~o Z RE 96a; Jon 

93, 61. 
metamorfoz/ [1980] ~i Knoe Luz 80 

(Venusa° amis [Adonison] kaj lin ~is en 
anemonon).  
metempsikoz/ [1907] ~o Z EG 07 (ne 

en EG 04). 
meteor/ [1889] ~o Z RE 96b (мете-

оръ); Jon 93, 61. 
meti/ [1889] ~o Z RE 172a, MV. ‖ ~ejo 

Z RE 94b. ~isto Z RE 94b, 172a. 
metod/ [1888] ~o Z DL 10 (laŭ kiaj ~oj 

mi laboris, – mi ankoraŭ parolos), RE 
96b; Jon 93, 61. 
metr/ [1891] ~o Tromp 91, [80]. 
metronom/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en 

EG 04). 
metropolit/ [1889] ~o Z RE 97a. 
mev/ [1889] ~o Z RE 222b, MV, E-isto 

Dec. 89, 22b ([La ŝipoj] elrigardis° 
{aspektis} kiel ~oj). 
mez/ [1887] ~o Z UL [v], DL 32 (en la 

~o inter la floroj staris gracia aminda 
fraŭlino); G Blov 88, 7 (ŝi pasigas tagon 
en la ~o de sia familio); Z RE 144a (en la 
~o; inter), 180b, 192b, 192b (en la ~o; 

inter), MV. ‖ ~a Einst Plen 88, 34 (Al mi 
la infernoº ŝajnis kiel granda kuirejo de 
~a regnano); Z RE 150a (≈a Merkredo), 
192b, MV [t] (≈a Vortaro), 5 [a] (Tiun ĉi 
vortaron mi nomas ~a vortaro, [...]). ~e Z 
RE 144a (~e bona). ‖ antaŭ~tage Einst 
Plen 88, 24. ~nokto G Blov 88, 11. ~o-
nombre Z MV 45. ~tage Einst Plen 88, 
24. ‖ nokto~o Z RE 140b. tag~manĝi Z 
DL 29. tag~o Z DL 22, RE 140a, MV 45. 
mezur/ [1887] ~i Z UL [v], RE 101a, 

MV. ‖ ~a Z RE 101a. ~o Z Ald 88, 16 (Laŭ 
la ~o de la progresado [...] de l’ lingvo 
oni devas eldonadi pli plenajn vortarojn), 
RE 101a (laŭ la ~o), 167b (skalo), E-isto 
Jan. 92, 8 (por ĉiuj ~oj ni uzados la 
sistemon francan). ‖ ~ata Z RE 101a. ~ilo 
Z RE 101a. ‖ al~i Z RE 153b 
(примѣривать, nun примерять; ekz. al~i 
la grandon de vesto al persono), MV 45 
(anpassen). super~a Z RE 225b (tro; 
чрезмѣрный). ‖ egal~a Z RE 165b. 
okul~o Z RE 31b. sam~a Z RE 189b 
(konforma). sam~igi Z RE 190a 
(konformigi). ter~ado Z RE 60b. 
mi [1887] Z UL 13 [n] (≈ ne scias kie ~ 

lasis la bastonon), 20 (≈ prezentas al ~ 
kian vizaĝon vi faros post la ricevo de ~a 
letero), [v], RE 98a, 109a (~ ne havas 
tempon), 139a (~ petas), 150a (~ certe 
faros), 231b, MV 5 [a] (Tiun ĉi vortaron 
~ nomas meza vortaro, [...]), 46. ‖ ~a Z 
UL 20 (≈ prezentas al ~ kian vizaĝon vi 
faros post la ricevo de ~a letero), 20 
(Trankviliĝu, ~a kara!), 23 (~a sole am-
ata!), 37 [g], RE 98a, MV. 
miaŭ/ [1889] ~i Z RE 102a. 
Micp/ [1896] ~o LI Feb. 96, 25a (Mi 

hejme en ~o posedas riĉhavon). 
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Miĉigan/ [1892] [~o] Z E-isto Feb. 92, 
22 (la akvo de la lago ~ sublavis la 
fundamenton, sur kiu Ĉikago staras). 
Miĉj/ [1887] (karesformo de Miĥael/) 

~o Z UL [v] (sub -ĉj/), MV (sub -ĉj/). 
miel/ [1889] ~o Z RE 95a, MV. ‖ ~a Z 

RE 129b (siropo ~a), 190b (~a tabuleto; 
сотъ, соты, «mielĉelaro»). ‖ ~kuko Z RE 
162b. ~pano Red. E-isto Dec. 89, 24b (Vi 
povas ricevi la plej bonajn ~panojn (pain 
d’épices) per la firmo K.). 
mien/ [1889] ~o Z RE 97a, 156b (preni 

indecan ~on), MV; E-isto Jan. 92, 9 ([ili] 
faris ~ojn kvazaŭ ili laboras). 
migdal/ [1889] ~o (bot.) Z RE 97a, MV 

(Mandel). ‖ ~-kuko [Beau] L’Esp Jan. 
1899, 168 (prefere sen ligostreko; gâteau 
aux amandes). 
migr/ [1889] ~i Z RE 82a, 195b, MV. ‖ 

~anto Z RE 163b (vojaĝanto, vojiranto), 
195b. ~antejo Z RE 195b. ‖ en~inta Z RE 
156a. en~into Z RE 156a. el~anto Z RE 
28a, 230b. el~i Z RE 27a. 
Miĥael/ [1887] ~o Z UL [v] (sub -ĉj/), 

MV (sub -ĉj/), Adr 89, 18 (kontraŭ la 
preĝejo de ~o Arĥanĝelo); Beau Preĝ 93, 
12 (Mi konfesas […] al la feliĉa ~o 
ĉefanĝelo). 
Mikeŝin/ [1896] [~o] (rusa pentristo 

kaj skulpturisto) Beker LI Mar. 96, 34 (la 
akademiano de pentrado kaj skulpturo, 
Miĥail Osipoviĉ ~). 
mikrob/ [1893] ~o E-isto Sep. 1893:4, 

141 (Tio ĉi estas arta edukejo° {bredejo} 
de ~oj). 
mikroskop/ [1889] ~o Z RE 96b; Jon 

93, 61. 
miks/ [1887] ~i Z UL [v], DL 29 (Ne ~u 

vin en malproprajn aferojn!), RE 101b, 

186b, 200b, MV. ‖ ~e Z DL 10 (vortoj, 
prenitaj ~e el ĉiuj lingvoj de l’ mondo). ‖ 
~aĵo Z DL 9 (ne trovante en mia verko la 
instruitan ~aĵon kaj la [...] filozofadon, 
kiujn ili kutimis renkonti en ĉia grava 
verko), RE 186a. ‖ al~aĵo Z RE 153b. al~i 
Z RE 153b. al~o Z RE 153b. en~i G Blov 
88, 15 (La soldatoj ĝoje paroladis inter 
si, en~ante ĉiuminute en la lingvon ger-
manajn kaj francajn vortojn); Z RE 19a. 
en~iĝo [Beau] L’Esp Apr. 98, 40 
(Dank’al° {Pro} la afabla en~iĝo [inter-
vention] de nia amiko). inter~i Z RE 
163b (konfuzi), 192b (konfuzi). 
mil [1887] Z UL 36 [g], [v], DL 18 (jaro 

~ sepcent tridek dua), RE 207a, MV. ‖ ~o 
Z DL 15 (ĉiujare [...] estas eldonataj ~oj 
kaj dek~oj da tiaj [...] libroj). ‖ ~estra Z 
RE 207a (тысяцкiй). ~jaro (ark., jar~o) 
Z RE 207a; Z RE 207a; Beker LI Mar. 96, 
34 (monumento de la ~jaro° de Rusujo). 
‖ cent~ Z DL 45 (cent~ oraj moneroj). 
dek~o Z DL 15 (ĉiujare [...] estas 
eldonataj ~oj kaj dek~oj da tiaj [...] 
libroj). tri~ Z DL 37 (se oni vivus tri~ 
jarojn). 
Mil/ [1898] ~o Bar 98, 67 (Fraŭlino ~o, 

aktorino ĉe la urba teatro). 
Milan/ [1903] ~o Mott The-E Nov. 

1903, 5 (Prospero, rajta duko de ~o). 
mild/ [1907] ~a Z EG 07 (mild; ne en 

EG 04). ‖ ~e Z EG 07. 
mili/ [1889] ~o Z RE 160b, 164a, MV. 
milion/ [1887] ~o Z UL 31 (se estos 

montrita, ke dek ~oj personoj donis 
publike tian saman promeson), DL 11 
(dek ~oj adeptoj (!) nenianº estos kolekt-
itaj), 18 (En tiu ĉi lando loĝas tri ~oj 
kristanoj (aŭ: da kristanoj)), RE 96b; E-
isto Jan. 93, 13 ([la tabakimposto] 
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alportis al la regna kaso ~ojn); Jon 93, 
61. 
milit/ [1887] ~i Z UL [v] (batal/ kaj 

milit/ tradukitaj per la sama vorto сраж-
аться, «batali». Same PL [v]: walczyć, 
«batali». Eraro korektita en UL RU2 [v]: 
milit/ воевать); Einst Plen 88, 22 (Vivi 
signifas ~i); Z RE 19b, MV. ‖ ~a G Blov 
88, 15 (La muziko ludis ~ajn kantojn), 15 
(~a aero), 17 (~aj operacioj); Z RE 20a, 
43b (kolegaro ~a), 141a (~a amaso, regi-
mento). ~o G Blov 88, 15 (La oficerojº 
[...] eliris en la ~on preskaŭ infanoj), 21 
(La servanto [...] mortis en la ~o); Z RE 
21a, RE 95b (interna ~o). ‖ ~ema Z RE 
21a. ~estro Z RE 20a, 140b. ~isto Z RE 
21a, 171a (ратникъ; «armeano, soldato», 
ne en la senco «adepto de por~a ideolo-
gio»); Ger Fant 95, 13 (la ~isto Kseno-
fonto [...] estis [...] en malproksima ~iro). 
~istaro (armeo) Z DL 23 (ilia ~istaro 
estas glora pro sia disciplino), 25 (serv-
inte en la ~istaro tridek jarojn, li eksiĝis); 
G Blov 88, 14 (Vladimiro forveturis en la 
~istaron); Z RE 21a, 21b, 171a (рать; 
armeo). ‖ ~iro Z RE 83b (kruca ~iro), 
145b; Ger Fant 95, 13 (la ~isto Kseno-
fonto [...] estis [...] en malproksima ~iro). 
~kaptito Z RE 20a. ‖ al~i (konkeri) Z RE 
51a, MV 45, E-isto Dec. 92, 179 ([li] al~is 
jam multajn novajn adeptojn [de Eo]). 
kruc~isto Z RE 83b.  
miljard/ [1891] ~o (ark., miliard/) G E-

isto Jan. 91, 6a (~oj da scivolaj okuloj). 
min/ [1889] 1 ~o (subtera kavaĵo) Z RE 

97a, 174a (руда), MV. ‖ ~ejo Z RE 174a.  
min/ [1895] 2 ~o (greka monero) Ger 

Fant 95, 9 (Aŭ {ĉu} vi domaĝas kelkajn 
~ojn por subaĉeti la gardistojn?). 

minac/ [1889] ~i Z RE 35a, 195b (tim-
igi), 209b, MV. ‖ ~a Z RE 35a (terura). ‖ 
~anta Bar 98, 67 ([demandi] en ~anta 
tono). 
mineral/ [1888: ~aro] ~o Z RE 67b 

(elfosaĵo), 97a; Jon 93, 61. ‖ ~aro Einst 
Plen 88, 14 [g]. 
mineralogi/ [1889] ~o Z RE 97a; Jon 

93, 61; LI Dec. 95, 15. 
ministr/ [1888] ~o Z DL 22 (La poli-

tiko de nia ~o montras, ke li estas bona 
diplomatiistoº); Jon 93, 61. ‖ ~aĵo Z RE 
97a. 
Minit/ [1896] ~o LI Feb. 96, 25b (Kaj 

de Aroero ĝis urbo ~o / Kaj poste ĝis 
Avel-Kerumo / Triumfas Izrael en sanga 
milito). 
Minsk/ [1889] [~o] Z Adr 89, 5. 
minut/ [1888] ~o Z DL 15 (la enskrib-

ado [...] okupos ne pli multe ol unu ~on), 
17 (mi kalkulas jam la ~ojn ĝis nia 
revido), 29 (nun estas kvin ~oj post la tria 
horo); G Blov 88, 15 (Kaj por li, kia estis 
tiu ĉi ~o!), 18 (Burmin’ [...] postulis ~on 
da atento); Z RE 97a; Jon 93, 61. ‖ ĉi~e 
Mei 91, 25 ([in diesem] Augenblick, «in 
dieser Minute»). ĉiu~a Z RE 47a. ĉiu~e 
G Blov 88, 5 (la najbaroj ĉiu~e veturadis 
al li por manĝi). 
miogal/ [1889] ~o Z RE 28a (выху-

холь), MV (Bisamspitzmaus). 
miop/ [1889] ~a Z RE 9b, MV; Majn 

Manf 91, 4 (Ĉu vi povas per ~a penso 
kompreni tian [...] kaŭzon [...]?). 
miozot/ [1889] ~o Z RE 109b,  MV. 
mir/ [1887] ~i Z UL [v], DL 24 (Mi ~as 

la saĝecon [...] de tiu ĉi homo), Ald 88, 6 
(la leganto ne ~u, se li multajn vortojn en 
ĝi ne trovas); G Blov 88, 15 (La najbaroj 
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[...] ~is ŝian konstantecon); Z RE 39a 
(dufoje), 210a, MV. ‖ ~a 1 (~anta) Z DL 
44 (la ombro faris ~an vizaĝon). 2 
(~inda) Z DL 35 (neordinare maldika 
homo, kun tre ~a eksteraĵo), 43 (La akvo 
en nia tempo havas tre ~ajn fortojn), RE 
39a (~inda; дивный). ~e Z DL 39 (mi [...] 
fariĝis tiel ~e granda). ~o Z DL 32 (ne 
estas ~o, ĉar li ilin efektive tro forte mal-
fermis), RE 39a. ‖ ~egi Z DL 44 (li povis 
[...] rakonti al ŝi tiajn aferojn, ke ŝi forte 
~egis), RE 65b. ~eginda Z DL 33 (Tio ĉi 
estis efektive io ~eginda). ~egindaĵo 
(ark., miraklo) Z DL 27 (savi lin povas 
nur ia ~egindaĵo); Lib 89, 23. ~igi Z DL 
22 (tio ĉi min forte ~igis). ~iĝo G Blov 88, 
14 (kia estis la ~iĝo de la [...] vilaĝistoj, 
kiam [...] ili ricevis [...] malprudentan 
leteron), 19 (Mario [...] ekrigardis lin kun 
~iĝo). ~inda Z DL 15 (neniu eĉ en tio 
vidas ion grandegan, ~indan), 26 (≈inda 
estas la historio de lia familio), 32 (de l’ 
kontraŭa balkono venas ~inda brilo), 44 
(tio estus multege ~inda!); G Blov 88, 13 
(ŝiaj vortoj estis tiel ~indaj); Z RE 39a 
(mira; дивный), 210a, 226a (dufoje). 
~inde Z DL 37 (estis efektive ~inde, kiel 
tute li estis homo), 40 („≈inde!“ diris la 
instruitulo), Ald 88, 3 (la lingvo estas ~e 
facila); G Blov 88, 14 (Similaj popoldiroj 
estas ~inde utilaj). ~indaĵo Z DL 6 (La 
leganto ne pensu, ke en la libro [...] li 
vidos iajn ~indaĵojn), RE 39a (maloftaĵo), 
226a. ~indaĵisto (miraklisto) Z DL 15 
(neniu el la redaktoroj estas ~indaĵisto), 
RE 226a. ~indeco Z DL 6 (estimi la 
aferojn ne laŭ ilia [...] efektiva indo, sed 
laŭ la ~indeco [...] de ilia nasko). ‖ 
~indfara Z RE 226a. ~laboro [Z] E-isto 
Feb. 91, 12b (Se donos Di’ al vi favoron, 
/ Li sendas vin for de la dom’ / Por montri 

sian ~laboron, / La belan mondon, al la 
hom’). ~rakonto (fabelo) Z DL 30 [t]. ‖ 
ek~egi Z RE 122b, 194b.  
mirh/ [1889] ~o Z RE 97a, MV. 
miriad/ [1889] ~o Z RE 97a; Jon 93, 

61. 
mirt/ [1889] ~o Z RE 97a, MV. 
mirtel/ [1889] ~o Z RE 224a, MV. 
misi/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 61. ‖ 

~isto Z RE 97a; E-isto Jan. 93, 13 (la tuta 
elokventeco de la glora ~isto restis sen-
frukta). 
mister/ [1889] ~o Z MV. ‖ ~a Z RE 

200a, MV.  
mistifik/ [1889] ~o Z RE 97a. 
mit/ [1889] ~o Z RE 97b. 
mizer/ [1887] ~o Z UL [v], DL 26 (La 

~o kutimigis lin levi sin el la lito tre frue), 
30 (helpu min en mia ~o!), RE 13b (~o; 
suferi ~on), 112b, MV. ‖ ~a Z RE 48a, 
183b (malriĉa). ‖ ~ulino Beau Sint 01*, 
12 (li mortigis la infanon de ~ulino). ‖ 
~ĝoji Z RE 61b (kp. DE Schaden|freude, 
«ĝojo pri damaĝo, mizero de alia»). ‖ 
mal~a Z RE 151b. 
mk. [1896] (mll de marko [mono]) LI 

Mar. 96, 38 (La kosto de ĉiu ekzemplero 
estas […] 0,70 mk.). ‖ Kp. samsence 
«mrk.». 
mod/ [1888] ~o 1 (gusto de l’ epoko) Z 

Ald 88, 14 (la afero [...] estas jam sufiĉe 
„en ~o“); Einst Plen 88, 24 (laŭ la ~o 
germana mi proponas al Vi trioblan 
Vivu!); Z MV (Mode); Jon 93, 61 (mode). 
‖ malnove~a Wahl Princ 89, 8 (defrotitaj 
malnove~aj surtutoj). 
mod/ [1889] ~o 2 (gram.) Z RE 104a 

(наклонение), MV (Modus). 



Historia Vortaro M 
______________________________________________________________________________ 

337 

mod/ [1902] ~o 3 (filoz.) Boi Mona 02, 
IX [a] (≈o ricevas filozofie […] plilarĝ-
igon de senco). 
model/ [1889] ~o Z RE 98a, 115b (~o; 

~o {persono}), MV (Muster {aĵo}); Jon 
93, 61. ‖ ~a Z RE 115b.  
moder/ [1887] ~a Z UL [v]; Einst Plen 

88, 34 (la priskribo de Dante estas io tro 
~a); Z RE 212a, MV. ‖ ~igante G Blov 88, 
8 (la veturigisto [...] promenadis antaŭ la 
glitveturila turnilo ~igante ilian [de la 
ĉevaloj] fajrecon). ~igi Z RE 212a. ‖ 
mal~a Z RE 110a. 
modest/ [1887] ~a Z UL [v], Ald 88, 3 

(Dro S* [...] estas tre ~a en siaj postuloj); 
G Blov 88, 16 (~a sprito), 16 (karaktero 
trankvila kaj ~a); Z RE 183a, MV; Jon 93, 
61. ‖ ~eco Z Ald 88, 8 (mi ĝinº faras ne 
pro malvera ~eco). ‖ mal~a Einst Plen 
88, 20 [g]. mal~o Z DL 41 (Tio ĉi estas 
jam ne aŭdita mal~o!). mal~ulo Z RE 
119a. 
Mohilev/ [1893] [~o] (urbo en Rusio) 

[Z] E-isto Mar. 93, 41 (gub. ~). 
mok/ [1889] ~i Z RE 32a, 64b, 82b (~i 

la religion), 107a (насмехаться, «moki, 
priridi»), 145b (sin amuzi), 174a, 206a 
(ŝerci), MV. ‖ ~aĵo Z RE 144a. ~indaĵo Z 
RE 144a. ‖ ~nomo Z RE 158b (alnomo). 
Moka/ [1890] [~o] (nun moka/) G 

Kond 90, 18 ([kafo] ~ pura sen aldono de 
cikorio). 
mol/ [1887] ~a Z UL [v], RE 101b, MV. 

‖ ~aĵo Z UL [v], RE 101b (dufoje). ~igi Z 
RE 52a, 186b. ~iĝi Einst Plen 88, 32 (La 
bona homo per tio ĉi ~iĝis). ‖ ~anaso Z 
RE 29b, MV 44, 9 (je anas/). ‖ mal~a Z 
RE 49a, 59b, 201a, 224a (seka). mal~igi 

Z RE 53b (malcedemigi). mal~iĝi Z RE 
191a. 
mnemonik/ [1907] ~o Z EG 07 

(Mnemonik (Gedächtniskunst); ne en EG 
04). 
moment/ [1888] ~o Z DL 33 (la ombro 

eniris [...] rekte en tiu ~o, en kiu la 
alilandulo eniris en sian ĉambron), RE 
95a, 96b, 98b, MV; Jon 93, 61. 
modal/ [1907] ~a (filoz.) Z EG 07 (ne 

en EG 04). 
modif/ [1907] ~i Z EG 07 (ne en EG 

04). 
mon/ [1887] ~o Z UL [v], DL 14 (helpi 

aferon tre utilan, kie estas postulata nek 
laboro, nek ~o), 20 (La konstruota domo 
kostos multon da ~o); Einst Plen 88, 31 
(per tio ĉi li ŝparus multan ~on); Z RE 
38a, 223a (presi ~on), MV. ‖ ~a Z RE 
130a (~a puno); G Gefr 89, [5] (letero 
~a); G Kond 90, 42 (~a unuo). ‖ ~ero Z 
DL 25 (La patro donacis al mi kolektujon, 
kaj li mem ĵetis en ĝin la unuan ~eron), 
45 (oraj ~eroj), RE 38a (dufoje), 98b. 
~ujo Z RE 82a. ‖ ~faristo Z DL 40 (la 
~faristoj faris ~on por mi). ~ofero Beau 
EFr 03*. ~oferado Beau EFr 03* (sou-
scription (d’argent)). ‖ sen~e L.K. E-isto 
Nov. 89, 15a (dissendi [la broŝurojn] 
sen~e° {senkoste}). 
Monad/ [1902] ~o Boi Mona 02, [11] 

(La ~o […] estas nur substanco simpla, 
kiu enestas ĉe la kunmetitoj); Z EG 07 (ne 
en EG 04).  
monadologi/ [1902] ~o Boi Mona [t] 

(≈o de Leibniz). ‖ RIM. Uskleco ne 
sendube deduktebla, eble ankaŭ ≈o. 
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monaĥ/ [1889] ~o Z RE 67a, MV; Jon 
93, 61; Z UV. ‖ ~a Z RE 73a (~a ĉam-
breto); Bick The-E Nov. 1903, 4 (≈a 
Foko (Monk Seal)). ‖ ~ejo Z RE 87a, 98b. 
‖ Kp. monak/.  
monak/ [1903: ge~oj] ge~oj EKato 

Okt. 1903, 6 (Ge~oj edukas la junularon 
laŭ kredoj de l’eksa tempo). ‖ Kp. 
monaĥ/.   
monarĥ/ [1889] ~o Z RE 46b, 144b 

(fari ~on), 224a, MV. ‖ ~aĵo (ark., monar-
kio) Z RE 98b. ~eco (ark., monarkio) Z 
RE 46b. 
monat/ [1887] ~o Z UL [v], Majn 87-2 

(la ĵurnalo komencos eliri kredeble 
ĉirkaŭ la ~o Januaro), DL 4 (kun inter-
tempoj de ĉirkaŭ du ~oj), 15 (la libron de 
l’ voĉdono oni povos pretigi kaj eldoni en 
dek ~oj), MV. ‖ ~aĵo Z RE 101b. ‖ ĉiu~a 
Z Majn 89-41 (malgranda gazeto ĉiu~a 
[= E-isto]). ĉiu~e Z Ald 88, 17 (mi eldon-
ados ĉiu~e nomarojn de ĉiuj verkoj). 
mond/ [1887] ~o Z UL 20 (per tiu lin-

gvo oni povas esti komprenata de la tuta 
~o), 21 (Sur la kampo, for de l’~o), [v], 
Schl 87, 121 (se la juĝo de l’~o estos ne 
decida), DL 15 (ĉiujare en la ~o estas 
eldonataj miloj [...] da tiaj [...] libroj), RE 
97b, 178b, MV. ‖ ~a Z RE 50a, 178b. ‖ 
~lingva E-isto Sep. 1889:1:01, p. 1 
(prezidanto de la klubo ~lingva). 
~loĝanto Stead The-E Nov. 1903, [1]. 
~vaganto Bick The-E Nov. 1903, 4. ‖ 
tut(a)~a Z Schl 87, 120 (lingvo tuta~a 
devas esti antaŭ ĉio komprenebla), DL 6 
(Kiel tio estas ebla, [...] ke [...] la kreo kaj 
enkonduko de lingvo tut~a [...] tiel 
maturiĝus), 11 (tut~a voĉdono), 11 (por 
tio, ke la lingvo pli rapide el internacia 
fariĝu tut~a). tut~eco Z E-isto Nov. 89, 

[t] (eble vi […] trovis en la Vp. ian tut-
~econ) 
moned/ [1889] ~o Z RE 30a, MV. 
mongol/ [1896: ~a] ~a LI Dec. 96, 225 

(Koreano° havas en si ion de la aria 
gento kaj ion de la ~a). 
monk/ [1888] (ark., monaĥ/) ~ino Einst 

Plen 88, 31 (kelkajn bonvolajn ~inojn, 
por kiuj li plenumis komisionojnº, li 
dankis la pastrecon sen ekzameno). 
monogram/ [1889] ~o Z RE 15a; Jon 

93, 61. 
monolog/ [1889] ~o Z RE 98b; Jon 93, 

61. 
monomani/ [1907] ~o (med.) Z EG 07 

(ne en EG 04). 
monopol/ [1889] ~o Z RE 98b; Jon 93, 

61. 
monoteism/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en 

EG 04). 
monoton/ [1893] ~a G Lir 93, [a 3] (la 

evitado de la ~aj rimoj sufiksaj). Kp. 
monotonio. 
monotoni/ [1893] ~o G Lir 93, [a 6] 

(laŭ la reformideoj de G en la orig. mono-
tonj/°). Kp. monotona. 
Monsinjor/ [1895] ~o LI Dec. 95, 4 (la 

titolo de ~o de lʼ Sankta Roma Preĝejo 
{Eklizo}). 
monstr/ [1889] ~o Z RE 226a, MV (kp. 

malhomo).  
mont/ [1887] ~o Z UL [v], DL 38 (kianº 

oni staras sur altaj ~oj), RE 33a, 85b 
(ĉeno de ~oj), MV, GVGE 94, [3b] (de la 
~o; malsupren, deklive; bergab). ‖ ~a Z 
GVGE 94, 4a (~a dislaborado; Abbau). ‖ 
~eto Z DL 26 (Starante sur la supro de l’ 
~eto, [...] li vidis la tutan ĉirkaŭaĵon), RE 
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86a (~eto tomba), 152a, 219b (холмъ, 
«altaĵo, kolino»). ‖ inter~o (ark., ravino, 
kluso, kanjono) Z RE 216a (ущелiе, nun 
ущелье); Lib 89, 45 (≈oj kaj inter~oj 
jeaŭskultis bruegadon {de Dio}; kun 
preseraro irter~oj). Kapitol~o (topo.) 
Rhod EnE 08, 516b (Capitoline Hill). ‖ 
~kapo (ark., ~pinto) Wahl Princ 89, [7] 
(arĝenta ĉeno de neĝaj ~kapoj). ~labora 
Z RE 33b. ~laborejo Z RE 33b. ~oj-
grandeguloj Ger Fant 95, 16 (vi, 
~ojgrandeguloj, kovritaj per nebulaj 
nuboj). 
montr/ [1887: sin ~i] ~i Z UL 21 (~u 

ĝin al ĉiuj loĝantoj de via urbeto), [v], 
Schl 87, 121 (Se oni ~os al mi, ke mia 
laboro estas malutila al la ideo), DL 3 
(danki la legantan publikon por la viva 
kunsento, kiun ĝi ~is por nia afero), 3 (ĉio 
tio ĉi ~as al mi, ke mia profunda kredo 
[...] min ne trompis), 8 (ĉiu ~u al mi la 
erarojn), RE 26b (el~i), 62b (~i la 
dentojn), 114b (~i la kulpon), 119a, 139b, 
149a, 162b (el~i), 181b (~i la dentojn), 
211a, 231b (aperigi), MV. ‖ sin ~i Z UL 
20 (kolektu sin la akvo de sub la ĉielo unu 
lokon, kaj ~u sin sekaĵo), DL 14 (La re-
zultatoj°, kiuj sin ~is ĝis hodiaŭ), 31 (Sur 
ĉiuj balkonoj en la strato [...] sin ~is 
homoj); G Blov 88, 7 (Ŝi penis [...] ~i sin 
ĝoja), 14 (Vladimiro jam longe ne ~is sin 
en la domo de Gavrilo); Z RE 181b. ‖ 
~anta G Blov 88, 17 (Mario [...] senkulp-
igis la malprudentaĵojn, ~antajn kura-
ĝon). ~ante G Blov 88, 12 (la knabego 
[...] iris antaŭen, jen ~ante, jen elserĉante 
la vojon) ~anto (ark., ~ilo) Z DL 17 (Ka-
rolo aĉetis [...] horloĝeton° {poŝhor-
loĝon} kun tri ~antoj {~iloj}); Mei 91, 
20a. ~iĝi Z RE 119a. ~iĝo G Zeŭs E-isto 

Maj. 92, 71 (sonĝa ~iĝo° {imago}). ~ilo 
Z RE 196b (стрелка), 211a. ~inte Z Ald 
88, 3 (~inte kelkajn punktojn, kiuj [...] 
devus esti ŝanĝitaj, sinjoro H. Ph. finas). 
~ita Z UL 31 (se estos ~ita, ke dek mili-
onoj personoj donis publike tian saman 
promeson). ‖ antaŭ~i Z RE 148a. ek~i G 
Blov 88, 16 (ek~is sin en ŝia palaco la 
vundita regimentestro Burmin’). el~i Z 
RE 26b (~i), 115a, 211b (уличать, 
«pruvi»). 
monument/ [1888] ~o Einst Plen 88, 

11 [g] (ĉu Vi jam vidis la novan ~on?); Z 
RE 98b, 128a, 193b (статуя, «statuo»), 
MV; Jon 93, 61. 
mops/ [1889] ~o Z RE 98b, 99a, MV; 

Jon 93, 61. 
mor/ [1889] ~o Z RE 19b (вóдится: 

estas ~o), 112b (dufoje), 117a, MV; E-
isto Jan. 93, 13 ([li] predikis kontraŭ la 
~o de fumado). ‖ ~a Z RE 117a. ‖ ~eco 
(moralo) Z RE 112b. ‖ ~instruo Z RE 
112b. 
morb/ [1952*] ~o (mal/san/ec/) BS 

EGe 52, 242. ‖ ~a BS EGe 52, 242. ‖ ~ida 
BS EGe 52, 242. ~oza BS EGe 52, 242. 
moral/ [1888] ~a Z Ald 88, 5 (havante 

nek pli da kompetenteco, nek pli da ~aj 
aŭ materialaj privilegioj, ol ĉiu alia), 13 
(estante nun egala ~a kaj materiala 
mastro de la lingvo kiel mi mem), RE 
112b. ‖ ~o Z RE 112b; Jon 93, 61. ‖ ~isto 
Z Rab 08*, 99,20 (la hipoĥondria°, poda-
gra ~isto-konscienco). ‖ Baza formo (ĉu 
~a aŭ ~o) ne sendube deduktebla; laŭ 
OA 1-09 ~a. 
Morav/ [1903: ~ujo] ~ujo Boi Ŝlos [7] 

(multaj kluboj en [...] Austrujo {legu: 
Aŭstrujo}, aparte ~ujo). 
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morbil/ [1889] ~o Z RE 81a, MV. 
mord/ [1887] ~i Z UL [v], RE 86b, 

153a, 211a (ek~i), MV, GVGE 94, 4b (sin 
~i). ‖ ~a Z RE 230a (kaŭteriza). ~e Z RE 
117b (~e respondi). ‖ ~eti Z RE 31b 
(глодать, «ĉirkaŭ~i»), 35b (грызть, 
«ronĝi»), 204a, MV (nagen). de~itaĵo Z 
GVGE 94, 5a. ‖ al~i Z RE 153a (kp. 
samstrukture DE an|beiß|en). al~iĝi Z E-
isto Apr. 90, 38a (la maljuna avino lasis 
al~iĝi al la vosto […] ok grandajn 
ostrojn). ĉirkaŭ~ita Z RE 117b (ĉir-
kaŭ~ita peco). de~eti Z GVGE 94, 4b. 
de~i Z GVGE 94, 4b. de~o Z GVGE 94, 
5a. ek~i Z RE 211a (~i). re~i Z RE 117b. 
morgaŭ [1887] Z UL [v], MV. ‖ post~ 

Z RE 144a.  
mort/ [1887] ~i (kp. malviviĝi) Z UL 

[v], Schl (unu de la lingvoj ~os per si 
mem), DL 5 (Ĉu mi post tio ankoraŭ 
vivos, ĉu mi ~os, [...] l’afero tute ne 
dependos de tio), 25 (Nia fidela servanto 
~is en la malsanulejo), 26 (la avo ~is je 
ia nekomprenebla malsano), 36 (~i ianº 
vi ja devas), 49 (≈u, ~u, malgajeco!), Ald 
88, 10 (la unua formo elpuŝos ĉiujn 
ceterajn formojn, kiuj [...] ~os de 
neuzado), RE 79b, 119b, 141b, 182b, 
211b, MV. ‖ ~a Z RE 96a, 185b (dufoje). 
~e G Blov 88, 13 (ŝia filino estis ~e am-
anta Vladimiron). ~o Z UL 22 (Se ne 
plaĉas al la sorto / Mia peno kaj laboro – 
/ Venu tuj al mi la ~o), DL 36 (venis al mi 
ia dezirego vidi vin ankoraŭ unu fojon 
antaŭ via ~o), 48 (Kaj subite ~o venos, / 
Kaj rapide ĉiun prenos), Einst (mi 
energie laboros por mia amata afero ĝis 
mia ~o); G Blov 88, 11 (Vladimiro [...] 
restis senmova kiel homo juĝita al la ~o); 
Z RE 185b. ‖ ~ado Z RE 127b, 185b. ~aĵa 

Z GVGE 94, [3b] (aashaft). ~aĵo Z GVGE 
94, [3a] (malvivaĵo). ~aĵomanĝa Z 
GVGE 94, [3b] (~aĵomanĝa vulturo, 
korvo; Aasgeier, Aaskrähe). ~ante G 
Blov 88, 7 (≈ante, li petegis ŝin [...], ke ŝi 
rapidu por lin edziĝi). ~eco Z RE 185b. 
~egi Z RE 119b. ~ema Z DL 25 (la korpo 
estas ~ema), RE 185b. ~iga Z RE 185b, 
208a. ~iganto Z RE 185b. ~igi Z UL FR 
[v], DL 26 (la avino ~igis sin mem en 
atako de malprudento), 38 (la grandega 
forto de l’ maro de lumo min certe ~igus); 
G Blov 88, 20 (Vi preskaŭ ~igis la 
fraŭlinon!); Z RE 99a, 208a, 211b. 
~iginto Z RE 208b. ~igita Z DL 26 (la 
patrino estis ~igita de ŝiaº propra serv-
antino). ~igo Z RE 208a. ~iĝado G Blov 
88, 7 (ŝi flugis malsupren kun neklarig-
ebla ~iĝado de l’ koro). ~iĝi Z DL 26 (la 
patro elfalis el fenestro de tria etaĝo kaj 
~iĝis), RE 208a. ~inta Z RE 42b, 139b, 
214a. ~intaĵo (ark. kadavro) Z RE 96a, 
194a (стерво). ~into Z DL 24 (Ŝi ofte 
sonĝas ~intojn), 31 (Tie ~intoj [...] estis 
enterigataj), RE 96a, 128a (meso pro 
~into), 139b, 141b (festo pro ~into), 175b 
(kitelo de ~into), 205b (festo post ~into). 
~ulo Einst Plen 88, 34 (mi estis 
Sokrates°, la plej saĝa de la ~uloj). ‖ 
~aĵomanĝa Z GVGE 94, [3a] (aas-
fressend, aasfressig {ark.}), [3a] 
(~aĵomanĝa muŝo; Aasfliege). ‖ el~i Z RE 
26b (вымирать; kp. DE aus|sterb|en). 
el~igi Z RE 63b. for~i Z RE 55b 
(замирать, «sono aŭ bruo for~as, silent-
iĝas»). ne~ebla Nürn 89 [a] (ne~ebla 
merito). ne~ema Z DL 25 (La religio 
diras, ke la animo estas ne~ema). ‖ mem-
~iginto Z RE 176b. mem~igo Z RE 176b.  
morter/ [1889] ~o Z MV. 
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morus/ [1889] ~o (bot.) Z RE 206b, 
227b (~arbo), MV (Maulbeere). ‖ ~arbo 
Z RE 227b (~o).  
Mose/ [1963*] ~o (antaŭe Mozes/) Z 

FA 4-63, 19, 198.  
Moskv/ [1888] ~o G Blov 88, 15 (li 

mortis en ~o, tagon antaŭ la eniro de la 
Francoj); Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75. ‖ 
≈a LI Dec. 95, 5 (La ≈aj amikoj montris 
al ni ĉion vidindan). ‖ Kp. Moskov/o° (Z 
al s-ro R. en ~o, pvz 2, 90), probable 
skrib-, leg- aŭ preseraro.  
most/ [1889] ~o Z MV. 
moŝt/ [1887] ~o Z UL [v] (Via reĝa ~o), 

DL 30 (La leteron mi adresis: al lia ~o 
sinjoro N.), 30 (Via barona ~o, helpu min 
en mia mizero!), RE 9a (Via ~o), 15a (Via 
reĝa (imperiestra etc.) ~o), 27a (~o 
(majora, regimentestra kaj cetere)), 27b 
(~o), 27b (generala kaj tiel plu), 27b (alta 
~o), 27b (ĉefepiskopa etc), 27b (abata 
etc), 27b (princa ~o), 147b (ekscelenco), 
150a (dufoje), 178b, 178b (princa ~o), 
181b (~o grafa), MV (Via reĝa ~o, Via 
generala ~o). ‖ RIM. Bar 98 [g] 16 notas 
ĝin kiel „afikso“ inter mal/ kaj nj/. 
motiv/ [1901*] ~o Beau Sint 01, 6 (mi 

[...] petis, ke li konigu al mi la ~on de sia 
vizito). 
mov/ [1887: sen~eco] ~i Z UL [v], RE 

37a, 137a, 227b (ŝanceli), MV. ~i sin Z 
DL 14 (la afero sin ~os antaŭen), 33 
(kianº la alilandulo sin ~is, la ombro sin 
ankaŭ ~is). ‖ ~a Z RE 137a (подвижной). 
~o Z RE 55a (man~o), 207a (~o de korpo; 
gesto). ‖ ~ado Z DL 31 (vivo kaj ~ado 
reĝisº malsupre sur la strato). ~ebla Z RE 
137a (подвижной; moderne ankaŭ 
подвижный havas diversajn signifojn: 

moviĝema (homo, pp infano); movebla 
(iu objekto), vigla (ritmo en muziko). RE 
tradukas ĝin per mova, ~ema, ~ebla.). 
~ema Z RE 135b, 137a (подвижной). ‖ 
dis~i Z DL 32 (la kurtenoj antaŭ la pordo 
sin dis~is de bloveto de l’ vento), RE 
203b. for~i Z RE 185a (forblovi). sen~a 
Z DL 13 (La plej granda parto de l’ 
mondo [...] estos tiel sen~a, ke ĝi de si 
mem ne donos voĉon); G Blov 88, 11 
(Vladimiro ekkaptis la kapon kaj restis 
sen~a). sen~eco Z UL 21 (Ĉu vi dormas? 
Ho, sinjoro, / Kial tia sen~eco?), RE 58b 
(staro; застой). sen~o Z RE 154b (atento, 
senforigo). sub~i Z DL 27 (sub~u seĝon 
sub liajn piedojn, kaj li kontraŭvole 
sidiĝos). ‖ facil~a Beau EFr 03*. man~a 
Z RE 55a (batema). man~o Z RE 55a 
(~o). 
mozaik/ [1889] ~o Z RE 98a: Jon 93, 

61. 
Mozes/ [1889] ~o (ark., Mose/) Z RE 

25b (la kvina libro de ~o). 
mrk. [1895] (mll de marko [mono]) LI 

Dec. 95, 16 [r] (Kosto 0,40 ~). ‖ Kp. sam-
sence «mk.». 
muĉ/ [1888] (ark., muŝ/) ~o Einst Plen 

88, 68 [v] (tamen muŝ/: Plen 61 [v]); 
Nürn 89 [v] 22a. 
muel/ [1889] ~i Z RE 64b (tute premi), 

98b, MV. ‖ ~ejo Z RE 95b. ~isto Z RE 
95b. ~ilo Z RE 95b. ~ŝtono Z RE 49a. 
muf/ [1889] ~o Z RE 100b, MV; Jon 93, 

61 (muff). 
muĝ/ [1889] ~i Z RE 228a (шипѣть), 

MV (brausen, zischen). ‖ RIM. En RU kaj 
DE sono de vento, falanta akvo aŭ sin 
defendanta kato, ne de bovo. ‖ el~i Z 
GVGE 94, 5a (abbrausen).  
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muk/ [1889] ~o Z RE 184a, MV. ‖ ~a Z 
RE 184a.  
mul/ [1888] ~o Einst Plen 88, 32 (mi 

min metis sur ~on [...] kaj mi forveturis); 
Z RE 91b, 100a, MV. 
mulla/ [1896] [~o] (turka pastro; ark., 

mula/) Ger LI Feb. 96, 31 (Mi estis ĉe ~). 
mult/ [1887] ~a Z UL [v], DL 3 (La ~aj 

promesoj, kiujn mi ricevas), 6 (≈aj kred-
eble balancas senkrede la kapon); Einst 
Plen 88, 31 (per tio ĉi li ŝparus ~an 
monon); Z MV. ‖ ~e Z DL 9 (ili timis 
esprimi decidan juĝon, pli ~e penante 
malkovri, kiu estas la pseŭdonima 
aŭtoro), 10 (La lingvo ~e per tio ĉi 
perdus), 11-12 (se tiu homo eĉ estus [...] 
~e pli instruita ol mi), 14 (Sed ni prenu, 
[...] ke mi tro ~e esperas), 15 (la enskrib-
ado [...] okupos ne pli ~e ol unu minuton), 
15 (vi ricevos libron, kiu [...] ~e superas 
mian libron); G Blov 88, 3-4 [a] (La ra-
konteto [...] donas en sia simpleco [...] ~e 
konvenan pentron de la karaktero de l’ 
lando); Z RE 11a (pli ~e; pli, pli grande), 
33a (гораздо), 97b, 102a (~e preni), 103a 
(~e rasti), 116b (~e manĝi). ~o Z Schl 87, 
121 (tuta vivo de homo ne estas sufiĉa por 
nove krei la tutan senfinan ~on da vortoj 
de lingvo), DL 4 (mi komencis ricevi ~on 
da leteroj), 20 (La konstruota domo 
kostos ~on da mono), 44 (~o da homoj), 
Ald 88, 9 (~o da vortoj), RE 97b. ‖ ~ega 
Z RE 97b, 110b. ~ege Z DL 10 (mi ne 
estas ~ege instruita lingvisto), 44 (tio 
estus ~ege mirinda!). ~ego Z Ald 88, 11 
(kiom ajn mi laborus, [...] restus ankoraŭ 
~ego da vortoj ne kreitaj), RE 7a, 35a 
(громада), 159b. ~iganto Z RE 97b. 
~igato Z RE 97b. ~igi Z RE 97b, 134b. 
~iĝi Z’ UL YI 52 [v] (Ju pli ili suferigis 

ilin des pli ili ~iĝis). ~obla G Blov 88, 5 
(ili [...] faradis ~oblajn {diversajn} 
projektojn). ~oble Einst Plen 88, 21 [g]. 
~obligi Z RE 97b, 167b, 212a. ~ope Z DL 
28 (≈ope ni pli frue finos la laboron, ol 
unuope). ‖ ~angulo RE 97b. ~ekosta Z 
DL 35. ~kostaĵo G Gefr 89, 7 («trezoro», 
pp amata knabino). ~enprena Z RE 47a 
(vasta; емкій). ~eparolita Z RE 150b 
(glora). ~epeza Z RE 208a. ~epova Z DL 
45. ~foja Z RE 97b. ~jara Z RE 41a 
(longedaŭra). ~kolora Z RE 132b. 
~kolorigi Z RE 68a. ‖ mal~a Z DL 8 
(bedaŭrinde tre mal~aj plenumis mian 
peton), 36 (rakontu al mi per mal~aj 
vortoj, kiel tio ĉi okazis); G Blov 88, 14 
(ni mem nur tre mal~an povas elpensi por 
nia pravigo); Z RE 18b (per mal~aj 
vortoj; mallonge), 93a. mal~e Z DL 12 
(la lingvo kredeble estos ŝanĝita tre 
mal~e), 21 (li donis al la malfeliĉulo tro 
mal~e), 42 (la instruitulon tio ĉi mal~e 
ĉagrenis), Ald 88, 16 (La eldonado de la 
malgranda vortareto [...] postulas mal~e 
da laboro). mal~ege Z Ald 88, 16 (La 
eldonado de la malgranda vortareto [...] 
postulas [...] tre mal~ege da mono). 
mal~igi RE 211b (malgrandigi). mal~o Z 
Ald 88, 17 (se ĉiu el ni faros tiun mal~on, 
[...] tiam la literaturo de l’ lingvo inter-
nacia rapide vastiĝos). malpli~o Z RE 
96a. nemal~e Lor 90, 5 (vastigita nemal-
~e). plej~o Z Ald 88, 7 (rigardu, kiel tiun 
demandon decidas la plej~o de l’ 
verkantoj). pli~iĝi Z RE 151a. pli~iĝo Z 
RE 151a. tro~ego E-isto Jan. 91, 6b (la 
tro~ego de signoj). 
multiplik/ [1907] ~i (mat.) Z EG 07 

(ne en EG 04). 
mumi/ [1889] ~o Z RE 100a, E-isto 

Aŭg. 92, 125 ([la kadavro] kuŝos tiel 
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longe, ĝis ĝi ricevos la ecojn de ~o); Jon 
93, 61. 
Munĥen/ [1891] ~o (ark., Munken/; 

antaŭe neasimilita München aŭ Münĥen/) 
Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75; Rhod EnEo 
08, 523b (apud Munik/o). 
Münĥen/ [1891] [~o] (ark., Munken/) 

Mei 91 [t] (Societo Esperantistoja° ~), 
25. ‖ ~ano Mei 91, 44 (Münchner). ‖ Kp. 
Munĥen/. 
Munik/ [1908] ~o (ark. Munken/o) 

Rhod EnEo 08, 523b (apud Munĥen/o; 
surbaze de EN Munich). 
Munken/ [1955*] ~o (antaŭe Mün-

chen, Münĥen/, Munĥen/ aŭ Munik/). 
War GD 55. ‖ ~ano War GD 55*. 
munt/ [1907] ~i Z EG 07 (montieren; 

ne en EG 04). 
mur/ [1887] ~o Z UL [v], DL 31 (la 

ombro sin eltiris sur la tuta ~o); Einst 
Plen 88, 24 (dezirante al Vi bonvenon en 
la ~oj de la ĉefurbo de Germanujo, mi 
havas la honoron, proponi toastonº), RE 
197a, MV 46, 21 (sub et/); Jon 93, 61. ‖ 
~eto Z UL [v], MV (sub et/). ‖ sankt-
figur~o (ark., ikonostazo) Z RE 66a 
(иконостасъ). 
Murad/ [1893] ~o E-isto Jan. 93, 13 

(La sultano ~o IV punadis la fumantojn 
per morto). 
murmur/ [1887] ~i Z UL [v], RE 11a, 

22b (~egi), 100a, 173b (plendi), MV. ‖ 
~anta Waś LI Jan. 96, 4 (bruetanta kaj 
~anta kristala ondo). ~egi Z RE 22b (~i). 
~eti Einst Plen 88, 32-33 (La diablo ofte 
~etas en mian orelon kanton de tiu ĉi 
larmo neplorita); Z RE 227b. 
Murom/ [1891] [~o] Z Majn 91-21 (en 

la Societo Muzika en ~). ‖ ~a Z Majn 91-

31 (la [...] manuskripto de la ~a publika 
parolado). 
murz/ [1889] ~o (tartara princo) Z RE 

100a. 
mus/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 61. ‖ 

~kaptilo Z RE 101a. 
musk/ [1889] ~o Z RE 99b, MV. 
muskat/ [1889] ~o Z RE 100b, MV; Jon 

93, 61 (muskot). 
muskol/ [1889] ~o Z RE 100a, 101a, 

MV; Jon 93, 61. 
muslin/ [1889] ~o Z RE 73b, MV; Jon 

93, 61. ‖ ~kovrilo Bar 98, 66 (mi rimarkis 
sur la blanka ~kovrilo de la lito kelkajn 
sangajn postsignojn). 
mustard/ [1889] ~o Z RE 33b, MV; G 

Kond 90, 15 (Jen estas bakitaj terpomoj, 
kukumetoj kaj ~o). ‖ ~ujo [Beau] L’Esp 
Jan. 1899, 168 (moutardier). 
mustel/ [1889] ~o Z RE 86a, MV.  
muŝ/ [1887] (kp. muĉ/) ~o Z UL [v], Z 

DL 47 (Pelu ~on tra l’ fenestro, ĝi venos 
tra l’ pordo), RE 100b, MV, GVGE 94, 
[3a] (mortaĵomanĝa ~o; Aasfliege). ‖ 
~eto Z RE 99b. 
mut/ [1889] ~a Z RE 113a, MV. 
muz/ [1889] ~o Z RE 100a; Knoe Luz 

80 ([Apolo] loĝas kun la ≈oj sur Monto 
Parnaso kaj Helikono). 
muzik/ [1888] ~o Z DL 32 (el interne 

estis aŭdata ~o, kiu [...] ŝajnis neesprim-
eble bela), 32-33 (el interne sonis 
mallaŭta kaj agrabla ~o); G Blov 88, 15 
(La ~o ludis militajn kantojn); Z RE 78a 
(verki ~on; компонировать, «kom-
poni»), 100a; Jon 93, 61. ‖ ~a Z RE 78a 
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(~a verkisto; композитор, «kompon-
isto»), MV 48 (noto ~a), Z Majn 91-21 
(en la Societo ≈a en Murom). 



 

345 

N

n [1887] 1 (litero) Z UL 35 [g]. 
n [1887] 2 (finaĵo) Z UL 13 [n] (ĉu vi 

ĝi~ ne vidis?), 19 (Pano~ nia~ ĉiutaga~ 
donu al ni hodiaŭ), 19 (ne konduku ni~ en 
tento~), 20 (kaj nomis Dio la lumo~ tago, 
kaj la mallumo~ Li nomis nokto), 20 
(kolektu si~ la akvo de sub la ĉielo unu 
loko~), 20 (oni devas sole aldoni al la 
letero malgranda~ folieto~ nomata~ 
„vortaro“), FR 47 [g] (kie~ vi iras?), [v], 
Schl 87, 120 (mi kvar jaroj~ devis 
atendi), DL 3 (Elirante ankoraŭ unu 
fojo~ antaŭ la estimata publiko), 11 
(Kelkaj~ fojoj~ mi eĉ legis longaj~ 
artikuloj~º pri mia afero), 12 (tiuj amikoj 
[...] volus jam vidi [...] vortaroj~ nacia-
internaciaj~), 14 (la afero si~ movos 
antaŭe~), 15 (laborante sen ripozo 15 
horoj~ ĉiutage), 18 (Georgo Vaŝingtono 
estis naskita la dudek dua~ Februaro~), 
19 (Li babiladas la tuta~ tago~), 20 (La 
elpelito malsatas jam la tria~ tago~), 29 
(La venonta~ dimanĉo~ mi veturos Ham-
burgo~), 30 (la brula suno faras el ili 
negroj~), 42 (mi devas li~ estimi kiel 
sinjoro~), 49 (Mortu ĉiu intriganto / Kaj 
malamo~ konservanto), Ald 88, 17 (Tre 
grava por la progresado de l’ lingvo 
internacia estas diligenta zuado ĝi~ en 
korespondado); G Blov 88, 5 (la najbaroj 
ĉiuminute veturadis al li [...] por rigardi 
ilian filineton Marionº), 7 (ŝi vidis Vladi-
miro~, kuŝanta~ sur la herbo, pala~ kaj 
sanganta~), 14-15 (ili du forlasis 
Nenaradovo~, la loko~ de la malĝojaj 
rememoroj), G Blov 88, 15 (ŝi konservis 
ĉio~, kio li~ povis rememorigi: la libroj~, 
de li iam legitaj~, liaj~ pensoj~, notoj~ 
kaj versoj~); Z MV. ‖ RIM. Okaze oni 

trovas duoblan akuz., nun ne plu kutiman: 
Mi sciis, ke li min ne memorigus° la 
ŝuldon {li al mi ne memorigos la ŝuldon} 
(G Gefr 89, [5]). 
N. [1889] 1 (ark. mll de numero, nun n-

ro) Z Nom (Adr), 38 (Varsovio, strato 
Przejazd ~ 9). ‖ RIM. Foje ankaŭ «No» aŭ 
«no». 
N. [1898] 2 (mll de nekonata) Bar 98, 

59 ([li] devis transveturi en la urbon ~). ‖ 
Kp. samsence X. 
n-ro [1893] (mll de numero) Z E-isto 

Jun. 93, 96 [= LR 66 B]. ‖ Kp. ark. «N.», 
«No» aŭ «no». 
naci/ [1887: inter~a] ~o Z UL 40 [g], 

RE 106a, 107b, MV; Jon 93, 61. ‖ ~a Z UL 
40 [g]. ‖ ~eco Z RE 106a. ~isto Ruth 93, 
5 (la orienta ~isto° {~ano, orientulo}). ‖ 
inter~a 1 (koncernanta plurajn ~ojn) Z 
UL 20 (Mi legis [...] libreton sub la nomo 
„Lingvo inter~a”), Schl 87, 120 (la tuta 
granda materialo, kiu jam per si mem 
fariĝis inter~a), DL 7 (l’ amikoj de l’ 
lingvo inter~a), 10 (inter~a kompreniĝo), 
11 (por tio, ke la lingvo pli rapide el 
inter~a fariĝu tutmonda), Ald 88, 2 (fari 
inter~an kongreson); G Blov 88, 4 [a] (la 
lingvo latina [...] en la botaniko [...] ja 
estas inter~a). 2 (ark. rilata al LI) Z DL 
16 (gramatiko inter~a), UL HE 56 (La 
parton inter~an en tiu ĉi verko mi tra-
rigardis), Ald 88, 7 (inter~a vortfarado), 
18 (Ricevinte de vi leteron inter~an kaj 
kompreninte ĝin, [...] via adresito vidos 
praktike la oportunecon de l’ lingvo); G 
Blov 88, 3 [a] (mi elektis malgrandan 
rakonton, [...] kaj mi donis al ĝi inter~an 
veston); Z MV [t] (Meza Vortaro inter~a-
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germana). inter~a-angla Z Nom 2, 1. 
inter~a-franca Z Nom 2, 1. inter~a-
germana Z Nom 2, 1. inter~a-pola Z 
Nom 2, 1. inter~a-rusa Z Nom 2, 1. 
inter~e Z Nom 2, 1 (Dua Libro de l’ 
lingvo inter~a (skribita inter~e)), 1 
(Rakonto de A. Puŝkin (inter~e)). inter~o 
EKato Okt. 1903, 5 (Inter~o! Vi estas do 
socialisto?). ‖ inter~igi (traduki al Eo) 
Boi Mona 02, VIII [a] (ĉia tradukonto 
penu inter~igi nur verkojn skribitajn en 
lia° {sia} nacia lingvo). inter~isto (adep-
to de LI) Z DL 16 (Se iu eĉ skribis al mi 
kelkajn leterojn en la lingvo inter~a, mi 
ne povas nomi lin inter~isto, ĝis li neº 
sendis al mi sian promeson); Wahl Princ 
89, [a] (rusaj inter~istoj, kiuj ankoraŭ ne 
tute konas [Eon]). ‖ ali~a Z DL 10 (per-
sonoj ali~aj). ali~ulo LI Dec. 95, 4 (ili 
korespondadas kun multaj ali~uloj; kp. 
alilandulo). ‖ ĉiaj~aj Stead The-E Nov. 
1903, 2 (ĉiaj~aj homoj). divers~ano LI 
Dec. 95, 3 (buŝaj interkomunikiĝoj de la 
divers~anoj). ‖ ~a-inter~a Z DL 12 (tiuj 
amikoj [...] volus jam vidi [...] vortarojn 
~a-inter~ajn). ~lingvo Lor 90, 5 
([Schleyer] ŝanĝis esprimojn de 
~lingvoj). rusa-inter~a Z Nom 2, 2 
(eliros post mallonga tempo Plena Vort-
aro rusa-inter~a). telegrafe-inter~a Einst 
Plen 88, 24 (konferenco telegrafe-
inter~a).  
nacional/ [1903: ~isto] ~isto Aur 

EKato Okt. 1903, 5 (multe da socialistoj 
sin diras ~istoj). 
Nadsonʼ [1890] [~o] Domb 90, 23. 

(rusa poeto Семён Яковлевич Надсон 
(Semjon Jakovleviĉ Nadson, 1862-1887, 
mortis pro tuberkulozo en aĝo de 24 jaroj) 
el plurkonfesia familio: La juda avo 

transiris al la grek-ortodoksa eklezio, la 
patrino anis en la rus-ortodoksa).  
naftalin/ [1907] ~o Z EG 07 (Naph-

talin; ne en EG 04). 
naĝ/ [1887] ~i Z UL [v], RE 133b, 135a, 

MV. ‖ ~adi Z E-isto Apr. 90, 38a ([la 
marvirinetoj] ~adis antaŭ la ŝipoj kaj 
kantadis agrable pri la beleco sur la 
fundo de l’ maro). ~ilo [Z] E-isto Dec. 89, 
21b (la fiŝoj per siaj ~iloj kaj vostoj [la 
akvon] batis). ‖ el~i Z RE 26b. supren-
~adi Z E-isto Apr. 90, 38a ([ili] 
supren~adis en unu linio super la akvon). 
trans~o [Z] E-isto Jan. 93, 12 (trans~o de 
la glacio kaj akvo de la suda poluso al la 
norda). 
naiv/ [1889] ~a Z E-isto Nov. 89, [t] 

(Ĉu efektive […] vi estas tiel ~aj […]?). ‖ 
~ulo Hay The-E Nov. 1903, 10. 
najbar/ [1887] ~o Z UL [v], DL 17 (La 

malgrandan filinon de mia ~o mi amas ne 
malpli ol mian propran infanon), 36 
(rakontu al mi [...] kion vi tie vidis [...] ĉe 
la ~o de kontraŭe!), RE 190b, MV. ‖ ~a G 
Blov 88, 9 (li veturis serĉi atestantojn por 
la edziĝo inter la ~aj vilaĝestroj); Z RE 
189b (samlima). ‖ ~aĵo G Blov 88, 16 (Li 
alveturis [...] en siajn vilaĝojn, kiuj sin 
trovis en la ~aĵo de la vilaĝo de Mario). 
~eco G Blov 88, 16 (al la amanto en frako 
estis ne plezure en lia ~eco). 
najl/ [1889] ~o Z RE 30b (гвоздь), 

152a (albati per ~o), MV; G Kond 90, 30 
(~oj kaj ŝnurego, el kiu vi faris la velan 
stangon {ĉu masto?}). 
najtingal/ [1889] ~o Z RE 188b, MV; 

G Kond 90, 24 ([patro al lia bone kantanta 
filino:] vi estas fluto, kanario, ~o). ‖ RIM. 
Kp. luscin/ Lib 89, 45.  
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nanken/ [1889] ~o Z RE 73b (китай-
ка), 105a, MV (Nanking; kotona teksaĵo, 
en Eo kaj DE nomata laŭ la ĉina urbo, kie 
ĝi origine estis produktata; eksmoda de la 
komenco de l’ 20a jarcento). 
nap/ [1889] ~o Z RE 12b, MV. 
Napoleon/ [1888: ~ido] ~ido Z DL 26 

(La ~idoj esperas ricevi la tronon de 
Francujo). 
Napol/ [?] ~o (1893: Neapolo). 
narcis/ [1889] ~o Z RE 106b, MV; Jon 

93, 61. 
narkotik/ [1896] ~o (ark., narkot/aĵ/o) 

Waś LI Jan. 96, 4 (Virino, varmigita per 
~oj de ĉirkaŭprenoj). ‖ ~a Ger LI Jan. 96, 
15 ([haŝiŝo =] ≈a preparato el la folioj de 
l’ hinda kanabo). 
Narovl/ [1893] ~o Goldb E-isto Jun. 

93, 96 (~o, gub. Minsk, Rusujo). 
nask/ [1887] ~i Z UL [v], DL 27 (Mia 

onklino ~is filinon), RE 82a (~i katidojn), 
143a, 152b, 165b, 173a, 201a (~i 
bovidojn), MV. ‖ ~o Z DL 6 (estimi la 
aferojn [...] laŭ la mirindeco [...] de ilia 
~o). ‖ ~iga Wahl E-isto Dec. 89, 19a (la 
[…] ŝanĝo de la vortoj, prenitaj el la 
originala, ~iga lingvo). ~igi Z DL 33 
(agrabla muziko, kiu povus ~igi la plej 
dolĉajn sonĝojnº). ~iĝi Z Ald 88, 7 (se 
~iĝus ia demando stilistika), RE 21a, 57b, 
MV. ~iĝo Einst Plen 88, 31 [t] (≈iĝo de 
Gil Blas kaj lia edukado). ~ita Z DL 18 
(Georgo Vaŝingtono estis ~ita la dudek 
duan Februaron), RE 213b. ~ito Z RE 
68b (infano), 112a (nova ~ito), 213b. 
~onteco Z DL 24 (Ŝi estas en la kvara 
monato de ~onteco). ‖ al~ito Z RE 154a 
(приплод; pp pri ido de hundoj, vulpoj 
ktp.). du~ito (ĝemelo) Z RE 9b, MV 47; 

E-isto Feb. 93, 30 („Certe du~itoj,“ diras 
la reĝino, alirante al la nutristino). 
Krist~o Z RE 173a, MV 39. Krist~a Z 
RE 77b (kanti kantojn Krist~ajn). 
kun~ita Z RE 172b. nove~ita G Kond 90, 
28 (nove~ita infano; identa konstruo en 
DE: neu|geboren|es Kind). tri~itoj Z RE 
205b. unue~ita Z RE 130a. unue~ito Z 
RE 130a. 
natur/ [1888: ne~eco] ~o Z DL 39 (mi 

ekkonis mian internan ~on), 39 (Tianº mi 
ne komprenis mian ~on), 42 (Vi [...] scias 
tre bone, kiel kaprisaº estas la ~o); Einst 
Plen 88, 23 (La ~o volis scii, kiel ĝi 
elvidasº, kaj ĝi kreis Götheon); Z RE 47b, 
107b, 154a, MV; Jon 93, 61. ‖ ~a Z DL 6 
(legante mian libron, li renkontos en ĝi 
sole aferojn simplajn kaj ~ajn), Ald 88, 2 
(lingvo internacia [...] devas havi gra-
matikon la plej simplan kaj ~an); G Blov 
88, 3-4 [a] (La rakonteto [...] donas en sia 
[...] ~a fideleco multe konvenan pentron 
de la karaktero de l’ lando), 5 (ili (kio 
estas tre ~a) alvenis al la jena decido); Z 
RE 47b; Wahl E-isto Dec. 89, 20a 
(historio ~a; ark., «natursciencoj», bota-
niko, zoologio ktp.); E-isto Jan. 91, 6b (la 
fondinto de la germana ~a filozofio). ~e 
Z DL 33 (estis tute ~e, ke la ombro estis 
videbla sur la muro); G Blov 88, 6 (poste 
ili ĵetus sin al la piedoj de la gepatroj, kiuj 
~e estus fine tuŝitaj perº la [...] malfeliĉo 
de la amantoj). ‖ ~isto [Z] E-isto Jan. 93, 
12 (La glora ~isto {~sciencisto} B.). ‖ 
~esploranto Z RE 47b. ~scienco Z RE 
47b, Adr 96, 13 (kandidato de ~osci-
enco). ‖ ne~a Wahl E-isto Dec. 89, 19b 
(ne~a akcento). ne~eco Z DL 6 (estimi la 
aferojn [...] laŭ la mirindeco kaj ne~eco 
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de ilia nasko). super~a Z RE 177b (kp. 
DE über|natür|lich). 
naŭ [1887] Z UL 36 [g], [v], DL 18 

(Dudek unu estas tri seponoj de kvardek 
~), 28 (mi aĉetis dek cigarojn; ~ el ili mi 
metis en mian cigarujon), RE 37b, MV. ‖ 
~a Einst Plen 88, 24 (~a horo kvindek 
minutoj). ~o Z RE 37b. ‖ ~dek Z DL 18 
(~dek kvar). 
naŭz/ [1889] ~i Z RE 204a, MV (Übel-

keit erregen). ‖ ~o Z RE 204a.  
naz/ [1887] ~o Z UL [v], RE 106b 

(kataro de lʼ ~o), 112a (truo de l’ ~o), 
112b, 185b (purigi la ~on), 229b (frapo 
sur la ~o), MV. ‖ ~eto Z RE 112b. ~umo 
Z RE 130a, MV 47. ‖ ~kataro Bar 98, 69 
(li suferas je ~kataro). 
ne [1887] Z UL 13 [n] (Mi ~ scias kie 

mi lasis la bastonon; ĉu vi ĝin ~ vidis?), 
19 (~ konduku nin en tenton), [v], 21 (mi 
eĉ unu vorton ~ almetas en alia lingvo), 
Schl 87, 121 (mi laboras ~ kontraŭ laº 
Volapük’, sed por la ideo), 121 (mi faras 
ĝin ~ pro malĝentilo), DL 4-5 (komenci la 
eldonon de libroj ~ pli frue ol estos finita 
la juĝo de l’ publiko), 5 (tianº por la leg-
anto nenio jam estos ~ klara), 6 (estimi la 
aferojn ~ laŭ ilia praktika signifo [...], sed 
laŭ la mirindeco [...] de ilia nasko), 10 
(provi [...], ĉu mia lingvo estas bonsona 
aŭ ~), 14 (preni ian laboron, eĉ la plej 
malgrandan, ~ ĉiu konsentos), 20 (Tio ĉi 
montras, ke via nepo estas ~ bone 
edukita), 21 (~, por vi mia magazeno 
estas fermita), 21 (La mastro diris, ke mi 
foriru, ĉar se ~ – li min elpelos per la 
hundoj), RE 7a (sen-, mal-), 66b (se ~), 
107b (~ manĝinte), 108a, 108b (~ estas 
kie), 108b (mi ~ havas kie), 109a (mi ~ 
havas tempon), 109a (~ povas kompreni), 

109a (~ sufiĉe lerninta), 111b (tute ~), 
112a (tute ~), 113a (~; ~ estas; ~ ekzis-
tas), 125a (tute ~), 157b (~ rimarki; du-
foje), (~ aŭdi), 160b (~ vidi), 229b (~ 
tuŝi), MV. ‖ ~acidigita Z RE 162b (~acid-
igita pano). ~apartigebla G Blov 88, 17. 
~atendema Z DL 12. ~atendite Z RE 
170a (subite, surprize). ‖ ~bezona G Blov 
88, 13. ~bone Z RE vii [a]. ~cedigebla Z 
RE 110a. ‖ ~danka Beau EFr 03*. 
~dankema Beau EFr 03*. ~decidebla Z 
RE 110b. ~detruebla Einst Plen 88, 20 
[g]. ~difektita Z RE 108b. ~disputebla Z 
RE 110a. ~dividita Z RE 222a (tuta, 
unupeca). ‖ ~ebenaĵo [Z] E-isto Jan. 93, 
12. ~ebla Z DL 15. ~eble Z DL 33. ~ebl-
eco Z RE 41b (ĝis ~ebleco). ~elpetebla Z 
RE 111a. ~elportebla Z RE 110b 
(dufoje). ~esperata G Blov 88, 14. 
~esprimebla G Blov 88, 9. ~esprimeble 
Z DL 32. ~estinta Z RE 108a. ‖ ~fleks-
ebla Z RE 110a. ~granda Ger LI Jan. 96, 
13. ~ĝustloka Z RE 111a. ‖ ~igi (remeti) 
Z RE 121a, 125b. ~juna Z RE 139a. ‖ 
~kaŝema Z RE 67b. ~klarigebla G Blov 
88, 7. ~komprenebla Z DL 11. ~kom-
preneble Einst Plen 88, 16 [g]. 
~komprenebleco Z E-isto Jan. 93, 2. 
~konata G Blov 88, 11; Z RE 7a 
(~sciata), 108b. ~konato Z Ald 88, 17. 
~konvena Z RE 110b. ~kredebla Z DL 
40, RE 109b. ~kredeble Einst Plen 88, 16 
[g]. ‖ ~legeble Z DL 24. ~ligebla G Blov 
88, 13. ~logika Ger LI Jan. 96, 8. ~mal-
proksime G Blov 88, 11. ~memorebleco 
Z E-isto Jan. 93, 2. ~mortema Z DL 25. 
‖ ~natureco Z DL 6. ~neigebla Z RE 
110a. ~ordinara Z DL 43. ~ordinare Z 
DL 35, RE 225b (tre, ekstreme; чрезвы-
чaйно). ‖ ~para Z RE 111a (~para nom-



Historia Vortaro N 
______________________________________________________________________________ 

349 

bro). ~pardonebla G Blov 88, 20. ~par-
doneble Z DL 12. ~penetrebla Z RE 
110b. ~pensinte Einst Plen 88, 19. 
~plenjara Z RE 93b, 109a (homo ~plen-
jara). ~plenumo Z RE 111a (~plenumo 
de kontrakto). ~plorita Einst Plen 88, 33. 
~priskribebla Z RE 110a. ~profitema Z 
RE 7a. ~prokrasta Z RE 110a. ~pro-
krastebla Z RE 110a. ~propra Z DL 24. 
‖ ~rekonebleco Z Ald 88, 4. ~sciata Z RE 
7a (~konata), 108b. ~scio Z RE 108b. 
~senkaŭze G Blov 88, 13. ~suferebla 
Einst Plen 88, 34. ~ŝancelebla Z DL 6, 
RE 110a. ‖ ~tolera Z RE 111a. ~tolerebla 
Bick The-E Nov. 1903, 4. ~trapaŝebla G 
Blov 88, 18. ~uzado Z Ald 88, 10. 
~venkebla G Blov 88, 6. ~vola Z RE 
108b. ~vole Z RE 21b (vole-~vole). 
~zorga Z RE 108a. 
Neapol/ [1893] ~o (ark., Napol/) E-isto 

Aŭg. 93, 122 (Stranga metodo de 
enterigado de mortintoj ekzistas en la 
urbo ~o); Mott The-E Nov. 1903, 5 
(Alonzo, reĝo de ~o°).  
nebul/ [1887] ~o Z UL [v]; G Blov 88, 

9 (la ĉirkaŭaĵo perdiĝis en la ~o malklara 
kaj flaveta); Z RE 95a, 206b, MV; Ger 
Fant 95, 8 (la maro ondadis sub 
multepeza ~o). ‖ ~i Z RE 155b.  
neces/ [1887: ~e] ~a Z UL [v], Majn 

87-2 (en tiu gazeto estos priparolata ĉio, 
kio estas ~a por la lingvo internacia), DL 
12 (ĉiuj ~aj ŝanĝoj [...] estos publik-
igitaj), 16 (la promeso estas ~a [...] por 
la statistiko), 17 (la artikuloº [...] estas 
oportuna sed ne ~a), Ald 88, 4 (se la 
kongreso eĉ trovus ~a ŝanĝi la lingvon 
ĝis nerekonebleco), 11 (se ia por ni ~a 
vorto [...] ankoraŭ ne ekzistas), RE 109b, 
MV. ‖ ~e 1 (bezonate) Z UL 21 (Estas ~e 

ke grandega nombro da personoj donu 
sian voĉon), DL 46 (estas ~e ĝin mallaŭte 
tute forigi). 2 (ark. nepre) Z DL 20 (La 
formojn kunmetitajn [...] oni devas uzi 
sole tianº, kianº la senco ĝinº ~e 
postulas), 32 (homoj ~e devis tie esti), 41 
(Vi devas ~e veturi en banejon° {ban-
lokon}). ~o Z RE vii [a] (en okazo de 
efektiva ~o). ‖ ~aĵo Lor 90, 5 (la patrujo 
ne donas al la homo ĉiajn ~aĵojn) ~ege Z 
RE 57b. ~ejo Z RE 113a, 126a, 172a, MV 
47 (Abtritt). ~ita (ark., devigita) Einst 
Plen 88, 31 (mia patro sin vidis ~ita° 
{devigita; kp. DE ge|nötig|t} reveni en 
lianº patrurbon). ~ujo Z RE 136b (keleto; 
погребец; loko por deponi diversajn 
necesajn aĵojn. Nenia ligo kun „neces-
ejo“. Kp. kun la malsamsignifa DE tra-
duko en MV), MV 47 (Necessär; moderna 
DE Necessaire, RU несессер, malgranda 
saketo por tualetaĵoj necesaj dum vojaĝo 
aŭ tia saketo por kudriloj ks. Kp. kun la 
malsamsignifa RU погребец en RE). ‖ 
sen~a Z DL 10 (kion ĝi gajnus, esceptinte 
la sen~an instruitan eksteron?).  
negaci/ [1891] ~o Wahl E-isto Jan. 91, 

5b (Pri la ~o [t]). ‖ Kp. negacion/°.  
negacion/ [1891] (ark., negaci/) ~o 

Wahl E-isto Jan. 91, 5b (unuobla ~o°), 6a 
(la duobla ~o°). ‖ RIM. Strange, ke Wahl 
uzas kaj negacion/° kaj negaci/ en la 
sama artikolo de 1890-11-22. Probable la 
formo negaci/ en la titolo estas ne de li, 
sed de la redakcio, do de Z.  
negativ/ [1907] ~a (mat.) Z EG 07 (ne 

en EG 04). 
negliĝ/ [1889] ~o Z MV (Negligé). ‖ ~a 

Z RE 228a (~a vesto; шлафрокъ, ark. RU 
germanismo Schlafrock).  
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negoc/ [1889] ~o Z MV. ‖ ~a Z RE 46a 
(дѣловой). 
negr/ [1888] ~o Z DL 30 (la brula suno 

faras el ili ~ojn). ‖ ~ina EKato Okt. 1903, 
4 (haŭto de ~ina blankeco [post somera 
sunbanado de blankulino]). 
neĝ/ [1887] ~o Z UL 36 [g] (pli blanka 

ol ~o), [v], DL 26 (La printempa suno 
fluidigis {fandis} la ~on); G Blov 88, 7 
(la patro [...] ŝin trenis sur la ~o), 9 
(nebulo malklara kaj flaveta, tra kiu 
flugadis blankaj pecoj de l’ ~o), 10 (li 
ĉiuminute estis ĝis la duono en la ~o); Z 
RE 187a, 197a (amaso de ~o), MV. ‖ ~a 
G Blov 88, 1 [t] (La ~a blovado), 10 (ĝi 
veturadis sur ~an amason). ‖ ~vento Z 
RE 28a, 96a, 101b. 
nek [1887] Z UL [v] (~... ~), DL 14 

(helpi aferon tre utilan, kie estas postul-
ata ~ laboro, ~ mono), Ald 88, 5 (havante 
~ pli da kompetenteco, ~ pli da moralaj 
[...] privilegioj, ol ĉiu alia), RE 111a (~ - 
~). MV. 
Nenaradov/ [1888] ~o (vilaĝo en Rus-

lando) G Blov 88, 5 (vivis en sia vilaĝo ~o 
la bona Gavrilo). ‖ ~a G Blov 88, 12 (~aj 
vilaĝistoj). 
nenia [1887] Z UL [v], Schl 87, 121(~ 

persono estas tiel leĝdonanta por krei 
lingvon por la tuta mondo laŭ sia volo), 
DL 13 (Se tamen ~ el la instruitaj akade-
mioj volos preni mian aferon), 23 (~a el 
liaj malbenoj povas min iom malhelpi), 
39 (vi mian sekreton en ~ libro 
malkovros), Ald 88, 4 (ĝi donos ~jn prak-
tikajn rezultatojn), RE 111b, MV. ‖ RIM. 
Kp. nenig/at/a.  
neniam [1888] (antaŭe nenian) [vd. 

RIM. sub tiam] Z Ald 88, 5-6 (anstataŭ 

[...] „nenian“ [...] devas esti: [...] „~“), 6 
(se kun ĉiu vorto oni devus atendi, ĝis mi 
ĝin kreos, tiam la lingvo ~ estus finita); 
Einst Plen 88, 61 [v]; Z RE 111b, MV. ‖ 
neniam~onta Bar 98, 71 (~velkonta 
paradizo). 
nenian [1887] (ark. neniam) Z UL 39 

[g] (mi ~ vidis), [v], DL 11 (dek milionoj 
adeptoj (!) ~ estos kolektitaj), 18 (en la 
lingvo mem ĝi preskaŭ ~ estas uzata). 
nenie [1887] Z UL [v], RE 111a, MV. ‖ 

~n Z RE 111b. 
neniel [1887] Z UL [v], RE 111b, MV, 

E-isto Nov. 89, 4 (Eldonistoj ~ volis preni 
sur sin la eldonadon de mia verko). 
nenies [1887] Z UL [v], MV. 
nenig/ [1890: ~ata] ~ata Z E-isto Mar. 

90, 35b (tiam tiu ĉi decido [de la 
Akademio] estas ~ata). ‖ RIM. Analizo 
necerta, nuntempa kompreno neni/ig/ata.  
nenio [1887] Z UL [v], DE 47 [g] (mi ~n 

vidis), DL 5 (tianº por la leganto ~ jam 
estos ne klara), 11 (la afero [...] taŭgas 
por ~), 29 (Mi volas aŭ ĉion, aŭ ~n), Ald 
88, 10 (tiuj „novaj“ vortoj prezentos ~n 
alian ol provincialismojn de la unu lingvo 
internacia), RE 7a (~n fari), 60b (tute ~), 
MV. ‖ ~nfaranto Z RE 37a (parazito; дар-
моѣдъ). 
neniom [1889] Z RE 111b; E-isto 

1893, 13 (Tamen ĉiuj tiuj° ĉi malper-
mesoj ~ helpis). 
neniu [1887] Z UL [v], Z DL 15 (~ eĉ 

en tio vidas ion grandegan), 15 (~ el la 
redaktoroj estas mirindaĵisto), 22 (~n 
alian mi hodiaŭ volas vidi...), 45 (≈, eĉ ne 
mia ombro!), RE 111b, MV. 
nep/ [1887] ~o Z UL [v], DL 20 (Tio ĉi 

montras, ke via ~o estas ne bone edukita), 
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27 (La avo ne volis beni sian ~on), MV. ‖ 
~ino Einst Plen 88, 19 [g]. ‖ pra~o Z RE 
146b. 
nepr/ [1889] ~e Z MV (durchaus). ‖ ~a 

Z RE 110a. 
Neptun/ [1908] ~o (mit.) Rhod EnEo 

08, 539b; Knoe Luz 80 ([Amfitrita] fuĝis 
por ne edziniĝi al ~o). 
Nere/ [1895] ~o Ger Fant 95, 15 (la 

malĝojigitaj filinoj de ~o ĵetadis kaj 
batadis sin je la bordo). 
nerv/ [1889] ~o Z RE 110b; Jon 93, 61. 

‖ de~i G Kond 90, 18 (teo forta […] min 
de~as kaj malhelpas dormi). ‖ ~uma 
Lang LI Sep. 98, 154 (lanternoj estis 
svingitaj en ~uma malpacienco). 
nest/ [1889] ~o Z RE 8a (~o de urso), 

15b, 18a (konstrui ~on), 32b, 90b, 112a, 
155b, MV; G Zeŭs E-isto Maj. 92, 71 (~oj 
[de birdoj] kaŝitaj en la rokoj). ‖ ~i Z RE 
32a. ‖ en~iĝi Z Rab 08*, 56,15 (vi en-
~iĝas en kafejoj, bordeloj, drinkejoj; kp. 
samstrukture DE sich ein|nist|en). 
net/ [1889] ~e Z MV (in’s Reine). ‖ ~o 

Z RE 108a, 225a (dufoje). ‖ mal~e Z RE 
224a. mal~o Z RE 107b, MV (Brouillon 
[ark.]). 
neŭtral/ [1891] ~a Tromp 91, [3] (la 

enkonduko de unu ~a lingvo), 7 (~a, 
ĉiuhoma lingvo). 
nev/ [1887] ~o Z UL [v], DL 18 (Du-

onon de tiu ĉi piro mi manĝis, kvaronon 
mi donis al mia ~o), RE 134a, MV; Jon 
93, 61. ‖ ~ino Einst Plen 88, 19 [g]. ‖ 
ge~oj Beau Sint 01, 3 (Mi ja skribis 
leteron al unu el miaj ge~oj). 
Nev-York [1898] (ark., Nov-Jorko) 

Bar 98 [g] 12 (New-York {nun New York 
sen streketo}). ‖ ~ano Bar 98 [g] 12. 

ni [1887] Z UL 19 (Panon ~an ĉiutagan 
donu al ~ hodiaŭ kaj pardonu al ~ ŝuldojn 
~ajn), [v], RE 100b, MV. ‖ ~a Z UL 19 
(Patro ~a, kiu estas en la ĉielo, sankta 
estu Via nomo), RE 108a, MV. 
niĉ/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 61 (nisch). 
nigr/ [1887] ~a Z UL [v], DL 37 (Lia 

~a vesto estis el la plej kara ŝtofo); G 
Blov 88, 17 (~aj okuloj); Z RE 50a (~a 
hundo), 224a, MV, GVGE 94, [3a] (~a 
ribo), [3a] (~a strio (ĉe ĉevaloj)). ‖ ~igi Z 
RE 224a. ‖ ~ablua Z RE 181a, E-isto Dec. 
89, 20b (ĝardeno kun ruĝaj kaj ~abluaj 
floroj). ≈aĉinujo Lor 90, 15 (vivis en la 
≈aĉinujo, oriente de Indujo°, reĝo 
Daibang). ~harulo Z RE 12b. ‖ ≈a Maro 
E-isto Dec. 92, 179 (la vaporŝipoj, kiuj 
kursas sur la ≈a Maro). 
nihilism/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
Niĵni-Novgorod/ [1896] [~o] LI Mar. 

96, 36 [t] (La ekspozicio en ~). 
Nik. [1889] (mll de Nikolao, Nikolaso) 

Z Adr 89, 22. 
Nikit/ [1893] ~a [Z] E-isto Mar. 93, 35 

(direktoro de Imperiestra ~a Ĝardeno). 
Nikolajev/ [1893] [~o] (urbo en la 

iama rusa gub. Ĥersono) [Z] E-isto Mar. 
93, 39.  
Nikola/ [1892] ~o Solov E-isto Aŭg. 

92, 125 ([li] vokas pro helpo la sanktan 
~o). 
Nikolas/ [1896] [~o] Waś LI Feb. 96, 

25 (~ Kopernik sen pafilegoj haltigis la 
sunon). ‖ Mll «Nik.». 
Nil/ [1895] ~o Zeid LI Dec.1895, 11 

(Varmege ĉe ~o bruladas la sunʼ). 
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nimf/ [1889] ~o Z RE 111b, 174b, E-
isto 1891, 3b (La legendo diras, ke tie 
[sur la altaĵo Lorelejo] sidas bela ~o); Jon 
93, 61. ‖ ~eto Zeid LI Dec. 95, 11b (≈etʼ 
orflugila rapidas al balʼ). 
nivel/ [1889] ~o Z RE 213a, MV. 
nj/ [1887] Z UL [v] (Emi~o), DL 24 

(Aŭgu~o), MV (Ma~o, Emi~o). ‖ Aŭgu~o 
Z DL 24. Emi~o Z UL [v], MV 47 
(sub -nj/); Lib 89, [v] 62 (sub -nj/). Ma~o 
Z UL [v], MV 47 (sub -nj/). pa~o Z RE 
93b. Sa~o Z’ UL YI 56 [v] (sub -nj/). 
No [1888] (ark. mll de numero, nun n-

ro) Z Domb (Vi estas enskribita sub ~° 4), 
E-isto Sep. 89, 8 (Varsovio, str. Przejazd 
~.° 9). ‖ RIM. Foje ankaŭ «N.»° aŭ «no»°.  
no [1901] (ark. mll de numero, nun n-ro) 

Beau Sint 01, 19 (la ~ 3, lote montrita). ‖ 
RIM. Foje ankaŭ «N.»° aŭ «No»°. 
nobel/ [1889] ~o Z RE 37b (двор-

янинъ), MV. ‖ ~aro Z RE 228b (~aro 
pola); Svensk 93, 5 (SV adel). ~eco 
Svensk 93, 5 (SV adel); Z Rab 08*, 39,22 
(tiu ĉi malnobla polvo, kiu tiel malmulte 
harmonias kun via spirito kaj ~eco). ~ulo 
Z RE 11b (aristokrato; бояринъ, «bo-
jaro»). 
nobl/ [1887] ~a Z UL [v], Schl 87, 120 

(~a idealisto), 121 (Mi estimas vian ~an 
deziron), DL 26 (~a homo), 46 (Vi havas 
~an ĥarakteronº!), RE 9a, MV. ‖ ~ulo Bar 
98 [g] 17. ‖ mal~a Z RE 137b, Rab 08*, 
39,22 (tiu ĉi mal~a polvo, kiu tiel 
malmulte harmonias kun via spirito kaj 
nobeleco). mal~ulo Z DL 28 (Kiu ne 
plenumas sian promeson, estas mal~ulo), 
RE 137b. 
nod/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 04). 

nokt/ [1887] ~o Z UL 20 (la mallumon 
Li {Dio} nomis ~o), 21 (Antaŭ ~o de 
somero / Amikino en la rondo / Kantas 
kanton pri l’espero), 23 (Mi nur en la ~o 
eliras), [v], DL 32 (Unu fojon en ~o la 
alilandulo vekiĝis), RE 112b (~o; loko 
por ~o; pasigi la ~on), MV. ‖ ~a Z RE 77a 
(~a ĉapo), 112b (~a lampo), 218b (~a 
surtuto). ‖ ~ĉapo G Blov 88, 12. ~omezo 
Z RE 140b. ~surtuto G Blov 88, 12. ‖ 
mez~o (ark., ~omezo) G Blov 88, 11 (Ĝi° 
devis esti ĉirkaŭ la° mez~o). tag~egaleco 
Z RE 165b. 
nom/ [1887] ~o Z UL 19 (Patro nia, 

[...] sankta estu Via ~o), 20 (Mi legis 
antaŭ kelkaj tagoj libreton sub la ~o 
„Lingvo internacia“), [v], Schl 87, 121 
(ĉiuj sennombraj ~oj teĥnikaj) Ald 88, 3 
(Dro S*, kiu skribas sub la ~o de d-ro 
Esperanto); Einst Plen 88, 24 (Vin 
salutante je l’~o de Lia imperiestra 
Majesto); Z RE 66b, 106a (doni ~on), 
106a (speca ~o), 158b, MV. ‖ ~a Z RE 66b 
(dufoje), 106a. ~e Z RE 66b, MV. ~i Z UL 
20 (kaj ~is Dio la lumon tago), DL 16 (mi 
ne povas ~i lin internaciisto); G Blov 88, 
21 (mi ne scias kiel oni ~as la vilaĝon); Z 
RE 66b, 104a, 158b (doni al~on), MV 5 
[a] (Tiun ĉi vortaron mi ~as meza 
vortaro, [...]), 48. sin ~i (~iĝi, esti ~ata) 
Einst Plen 88, 31 (Li [...] sin ~is Gil 
Perez). ‖ ~aro Z Ald 88, 17 (mi eldonados 
ĉiumonate ~arojn de ĉiuj verkoj pri la 
lingvo internacia), RE 72a (katalogo; 
каталогъ), 173a (genealogia ~aro), 191b 
(registro). ~ata Z UL 20 (oni devas sole 
aldoni al la letero malgrandan folieton 
~atan „vortaro“), DL 28 (La arbo, sur 
kiu kreskas pomoj, estas ~ata pomujo aŭ 
pomarbo), RE 104a (esti ~ata). ~ato 
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Einst Plen 88, 15 [g]; Z RE 66b. ‖ ~festo 
Z RE 201a. ~tago Z RE 66b. ‖ al~o Z RE 
158b (mok~o), 158b (doni al~on). de~iĝo 
Boi Mona 02, 12 (diferenco interna aŭ 
sur internecan de~iĝon fondita). el~ado 
Z RE 132a. el~i Z RE 132a. ‖ egal~a Z RE 
46b. mok~o Z RE 158b (al~o). sam~ulo 
Z RE 201a. sam~a Z RE 118a, 188b. 
unu~a Z RE 118a.  
nombr/ [1887] ~o Z UL 21 (grandega 

~o da personoj), [v], DL 5 (La ~o de tiuj 
ĉi postuloj estas tiel granda), 13 (La ~o 
10,000,000 [...] ŝajnas al multaj absolute 
ne ricevebla {atingebla}), 14 (Kelkaj 
konsilas al mi, [...] ke mi malgrandigu la 
~on da postulataj voĉoj), 14 (se eĉ la ~o 
de l’ voĉoj nenianº venus al dek milionoj), 
15 (libroj [...] eldonataj ĉiutage en gran-
da ~o), Ald 88, 9 (la fundamenta vortaro 
enhavas ~on da vortoj sufiĉan), 15 (Ne 
estimante apartajn unuojn, ni neniam 
venos al grandaj ~oj), RE 89b, 111a 
(nepara ~o), 225a, MV, Majn 89-4 (mi 
elsendis al vi kelkan° ~on {nun simple: 
~on} da „nomaroj“). ‖ ~ono G Gefr 89, 
6 (kalkuli per ~onoj [Brüchen, Bruch-
zahlen]). ‖ ek~i Wahl E-isto Feb. 90, 31a 
(la alilandajn [promesintojn] oni povas 
ek~i je la fingroj). sen~a Z Schl 87, 121 
(ĉiuj sen~aj nomoj teĥnikaj), RE 110b. ‖ 
mezo~e (averaĝe) Z MV 45. par~a Z RE 
224b (para). par~o Z RE 224b. unu~o 
(singularo) Z DL 18 („ci“ signifas la 
duan personon de l’ unu~o), RE 47a, MV 
48. 
nominal/ [1889] ~a Z Majn 89-5 (vi 

povas vendadi la librojn laŭ la kosto ~a 
[t.e. sen la sendokostoj]), [Z] E-isto Sep. 
1893:4, 142 (La ~a kapitalo de [la loterio] 
prezentis la sumon de […]). ‖ ~e Z LI Feb. 

96, 27 (8-10 membroj, kiuj ekzistas ~e sur 
la papero, sed nenion faras). 
nominativ/ [1889] ~o Z RE 66b, MV; 

Wahl E-isto Dec. 89, 19b (la angla vorto 
formiĝis de la ~o de la latina vorto); Z E-
isto Jan. 90, 27b ([se] Vi ne scias, ĉu oni 
devas uzi la akuzativon {kun preseraro 
acuzativon} aŭ la ~on – uzu ĉiam la ~on); 
Jon 93, 61. 
nonŝalanc/ [1898] ~o Bar 98, 65 (La 

ĉarmantega° nekonatulino° {ĉarmega 
nekonatino} regalis min kun aminda ~o). 
nord/ [1888] ~o Z DL 37 (Ĝi [...] lumis, 

kiel la lumo de l’ ~o), RE 199a, MV; Jon 
93, 61. ‖ ~a Z RE 119b (~a cervo), MV 
(sub cerv/: ~a cervo). ‖ ≈ameriko E-isto 
Dec. 92, 178 (Da nia gazeto oni legas 
ekzemplerojn en: [...] ≈ameriko). ~-
oriento [Beau] L’Esp Jan. 1899, 161 (la 
~-oriento de Francujo). 
normand/ [1892] ~ino E-isto Feb. 92, 

21 (bretonino aŭ ~ino).  
Norveg/ [1891] ~o (pers.) Tromp 91, 

[80]; Ferr 92, 75. ‖ ~ujo G Kond 90, 42; 
Jon 93, 63. 
not/ [1888] 1 ~i Einst Plen 88, 25 (Mi 

Vin petas, ~i mian subskribon); Z RE 56b, 
105a, 125a, MV. ‖ ~o G Blov 88, 15 (ŝi 
konservis [...] liajn pensojn, ~ojn kaj ver-
sojn); Z RE 56a, 56b, 112b. ‖ ~libro Z RE 
56b. 
not/ [1889] 2 ~o (muz.) MV 48 (~o 

muzika); Jon 93, 61. 
notari/ [1889] ~o Z RE 112b, MV, Adr 

89, 13, 31; Jon 93, 61. 
nov/ [1887] ~a Z UL [v], DL 3 (amasoj, 

kiuj ordinare estas tiel maldiligentaj por 
ĉia ~a afero), 4 (konstante al mi venas 
~aj demandoj), Ald 88, 9 (novaj vortoj), 
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17 (ĉiu povas [...] ricevi de mi la plej ~an 
nomaron de l’ verkoj), RE 82b, 112a (~a; 
~a edzo; ~a enkondukaĵo; ~a jaro; ~a 
luno; ~a naskito), MV. ‖ ~e Z Schl 87, 121 
(tuta vivo de homo ne estas sufiĉa por ~e 
krei la tutan senfinan multon da vortoj de 
lingvo), Ald 88, 9 (en la tuta „Dua Libro“ 
vi ne renkontas eĉ unu ~e kreitan 
vorton!). ‖ ~aĵo Z DL 17 (Rakontu al mi 
la ~aĵojn, kiujn vi aŭdis pri niaj 
malfeliĉaj fratoj), Ald 88, 14 (la gazetoj 
ne alportas ĉiutage sensaciajn ~aĵojn pri 
la irado de l’ afero), RE 112a, 115a. ~igi 
Z RE 115a. ‖ de~e G Blov 88, 10 (vane li 
volis de~e eltrovi la vojon). en~aĵo Goldb 
E-isto Jun. 93, 96 (Por enkonduki mal-
longigojn preskaŭ sen en~aĵo°, mi 
proponas [...]). mal~a Z DL 23 (amaso 
da mal~a feraĵo), 28 (mal~aj popoloj), 36 
(mal~a ombro), 36 (mal~a amiko), 38 
(mal~a kutimo), 39 (la dioj de l’ mal~a 
{antikva} tempo {epoko}), 39 (ĉu tie 
batalis la mal~aj {antikvaj} faristoj {he-
rooj}?), 41 (mal~a konateco); G Blov 88, 
5 (mal~a preĝejeto); Z RE 16a (antikva), 
193b. mal~aĵo Z UL PL [v], RE 193b, 
219a, MV 8. re~igi Z RE 21a, 115a. ‖ 
~asistemisto Z LI Feb. 96, 29. ~enaskita 
G Kond 90, 28 (~enaskita infano). ≈-
Jorko Jon E-isto Apr. 93, 62 (vojaĝo [...] 
de Ĉikago al ≈-Jorko). ~jara G NovJ 91, 
[3] (la ~jara gratulado). 
novel/ [1895: ~eto] ~eto Zeid 95, [a 4] 

(traduko de la sveda ~eto [...]). 
Novembr/ [1888] ~o Z DL 29 (La dek 

du monatoj de l’ kristana jaro estas: [...] 
~o, Decembro), RE 112b, MV. 
Novgorod/ [1890] [~o] [Red.] E-isto 

Mar. 90, 36b (Rusujo, gubernio ~). ‖ ~a 
Beau Preĝ 93, 10 (~a gubernio). 

novic/ [1889] ~o Z RE 143b, MV; Jon 
93, 61; Stead The-E Nov. 1903, 2 (la 
neeviteblaj eraroj de ~oj). 
nu [1888] Z DL 33 (≈, vi ne volas iri?), 

RE 112b, MV. 
nuanc/ [1889] ~o Z RE 126a, MV; 

Wahl E-isto Dec. 89, 19b (la vortoj povas 
esti ŝanĝataj […] nur en limo de ~o); Jon 
93, 61. ‖ ~e Wahl E-isto Dec 1889, 19a 
([…] malmulte ~e estas ŝanĝataj la sono 
kaj la ortografio).  
nub/ [1887] ~o Z UL [v]; G Blov 88, 10 

(la ~oj disiradis); Z RE 114b, 206b 
(~ego), MV. ‖ ~a Z RE 219b (fari ~an 
vizaĝon). ‖ ~ego Z RE 206b (~o); Ger 
Fant 95, 16 (La funebra malĝojo [...] 
superpendis lin, kiel nigra ~ego). 
nud/ [1887] ~a Z UL [v], RE 103a, MV. 

‖ ~igi Z RE 115a. ~igita G Blov 88, 10-11 
(li [...] enveturis en la mallumon de l’ 
arboj,~igitaj de la vintro). ~pieda Z RE 
11b (RIM. nudped’, certe pro tajperaro). 
nuk/ [1889] ~o Z RE 59a, MV. 
nuks/ [1887] ~o Z UL [v] (орѣхъ), RE 

121b, MV (Nuss). 
nul/ [1889] ~o Z RE 113a, MV. ‖ ~igi 

Lem L’Esp Dec. 98, 150b (annuler). 
numer/ [1888] ~o Z DL 8 (mi petis ilin 

alsendi al mi tiun ~on de l’ gazeto, en kiu 
estos kritiko de mia afero), 15 (Se vi 
kolektos la ~ojn de ia ĉiutaga gazeto por 
unu jaro), Dombr (skribu al mi nur la ~on 
de Via kredito), RE 112a, 113a, MV; Jon 
93, 61. 
numeral/ [1890] ~o Lor 90 [g] 8. 
numerator/ [1907] ~o (mat.) Z EG 07 

(Zähler (eines Bruches); ne en EG 04). 
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nun [1887] Z UL 23 (Ho, mia kor’, [...] 
/ El mia brusto ~ ne saltu for!), [v], DL 19 
(Se ili estus dirintaj la veron, ili ne estus 
~ punataj), 19 (~ ili konfesis ĉion, sed ĝiº 
estis jam tro malfrue), 28 (Mi estis infano, 
mi estis knabo, mi estis junulo, mi estis 
viro, – ~ mi estas maljunulo), 38 (de ~ mi 
jam memoros), 40 (Vi ĝis ~ ankoraŭ ne 
scias vivi en la mondo), Ald 88, 5 (mian 
personan juĝon [...] mi prezentos ~ jam 
ne al la publiko, sed al la estonta 
kongreso), RE 113a, 125a (de ~), 201b, 
MV; Mei 91, 21 (~ kaj ~°, allmählich, 
zusehends {iom post iom}) ‖ ~a Z Ald 88, 
5 (la ~a kajero estas la lasta); G Blov 88, 
4 [a] (mi vidis tion saman dum la 
tradukado de la ~a rakonto). ‖ ~tempa Z 
RE 187b.  
nunci/ [1889] ~o (sendito de l’ papo) Z 

RE 113a. 
nur [1887] Z UL 21 (sendu ĝin [...] ĉiun 

urbon kaj urbeton, kie vi ~ havas 
amikojn), 23 (Mi ~ en la nokto eliras), 
[v], DL 25 (Ŝi ne estas doktorino, sed ~ 

doktoredzino), 27 (savi lin povas ~ ia 
miregindaĵoº), RE 90b, 166b (~ se), 183a 
(se ~), 203a (sole), MV. ‖ RIM. Okaze 
ellasita: mi reiros, ĉar mi havas ankoraŭ 
ne {nur} unu laboron (G Gefr 89, 7).  
Nurnberg/ [1891] ~o (antaŭe Nürn-

berg aŭ Nürnbergo) Z Majn 91-18 (en ~o 
estas nun eldonita via traduko); Tromp 
91, 9 (en la librejo de [...] en ~o); Z E-isto 
Jan. 93, 6 (publika parolado [...] en ~o), 
Maj. 93, 71; Wah 95 [t].  
nutr/ [1887] ~i Z UL [v], DL 36 (mi po-

vas ~i pli ol unu familion!), RE 80b 
(кормить), 133b, 159a, 160a, 160a (sin 
~i), MV. ‖ ~o Z RE 80b, 160a, E-isto Nov. 
89, 4 (aldonis ankoraŭ pli da ~o al ilia 
ridado). ‖ ~aĵo Z RE 80b, 133b, 160a. 
~istino Z RE 80b, 93b; E-isto Feb. 93, 29 
(Sur la vojo ŝi renkontis ~istinon kun du 
[...] knabetoj sur la brakoj). ‖ el~i Z RE 
24b (вeкормить, nun выкормить, «~i 
beston ĝis dezirata graseco, grasigi 
beston»). plen~i Z RE 212b. 
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O

o [1887] 1 (litero) Z UL 35 [g]. 
o [1887] 2 (finaĵo) Z UL 12 [n] (~), 13 

[n] (baston~n), 19 (Patr~), [v], MV. 
o [1890] 3 (artikolo) G Kond 90, 30 

(l’~° {la} plej malbona). 
oaz/ [1893] ~o Ferr E-isto Aŭg. 93, 121 

(mahometanoj [...] plantas [tabakon] en 
la ~oj); Beau EFr 03*. 
obe/ [1887] ~i Z UL [v], DL 19 (Karo-

lino ĉianº ~adis la ordonojn de sia pa-
trino, sed hodiaŭ ŝi ne ~is), 22-23 (Ĉu oni 
povas diri: [...] ~i la patron (anstataŭ: al 
la patro), [...]? Jes), 25 (Se la ŝipestro 
ordonas, la ŝipanoj devas ~i), 46 (la sol-
datoj ~is la ombron), Ald 88, 12 (mi ne 
volas eldoni [...] aŭtoritatan vortaron, 
kiun ĉiuj devus ~i), RE 135b, 143b, MV. ‖ 
~a Z RE 143b. ~o Z RE 143b. ‖ ~adi Z DL 
19 (Karolino ĉianº ~adis la ordonojn de 
sia patrino). ‖ mal~a Beau EFr 03*. 
mal~i Z RE 122a. mal~o Beau EFr 03*. 
obelisk/ [1889] ~o Z RE 114a; Jon 93, 

61. 
objekt/ [1887] ~o Z UL [v], DL 17 

(„la“ [...] estas uzata tianº, kianº ni paro-
las pri ~oj konataj); Einst Plen 88, 32 
(ricevinte de ili [...] ilian benon, la solan 
~on, kiun ili povis doni al mi, [...] mi for-
veturis); G Blov 88, 5 (La ~o [de amo], 
elektita de ŝi, estis malriĉa oficeroº); Z 
RE 16a, 116b, 148a, MV; Jon 93, 61. ‖ ~a 
E-isto Dec. 93, 190 (pure ~a punkto de 
rigardado {vidpunkto, opinio}). 
obl/ [1887] 1 Z UL 36 [g], [v] (du~a), 

DL 18 (Du~a), MV (du~a). ‖ cent~e Z RE 
83a. dek~a Z RE 38b. du~a Z UL [v], RE 
37a (du~a; duopa), 197a, MV (ne de-
dukteble, eble ankaŭ du~e). du~e Einst 

Plen 88, 21 [g]; Z RE 14b; Lib 89, 25. 
du~igi Z DL 28, RE 37a, 210a, 214b. du-
~iĝi Z DL 18. ‖ kvar~a Z’ UL YI 32 [g]. 
kvar~e Z DL 18. kvar~igi Z RE 224b. 
mult~a G Blov 88, 5. mult~e Einst Plen 
88, 21 [g]; Lib 89, 25. mult~igi Z RE 97b, 
167b, 212a. ‖ ses~o Mei 91, 26 (das 
Sechsfache). tri~a Z UL 37 [g], RE 205b. 
tri~igi Z RE 205b; Lib 89, 25. unu~a Z 
DL 18. 
obl. [1889] 2 (mll de oblasto) Z Adr 89, 

3.  
oblat/ [1889] ~o Z MV (Oblate); Jon 93, 

61. 
obligaci/ [1889] ~o Z RE 114b; Beau 

EFr 03*. 
oblikv/ [1903*] ~a Beau EFr 03*. 
obol/ [1890] ~o (mono) G Kond 90, 30 

([mi] aĉetis [...] rimenon por du ~oj). 
observ/ [1889] ~i 1 (ade rigardi) Z RE 

185a, 188b (rigardi), MV (beobachten). ‖ 
~a Z RE 70a (~a turo). ~o Jon 93, 61. ‖ 
~adi Z E-isto Nov. 89, 3 (personoj, kiuj 
kun intereso ~adis la disvolvon de la 
ideo). ~ado Beau EFr 03* (~o: observa-
tion). ~anto Beau EFr 03*. ~ema Beau 
EFr 03*. ~emo Beau EFr 03*. 
observ/ [1889] ~i 2 (kontroli) Z RE 10a 

(блюсти, «gardi, respekti (pacon, or-
don)»), 102b (наблюдать, «atenti, kon-
troli, gardi k.a.»), MV (beaufsichtigen). ‖ 
~a Z RE 102b (наблюдательный, «aten-
ta, atentema»). ‖ ~ado Beau EFr 03* (~o: 
surveillance). ~ema Z RE 102b (vd. je 
~a); Beau EFr 03*. ~emo Beau EFr 03*. 
~isto Z RE 185b (смотритель, «(best-)-
gardisto»); Beau EFr 03*.  
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observ/ [1889] ~i 3 (rimarki, diri) Z RE 
153b. ‖ RIM. Senco 3 ankaŭ en DE: etwas 
bemerken, eine Bemerkung machen. 
observatori/ [1889] ~o Z RE 116a; Jon 

93, 61; LI Dec. 95, 15 (astronomia ~o). 
obstetrik/ [1906* ~a] ~a ISR 1906 

[enh.] (La ~aj signoj de la degenerado); 
BS EGe 52, 242. 
obstin/ [1887] ~a Z UL [v], DL 18 (Vi 

estas tre ~a, mia amiko), RE 212b (du-
foje), 213a, MV (eigensinnig), E-isto Sep. 
89, 4 (tiuj samaj malamikoj, ankoraŭ pli 
~aj). ‖ ~e Domb 90, 21 (Regas ankoraŭ 
nokto sen lumo, / La mondo dormas ~e). 
~i Z RE 213a. ~o Z RE 9b (malsaĝo). ‖ 
~eco Z E-isto Sep. 89, 4 (en fanatika 
~eco), 6. 
obstrukc/ [1889] ~o Z RE 57a (за-

поръ), MV (Verstopfung). ‖ ~i Z RE 58a. 
obturator/ [1907] ~o (tek.) Z EG 07 

(Verschluss; ne en EG 04). 
ocean/ [1889] ~o Z RE 119a; G E-isto 

Jan. 90, 27a (Ho, kia ĝojo, komprenas 
ŝipano, / Ŝipon renkonti sur la ~o); Jon 
93, 61; Ger Fant 95, 8 (la suno [eliris] el 
la ~o kaj ree trempiĝis en ĝi). 
Oceani/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
od/ [1889] ~o Z RE 118a. 
Odes/ [1891] ~o Tromp 91, [80]; Boro 

E-isto Okt. 91, 75 (~o. Tendaro de la re-
zerva bataliono); Ferr 92, 75; Z GVGE 
94, [t]; Ger Fant 95, [t]; LI Dec. 95, 6 (El 
Jalto la vaporŝipo nin forportis […] ĝis 
~o). ‖ ≈a Ger LI Jan. 96, 13 (unu el la ≈aj 
bone konataj leĝoscienculoj). 
odor/ [1887] ~i Z UL [v]; Z’ UL YI 57 

[v] (La floro ~as bone); Z RE 129b, MV. 
‖ ~o Z RE 56b. ‖ ~eto Z RE 44b (malbona 
~eto). ‖ sen~iĝi Z RE 26a (sengustiĝi). ‖ 

bon~a Z RE 45a (parfuma). bon~aĵo Ger 
Fant 95, 14 ([dioj por kiuj la] popoloj 
bruligas bon~aĵojn kaj alportas oferojn). 
bon~fumilo Z RE 69b (кадильникъ; «in-
censilo, incensujo»). bon~fumo Z RE 
69b (кадило; «incenso»). bon~i Z RE 8b, 
9a. bon~o Z RE 4b (ароматъ, «aromo»). 
brul~o Z RE 30a. ‖ malbon~a Z RE 61a. 
malbon~i Z RE 22a. malbon~o Z RE 
44b, 186a.  
oer/ [1890] (mono) G Kond 90, 42 (1 

krono po 100 ~oj); Svensk 93, [2] (Ĉiu 
nova membro pagas ĉe la enskribo sumon 
da 50 ~oj). 
ofend/ [1887] ~i Z UL [v], DL 25 (lin 

~i estas danĝere), RE 114a, 122a, MV 
(beleidigen), Majn 89-3 (~i [eminentajn 
personojn]); Beau EFr 03* (offenser, 
blesser (qqn. [iun] dans sa dignité)). ‖ 
RIM. En la unuaj jaroj kaj denove de PIV 
70 ĝis nuntempe ~i estis uzata nur en 
kombino kun personoj, ne kun abstrakt-
aĵoj kiel en ~i° {malobei, lezi} la leĝon. ‖ 
~a Beau EFr 03*. ~o Beau EFr 03*. ‖ 
~anto Beau EFr 03*. ~into Beau EFr 
03*. 
ofer/ [1887] ~i Z UL [v], Schl 87, 121 

(mi ~is al ĝi la plej bonan parton de mia 
vivo), DL 7 (La leganto ~u al mi iom da 
atendemoº); Einst Plen 88, 34 (mi ~is 
mian vivon pro virtuoº); G Blov 88, 9 (Ili 
[...] ĵuris la pretecon ~i por li la vivon); Z 
RE 49a, MV (opfern). ‖ ~o Z UL 22 (Kiom 
de mi en silento / Al vi iris jam ~oj!), Ald 
88, 17 (ĝi [la amaso] timos, ke vi postulas 
de ĝi ian ~on), 19 (se ĉiu efektiva amiko 
de l’ lingvo internacia alportos al ĝi eĉ la 
centan parton de l’ moralaj kaj materi-
alaj ~oj, kiujn mi al ĝi alportis tra dudek 
jaroj), RE 49a (~ado); E-isto Jan. 93, 13 
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(la malbona spirito de dronanto [atendas] 
novan ~on; neklare, ĉu celita estas ofero 
aŭ viktimo; kp. la plursencan DE Opfer 
(aŭ viktimo aŭ ofer(aĵ)o); Jon 93, 61. ‖ 
~ado Z RE 49a (~o). ~ema Beau EFr 
03*. ~emeco [Z] E-isto Mar. 93, 45 (ni 
turnas nin [...] al la ~emeco° {~emo} de 
niaj amikoj). ~emo Beau EFr 03*. ‖ 
~donanto G NovJ 91, [3] (malbenante aŭ 
elridante° la ~donantojn). ~verŝi Z RE 
20b. ‖ mem~ema E-isto Jan. 91, 6b 
(multaj noblaj kaj mem~emaj viroj sin 
okupadis je tiu ĉi problemo). ‖ brulig-
~ota LI Feb. 96, 25b (Ĝi estos al Dio 
brulig-~ota). mon~o Beau EFr 03*. 
mon~ado Beau EFr 03* (souscription 
(d’argent)). 
ofic/ [1889] ~o Z RE 41a (должность), 

184b, 190b (havi ~on), MV (Amt); E-isto 
Jan. 92, 9 (ĉiu, kiu ne taŭgas por sia ~o). 
‖ ~a Z RE 155a. ‖ ~ejo (antaue: oficino) Z 
RE 14a (бюро; RU francismo bureau), 
71a (канцеллярiя; nun канцелярия, 
«kancelario»), 146a (poŝta ~ejo), MV 48 
(Bureau; DE francismo, nun Büro). ~isto 
Z RE 225a, MV 48. ‖ ~libera Z RE 110b. 
oficer/ [1888] (ark., oficir/) ~o G Blov 

88, 5 (La objekto [de amo], elektita de ŝi, 
estis malriĉa ~o). 
oficial/ [1903*] ~a (antaŭe ofizi/a) 

Beau EFr 03*. ‖ ~igi Beau EFr 03*. 
oficin/ [1888] ~o (ark., oficejo) Einst 

Plen 88, 26 (mi estis okupata en la domo 
Chérié, libristo kaj direktoro de ~o inter-
nacia). 
oficir/ [1889] (antaŭe oficer/) ~o Z RE 

126b, MV; Jon 93, 61. ‖ sub~o Z RE 71b 
(капралъ, «kaporalo»), 212b (унтер-
офицеръ; RU germanismo Unter|offi-
zier). 

ofioglos/ [1908] ~o Rhod EnEo 08 
(adder’s-tongue). 
Ofir/ [1891] [~o] G NovJ 91, 6 (La plej 

malnova riĉegulo de la mondo estis ~). 
ofizi/ [1888] ~a (ark., oficiala) Einst 

Plen 88, 34 (Ni de tie ricevas malmultajn 
~ajn sciigaĵojn). ‖ RIM. Verŝajne temas 
pri tajperaro anstataŭ oficia. 
oft/ [1887] ~e Z UL [v], DL 18 (parol-

ante kun iu, ni ~e ne scias, kiel diri al li: 
„vi“ aŭ „ci“), Ald 88, 8 (vortoj, kiuj en la 
parolado estas renkontataj laº plej ~e), 
RE 13a (mi ~e venadis), 223a (часто), 
MV. ‖ ~a Z RE 223a. ‖ ~eco Beau EFr 
03*. ~igi Beau EFr 03*. ~iĝi Beau EFr 
03*. ‖ mal~a Z RE 175a. mal~aĵo Z RE 
39a (mirindaĵo), 108a, 175a; Beau EFr 
03* (rateté (une chose rare)). mal~e Z 
Ald 88, 9 (la vortoj nove kreataj estos nur 
mal~e disĵetitaj inter la multo da vortoj 
jam konataj), RE 65b. mal~eco Beau EFr 
03*. mal~igi Beau EFr 03*. mal~iĝi Z 
RE 175a; Beau EFr 03*. pli~igi Z RE 
215b; Beau EFr 03*. pli~iĝi Beau EFr 
03*. 
Oĥoroviĉ/ [1891] ~o G NovJ 91, 4 

(mia instruita amiko, la dro ~ʼ, eltrovis 
alian terminon). ‖ ≈a G NovJ 91, 4 (la ≈a 
[termino] „resta apero“). 
Oitos/ [1890] [~o] (mit.) G Kond 90, 27 

([Heraklo] bruliĝis sur la ~). 
ojstr/ [1889] ~o Z RE 117a, MV. 
Oĵeŝk/ [1902] ~o BelgSon Sep. 1902 

[enh] (Legendo de ~o). 
ok [1887] Z UL 36 [g], [v], MV. ‖ ~a 

Beau EFr 03*. ‖ ~ono Z RE 122a. ‖ ~cent 
Einst Plen 88, 8 [g]. ~dek Einst Plen 88, 
8 [g]. 
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okaz/ [1887] ~i Z UL [v], DL 18 (Tio ĉi 
~is antaŭ cent jaroj), 34 (Se nun la instru-
itulo [...] rakontos, kio ~is kun li), 46 (ĉu 
io ~is al vi?), Ald 88, 4 (se ĝi {la 
kongreso} efektiviĝos, povas ankoraŭ ~i, 
ke ĝi donos neniajn praktikajn rezul-
tatojn), RE 152b, 184b, MV. ‖ ~a Z RE 
184b, MV (zufällig). ~e Einst Plen 88, 33 
(nenia malagrablaĵo, ja eĉ se unu al alia 
~e surpaŝas la kalojn). ~e Beau EFr 03* 
(se ~e fariĝus ke …). ~o Z Majn 87-1 (Je 
ĉiu ~o mi dankas vin kore por via bona 
volo), Ald 88, 5 (tiu vojo [...] kondukos 
nin al la celo en ĉiu ~o), 11 (Tio ĉi estus 
ne ebla en la ~o, se mi volus mem eldoni 
plenajn vortarojn), 11 (estus dezirate, ke 
ĉiuj amikoj [...] uzu en tiaj ~oj unu 
lingvon), 14 (mi nur uzos la bonan ~on 
kaj esprimos [...] mian personan penson 
pri tio), 15 (malutilon la promesoj en ĉia 
~o ne portas); G Blov 88, 17 (ŝi [...] inten-
cis kuraĝigi lin per pli granda atenteco 
kaj laŭ la ~oj ankaŭ per karesado), 18 
(Burmin’ [...] serĉis jam longe la ~on por 
malkovri al ŝi sian koron); Z RE vii [a] 
(en ~o de efektiva neceso), 120b (ellasi la 
~on), 153a, 158b (preterlasi la ~on), 
184b, MV.  
okcident/ [1889] ~o Einst Plen 88, 23 

(Volapüko jam estas ellernata de la 
oriento ĝis la ~o); Z RE 56a, MV (West, 
Westen). ‖ sud-~a Z Adr 89, 5 (fervojo 
sud-~a). 
oksal/ [1898: ~a] (ark., okzal/) ~a 

L’Esp Dec. 98, 152 (~a supo; soupe à 
l’oseille). 
oksegen/ [1906*] (ark., oksigen/). ~iga 

ISR 1906 [enh] (La danĝeroj de la ~iga 
akvo). 

oksigen/ [1889] ~o Z RE 73b, MV, [Z] 
E-isto Jan. 93, 12 (la ~o de nia atmo-
sfero). ‖ Kp. oksegen/°. 
oksikok/ [1889] ~o (bot.) Z RE 75a, 

MV. 
oktav/ [1889] ~o Z RE 119b; Jon 93, 

61. 
Oktavian/ [1980] (vira nomo) ~o Knoe 

Luz 80. 
Oktobr/ [1888] ~o Z DL 29 (La dek du 

monatoj de l’ kristana jaro estas: [...] ~o, 
[...] Decembro), RE 119b, MV; ≈o (min.) 
E-isto Sep. 89, 2 (La dua numero de nia 
gazeto eliros la 1an de ≈o). 
okul/ [1887] ~o Z UL [v], UL PL 39 [g] 

(malsana je la ~oj), DL 7 (lia propra 
demando en la ~oj de ĉiu estas la plej 
grava), 9 (tiu ĉi punkto estas en miaj ~oj 
tre grava), 17 (Ni vidas per la ~oj), 32 
(La ~oj de l’ instruitulo tute senvidiĝis de 
tio ĉi), Ald 88, 15 (Mi ripete turnas la 
~ojn de l’ amikoj sur tiun ĉi punkton); G 
Blov 88, 5 (ĉiun tagon ili sin vidis je kvar 
~oj en pina arbareto), 18 (Mario [...] 
mallevis la ~ojn); Z RE 26b (elstarantaj 
~oj), 119a, 175b (punktoj flugas antaŭ la 
~oj), MV. ‖ ~a Beau EFr 03*. ~e Beau 
EFr 03*. ‖ ~eto Z RE 127a. ~isto Beau 
EFr 03*. ‖ ~haro Z RE 175a, MV 49; 
Beau EFr 03* (~oj). ~mezuro Z RE 31b. 
~vidanto Z RE 127a. ~videbla Z RE 
127a. ~vidinto Z RE 127a. ~vitro (singu-
laro) Z MV 49, 72. ~vitroj (pluralo) Z DL 
21, Z RE 78b (konservaj ~vitroj), 127a. 
~vitringo Einst Plen 88, 19 [g]; Lib 89, 
23. ‖ ĝojo~a Kof Ili 95, 6 (ĝojo~a filino). 
okult/ [1907] ~a (filoz.) Z EG 07 (ne en 

EG 04). 
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okup/ [1887] ~i Z UL [v], DL 15 (la 
enskribado [...] ~os ne pli multe ol unu 
minuton), 15 (vi [...] vin ~os sole je tiu ĉi 
afero), 15-16 (tio [...] ~os sole 4 mona-
tojn), 20 (la lernejestro sin ~as je sia 
afero), RE 56a (занимать), MV (einneh-
men; beschäftigen); Jon 93, 61 (okupera); 
Beau EFr 03* (La soldatoj ~is la kaste-
lon; La memoro pri li ~as vian tutan pen-
son; Tiu ĉi laboro ~os min ankoraŭ lon-
ge). sin ~i Z RE 56a. ‖ ~o Beau EFr 03* 
(~ado). ‖ ~ado Einst Plen 88, 26 (mi 
permesas al mi, proponi al Vi mian 
servadon por la vakanta loko (~ado)). 
~ata Einst Plen 88, 26 (En la tempo de tri 
jaroj mi estis ~ata en la domo Chérié); G 
Blov 88, 20 (tri viroj [...] estis ~ataj nur 
porº ŝi); Z RE 56a. ~ita Z Ald 88, 19 (el 
mia tempo, ~ita de laboro por ĉiutaga 
pano, mi povas oferi [...] nur tre mal-
grandan parton), RE 56a. ‖ ek~i Beau 
EFr 03* (La malamikoj ek~is la urbon). 
ek~o Beau EFr 03*. ne~ata Beau EFr 
03*. sen~a (libera) Z RE 147a. sen~o 
Beau EFr 03*. 
okzal/ [1889] ~o (bot.) Z RE 229b, MV 

(Ampfer). ‖ Kp. oksal/°. 
ol [1887] Z UL 36 [g] (pli blanka ~ 

neĝo), 38 [g] (mia frato pli bone kantas ~ 
mi), [v], Schl 87, 121 (tio estos [...] pli 
boneº, ~ resti tute sen lingvo tutamonda), 
DL 4-5 (malgraŭ l’ intenco [...] komenci 
la eldonon de libroj ne pli frue ~ estos 
finita la juĝo de l’ publiko), 8 (Antaŭeº ~ 
fini la antaŭparolon, mi permesas al mi 
ripeti la peton), 15 (la enskribado de ĉiu 
promesanto okupos ne pli multe ~ unu 
minuton), 18 (Duobla fadeno estas pli 
forta ~ unuobla), 30 (En la varmegaj 
landoj la suno radias alian varmegon, ~ 
ĉe ni), 37 (la plej bela ~ {el} ĉio, [...] la 

poezio!), 39 (Ne pli frue ~ je l’ vespero mi 
eliris), 43 (la vestojn de siaj servantoj oni 
faras el pli bona ŝtofo, ~ oni portas mem); 
G Blov 88, 5 (la gepatroj [...] lin 
ricevadisº pli malbone ~ eksigitan 
asesoron), 7 (ŝi levis sin el la lito, pli pala 
~ kutime); Z RE 109a, 149b (antaŭ ~), 
226b, MV. 
ole/ [1887] ~o Z UL [v], RE 38b, 47a 

(~o, sankta ~o), 94a, 102a (sankta ~o), 
MV 49. ‖ ~a Beau EFr 03*. ~i Z RE 211b. 
‖ ~eca Beau EFr 03*. ~isto Beau EFr 
03*. ~ujo (kuir.) [Beau] L’Esp Jan. 1899, 
167 (burette à huile), Beau EFr 03. ‖ 
~fabriko Beau EFr 03*. ‖ fiŝ~o Z RE 22a, 
174b, MV 23. sankt~i Z RE 102a, 141b. 
sankt~o Beau EFr 03*. 
oligarĥi/ [1903*] ~a Beau EFr 03*. 
Olimp/ [1895] ~o Kof Ili 95, 3 (la dioj, 

/ ~o loĝantaj). ‖ ~a Kof Ili 95, 4 (Jen li 
deiris [...] ~an altaĵon). ‖ ≈ano Ger Fant 
95, 6 (la figuroj° {statuoj} de la ≈ano 
mallumiĝis). 
oliv/ [1889] ~o Z RE 94a, 120a, MV; G 

Zeŭs E-isto Maj. 92, 71 (korboj plenaj de 
~oj aŭ de ora vinberaĵo); Jon 93, 61. ‖ 
~ujo Beau EFr 03*; Bick The-E Nov. 
1903, 4 (la ~ujoj, ordinare tiel grizkolo-
raj, estas preskaŭ verdaj). ‖ ~forma Beau 
EFr 03*. ~overda Lem L’Esp Dec. 98, 
151b (vert olive); Beau Sint 01, 2 (haŭto 
~verda [de stranga viro]). 
omar/ [1889] ~o (zool.) Z MV (Hum-

mer); Beau EFr 03*. ‖ RIM. La RU омар 
mankas en RE 120a. 
ombr/ [1887] ~o Z UL [v], DL 30 [t] 

(La ~o), 31 (lia ~o fariĝis multe pli mal-
granda), 34 (ĉiukonata historio pri homo 
sen ~o), 34 (el la piedoj kreskas ĉe li nova 
~o), RE 199b, 207b, MV. ‖ ~a Z RE 199b 
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(сѣнистый, nun «sulfura»). ~i (ŝirmi) Z 
RE 123a.  
ombrel/ [1887] ~o Z UL [v], RE 62b 

(зонтикъ), MV (Schirm). ‖ pluv~ingo 
Einst Plen 88, 19 [g] (Regenschirm-
futteral [ne plu kutima vorto]). pluv~o 
Beau Sint 01*, 12 (singarde mi kunprenos 
pluv~on). sun~o Beau EFr 03*. 
Omer/ [1904*] ~o Proz 04*, 10 (li 

aĉetis [...] pipon de Sankta-~’o). 
Omfale/ [1890] [~o] (mit.; ark.) G 

Kond 90, 30 ([mi ne] ricevis de ~° batojn 
per ora pantoflo). 
omlet/ [?] ~o (antaŭe ov/aĵ/o) PIV. 
on/ [1887] Z UL 36 [g], 37 [g] (kvar~o), 

[v], DL 18 (Du~on de tiu ĉi piro mi 
manĝis, kvar~on mi donis al mia nevo), 
MV (kvar~o). ‖ dek~o Z RE 38b. du~- Z 
RE 140a. du~a G Blov 88, 13. du~blanka 
Z RE 129b. du~boto Z RE 141a. du~ĉe-
mizo Z RE 94a. du~e Z DL 42. du~filino 
Z RE 127b. du~filo Z RE 129a. du~horo 
G Blov 88, 8. du~insulo Z RE 141a. ‖ 
du~lumo Z DL 38. du~patrino Z RE 
95a. du~patro Z RE 23a, 126a, MV 19. 
du~o Z DL 18, 140b, 141a (unu kaj 
du~o), 141a (du~o da rublo), 142b (po 
du~o). du~surtuto («duonkaftano») Z 
RE 141a. kvar~folio Z RE 224b 
(kvar~o). kvar~horo G Blov 88, 11. 
kvar~kopeko Z RE 141a. kvar~o Z UL 
37 [g], RE 224b, 224b (kvar~folio), 224b 
(kvar~o de rublo), MV 49. ok~o Z RE 
122a. sep~o Z DL 18. 
ond/ [1887] ~o Z UL [v], RE 21b, MV; 

Waś LI Jan. 96, 4 (bruetanta kaj mur-
muranta kristala ~o). ‖ ~i Z RE 21b 
(ekscitiĝi). ‖ ~ego Beau EFr 03*. ‖ ~for-
ma G Blov 88, 11 (antaŭ li kuŝis ebenaĵo, 

kovrita de blanka ~forma tapiŝo). ~linia 
Beau EFr 03*. ~rompilo Lang LI Mar. 
96, 39 (Fr brise-lames, EN breakwater; 
kp. DE Wellen|brech|er). 
oni [1887] Z UL 20 (per tiu lingvo ~ 

povas esti komprenata de la tuta mondo), 
[v], DL 3 (post tio ĉi ~ jam povus komenci 
la eldonon de plenaj vortaroj), 21 (≈ 
diras, ke vi gajnis la grandan gajnon), 43 
(tiel ~ diras), Ald 88, 18 (~ devas esti 
atendemaj kaj konstantaj), RE 103b (~ 
bezonas), RE 103b (~ devas), RE 109b (~ 
ne povas), 113a (~ devas; ~ bezonas), 
185a (~ devas; (ĝi)° decas), MV. 
oniks/ [1903*] ~o (zool.) Beau EFr 03* 

(onyx). 
onkl/ [1887] ~o Z UL [v], DL 19 (Mia 

~o ekkantis kaj tuj ĉesis), RE 46a (дядя), 
MV (Onkel); Jon 93, 61 (onkel). ‖ ~ino Z 
DL 27 (Mia ~ino naskis filinon), RE 202a. 
‖ ge~oj Z DL 26 (Mi veturos hodiaŭ al 
miaj ge~oj). 
ont/ [1887] Z UL 38 [g] (far~a), [v], DL 

4 (en la daŭro de la tuta jaro [...] periode, 
kun intertempoj de ĉirkaŭ du monatoj de 
unu kajero ĝis la ven~a), MV. ‖ dev~a G 
Blov 88, 15. elir~a Z DL 15. est~a Z Ald 
88, 4, RE 12b, 36a. est~eco Z DL 5. far~a 
Z UL 38 [g]. ir~e Z DL 26. komenc~a 
[Beau] L’Esp Apr. 98, 41. nask~eco Z 
DL 24. neniamvelk~a Bar 98, 71 
(neniamvelk~a paradizo). pet~a [Beau] 
L’Esp Apr. 98, 40. reg~a Z DL 44. tra-
duk~o Boi Mona 02, VIII [a]. vak~a 
Einst Plen 88, 21 [g]. ven~a Z DL 4. 
ontologi/ [1903*] ~o (filoz.) Beau EFr 

03*. 
op/ [1887] Z UL 36 [g], [v] (du~e), DL 

18 (Kvin~e), 28 (Mult~e ni pli frue finos 
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la laboron, ol unu~e), MV (du~e). ‖ du~a 
Z RE 37a (duobla). du~e Z UL 37 [g], MV 
49 (selbander [ark.], zwei zusammen). 
du~o Z RE 176b. kvindek~a Mei 91, 26 
(ili alvenis en amasoj kvindek~aj – sie 
kamen in Haufen von je 50 Mann heran). 
kvin~e Z DL 18. mult~e Z DL 28. ses~e 
Z’ UL YI 32 [g]. tri~e Z DL 18. unu~e Z 
DL 28. 
opal/ [1889] ~o Z RE 120a, MV; Jon 93, 

61. ‖ ~a Proz 04*, 6 (mi [guto] estas frat-
ino de l’~aj lunbriloj). 
oper/ [1889] ~o 1 (muz.) Z RE 120a; 

Jon 93, 61; OA 1. ‖ ~a E-isto Mar. 92, 
39 (la ~a teatro estis plenigita de la 
plej brilanta Pariza societo). ‖ ~eto [Z] 
E-isto Dec. 92, 182 (la ~eto „La Bela 
Heleno“). ‖ RIM. PIV analizas oper|et|o. 
Pli trafe eble propra vorto operet|o. 
oper/ [1892] ~o 2 (arki.) (ark., oper/ej/) 

E-isto Mar. 92, 39 (Ĉio, kion Parizo 
havis en si da brilo kaj beleco, devis 
hodiaŭ sin kolekti en la ~o [nome la 
Pariza societo]). 
operaci/ [1888] ~o 1 (mil.) G Blov 88, 

17 (Ŝiaj militaj ~oj havis la deziritan 
finon); Z RE 120a; Jon 93, 61. ‖ ~i Z RE 
120a.  
operaci/ [1903*] ~o 2 (med.) Beau EFr 

03* (opération (chirurgicale)). ‖ ~i Beau 
EFr 03* (opérer, faire une opération 
(chir.)).  
opi/ [1889] ~o Z RE 120b; Jon 93, 61; 

Ger LI Jan. 96, 15 (la loĝanto [...] bone 
konas la haŝiŝon kaj la ~on kaj la fortan 
kafon). 
opini/ [1888: ~o] ~i Z RE 44a (pensi), 

56a, 97b, 140a (pensi), 198b (считать), 
MV. ‖ Kp. kredi, pensi. ‖ ~o G Blov 88, 17 
(tio ĉi ne malutilis al li en la ~o de 

Mario); Z RE 9a (bontrovo), 20b 
(konsidero, pririgardo), 197b (juĝo); Jon 
93, 61. ‖ egal~a Z RE 46b (egalintenca); 
Ger Fant 95, 14 (societo de egal~aj ami-
koj).  
Oport/ [1896] ~o (urbo) Z Adr 96, 10. 
oportun/ [1887] ~a Z UL [v], DL 17 (la 

artikuloº [...] estas ~a sed ne necesa), UL 
HE 89 [v] (~a loko), Ald 88, 12 (Por mi 
persone estus kompreneble multe pli ~aº 
teni la sorton de l’ lingvo internacia en 
miaj manoj), RE 151b, 210a, MV. ‖ ~e 
Einst Plen 88, 33 (la blankaj vestoj sidas 
tre ~e). ~o Z RE 26a (profito; выгода); 
Beau EFr 03* (pro ~o). ‖ ~aĵo (ark., 
avantaĝ/) Boro E-isto Okt. 91, 74 (la dis-
vastigado de la [l.i.] devas havi kiel sti-
mulon tre gravajn praktikajn ~aĵojn). 
~eco Z DL 18 (tio ĉi estas farita pro 
~eco), Ald 88, 18 (via adresito vidos 
praktike la ~econ de l’ lingvo), RE 167a 
(libereco kaj ~eco). ‖ mal~a Z Ald 88, 4 
(mi trovis, ke praktike ili [la ŝanĝoj] estus 
tre mal~aj). 
optik/ [1889] ~o Z RE 121a; Jon 93, 61. 

‖ ~a G NovJ 91, 6 (La ~a akso de la 
meridiana vitro). ‖ ~isto Z RE 121a. 
optimism/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
optimist/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. ‖ 

mal~o Stead The-E Nov. 1903, [1] (E-
istoj ne utiligas mal~ojn {Al E-istoj ne 
utilas pesimistoj}). 
or/ [1887] ~o Z UL [v], RE 62b (золо-

то), MV (Gold). ‖ ~a Z DL 35 (li [...] metis 
sian manon en la dikan ~an ĉenon, kiun 
li portis ĉirkaŭ la kolo), 45 (~aj moneroj). 
~i Beau EFr 03* (dorer). ‖ ~aĵo Beau EFr 
03*. ~aĵisto Z RE 94b. ‖ ~flugila Zeid LI 
Dec. 95, 11b (Nimfetʼ ~flugila rapidas al 
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balʼ). ~ŝtofo Z RE 129a; Beau EFr 03* 
(brocart). 
orakol/ [1889] ~o Z RE 121a, MV; G 

Kond 90, 24 (du filinoj, kiuj estas du ~oj); 
Jon 93, 61. 
Oran/ [1893] ~a E-isto Sep. 1893:4, 

142 (Vilhelmo la ~a [de Anglio]). 
oranĝ/ [1889] ~o Z RE 4a, 141b, MV; 

Jon 93, 61. ‖ ~ujo Beau EFr 03* (~arbo). 
‖ ~arbo Beau EFr 03* (~ujo). 
oranĝeri/ [1889] ~o Z RE 121b; Jon 

93, 61. 
orator/ [1889] ~o (parolisto) Z RE 

121b; Jon 93, 61 (elokventisto). 
ord/ [1887] ~o Z UL 20 (Mia saĝo [...] 

estas tute en ~o), [v], DL 6 (Kiel tio estas 
ebla, [...] ke [...] la kreo kaj enkonduko de 
lingvo tutmonda [...] ricevus tian klaran, 
neŝanceleblan ~on), RE 143b, 182a, MV. 
‖ ~a Z RE 40a, 65b. ~i Z RE 175b. ‖ ~adi 
G Blov 88, 6 (ŝi ~adis kaj kunligadis sian 
tolaĵon). ~ema Beau EFr 03*. ~igi Beau 
EFr 03*. ~emo Beau EFr 03*. ~igi Beau 
EFr 03*. ~igo Beau EFr 03*. ‖ mal~a 
Beau EFr 03*. mal~ema Beau EFr 03*. 
mal~i Einst Plen 88, 33 (nenio tie ĉi 
mal~as la senton de feliĉeco). mal~igi Z 
RE 47b. mal~igo Beau EFr 03*. mal~o Z 
RE 86b. re~igi Beau EFr 03*. re~igo 
Beau EFr 03*. sen~eco Z RE 56a. 
sen~igi Z RE 16b, 57a. sen~o Z RE 186a. 
‖ bon~a Z RE 9b (konvena, bonkonduta). 
bon~e E-isto Dec. 93, 190 (la plano de 
eldono [estas] bon~e trakondukita°). 
orden/ [1889] ~o Z RE 121b, MV; Jon 

93, 61; Beau EFr 03* (ordre (de cheva-
lerie)). 
Orenburg/ [1893] [~o] [Z] E-isto Mar. 

93, 40. 

ordinar/ [1887] ~a Z UL [v], DL 35 (Io 
~a tio ĉi efektive ne estas!), 35 (homoj 
~aj), 43 (Aliaj homoj havas ombron ~an, 
sed mi ne amas aferojn ~ajn), RE 65b, 
116b (~a vivo), 121b, MV; Jon 93, 61 
(ordinär). ‖ ~e Z DL 3 (amasoj, kiuj ~e 
estas tiel maldiligentaj por ĉia nova 
afero); Einst Plen 88, 15 [g] (kiel ~e); Lib 
89, 16. ~o Z RE 117a; Lib 89, 16 (para-
dums). ‖ ekster~a Einst Plen 88, 32 (ĝi 
estas dramo ekster~a). ne~a Z DL 43 (mi 
havas ombron tute ne~an). ne~e Z DL 35 
(antaŭ li staras ne~e maldika homo), RE 
225b (tre, ekstreme; чрезвычaйно). 
ordon/ [1887] ~i Z UL [v], DL 25 (Se 

la ŝipestro ~as, la ŝipanoj devas obei); G 
Blov 88, 9 (li ~is prepari malgrandan 
glitveturilon unuĉevalan), 19 (mi ~is kiel 
eble rapide almeti ĉevalojn); Z RE 15a, 
57a, 135b, 148b (instrukcii), 152b, 159b, 
170a, MV; G Kond 90, 17 (≈u {mendu} 
du porciojn da bova rostaĵo). ‖ ~a Z Ald 
88, 1 ([lingva formo] egale ~a por mi, kiel 
por ĉiu alia amiko de l’ lingvo inter-
nacia). ~o G Blov 88, 9 (Li elsendis sian 
fidelan Tereŝka’n [...] kun detala, vasta 
~o); Z RE 15a, 57a, 121b, 159b (про-
пись), 211a (указъ, «ukazo, dekreto»), 
GVGE 94, 4b (~o de reveno; Abbe-
rufungsschreiben), 4b (repreni la ~on; 
re~i). ‖ ~anta Z UL 22 (la devo ~anta). 
~antino Bar 98, 67 ([al domservanto:] 
Kiu kaj kio estas via ordonantino?). ‖ re~i 
Z GVGE 94, 4b (repreni la ~on).  
orel/ [1887] ~o Z UL [v], DL 10 (provi 

per iliaº propra ~o, ĉu mia lingvo estas 
bonsona), 40 (por tiaj aferoj ĉiu ~o estas 
surda), Ald 88, 2 (la vortoj devas esti 
agrablaj por la ~o), RE 215b, MV. ‖ ~eto 
Bar 98, 68 (~eto [de boto]). ‖ ~kuŝaĵoj 
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Lor 90, 17 (ĉapo kun ~kuŝaĵoj). ~ringo Z 
RE 180b; Beau EFr 03*. ‖ azen~o Lor 90, 
15. 
Orel/ [1899] [~o] [Beau] L’Esp Jan. 

1899, 163 (la alvoko estu legata en 
medicinaj societoj de ~, Tambov, Ĥarkov, 
Kaj {kaj} Rostov-sur-Dono). 
orf/ [1889] ~o Z RE 181a, MV. ‖ ~a Z 

RE 181b. ‖ ~eco Beau EFr 03*. ~ino 
Beau EFr 03*.  
organ/ [1889] ~o 1 (anat.) Z RE 121b; 

G NovJ 91, 4 („resta ~o“ estas nomata 
tia ~o, kiu iam antaŭe faradis al ia speco 
de bestoj servadojn efektivajn, sed nun 
servas por nenio); Jon 93, 61.  
organ/ [1890] ~o 2 (gazeto) Wahl E-

isto Feb. 90, 31b (La akademio devas 
havi ian ~on, en kiu ĝi anoncas al ĉiuj 
membroj […]); Z E-isto Mar. 90, 34b 
(publikigita en la plej proksima numero 
de l’ ~o de la Ligo). 
orkanik/ [1907] ~a (kem.) Z EG 07 (ne 

en EG 04). 
organism/ [1903*] ~o Beau EFr 03*. 
organiz/ [1897] ~i Nyl ESv 97, 68 

(organizera). 
organizaci/ [1890] ~o Wahl E-isto 

Feb. 90, 31a (pri ĝia farinda ~o° {organ-
iz(ad)o} [de Eo-akademio]), 31b (La 
interna ~o de la kluboj); [Z] E-isto Jan. 
93, 8. 
orgen/ [1889] ~o Z RE 121b, MV. 
orient/ [1888] ~o Einst Plen 88, 23 

(Volapüko jam estas ellernata de la ~o 
ĝis la okcidento); Z RE 22b, MV; Jon 93, 
61. ‖ ~a Ruth 93, 5 (la ~a naciisto° {naci-
ano}; tiel ni povas signi ĉiujn ~ajn sonojn 
[nome tiujn de la araba, hebrea, persa kaj 

turka]). ‖ nord-~o [Beau] L’Esp Jan. 
1899, 161 (la nord-~o de Francujo). 
original/ [1888] ~a Z Ald 88, 16 (oni 

devas eldoni kiel eble pli multe da verkoj 
en la lingvo internacia, ~aj aŭ 
tradukitaj), RE 137b (vera), 176a (mem-
stara). ‖ RIM. Vortklaso ne sendube 
deduktebla; laŭ Beau EFr 03* ~o. ‖ ~o Z 
RE 121b, 137b; Wahl Princ 89, [a] (kom-
parante tiun ĉi tradukon kun la ~o); G 
Kond 90, 16 (ne estas granda malfeliĉo, 
ke ekzistas tiaj ~oj {~uloj; „originalo°“ en 
la senco de stranga persono kun nekutima 
konduto kaj idealoj estas kalkeo de DE 
Original, en Eo nun ~ulo}); Jon 93, 61.  
orkestr/ [1889] ~o Z RE 121b; E-isto 

Dec. 89, 24b ([melodiaj kompozicioj] por 
~o); Jon 93, 61. 
ornam/ [1889] ~i Z RE 106b, 168b, 

169b, 211a (beligi), MV (putzen; ark., 
nun schmücken aŭ (etwas) herausputzen). 
‖ ~o Z RE 106b, 153a, 208b. ‖ ~aĵo Z RE 
208b. ~iĝi Z RE 208a. ~isto Beau EFr 
03*.  
orografi/ [1903*] ~o (geol.) Beau EFr 

03*. 
ort/ [1907] ~a Z EG 07 (ne en EG 04). 
ortodoks/ [1889] ~a Z RE 147a; Jon 

93, 61. 
ortografi/ [1888] ~o Z Ald 88, 2 

(lingvo internacia [...] kun la plej simpla 
~o), RE 121b, 147a; Jon 93, 61. 
ortopedi/ [1903*] ~o (med.) Beau EFr 

03*. 
os [1887] (finaĵo) Z UL 20 (far~), [v], 

MV. 
osced/ [1889] ~i Z RE 63a, MV. ‖ ~o G 

NovJ 91, [3] (penas kaŝi la ~on). ‖ ~ulo Z 
RE 63a. 
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ost/ [1887] ~o Z UL [v], DL 19 (Jen 
estas la hundo, donu al ĝi ~on), 35 (Mi 
fariĝis tro korpa, mi litere ricevis vian-
donº kaj ~ojn), MV. ‖ ~eto Z RE 81b. ~iĝi 
Z RE 81b, 119b. ~iĝo Beau EFr 03*. ‖ 
balen~o Z MV 11 (sub balen/). brust~o 
(sternumo) Z RE 35b. femur~o Beau EFr 
03*. elefant~o Beau EFr 03* (ivoire). 
ŝlosil~o (klaviklo) Z RE 75a. vang~o Z 
RE 183b. 
ostr/ [1889] ~o Z RE 214b, MV, E-isto 

Dec. 89, 20b (ŝi portis dekdu ~ojn sur la 
[fiŝa] vosto); G Kond 90, 14 (Chablis 
maljuna, bonega kun ~oj); Jon 93, 61 
(ostron). ‖ ~ujo (kuir.) Beau EFr 03* 
(huîtrière).  
ostracism/ [1903*] ~o (hist.) Beau EFr 

03*. 
ot/ [1887] Z UL 38 [g] (far~a), [v], DL 

16 (ricev~a), MV. ‖ brulig-ofer~a LI Feb. 
96, 25. edzinig~a Z DL 20. eksci~a Ger 
Fant 95, 6 (novaj virtoj, eksci~aj kaj 
serĉ~aj). far~a Z UL 38 [g]. insult~o Z 
DL 22. juĝ~o Z DL 24. konstru~a Z DL 
20. lud~a Einst Plen 88, 21 [g]. ricev~a 
Z DL 16. serĉ~a Ger Fant 95, 6 (novaj 

virtoj, eksci~aj kaj serĉ~aj). unuavid~o 
LI Feb. 96, 25a. 
otoman/ [1898] ~o (meblo) Bar 98, 65 

([ŝi] invitis min sidiĝi apud ŝi sur ŝvela 
~o). 
Oton/ [1892] ~o [Z] E-isto Jan. 92, 8 

(Karlo ~o S., stud. teol.). 
ov/ [1887] ~o Z UL [v], DL 23 (La 

vilaĝano sendis al la komercisto centon 
da ~oj), RE 48b (flavo de ~o), 232a, MV. 
‖ ~aĵo (pli moderne: omleto) Z RE 232a; 
Domb 90, [v] (sub aĵ); [Beau] L’Esp Jan. 
1899, 167 (omelette), Beau EFr 03*. 
~ujo (anat.) Z RE 232a (яичникъ), MV 
50 (Eierstock). ‖ ~blanko (albumino) Z 
RE 14a (blankaĵo), MV (Eiweiss {legu: 
Eiweiß}). ~oforma Z RE 232a, Beau EFr 
03* (oval (adj.)). ‖ Kp. oval/a.  
oval/ [1889] ~a Z RE 117a, MV (oval; 

oval/o (subst.) en DE estas (maj.) Oval); 
Jon 93, 61. ‖ Kp. ov/o/form/a. 
Ovied/ [1888] ~o (urbo en Hispanio) 

Einst Plen 88, 31 (Mia patro eniris en ~o 
kiel Eskudero en servadon de ia granda 
sinjoro).  
oz/ [ĉ. 1907] morb~a BS EGe 52, 242. 
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P

p [1887] (litero) Z UL 35 [g]. 
p. adr. [1889] (mll de per adreso) Z 

Adr 89, 13. ‖ Kp. samsence «pr. Adr.». 
p. e. [1893] (mll de per ekzemplo; ark., 

ekz.) Janowski E-isto Mar. 93, 46 (Mi ~ 
ricevis per tia maniero du nomarojn kaj 
kostotabelojn). 
pac/ [1887] ~o Z UL [v]; Einst Plen 88, 

24 (konferenco telegrafe-internacia, 
verko de la ~o [...] de la granda familio 
de la popoloj de la globo); Z RE 139b 
(покой (subst.) - trankvilo, (ark.) paco. 
Kp. la same dusenca DE Frieden: mal-
milito, (anima) trankvilo), MV. ‖ ~a Z RE 
97a, 141a. ~e Z RE 210b (~e vivi). ‖ ~aĵo 
Janovski E-isto Mar. 93, 47 (Serĉas liber-
econ mi, ~aĵon. / Volus forgesiĝi mi, ek-
dormi). ~ema Z DL 42 (li [...] estis tre 
~ema kaj amikema). ~emulo Beau EFr 
04* (~ulo). ~igi Z RE 153a. ~iĝi Beau 
EFr 04*. ~iĝo Z RE 97a. ~ulo Beau EFr 
04* (~emulo); Z EG 04. ‖ inter~o Beau 
EFr 04* (trêve, armistice). mal~aĵo Z RE 
43b (дрязги). mal~ema Z RE 177b (dis-
putema). mal~emulo Z RE 50b (mal-
~ulo). mal~i RE 52b (komenci mal~i), 
193a. mal~iĝo Z RE 167b. mal~inte Z 
DL 25 (Mal~inte kun sia edzino, li eks-
edziĝis je ŝi). mal~igo Beau EFr 04*. 
mal~o Z RE 167a, 167b, 170b (disputo, 
malkonsento), 186a, 214a. mal~ulo Z RE 
50b (mal~emulo). 
pacienc/ [1889] ~o (antaŭe atendemo) 

Z RE 28a (perdi la ~on), 202a, MV; Beau 
EFr 04* (havi ~on). ‖ ~a Z RE 201b. ~e 
Beau Sint 01, 3 (atendi ~e), EFr 04* 
(~e!). ‖ ~ulo Beau EFr 04*. ‖ sen~e Z E-
isto Nov. 89, 3 (La mondo […] atendis 

sen~e). sen~o Z Majn 89-11 (Kun sen~o 
mi atendas jam la rezultaton° de via 
penado). 
pacient/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
paĉj/ [1889] ~o Z RE 208a (patreto). 
paĉul/ [1904] ~o Z EG 04 (Patschuli). 
Padov/ [1970] ~o (topo.) PIV 70; Knoe 

Luz 80 (Antenoro navigis tra Adria maro 
kaj poste fondis ~on).  
padel/ [1907] ~i Z EG 07 (paddeln; ne 

en EG 04). 
paf/ [1887] ~i Z UL [v], RE 128a, 196b, 

MV 50, 29 (sub -il/). ‖ ~o Z UL FR [v] 
(sub -ad/), DL 23 (la du ~oj, kiujn mi aŭ-
dis hodiaŭ). ‖ ~ado Z UL FR [v] 
(sub -ad/), DL 23 (La hieraŭa duhora 
~ado ne estis por mi tiel terura), RE 128a. 
~aro Z RE 55a (залпъ, «salvo»). ~ejo 
Beau EFr 04* (tir). ~ilo Z UL [v], RE 
174a, MV 50, 29 (sub -il/). ~ilego (ark. 
kanono2) Z DL 47 (la ~ilegoj tondris 
„bum!“), RE 164a, MV 50. ~ilegisto 
(ark., kanonisto2) Z RE 70b. ~isto Z RE 
196b (dufoje). ‖ ~arko Z RE 91b, MV 
(sub ark/); Kof Ili 95, 4 (el ~arko arĝenta 
jen sono terura eksonis). ~arkisto Beau 
EFr 04*. ‖ for~igi Z Rab 08, 18,7 (la 
sinjoroj de la kolegio for~igis piedon al 
via dogo). mal~i Z GVGE 94, 5a (ab-
blitzen°). sub~ilego (ark., lafeto) Z RE 
8a. ‖ arko~o Kof Ili 95, 4 (Jen li deiris 
[...] sagujon kaj arko~on° {~arkon} sur 
ŝultroj). fajro~a Z RE 117b.  
Pafos/ [1980] ~o (mit.) Knoe Luz 80 

(alnomo de Venuso, ĉar en ~o kultita). 
‖ ~a Knoe Luz 80.  
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pag/ [1887] ~i Z UL [v], DL 18 (Mi 
aĉetis du ŝrankojn kaj ~is por ili cent 
frankojn), 36 (ĉu mi devas [...] al vi ion 
~i?), 36 (Diru al mi, kiom mi devas ~i!), 
41 (mi ~os la koston de l’ vojo), 41 (Mi 
~os la vojon); G Blov 88, 12 (mi ~os kiom 
al li plaĉos), 12 (Vladimiro ~is la konduk-
anton); Z Nom 2, 2 (tiu por la transsendo 
ne ~as), RE 56b, 120b, 134a, 142b, 170a, 
212b, MV, GVGE 94, 4a (~i per laboro; 
relabori; abarbeiten). ‖ ~a Beau EFr 04* 
(de paiement). ~e Beau EFr 04* (en 
payant). ~o Z DL 45 (vi [...] ricevos jaran 
~on de centmil oraj moneroj), RE 56b 
(rekompenco); Beau EFr 04* (parta ~o). 
‖ de~ejo Z RE 200b. de~i Z RE 136b. 
de~isto (ark., impostoficisto) Z RE 100b. 
de~o (ark., imposto) Z RE 37a, 105a, 
115b, 146b, MV; E-isto Jan. 93, 13 ([R.] 
metis sur tabakon de~on° en la alteco de 
2 frankoj por ĉiuj 100 funtoj). el~i Z RE 
170a. sen~a Z RE 7a, 37a. sen~e Z RE 
37a. sen~eco Beau EFr 04* (gratuite). ‖ 
~kapabla Beau EFr 04* (solvable). ‖ 
vetur~o Z RE 157b (dufoje). 
pagod/ [1904] ~o Beau EFr 04*; Z EG 

04 (Pagode).  
paĝ/ [1887] ~o Z UL [v]. RE 195b, MV. 

‖ ~ordigisto Beau EFr 04* (metteur en 
pages). 
paĝi/ [1889] ~o Z RE 127b, MV. 
pajl/ [1887] ~o Z UL [v], RE 189a, 

199b (tranĉita ~o), MV. ‖ ~a Beau EFr 
04* (~a; ~a tegmento). ‖ ~eto Lib 89, 43 
(Ke tie bruetus / ≈etojn la sekajn). 
Pajon/ [1890] [~o] (mit.) G Kond 90, 

30 (eĉ ~ mem ne sanigos al vi la rompitan 
kranion). 

pak/ [1889] ~i Z RE 28b (ŝarĝi, sur-
ŝarĝi), 127b, 211a (dufoje), MV. ‖ ~o Z 
RE 73b (~aĵo; кипа), 127b, 207b (~aĵo). ‖ 
~aĵo Z RE 5b, 28a (ŝarĝo), 73b (~o; 
кипа), 207b (~o), 230b (экипажъ, RU 
francismo équipage). ~aĵeto Lem L’Esp 
Dec. 98, 150b (garantiita [poŝta] ~aĵeto 
[kies valoro estas indikita]). ~eto (tiel 
pak’et’) Z RE 127b. ~isto Beau EFr 04*. 
‖ el~i Beau EFr 04* (déballer). en~i Beau 
EFr 04* (mettre dans un paquet). en~o Z 
RE 211b (enmeto).  
pal/ [1887] ~a Z UL [v]; G Blov 88, 5 

(la najbaroj [...] veturadis al li por [...] 
rigardi ilian filineton [...], gracian ~an 
[...] fraŭlinon), 20 (Mia edzino turnis al 
mi sian ~an vizaĝeton); Z RE 10a, MV 50, 
29 (sub -iĝ/); Beau EFr 04* (~a kiel 
mortinto; la ~a lumo de la luno). ‖ ~e Lem 
L’Esp Dec. 98, 151b (~e flava; jaune 
pâle); Beau EFr 04* (~e blua, verda). ‖ 
~eco G Blov 88, 16 (ekmontris sin en ŝia 
palaco la [...] regimentestro Burmin’, kun 
[...] „interesantaº ~eco“). ~ega Beau EFr 
04* (blême). ~egeco Beau EFr 04*. ~eg-
iĝi Beau EFr 04* (devenir blême, blê-
mir). ~igi Beau EFr 04*. ~iĝi Z UL [v], 
MV 29 (sub -iĝ/), GVGE 94, 5a (perdi la 
koloron). ~malsano Z RE 109b. ‖ ek~iĝi 
G Blov 88, 21 (Burmin’ ek~iĝis [...]). 
mal~e Lem L’Esp Dec. 98, 151b (mal~e 
viola; violet foncé). 
palac/ [1887] ~o Z UL [v], DL 25 (la 

malriĉegulo petegis la mastron de l’ 
belega ~o pri peco da pano), 39 (Mi estis 
en la ~o de l’ poezio); G Blov 88, 16 
(ekmontris sin en ŝia ~o la [...] regiment-
estro Burmin’); Z RE 37b, 127b, 220a, 
224a, MV, Adr 89, 16 (Vintra ≈o, Arĥivo); 
Jon 93, 61. ‖ ~a Beau EFr 04*.  
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paladi/ [1904] ~o Z EG 04 (Palladium).  
palat/ [1889] ~o (anat.) Z MV (Gau-

men). 
palanken/ [1904*] ~o Beau EFr 04*; 

Z EG 04.  
palat/ [1904*] ~o (anat.) Beau EFr 04* 

(palais (bouche)). ‖ ~a Beau EFr 04*. 
paleografi/ [1904*] ~o Beau EFr 04*; 

Z EG 04.  
paleontologi/ [1904*] ~o Beau EFr 

04*; Z EG 04. 
Palestin/ [1904] ~o (antaŭe ~ujo) Z EG 

04 (Palästina). 
Palestin/ [1891: ~ujo] ~ujo (lando) 

(ark., ~o) Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75. 
paletr/ [1889] ~o Z RE 128a, MV; Jon 

93, 61 (palett). 
palinur/ [1904*] ~o Beau EFr 04* 

(langouste); Z EG 04 (Heuschrecken-
krebs° [nun Languste]). 
palis/ [1889] ~o Z MV (Pfahl). ‖ ~aro Z 

RE 128a, 223a. ~eto (bot.) (kp. paliset/o) 
Z RE 207a (тычина°, тычинка). 
palisandr/ [1904*] ~o Beau EFr 04*; 

Z EG 04. 
paliset/ [1904*] ~o (bot.) (antaŭe 

palis/et/o) Beau EFr 04* (examine). 
palm/ [1889] ~o Z RE 128a, MV; Jon 

93, 61. ‖ ~a Z RE 15b (~a semajno). ‖ 
~ara Zeid LI Dec. 95, 11 (Varmege ĉe 
Nilo bruladas la sunʼ / La ombro ~ara 
foriĝas jam nun). ‖ ~obranĉo Beau EFr 
04*. 
palp/ [1887] ~i Z UL [v], RE 123a (sen-

ti palpe), 230a, 227a, MV. ‖ ~e Z RE 123a 
(senti ~e), 127a. ‖ ~ado Beau EFr 04*. 
~ebla Beau EFr 04*. ‖ ek~i Ruth 93, 12 

(li ek~is kaj [eksciiĝis ke] jen virino kuŝas 
apud lia piedujo).  
palpebr/ [1887] ~o Z UL [v], MV (Au-

genlied; nun Augenlid). ‖~a Beau EFr 
04*. ‖ ~umi Z RE 96b, 98b, MV (blin-
zeln). ‖ RIM. RU веко mankas en RE 15. 
palt/ [1904*] ~o (vest.) Beau EFr 04* 

(paletot); Z EG 04 (Paletot, Ueberzieher).  
pamflet/ [1904*] ~o Beau EFr 04*; Z 

EG 04. 
pan/ [1887] ~o Z UL 19 (≈on nian ĉiu-

tagan donu al ni hodiaŭ), [v], DL 25 
(peco da ~o), Ald 88, 19 (el mia tempo, 
okupita de laboro por ĉiutaga ~o, mi 
povas oferi [...] nur tre malgrandan par-
ton), Z RE 80b (globo da ~o), 86a (paska 
~o), 162b (neacidigita ~o), 219b, MV, 
GVGE 94, 4a (trobakita ~o). ‖ ~ero Einst 
Plen 88, 17 [g] (~eroj). ~eto Z RE 176a 
(sajko, speco de ~eto). ~isto Z RE 13a. ‖ 
~butiko Beau EFr 04*. ~farado Beau 
EFr 04*. ~komerco Beau EFr 04*. ‖ 
miel~o Red. E-isto Dec. 89, 24b (Vi 
povas ricevi la plej bonajn ~panojn (pain 
d’épices) per la firmo K.). suker~o Z DL 
39 (vendistino de suker~oj). suker~eto 
Einst Plen 88, 22 [g] (suker~etoj); Z RE 
75b (коврижка, kuketo). 
panegir/ [1904] ~a Z EG 04k (pane-

gyrisch). ‖ ~aĵo Z EG 04 (Panegyrikus). 
~ulo Z EG 04 (Panegyriker).  
panel/ [1904] ~o Z EG 04. 
panik/ [1904] ~o Z EG 04. 
panikl/ [1904] ~o Z EG 04 (Rispe).  
Pankaj/ [1980] ~o Knoe Luz 80 (~o 

– legenda araba insulo produktanta 
incenson). 
Pankraci/ [1890] ~o (vira nomo) G 

Kond 90, 23. 
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panoram/ [1904] ~o Z EG 04. 
pantalon/ [1887] ~o Z UL [v], RE 12b, 

128a, 227a (larĝa ~o; шаровары), MV 
(Hosen: sg. estas Hose. La eraro estis 
transprenita en UV 1893 kaj FdE 1905); 
Jon 93, 61. 
panteism/ [1904*] ~o Beau EFr 04*; Z 

EG 04.  
panteist/ [1904*] ~o Beau EFr 04*; Z 

EG 04.  
panter/ [1889] ~o Z RE 6b, 128a, MV; 

Jon 93, 61. 
pantofl/ [1889] ~o Z RE 206b, MV; G 

Kond 90, 12 (donu al mi la bottirilon, la 
~ojn kaj mian ĉapon de nokto), 30. 
pantomim/ [1889] ~o Z RE 128a; Jon 

93, 61. 
pap/ [1889] ~o Z RE 113a (sendito de 

l’ ~o), 128a, MV. 
papag/ [1889] ~o Z RE 142b, MV. 
papav/ [1889] ~o Z RE 93a (kapo de 

~o), MV. 
paper/ [1887] ~o Z UL [v], DL 21 (Kun 

tiu ~o mi ekiris per grandaj paŝoj al la 
komercisto), 42 (Multaj homoj ne povas 
tuŝeti malglatan ~on), RE 13a, 15a (vele-
na ~o), 160a (sorba ~o), MV; Jon 93, 61; 
Beau EFr 04* (maldikega ~o, papier pe-
lure). ‖ ~a Beau EFr 04*. ‖ ~ujo Z RE 
13a, 143a. ~isto Beau EFr 04* (papetier). 
‖ ~butiko Beau EFr 04*. ~farado Beau 
EFr 04*. ~farejo Beau EFr 04*. ~faristo 
Beau EFr 04* (fabricant de papier). ~ko-
merco Beau EFr 04*. 
papili/ [1889] (antaŭe papilion/) ~o Z 

RE 5b, 99b, MV. 
papilion/ [1888] (ark., papili/) ~aro 

Einst Plen 88, 14 [g]. 

papirus/ [1904*] ~o Beau EFr 04*; Z 
EG 04.  
paprik/ [1904] ~o Z EG 04. 
par/ [1889] ~o 1 (aro de du) Z RE 128b, 

224b, MV. ‖ ~a Beau EFr 04*. ‖ ~a Z RE 
224b (~nombra). ‖ ~nombra Z RE 224b 
(~a). ~nombro Z RE 224b. ‖ ne~a Z RE 
111a (ne~a nombro). 
par/ [1890] ~o 2 (mono) G Kond 90, 42 

(1 [turka] piastro po 40 ~oj). 
para/ [1904] ~o (mono) Z EG 04 (Para 

(Geldstück)).  
parabol/ [1889] ~o Z RE 128b; Jon 93, 

61. 
parad/ [1888: ~o] ~i Z MV. ‖ ~a [Z] E-

isto Mar. 93, 46 (la ~a strata pordo de sia 
loĝejo). ~o Z DL 47 (la soldatoj faris 
~on), RE 82b, 128b; Jon 93, 61. 
paradigm/ [1904] ~o Z EG 04.  
paradiz/ [1889] ~o Z RE 165b, 169b, 

MV; Jon 93, 61. ‖ ~a Z E-isto Sep. 89, 2 
(tiu legenda, ~a antaŭbabilona tempo); 
Lor 90, 14 ([Bohemujo] tie ~a terʼ).  
paradoks/ [1895] ~o LI Dec. 95, 12 [t] 

(Aforismoj, sentencoj, ~oj); Beau EFr 
04*; Z EG 04. 
paraf/ [1904*] ~o Beau EFr 04*; Z EG 

04. 
parafin/ [1904] ~o Z EG 04.  
parafraz/ [1904*] ~o Beau EFr 04*; Z 

EG 04. ‖ ~i Beau EFr 04*. 
paragraf/ [1889] ~o (jur.) 1 Z RE 128b 

(параграфъ); OA 1-09. 
paragraf/ [1898] ~o 2 (ark., alineo) 

[Beau] L’Esp Apr. 98, 42 (la tri ~oj° 
{alineoj} antaŭirintaj), Sint 01, 17 (en la 
unua ~o°). 
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paral/ [1904] ~o (mono) Beau EFr 04 
(para (monnaie); ne en EFr 03). 
paralel/ [1889] ~o Z RE 128b (baza 

formo); Jon 93, 61; Z EG 04 (derivaĵo). 
~oj (sport.) Z EG 04 (Barren). ‖ ~a Z EG 
04 (baza formo).  
paralelogram/ [1904] ~o Z EG 04. 
paraliz/ [1889] ~i Z MV; Jon 93, 61. ‖ 

~o Beau EFr 04*. ‖ ~anta LI Dec. 95, 14 
(samtempe liberanta kaj ~anta sento). 
~ito Z RE 128b; Beau EFr 03*.  
parapet/ [1904] ~o (mil.) (arki.) Beau 

EFr 04 (parapet; ne en EFr 03). 
paraplu/ [1898] ~o (ark., pluvŝirmilo, 

pluvombrelo) Bar 98, 65. 
parazit/ [1889] ~o Z RE 37a (дар-

моѣдъ, «nenionfaranto»), 128b, 206b, 
MV; Jon 93, 61. ‖ ~a Z RE 31b (~a 
vermo). 

parcel/ [1904] ~o Z EG 04 (Parzelle).  
parcimoni/ [1904] ~o Beau EFr 04 

(parcimonie, «troa, hontiga ŝparemo»; ne 
en EFr 03). ‖ ~a Beau EFr 04. 
pardon/ [1887] ~i Z UL 19 (~u al ni 

ŝuldojn niajn kiel ni ankaŭ ~as al niaj 
ŝuldantoj), [v], Schl 87, 121 (≈u ke mi 
skribas al Vi en mia lingvo), DL 29 (≈u, 
sinjoro, mi vin ne rekonas), Geog (≈u, ke 
mi vin tiel longe atendigis), RE 17b (~u!), 
37a, 63b, 125a (forlasi, forpermesi), 141b 
(esti malsevera), 162b, 229b, MV. ‖ ~o Z 
DL 20 (Li ne esperu ~on!), RE 4a (amnes-
tio), 63b (peti ~on), GVGE 94, 5a (peto 
de ~o; Abbitte); Beau EFr 04* (~u!); Z 
Rab 08*, 73,8 (ĝenerala pardono {am-
nestio}). ‖ ~ebleco Beau EFr 04*. ~ema 
Z RE 96b. ~emeco Majn Manf 91, 5 (Ĉu 
[...] jam ne estos sufiĉa Via ~emeco° 
{~emo} ?). ~igi Z RE 68a. ‖ ne~ebla G 

Blov 88, 20 (ne~ebla knabeco). ne~eble 
Z DL 12 (estus ne~eble faradi laŭ la 
propra decido de unu homo). ne~ebleco 
Beau EFr 04*. Plej~ema Majn Manf 91, 
5 (ho Plej~ema Dio). 
paralel/ [1903*] ~a Beau EFr 03* (~a; 

linio ~a). ‖ ~e (kun) Beau EFr 03*. 
paralelogram/ [1903*] ~o Beau EFr 

03*. 
parenc/ [1887] ~o Z UL [v], DL 24 (La 

~o de mia edzo aŭ la edzo de mia ~o, 
estas mia bo~o), RE 173a (dufoje: родня, 
родственник), 193a, MV. ‖ ~a Z RE 173a 
(родной), 193a; LI Dec. 95, 1 (ne ekzistas 
homo, kiu povas [Eon] nomi lingvo ~a 
{gepatra}). ‖ ~aro Z RE 173a (родня). 
~eco Z DL 39 (mi ekkonis [...] la ~econ, 
kiun mi havas kun la poezio), RE 173a 
(родство), 193a. ~igi Beau EFr 03*. ~iĝi 
Z RE 143a. ‖ bo~o Z DL 24 (La ~o de mia 
edzo aŭ la edzo de mia ~o, estas mia 
bo~o).  
parentez/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 61. 
parfum/ [1889] ~o Z RE 44a, MV; Jon 

93, 61; Ruth 93, 12 (Vi baniĝu kaj ŝmiriĝu 
(per ~o)). ‖ ~a Z RE 45a (bonodora). ~i 
Beau EFr 03*. ~isto Beau EFr 03*. ‖ 
~butiko Beau EFr 03*. ~farado Beau 
EFr 03*.  
parget/ [1889] ~o Z RE 128b, MV; Jon 

93, 61 (parkett). 
Paris/ [1888] 1 (ark., Pariz/) ~ano Z’ 

UL EN St [v] (sub -an/). ‖ RIM. Verŝajne 
iniciatita de la tradukinto mem, kvankam 
ĝi restas en UL EN Gg [v]. 
Paris/ [?] ~o 2 (mit.) PIV. 
Pariz/ [1890] ~o (antaŭe Paris/) G 

Kond 90, 14 (De kia tempo vi estas en 
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~o?), 22; Tromp 91, [80]. ‖ ~ano Beau 
Sint 01, 6 (li do estas Franco kaj ~ano). 
park/ [1889] ~o Z RE 128b, MV; Jon 

93, 61. 
parker/ [1887] ~e Z UL [v], RE 27b 

(ellerni ~e), 62b (lerni ~e), 200b (lerni 
~e), MV. ‖ ~a Z RE 66a, 214a (elbuŝa; 
устный, kontraste al skriba, ekz. ekza-
meno). ~i Z RE 104a. 
parlament/ [1889] ~o Z RE 128b. ‖ ~a 

Beau EFr 03*. ‖ ~ano Beau EFr 03*. 
Parnas/ [1970*] ~o Z laŭ PIV 70; Knoe 

Luz 80 ([Apolo] loĝas kun la Muzoj sur 
Monto ~o kaj Helikono). 
parodi/ [1889] ~o Z RE 128b; Jon 93, 

61. ‖ ~i Beau EFr 04 (ne en EFr 03). 
paroĥ/ [1889] ~o Z RE 155b, MV. ‖ ~a 

Z RE 155a. ‖ ~ano Z RE 155b; Beau EFr 
03*. ~estro Beau EFr 03*. 
paroksism/ [1904] ~o Z EG 04. 
parol/ [1887: ~ado] ~i Z UL [v], DL 7 

(li ~as sole pri aferoj tute sensignifaj, kaj 
pri l’ aferoj efektive gravaj li ne ~as eĉ 
unu vorton!), 9 (mi ~os kelkajn vortojn 
pri tiuj kritikoj), 10 (Per kia vojo mi venis 
al la kreo de mia lingvo [...] mi ankoraŭ 
~os), 10 (Aliaj [...] skribis instruitajn arti-
kulojnº, [...] ne demandinte sin, ĉu ili ~as 
logike), 12 (mi ne ~as: „jen la lingvo 
estas kreita kaj preta [...]!“), 28 (Mi ne 
volas vane ~i kun tiu ĉi malsaĝulo), 35 
(Kun kiu mi havas la honoron ~i?), 36 
(Kiel vi povas tiel ~i!), 38 (mi kore 
dezirus, ke vi ~u al mi [...] „sinjoro“!), 41 
(tio, kion li ~is pri la veraĵo), 45 (ŝi [...] 
~is kun li pri suno kaj luno); G Blov 88, 
13 (ŝia servantino nenion al iu ~is), 19 
(Kion vi ~as?); Z RE 8a (inter~i), 29a, 
34b (~i el dormo), 55b (diri, ek~i), 98a, 

101b (trene ~i), 124a, 166b (inter~i), 
181b (diri, rakonti), 202b, MV. ‖ ~o Z DL 
24 (Via ~o estas por mi tute ne kompren-
ebla), 36 (de ia ŝuldo tie ĉi ne povas ja 
tute esti ~o), RE 175b, 184b. ‖ ~adi Z DL 
42 (la ombro sinjore ~adis kun sia estinta 
sinjoro); G Blov 88, 15 (La soldatoj ĝoje 
~adis inter si). ~ado Z UL 22 (~ado / Kun 
fraŭlino ripozanta / Post somera promen-
ado), DL 43 (ŝi sur la promenejo tuj 
komencis ~adon kun la alilanda sinjoro), 
Ald 88, 8 (vortoj, kiuj en la ~ado estas 
renkontataj la plej ofte), 15 (Mi ripetas, 
ke tia ~ado estas tute malprava), RE 
202b. ~ante Z DL 18 (~ante kun iu, ni 
ofte ne scias, kiel diri al li: „vi“ aŭ „ci“), 
37 (oni povis vidi nur la tegmenteton kaj 
la randojn, ne ~ante jam pri la jam 
konataj sigeliloj). ~anto Z Ald 88, 7 (la 
leĝoj kreitaj de la plej granda parto de la 
verkantoj kaj ~antoj). ~ata Z DL 8 (sciiĝi 
mem, kie, kianº kaj kio estas ~ata pri mia 
afero). ~inte Z DL 22 (Nenianº insultu, ne 
~inte kun la insultoto). ~isto Z RE 18a 
(elokventulo), 121b (oratoro). ~ita Z DL 
13 (La nombro [...], pri kiu estas ~itaº en 
mia unua verko). ~disputante Einst Plen 
88, 32. ‖ antaŭ~i Z RE 117b. antaŭ~o Z 
DL 3 [t] (Antaŭ~o), 8 (Antaŭe ol fini la 
antaŭ~on, mi permesas al mi ripeti la 
peton), 21 (li ekrigardis min [...] kaj diris 
sen ia antaŭ~o), RE [a] v, 148a, MV [a] 
(Antaŭ~o: kalkeo de ark. DE Vor|spruch, 
moderne Vor|wort, «antaŭ|vort|o»). ek~i 
Z RE 51b, 55b (diri, ~i). el~i Z Ald 88, 19 
(Tiu ĉi libreto estas la lasta vorto, kiun mi 
el~as en rolo de aŭtoro), RE 26a 
(выговаривать), 157b, 158b, MV 51 
(aussprechen, «prononci»). for~i Z RE 
51b (forsorĉi). inter~i Z RE 8a (~i), 166b 
(~i). inter~o Z DL 7 (la libro [...] estos 
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simple mia inter~o kun l’ amikoj de l’ 
lingvo internacia); G Blov 88, 18 (Mario 
[...] ĉesis subteni la inter~on); Z MV 51. 
inter~ante G Blov 88, 5 (inter~ante tia-
sence, ili [...] alvenis al la jena decido). 
inter~anto Z RE 187a. ‖ kontraŭ~a Z RE 
110b. kontraŭ~i Z RE 132a, 149b, 150b 
(disputi), 161b. pri~ata Z Majn 87-2 (en 
tiu gazeto estos pri~ata ĉio, kio estas 
necesa por la lingvo internacia). pro-
~ado (ark., pled/ad/o) (jur.) BelgSon Maj. 
1903, [81] ([antaŭ juĝejo]). re~i Z RE 21a 
(rediri; возражать). ‖ multe~ita Z RE 
150b (glora). ventro~isto Z RE 225b (kp. 
DE Bauch|redner). 
part/ [1887] ~o Z UL [v], Schl 87, 120-

121 (oni povas krei nur la malgrandan 
~on, kiu estas malsimila en malsimilaj 
lingvoj), 121 (mi oferis al ĝi la plej bonan 
~on de mia vivo), DL 3 (La multaj 
promesoj, [...] el kiuj tre granda ~o estas 
subskribita „senkondiĉe“), 5 (La lingvo 
tianº estos tute preta en ĉiuj plej mal-
grandaj ĝiaj ~oj), 11 (la unuatempajn 
signetojn inter la ~oj de l’ vortoj ili tute 
ne komprenis), 13 (La plej granda ~o de 
l’ mondo [...] estos tiel senmova), 28 (La 
malsupra ~o de tiu ĉi domo estas alie 
kolorita, ol la supra), Ald 88, 3 (ĝia 
vortaro [...] estas [...] prenita el la lingvoj 
franca, germana kaj angla kaj en ~o {~e} 
el la latina), 7 (la plej granda ~o de la 
verkantoj kaj parolantoj), 13 (mi mem ne 
povas eldoni eĉ la centan ~on {centonon} 
de tio, kio estas bezonata); Einst Plen 88, 
34 (la idolistoj [...] ne povas havi ~on 
{~opreni} en la feliĉeco); Z RE 80b 
(posta ~o de ŝipo), 127b, 167a (dividi en 
malgrandaj ~oj; pisti), 210b (doni ~on), 
210b (удѣлъ), 223a, 224b (dividi en kvar 
~oj; kvarigi), MV. ‖ ~e Z RE 126a, 223a. 

‖ ~eto Z RE 223a. ~isto Z RE 127b. ~uma 
Z RE 43b (дробный, «frakcia»), RE 156a 
(tamen partum/, probable preseraro). 
~umi (~igi) Z RE 43a (pecetigi; 
дробить), 64b (pecetigi; издроблять). 
~umo (ark.) Z RE 43b (дробь (матем.), 
«matematika frakcio»). ‖ ~oprenanto Z 
RE 189b (kunulo; kp. DE Teil|nehm|er). 
~opreni Z RE 215b, MV 51. ~opreno Z 
RE 127b, 215b. ‖ antaŭ~o Z RE 52a 
(titolo; заголовокъ). 
Partenon/ [1892] ~o G Zeŭs E-isto 

Maj. 92, 71 (La blankaj marmoroj de la 
Propileoj, de l’ ~o kaj Ereĥtejono). 
parter/ [1888] ~o 1 (ark., teretaĝo) Z 

DL 33 (En la ~o estis nur magazeno), RE 
128b, MV (Parterre); Jon 93, 61 (parterr); 
Z EG 04. ‖ RIM. J. Camacho ankoraŭ 
“aŭdis ĝin el la buŝo de bruselaj e-istoj en 
1985!” - privata komuniko al gnev, 2011-
08-07. 
parter/ [1903] ~o 2 (teatro) Beau EFr 

03*. 
parti/ [1889] ~o Z RE 129a, MV, E-isto 

Mar. 90, 33b (batalas du egalfortaj ~oj); 
G Kond 90, 25 ([Li] estus bona ~o por 
unu el la filinoj de l’ sinjoro P.; kp. DE 
eine gute Partie [zum Heiraten]); Jon 93, 
61. ‖ ~a Z RE 155a, MV. ‖ ~eco Z RE 
155a. ‖ sen~a Beau EFr 03*. sen~eco 
Beau EFr 03*.  
particip/ [1889] ~o Z RE 156a, MV, 

Domb 91-32 (La regulo de Meier pri la 
~o estas efektive malbona); Jon 93, 61. 

partikul/ [1904] ~o Z EG 04 (Partikel, 
Redeteilchen).  
partitur/ [1889] ~o Z RE 129a; Jon 93, 

61. 



Historia Vortaro P 
______________________________________________________________________________ 

373 

partizan/ [1889] ~o Z E-isto Nov. 89, 
4 (Malgraŭ ke la tuta kampo ŝajne estis 
jam okupita [de Vp.] kaj ne restis jam kie 
ricevi ~ojn [por Eo]). ‖ ~aro Z E-isto 
Nov. 89, 5 (Post vi […] iros via tuta 
~aro). 
partum/ [1889] ~a Z RE 156a (pro-

bable preseraro por part/um/a, vd. tie). 
paru/ [1889] ~o Z RE 181a, MV. 
parul/ [1980] ~o (antaŭe nobel/ [A 

peer, Rhod EnEo 08, 327b]) Knoe Luz 
80 (~o – granda vasalo de regno; 
membro de la Ĉambro de Lordoj). 
pas/ [1887] ~i Z UL [v], DL 3 (kianº ~us 

la jaro, mi intencis eldoni libreton), 35 
(~is multaj jaroj); G Blov 88, 13 (La tago 
~is feliĉe); Z RE 95b, 97a, 151a, 161a, 
162a, MV. ‖ ~o Z RE 162a. ‖ ~adi G Blov 
88, 10 (La tempo pasadis). ~anta Z RE 
162a. ~ante Z RE 97a. ~anto Devj E-isto 
Dec. 93, 181 (Al vi estu honto / ≈antojn 
trompadi per vido mizera!). ~igado Z RE 
150b (~igado de lʼ tempo). ~igi Z DL 26 
(la gemastroj espereble zorgos, ke la 
gastoj bone ~igu la tempon), 35 (tiel li 
~igis tagojn kaj jarojn); G Blov 88, 7 (ŝi 
~igas tagon en la mezo de sia familio); Z 
RE 39b (~igi la tagon), 61a (~igi la vin-
tron), 112b (~igi la nokton), 157a. ~inta 
Einst Plen 88, 32 (la tempo de via 
infaneco estas ~inta); G Blov 88, 9 (Tiu ĉi 
afero [...] rememorigis al li la ~intajn 
tempojn); Z RE 13b (estinta, antaŭa), 
162a. 
pasaĝer/ [1904] ~o Z EG 04. 
pasament/ [1889] ~o Z RE 139a, MV. 

‖ ~i Beau EFr 03*. ‖ ~isto Z MV 51; Beau 
EFr 03*.  

paser/ [1889] ~o Z RE 22a, MV. ‖ 
~strigo Z RE 199a (сычъ; eble Strix 
aluco [?]), EG 04 (Sperlingskauz).  
pasi/ [1888: ~e] ~o 1 Z RE 155a (ricevi 

~on), 195b, MV; G Kond 90, 24 (Ne juĝu 
nin per ~o). E-isto Jan. 93, 13 (La ~o fumi 
tabakon); Jon 93, 61 (pasion). ‖ ~a Z RE 
195b. ~e G Blov 88, 18 (mi vin amas ~e); 
Beau EFr 03*. ‖ ~igi Beau EFr 04 (ne en 
EFr 03). ~iĝi Beau EFr 04 (ne en EFr 
03). ‖ sen~e G Kond 90, 25 (kompari 
sen~e). 

Pasi/ [1904] ~o 2 (reli.) Z EG 04. (Pas-
sion, Leiden[szeit] (Christi)).  
pasiv/ [1889: ~a] ~o 1 (filoz.) Boi 

Mona 02, IX [a] (la filozofia lingvo 
bezonas [la vorton pasivo] por kontraŭ-
stari la vorton ago). ‖ ~a (malaktiva) Z 
RE 129a, E-isto Nov. 89, 4 ([la novaj 
sistemoj de l.i.] renkontis […] mal-
amikojn ne ~ajn, sed penantajn rekte ilin 
detrui); Jon 93, 61.  
pasiv/ [1890] ~o 2 (gram.) Z E-isto Feb. 

90, 32b (En la rusa lingvo la vorto „timi“ 
ne havas ~on). 
pasiv/ [1907] ~o 3 (ekon.) Z EG 07 

(Passiva; ne en EG 04). 
pask/ [1889] ~o Z RE 129a, 220b (sin 

kisi (je l’ ~o)), MV; Tromp 91, [80] (≈o); 
Beau Preĝ 93, 14 (Vian Kreinton ricevos 
/ En ≈o almenaŭ pie); EG 04 (≈o). ‖ ~a Z 
RE 86a (~a pano); [Beau] L’Esp Apr. 98, 
41 (Interrompita de l’≈aj festoj). ‖ 
antaŭ~a Z RE 195b (antaŭ~a semajno). 
post~a Z RE 232b (la post~a semajno). 
paskvil/ [1889] ~o Z RE 129a; Jon 93, 

61. 
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pasport/ [1889] ~o Z RE 129a, MV; G 
Kond 90, 23 ([La limpolicistoj] volos vidi 
la ~ojn). 
past/ [1889] ~o Z RE 207b, MV. ‖ fer-

ment~o Z RE 73a (кваша). 
pasteĉ/ [1889] ~o Z RE 129a, 129b, 

133a (пирог, «pirogo»), MV; Jon 93, 61; 
[Beau] L’Esp Jan. 1899, 168 (Torto estas 
~o pli malpli alta). ‖ ~eto Z RE 133a.  
pastel/ [1889] ~o Z RE 89a, MV. 
pastinak/ [1889] ~o Z RE 129a, MV. 
pastor/ [1890] ~o (ark., paŝtist/) Lor 

90, 13 (≈o perdis per malsaneco ĉiujn 
ŝafojn). 
pastr/ [1887] ~o Z UL [v]; G Blov 88, 

12 (Vladimiro [...] enveturis en la korton 
[de la preĝejo], al la ~o), 20 (la ~o 
rapidis); Z RE 129a, 129a («paŝtanto»), 
129b, 130a (ĉefa ~o), 142b (popo), 150b, 
179a (dufoje), 179a (alta ~o), MV, ~o 
kanoniko [Z] E-isto Mar. 93, [33]; Jon 
93, 61. ‖ ~a Z RE 44b, 172b (~a vesto), 
175b (~a vesto). ‖ ~aĉa Z Rab 08, 129,31 
(≈aĉa babilado!). ~aro Z RE 44a. ~eco 
Einst Plen 88, 31 (kelkajn bonvolajn 
monkinojnº, por kiuj li plenumis komisi-
onojnº, li dankis la ~econ sen ekzameno); 
Z RE 44a. 
paŝ/ [1887] ~i Z UL [v]; G Blov 88, 10 

(la ĉevalo ~is rekte antaŭen); Z RE 36a 
(iri, veni; грясти), 123a (malbone ~i), 
196b, 226b, 227b (iri), MV, GVGE 94, 
[3a] (kiu levis la piedon, tiu devas ankaŭ 
~i). ‖ ~e G Blov 88, 11 (ĝi {la ĉevalo} 
komencis iradi ~e). ~o Z DL 15 (Sinjoroj 
la kalkulantoj forgesis tiun simplan 
leĝon, kiun ili povas vidi sur ĉiu ~o), 21 
(mi ekiris per grandaj ~oj al la komerc-
isto), Ald 88, 6 (Lingvo tutmonda devas 
esti pretigata ~o post ~o), RE 144a (~o 

post ~o), 226b, GVGE 94, [3b] (kelkajn 
~ojn flanke de la vojo). ‖ ~adi G Blov 88, 
10 (Lia ĉevalo apenaŭ ~adis). ~ado Z RE 
144b. ‖ al~i Z RE 154b (altrudi), 155a 
(kp. DE (etwas) an|geh|en, komenci). 
al~o Z RE 155a (komenco). el~i Z RE 
27b (eliri). for~i Z RE 126b. netra~ebla 
G Blov 88, 18 (al mi ankoraŭ restas [...] 
meti inter ni netra~eblan barilon). sur~i 
Einst Plen 88, 33 (nenia malagrablaĵo, ja 
eĉ se unu al alia okaze sur~as la kalojn); 
Z RE 107a. trans~i Z RE 150b. 
paŝa/ [1896] [~o] Gar 96, 8 (ia «~» 

ensidigus en lin la kuglon de revolvero). 
paŝt/ [1889] ~i Z MV (weiden lassen). ‖ 

~o Z RE 129a. ‖ ≈anta Beau Preĝ 93, 10 
(Unu ŝafaro {kristanoj} sub unu ≈anta 
{Dio}). ~anto Z RE 129a. ~ejo Z RE 
129a. ~iĝo Z RE 129a. ~isto Z RE 129a 
(kp. ark. pastor/).  
paŝtel/ [1904] ~o Z EG 04 (Pastell).  
pat/ [1889] ~o Z RE 182b, MV. 
patent/ [1889] ~o Z RE 129b; Jon 93, 

61. 
patologi/ [1904] ~o Z EG 04.  
patos/ [1904] ~o Z EG 04.  
patr/ [1887] ~o Z UL 10 [n], 19 (≈o nia, 

kiu estas en la ĉielo), 23 (De l’~o, de l’via 
la krono / Por mi ĝi ne estas havinda!), 
[v], DL 19 (La ~o skribas leteron), RE 
124a, 128a, 173a (fonda ~o), MV 51, 30 
(sub -in/). ‖ ~eto (paĉjo) G Blov 88, 13 
(Mario [...] eniris por saluti la ~eton), 13 
(Pli bone, ~eto), (pp pastro) 20 
(Komencu, komencu, ~eto); Z RE 128a, 
208a (paĉjo). ~ino Z UL 10 [n], 36 [g] (mi 
havas la plej bonan ~inon), [v], DL 24 
(mi estas la dua edzo de lia ~ino), 47 (Kia 
~ino, tia filino), RE 93b, 94b, 95a, MV 30 
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(sub -in/). ~ineto (panjo) G Blov 88, 13 
(Mario [...] eniris por saluti [...] la 
~ineton), 13 (Povas esti, ~ineto); Z RE 
95a. panjo (pa’nj’o) Z RE 93b. ~uja Z 
RE 172b (hejma); Stead The-E Nov. 
1903, 2 (~uja lingvo). ~ujeto Lib 89, 43. 
~ujo Z UL 39 [g] (enuoº je la ~ujo), [v], 
DL 30 (Li pensis, ke li tie povos ankaŭ 
promenadi en la stratoj, kiel en lia ~ujo), 
36 (oni ja ĉianº amas sian ~ujon), 44 (ŝi 
tianº ne estis en la ~ujo); G Blov 88, 15 
(kiel forte frapis la rusa koro ĉe l’ vorto 
„~ujo“!); Z RE 124a, 126a, 172b, MV 51. 
‖ ~inbrusto Lor 90, 15 (lakto de ~in-
brusto). ~olando Red. E-isto Jan. 90, 28a 
(ankaŭ en Via ~olando {~ujo} […] la 
lingvo internacia komencos baldaŭ 
venki). ~urbo Einst Plen 88, 31. ‖ bo~ino 
Z RE 202a. bo~o Z UL [v], DL 24 (La ~o 
de mia edzino estas mia bo~o), RE 177b, 
202a, MV. ge~a G Blov 88, 8 (Manjo 
devis por ĉiam forlasi la domon ge~an). 
ge~oj Z UL [v], DL 40 (Mi vidis la plej 
nekredeblajn aferojn ĉe [...] ge~oj), RE 
172b. pra~o Z RE 147a (dufoje), 148b 
(antaŭulo). prapra~o Z RE 147b. ‖ 
bapto~o Einst Plen 88, 31 (Li estis [...] 
mia bapto~o); Z MV. Di~ino Z RE 10a. 
duon~o Z RE 23a, 95a, 126a, MV 19. 
sam~ujano Z RE 188a, 189b. 
patriark/ [1889] ~o Z RE 129b; Jon 

93, 61. 
patric/ [1904] ~o Z EG 04 (Patrize 

(Giesserei)).  
patriot/ [1889] ~o Z RE 129b; Jon 93, 

61. ‖ mal~e Z E-isto Feb. 90, 32b ([ili] 
esprimis sian penson […] tute ne mal~e). 
patriotism/ [1904] ~o Z EG 04. 
patrol/ [1889] ~o Z RE 40b, 129b, MV; 

Jon 93, 61 (patrull). 

patron/ [1889] ~o Z RE 129b; Jon 93, 
61. ‖ ~ado ISR Jan. 1906 [t]* (Eldonata 
kun alta ~ado de [...]). 
Paŭl/ [1893] ~o E-isto Jan. 93, 14 (La 

imperiestro ~o ordonis [...]); Beau Preĝ 
93, 13 ([Mi petas] la sanktajn Apostolojn 
Petron kaj ~on). 
paŭz/ [1889] ~o Z RE 159a (inter-

tempo), MV; Jon 93, 61. ‖ ~i Z RE 150b 
(interrompi).  
pazigrafi/ [1891] ~o [Z] E-isto Feb. 91, 

[9b] (la „≈o aŭ la arto fari sin kom-
prenebla [...]“; Azia ~o). ‖ ~a [Z] E-isto 
Feb. 91, [9b] (grandioza ~a provo). 
paziologi/ [1889: ~a] ~a Z E-isto Nov. 

89, 10 (provoj ~aj). 
pav/ [1889] ~o Z RE 127b, MV. 
pavian/ [1889] ~o Z RE 127b, EG 04. 
pavilon/ [1904] ~o Z EG 04. 
pavim/ [1889] ~o Z RE 99a, MV. ‖ ~ita 

G Kond 90, 13 (l’Infero estas ~ita per 
bonaj intencoj).  
pean/ [1904] ~o Z EG 04 (Päan). 
pec/ [1887] 1 ~o (ero) Z UL [v], DL 5 

(en la libro estos ankaŭ ~oj sistemaj, por 
lerni kaj ripeti), 19 (voku la katinon, ĝi 
ricevos ~on da viando), 21 (forĵetinte la 
~on da cigaro, [...] li ekrigardis min), 25 
(~o da pano), Ald 88, 16 (Oni devas 
eldoni pli vastajn lernolibrojn, [...] kun 
multaj [...] ~oj por traduki); G Blov 88, 9 
(nebulo malklara kaj flaveta, tra kiu 
flugadis blankaj ~oj de l’ neĝo); Z RE 
86b, 91a, 117b (ĉirkaŭmordita ~o), 223b 
(pota ~o; черепокъ, «ero post rompiĝo»), 
MV. ‖ ~ego Z RE 32a. ~eta Z RE 43b 
(дробный, «~etigita»). ~etigi Z RE 43a 
(partumi), 64b (partumi), 84b. ~eto Z RE 
43a (~etoj), 56a (enpiki ~eton), 74b, 84a, 
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84b, 122a. ‖ buŝ~o Z RE 100a (vd. la 
kom. sub buŝ/). rand~o Z RE 83a. unu~a 
Z RE 191b (senintermanka), 222a (tuta, 
nedividita). 
pec/ [1889] 2 ~o (teatro: пiеса, nun 

пьеса, dramo) Z RE 133b (sama signifo 
en DE: Stück, Theater|stück), Majn 89-41 
([tradukitaj] ~oj pure literaturaj). 
peĉ/ [1889] ~o Z MV. 
Peĉj/ [1888] (karesformo de Petr/) ~o Z 

DL 24 (Petro kaj Mario estas jam sufiĉe 
maljunaj, tamen oni ankoraŭ vokas ilin 
~o kaj Manjo). 
pedagog/ [1904] ~o Z EG 04.   
pedagogi/ [1904] ~o Z EG 04.  
pedal/ [1904] ~o Z EG 04.  
pedant/ [1888] ~o Einst Plen 88, 32 

(doktoro Godinez [...] estis la plej granda 
~o en Oviedo); Z RE 129b; Jon 93, 61. ‖ 
~a Z RE 229b.  
pedel/ [1889] ~o Z RE 129b, EG 04. 
pedik/ [1889] ~o Z RE 23a, MV. 
peg/ [1889] ~o Z RE 46a, MV. 
pejzaĝ/ [1889] ~o Z RE 88a, MV. 
pek/ [1889] ~i Z RE 36a, 147b, MV. ‖ 

~o Z RE 35b, E-isto Nov. 89, 4 (por ĉiu 
bona kristano estis mortinda ~o […]). ‖ 
~igi Z RE 35b. ~iĝo Z RE 35b (грѣхопа-
деніе, «la prapeko»). ~ulo Z RE 36a. 
Pekin/ [1893] ~o [Z] E-isto Jan. 93, 12 

(Trairante tra la plej ĉefaj stratoj de ~o). 
pekl/ [1889] ~i Z MV (pökeln). ‖ ~ita Z 

RE 189a (~ita viando).  
pel/ [1887] ~i Z UL 22 (Io ~as min 

eterne, / Se mi al gajuloj iras...), [v], DL 
47 (≈u muŝon tra l’ fenestro, ĝi venos tra 
l’ pordo), RE 32a, 33a, 100b (rapide ~i), 
142a, MV. ‖ ~anto Z RE 136b. ‖ al~i Z RE 

156a. el~i Z DL 21 (li min el~os per la 
hundoj), RE 27b, 64a. el~ito Z DL 20 (La 
el~ito malsatas jam la trian tagon), RE 
64a. en~i Z GVGE 94, 4a (en~i en timon; 
ektimigi). for~i Z RE 157b. trans~i Z RE 
130b. tra~i Z RE 157b. ‖ konsum~i Z 
GVGE 94, 4a (konsum~i ĉevalon; ein 
Pferd abarbeiten).  
Pele/ [1895] ~ido Kof Ili 95, 3 (Kantu, 

diino, koleron de la ~ido Aĥilo). 
pelerin/ [1904] ~o Z EG 04 (Pelerine). 
pelikan/ [1889] ~o Z RE 5b, 130a, MV; 

Jon 93, 61. 
Pelopones/ [1895] ~o Ger Fant 95, 8 

(Tiam [Sokrato] forflugos el Atenoj° al 
[...] ~o). 
pelt/ [1889] ~o Z RE 76a, 141a (mal-

longa ~o), 206b (ŝafa ~o), MV. ‖ ~isto Z 
RE 183a. ‖ korpo~o Z RE 44b 
(душегрѣйка). 
pelv/ [1889] ~o Z RE 6b (бассейнъ; 

«baseno»), 200a, 222b, MV.  
pen/ [1887: ~o] ~i Z UL [v], DL 33 (vi 

devus ~i esti utila al mi!), 37-38 (Vi [...] 
~is rigardi en la antaŭĉambron), 40 (oni 
~is plaĉi al mi), 41 (vi ~os min mal-
enuigi), RE 39b (~i atingi), 112b, 164b 
(provi), 165b (esti diligenta, ŝati), 181a 
(sin streĉi), 193b, 206a, MV. ‖ ~a Z RE 
165b (~ema), 193b (~ema), 207a (~ema). 
~e Z DL 8 (ĉiu ~e juĝu la aferon, pro-
ponitan de mi). ~o Z UL 22 (Se ne plaĉas 
al la sorto / Mia ~o kaj laboro – / Venu 
tuj al mi la morto); G Blov 88, 20 (Mi [...] 
eliris el la preĝejo sen ia ~o); Z RE 171b 
(diligento), 213b. ‖ ~ado Z Majn 89-11 
(la rezultato° de via ~ado). ~ante Z DL 9 
(ili timis esprimi decidan juĝon, pli multe 
~ante malkovri, kiu estas la pseŭdonima 
aŭtoro). ~ema Z RE 165b (~a), 171b 



Historia Vortaro P 
______________________________________________________________________________ 

377 

(diligenta), 193b (~a), 207a (~a). ~inte Z 
DL 10-11 (Aliaj skribis kritikon pri mia 
afero, [...] eĉ ne ~inte kompreni la 
aferon). ‖ el~i Z RE 28a. mal~a Z RE 
108a, 110b. mal~e Z RE 49b (de supre). 
mal~i Z RE 57a. mal~o Z RE 120b. 
sen~a G Blov 88, 16 (Li havis [...] la 
talenton de ĝentila sen~a rigardemo); Z 
RE 110b. 
penc/ [1888] ~o (mono) Z Nom 1 

(Lingvo internacia, Eldono por Angloj 
[...] 5 ~oj); G Kond 90, 42 (1 Livro° {pun-
do} Sterlingo po 20 ŝilingoj po 12 ~oj); 
Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75. 
pend/ [1887] ~i Z UL [v], DL 35 (li 

eksonigis tutan ligaĵon da multekostaj 
sigeliloj, kiuj ~is apud lia horloĝo), RE 
18a, MV (v. n., t.e. ntr.). ‖ ~aĵo Z RE 18a 
(~glacio); G Zeŭs E-isto Maj. 92, 71 (ek-
starinte sur la rando de roka ~aĵo). ~igi 
Z RE 29a (dufoje). ~igilo Domb 90, 24 
(Nek larmoj nek la glavoj nek la ~igiloj). 
~iĝi Z RE 135b. ~ingo Z RE 18a, 29a, 
Rab 08*, 23,30 (Sufiĉe da kuraĝo, por 
boski sub minacanta ~ingo kun la diablo 
mem). ‖ ~glacio Z RE 18a (~aĵo), 190b 
(сосулька). ~lito Z RE 76a. ‖ ĉirkaŭ~ita 
G Blov 88, 15 (La oficerojº [...] revenis 
[...] ĉirkaŭ~itaj de krucoj). de~i Z DL 5-
6 (l’afero tute ne de~os de tio), RE 51a, 
MV 51. de~o Z DL 5 (La de~o de la lin-
gvo de l’ volo [...] de mia propra persono 
[...] tute foriĝos), Ald 88, 6 (la lingvo [...] 
ĉiam estus en de~o de mia persono). 
de~eco Z DL 42 (kiel mi estus ree en mia 
antaŭa de~eco de vi). el~aĵo Z RE 26a 
(вывеска), MV 51 (Aus|hänge|schild; 
sama kunmeto en Eo). sende~a Z DL 6 
(ĝi fariĝos tute sende~a de ia aparta per-
sono). sende~e Z DL 14 (Sende~e de l’ 

iro de la voĉdono [...] estos eldonataj 
libroj kaj gazetoj). sende~eco Nürn 89 
[g] 17 (La popolo batalis por sia sen-
de~eco). super~i Z RE 51b, 102b; Ger 
Fant 95, 16 (La funebra malĝojo [...] 
super~is lin, kiel nigra nubego). vest-
~ingo Z RE 18a. 
pendol/ [1889] ~o Z RE 95a, MV; Jon 

93, 61 (pendel). 
penetr/ [1889] ~i Z RE 159b, MV. ‖ 

~ebla Z RE 159b. ‖ en~i Z RE 25a. el~o 
Z RE 26b (вылазка, «subita atako en mal-
amikan teritorion»). ne~ebla Z RE 110b. 
penik/ [1889] ~o Z RE 73b, MV. 
pens/ [1887: ~o] ~i Z UL [v], DL 6 (La 

leganto ne ~u, ke en la libro [...] li vidos 
iajn mirindaĵojn), 12 (mi ~as, ke la lingvo 
kredeble estos ŝanĝita tre malmulte), 15 
(Se la skribinto de tiu ĉi kalkulo bone ~us 
pri ĝi), 42 (Kia malaltiĝo!“ ~is la 
instruitulo), 46 (Se mi bone ~as, mi 
trovas, ke estas necese ĝin mallaŭte tute 
forigi); Einst Plen 88, 22 (Li ne ~as, ĝi 
~as en li, tiu ĉi estas la vera genio), 32 
(Mi ~as vin sendi la universitaton de 
Salamanko); G Blov 88, 5 (la gepatroj 
[...] malpermesis la filinon eĉ ~i pri li); Z 
RE 44a (opinii), 97b, 140a (opinii), MV. ‖ 
Kp. kredi, opinii. ‖ ~o Z UL 21 [t] (Mia 
~o), 22 (Mia ~o kaj turmento, / Kaj dolo-
roj kaj esperoj!), DL 3 (mi intencis eldoni 
libreton, en kiu estus analizitaj ĉiuj ~oj 
esprimitaj de l’ publiko), 41 (teruro 
prenis la instruitulon ĉe tiu ĉi ~o), 42 (Vi 
esprimis mian ~on); Einst Plen 88, 23 (La 
~o antaŭas al la faro); G Blov 88, 7 (La 
~o, ke jam je l’ lasta fojo ŝi pasigas tagon 
en la mezo de sia familio, premis ŝian 
koron); Z RE 44a, 100b. ‖ ~ado Z DL 13 
(laŭ mia propra ~ado kaj laŭ la ~oj de l’ 
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publiko [...] mi mem [...] decidos la finan 
formon de l’ lingvo), RE 101a. ~ema G 
Blov 88, 15 (Mario [...] fariĝis ~ema). 
~emo G Blov 88, 16 (Apud li ŝia kutima 
~emo viviĝadis). ~igi Z DL 7 (tio tute ne 
devas ~igi, ke mi jam pliº ne parolos pri 
ĝi). ~inte Z DL 10 (Aliaj [...] skribis 
instruitajn artikulojnº, tute ne ~inte [...], 
ĉu ili parolas logike). ‖ ek~i Z DL 44 (ŝi 
ek~is pri ŝiaº lando kaj regno); G Blov 88, 
10 (Glor’ al Dio, li ek~is, nun ĝi estas 
proksima); Z RE 16b (ekintenci), 52b. 
ek~iĝi Z RE 52b (enreviĝi). el~i Einst 
Plen 88, 34 (tiel rafinitajn turmentojn 
Satano neniam el~as); G Blov 88, 14 (ni 
mem nur tre malmultan povas el~i por 
nia pravigo); Z RE 26a, 26b, 65b, 152b 
(придумать, inventi), MV 52 (erfinden; 
kalkeo de la sinomina DE aus|denk|en). 
en~a Z RE 52b (reva). ne~inte Einst Plen 
88, 19 [g]. pri~i Z Ald 88, 2 (la Amerika 
Filozofia Societo [...] elektis komitaton 
por pri~i [...] la demandon), RE 115a, MV 
52. pri~adi G Blov 88, 10 (Vladimiro 
haltis: li komencis pri~adi). pri~ado Z 
DL 12 (la plej granda parto de tiuj 
konsiloj estas [...] kaŭzita de ne sufiĉa 
pri~ado). pri~inte Z Ald 88, 1 (la finan 
formon mi intencis doni [...], pri~inte [...] 
ĉiujn juĝojn kaj proponojn). sen~e Z Ald 
88, 9 (sen~e traduki el aliaj  lingvoj); G 
Blov 88, 20 (mi respondis sen~e). 
pensi/ [1889] ~o Z RE 130a, MV; Jon 

93, 61; FK 03*-2 ([oficiro] petis Aŭ-
guston [...] lasi al li la ~on). ‖ ~ulo Z RE 
130a.  
pent/ [1889] ~i Z RE 72b, 169b, MV, 

GVGE 94, 5a (publike ~i; öffentlich 
abbitten). ‖ ~o Z RE 169b, GVGE 94, 5a 
(publika ~o; öffentliche Abbitte). ‖ ~ofari 
Beau Preĝ 93, 15 (mi decidas […] ~fari). 

pentametr/ [1904] ~o Z EG 04.  
pentekost/ [1889] ~o Z RE 205b, MV; 

Tromp 91, [80] (≈o); Z EG 07 (≈o; ne en 
EG 04). 
Pentelik/ [1892] ~o (monto apud 

Ateno) G Zeŭs E-isto Maj. 92, 71 (Sed la 
suproj de l’ Himeto kaj ~o lumis ankoraŭ 
[pro la subiranta suno]). 
pentr/ [1887] ~i Z UL [v], DL 20 (Mi 

lernas ~i kaj ludi gitaron), 47 (Ne tiel 
terura estas la diablo, kiel oni lin ~as), 
RE 93a, 172b, MV; G Kond 90, 24 (~i 
{priskribi} la karakteron [de persono]). 
GVGE 94, 4b. ‖ ~o (~aĵo) G Blov 88, 3-4 
[a] (La rakonteto [...] donas [...] kon-
venan ~on de la karaktero de l’ lando); Z 
E-isto Sep. 89, 2 (Prezentante la ~ojn de 
ia feliĉa […] tempo estonta). ‖ ~ado Z RE 
49b. ~aĵo Z RE 72a. ~isto Z RE 49b, 93b. 
peoni/ [1904] ~o Z EG 04 (Päonie).  
pep/ [1889] ~i Z RE 17b (krieti), 133a, 

133b, 225a, MV; LI Dec. 95, 14 (Estis 
mesanĝo [iu birdo], kiu ~is). ‖ ~adi Z RE 
229b (babiladi).  
pepsin/ [1904] ~o Z EG 04 (Pepsin, 

Verdauungsstoff). 
pepten/ [1904] ~o Z EG 04 (Pepten). 
per [1887] Z UL 20 (~ tiu lingvo oni 

povas esti komprenata de la tuta mondo), 
[v], Majn 87-3 (sendinte 25 kopekojn (~ 
markoj de poŝto), Schl 87, 120 (la tuta 
granda materialo, kiu jam ~ si mem 
fariĝis internacia), DL 4 (mi decidis 
eldoni la libron [...] ~ apartaj kajeroj), 5 
(esceptinte la tekston de l’ libro, kiu jam 
~ si mem prezentos materialon por legi), 
7 (poste mi [...] donos la decidon finan, 
ricevitan ~ la juĝo de l’ publiko), 10 (≈ 
kia vojo mi venis al la kreo de mia lingvo 
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[...], – mi ankoraŭ parolos), 10 (Aliaj ek-
brilis ~ senfinaj filozofadoj), 10 (La 
lingvo multe ~ tio ĉi perdus, fariĝinte tute 
ne komprenebla), 14 (por tio, ke al la 
afero povu esti altiritaj ~ unu fojo tutaj 
amasoj da homoj), 17 (Ni vidas ~ la 
okuloj), 21 (mi ekiris ~ grandaj paŝoj al 
la komercisto); G Blov 88, 10 (kampo 
tranĉita ~ profundaj kavoj), 19 (veturi 
trans la rivero [...] devis pli mallongigi 
nian vojon ~ tri verstoj); Z RE 12a (trairi 
~ la piedoj), 55a (~ unu tiro), 65a (~ forto 
atingi), 92b (bati ~ la postaj piedoj), 107b 
(~ forto), 111b (~ la malsupro), 144a, 
147a (premi ~ la piedoj), 152a (albati ~ 
najlo), 159b (~ literoj), 161a (trabati ~ la 
piedoj), 168a (~ unu fojo), 170b 
(dispremi (disbati) ~ la piedoj), 184b (~ 
unu vorto), 204b (ĉasi ~ hundoj), 207b (~ 
tio), 210a (kapti ~ fiŝhoko), 211b (favor-
igi ~ belaj vortoj), 219a (bati ~ la vipo), 
223b, 225b, 225b (alfrapi ~ la glasoj), 
226b (~ kio), MV, GVGE 94, [3b] (~ unu 
talero pli aŭ malpli). ‖ ~a Z RE 144a, MV. 
~i Z MV. ‖ ~fidi Z RE 65a (probable 
preseraro por perfid/) ~forte Z RE 65a 
(per~e malvirgigi). ~forti Z RE 106b. 
~forto Z RE 106b. ~labori Z RE 57b, MV 
40. ‖ sen~a Z RE 7b, 110a. 
per/ [1891] ~o (ark., pir/) Mei 91, 13 

(jen estas ~oj° - ne dedukteble, ĉu temas 
pri preseraro). 
percept/ [1902] ~o (filoz.) Boi Mona 

02, IX [a] (ĉu oni devas preferi percev, ~ 
aŭ percepci?); Z EG 04. ‖ Kp. apercepto. 
perĉ/ [1889] ~o Z RE 47b, MV. 
perd/ [1887] ~i Z UL 20 (ĉu li ~is la 

saĝon?), [v], DL 5 (ĉu mi konservos la 
forton de mia korpo [...], ĉu mi ĝin ~os, – 
l’afero tute ne dependos de tio), 10 (La 

lingvo multe per tio ĉi ~us, fariĝinte tute 
ne komprenebla), 14 (kion l’afero tianº 
~os?), 16 (vi nenion ~os, sendante la 
promeson), 27 (Mi ~is la ŝlosilon de mia 
ŝranko), 41 (Vi ankoraŭ tute ~os la 
sanon), 46 (mia ombro ~is la prudenton), 
Ald 88, 18 (~i la kuraĝon), RE 25b (~i la 
fortojn; laciĝi), 28a (~i la paciencon), 
44b (~i la kuraĝon), 44b (~i la bonan 
humoron), 50b (~i la vojon), 65a (~i la 
fortojn; malfortiĝi), 89b (~i koloron), 
145a, 173b, 202a, 204b, 212b ( ~i la 
kuraĝon; esti malĝoja), 213b (faligi), 
215a, MV, GVGE 94, [3b] (~i la vojon), 
4a (~i la spiron; sin konsumi per labor-
ado; sich abäschern {ark.}), 4b (li ~is 
ĉian honton), 5a (~i la koloron [dufoje]; 
paliĝi), 5a (~i la sangon; abbluten). ‖ ~o 
Z DL 22-23 (Ĉu oni povas diri: [...] plori 
la ~on (anstataŭ: pro la ~o)? Jes). ‖ 
~igante Z Ald 88, 9 (la vortoj nove 
kreataj [...] povos facile aliĝi al la lingvo 
kaj riĉigi ĝin ne ~igante ĝian unuform-
econ). ~iĝi Z Ald 88, 9 (la dialektoj kaj 
provincialismoj iom post iom ~iĝis); G 
Blov 88, 9 (la ĉirkaŭaĵo ~iĝis en la nebu-
lo), 15 (Ilia kutima malvarmeco ~iĝis); Z 
RE 159b. ~ita Z DL 14 (la afero [...] tute 
ne estos ~ita), 43 (Via konata malsano 
[...] estas ~ita). ~itaĵo FK 03*-2 (revenigi 
la ~itaĵon). ‖ ~okompenso Z EG 04. ‖ 
kolor~emo Z RE 89b. 
perdrik/ [1889] ~o (zool.) Z RE 86b, 

MV; [Beau] L’Esp Jan. 1899, 168 (korto-
birdo). 
pere/ [1889] ~i Z RE 31a, 136a, MV; 

Majn Manf 91, 5 (Ne ĉio ankoraŭ ~is!). ‖ 
~o Beau Preĝ 93, 9 (Kaj tiel ĉiuj al ~o 
iras). ‖ ~ema Z RE 202b. ~iga Z RE 61a, 



P Historia Vortaro 
______________________________________________________________________________ 

380 

127b, 202b. ~igi Z RE 36a, MV. ‖ ŝip~o Z 
RE 80a. 
perfekt/ [1889] ~a 1 Z RE 187b (tuta), 

MV; Jon 93, 61. ‖ ~igi Z RE 27a (pri-
labori, ellabori, prepari), 40a.  
perfekt/ [1904] ~o (gram.) Z EG 04 

(Perfekt[um]). 
perfid/ [1889] ~i Z RE 65a, 147b, MV. 

‖ ~a Z RE 65a (~ema), MV. ‖ ~aĵo G Kond 
90, 15 (vi neniam farus al mi tian ~aĵon). 
~ema Z RE 65a (~a). ~into Z RE 147b 
(perfidulo). ~ulo Z RE 147b (perfidinto). 
perfort/ [1889] vd. per/fort/. 
pergamen/ [1889] ~o Z RE 130a, MV; 

Jon 93, 61; Ger Fant 95, [13] ([Platono] 
notadis sur ~o liajn faroj, vortojn kaj 
instruojn [tiujn de Sokrato]). ‖ ~a Leo 
BelgSon Maj. 1903, 87 (~a koverto). 
periferi/ [1904] ~o Z EG 04.  
perige/ [1904] ~o Z EG 04.  
perikop/ [1904] ~o Z EG 04.  
Perill/ [1908*] ~o Z Rab 08, 114,7 (kial 

mia ~o faris el mi bovon, en kies ardanta 
ventro la homeco rostiĝas). 
perimetr/ [1904] ~o Z EG 04.  
peristil/ [1904] ~o Z EG 04.  
period/ [1888: ~e] ~a Z RE 57a (~a 

daŭra drinkado). ~e Z DL 4 (en la daŭro 
de la tuta jaro [...] ~e, kun intertempoj de 
ĉirkaŭ du monatoj). ~o Z RE 132a. ‖ RIM. 
Vortklaso ne sendube deduktebla. 
peritone/ [1889] ~o Z MV. 
perk/ [1889] ~o (fiŝo) Z RE 119b, MV 

(Barsch, Bars). 
perl/ [1889] ~o Z RE 8a, 48b, 132a, 

MV, E-isto Dec. 89, 20b (en ĉiu konko 
kuŝas brilantaj ~oj). Jon 93, 61. ‖ ~a Bar 

98, 71 (la konvaloj kaj rozoj malaperis en 
~a ŝaŭmo). 
perlamot/ [1889] ~o Z RE 132a, MV; 

Jon 93, 61. 
Perm/ [1896] [~o] LI Jan. 96, 5 

(Rusujo, gubernio ~). 
permes/ [1887] ~i Z UL [v], DL 8 (mi 

~as al mi ripeti la peton, kiun mi jam 
esprimis en mia unua verko), 42 (Mi ne 
povas ~i, ke vi parolu al mi familiare), 44 
(~u, Via reĝida moŝto, sciigi vin, ke ĝi 
estas tiel fiera), RE 139a, 148b (lasi), 
168b, 187b (la konscienco ne ~as al li), 
MV. ‖ ~o Z Main 87-2 (mi ankoraŭ devas 
nun labori ke la registaro donu al mi la 
~on); G Blov 88, 14 (Oni decidis [...] 
sciigi lin pri la neesperata feliĉo, la ~o je 
l’ edziĝo); Z Majn 89-3 (formala ~o [por 
traduki verkon]). ‖ ~ita Z Ald 88, 11 (krei 
ilin mem estus ne ~itaº). ‖ for~i Z RE 
125a (forlasi, pardoni), 209a, MV 24 (en 
malĝusta alfabeta pozicio), MV 52. for~e 
G Blov 88, 5 (malriĉa oficeroº, kiu sin 
trovis for~e en sia vilaĝeto). for~o Z RE 
125a. mal~i G Blov 88, 5 (la gepatroj [...] 
mal~is la filinon eĉ pensi pri li); Z RE 
20a, 22, 57a. mal~ita Z DL 24 (amase 
stari sur la strato estas mal~itaº).  
permut/ [1907] ~i (mat.) Z EG 07 

(permutieren; ne en EG 04). 
peron/ [1889] ~o Z RE 85a, MV; Jon E-

isto Apr. 93, 62 ([mi] promenadis sur la 
~o); Jon 93, 61 (perong). 
perpendikular/ [1889] ~o Z RE 123b, 

132a; Jon 93, 61. ‖ ~a (vertikala) Z RE 
123b, EG 04. ‖ RIM. Vortklaso ne sen-
dube deduktebla; laŭ EG 04 ~a. 
pers/ [1889: ~a] ≈o (pers.) Tromp 91, 

[80]; Ferr 92, 75; Z EG 04. ‖ ~a Wahl 
Princ 89, [7] (sin levas la [monto M.], 
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kiel hara ~a ĉapo); Ruth 93, 5; Z EG 04. 
~e Ruth 93, 5. ‖ ≈ujo (nun Iran/) E-isto 
Jan. 93, 13 (En ≈ujo oni la fumantojn 
batadis sur stangon); Jon 93, 63; Z EG 
04. 
Perse/ [1980] ~o (mit.) Knoe Luz 80 

(filo de Jupitero kaj Danae).  
persekut/ [1889] ~i Z RE 150b, MV. ‖ 

~o Z RE 136b, [Z] E-isto Jan. 93, 8 
(elvoki ~on kontraŭ nia afero).  
persik/ [1889] ~o Z RE 132b, MV; Jon 

93, 61; Bick The-E Nov. 1903, 4 
(sufiĉegaj fruktoj, ~oj, figoj kaj akvo-
melonoj). 
persist/ [1889] ~i Z RE 81b, 104b, 

107a, MV. ‖ ~a RE 107a, 214a. 
person/ [1887] ~o Z UL 21 (Estas 

necese ke grandega nombro da ~oj donu 
sian voĉon), Schl 87, 121 (nenia ~o estas 
tiel leĝdonanta por krei lingvon por la 
tuta mondo laŭ sia volo), DL 5 (La depen-
do de la lingvo de l’ volo [...] de mia pro-
pra ~o [...] tute foriĝos), 5 (La ~o de l’ 
aŭtoro tianº tute foriros de la sceno), 18 
(„ci“ signifas la duan ~on de l’ unu-
nombro), 35 (Cetere la homo estis tre riĉe 
vestita, li estis videble grava ~o), RE 90a, 
122b, MV; Jon 93, 61. ‖ ~a Z DL 7 (pri 
multaj demandoj mi donos [...] sole mian 
~an juĝon), Ald 88, 14 (mi [...] esprimos 
[...] mian ~an penson pri tio), RE 88b, 
MV. ~e Z Ald 88, 5 (mi nun faras ~e 
neniajn ŝanĝojn en la lingvo). ~aro Z DL 
5 (La dependo de la lingvo de l’ volo [...] 
de mia propra ~o aŭ de ia alia aparta ~o 
aŭ ~aro – tute foriĝos). ~igi Z RE 120a. 
~igo Majn Manf 91, 3 ([la diino A. estas] 
la ~igo de senta amo). 

perspektiv/ [1889] ~o Z RE 132b; Jon 
93, 61. 
Peru/ [1903] ~o The-E Nov. 1903, 12; 

Z EG 04; Rhod EnEo 1908, 525a (apud 
~lando°); OA 8-74. ‖ ~ano The-E Nov. 
1903, 12; Z EG 04. ‖ ~lando (ark., ~o) Z 
LR 18 A (1902); Rhod EnEo 1908, 525a 
(apud ~o). 
peruk/ [1904] ~o (antaŭe har/ar/) Z EG 

04.  
pes/ [1887] ~i Z UL [v]; Z’ UL YI 58 [v] 

(≈u tiunĉiº panon); Z RE 29a, MV. ‖ ~ilo 
Z RE 29a, MV. 
peseta [1890] (neasimilita) G Kond 90, 

42 (1 [hispana] ~ [...] po 100 centoj). ‖ 
Kp. pezet/o. 
pesimism/ [1904] ~o Z EG 04. 
pesimist/ [1891: ~a] ~o Z EG 04. ‖ ~a 

G NovJ 91, [3] (La grandaĝuloj estas en 
humoro sufiĉe ~a). 
pest/ [1889] ~o Z RE 99a, 136a, 226a, 

MV; G Kond 90, 30 (la ~o aŭ la milito 
alportados al ni amase la mortintojn); Z 
E-isto 1891, 3b (≈o! mi vin jam skuos, mi 
vin plori instruos!); Jon 93, 61. ‖ ~igi G 
Kond 90, 21 (tiu-ĉi° malbenita ŝipo, kiun 
~igas la malbona odoro de gudro).  
pet/ [1887] ~i Z UL [v], DL 8 (mi ~is 

ilin alsendi al mi tiun numeron de l’ 
gazeto), 8 (Mi ~as ĝin ne por mi, sed pro 
l’ afero), 29 (Diru al mi, mi ~as, kioma 
horo nun estas) Ald 88, 13 (Multaj ~as, 
ke mi komencu eldonadi la adresarojn), 
RE 63b (~i pardonon), 105b (напраши-
ваться, «trudi sin, ĝene peti», vd. la 
komenton sub trud/), 139a (mi ~as), 
160b, 219b (~i pro), MV, GVGE 94, 5a 
(~i pardonon; senkulpigi sin, elpeti; 
abbitten). ‖ ~o Z DL 4 (mi komencis ricevi 
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multon da leteroj [...] kun ~oj rapidigi l’ 
aferon), 8 (mi permesas al mi ripeti la 
~on, kiun mi jam esprimis en mia unua 
verko), 8 (bedaŭrinde tre malmultaj 
plenumis mian ~on), RE 162a (~skribo), 
GVGE 94, 5a (~o de pardono; Abbitte). ‖ 
~anto Z RE v [a] (la plej granda parto de 
la ~antoj estas rusoj), 68. ~egi Z DL 25 
(la malriĉegulo ~egis la mastron de l’ 
belega palaco pri peco da pano); G Blov 
88, 6 (Vladimiro [...] ŝin ~egis, ke ŝi donu 
sin al li); Z RE 53b, 98a, 212a. ~ita Z Ald 
88, 4 (la tuta mondo povas kuraĝe doni la 
~itan promeson). ~onta [Beau] L’Esp 
Apr. 98, 40 (sendi unu broŝuron 
propagandan al la ~ontaj pri ĝi). ‖ 
~skribo Z RE 162a (~o), 223b. ‖ al~i Z 
RE 53a (inviti; зазывать). el~egi Z 
GVGE 94, 4b (elalmozi). el~i Z GVGE 
94, 5a (el~i liberigon; abbitten°), 5a 
(senkulpigi sin, ~i pardonon; abbitten). 
for~i Z GVGE 94, 5a (sin for~i). neel-
~ebla Z RE 111a. pro~anto Z RE 219b 
(ходатай; kp. DE Für|sprech|er). ‖ trud~-
anto Z RE 142b. 
petard/ [1889] ~o Z RE 132b; Jon 93, 

61. 
Peterburg/ [1887] ~o Z Majn 87-3 (vi 

povos ĝin ricevi ĉe la plej gravaj libristoj 
en St. ~o); Wahl Princ 89, [a 2] (S.-~o en 
Februaro 1889); Tromp 91, [80] (Sankt-
~o); Ferr 92, 75 (Sankt-~o). ‖ Kp. 
Petersburg/ kaj Petroburg/. 
Petersburg/ [1890] [~o] Z E-isto Jan. 

90, 27b (Al s-ro M. en S. ~). ‖ Kp. 
Peterburg/ kaj Petroburg/. 
Petigorsk/ [1889] ~o Wahl Princ 89, 

[7] (Hieraŭ mi alveturis ~on). ‖ RIM. La 
transskribo de la rusa urbonomo 
Пяти|го́рск (laŭvorte „urbo de la kvin 

montoj“), nome я per e, estas surpriza. 
Atendeble estus Pjatigorsk/ aŭ Pati-
gorsk/.  
petit/ [1889: ~linio] [laŭ PIV 2005 ~o]. 

‖ ~linio E-isto Sep. 1889:1:01, p. 1 
(Anoncoj estas akceptataj por 20 pfenigoj 
por la ~linio). 
petol/ [1889] ~i Z RE 44a, 86a, 86b, 

136a, 159a, 175a, 226b, MV. ‖ ~a Z RE 
175a. ‖ ~aĵo Z RE 226b (шаль). ~anta 
Waś LI Jan. 96, 4 (~anta infano). ~ulo Z 
RE 136a, 144b, 226b.  
Petr/ [1888] ~o Z DL 24 (~o kaj Mario 

estas jam sufiĉe maljunaj); Beau Preĝ 93, 
13 ([Mi petas] la sanktajn Apostolojn ~on 
kaj Paŭlon). 
Petroburg/ [1890] ~o Red. E-isto Jan. 

90, 27b (Sinjoro [V. de M.] en S ~o). ‖ ~a 
E-isto Jan. 90, 28a (La ~aj Esperantistoj). 
‖ Kp. Peterburg/ kaj Petersburg/. 
petrol/ [1889] ~o Z RE 73a (керосинъ, 

«keroseno»), 111a, MV; Jon 93, 61 
(petroleum).  
petromiz/ [1889] ~o Z RE 97a. 
Petroni/ [1890] ~o G Kond 90, 24 (la° 

sinjoro ~o nenion scias). 
petrosel/ [1889] ~o Z RE 132b. 
pez/ [1887] ~i Z UL [v], DL 25 (ĉiu 

hajlero ~is pli ol kvindek gramojn); Z’ 
UL YI 58 [v] (Tiuĉiº pano ~as unu 
funto[n]); Z RE 29a, MV. ‖ ~a Z RE 29a 
(grava), 35b (ŝarĝa), 208a (тяжесть). ~o 
Z RE 29a, 210b (speciala ~o). ‖ ~ilo Z RE 
31a, MV. ‖ pli~o Z RE 130b. 
pezet/ [1904] ~o (mono) Z EG 04 

(Peseta (Geldstück)). ‖ Kp. peseta. 
pfenig/ [1888] ~o Z Nom 1 (Lingvo 

internacia, Eldono por Germanoj [...] 40 
~oj). E-isto Sep. 1889:1:01, p. 1 (Anoncoj 
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estas akceptataj por 20 ~oj por la 
petitlinio); Tromp 91, [80]. ‖ Kp. fenig/°. 
pĝ. [1904] (mll de paĝo; nun pli kutima 

p.) Z EG 04 (Seite (eines Buches etc.)).  
pi/ [1887] ~a Z UL [v], RE 8b, 9a, 10a 

(agrabla al Dio), 102b, MV. ~o LI Feb. 96, 
25a ([Mi] oferos kun ~o). ‖ ~ulo Z RE 10a 
(preĝanto, preĝisto, pilgrimo°). ‖ mal~a Z 
RE 7a, 10a, 111a, 136a, 179a (esti 
mal~a); Ger Fant 95, 6 (mal~a volupto; 
mal~a saĝeco). ‖ ĉiu~aro Domb 90, 24 
(Eglise universelle). 
pian/ [1893] ~isto [Z] E-isto Mar. 93, 

43. ‖ Kp. fortepian/. 
piastr/ [1890] ~o (mono) G Kond 90, 

42 (1 [turka] ~o po 40 paroj). 
pice/ [1889] ~o (bot.) Z RE 133b, MV. 
pied/ [1887] 1 (korpoparto) ~o Z UL 

[v], DL 26 (Sidante sur seĝo, kaj tenante 
la ~ojn sur benketo, li dormetis), 34 (el la 
~oj kreskas ĉe li nova ombro), 37 (li metis 
siajn ~ojn [...] sur la novan ombron, kiu 
kuŝis kiel hundo antaŭ la ~oj de l’ instru-
itulo), 41-42 (Sur ĉevalo aŭ sur ~oj ili 
ĉianº estis kune), 45 (unu fojon en la jaro 
[...] vi devos kuŝi ĉe miaj ~oj); Einst Plen 
88, 31 (Li estis homo malgranda, alta tri 
kaj duono[n] ~oj[n]); G Blov 88, 14 (Li 
sciigis ilin, ke lia ~o neniam estos en ilia 
domo); Z RE 12a (trairi per la ~oj), 45 (la 
postaj ~oj), 92b (bati per la postaj ~oj), 
112a, 147a (premi per la ~oj), 161a 
(trabati per la ~oj), 169a (senvestigi la 
~ojn), 170b (dispremi (disbati) per la 
~oj), 195a (стора), 203a (bati per la ~o), 
203b (bati per la ~oj), 224b (la manoj kaj 
~oj), 227a (ŝovi la ~ojn (kun bruo)), MV; 
Wahl Princ 89, [7] (apud la ~o de la 
[monto M.]); Z GVGE 94, [3a] (kiu levis 

la ~on, tiu devas ankaŭ paŝi). ‖ ~a Z RE 
120a (~a ĉifono), 195a (~a signo). ‖ ~ego 
Z RE 88a. ~ingo Z RE 196a, MV (Steig-
bügel). ~ujo Ruth 93, 12. ‖ ~fingroj Z RE 
222a. ~frapado Z RE 203b. ~ira Z RE 
165a. ~iranto Z RE 165a. ~ire Z RE 
165a. ~istaro (ark. infanterio) Z RE 67. 
~(o)signo Z DL 35 (~signoj); Einst Plen 
88, 22 [g] (~osignoj). ~vesto Z RE 116a 
(~vesto; doni ~veston {dufoje}). ‖ kapo-
~e Lem L’Esp Dec. 98, 151a (tête-bêche). 
kvar~a Z RE 224b. nud~a Z RE 11 (RIM. 
nudpedʼ, certe pro tajperaro). rapida~a 
Kof Ili 95, 4 (sin levis / Inter ili Aĥilo 
rapida~a). tri~o Z RE 205a. 
pied/ [1889] ~o 2 (mezurunuo de longo, 

ark., fut/) Nürn 89 [g] 10 (La monteto 
havas tricent ~ojn da alto). 
piedestal/ [1889] ~o Z RE 206b, MV; 

Jon 93, 61.  
pietism/ [1904] ~o (reli.) Z EG 04.  
pietist/ [1904] ~o (reli.) Z EG 04.  
pig/ [1889] ~o Z RE 190a, MV. 
Pigmalion/ [1963*] ~o (vira nomo) 

(mit.) Z FA 4-63, 19, 152, 155.  
pigme/ [1904] ~o Z EG 04.  
pigment/ [1904] ~o Z EG 04. 
pik/ [1887] ~i Z UL [v], DL 27 (~i la 

fingron ĉe l’ kudrado), RE 77a, 195b, 
231b, MV; G Gefr 89, 6 (Ĉu vin ~as la 
ŝercemo, ke vi min elvokas el la kuirejo). 
‖ ~a Z RE 76b, 77b, 231b. ~o Z RE 133a. 
‖ ~aĵo Z RE 77b (колючка, «~ilo, 
dorno»), 201b. ~ema Z RE 231b. ~ilo Z 
RE 48a (жало, «~ilo de insekto»), 77b 
(колючка, «~ilo, dorno»), 228a. ~radeto 
G Blov 88, 9. ‖ en~i Z RE 56a (en~i 
peceton). tra~a Z RE 159b (akra). tra~i 
Z RE 53b, 159b.  
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pik/ [1889] ~o (ludkarta emblemo) Z 
RE 17b, MV.  
piked/ [1889] ~o 1 (en kartludo) Z RE 

133a, MV; Jon 93, 61 (piket); Z EG 04 
(Piquet (Kartenspiel)). 
piked/ [1904] ~o 2 (mil.) Z EG 04 

(Pikett (militärisch)). 
pilastr/ [1904] ~o (arki.) Z EG 04. 
Pilat/ [1893] ~o (LA familia nomo) 

Beau Preĝ 93, 12 (Suferinta sub Pontio 
~o). 
pilgrim/ [1889] 1 ~o (ark., ~anto) Z RE 

10a; Jon 93, 61 (pilgrim). ‖ RIM. Vd. 
pilgrim/ 2. 
pilgrim/ [1889: ~anto] 2 ~i Z EG 04. ‖ 

~anto Z RE 133a, EG 04. ‖ RIM. Vd. 
pilgrim/ 1. 
pilk/ [1887] ~o Z UL [v], RE 102a, MV. 
pilol/ [1889] ~o Z RE 133a, MV. 
pilot/ [1889] ~o 1 (mar.) Z RE 91b 

(лоцманъ), MV (Lootsmann; nun Lotse). 
‖ RIM. La signifo en RU kaj DE estas 
«maristo, komisiita gvidi la ŝipojn en 
malfacilaj trairejoj ĉe eniro aŭ eliro de 
haveno, rivero ks. (PIV)». ‖ ~i BS EGe 
(ein See- oder Luftfahrzeug steuern, 
«direkti maran aŭ aeran veturilon»). 
pilot/ [1952*] ~o 2 (direktisto de aviad-

ilo) BS EGe (Flugzeugführer); PIV 70. ‖ 
RIM. Samforma, sed alisenca vorto ne-
Fundamenta. ‖ ~i BS EGe (ein See- oder 
Luftfahrzeug steuern, «direkti maran aŭ 
aeran veturilon»). 
pin/ [1888: ~a] ~o Z RE 190a, MV. ‖ ~a 

G Blov 88, 5 (~a arbareto). 
pinakotek/ [1904] ~o Z EG 04. 
pinĉ/ [1889] ~i Z RE 201b, 204a (mal-

trankviligi), 229b (premi), 230a, MV. 

pingl/ [1887] ~o Z UL [v], RE 13a, 
218b, 228b (~o por haroj), MV. 
pini/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 61. 
pint/ [1889] ~o Z RE 15b (supro), 104b, 

112b, 122b, 123a, 228b (шпицъ, RU 
germanismo Spitze), MV. ‖ ~igi Z RE 
122b, 127a. sur~o Z RE 104b. ‖ mam~o 
Z RE 190a, 190a (mamo). 
pioĉ/ [1904] ~o Z EG 04 (Karst, 

Hacke). 
pionir/ [1889] ~o Z RE 133b, MV; Jon 

93, 61. 
pip/ [1889] ~o Z RE 206a, MV. ‖ ~a Z 

RE 225b (~a tubo).  
pipr/ [1889] ~o Z RE 132a, MV; G 

Kond 90, 16 (donu al mi salon kaj ~on, 
oleon kaj vinagron [por prepari la 
salaton]). 
pips/ [1889] ~o Z RE 202a, MV. 
pir/ [1887] ~o Z UL [v], DL 18 (Duo-

non de tiu ĉi ~o mi manĝis), RE 35b, MV. 
‖ ~forma Beau Sint 01, 3 (kapo ~forma), 
Beau EFr 03*. ‖ Kp. per/o°. 
piramid/ [1889] ~o Z RE 133a; Jon 93, 

61. 
Pire/ [?] ~o (antaŭe Pireus/).  
Pirene/ [1904] ~oj Z EG 04; Rhod 

EnEo 08, 526a.  
Pireus/ [1892] [~o] (ark., Pire/) G Zeŭs 

E-isto Maj. 92, 71 (Sur la vojo de l’ ~ iris 
muloj kaj azenoj). 
pirit/ [1889] ~o Z RE 77a, MV. 
pirol/ [1889] ~o Z RE 186b, MV. 
piroteknik/ [1904] ~o Z EG 04. ‖ RIM. 

Atentu, ke Z e-igas teknik/ per -k-, ne per 
-ĥ-.  
piroz/ [1889] ~o (med.) Z RE 64b 

(изжога), MV (Sodbrennen). 
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pist/ [1889] ~i Z RE 167a (dividi en 
malgrandaj partoj), MV. ‖ ~o Z RE 98a, 
203a. ‖ ~ilo Z RE 132b (kp. pistil/). 
pistak/ [1889] ~o Z RE 217a, MV; Jon 

93, 61. 
pistol/ [1889] ~o Z RE 133a, MV; Jon 

93, 61. 
pistil/ [1904] ~o Z EG 04 ((de floro), 

(Blüten-) Stempel, Pistill; kp. pist/il/).  
pistol/ [1904] ~o Z EG 04.  
piŝt/ [1904] ~o (tek.) Z EG 04 (Kolben).  
pivot/ [1907] ~o (tek.) Z EG 07 

([Well-]zapfen, Drehpunkt; ne en EG 04). 
piz/ [1889] ~o Z RE 33b, MV; FK 03-2 

(la cigano vidis en la kuirejo [...] barelon 
kun ~oj). ‖ ~plantejo Kof Proz 04*, [1] 
(la porko [...] venis en la ~plantejon). 
~ŝelo Kof Proz 04, [1] (da ~ŝeloj mi 
akiris multe). 
piŝt/ [1889] ~o Z RE 143a, MV. 
pizang/ [1904] ~o Z EG 04 (Pisang).  
plac/ [1887] ~o Z UL [v]; Einst Plen 88, 

21 [g] (~o {laborloko} vakonta); Z RE 
135a; Lib 89, 26 (~o {laborloko} 
vokonta; tiel -o-); Z MV (Platz); Jon 93, 
61. ‖ RIM. DE Platz havas multajn signi-
fojn, i.a. (urba) placo, loko, laborloko, 
(ofica) pozicio ktp. Kredeble Einst inter-
miksis ilin kaj Lib 89, kopiante sekvis. ‖ 
Josef~o E-isto Apr. 90, 40a [r] (Nürn-
berg, Josef~o 19 [en anonco]). 
plaĉ/ [1887] ~i Z UL 22 (Se ne ~as al la 

sorto / Mia peno kaj laboro – / Venu tuj 
al mi la morto), [v], DL 21 (Mi eltrinkis 
tutan botelon da vino, kvankam ĝi ne tre 
~is al mi), 43 (La alilandulo tre ~as al 
mi); G Blov 88, 12 (mi pagos kiom al li 
~os); Z RE 152a, 188b (~is al li), 209a 

(~as), MV. ‖ ~a Z RE 9a. ~o Z Ald 88, 6 
(mi ne havas la intencon [...] krei laŭ mia 
persona ~o la tutan lingvon), 18 (mi 
devas ilin lasi al la bontrovo kaj ~o de ĉiu 
aparta persono). ‖ mal~i Z DL 34 (tio ĉi 
mal~is al li), RE 151a (esti abomena). 
mal~igi G Kond 90, 25 (tiom da ripetoj 
mal~igas la plej belajn ariojn). 
plad/ [1889] ~o (granda telero) Z RE 

10a, 97a, MV. ‖ ~eto Z RE 10a. 
plafon/ [1887] ~o Z UL [v], DL 31 (la 

ombro sin eltiris sur la tuta muro, ĝis la 
~o kaj eĉ iom sur la ~o mem), RE 145a, 
MV. 
plagiat/ [1904] ~o Z EG 04. 
plan/ [1889] 1 (intencaĵo) ~o Z RE 

133b, MV; Jon 93, 61. ‖ ~konforma E-
isto Dec. 93, 189. 
plan/ [1893] 2 (urbomapo) ~o E-isto 

Dec. 93, 190 (granda nombro da novaj 
~oj de urboj kaj kartoj {mapoj}). 
pland/ [1889] ~o Z RE 137b, 138a, 

196b, MV. ‖ al~o Z RE 194a (стелька; 
«enŝua ~umo»).  
planed/ [1889] ~o Z RE 133b, MV, [Z] 

E-isto Jan. 93, 11 (baldaŭ fariĝos 
{okazos} kuniĝo de ĉiuj ~oj); Jon 93, 61. 
planimetri/ [1904] ~o Z EG 04. 
plank/ [1887] ~o Z UL [v], DL 24 (Li 

disŝutis la alumetojn sur la tuta ~o), 32 
(Per unu salto li estis sur la ~o), RE 141a, 
MV. ‖ ~a Z RE 140b (половой). ‖ 
~frotisto Z RE 140b. sub~o Z RE 138a. 
plant/ [1889] ~i Z RE 58a (ensidigi), 

106b, 176a (sidigi), MV; Jon 93, 61 
(plantera). ‖ ~a Z RE 224a (~a tero). ~o 
(antaŭe kreskaĵo) ISR 1906 [enh]* 
(Alkonformiĝo de ~oj al klimato de 
dezertoj). ‖ ~ejo Z RE 168b. piz~ejo Kof 
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Proz 04*, [1] (la porko [...] venis en la 
piz~ejon). 
plantag/ [1904] (bot.) ~o Z EG 04 

(Wegerich).  
plastik/ [1904] ~o Z EG 04 (Plastik). ‖ 

~a Z EG 04 (plastisch).  
plastr/ [1889] ~o Z RE 134a, MV. 
plat/ [1889] ~a Z RE 87b, RE 134a (sur 

la ~a flanko), 134b, MV. ‖ ~e Z RE 134a 
(sur la ~a flanko). ~o Z RE 10a (lada ~o), 
134b (trifoje) 135a («placo»). ‖ ~aĵo Z RE 
134b. ~eco Z RE 134b. ~igi Z RE 135a. ‖ 
al~igi Z RE 135a, 154a, 191b. cifer~o Z 
MV 14. man~o Z RE 39b, 87b, MV 43. 
platan/ [1904] ~o (bot.) Z EG 04 (Pla-

tane).  
platen/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 61 

(platina). 
Platon/ [1889: ≈e] ~o (greka filozofo) 

Ger Fant 95, 8 (Ĉu al la riĉa ~o, Esĥino 
[...] estos tiom malfacile subaĉeti la mal-
liberejajn gardantojn?), [13]. ‖ ≈a Mei 
91, 19b (≈a {senkorpa, senseksa} amo). 
≈e L.K. E-isto Nov. 89, 15a (anstataŭ sin 
≈e interesi je la afero li devus ankaŭ mem 
ion fari por ĝi). 
plaŭd/ [1889] ~i 1 Z RE 134a (плес-

кать [mallaŭta sono de kuranta akvo de 
rivereto]), MV (plätschern [samsence]). ‖ 
~adi Ger Fant 95, 15 (la ondoj ~adis je la 
stonegoj kun senhalta kompatanta 
murmuro). 
plaŭd/ [1889] ~i 2 (ark., aplaŭdi) Z RE 

228a (шлепать), MV (klatschen (mit den 
Händen) ).  
plebej/ [1904] ~o Z EG 04.  
pled/ [1904] ~o Z EG 04 (Plaid). ‖ ~i Z 

EG 04 (plaidieren, vor Gericht reden). ‖ 
~ado Z EG 04 (Plaidoyer). 

plej [1887] Z UL 21 (post la ~ mallonga 
tempo), 22 (Kion havis mi ~ karan – / La 
junecon – mi ploranta / Metis mem sur la 
altaron / De la devo ordonanta!), [v], 
Schl 87, 120 (Mi mem ~ bone komprenas 
kiom Vi devis suferi), DL 4 (ĉiuj ~ gravaj 
malbonaĵoj [...] estus [...] forigitaj), 5 
(demandoj, kiuj tuŝas la lingvon mem, 
[...] kiel ~ rapide kaj ~ certe vastigi ĝian 
uzon), 7 (lia propra demando en la okuloj 
de ĉiu estas la ~ grava), 37 (la ~ bela olº 
ĉio, [...] la poezio!), Ald 88, 2 (lingvo 
internacia [...] devas havi gramatikon la 
~ simplan kaj naturan), 3 (La gramatiko 
de tiu lingvo estas el la ~ simplaj), 6 (la 
persona juĝo [...] de unu homo devas havi 
rolon eble ~ malgrandan), RE 11a (la ~ 
granda parto), 104a, MV; Nürn 89 [g] 10 
(La viando de la ~ fiŝoj estas manĝebla; 
eble nura erara ellaso de ~ multaj). ‖ ~e Z 
RE 11a (la ~e), RE 193b (~e maljuna). ‖ 
≈alta Z RE 24a (≈supra, «Dio»). 
~maljunulo Z RE 193b (estro). ~multo Z 
Ald 88, 7. ≈pardonema Majn Manf 91, 5 
(ho ≈pardonema Dio). ~sanktejo Z RE 
179a. ≈supra Z RE 24a (≈alta, «Dio»). 
plekt/ [1889] ~i Z RE 56b, 191b 

(kun~i), MV. ‖ ~o Z RE 134a. ‖ ~aĵo Z RE 
162b. ~barilo Z RE 64a, 134a. ‖ al~i Z 
RE 154a, 154a (sin al~i). kun~i Z RE 
191b (~i). 
plen/ [1887] ~a Z UL [v], Majn 87-2 

(~a vortaro), Schl 87, 121 (~a estimo), 
DL 3 (~aj vortaroj), 12 (~a funkciado), 
Ald 88, 4 (mi jam antaŭe donas mian ~an 
konsenton), 7 (~a lernolibro), 14 (la tuta 
mondo jam estos ~a de la lingvo inter-
nacia), RE 140b, 143a, 152a (~a mano), 
175b (~a je cikatroj), 215a (~a je kavoj), 
MV. ‖ ~e Z DL 6 (la lingvo estus tute kaj 
~e preta), RE 8a (tute ~e; ~ege), 39b (al-
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, ĝis la fino; до-), 102a (~e bati), 102a (~e 
ŝtopi), 103a (~e rasti), 191b (tute). ‖ ~ege 
Z RE 8a (tute ~e). ~igi Z RE 42a (tutigi), 
102a, 105b (наполнять: verbo de nefinita 
aspekto; finita aspekto estas наполнить), 
117b, 225a. ~iĝi Z DL 16 (de unu aŭ 
kelkaj promesoj la grandega nombro ne 
~iĝos), RE 104b. ~umado Einst Plen 88, 
26 (mi penos meriti Vian kontenton per 
eksaktaº ~umado de miaj devoj). ~um-
anto Z RE 44b (~umanto de l’ testa-
mento). ~umebla Red. E-isto Jan. 90, 28a 
(Viaj deziroj estas ~umeblaj). ~umi Z DL 
8 (bedaŭrinde tre malmultaj ~umis mian 
peton), 28 (Kiu ne ~umas sian promeson, 
estas malnoblulo), 42 (tiel mi almenaŭ 
duone ~umos vian deziron); Einst Plen 
88, 31 (li ~umis komisionojnº); G Blov 
88, 18 (al mi ankoraŭ restas ~umi la mal-
facilan devon); Z RE 68a, MV 53. ~umiĝi 
Z RE 177b. ‖ ~aĝa Z RE 187b, MV 53 
(mündig; nun pli kutima voll|jähr|ig). 
~bati Z RE 50b. ~blovi Z RE 103b, 164a. 
~blovita RE 106a. ~brako Bick The-E 
Nov. 1903, 4 (~brako de [floroj]). 
~figuro (pp poŝtmarko) Lem L’Esp Dec. 
98, 151a. ~mano Z RE 33b. ~nutri Z RE 
212b. ~ŝtopi RE 105b; G Kond 90, 30 
(vakso por ~ŝtopi la fendojn en la ŝipeto). 
~ŝuti Z RE 214b (superŝuti). ~tago Z DL 
17. ‖ mal~a RE 107b (ĉe mal~a stomako), 
163b, RE 204a (sur mal~a stomako; kp. 
vortidente DE auf leeren Magen [ekz. 
trinki alkoholaĵon]), 220a (холостой). 
mal~ante (mal~igante) Einst Plen 88, 24 
(Mi Vin petas kuniĝi je mi, mal~ante 
Viajn glasojn je la sano de la Regnestroj). 
ne~jara Z RE 93b, 109a (homo ne~jara). 
ne~umo Z RE 111a (ne~umo de kon-
trakto). ‖ flor~a Bick The-E Nov. 1903, 4 
(la kamparoj estas flor~aj). suk~a Z RE 

231b (forta). tra~igadi Waś LI Jan. 96, 3 
(La ĥoroj de najtingaloj [...] tra~igadis 
per sonetoj la aeron). 
plend/ [1887] (kp. plent/) ~i Z UL [v]; 

Einst Plen 88, 34 (dika [...] procentegisto 
~is je tro granda varmego); Z RE 48a, 
173b (murmuri), 199b, MV. ‖ ~a Z RE 
48a. ~o Z RE 68a (~o juĝa; juĝa postulo); 
Kof Proz 04*, 2 (Mi portis ~on al la 
tribunalo). ‖ ~ado G Blov 88, 5 (ili [...] 
~adis je la sorto). ~ato Z RE 123b. ~eme 
Ger 96, 6 (La luno ~eme rigardas min per 
sia ronda vizaĝo). ~ito (ark. akuzito) Z 
DL 24 (≈ito, kion vi povas diri por via 
praviĝo?). 
plent/ [1888] (ark., plend/) ~i Einst 

Plen 88, 70 [v] (tamen plend/: Plen 88, 62 
[v]); Nürn 89 [v] 24b. 
pleonasm/ [1904] ~o Z EG 04.  
plesur/ [1889] ~o (ark., plezur/) Lib 89, 

[v] 64 (preeks). 
plet/ [1889] ~o Z RE 138a, MV. 
plefironekt/ [1904] ~o (fiŝo) Z EG 04 

(Flunder). 
plezur/ [1887] ~o Z UL [v], DL 26 (ni 

iros kun ~o), 27 (li ruĝiĝis de ~o), 31 
(Estis efektiva ~o ĝin vidi), 41 (Ĝiº estus 
por mi granda ~o havi vin apud mi); Einst 
Plen 88, 33 (Tie [...] oni havas ĉiajn 
eblajn ~ojn); G Blov 88, 9 (la [...] 
standartestroº [...] konsentis kun ~o); Z 
RE 92b (kun ~o rigardi), 210a, 215a, MV. 
‖ RIM. Kp. plesur/ ‖ ~a Z DL 48 (~a 
estanteco). ~e G Blov 88, 16 (al la 
amanto en frako estis ne ~e en lia 
najbareco). ‖ ~ego Einst Plen 88, 33 (mia 
koro sentas [...] dolĉan ĉielan ~egon). 
~iĝi RE 106b (наслаждаться, «ĝui, ricevi 
plezuron pro io, plezure uzi ion»). ‖ 
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mal~o Z DL 26 (Pro la multaj mal~oj li 
tute griziĝis).  
pli [1887] Z UL 36 [g] (~ blanka ol 

neĝo), 38 [g] (mia frato ~ bone kantas ol 
mi), [v], Schl 87, 121 (tio estos [...] ~ 
bone, ol resti tute sen lingvo tutamonda), 
DL 4 (mi devus tro longe atendigi miajn 
korespondantojn, [...] tiom ~, ke 
konstante al mi venas novaj demandoj), 4 
(malgraŭ l’ intenco [...] komenci la 
eldonon de libroj ne ~ frue ol estos finita 
la juĝo de l’ publiko), 4 (kiom eble ~° 
{plej} rapide), 6 (Kiel tio estas ebla, [...] 
ke [...] la lingvo [...] ne bezonus ~° {plu} 
la laboron de l’ aŭtoro?), 7 (tio tute ne 
devas pensigi, ke mi jam ~° {plu} ne 
parolos pri ĝi), 10 (ĉu oni ne povus fari 
ĝin ankoraŭ ~ komprenebla), 11 (ju la 
kritikoj de mia lingvo estas ~ severaj, des 
~ danke mi ilin alprenas), 11-12 (se tiu 
homo eĉ estus [...] multe ~ instruita ol 
mi), 14 (~ frue aŭ ~ malfrue 10,000,000 
voĉoj estos kolektitaj), 14 (ne multaj mal-
konsentos, tiom ~, se troviĝos memor-
igantoj), 18 (Duobla fadeno estas ~ forta 
ol unuobla), 32 (La floroj ~° {plu} jam ne 
brilis), 34 (ĝi [...] ĉianº ~ kaj ~ kreskis), 
36 (mi povas nutri ~ ol unu familion!), 
Ald 88, 5 (havante nek ~ da kompetent-
eco, nek ~ da moralaj [...] privilegioj, ol 
ĉiu alia), RE 11a (~, ~ multe), 11a (~ 
grande), 11a (~ mal~), 29b (~granda), 
36b (~ malproksime), 57b (~ antaŭe; 
ĝustatempe), 57b (ĵuri ne ~° {plu}; заре-
каться), 97b (~ juna), 130a (~-), 164a, 
178b, 193b (~ maljuna), 211a (~ mal-
longigi), MV. ‖ RIM. Ĉe iuj aŭtoroj aŭ en 
iuj gazetoj ~ estas almetita al la resto de 
la vorto, vd. jam ĉe G mi ~volas glason 
da grogo aŭ punĉo (aŭ ĉu prefere mi ~ 
volas en du vortoj?). Aparte ofta tiu uzo 

estas en BelgSon 1903, tiel ofta, ke HV ne 
notas ĉiujn trafojn. ‖ ~ (aŭ) mal~, ~-mal~ 
Z DL 4 (ĉiuj plej gravaj malbonaĵoj [...] 
estus jam ~ aŭ mal~ forigitaj), Ald 88, 2 
(vortoj ~ mal~ rekoneblaj por la plej 
gravaj civilizitaj popoloj), 2 (principoj 
[...] ~ mal~ egalaj al tiuj, kiujn mi 
efektivigis praktike), 16 (lernolibroj [...] 
nur por homoj ~-mal~ instruitaj), RE 11a 
(~ mal~), E-isto Nov. 89, 8 (oni petas la 
legantojn sendi ilian antaŭpagon eble ~° 
{nun plej} frue); Z GVGE 94, [3b] (per 
unu talero ~ aŭ malpli).  

‖ A-K ‖ ~bonigi Z RE 68a (bonigi), 
211b. ~bonigo Z DL 8. ~doni Z RE 103a. 
‖ ~fortigi Z DL 14, RE 118b. ~fortigita Z 
RE 213b. ~frui Z RE 120a. ~fruigi Z RE 
154b. ‖ ~grandigi Z RE 208b. ~grand-
igo, Beau EFr 03*. ~grandiĝi Z DL 26, 
RE 151a. ~grandiĝo Beau EFr 03*.  

‖ L-Z ‖ ~longigi Z RE 158a. ~mal-
grandigi, Beau EFr 03*. ~malgrandiĝi 
Z RE 208b. ~malvastiga Beau EFr 03*. 
~malvastigi Beau EFr 03*. ~malvastigo 
Beau EFr 03*. ~malvastiĝo Beau EFr 
03*. ‖ ~multiĝi Z RE 151a. ~multiĝo Z 
RE 151a. ~oftigi Z RE 215b. ~pezo Z RE 
130b. ~voli G Kond 90, 18 (mi ~volas 
glason da grogo aŭ punĉo).  

‖ mal~ Z DL 4 (ĉiuj plej gravaj mal-
bonaĵoj [...] estus jam ~ aŭ mal~ for-
igitaj), 17 (La malgrandan filinon de mia 
najbaro mi amas ne mal~ ol mian 
propran infanon). mal~multo Z RE 96a. 
‖ RIM. Kp. plu kaj plej.  
plik/ [1889] ~o Z RE 77a, MV (Wei-

chselzopf°). 
plomb/ [1904] ~o (med.) Z EG 04 

(Plombe (Zahnheilkunde)). ‖ ~i Z EG 04 
(plombieren).  
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plonĝ/ [1952*] ~i BS EGe 52, 242 
((unter)tauchen). ‖ ~isto BS EGe 52, 242 
(Taucher). 
plor/ [1887: ~anta] ~i Z UL [v], DL 20 

(Batate de la mastro, li ~is), 22-23 (Ĉu 
oni povas diri: [...] ~i la perdon (ansta-
taŭ: pro la perdo)? Jes); Einst Plen 88, 
32 (eĉ ne unu larmon ŝi ~is); Z RE 133b, 
MV. ‖ ~o Z UL 22 (vangoj malsekaj de 
~o). ‖ ~ado Einst Plen 88, 35 ([en la 
infero] estis [...] kriado, [...], ~ado); G 
Blov 88, 19 (tri jaroj da ~ado). ~anta Z 
UL 22 (Ne ~anta / Povis esti parolado / 
Kun fraŭlino ripozanta). ~egi Z RE 28a 
(krii, bleki), 174b (ĝemi, ĝemegi). ~ego Z 
RE 22a (ĝemo). ~eti Z RE 219a. ~igi E-
isto Jan. 90, 27a (Vi min ~igu, movu la 
koron). ‖ al~adi Z RE 156a. ek~i Z DL 25 
(Mi ne povis ne ek~i, kianº mi vidis, kiel 
la malriĉegulo petegis la mastron de l’ 
belega palaco pri peco da pano); G Blov 
88, 8 (ŝi apenaŭ ne ek~is). ek~adi Z RE 
25a. ne~ita Einst Plen 88, 32-33 (La 
diablo ofte murmuretas en mian orelon 
kanton de tiu ĉi larmo ne~ita). 
plot/ [1889] ~o (fiŝo) Z RE 134b (плот-

ва), MV (Plötze {Rotauge}). 
plu [1889] (antaŭe pli) Z RE 27b (moŝto 

(generala kaj tiel ~)), 36b (дальше), MV 
(weiter, ferner). ‖ RIM. En frua Eo ofte 
etc., vd. tie.  
Pludalmez/ [1903] ~o (bretona urbeto 

Ploudalmézeau [Fr]) EKato Okt. 1903, 3.  
plug/ [1889] ~i Z RE 24b (sur~i), 121b, 

129b, MV. ‖ ~ilo Z RE 135a, 190b. ~ita Z 
RE 129b (~ita kampo). ‖ el~i Z GVGE 94, 
[3b] (abackern°). dis~i Z RE 169b. sur~i 
Z RE 24b (~i). ‖ kroĉ~ilo Z RE 82a. 

plum/ [1887] ~o Z UL [v], DL 28 (Mi 
havas en mia ~ujo du ~ingojn sen ~oj), 
RE 89b, 120b (ricevi ~ojn), 132a (~o), 
132a (ricevi ~ojn), MV 54, 30 (sub -ing/). 
‖ ~a Z RE 132a. ‖ ~aĵo Z RE 99b. ~ingo 
Z UL [v], DL 28 (Mi havas en mia ~ujo 
du ~ingojn sen ~oj), RE 174b, MV 30 
(sub -ing/). ~ujo Z DL 28 (Mi havas en 
mia ~ujo du ~ingojn sen ~oj). ‖ sen~igi G 
Gefr 89, 6 (Mi sen~igis kelkajn kolom-
bojn). 
plumb/ [1889] ~o Z RE 178a, MV; Waś 

LI Feb. 96, 24 (virinoj disfandas vakson 
aŭ ~on kaj enverŝas ĝin en argilan 
profundan pladon); Gar 96, 5 (ĉe mi en la 
kapo estas ia nebulo, ~o). 
pluskvamperfekt/ [1904] ~o Z EG 

04. 
pluŝ/ [1889] ~o Z RE 134b, 135a, MV. 
Pluton/ [1890] [~o] (mit.) G Kond 90, 

30 (Pro Aidoneus (~)!). 
plutokrati/ [1904] ~o Z EG 04.  
pluv/ [1887] ~o Z UL [v], MV. ‖ ~a Z 

DL 40 (~a vetero). ‖ ~ege Z RE 89a. ~ego 
Z UL FR [v] (sub -eg/), RE 89a, 159a. 
~ero Bick The-E Nov. 1903, 4 ([en Aŭg-
usto] venas preskaŭ neniam eĉ ~ero). ‖ 
~bano (ark., duŝo) Z EG 04. ~ombrel-
ingo Einst Plen 88, 19 [g]. ~ombrelo 
(antaŭe parapluo) Beau Sint 01*, 12 
(singarde mi kunprenos ~ombrelon). ‖ 
sen~eco Z RE 58b (sekeco). fajr~o Einst 
Plen 88, 33 (niaj [...] teatrodirekcioj [...] 
uzigas tiel multan [...] fajr~on). 

pneŭmatik/ [1904] ~o Z EG 04.  
Pniks/ [1892] ~o (topo.) G Zeŭs E-isto 

Maj. 92, 71 (sur la rokoj de l’~o renkontis 
sin Apollo° kaj Hermes°). 
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po [1887] Z UL 36 [g], 37 [g] (~ kvin), 
[v], DL 18 (Al ĉiu el la laborantoj li donis 
~ kvin dolarojn); Z’ UL YI 59 [v] (La 
ĉapelojn li vendas ~ unu rublo); G Blov 
88, 5 (ludi [...] ~ kvin kopekoj je l’ 
bostono); Z Nom 2, 2 (Por la poŝta trans-
sendo oni devas aldoni ~ 20% de la kosto 
de l’ verkoj), Let 88-1 (mi hodiaŭ sendis 
al Vi ~ unu ekzemplaroº de ĉiuj verkoj), 
RE 135a, 142b (~ duono), MV; Mei 91, 26 
(≈ dudek soldatoj ricevis de ilia kapitano 
unu barelon da vino). ‖ ~grande Beau 
EFr 03*. ~kvin° Nürn 89 [g] 9 (je fünf; 
ark., nun ~ kvin en du vortoj). ~mal-
granda Z RE 95b. ~malgrande Z RE 
173a. 
podagr/ [1889] ~o Z RE 136b. ‖ ~a Z 

Rab 08*, 99,20 (la hipoĥondria°, ~a mo-
ralisto-konscienco). 
podi/ [1904] ~o Z EG 04.  
poem/ [1889] ~o Z RE 146b, EG 04. 
poent/ [1889] ~o Z RE 127a, MV; Jon 

93, 61. 
poet/ [1888: ~a] ~o G Blov 88, 16 (la 

~o [...] certe dirus: „Se amor non è, ch’ è 
dunque?“); Z RE 133b, 146b; Jon 93, 61. 
‖ ~a Einst Plen 88, 34 (la priskribo de 
Dante estas [...] tro ~a). 

poetik/ [1904] ~o Z EG 04.  
poezi/ [1888] ~o Z DL 37 (la plej bela 

olº ĉio, [...] la ~o!), 39 (Mi estis en la pa-
laco de l’ ~o), 39 (mi ekkonis [...] la pa-
rencecon, kiun mi havas kun la ~o), RE 
146b; Jon 93, 61. ‖ poezj/o° (prop.) G Lir 
93, [a 3]. ‖ ~a Z DL 37 (se oni [...] legus 
ĉiujn verkojn ~ajn kaj instruitajn). 
point/ [1888] (ark., pint/) ~o Einst Plen 

88, 32 (tio ĉi estis la ~o de la dramo). 

pokal/ [1889] ~o Z RE 10b, 85b, 222b 
(glaseto), MV; Jon 93, 61. ‖ Kp. kaliko. 
pol/ [1887] ~o Z UL PL 1 [t] (por ≈oj), 

EG 04 (~o). ‖ ~a Z Nom 2, 1 (lingvo ~a), 
RE 228b (nobelaro ~a). ‖ ≈ujo Z Adr 89, 
3, 12 (k.m.a.); Jon 93, 63, EG 04. ‖ inter-
nacia-~a Z Nom 2, 1 (Malgranda vortaro 
internacia-~a). 

polemik/ [1904] ~o Z EG 04. ‖ ~i Z EG 
04. ~a Z EG 04. polemisch.  
polic/ [1889] ~o Z RE 140a, MV; Jon 

93, 61. ‖ ~ano Z RE 33b (~servanto). 
~estro Z RE 33b (городничій). ~istaro 
(ark., ~o) Bar 98, 67 (mi iras por sciigi la 
~istaron). ‖ ~servanto Z RE 33b (~ano). 

polifon/ [1904] ~a Z EG 04.  
poligami/ [1904] ~o Z EG 04.  
poliglot/ [1898: ~a] ~o Z EG 04. ‖ ~a 

[Beau] L’Esp Jan. 98, 5 ([prelego] ĉe la 
Klubo ≈o). 
poligon/ [1889] ~o (bot.) Z RE 35a, 

MV. 
polihistor/ [1904] ~o Z EG 04 (Poly-

histor).  
poliklinik/ [1904] ~o Z EG 04 (Poli-

klinik).  
polip/ [1904] ~o Z EG 04.  
polis/ [1904] ~o Z EG 04 (Police, Ver-

sicherungsschein). 
politeism/ [1904] ~o Z EG 04. 
politeknik/ [1904] ~o Z EG 04. ‖ ~a Z 

EG 04 (~a; ~a lernejo, Polytechnikum). ‖ 
~isto Z EG 04. 
politik/ [1888] ~o Z DL 22 (La ~o de 

nia ministro montras, ke li estas bona 
diplomatiisto), RE 140a; Jon 93, 61. ‖ ~a 
Wahl E-isto Feb. 90, 31a (kaŭzoj ~aj, 
socialaj aŭ personaj). 
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polk/ [1889] ~o Z RE 141a; Jon 93, 61. 
poluci/ [1904] ~o Z EG 04 (Pollution).  
polur/ [1889] ~o Z RE 32a, 91a, 140a, 

MV. ‖ ~i Z RE 140a. ~igi Z RE 91b. 
polus/ [1889] ~o Z RE 141a, MV, [Z] 

E-isto Jan. 93, 12 (transnaĝo de la glacio 
kaj akvo de la suda ~o al la norda). ‖ ~a 
Z RE 141b.  
polv/ [1887] ~o Z UL [v], RE 57b (kovri 

je ~o; ~i), 132b (tero), 147a, 164a, MV, 
E-isto 1891, 3b (Jen saketo kun ~o {legu: 
pulvo por ŝargi pafilon}). ‖ ~i Z RE 57b 
(kovri je ~o; запыливать, «~okovri»). ‖ 
~ero Z RE 164a. en~i Z RE 57a 
(запорошить, «~okovri»). 
pom/ [1887] ~o Z UL [v], DL 18 (Jen 

estas cento da ~oj), RE 38b (regna ~o; 
держава; ark. regnoglobo, kalkeo de DE 
Reich|s|apfel), 231b, MV; Majn Manf 91, 
8 ([senutila] kiom por senkronigita reĝo 
lia regna ~o). ‖ ~ujo (~arbo) Z UL [v], 
DL 28 (La arbo, sur kiu kreskas ~oj, estas 
nomata ~ujo aŭ ~arbo), RE 231b (~arbo), 
MV 69. ‖ ~arbo Z DL 28 (La arbo, sur kiu 
kreskas ~oj, estas nomata ~ujo aŭ 
~arbo), RE 231b (~ujo). ~-tarto [Beau] 
L’Esp Jan. 1899, 168 (prefere sen ligo-
streko; tarte aux pommes). ‖ gal~o (kal-
keo de DE Gall|apfel, ark., gajlo) Einst 
Plen 88, 23 („Mia maldolĉeco venas nur 
de la gal~oj de mia inko“). ter~o Z RE 
72a, MV 54, 66. 
pomad/ [1889] ~o Z RE 141b; Jon 93, 

61. 
pomolog/ [1904] ~o Z EG 04 (Pomo-

loge, Obstkundiger).  
pomp/ [1904] ~o Z EG 04. ‖ ~a Z EG 

04.  

ponard/ [1889] ~o Z RE 73a, MV. ‖ 
~ego (ark., lanco) Z RE 43b (дротъ, 
дротикъ), 80a, 173a, MV (Pike, Spiess 
{legu: Spieß}). ‖ ĵet~ego (ark., ĵetlanco) 
Z RE 43b (дротъ, дротикъ). 
pont/ [1887] ~o Z UL [v], RE 99a, MV; 

G Kond 90, 21 (~o [de ŝipo]). 
Ponti/ [1893] ~o (LA vira nomo) Beau 

Preĝ 93, 12 (Suferinta sub ~o Pilato). 
pop/ [1904*] ~o (rel.) Kof Proz 04, [1] 

(la porko de nia ~o venis en la piz-
plantejon). 
popl/ [1889] ~o Z RE 203b, MV. 
popol/ [1887] ~o Z UL [v], DL 3 (vivu 

la frateco de l’ ~oj), 28 (La malnovaj ~oj 
estis tre gastamaj), 29 (La ~diroj (pro-
verboj) esprimas la saĝon de l’ ~o), 45 
(ĝiº estus efektiva beno por mia ~o kaj 
regno, se mi lin elektus por esti mia 
edzo!), 47 (≈o diras – Dio diras), Ald 88, 
2 (la plej gravaj civilizitaj ~oj); Einst 
Plen 88, 24 (la granda familio de la ~oj 
de la globo); Z MV. ‖ ~a Z DL 47 (~aj 
amasoj), RE 29a (~a konsiliĝo). ‖ ~amaso 
Z RE 106a, 160b, 224a, MV 54 (Pöbel 
«fi~anaro»). ~amasulo Z RE 160b (sim-
plulo). ~diro Z DL 29. ~konsiliĝo Z RE 
179b (deputataro; сеймъ, «sejmo»). ~ra-
konto Z DL 29. 
popular/ [1904] ~a Z EG 04 (volks-

tümlich, populär).  
por [1887] 1 (prep.) Z UL 1 [t] (~ 

Rusoj), UL 23 (≈ mi ĝi ne estas havinda!), 
[v], kovr. 4 (Al sinjoro Dro L. Zamenhof’ 
/ ≈ D-ro Esperanto / en Varsovio), Majn 
87-1 (mi dankas vin kore ~ via bona 
volo), Majn 87-2 (ĉio, kio estas necesa ~ 
la lingvo internacia), Schl 87, 120 (mia 
profunda estimo ~ la nobla idealisto, kiu 
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laboris ~ la homaro), DL 3 (danki la 
legantan publikon ~ la viva kunsento, 
kiun ĝi montris ~ nia afero), 3 (amasoj, 
kiuj ordinare estas tiel maldiligentaj ~ 
ĉia nova afero), 3 (viroj kaj virinoj [...] 
rapidas porti ilianº ŝtonon ~ la granda 
[...] konstruo), 4 (Respondi je ĉiu letero 
aparte estas ~ mi ne eble), 5 (mi donos al 
la dezirantoj sufiĉe da materialo ~ legi), 
8 (Mi petas ĝin ne ~ mi, sed pro l’ afero), 
10 (mia konfeso malvarmigos multajn ~ 
la afero), 11 (La projekton de l’ tutmonda 
voĉdono [...] ili prenis ~ la plej grava [...] 
parto de l’ afero), 15 (Se vi kolektos la 
numerojn de ia ĉiutaga gazeto ~ unu 
jaro), 18 (Mi aĉetis du ŝrankojn kaj pagis 
~ ili cent frankojn), 21 (ne, ~ vi mia 
magazeno estas fermita), 28 (≈ via 
malkonfeso oni duobligos vian punon), 
RE 105b (provizigi ~ la vojo), 112b (loko 
~ nokto), 141a (pro la profito de), 142b 
(kovrilo ~ ĉevalo), 158a (elspezi ~ vivo), 
228b (pinglo ~ haroj), MV. ‖ ~ ke Z Ald 
88, 5 (~ ke la lingvo internacia povu 
fariĝi [...] sendependa de mia persono), 
RE 36b, 225b (~ ke; ke). 
por/ [1904] ~o Z EG 04 (Pore). ‖ ~a Z 

EG 04 (porös). ‖ ~eco Z EG 04 (Porosi-
tät). I  
porcelan/ [1889] ~o Z RE 216b, MV; 

Jon 93, 61. 
porci/ [1889] ~o Z RE 143a, MV; Jon 

93, 61 (portion); Z GVGE 94, 4b (li 
ricevis sian ~on). 
pord/ [1887] ~o Z UL [v], DL 28 (Mal-

fermu la ~on!), 30 (la ~oj restis fermitaj 
la tutan tagon), 32 (li dormis ĉe malferm-
ita ~o de balkono), 33 (la ~o estas ne tute 
fermita), 33 (la ombro eniris en la [...] 
~on de la balkono), 37 (vi eniris tra la 

~o), 47 (Pelu muŝon tra l’ fenestro, ĝi 
venos tra l’ ~o), RE 37a, MV. ‖ ~egisto Z 
RE 151b. ~ego Z UL DE [v], DL 25 (Je l’ 
deka horo vespere la kortisto fermas la 
~egon de l’ domo); G Blov 88, 12 (La 
~ego [de la domo] akre eksonis); Z RE 
22b, 137a (sub la ~ego), MV 54, 19 (sub 
eg/). ~eto Z RE 70a. ~isto Z RE 151b, 
227b. ‖ ~hoko Z MV 28 (Thürangel). 
~kurteno Z DL 22. 
porfir/ [1889] ~o Z RE 143a, MV; Jon 

93, 61.  
pork/ [1887] ~o Z UL [v], RE 178a, 

220b (bleki kiel ~o; nun ankaŭ grunti), 
MV. ‖ ~a Z RE 178a (~a viando; ~aĵo). ‖ 
~aĵo Z RE 178a (~a viando). ~ido Z RE 
143a.  
Porsal/ [1903] [~o] (bretona haven-

urbeto Portsall [Fr] / Porsal [Bret]) 
EKato Okt. 1903, 4 (bona monato, kiun 
mi pasigis en ~). ‖ ~ano EKato Okt. 1903, 
4 (Amikaĵojn al la ~anoj de la frenezeta 
knabino). ‖ Kp. Portsal/o. 
port/ [1887: sin ~i] ~i Z UL 21 (afero, 

kiu povas ~i grandegan utilon al la homa 
societoº), [v], DL 27 (Por ne piki la 
fingron ĉe l’ kudrado, oni ~as fingrin-
gon), 35 (li [...] metis sian manon en la 
dikan oran ĉenon, kiun li ~is ĉirkaŭ la 
kolo) 37 (li ~is elegantajn botojn kaj 
ĉapelon), 43 (la vestojn de siaj servantoj 
oni faras el pli bona ŝtofo, ol oni ~as 
mem), RE 102b, 105a, 110b, 112b, 128b 
(sin ~i), MV; Kof Proz 04*, 2 (Mi ~is 
plendon al la tribunalo). sin ~i (~iĝi) Z 
UL 19 (la animo de Dio sin ~is super la 
akvo). ‖ ~aĵo Z RE 112b. ~ilo Z RE 112b. 
‖ al~i Z DL 23 (La lavistino al~is mian 
tolaĵon), Ald 88, 14 (la gazetoj ne al~as 
ĉiutage sensaciajn novaĵojn), 15 (utilon 
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ili [...] povas al~i grandegan), RE 41b, 
138a, 149a, 151b, 153b, MV. de~adi [Z] 
E-isto Jan. 93, 12 (La ventoj kaj pluvoj 
de~ados la suprojn de la montoj en la 
valojn). el~i Einst Plen 88, 17 [g]; Z RE 
41b, 187a (suferi), 194a («elteni», DE 
er|trag|en), MV. el~ata Z DL 31 (ĉiuj 
homoj eliris sur la straton, tabloj kaj 
seĝoj estis el~ataj). en~i G Blov 88, 12 
(Oni en~is la temaŝinon). en~ita Z DL 31 
(Apenaŭ lumo estis en~ita en la ĉambron, 
la ombro sin eltiris sur la tuta muro); G 
Blov 88, 7 (La vespermanĝo estis en~ita). 
en~o (ark. kotiz/) E-isto Dec. 92, 178 
(membra en~o); Svensk 93, [2] ([honoraj 
membroj] estas liberaj de ĉiuj en~oj). 
dis~i Z RE 168a (kolporti). for~i Z RE 
212b. neel~ebla Z RE 110b (dufoje). 
sur~i Z RE 21a (levi), 105a, 138a. 
trans~i Z DL 28 (Trans~u la seĝon de tie 
ĉi sur alian lokon). tra~iĝi Z RE 159b. ‖ 
frukto~a Z RE 134b; L.K. E-isto Nov. 
89, 15a (Ni esperas, ke nia laborado estos 
frukto~a). korno~a Z RE 172b (korna). 
leter~isto E-isto Dec. 92, 180 (kp. DE 
Brief|träg|er). 
portal/ [1904] ~o Z EG 04.  
portepe/ [1889] ~o Z RE 143a. 
porter/ [1889] ~o (kuir.) Z MV; Jon 93, 

61. 
portik/ [1904] ~o (arki.) Z EG 04 (Por-

tikus, Säulenhalle). 
Portland/ [1896] [~o] Beau LI Jan. 96, 

2 ([informpeto] el ~). 
portret/ [1889] ~o Z RE 143a, MV; Jon 

93, 61; Z GVGE 94, 4b (Abbild, Abbild-
ung). 
Portsal/ [1903] (ark., Porsal/) [~o] 

EKato Okt. 1903, 3.  

portugal/ [1890: ~a] (pers.) ≈o Tromp 
91, [80]; Ferr 92, 75. ~a Red. E-isto Jan. 
90, 27b (la lingvo ~a) ‖ ≈ujo G Kond 90, 
42; E-isto Dec. 92, 178 (Da nia gazeto 
oni legas ekzemplerojn en: [...] ≈ujo); Jon 
93, 63; LI Dec. 95, 4. 
posed/ [1888] ~i Einst Plen 88, 26 (Mi 

~as la deziratajn konadojn); Z RE 18b, 
MV. ‖ ~a Z RE 155b. ‖ ŝip~anto E-isto 
Feb. 92, 21 (Hamburga ŝip~anto). ‖ ek~i 
Z RE 51a, 117a. 
Posejdon/ [1890] ~o (mit.) (ark., Pozi-

don/) G Kond 90, 28 (Demandu ~on, al 
kiu ĝi [la infano] ŝtelis la tridenton; kp. 
DE Poseidon, pron. -aj-); Rhod EnEo 08, 
541a. 
Posen [1889] [~o] Z Adr 89, 29 

(Prov[inco] ~; la nomo de la urbo surbaze 
de PL estas Poznan/). 
post [1887] 1 (tempa) Z UL 20 (Mi pre-

zentas al mi kian vizaĝon vi faros ~ la 
ricevo de mia letero), 21 (~ la plej mal-
longa tempo), [v], Majn 87-1 (verketo 
[...], kiu estos eldonita ~ 4-5 semajnoj), 
DL 3 (~ tio ĉi oni jam povus komenci la 
eldonon de plenaj vortaroj), 6 (mi 
esperas, ke jam ~ la dua aŭ la tria kajero 
la leganto vidos, ke mi ne fantazias), 47 
(≈ la faro venas saĝo), RE 120b (trinki ~ 
la malsobriĝo), 135a (по), 144a (paŝo ~ 
paŝo), 192a (~e; спустя [tempa]), 193a 
(unu ~ la alia; intersekve), 205b (festo ~ 
mortinto), MV (nach {tempa}; hinter 
{loka}). iom ~ iom Z RE 93b, 109b, 
141b. ‖ ~e Z DL 6 (la rezultatoj [...] estos, 
kiel [...] la leganto ~e vidos [...]), 9 (~e mi 
ankoraŭ parolos pri ĝi pli vaste), 37 (vi 
eniris tra la pordo, kaj ~e...), 47 (Antaŭe 
intencu kaj ~e komencu), RE 24b (tuj ~e), 
59a (затѣмъ), 139a, 143b, 145a, 180b 
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(~e, de ~e), 192a (~; спустя [tempa]). ‖ 
~drinka Z RE 145b (~drinka kapdoloro). 
~eulo (ido) Z RE 145a. ~morgaŭ Z RE 
144a. ~paska Z RE 232b (la ~paska sem-
ajno). ~signo Z DL 22, RE 185a. ~sorbi 
Z RE 59b (sorbi). ~trinki Z RE 56b.  
post [1887] 2 (loka, malantaŭ) DL 32 

(tre mallaŭte li stariĝis ~ la kurteno), 33 
(la alilandulo [...] mallevis ~ si la longan 
kurtenon), 38 (granda nombro da 
ĉambroj tie estis unu ~ la alia), 42 (ili 
ĉianº estis kune [...], unu antaŭ aŭ ~ la 
dua); G Blov 88, 10 (Ĵadrino estis tuj ~ 
ĝi); Let 88-1 (ŭ [...] estas uzata nur ~ 
vokaloj), RE 45a (la ~aj piedoj), 135a 
(по), MV (nach {tempa}; hinter {loka}). 
‖ ~a G Blov 88, 6 (ili du devis eliri en la 
ĝardenon trans la ~a balkona ŝtuparo); Z 
RE 24b (tuj ~a), RE 52b, 80b (~a parto 
de ŝipo), 92b (bati per la ~aj piedoj), 
231b (~a vango). ~e Z 52b (задомъ, «la 
dorso antauen»: per ~e). ~en Z RE 25a 
(reen), 52b. ~o Z RE 52b (задомъ, «la 
dorso antaŭen»: per la ~o), 207a (~aĵo, 
dorso; тылъ). ‖ ~aĵo Z RE 207a (~o, 
dorso; тылъ). ~eulo Z RE 149a (hered-
anto). ‖ ~iranta Z DL 33. ~maro Z RE 
55b. ~signo Z MV 61. ~stara Z RE 126a. 
~stari Z RE 125b. ~urbaĵo Z RE 52a. 
posten/ [1889] ~o Z RE 144b, MV. ‖ 

antaŭ~o Z RE 218a.  
postilion/ [1888] (ark. postiljon/: 

koĉero, kondukanta publikajn (poŝtajn) 
veturilojn en la “poŝtaj vojoj” inter la 
stacioj) ~o G Blov 88, 19 (la ~o konsilis 
al mi, ke mi atendu). 
postul/ [1887] ~i Z UL [v], DL 15-16 

(tio [...] ĉe unu homo ~as 30 jarojn), 20 
(kianº la senco ĝinº neceseº ~as), 21 (se 
[...] la klareco ~as, oni povas ankaŭ preni 

la tutan radikon), Ald 88, 8 (tion ~as la 
interesoj de la afero), 17 (ĝi {la amaso} 
timos, ke vi ~as de ĝi ian oferon), RE 16b 
(ekzekuti, vd. tie), 57a (tro multe ~i), 
204b, MV. ‖ ~o Z DL 4-5 (de ĉiuj flankoj 
venas ~oj, ke mi [...] eldonu ian libron en 
la lingvo internacia), Ald 88, 3 (Dro S* 
[...] estas tre modesta en siaj ~oj), RE 68 
(juĝa ~o). ‖ ~ata Z DL 14 (Kelkaj 
konsilas al mi, [...] ke mi malgrandigu la 
nombron da ~ataj voĉoj). ‖ ek~i Z LI Feb. 
96, 28 (adeptoj [de l.i.] ne ek~os 
reformojn). 
poŝ/ [1887] ~o Z UL [v], RE 71b, 127b 

(brusta ~o), MV. ‖ ~a [Z] E-isto Mar. 93, 
47 (~a lernolibro kun 2 {prefere: du} 
vortaroj por bulgaroj); Domb E-isto Apr. 
93, 55 (~a ŝtelisto). 
postulat/ [1907] ~o (filoz.) (mat.) Z EG 

07 (ne en EG 04). 
poŝt/ [1887] ~o Z UL [v], Majn 87-3 

(markoj de ~o), Nom 1 (Anstataŭ mono 
oni povas sendi signojn de ~o), Nom 2, 2 
(li akurate ricevados per la ~o ĉiun novan 
nomaron; la ekzemplo sidas en alitipa 
tajpaĵo en la dekstra marĝeno, 
perpendikulare al la ĉefa teksto - gnev), 
RE 146a, MV. E-isto Sep. 1889:1:01, p. 1 
(Oni povas aboni sur la ~o […]). ‖ ~a Z 
Ald 88, 17 (~a transsendo); G Blov 88, 19 
(Alveninte [...] sur ian ~an stacion [...], mi 
ordonis [...] almeti ĉevalojn), 19 (~a 
inspektoro); Z Nom 2, 2 (~a transsendo), 
RE 146a (~a oficejo), Majn 91-37 (~a 
karto); LI Jan. 96, 6 (tutmonda ~a ligo 
[prefere mj., ĉar propra nomo]). ‖ ~estro 
Z RE 146b. ~isto Z RE 146a («leteristo»). 
‖ ≈e-restante [Z] E-isto Mar. 93, 35. 
~restante Z RE 23a (до востребования; 
kun preseraro postrestante).  
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pot/ [1887] ~o Z UL [v], DL 20 (Punata 
antaŭ la rompita ~o, la kato eble kom-
prenos la kaŭzon de l’ punado); Einst 
Plen 88, 34 (granda kuirejo [...] kun 
furnoº senfinite longa, sur kiu staris tri 
serioj da feraj ~oj); Z RE 33b, 85a, MV. ‖ 
~a Z RE 71b (~a kuko), 223b (~a peco; 
черепокъ, «ero post rompiĝo»). ~ero 
Einst Plen 88, 17 [g] (~eroj). ~isto Z RE 
33a. ‖ lum~eto Z RE 134b.  
potas/ [1889] ~o Z RE 145a. ‖ RIM. Pro-

bable preseraro por potaŝ, ĉar ankaŭ en 
RU estas la ŝ-sono: потажъ.  
potaŝ/ [1889] ~o Z RE 145a (probable 

erare: potas’ anstataŭ potaŝ’), MV (Pott-
asche). 
potenc/ [1889] ~o Z RE 18b, 38b, MV. 

‖ ~a Z RE 38b, 97b, 99b, E-isto Nov. 89, 
10 (respekto por la „~a“ Vp.). ~i Z RE 
18b (~i), 18b (regi), 34a (regi). ‖ ~ulo Z 
RE 18b. ‖ ĉio~a Z RE 24a (ĉiopova). 
mem~a Z RE 176a. sub~a Z RE 137a. 
Supre~a LI Feb. 96, 25a (Kaj jen li 
ekpreĝas kun malpacienco / Al Dio 
Jehovo, la Supre~a). unu~o Z RE 46 
(единовластіе). 
potencial/ [1907] ~a (filoz.) Z EG 07 

(potential; ne en EG 04). 
Potide/ [1895] ~o (greka urbo, LA Poti-

daea) Ger Fant 95, 6 ([Sokrato] dividis 
kun ili apud ~o la laborojn kaj dan-
ĝerojn). 
pov/ [1887] ~i Z UL 20 (per tiu lingvo 

oni ~as esti komprenata de la tuta 
mondo), 21 (afero, kiu ~as porti grand-
egan utilon al la homa societoº), 22 (Ne 
ploranta / ~is esti parolado / Kun fraŭlino 
ripozanta), 23 (Jam teni min ne ~as mi 
facile), [v], DL 3 (post tio ĉi oni jam ~us 

komenci la eldonon de plenaj vortaroj), 4 
(ĉiuj plej gravaj malbonaĵoj, kiuj ~us esti 
trovitaj en ĝi, [...] estus [...] forigitaj), 4-
5 (de ĉiuj flankoj venas postuloj, ke mi 
[...] eldonu ian libron en la lingvo inter-
nacia, ke la publiko ~u koniĝi tiun ĉi 
lingvon ĉiuflanke), 8 (ĉiu montru al mi 
[...] la plibonigojn, kiujn li ~as proponi), 
18 (Kvinope ili tiris la keston kaj tamen 
ne ~is ĝin altiri al la domo), 25 (Mi ne ~is 
ne ekplori, kianº mi vidis, kiel la malriĉ-
egulo petegis la mastron de l’ belega 
palaco pri peco da pano), 27 (savi lin ~as 
nur ia miregindaĵoº), 29 („Meti“ ~us alie 
esti tradukata „estigi“), Ald 88, 16 
(eldoni oni ~as kaj devas multe); G Blov 
88, 13 (≈as esti, patrineto); Z RE 99b, RE 
109a (ne ~as kompreni), Z RE 109b (oni 
ne ~as), 212a (scii, kompreni), MV. ‖ 
~ante Z Ald 88, 11 (~ante ĉian [...] vorton 
krei laŭ iliaº plaĉo, anstataŭ atendi ĝis mi 
ĝin kreos). ~igi Z DL 8 (Se la leganto ne 
~is ankoraŭ tute bone ekkoni mian aferon 
[...], tiu ĉi mia dua libro ~igos lin [...] 
ekkoni ĝin). ĉio~a Z RE 24a (ĉiopotenca). 
multe~a Z DL 45 (mi fariĝis tiel [...] 
multe~a, kiel nur estas eble). vivi~anta Z 
Ald 88, 7. 
poz/ [1889] ~o Wahl Princ 89, 8 (aka-

demiaj ~oj). 
pozici/ [1888] ~o G Blov 88, 18 (Bur-

min’, sentante la malfacilecon de sia ~o, 
diris ke li serĉis jam longe la okazon). ‖ 
Kp. situaci/ en la senco de ~o. 
Pozidon/ [?] ~o (mit.) (antaŭe Posej-

dono) Z (laŭ PIV). 
pozitiv/ [1889] ~a Z RE 140b. 
pr. Adr. [1893] (mll de per Adreso) [Z] 

E-isto Mar. 93, 38. ‖ Kp. samsence «p. 
adr.». 
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pra- [1889] Z MV (ur-). ‖ ~avino Z RE 
146b. ~avo Z RE 147a. ~nepo Z RE 146b. 
~patro Z RE 147a (dufoje), 148b 
(antaŭulo). ~~patro (tiel) Z RE 147b. 
Prag/ [1889] [~o] Z Adr 89, 11. 
praktik/ [1887: ~a] ~o Z RE 147a, MV. 

‖ ~a Z Schl 87, 120 (la konstruo de 
Volapük’ ŝajnis al mi ne tute ~a), DL 6 
(estimi la aferojn ne laŭ ilia ~a signifo), 
12 (la plej granda parto de tiuj konsiloj 
estas ne ~a), Ald 88, 4 (ĝi {la kongreso} 
donos neniajn ~ajn rezultatojn); Jon 93, 
61 (praktisk). ~e Z DL 10 (provi ~e [...], 
ĉu la lingvo [...] taŭgas), 16 (La [...] 
pecojn mi donas, ke la lernanto povu 
ripeti ~e la regulojn de l’ gramatiko), Ald 
88, 2 (principoj [...] egalaj al tiuj, kiujn 
mi efektivigis ~e). 
pram/ [1889] ~o Z RE 128b (паром), 

MV (Prahm; ark., nun Fähre). ‖ RIM. 
Slava vorto (kp. ĉeĥe prám), transprenita 
en Ge, sed kun alia signifo: granda 
kestoforma ŝarĝboato. La trad. de MV 
probable estis malĝusta jam en 1889 kaj 
ĉiuokaze nun ne plu trafas.  
prav/ [1887: ~a] ~e Z RE 45, MV 

(Recht habend). ‖ ~a Z UL [v], DL 15 (La 
kalkulo ŝajne estas tute ~a), 38 (Vi estas 
tute ~a), RE 147a. ~i Z UL FR [v]; Mei 91, 
28 (Recht haben). ~o Lib 89, 21; G Kond 
90, 18 (Bela ~o° {~igo} por igi min 
atendi). ‖ ~igi Z DL 18 (li ne povos sin 
~igi), RE 63 (sin ~igi), 121a; Lib 89, 21. 
~igo G Blov 88, 14 (ni mem nur tre mal-
multan povas elpensi por nia ~igo). ~iĝi 
Mei 91, 28 (sich rechtfertigen). ~iĝo Z 
DL 24 (Plendito, kion vi povas diri por 
via ~iĝo?). ‖ mal~a Z Ald 88, 15 (tia 
parolado estas tute mal~a). 

prebend/ [1888] ~o Einst Plen 88, 31 
(Li havis ~on, kiu ne estis malbona). 
precip/ [1889] ~e Z MV (besonders, 

vorzüglich). 
preciz/ [1889] ~a Z RE 68, 204a, MV; 

Jon 93, 61. ‖ ~e Z RE 204a (~e; ~e tiel).  
pred/ [1952*] ~o BS EGe 52, 242. 
predik/ [1889] ~i Z RE 20a (laŭte 

sciigi, krii), 29a, 160a, MV; Jon 93, 61 
(predika). ‖ ~a Devj E-isto Dec. 93, 181 
(Neniam homaro / Resonos al voĉo ~a). ‖ 
~isto [Z] E-isto Jan. 93, 11 (La glora 
hispana ~isto, Vincento F.). 
predikat/ [1889] ~o Z RE 181b, MV; 

Jon 93, 61. 
prefekt/ [1889] ~o Z RE 151a; Jon 93, 

61. 
prefer/ [1889] ~i Z RE 148b, MV. ‖ ~a 

Z RE 149b. ~o Z RE 149b. ‖ ~eco Wahl 
E-isto Jan 1891, 5b (ni donos la ~econ° al 
[...]). 
prefiks/ [1888] ~o Z DL 16 (La [...] 

pecojn mi donas, ke la lernanto povu [...] 
kompreni bone la signifon kaj la uzon de 
l’ sufiksoj kaj ~oj).  
preĝ/ [1887] ~i Z UL [v], MV. ‖ ~a Z 

RE 76 (~a turo). ~o Z RE 8b (sonigi al 
~o), 98a (komuna ~o), 215a (matena ~o; 
matena meso); Ferr E-isto Aŭg. 93, 119 
(Ali etendis la tapiŝon de ~o). ‖ ~anto Z 
RE 10a (~isto, piulo, pilgrimo°). ~ejeto 
(kapelo) G Blov 88, 5 (ĉiun tagon ili sin 
vidis [...] ĉe l’ malnova ~ejeto); Z RE 
222b (sanktejeto; часовня, «kapelo»). 
~ejo 1 (konstruaĵo) Z UL [v], DL 31 (la 
sonoriloj de l’ ~ejoj sonoris), 38 (sankta 
~ejo); G Blov 88, 20 (ligna ~ejo); Z RE 
71 (капище: idola ~ejo), 81b (katolika 
~ejo), Z RE 96b (mahometana ~ejo), 
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128b (vestiblo de ~ejo), 142a (servisto de 
~ejo), 180a (vilaĝo kun ~ejo; село), 181a 
(hebrea ~ejo; sinagogo), 187a (~ejo 
katedra; собор, «katedralo»), 220b 
(sanktejo), 221b. 2 (ark., eklezio) LI Dec. 
95, 4 (la titolo de Monsinjoro de lʼ Sankta 
Roma ≈ejo°). ~ete Lib 89, 45 (Ĉia kun-
vokaĵo aŭdegis ~ete la kanton de V.). 
~isto Z RE 10. ‖ ~libro Z RE 98a. ‖ for~i 
Z GVGE 94, 4b. tra~i Z GVGE 94, 4b 
(tra~i rozarion).  
prem/ [1887] ~i Z UL [v]; G Blov 88, 7 

(La penso [...] ~is ŝian koron); Z RE 32a, 
36b, 52 (tute ~i), 64 (tute ~i), 104b, 105a, 
132a, 139a, 147a (~i per la piedoj), 152a, 
152b, 155b, 180b, 202a, 207b, 209a, 
210a, 229b (pinĉi), MV. ‖ ~a Z RE 207b 
(ŝarĝa, laciga). ~o Z DL 9 (Mi ne volus 
fari ian ~on sur la juĝo de l’ publiko), RE 
32a, 105b, 207b (ŝarĝo, laco). ‖ ~ado Z 
RE 36b (давка). ~ante Z DL 37 (li metis 
siajn piedojn kun la elegantaj botoj forte 
~ante sur la novan ombron). ~iĝante Lor 
90, 5 (ne ~iĝante en ilian privatan vivon). 
‖ al~i Z RE 53, 60, 136b, 152a, 152b, 
154a, 156a (alkontuzi). al~ita Z DL 42 
(mi sentas min kiel al~ita al la tero). de~i 
Z RE 104a (de~i sur la vizaĝon, нахлобу-
чивать, surmetaĉi, mismeti; la rusa 
нахлобучивать (moderna ortografio) 
signifas surmeti ion (ĉapon ks.) sur la 
kapon (ne sur la vizaĝon) haste, 
malzorge, neakurate, oblikve, krudgeste 
ktp.). dis~i Z RE 52, 167a (dufoje), 170b 
(dis~i (disbati) per la piedoj), E-isto Nov. 
89, 3 (ili penadis dis~i ĉian novan siste-
mon [ne-Vp-an]). el~i Z RE 26b. en~i Z 
RE 23a (impresi), 56b, 60a (al~i). en~o Z 
RE 125a (ark., impreso). for~i Z RE 126a. 
kun~ata Z DL 37 (li portis [...] ĉapelon, 

kiu povis esti kun~ata). kun~i Z RE 180b, 
191b, 194b. kun~ita Z Ald 88, 16 (lerno-
libroj [...] tre malgrandaj, kun~itaj), RE 
208b. sub~i Z RE 136b. sur~i RE 105a 
(напечатывать, ark., ne plu uzata). 
premi/ [1889] ~o Z RE 150a, MV, E-

isto Feb. 91, 10a (la akademio de sciencoj 
en Kopenhago difinis ~on por la plej 
bona prezento); Jon 93, 61. 
premier/ [1952*] ~o (teatro) BS EGe 

52, 242. 
pren/ [1887] ~i Z UL [v], DL 11 (La 

projekton de l’ tutmonda voĉdono [...] ili 
~is por la plej grava [...] parto de l’ 
afero), 13 (se [...] estos trovita unu, kiu 
volos ~i tiun ĉi laboron), 14 (Sed ni ~u 
{supozu}, ke mi fantazias), 14 (Sed kie, 
sinjoroj, vi ~is, ke la veno al celo [...] 
dependas de l’ rezultatoj de la voĉdono?), 
15 (se ni ~os, ke la enskribado de ĉiu 
promesanto okupos ne pli multe ol unu 
minuton), 18 (Se vi venos al li triope, li 
redonos, kion li ~is), 27 (≈u la fosilon kaj 
fosu tombon), 28 (Se [...] la senco ne 
montras al ni, kian sufikson ni devas ~i, – 
ni uzas la sufikson „um“), 36 (~u mian 
manon!), 41 (Laŭ tio, kiel oni ĝin ~as 
{konsideras}), 41 (mi ~as sur min unu la 
tutan koston de l’ vojoº!), 41 (teruro ~is 
la instruitulon ĉe tiu ĉi penso), 41 (Estu 
prudenta kaj ~u {akceptu} mian propo-
non), 44 (ĝi [...] volas, ke oni ĝin ~u por 
homo), Ald 88, 13 (la homoj [...] ~as la 
aferon sufiĉe serioze); G Blov 88, 8 
(Manjo [...] ~is en la manon sian kest-
eton), 11 (Malespero lin ~is); Z RE 12a, 
16b (kolekti), 17a (~i sur sin), 44b (~i 
kuraĝon), 50b, 102a (multe ~i), 153b (sin 
~i je …), 186b (~i; de~i), MV, GVGE 94, 
5a (~i prunte). ‖ ~o (kartluda) Z RE 17a, 



P Historia Vortaro 
______________________________________________________________________________ 

398 

MV (Stich (Kartensp[iel]) ). ‖ ~adi Z Ald 
88, 10 (la nombro de tiaj [...] vortoj 
ankoraŭ pli malgrandiĝos danke la 
komunan fonton, el kiu la aŭtoroj ~ados 
novajn vortojn). ~ata Z DL 11 (Aliaj [...] 
donis sole sensencajn ŝercojn, kiuj de 
iliaj legantoj estis eble ~ataj por kritiko). 
~eti Z RE 229b. ~ilo 1 (ark., tenajlo) Z 
RE 74b (клещи), 230a (щипцы), MV 
(Zange). 2 (ark., pinĉilo) Z RE 74b (~ilo 
de kankro; клешня). ~ita Z DL 10 (vor-
toj, ~itaj mikse el ĉiuj lingvoj de l’ 
mondo). ‖ al~i Z DL 11 (ju la kritikoj de 
mia lingvo estas pli severaj, des pli danke 
mi ilin al~as); G Blov 88, 9 (Ili [...] al~is 
la proponon de Vladimiro); Z RE 153b 
(akcepti), 156b (~i indecan mienon). al~o 
Z RE 156a (akcepto). ĉirkaŭ~adi Z E-
isto Apr. 90, 38a (la kvin fratinoj 
ĉirkaŭ~adis unua° {legu: unu} la alian 
per la manoj). ĉirkaŭ~i G Blov 88, 9 
(Vladimiro ĉirkaŭ~is ilin kun neesprim-
ebla ĝojo); Z RE 116b, MV 16. ĉirkaŭ~o 
Z RE 116b. ‖ de~ado Z RE 28a 
(вычитаніе, «subtraho»). de~i Z Ald 88, 
12 (mi nun de~as de mi tutan 
aŭtoritaton), RE 28a (dekalkuli; вы-
честь, «subtrahi»), 123a, 125a, 177a 
(malgrandigi, debati; dua fojo), 186b (~i), 
208a, GVGE 94, [3b] (aldoni aŭ de~i), 4a 
(de~i la tolon de la stablo; destabligi; ab-
bäumen {ark.}), 4b. de~ita Z GVGE 94, 
[3b] (la kovrilo estas de~ita, for~ita). 
de~ite Z GVGE 94, [3b] (de kvin de~ite 
tri restas du). dis~i Z RE 166a. ‖ en~anto 
Z RE 156a (приемникъ). el~i Z RE 26b, 
145b (el~i la internaĵon). el~o Z RE 26a 
(eltranĉo), 66a (escepto; kalkeo de DE 
Aus|nahm|e, samsignifa). for~i G Blov 
88, 19 (ne penu for~i de mi la lastan 
konsolon); Z RE 50b, 123a, 125a. for~ita 

Z GVGE 94, [3b] (la kovrilo estas de~ita, 
for~ita). kun~i Z DL 41 (Mi vin kun~os 
[por vojaĝo] pro malnova konateco), RE 
59b (~i). ‖ re~i G Blov 88, 11 (la ĉevalo 
re~is la kuraĝon); Z GVGE 94, 4b (re~i 
la mendon; abbestellen), 4b (re~i la ordo-
non; reordoni). re~o Z GVGE 94, 4b 
(re~o de la mendo; Abbestellung). 
trans~i Z RE 130b. tra~i Z RE 156b 
(пробирать). ‖ konfes~anto Z RE 44b. 
multen~a Z RE 47a (vasta; емкій). 
parto~anto Z RE 189b (kunulo; kp. DE 
Teil|nehm|er). parto~i Z RE 215b, MV 
51. part~o Z RE 127b, 215b. 
prentemp/ [1889] ~o (ark., printemp/) 

Lib 89, [v] 64 (pawašars, nun pavasaris). 
prepar/ [1887] ~i Z UL [v], DL 19 (la 

infanoj ~as siajn lecionojn); G Blov 88, 9 
(Vladimiro [...] forveturis la domon por 
sin ~i), 9 (por si li ordonis ~i malgrandan 
glitveturilon unuĉevalan); Z RE 26a 
(elfari, ellabori), 27a (prilabori, ellabori, 
perfektigi), 34a, 114a, 152a (pretigi), 
196b (kuiri), MV ({vor}bereiten {ekz. 
renkontiĝon}, zubereiten {ekz. manĝ-
aĵon}). ‖ ~adi G Blov 88, 17 (Ŝi ~adis la 
plej neesperatan disligon). ~ata Z DL 20 
(en la dua ĉambro estis prepar~a la 
vespermanĝo). ~ato Ger LI Jan. 96, 15 
([haŝiŝo =] Narkotika ~ato el la folioj de 
l’ hinda kanabo). ~iĝi Z RE 187a 
(intenci). ~ita Z DL 20 (kian {kiam} la 
tablo estis ~ita, oni invitis la gastojn al la 
tablo). 
prepozici/ [1888] ~o Z DL 23 (se la 

senco ne montras klare, kian ~on ni devas 
uzi, ni ĉianº povas uzi la vorton „je“, aŭ 
la akuzativon sen ~o), RE 148a (gram.), 
MV (Vorwort {nur plu aŭstra, krome 
ark.}, Präposition); Jon 93, 61.  
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prepuci/ [1889] ~o (anat.) Z RE 134b 
(крайняя плоть).  
preri/ [1955*] ~o (antaŭe herb/ej/o) 

War GD 55 (≈o, la Prairie). 
pres/ [1887] 1 (librojn, gazetojn kaj 

aliajn paperaĵojn) ~i Z UL PL [v], Ald 88, 
6 (Se ia el la tipografioj ne povas ~i 
verkojn kun signetoj superliteraj), 9 
(vortoj [...], kiujn mi [...] ne bezonis ~i en 
la vortaro), 17 (en la fino de ĉia verko [...] 
ili ~u ĉiam la plej novan el la diritaj 
nomaroj), RE 132b (печатать), 223a (~i 
monon), MV (drucken; prägen). ‖ ~o Z RE 
132b (печать), Z Majn 89-6 (iri al la 
estro de la aferoj de lʼ~o [al la ĉefo de l’ 
cenzurejo]). ‖ ~adi Z Ald 88, 6 (Anstataŭ 
la signeto (ˌ) oni povas ankaŭ ~adi (ˈ) aŭ 
(-)). ~ata Einst Plen 88, 34 (la malfeliĉaj 
animoj [...]  devas legi ĉiujn malbonajn 
sermojn, kiuj tie ĉi supre estas ~ataj); Z 
Nom 2, 2 (Estas ~ata kaj eliros post 
mallonga tempo Plena Vortaro rusa-
internacia), RE 228b (literoj ~ataj; 
шрифтъ, RU germanismo Schrift). ~ejo Z 
DL 7 (kianº ĝi [...] eliros el la ~ejo, tiu 
sendu al mi la koston de l’ venonta 
kajero), RE 202a, Nom 1 (≈ejo de Ĥ. 
Kelter, Varsovio), Adr 89 [t 2]. ~isto Z 
Adr 89, 24. ~ita Z Ald 88, 6 (en la 
komenco de tia verko devas esti ~ita: 
„ch=ĉ“). ~eraro Z RE 120b. ‖ de~o Z 
GVGE 94, 4b. en~o Wahl E-isto Dec. 89, 
19a ([ĉiu lingvo] havas sian propran 
karakteron, sian en~on). sur~i RE 105a 
(напечатывать, ark., rektasence, tio estas 
ankoraŭ komprenebla, kvankam sonas 
plumpe). 
pres/ [1889] 2 (monerojn) ~i Z RE 

202a, MV (drucken; prägen {monerojn}).  

preskaŭ [1887] Z UL [v], DL 9 (ili ~ 
tute forgesis pri l’ utileco [...] de l’ afero), 
18 (en la lingvo mem ĝi ~ nenianº estas 
uzata), 39 (mi estis ~ ankoraŭ pli klara, 
ol vi mem), RE 146a, MV. 
pret/ [1887] ~a Z UL [v], Majn 87-2 

(La plena vortaro jam estas ~a), DL 4 
(dum tiu libro estos ~a kaj eldonita), 5 
(La lingvo tianº estos tute ~a en ĉiuj plej 
malgrandaj ĝiaj partoj), 45 (La reĝidino 
kaj la ombro baldaŭ estis ~aj inter si), 
Ald 88, 8 (~a gramatiko); G Blov 88, 20 
(ni jam estis ~aj veturi reen); Z RE 34a, 
MV. ~e [Z] E-isto Jan. 92, 8 (la ĉiama ~e-
havado da kelka nombro de verkoj). ‖ 
~eco G Blov 88, 9 (Ili [...] ĵuris la ~econ 
oferi por li la vivon). ~igi Z DL 15 (la 
libron de l’ voĉdono oni povos ~igi kaj 
eldoni en dek monatoj), RE 94b, 124a 
(prilabori), 144a, 152a (prepari), 192a 
(fari). ~igado Z Ald 88, 16 (la ~igado de 
vortaroj returnitaj estas laboro tre 
facila). ~igata Z Ald 88, 6 (Lingvo 
tutmonda devas esti ~igata paŝo post 
paŝo). ~igita G Blov 88, 6 (ili du devis 
[...] trovi ~igitan glitveturilon). ~igo Z 
DL 15 (la ~igo de l’ libro [...] okupos 30 
jarojn). ~iĝi Z RE 192a. 
pretekst/ [1888: ne~a] ~o Z RE 148a, 

MV. ‖ ~a Z RE 135b (~a igo), 155b (ŝajna, 
ŝajniga). ~i Z RE 124a. ne~a G Blov 88, 
7 (ŝi levis sin el la lito, [...] kun ne-~a 
doloro je l’ kapo). 
pretend/ [1889] ~i Z MV (Anspruch 

machen°; einen Anspruch erheben, be-
anspruchen); Beau Sint 01, 9 ([La 
malsano] ne estas grava, ~as° {asertas} 
la kuracistoj). ‖ ~o Z RE 151a, 155b; 
Wahl E-isto Dec 1889, 19a (La du lastaj 
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sistemoj solaj povas nune havi ian ~on je 
analizado).  
preter [1889] Z MV. ‖ ~fluginta Majn 

Manf 91, 3 (~fluginta sonĝo). ~flui Z RE 
161a (traflui). ~iri Z RE 150a. ~lasi Z RE 
158b (~lasi la okazon), 160b (~lasi la 
limtempon), 213a (ellasi).  
prezent/ [1887] ~i Z UL 20 (Mi ~as al 

mi kian vizaĝon vi faros post la ricevo de 
mia letero), [v], DL 3 (mian laboron mi 
~as [...] al la juĝo de l’ tuta mondo), 4 
(Ĉiuj respondoj faros unu libron, kiu ~os 
daŭrigon de l’ unua libro), 46 (~u al vi, 
mia ombro perdis la prudenton), RE 
138a, 148b, MV; Jon 93, 61; Z GVGE 94, 
4b. ‖ ~adi G Blov 88, 10 (li komencis [...] 
~adi al si kaj certiĝis, ke li devis preni la 
vojon deksterenº). ~ante Z Ald 88, 3 (la 
lingvo estas mirinde facila por lerni, 
~ante neniajn el la kalejdoskopaj 
rompaĵoj [...] de la Volapük’). ~ata Z DL 
13 (ĉiuj proponoj [...] estos ~ataj al la 
juĝo de l’ publiko), 20 (Kio estos hodiaŭ 
~ata en la teatro?). ~igi Einst Plen 88, 34 
(en la infernoº oni vidas multe pli da mal-
bonaĵo, ol niaj teatrodiktorojº scias, alie 
ili ne ~igus tiel multajn pecojn 
malbonajn). ~ita Z DL 20 (se vi estos 
~itaj al la generalo, salutu lin ĝentile). 
re~i (ark., reprezent/) Z MV (vertreten 
[ekz. asocion]).  
prezid/ [1889] ~i Z MV; Jon 93, 61. ‖ 

~anto Z RE 149a, 149b. E-isto Sep. 
1889:1:01, 1 (~anto de la klubo mond-
lingva). ‖ vice~anto Wahl E-isto Feb. 90, 
31b (La akademio elektas […] ~anton, 
vice~anton° {legu: vic~anton}, kasiston 
{samloke ankoraŭ dufoje kun –e–}). 
pri [1887] Z UL 20 (se eĉ la adresito 

[...] ne aŭdis ~ ĝi), 21 (Amikino en la 

rondo / Kantas kanton ~ l’ espero), [v], 
DL 4 (Ankoraŭ unu afero devigas min 
komenci la eldonon de l’ kajeroj, ~ kiuj 
mi parolis), 7 (~ multaj demandoj mi 
donos [...] sole mian personan juĝon), 9 
(ili preskaŭ tute forgesis ~ l’ utileco [...] 
de l’ afero), 13 (laŭ la pensoj de l’ 
publiko, sendataj al mi ~ tiuj proponoj), 
25 (la malriĉegulo petegis la mastron de 
l’ belega palaco ~ peco da pano), RE 
113b, 116b, 122b (disputi ~), 125a (rilate 
~), 156b, MV. ‖ ~kanti Z RE 22b (kanti). 
~laborado Z RE 17. ~labori Z RE 20b, 
114a, 115b, 124a (pretigi), 168a, MV 40. 
~laborita Z DL 5. ~parolata Z Majn 87-
2. ~paroli Z RE 117b. ~pensi Z Ald 88, 
2, MV 52. ~pensadi G Blov 88, 10. 
~pensado Z DL 12. ~pensinte Z Ald 88, 
1. ~rigardo Z RE 20b (konsidero, 
opinio). ~skribi Z RE 120b. ~skribo Z 
DL 41, RE 120b. ~vidi Nürn 89 [g] 17 
(Sur la monto oni povas ~vidi la tutan 
florantan ĉirkaŭaĵon). ‖ ne~skribebla Z 
RE 110a.  
Priam/ [1895: ~a] ~a Kof Ili 95, 3 (la 

dioj, / [...] donu al vi ekdetrui / Urbon 
~an). 
primol/ [1889] ~o Z MV. 
princ/ [1887: ~ino] ~o Z RE 75, 86b 

(~o elektanta {Ge Kurfürst}), 100a 
(tartara ~o), 153b (reĝido), MV, Majn 
89-03 (granda ~o; Konstantin Romanov, 
fama rusa poeto); Jon 93, 61. ‖ ~a Z RE 
27b (~a moŝto), 178b (~a moŝto). ‖ ~ino 
Z UL 22 (En sonĝo ~inon mi vidis / Kun 
vangoj malsekaj de ploro).  
princip/ [1888] ~o Z Ald 88, 2 (la ~oj, 

kiujn la „Amer. Fil. Societo“ ellaboris 
por la lingvo teorie, estas pli malpli 
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egalaj al tiuj, kiujn mi efektivigis 
praktike). 
printemp/ [1887] ~o Z UL [v] RE 15b, 

MV. ‖ RIM. Kp. ark. prentemp/ ‖ ~a Z DL 
26 (La ~a suno fluidigisº la neĝon). 
privat/ [1888] ~a Z Ald 88, 5 (mi [...] 

ĉion faros jam kiel simpla ~a amiko de la 
lingvo internacia), RE 151a, 223a, MV; 
Jon 93, 61. 
privilegi/ [1888] ~o Z Ald 88, 5 (hav-

ante nek pli da kompetenteco, nek pli da 
moralaj aŭ materialaj ~oj, ol ĉiu alia), 5 
(fari en ĝi iajn laŭvolajn ŝanĝojn mi de 
nun jam ne havas la ~on), 8 (mi senigas 
min nun je ĉiaj personaj ~oj), RE 92a, 
151b, MV; Jon 93, 61. 
pro [1887] Z UL [v], Schl 87, 121 (mi 

faras ĝin ne ~ malĝentilo), DL 7 (≈ la 
celoj de l’ afero la libro ne estos unu sis-
tema verko), 8 (Mi petas ĝin ne por mi, 
sed ~ l’ afero), 14 (la afero ~ tio ĉi tute ne 
estos perdita), 22-23 (Ĉu oni povas diri: 
[...] plori la perdon (anstataŭ: ~ la 
perdo)? Jes), 36 (Mi tre ĝojas ~ via 
feliĉo!), Geog (≈ kelkaj kaŭzoj la angla 
eldono ne povis esti preta ĝis hodiaŭ); 
Einst Plen 88, 24 (≈ ilia honoro!); Z RE 
128a (meso ~ mortinto), 141a (~ la pro-
fito de; por), 165b, 219b (peti ~), MV. ‖ 
RIM. 1 Kp. «el mia kaŭzo°» (G Kond 90, 
27). 2 Pri el anst. pro ĉe G (Kond 90, 29) 
vd. je el. ‖ ~cento (ark., procent/) Z RE 
162a (tiel, pro/cent/o), MV; Beau EFr 
03*. ~centego (ark.) Z MV 55 (Wucher); 
Beau EFr 03*. ~centegisto Einst Plen 88, 
34; Z RE 173b. ~doni Z RE 53b. ~dono 
Z RE 53b, 55a (garantiaĵo). ~parolado 
(ark., pled/ad/o) (jur.) BelgSon Maj. 
1903, [81]. ~sana Z RE 53a. ~petanto Z 

RE 219b (ходатай; kp. DE Für|sprech|er, 
«proparolanto» kaj Für|bitte, «propeto»). 
probabl/ [1907] ~a (filoz.) Z EG 07 

(wahrscheinlich; ne en EG 04). 
procent/ [1889] ~o, vd. sub cent/ kaj 

pro/; Jon 93, 61 (unuvorte procent/). 
procenteg/ [1889] ~o Z RE 90a. ‖ RIM. 

Eble mispreso por pro/cent/eg, vd. tie.  
proces/ [1888] ~o Z Ald 88, 10 (tiu ~o 

de unuformiĝado iros en ĝi multe pli 
rapide), RE 162a, 208a (juĝa ~o), MV; 
Jon 93, 61. ‖ ~i Z RE 207b. ‖ ~anto FK 
03*-2 (oni demandis pentriston, kiel oni 
povas la° plej reliefe prezenti du ~ant-
ojn). 
procesi/ [1889] ~o Z RE 83b (religia 

~o); Jon 93, 62 (procession). 
produkt/ [1889] ~i Z RE 158b (fari), 

MV. ‖ ~o Z RE 158a. ‖ ~aĵo Z RE 158b. 
~anto-komercisto LI Feb. 96, 23. 
produt/ [1907] ~o (mat.) Z EG 07 

(Produkt; ne en EG 04). 
profesi/ [1889] ~o Z RE 159a, 162a, 

MV; Jon 93, 62. 
profesor/ [1888] ~o Z DL 40 (La ~oj 

faris min ~o), 48 (Vivu la akademio / kaj 
la ~oj!), RE 162a; Jon 93, 62. 
profet/ [1888] ~o Z DL 47 (En sia urb-

eto neniu estas ~o), MV; Jon 93, 62. ‖ 
RIM. Kutime mj., se celita estas la ~o 
Mohamedo / Mahometo: ĉiuj, aŭskult-
antaj la vorton de lʼ ≈o (Ger LI Jan. 96, 
13). ‖ ~a Z RE 29a. ‖ ~adi Z RE 157a, 
160a (antaŭdiri).  
profil/ [1889] ~o Z RE 162a; Lem 

L’Esp Dec. 98, 151a (dekstra, maldekstra 
~o). ‖ ~a (pp poŝtmarko) Lem L’Esp Dec. 
98, 151a (~a figuro; effigie de profil). ‖ 
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duon~a (pp poŝtmarko) Lem L’Esp Dec. 
98, 151a (duon~a figuro). 
profit/ [1889] ~i Z RE 57b, 60, 141a 

(pro la ~o de, por), MV. ‖ ~a Z RE 42. ~o 
Z RE 6, 26a (oportuno; выгода), 141a 
(utilo), 151a; Jon 93, 62. ‖ ~ego Z RE 90a. 
‖ ~ama Z RE 81. ‖ mal~i Z RE 41. mal~o 
Z RE 104a, 208b (malgrandiĝo; dufoje), 
216a. ne~ema Z RE 7a.  
profund/ [1887: ~aĵo] ~a Z UL [v], 

Schl 87, 120 (~a estimo por la nobla 
idealisto), DL 3 (~a kredo je l’homaro); 
Z’ UL YI 30 [g] (~a rivero); G Blov 88, 
10 (~aj kavoj); Z RE 31b, MV. ‖ ~e Z DL 
14 (mi ~e kredis, ke pli frue aŭ pli malfrue 
10,000,000 voĉoj estos kolektitaj), 32-33 
(~e el interne sonis mallaŭta [...] muziko). 
‖ ~aĵo Z UL 19 (Kaj la tero estis senforma 
kaj dezerta, kaj mallumo estis super la 
~aĵo), RE 32a (глубь), 159b. ~egaĵo Z 
RE 7a (бездна, «abismo»). ~ejo Z RE 
120a. ~igi Z RE 209a (en~igi, kavigi). ‖ 
en~igi Z RE 209a (profundigi, kavigi). 
mal~a Z RE 95b, 95b (fariĝi mal~a). 
progimnazi/ [1889] ~o Z Adr 89, 5 

(instruisto en la vira ~o), 23. 
program/ [1889] ~o Z RE 157b; Nürn 

89 [a] (la ~o de mondlingvo […] estas 
tute efektivigebla); Jon 93, 62.  
progres/ [1888: ~adi] ~i Z RE 151a, 

RE 158a, 214a, MV. ‖ ~o Z RE 214a. ‖ 
~adi Z Ald 88, 6 (Por ke la lingvo povu 
regule [...] ~adi). ~ado Z Ald 88, 16 (Laŭ 
la mezuro de la ~ado [...] de l’ lingvo oni 
devas eldonadi pli plenajn vortarojn); 
Nürn 89 [a] (konstanta ~ado). ~ema Z RE 
131a (передовой; antaŭa, antaŭstaranta). 
~igi Z Ald 88, 13 (kiel oni povas [...] ~igi 
la aferon). 

progresi/ [1907] ~o (mat.) Z EG 07 
(Progression; ne en EG 04). 
projekt/ [1888] ~o Z DL 11 (La ~on de 

l’ tutmonda voĉdono [...] ili prenis por la 
plej grava [...] parto de l’ afero); G Blov 
88, 5 (ili [...] faradis multoblajn ~ojn); Z 
RE 55b (intenco); Jon 93, 62. ‖ ~i Z RE 
55b, 158a. ‖ ~ado Z LI Feb. 96, 27 (el la 
sfero de eterna ~ado [...] transiri al efekt-
ivigado). ~anto Z LI Feb. 96, 27 (Nur du 
el tiuj ~antoj [...] provis efektive labori 
por sia ~o). 
proklam/ [1889] ~i Z RE 20b (alvoki), 

157b (sciigi, anonci, publikigi), MV. ‖ ~o 
Z RE 159a; Jon 93, 62.  
prokrast/ [1889] ~i Z RE 55a, 59, 

125b, 158a, MV. ‖ ~o Z RE 157b. ‖ ne~a 
Z RE 110a. ne~ebla Z RE 110a. 
proksim/ [1887] ~a Z UL 18 [n], [v], 

Ald 88, 2 (mia lingvo estas sufiĉe ~a al la 
idealo, kiun ĝi ellaboris teorie); G Blov 
88, 17 (la decidanta minuto ŝajnis jam 
~a); Z RE 9b (dufoje), MV. ‖ ~e Z RE 9b 
(~e de; apud), 14b (~e); [Z] E-isto Nov. 
89, 7 (Amikoj de ~e, mal~e). ‖ ~eta G 
Blov 88, 11 („Ĉu Ĵadrino estas mal~a?“ 
– „≈eta, estos ĉirkaŭ deko da verstoj“). 
~igi Z RE 177a. ~iĝi G Blov 88, 20 (La 
maljuna pastro ~iĝis al mi). ~iĝante G 
Blov 88, 10 (≈iĝante li ekvidis arbaron). 
~ulo Z RE 9b. ~uma Z RE 151a (ĉirkaŭa). 
‖ al~iĝi Z RE 151a. mal~a G Blov 88, 11 
(Ĉu Ĵadrino estas mal~a?); Z RE 36b, 
124a. mal~e Z RE 14b, 36b (pli mal~e), 
64 (de mal~e), 205b (tre mal~e); [Z] E-
isto Nov. 89, 7 (Amikoj de ~e, mal~e); Z 
GVGE 94, [3b]. mal~en Z GVGE 94, 
[3b]. mal~igi Z RE 209b. mal~o Z RE 
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36b. ‖ mal~vida Z RE 36b (akravida). ne-
mal~e G Blov 88, 11 (Li ekvidis nemal~e 
vilaĝeton). 
proletari/ [1889] ~o (ark., prolet/) Z 

RE 10a; Jon 93, 62.  
Promaĥos/ [1892] [~o] G Zeŭs E-isto 

Maj. 92, 71 (La pinto de la ponardego° 
{glavo} de la giganta Atene-~ flamis en 
la [vespera] ĉielruĝo). 
promen/ [1887: ~ado] ~i Z UL [v], DL 

20 (Ni iru ~i, sinjoroj!), 26 (Ironte ~i, 
purigu vian veston), RE 36a, 158a, MV; 
Jon 93, 62 (promenera). ‖ ~o Jon 93, 62 
(promenad). ‖ ~adi Z DL 24 (Li ~adis, 
akompanata de siaj lernantoj), RE 162a 
(iradi), 171a (iradi). ~ado Z UL 22 
(fraŭlino ripozanta / Post somera ~ado). 
~ante Z DL 26 (≈ante sur la aleo, ni ren-
kontis la gedoktorojn N.). ~ejo Z DL 43 
(ŝi sur la ~enejo tuj komencis paroladon 
kun la alilanda sinjoro); Jon 93, 62 (pro-
menad). 
promes/ [1887] ~i Z UL 31 (Mi [...] ~as 

ellerni la [...] lingvon internacian), [v], 
DL 16 (Donu al mi la libron, kiun vi ~is 
al mi), 36 (vi devas al mi ~i, ke vi al neniu 
[...] rakontos), 36 (prenu mian manon! Mi 
~as, kaj unu homo – unu vorto!), RE 
117a, 197b, MV. ‖ ~o Z UL 31 (se estos 
montrita, ke dek milionoj personoj donis 
publike tian saman ~on), DL 14 (Tiuj [...] 
sendas al mi ~ojn senkondiĉajn), 28 (Kiu 
ne plenumas sian ~on, estas malnoblulo), 
RE 117a (~o religia). ~anto Z DL 15 (la 
enskribado de ĉiu ~anto okupos ne pli 
multe ol unu minuton). ~into Z Ald 88, 13 
(Multaj petas, ke mi komencu eldonadi la 
adresarojn de la „~intoj“). ~ita Z RE 
117a. 

Prometeus/ [1890] [~o] (ark., Pro-
mete/) Majn Manf 91, 3 (ĉiela fajrero, kia 
vivigadis la animon de ~). 
promontor/ [1889] ~o Z RE 100b, MV 

(Vorgebirge). 
pronom/ [1889] ~o Z RE 101a, MV; 

Jon 93, 62. 
propagand/ [1889] ~i Z RE 170b (el-

etendi). ‖ ~o Jon 93, 62. ‖ ~igi Red. E-isto 
Maj. 90, 44a (Mi intencas ~igi° {legu: ~i} 
nian aferon per [prelegvojaĝo]). 
Propile/ [1892] ~oj G Zeŭs E-isto Maj. 

92, 71 (La blankaj marmoroj de la ~oj, de 
l’ Partenono kaj Ereĥtejono). 
propon/ [1887: ~ita] ~i Z UL DE [v], 

DL 8 (ĉiu montru al mi [...] la plibon-
igojn, kiujn li povas ~i), 9 (la mondo kreu 
mem sian decidon en la afero, kiun mi 
~is), 44 (ŝi komencis ~i al li demandojn 
pri la plej malfacilaj aferoj), Ald 88, 1 (la 
lingvo, kiun mi ~is); Einst Plen 88, 24 (~i 
toastonº); Z RE 148a, 148b, MV. ‖ ~o Z 
DL 4 (mi decidis respondi publike je ĉiuj 
demandoj kaj ~oj), Ald 88, 2 (la „Ame-
rika Filozofia Societo“ decidis dissendi 
[...] la ~on fari internacian kongreson); G 
Blov 88, 9 (Ili [...] alprenis la ~on de 
Vladimiro); Z RE 148a; Jon 93, 62. ‖ ~ita 
Z UL 21 (Se la afero ~ita de la aŭtoro 
estas efektive bona). 
proporci/ [1889] ~o Z RE 160a; Wahl 

E-isto Feb. 90, 31a (l’adresaro, kiu 
proksimume montros la ~on de l’ 
vastigado de nia lingvo ); Jon 93, 62. 
propr/ [1887] ~a Z UL [v], DL 5 (La 

dependo de la lingvo de l’ volo [...] de mia 
~a persono), 7 (lia ~a demando en la 
okuloj de ĉiu estas la plej grava), 10 
(provi per iliaº ~a orelo, ĉu mia lingvo 
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estas bonsona), 11 (multaj legantoj ~an 
juĝon ne havas), 13 (laŭ mia ~a pensado 
kaj laŭ la pensoj de l’ publiko), 36 (mi 
komencis ~an vojon), 37 (ĝi [...] volis scii, 
kiel ĝi povus sin liberigi kaj fariĝi ~a 
sinjoro), Ald 88, 3 (gramatiko [...] tiel 
simpla, kiel en nia ~a lingvo), RE 178b, 
187b, MV. ‖ ~e Z DL 36 (mi al neniu 
diros, kiu vi ~e estas). ‖ ~aĵo Z RE 187b. 
~eco Z RE 178b (eco). ‖ ~amane Z DL 
15. ~amo Mei 91, 19a (Eigen|liebe, 
«memamo»). ‖ mal~a Z DL 29 (Ne miksu 
vin en mal~ajn aferojn!), RE 67, 226a. 
mal~igi Z RE 126b. ne~a Z DL 24 
(Karolo estas mia ne~a filo (aŭ duonfilo), 
ĉar mi estas la dua edzo de lia patrino).  
prospekt/ [1889] 1 ~o Z RE 160b (про-

спект); Jon 93, 62 (prospekt). ‖ RIM. 1 RU 
проспектъ, nun проспект, signifas kaj 
varbfolio, varbbroŝuro (ekz. de eldonejo) 
kaj aleo, bulevardo. En moderna DE nur 
la unua signifo, same laŭ OA 1-09 
(1909). El RE 160b ne evidentiĝas, kiu el 
ambaŭ signifoj aŭ ĉu ambaŭ estas celitaj. 
2 SV prospekt estas plursenca: 
varbbroŝuro, fasado de orgeno, 
perspektiva prezento en arto. 
prospekt/ [1889] 2 ~o E-isto Sep. 89, 1 

[t] (ark., ≈o). ‖ RIM. Titolo de la trilingva 
prezento de lʼ eldona programo de E-isto, 
ark. DE Prospekt, ark. FR Prospectus.  
prospekt/ [1893] ~o 3 (ark., bulevardo 

en rusaj urboj) [Z] E-isto Mar. 93, [33] 
(imperiestra peterburga universitato [...]. 
Granda ~o°). 
prosper/ [1889] ~i Z RE 209b, MV; E-

isto Feb. 90, 32a, Jan. 91, 6b (al neniu ~is 
feliĉigi la mondon). ‖ ~a Z RE 210a. ~o Z 
RE 210a. ‖ mal~o Z RE 111a. 

Prosper/ [1903] ~o Mott The-E Nov. 
1903, 5 (~o, rajta duko de Milano). 
proteg/ [1888] (ark., protekt/) ~anto Z 

DL 49 (amikoj mecenataj, / ≈antoj estim-
ataj / De l’ akademio). 
Protektor/ [1889] ~o Z Majn 89-12 

(letero por montri al via ~o (pri la 
permeso por gazeto)). 
protest/ [1889] ~i Z RE 161a (vortkate-

gorio ne sendube deduktebla. ‖ ~anto Z 
RE 161a (tiel protest/ant/o).  
protokol/ [1889] ~o Z RE 161b (vort-

kategorio ne sendube deduktebla); Wahl 
E-isto Feb. 90, 31b (organo, en kiu [la 
akademio] anoncas […] 1) projektojn, 2) 
~ojn de l’ aferoj); Jon 93, 62. 
prov/ [1887] ~i Z UL [v], DL 10 (~i 

praktike [...], ĉu la lingvo [...] taŭgas), 10 
(~i per iliaº propra orelo, ĉu mia lingvo 
estas bonsona), 15 (Kelkaj ~is montri al 
mi, ke mia projekto [...] estas matematike 
ne ebla), 44 (Mi ~os lin ekzameni), RE 
18b, 64a (gusti°, nun gustumi), 123b, 
157a, 164b (peni), MV. ‖ ~o Z Schl 87, 
121 (mi faras ĝin [...] por doni al Vi 
provon de mia lingvo), RE 156b, Z E-isto 
Nov. 89, 3 (teoriaj projektoj kaj ~oj). ‖ 
~ado Z DL 12 (la plej granda parto de 
tiuj konsiloj estas [...] kaŭzita de ne sufiĉa 
[...] ~ado de l’ afero). ~inte Z Ald 88, 1 
(la finan formon mi intencis doni [...], [...] 
~inte antaŭe ĉiujn juĝojn kaj proponojn). 
~isto Z RE 157a. ~ita Z DL 12 (ĉiuj 
necesaj ŝanĝoj, antaŭe analizitaj kaj 
~itaj, estos publikigitaj). ‖ ek~i G Blov 
88, 3 [a] (Al ni hodiaŭ restas nur ek~i, ĉu 
ni jam efektive povas stari mem sur 
propraj piedoj). el~i G Blov 88, 3 [a] (Por 
el~i miajn fortojn mi elektis malgrandan 
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rakonton). diven~i Z RE 29b (konjekti; 
гадать). 
Provencal/ [1898] ~a [Beau] L’Esp 

Jan. 98, 5 (la simileco de fizionomio [...] 
inter Eo kaj la ~la lingvo). 
proverb/ [1888] ~o Z DL 29 (La popol-

diroj (~oj) esprimas la saĝon de l’ 
popolo), RE 136a, 143b, 151a (spritaĵo), 
155b (sentenco), MV; Jon 93, 62. ≈oj 
(Biblio) Hay The-E Nov. 1903, 10. 
providenc/ [1890] ~o G Kond 90, 23 

(La zorgeco kiun montras al ni [L. ...] 
estas ~o por ni, kaj ni estus sendankaj al 
la ≈o, se ni ne uzus ĝiajn bonfarojn). ‖ 
RIM. Minuskle kiel vorto ĝenerala, 
majuskle por propra nomo de diino; 
simile fortuno / Fortuno.  
Providenc/ [1890] ~o G Kond 90, 23 

(vd. je ≈o). 
Prov. [1889] (mll de Provinco) Z Adr 

89, 29 (gimnaziulo, Ostrowo, ~ Posen). 
provinc/ [1889] ~o Z RE 114b, 157a, 

210b (удѣлъ), MV; Jon 93, 62. ‖ Kp. ark. 
provinci/. 
provinci/ [1889: ~a] ~a (ark. provinc/) 

Wahl Princ 89, 9 (Ili konfesas profundan 
malestimon je la ~aj sinjorinoj). 
provincialism/ [1888] ~o Z Ald 88, 9 

(~oj iom post iom perdiĝis antaŭ la fort-
iĝanta komuna literatura lingvo), 10 (tiuj 
„novaj“ vortoj prezentos nenion alian ol 
~ojn de la unu lingvo internacia). 
proviz/ [1889] ~i Z RE 56a, 154a, 

186b, 188a, MV. ‖ ~a Z RE 56b. ~o Z RE 
56b, 154a, 157a (провиант, manĝaĵoj 
kunportitaj de ekz. soldatoj, ŝipanoj ktp.), 
157a (провизия, pago por la servoj de 
makleristo). ‖ ~ejo Z RE 74, 75, 226a. 

~iĝi Z RE 56b. ~igi RE 105b (~igi por la 
vojo). 
provizor/ [1889] ~o Z RE 157a; Jon 

93, 62. ‖ ~a Z E-isto Mar. 90, 36b (la „≈a 
Administra Komitato“ konsistas el 
sinjoroj […]). 
proz/ [1889] ~o Z RE 158b. ‖ ~a LI Dec. 

95, 4 (~aj kaj versaj verketoj).  
pru! [1893] (ordono por haltigi 

ĉevalojn) G Lir 93, 23 («≈! haltʼ!» «Kio 
estas?» «Risorto rompiĝis»). 
prud/ [1907] ~a Z EG 07 (übertrieben 

sittsam, zimperlich, prüde; ne en EG 04). 
prudent/ [1887] ~a Z UL [v], DL 30 

(ĉiuj ~aj homoj devis trankvile resti en la 
domo), 38 (mi estis ~a, mi ne rapidis), 41 
(Estu ~a kaj prenu mian proponon), 46 
(Estu ~a, aŭ mi vokos la gardistojn!), RE 
9a (dufoje), 163b, 169a, MV. ‖ ~e Z DL 
34 (tio ĉi estis tute ~eº). ~o Z DL 46 (mia 
ombro perdis la ~on), 46 (Mi timas, ke ĝi 
jam nenianº ricevos ree la ~on!), RE 169a 
(dufoje), 202b, 212a (saĝo). ‖ ~igi Z RE 
23b (komprenigi), 115b. ~ulo Hay The-E 
Nov. 1903, 10 (≈o antaŭvidas malbo-
non). ‖ mal~a Z Ald 88, 4 (kunligi [...] la 
sorton de l’ lingvo internacia kun la est-
onta kongreso – estus tre mal~aº); G Blov 
88, 14 (ili ricevis [...] duone mal~an 
leteron); Z RE 7b (freneza; безумный). 
mal~e Einst Plen 88, 20 [g]. mal~o Z DL 
26 (la avino mortigis sin mem en atako de 
mal~o). mal~aĵo G Blov 88, 17 (Mario 
[...] senkulpigis la mal~aĵojn). sen~a Z 
RE 7b (безразсудный). 
prujn/ [1889] ~o Z RE 67a, MV. ‖ ~iĝi 

Z RE 53a, 67a. 
prun/ [1889] ~o Z RE 184a, 224a (sekaj 

~oj), MV. ‖ ~-pudingo [Beau] L’Esp Jan. 
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1899, 168 (prefere sen ligostreko; 
pouding aux prunes). ~-tarto [Beau] 
L’Esp Jan. 1899, 168 (prefere sen ligo-
streko; tarte aux prunes). 
prunel/ [1889] ~o Z RE 201b (dufoje), 

MV. 
prunt/ [1887] ~i (~edoni; ~epreni) Z 

UL PL [v], MV (leihen, borgen). ‖ ~a Z RE 
53a. ~e Z UL [v], DL 18 (Sendu al mi ~e 
dekduon da forketoj), 29 (ĉu vi ne povas 
ilin doni al mi ~e?), RE 16a, 53a (~e 
preni), 118a (doni ~e), 193a (doni ~e), 
GVGE 94, 5a (preni ~e). ~o Z RE 52b. ‖ 
~donanto Z RE 53a, 83a. 
prus/ [1888: ≈ujo] ≈o (pers.) Tromp 91, 

[80]; Ferr 92, 75. ‖ ~a G Kond 90, 21 (~a 
grenadisto). ‖ ≈ujo Z DL 25 (Via regnes-
tro estas reĝo de ≈ujo); Jon 93, 63. ‖ 
~blua Lem L’Esp Dec. 98, 150b (bleu de 
Prusse). 
pruv/ [1889] ~i Z MV. 
psalm/ [1888] ~o Einst Plen 88, 33 (oni 

kantas ~ojn); Z RE 163a; Jon 93, 62. ‖ 
~aro Z RE 163a. ‖ ≈okantanto Majn 
Manf 91, 9 (tintado de harpo de la ≈o-
kantanto). 
Psalm. [1893] (mll de psalm/) Beau 

Preĝ 93, 8. 
pseŭd/ [1907] ~a Z EG 07 (pseudo, 

falsch, unecht; ne en EG 04). ‖ RIM. Sur-
baze de ~a oni regule povas kunmeti 
~a/nom/o paralele al pseŭdonim/o.  
pseŭdonim/ [1888] ~o Z Einst (mi 

volus resti eterne sub ~o); Ger LI Jan. 96, 
13 (kaŝi sian nomon sub la ~o „P.“). ‖ ~a 
Z DL 9 (la ~a aŭtoro eble estas ne sufiĉe 
instruita). ~e Lor 90, [28] (kun preseraro 
pseudonime). ‖ Kp. pseŭd/a. 

Pskov/ [1889: ~a] [~o] ~a Z Adr 89, 20 
(instruisto de la ~a Seminario). 
publik/ [1887: ~e] ~o Z DL 3 (Elirante 

ankoraŭ unu fojon antaŭ la estimata ~o, 
mi sentas la devon [...] danki la legantan 
~on), Ald 88, 12 (mi [...] lasas ilian 
kreadon [de plenaj vortaroj] al la ~o), RE 
162b, MV; Jon 93, 62 (publik). ‖ ~a Z Ald 
88, 3 (~a kritiko), 3 (~a uzado), RE 5 (~a 
vendo), 24a, 31b (sciata), 31b (~a sciado; 
гласность, «glasnosto»), 31b (~a 
krianto; heroldo), 162b, MV, GVGE 94, 
5a (~a pento; öffentliche Abbitte); Jon 
93, 62 (publik). ~e Z UL 31 (se estos mon-
trita, ke dek milionoj personoj donis ~e 
tian saman promeson), RE 98b (~e 
vendi), E-isto Nov. 89, 4 (transiri sur 
nian flankon ~e), GVGE 94, 5a (~e penti; 
öffentlich abbitten). ~i Z RE 162b. ‖ 
~igado Z DL 13 (mi daŭrigos la ~igadon 
de l’ proponoj). ~igi Z RE 115a, 117b, 
157b (sciigi, anonci, proklami). ~igita Z 
DL 12 (ĉiuj necesaj ŝanĝoj [...] estos 
~igitaj). ~ulino Z Rab 08*, 57,12 (tiel 
facila, kiel la salto de ~ulino al 
bigotulino). 
pud/ [1889] ~o (rusa mezurunuo) Z RE 

163a; Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75. 
pudel/ [1889] ~o Z RE 163a, MV; Jon 

93, 62. 
puding/ [1899] ~o [Beau] L’Esp Jan. 

1899, 168. ‖ prun-~o. riz-~o (ambaŭ ĉe 
[Beau] samloke; ambaŭ prefere sen 
ligostreko). 
pudr/ [1889] ~o Z RE 163a, MV; Jon 

93, 62 (pudr; puder, ~o). ‖ ~i Jon 93, 62 
(pudr; pudra, ~i).  
pugn/ [1889] ~o Z RE 86a, MV, Rab 

08*, 74,27 (Mi sentas armeon en mia ~o). 
pul/ [1889] ~o Z RE 9b, MV. 
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pulm/ [1889] ~o Z RE 88b, MV; E-isto 
Jan. 93, 13 (La pasio fumi tabakon estas 
[...] danĝera [por] la ~oj). 
pulpit/ [1888] ~o (predikejo) Einst 

Plen 88, 23 (Se la Himalajo estus mia ~o, 
[...] ĉiutage mi volus kriadi en la mondon 
[...]: Ellernu ĉiuj la lingvon internacian!). 
puls/ [1889] ~o Z RE 163a; G NovJ 91, 

5 ([la homoj diris ion] kun ~o pli rapida); 
Jon 93, 62 (puls - SV puls [~o]). ‖ ~i Z RE 
163a; Jon 93, 62 (puls - SV pulsera [~i]. ‖ 
RIM. Vortkategorio ne sendube dedukt-
ebla; laŭ OA 1-09 ~o. 
pulv/ [1887] ~o Z UL [v], DL 25 (La 

plej malgranda fajrero estas sufiĉa por 
eksplodigi la ~on), RE 143a, MV, E-isto 
1891, 3b (Jen saketo kun polvo {legu: 
pulvo (por ŝargi pafilon)}). 
pulvor/ [1887] ~o Z UL [v], RE 143a, 

MV; Jon 93, 62. ‖ ~igita [Z] E-isto Feb. 
92, 23 (seka ~igita kaŭteriza kalio).  

 
pumik/ [1889] ~o Z RE 130a, MV. 
pump/ [1889] ~i Z MV; Jon 93, 62 

(pump - SV pumpa [~i]). ‖ ~ilo RE 107a; 
Jon 93, 62 (pump – SV pump [~ilo]). 
pun/ [1887] ~i Z UL [v], RE 17a, 71b, 

104a, MV. ‖ ~o Z DL 28 (Por via mal-
konfeso oni duobligos vian ~on), RE 130a 
(mona ~o). ‖ ~ado Z DL 20 (≈ata antaŭ 
la rompita poto, la kato eble komprenos 
la kaŭzon de l’ ~ado). ~ata Z DL 19 (Se 
ili estus dirintaj la veron, ili ne estus nun 
~ataj). ~ate Z’ UL YI 38 [g] (≈ate li ploris 
sed ~ite li ĉesis plori). ~ite Z’ UL YI 38 
[g] (≈ate li ploris sed ~ite li ĉesis plori). ‖ 
~laboro Z RE 72. 
punc/ [1889] ~a (koloro) Z RE 163b, 

MV (ponceau). 

punĉ/ [1889] ~o Z RE 163b, MV; G 
Kond 90, 18 (mi plivolas glason da grogo 
aŭ ~o); Jon 93, 62 (punsch). 
punkt/ [1888] ~o Z DL 9 (mi devas 

antaŭsciigi la leganton, ke tiu ĉi ~o estas 
[...] tre grava), 14 (danke la fantazian 
~on de l’ voĉdono, afero per si mem tiel 
utila, povas fari fiaskon), Ald 88, 3 (mon-
trinte kelkajn ~ojn [pri la gramatiko], kiuj 
[...] devus esti ŝanĝitaj, sinjoro H. Ph. 
finas), 15 (Mi ripete turnas la okulojn de 
l’ amikoj sur tiun ĉi ~on, ŝajne fantazian, 
sed efektive tre gravan), RE 163b, 175b 
(~oj flugas antaŭ la okuloj), 204a, MV; 
Jon 93, 62. ‖ ~aro Z RE 97b. ‖ ~okomo Z 
MV 56. ‖ du~o Z RE 37a, MV 56. 
punt/ [1889] ~o Z RE 84b, MV. 
pup/ [1887] 1 ~o Z UL [v], RE 85b, MV 

(Puppe; ambaŭ sencoj: lud~o, ~o de 
insektoj).  
pup/ [1889] 2 ~o Z RE 86a (~o de 

insektoj), MV. 
pupil/ [1889] ~o Z RE 62b, 63a, MV; 

Jon 93, 62; Proz 04*, 5 (Albo loĝas en la 
~o blua de l’virgulinoj senpekaj). 
pur/ [1887] ~a Z UL [v], DL 21 (Pren-

ataj estas ordinare la ~aj radikoj), RE 
121a, 178b (~a luma ĉambro), 225a, MV. 
‖ ~e Z DL 15 (laboro ~e meĥanika). ‖ 
~ema Z RE 121a, 225a. ~emeco Nürn 89 
[g] 10 (~emeco = Reinlichkeit); Lor 90 
[g], 11. ~igejo Z RE 225a. ~igi Z UL [v], 
DL 26 (Ironte promeni, ~igu vian veston), 
RE 75b, 185b (~igi la nazon), 225a, MV 
29 (sub -ig/), GVGE 94, 4a (~igi per 
cindro; abäschern {ark.}). ~iĝo Z RE 
193a (≈o de Mario). ‖ ~kaŭterizi Z 
GVGE 94, 4a (abätzen), 4b (abbeizen). ‖ 
el~aĵo (ark. ekskremento) Z RE 70a 
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(калъ). el~iĝi (ark., feki) Z RE 68b 
(испражняться). mal~a Z RE 36a, 182a 
(malbona, malkonvena), 205a. mal~aĵo 
Z RE 190a (kovri je mal~aĵo). mal~igi Z 
RE 26b (elmakuli, elstreki), 29, 55a (ma-
kuli), 58, 64, 94a, 122a, 129b (makuli), 
182a (kotigi). mal~ulo Z RE 55a. mal-
~ulino Z RE 55a. ‖ semaĵ~ejo Lib 89, 43. 
purpur/ [1889] ~o Z RE 143a (пор-

фира; purpura mantelo de reĝo, ankaŭ 
fig. simbolo de potenco.), 163b (пурпур), 
174b (ruĝo; румянецъ), 227a (шарлахъ), 
MV (Purpur {1 intensiva ruĝa farbo; 2 per 
ĝi farbita teksaĵo; 3 (reĝa) mantelo el tiu 
teksaĵo; ne estas dedukteble, kiu(j) el la 
tri signifoj estas celita(j)}); Jon 93, 62 
(purpur, ~o). ‖ ~a Z RE 4 (алый, «skar-
lata»), 5 (багровый, «malhelruĝa»); Ger 
Fant 95, 7 (la ~aj veloj de la akrabrusta 
ŝipo). 
pus/ [1889] ~o Z RE 32a, MV. ‖ ~i Z RE 

32a. 
puŝ/ [1887] ~i Z UL [v]; G Blov 88, 19 

(ĝiº ŝajnis, ke iu min ~is); Z RE 10b (~i 
per la kornoj), 126a (sin for~i), 133b 

(ŝovi), 165a (re~i), 202b, 203a (sin ~i 
amase), 207a (ŝovi), 207b (malvastigi), 
MV. ‖ ~o Z RE 133a. ‖ ~iĝi Z RE 56. ~iĝo 
Z RE 151a. ‖ ~veturilo Z RE 200b 
(тачка). ‖ de~i Z RE 191b, 198b (debati). 
ek~o Z RE 133a. el~i Z Ald 88, 8 (ĉio pli 
bona iom post iom el~as la malpli 
bonan), RE 28a. en~i Z RE 22a. inter~o 
Z RE 196b. re~i Z RE 165a (~i). tra~i Z 
RE 161b (traŝovi). 
Puŝkin [1888] [~o] G Blov 88, 1 [t] 

(Rakonto de ~’). 
put/ [1889] ~o Z RE 76b, MV; Wahl 

Princ 89, 8 (~o de acidsulfura akvo). 
putor/ [1889] ~o Z RE 220a (dufoje), 

MV. 
putr/ [1887] ~i Z UL [v], RE 32a, 202b, 

MV. ‖ ~a Z RE 32a, 42b, 206b. ~o Z RE 
202b (~ado). ‖ ~ado Z RE 202b (~o). ~aĵo 
Z RE 32a. ~anta G E-isto Dec. 89, 23b 
(Vinujo je l’ muro ~anta sin tenas). ~iĝi 
Z RE 161b. ‖ for~i Z Rab 08*, 26,17 
(genio, kiu povus reformi la mondon, 
for~is ja en la senfeligejo). 
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r [1887] (litero) Z UL 35 [g]. 
r. [1888] (mll de rublo) Z Domb (por 1 

r. 55 k. Vi havas ankoraŭ krediton). ‖ Kp. 
rub. 
rab/ [1889] ~i Z RE 34a (грабить), 

114a, 114b, 145b, MV. ‖ ~a Z RE 219a 
(sovaĝa). ~o Z RE 166a (~ado; разбой). ‖ 
~adi Z RE 166a. ~ado Z RE 166a (~o; 
разбой). ~isto Z RE 166a; Wahl E-isto 
Dec. 89, 19b (trupo da [tiel] ~istoj). ‖ 
~obirdo Kof Ili 95, 3 (kaj faris korpojn 
iliajn akiro / Al ~obirdoj kaj hundoj). ‖ 
dis~i Z RE 171a. for~i Z RE 145b.  
rabarb/ [1889] ~o (bot.) Z RE 171b; 

Jon 93, 62 (rabarber). ‖ ~-tarto [Beau] 
L’Esp Jan. 1899, 168 (prefere sen ligo-
streko; tarte à la rhubarbe). 
rabat/ [1889] ~o Z RE 182a, 214b, MV, 

Majn 89-5 (vi povas vendadi la librojn 
[...] kun kelka ~o); Jon 93, 62. ‖ ~i Z RE 
182a, 214b.  
raben/ [1889] ~o Z RE 165a, MV, Adr 

89, 31 ([loĝas] ĉe la ~o [NN]); Jon 93, 62. 
rabot/ [1889] ~i Z RE 196a (dufoje), 

MV. ‖ ~aĵo Z RE 196a. ~ilo Z RE 196a. 
raci/ [<1902] ~o (filoz.) Boi Mona 02, 

IX [a] (jam enkondukita de [Beau] en sian 
Vortaron e-an-francan [1a al ni ne 
disponebla eld. de 1899). 
racional/ [1888] ~a (ark., racia) Z Ald 

88, 3 (La plej nova propono [...] kaj la 
plej ~a, estas la „Lingvo internacia,“ 
kreita de d-ro S* el Varsovio). ‖ ~e Wahl 
E-isto Feb. 90, 31a (demandi la voĉon de 
ĉiuj estas […] ne ~e). 
rad/ [1887] ~o Z UL [v] RE 76b, 191b 

(radio de ~o), 223a (ŝtopilo de ~o; чека, 

«bolto, aksa stifto»), MV. ‖ ~i Z RE 76b 
(dufoje; колесить estas rusa vorto iom 
malaltstila kun la signifo «multe veturadi 
sur radoj (per aŭto, trajno ks.)». Oni diras 
он исколесил всю страну, «li traveturis 
(eble eĉ plurfoje diversdirekte) la tutan 
landon». Z, kiel kutime, fariĝis viktimo 
de siaj principoj – traduki per nuda 
radiko, sed ne per gramatika formo kun 
klarigoj - vmel, 2012-01-30). ‖ ~signo Z 
RE 76b. ‖ pik~eto (sprono) G Blov 88, 9 
(tuj post la tagmanĝo venis la geometri-
isto Ŝmidt’ kun lipharoj kaj pik~etoj ĉe la 
botoj).  
radi/ [1887] ~o 1 (de lumo) Z UL [v], 

MV (Strahl). ‖ ~a G Zeŭs E-isto Maj. 92, 
71 ([la] ~a kapo [de la suno]). ~i Z DL 30 
(En la varmegaj landoj la suno ~as alian 
varmegon, ol ĉe ni), 32 (inter la floroj 
staris [...] fraŭlino, kiu ŝajne ankaŭ brile 
~is), RE 181b (lumi, brili). ‖ ~luma Z RE 
91b. 
radi/ [1889] ~o 2 (de rado) Z RE 191b 

(de rado; спица, «spoko»). 
radi/ [1890] ~o 3 (de akvo) [Z] E-isto 

Sep. 90, 45b (~oj [de alta fontano]; kp. DE 
Wasser|strahl). 
radi/ [1893] ~o 4 (ark., radius/) Jon 93, 

62 (radie). 
radik/ [1887] 1 (biol.) ~o Z UL [v], DL 

34 (en la varmaj landoj [...] ĉio kreskas 
rapide [...]; la ~o certe restis), RE 80a 
(havi ~ojn), 80a (корень), MV (Wurzel; 
sencoj 1-3). ‖ ~a Z RE 80a (ĉefa; 
коренной). ~ega Z RE 80a (коре-
настый). ~iĝi Z RE 80a. ‖ el~i Z RE 67b 
(ekstermi). en~i (en~igi) Z RE 18b, 19b 
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(internigi, enigi; внѣдрять). en~iĝi Z RE 
54a. en~ita Z RE 54a (eterna).  
radik/ [1888] 2 ~o (gram.) DL 10 (vor-

taro [...] farita el ~oj Sanskritaj), MV 
(Wurzel; sencoj 1-3). ‖ ~esprimo Lor 90, 
6 («~vorto»). ~vorto Z Ald 88, 3. 
radik/ [1889] 3 ~o (anat.) man~o Z RE 

57b, MV (Wurzel; sencoj 1-3). 
radikal/a [1896] ~a Z LI Feb. 96, 28 

(plej ~aj reformoj [de Eo]). 
rafan/ [1889] ~o Z RE 175a, MV. 
rafin/ [1888: ~ita] ~i Z RE 65b, MV; 

Jon 93, 62 (rafinera). ‖ ~ita Einst Plen 88, 
34 (tiel ~itajn turmentojn Satano neniam 
elpensas); Z RE 66a. 
raĝa/ [1952*] ~o (reĝo en Hindio) BS 

EGe 52, 242. 
rajd/ [1889] ~i Z RE 15b, 230a, MV. ‖ 

~e Devj E-isto Feb. 93, 31b (Kaj mi sur 
benko ~e sidas). ‖ ~adi Z RE 30a (гар-
цевать). ~anto Z RE 24a, 230a. ~ejo Z 
RE 93b. ~istaro (ark., kavalerio; kp. ark. 
DE Reiter|ei, nun pli kutima Kavallerie) Z 
RE 69b (kavalerio), 78b (kavalerio). ~isto 
Z RE 108a. ‖ al~i Domb 90, 19. sur~i Z 
RE 108a. 
rajt/ [1889] ~o Z RE 146b, MV. ‖ ~igi Z 

RE 140b, 212b, MV. ~igo Z RE 40b 
(довѣренность, «prokuro»). ‖ egal~e 
Majn E-isto Jan. 90, 28b (Ĉiaj E-istoj 
povas donadi egal~e siajn voĉojn). 
raket/ [1889] ~o Z RE 169b (ракета); 

Jon 93, 62. 
rakont/ [1887] ~i Z UL 21 (Kaj pri vivo 

detruita / Ŝi ~as kompatante), [v], DL 17 
(~u al mi la novaĵojn), 24 (Li ~as aferon 
tute ne kredeblan), 25 (La legendoj ~as 
pri grandeguloj, kiuj volis batali kun la 
dioj), 33 (la ombro devus [...] ~i al mi, 

kion ĝi tie vidis), 36 (~u al mi [...], kiel tio 
ĉi okazis), 39 (ĉu tie ludis ĝojaj infanoj 
kaj ~is iliajnº sonĝojn?), 44 (Ŝi ~is al li, 
el kia lando ŝi estas); G Blov 88, 16-17 
(la famo ~is, ke antaŭe li estis terura 
sovaĝulo); Z RE 130b («transdoni»), 
136a (dufoje), 168b, 181b (diri, paroli), 
MV. ‖ ~o Z DL 22 (La kioman fojon li jam 
ripetis sian ~on?), Dombr (La ~on de 
Puŝkin mi elsendis al Vi hodiaŭ), RE 
136a, 181b (legendo). ‖ ~ata Z DL 34 (en 
la malvarmaj landoj estas ~ata [...] 
historio pri homo sen ombro). ~eto G 
Blov 88, 3-4 [a] (La ~eto [...] donas [...] 
multe konvenan pentron de la karaktero 
de l’ lando). ~inte Z Ald 88, 3 (≈inte 
mallonge la tutan konstruon de l’ 
„Lingvo internacia“ [...] sinjoro H. Ph. 
finas). ~ita Einst Plen 88, 20 [g], 31 [t] 
(Historio de Gil Blas de Santilano, ~ita 
de li mem). el~i G Blov 88, 13 (Mario [...] 
el~is ŝianº sekreton). ‖ mir~o (fabelo) Z 
DL 30 [t] (mir~o de Andersen’). popol~o 
Z DL 29 (la popol~oj (legendoj) esprimas 
ĝian [de la popolo] kredon). sorĉ~o Ferr 
E-isto Aŭg. 93, 119. 
ram/ [1908] ~i (mil.) (hist.) ‖ ~ado 

Rhod EnEo 08 (arietation°). 
ramp/ [1887] ~i Z UL [v], RE 87b, 

140a, 150b, MV. ‖ ~aĵo (ark., reptilio) Z 
RE 29b (гадина, гадъ), MV (Reptil). ‖ 
el~i Z RE 26b (elŝeliĝi). en~i Z RE 50b. 
en~igi Z RE 25b. for~i Z RE 50b. sur~i 
Z RE 16a (suriri), 50. tra~i Z RE 157a. ‖ 
besto-~aĵo Ferr E-isto Aŭg. 93, 120 (la 
bestoj-~aĵoj dormis la dormon de la 
longaj noktoj [vintran dormon]).  
ran/ [1889] ~o Z RE 72 (bleki [...] kiel 

~o), 92b, MV.  
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ranc/ [1889] ~a Z MV (ranzig); [Beau] 
L’Esp Jan. 1899, 168 (la butero estas ~a; 
DE ranzig, FR rance, EN rancid, IT ranido, 
ES rancio). 
rand/ [1887] ~o Z UL [v], DL 37 (li 

portis [...] ĉapelon, kiu povis esti kun-
premata, tiel ke oni povis vidi nur la 
tegmenteton kaj la ~ojn), RE 82b, 114b, 
121a, MV; Jon 93, 62. ‖ ~aĵo Z RE 119a. 
‖ ~peco Z RE 83a. ~strio Z RE 69. 
rang/ [1889] ~o Z RE 169b (ранг), 

225a, MV; Jon 93, 62; E-isto Dec. 93, 190 
(fortoj [fakuloj] de la unua ~o). ‖ alt~a 
Beau Sint 01, 4 ([homo ne] grandmerita 
nek alt~a). grand~a Z RE 176b 
(eminenta). grand~ulo Z RE 176b. 
ranunkol/ [1889] ~o (bot.) Z MV (Ra-

nunkel); Jon 93, 62 (ranunkel). 
rap/ [1889] ~o Z RE 175a, 177b (ruĝa 

~o), MV. 
rapid/ [1887] ~a Z UL [v]; Z’ UL YI 31 

[g] (Pli ~a ol ĉevalo); Z RE 13b, 144a, 
183a (~ira), 183a (baldaŭa), 183a 
(subita), 195b, 227b, MV. ‖ ~e Z DL 4-5 
(de ĉiuj flankoj venas postuloj, ke mi kiom 
eble pliº ~e eldonu ian libron en la lingvo 
internacia), 5 (demandoj, kiuj tuŝas la 
lingvon mem, [...] kiel plej ~e kaj plej 
certe vastigi ĝian uzon), 34 (en la varmaj 
landoj [...] ĉio kreskas ~e); G Blov 88, 19 
(mi ordonis kiel eble ~e almeti ĉevalojn); 
Z RE 95b, 100b (~e kuri), 100b (~e peli), 
154b (veni ~e; veni en ĝusta tempo), 183a 
(baldaŭ), 196a (~e skribi). ~i Z DL 3 
(viroj kaj virinoj [...] ~as porti ilianº 
ŝtonon por la granda [...] konstruo), 38 
(mi estis prudenta, mi ne ~is); Belm Hein 
88, 49 (≈u, ~u kun via laboro); G Blov 88, 
7 (li petegis ŝin [...], ke ŝi ~u por lin 
edziĝi), 19 (mi ~is Vilnon), 20 (la pastro 

~is); Z RE 192b, 195b, 204a. ~o RE 106b 
(en ~o). ‖ ~eco G Blov 88, 7 (la patro [...] 
kun turmenta ~eco ŝin trenis sur la neĝo); 
Z RE 162b. ~ego Z RE 121a. ~ema Z RE 
121a. ~igi Z DL 4 (mi komencis ricevi 
multon da leteroj [...] kun petoj ~igi l’ 
aferon), 43 (li tien ĉi venis, por ~igi la 
keskon de sia barbo), RE 154b, 213b. ‖ 
~apieda Kof Ili 95, 4 (sin levis / Inter ili 
Aĥilo ~apieda). ~fluaĵo Z RE 196a. ~ira 
Z RE 183a (~a). ‖ mal~a Z Ald 88, 12 (la 
vojon, kiun mi proponas, multaj nomos 
tro mal~a), RE 95a, 206b. mal~e Z’ UL 
YI 39 [g] (Ŝi iras mal~e). mal~i Z RE 95a, 
101b. mal~igi Z RE 55. 
rapir/ [1889] ~o Z RE 169b, MV. 
raport/ [1889] ~i Z RE 41, 60, 169b, 

MV. ‖ ~o Z RE 56, 126a (kalkula ~o); Jon 
93, 62. 
rar/ [1890] ~a G Kond 90, 16 (la bonaj 

mordetoj fariĝus ~aj por la konantoj). 
rasp/ [1889] ~i Z MV. 
rast/ [1889] ~i Z RE 34a (грабить), 

35a, 52a, 103a (multe ~i), 103a (plene ~i), 
MV. ‖ ~ilo Z RE 34a (грабли). ‖ en~i Z 
RE 52a (~i, kun~i), 103a. kun~i Z RE 52a 
(~i, en~i).  
rat/ [1889] ~o Z RE 85a, MV. 
raŭk/ [1889] ~a Z RE 181a, 220b, MV. 

‖ ~i Z RE 220b. ‖ ~iĝi Z RE 126b, 220b.  
raŭp/ [1889] ~o Z RE 36a (гусеница), 

227b (silkfara ~o), MV. 
rav/ [1889] ~i Z RE 135a (ensorĉi), 

140b, MV (entzücken). ‖ ~a Z RE 23a 
(ĉarma), 149b (ĉarma, belega). ~o Z RE 
22b. ‖ ~ata Z RE 22b (esti ~ata; востор-
гаться:), 23a (esti ~ata; восхищаться). 
raz/ [1887] ~i Z UL [v], RE 12a, MV. ‖ 

~ilo Z RE 12a.  
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re/ [1887] Z UL 21 (~frapita), [v], RE 
104a, 115b, 130a (~-), MV. ‖ ~e Z DL 31 
(Ĝi intence faris sin tiel longa, [...] por ~e 
ricevi fortojn), 34 (li ~e eliris sur sian 
balkonon), 40 (unu tagon la ombro subite 
~e venis), 42 (kiel mi estus ~e en mia 
antaŭa dependeco de vi), 44 (ili [...] ~e 
dancis kune), 46 (Mi timas, ke ĝi jam 
nenianº ricevos ~e la prudenton!); G Blov 
88, 12 (li ~e komencis frapi); Z RE 19, 
25a (la duan fojon), 121a, 123a, 186b. ‖ 
~en G Blov 88, 20 (ni jam estis pretaj 
veturi ~en); Z RE 25a (posten), GVGE 94, 
[3b] (iradi tien kaj ~en; auf und ab 
gehen). ~i Einst Plen 88, 21 [g] (wieder-
holen, «~alporti; ripeti; ~fari»); Nürn 89 
[g] 15 (~i = wiederholen). ‖ ~igi Z RE 21a 
(~starigi).  

‖ A-E ‖ ~abono E-isto Dec. 92, 178 ~ba-
lanci Z DL 33. ~bati Z RE 125a. ~bato Z 
RE 125a. ~bezoni G Gefr 89, 8. ~bonigi 
Z RE 51, 146a. ‖ ~difini Z GVGE 94, 4b. 
~difino Z GVGE 94, 4b. ~diri Z UL 23. 
~doni Z DL 18, RE 20a (~venigi), 124a, 
225a (fari, fliki). ‖ ~ekfloranta Ger Fant 
95, [13].  

‖ F ‖ ~forigata [Z] E-isto Feb. 92, 23. 
~formi (tiel re’form’) Z RE 150a (ali-
formigi), 172a. ~formisto [Z] E-isto Jul. 
1894:5, 97 (la du ĉefaj partioj (~formistoj 
aŭ kontraŭ~formistoj)). ~formito (rel.) Z 
RE 172a (реформат). ~frapita Z UL 21.  

‖ G-Ĵ ‖ ~gajni Z RE 126b. ~glatigi Z RE 
64. ‖ ~iri Z RE 20a (~veni), 126a. ~iro Z 
GVGE 94, 5a (trumpeti ~iron). ~ĵeto Z 
RE 125a.  

‖ K-L ‖ ~kantaĵo Z RE 154a. ~konebla 
Z Ald 88, 2. ~koni Z DL 29, RE 210b. 
~konsciiĝi Z RE 120b, 226a. ~kreski Ger 
Fant 95, [13]. ~kuiri Z RE 130b. ~kuradi 
Z RE 197a (kuradi kaj ~kuradi). ‖ ~labori 

Z GVGE 94, 4a (pagi per laboro; abar-
beiten).  

‖ M-O ‖ ~maĉadi Z RE 48b. ~maĉado 
Z RE 48a. ~manĝi Einst Plen 88, 33. 
~memori G Blov 88, 18. ~memorigadi G 
Blov 88, 10. ~memorigi G Blov 88, 9; Z 
RE 105b. ~memoriĝi Z RE 24b. ~memo-
ro Z UL 21. ~meti Z RE 121a. ~mordi Z 
RE 117b. ‖ ~novigi Z RE 21. ~ordoni Z 
GVGE 94, 4b (~preni la ordonon).  

‖ P-R ‖ ~paroli Z RE 21a. ~preni G Blov 
88, 11; Z GVGE 94, 4b (~preni la men-
don; abbestellen), 4b (~preni la ordonon; 
~ordoni). ~preno Z GVGE 94, 4b (~pre-
no de la mendo; Abbestellung). ~pre-
zenti Z MV 55. ‖ ~rigardi Z RE 117b, 
119a.  

‖ S-T ‖ ~sangante Z UL 21. ~soni Z RE 
124a (dufoje). ~starigi Z RE 21a (~igi). 
~sume Z RE 69. ~sumi Z RE 69, MV 64. 
~sumo Z RE 132a. ‖ ~tenadi G Blov 88, 
17. ~teni Z RE 52. ~tiri Z RE 172a (sin 
~tiri). ~trovi Z DL 35. ~turni Z RE 17, 
114a, 147b. ~turniĝi G Blov 88, 12. 
~turnita Z Ald 88, 13, RE 147b.  

‖ U-Z ‖ ~varmigita G Kond 90, 15 (taĝ-
manĝo ~varmigita). ~vekiĝi G Blov 88, 
21. ~venĝo Waś E-isto Okt. 1894:5, 158. 
~veni Z DL 7, RE 20a (~iri). ~venigi Z 
RE 20a (~doni). ~veninte Z DL 33. 
~veno G Blov 88, 16. ~vidi G Blov 88, 19; 
Z RE 157b. ~vido Z DL 17. ~viviga Aur 
EKato Okt. 1903, 5. ~vivigi Z RE 22b. 
~viviĝi Z DL 28, RE 22b, 118b. ~voki Z 
RE 124a. ~voko Z GVGE 94, 4b (Ab-
berufung [de posteno, ofico]).  

‖ ek~veturi Z DL 34. sen~vena Z RE 7a. 
real/ [1889] ~a 1 Z Adr 89, 7 (instruisto 

de la ~a gimnazio), 30. 
real/ [1890] ~o 2 (mono) G Kond 90, 42 

(1 [hispana] duro [...] po 20 ~oj). 
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recept/ [1889] ~o Z RE 172a (рецепт); 
Jon 93, 62. 
reciprok/ [1889] ~a (antaŭe duflanka) 

Z RE 16a, MV (gegenseitig; fake ankaŭ 
reziprok); Jon 93, 62 (reciprok). 
recit/ [?] ~i, ~o (antaŭe interpretita kiel 

re/cit/i, re/cit/o ktp., vd. je cit/. 
redakci/ [1888] ~o Z DL 8 (Dissend-

ante mian unuan verkon al la ~oj de l’ 
gazetoj), RE 171b, MV, Adr 89, 31; Jon 
93, 62. 
redaktor/ [1888] ~o Z DL 15 (neniu el 

la ~oj estas mirindaĵisto), MV, Adr 89, 
23; Jon 93, 62. 
redukci/ [1890] ~o Red. E-isto Maj. 

90, 44a (la ~o de la mona pago al la kaso 
de l’ Ligo). 
redut/ [1889] ~o Z RE 171b; Jon 93, 62 

(redutt). 
refekt/ [1903: subrefekto] (rel.; ofico 

en la katolika eklezio) sub~o Aur EKato 
Okt. 1903, 2 (ni sendis al nia sub~o nian 
regularon).  
refleks/ [1902] ~a (filoz.) Boi Mona 

02, IX [a]. 
reform/ Vd. je re/form/. 
reformator/ [1889] ~o Z E-isto Nov. 

89, 5 (vidante en mi […] ~on kaj romp-
anton de la unuanimeco; vane vi vidas en 
mi gloraman ~on). ‖ ~a Z E-isto Nov. 89, 
6 (la eksperimentoj ~aj). 
reg/ [1887] ~i Z UL [v], DL 45 (Baldaŭ 

ili venis en la landon, en kiu la reĝidino 
~is), RE 18b (potenci), 34a (potenci), 
146b, 213a (administri), 221a (reĝi; 
dufoje), MV. ‖ ~ado Z UL 19 (Via estas 
la ~ado, la forto kaj la gloro eterne), RE 
146b. ~anta Z RE 38b. ~anto Z DL 20 

(Dio estas la kreinto kaj la ~anto de l’ 
mondo), RE 148a (estro). ~ato Z RE 28b 
(fidela ~ato), 137a (subulo, pp civitano 
de reĝlando), MV 57. ~istaro Z Majn 87-
2 (mi ankoraŭ devas nun labori ke la 
~istaro donu al mi la permeson); Einst 
Plen 88, 24 (la ĉefoj de ĉiaj regnoj, 
venintaj je l’invito de la ~istaro de Lia 
Majesto); Z RE 146b, Majn 89-3 (mal-
bonigi nian aferon en la okuloj de la 
~istaro). ~onta Z DL 44 (ŝi ekpensis pri 
[...] la multo da homoj, kiujn ŝi estis tianº 
~onta). ‖ ek~i Einst Plen 88, 17 [g] (sin 
ek~i). inter~o Z RE 95b. super~i Z RE 
130a (ĉefi), 150a. 
regal/ [1889] ~i Z RE 138b, 209b, MV 

(bewirthen {de 1901: bewirten}).  
regiment/ [1888] ~o G Blov 88, 15 

(Niaj ~oj revenis el la alilando); Z RE 
140b, 141a, MV, Adr 89, 5 (infanteria 
Samara ~o); Jon 93, 62. ‖ ~estro G Blov 
88, 16 (ekmontris sin en ŝia palaco la 
vundita huzaraº ~estro Burmin’); Z RE 
140a. ~estra Z RE 27a (moŝto [...] 
~estra).  
region/ [1889] ~o Z RE 119a, MV; Jon 

93, 62. 
registr/ [1889] ~i Z RE 171b, MV. ‖ ~o 

Z RE 117a (~o de l’ enhavo), 172a, 191b 
(nomaro); Jon 93, 62.  
reglement/ [1889] (ark., nun regla-

mento kun -a-) ~o Z RE 171b (регла-
ментъ; DE Reglement, FR règlement, SV 
reglemente ĉiuj kun -e-); Jon 93, 62; Nyl 
ESv 97, 68.  
regn/ [1887] ~o 1 (ŝtato) Z UL [v], DL 

44 (ŝi ekpensis pri ŝiaº lando kaj ~o), 45 
(ĝiº estus efektiva beno por mia popolo 
kaj ~o, se mi lin elektus por esti mia 
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edzo!), RE 34a, 38a, 80 (~o reĝa), MV 
(Staat, «ŝtato», dum ~o nuntempe Reich). 
‖ ~a Z RE 38b (~a pomo° {globo}), 69b 
(~a; ~a kaso), 69b (~a kasejo), 193b 
(civila; статский, nun штатский, kp. 
«ŝtata»). ‖ ~ano Z UL [v], RE 34b, MV 9; 
Einst Plen 88, 34 (Al mi la infernoº ŝajnis 
kiel granda kuirejo de meza ~ano). ~an-
estro Einst Plen 88, 17 [g] (trad. per 
Bürgermeister, «urbestro»); Bar 98 [g] 14 
(polgármester). ~estro Z DL 25 (Via 
~estro estas reĝo de Prusujo), 49 (Vivu, 
floru nia ~o / Kaj ~estro nia!); Einst Plen 
88, 24 (mi havas la honoron, proponi 
toastonº je l’sano de la ≈estroj kaj de la 
ĉefoj de ĉiaj regnoj); G Blov 88, 15 (ni 
unuigis la sentojn de la popola fiereco kaj 
de l’ amo je l’ ~estro); Z RE 34a, 221a 
(filo de ~estro; reĝido), 221a (reĝo, 
imperiestro; царь, «caro»). 
regn/ [1891] 2 ~o (ark., fako, scienco, 

sfero) G NovJ 91, 4 (Tiu ĉi termino estas 
prenita el la ~o de la zoologio kaj anato-
mio). ‖ RIM. El la iama uzo de DE Reich 
en tiu senco restis nur Tier|reich, Pflan-
zen|reich (~o de la bestoj, de la plantoj). 
regol/ [1889] ~o Z RE 80b, MV. 
regul/ [1887] ~o Z UL [v], DL 16 (La 

[...] pecojn mi donas, ke la lernanto povu 
ripeti praktike la ~ojn de l’ gramatiko), 
RE 146b, MV; Jon 93, 62. ‖ ~a Z Ald 88, 
9 (~a skriba literaturo), RE 146b, 171b. 
~e Z Ald 88, 5 (por ke la lingvo internacia 
povu [...] ~e riĉiĝi), Nom 2, 2 (Kiu deziras 
~e ĉiam scii pri la progresado de l’ lingvo 
internacia). ‖ ~aro Z RE 193b (статутъ, 
nun статут kun alia signifo; «statuto»), 
214a.  
reĝ/ [1887] ~o Z UL [v], DL 21 (Hura! 

vivu la ~o!), 25 (Via regnestro estas ~o 

de Prusujo), RE 10b (festo de lʼ tri ~oj; 
Tri~o), 221a (regnestro, imperiestro; 
царь, «caro»), MV. ‖ ~a Z UL [v] (Via ~a 
moŝto), DL 45 (~a kaleŝo), RE 8a (~a 
aglo; kp. DE König|s|adler), 80 (regno 
~a), MV 46 (Via ~a moŝto). ~i (ark., regi) 
Z DL 31 (vivo kaj movado ~is malsupre 
sur la strato), 40 (se nur ne ~us la 
malsaĝa kredo, ke esti homo havas ian 
gravan signifon!), RE 221a (regi; dufoje). 
‖ ~eco Z UL 19 (Patro nia, kiu estas en la 
ĉielo, [...] venu ~eco Via), RE 221a. ~ida 
Z DL 43 (Via ~ida moŝto jam komencis 
tute saniĝi!). ~idino Z DL 42 (Ili venis en 
banejon {banlokon}, kie sin trovis [...] 
unu tre bela ~idino). ~ido Z RE 153b 
(princo), 221a (filo de regnestro), 221b. 
~iĝi Z RE 23a. ~ino-vidvino Z E-isto 
Apr. 90, 38a (ŝia avino, la maljuna ~ino-
vidvino). ‖ ek~i (ark., ekregi) Z DL 40 
(teruro ek~is en ĉiuj urboj); G Blov 88, 
19 (ia nekomprenebla maltrankvilo min 
ek~is). ‖ Tri~o Z RE 10b (festo de lʼ tri 
~oj). 
reĝisor/ [1907] ~o Z EG 07 (Regisseur; 

ne en EG 04). 
reis/ [1890] ~o (ark., rejs/) G Kond 90, 

42 (1 [portugala] mil~o po 1000 ~oj). ‖ 
mil~o G Kond 90, 42. 
Rejn/ [1891] ~o Z E-isto 1891, 3b 

(ŝtona altaĵo super nun° loko de la rivero 
~o); G Lir 93, 17.  
rejs/ [1890: mil~o] ~o (mono) Ferr 92, 

75. ‖ mil~o Z Guminskij 90-22 (La 20 
mil~ojn mi ricevis). ‖ Kp. reis/. 
reklam/ [1889] ~o Z E-isto Nov. 89, 3, 

6 (ekster laŭtaj ~oj ĝi [Vp] nenion en si 
enhavas). ‖ ~ata Z E-isto Nov. 89, 4 (la 
~ata Volapük). 
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rekomend/ [1889] ~i Z RE 172a, MV; 
Jon 93, 62 (rekomendera). ‖ ~ita Z RE 53 
(letero ~ita). 
rekompenc/ [1887] ~i Z UL [v], RE 

103a, MV. ‖ ~o G Blov 88, 16 (al la rusa 
virino li ŝuldis [...] la plej multekostan 
~on); Z RE 20b, 56b (pago). 
rekrut/ [1889] ~o Z RE 79a («kon-

skripto»), 79a (kolektado de ~oj; 
«konskripcio»), 172a (рекрут), MV; Jon 
93, 62 (rekryt). ‖ ~igi Z RE 102b. ~igo Z 
RE 102b. 
rekt/ [1887] ~a Z UL [v], Ald 88, 16 

(vortaroj ~aj); G Blov 88, 16 (Lia ren-
kontado kun Mario [...] estis ~a kaj 
libera); Z RE 162b, MV. ‖ ~e Z DL 31 
(domo, kiu staris ~e kontraŭ la loĝejo), 
33 (la ombro eniris [...] ~e en tiu 
momento), 42 (vi parolis ~e el la koro), 
46 (Mi iros ~e al la reĝidino!), Ald 88, 7 
(ĉiu formo, kiu ne estas ~e kontraŭ la jam 
kreita gramatiko); G Blov 88, 6 (veturi 
[...] ~e antaŭ la preĝejon), 11 (la ĉevalo 
paŝis ~e antaŭen), 20 (tri viroj [...] tenis 
~e la fianĉinon). mal~a Z RE 18b, 81b, 
MV. mal~e Z RE 67. mal~igi Z RE 81b. 
rektif/ [?] ~i (antaŭe rektifi/ kun radik-

fina -i) PIV. 
rektifi/ [1907] ~i (geom.) (ark., rektif/ - 

sen radikfina -i) Z EG 07 (rektifizieren; 
ne en EG 04). ‖ RIM. PIV atribuas la 
modernan formon rektif/ al Z; en EG 07 
tamen rektifi/ kun radikfina -i, kontraŭ la 
kutima adapto de DE vortoj je -ifizieren 
(Fr je -ifier) ĉe Z; ĉu eble preseraro? 
rektor/ [1903] ~o Boi Ŝlos 1903 [t]; 

BelgSon Mar. 1903, [61] (Boirac, ≈o de 
Universitato Diĵona). 
rel/ [1889] ~o Z RE 172a, MV. 

relief/ [1894: ~igi] ~a Lem L’Esp Dec. 
98, 151a (~a preso). ‖ ~e FK 03*-2 (oni 
demandis pentriston, kiel oni povas la° 
plej ~e prezenti du procesantojn). ‖~igi Z 
GVGE 94, 5a. 
religi/ [1888] ~o Z DL 25 (La ~o diras, 

ke la animo estas nemortema), RE 28b, 
82b (moki la ~on), 172a, 221b, MV; Jon 
93, 62. ‖ ~a Z RE 44, 83b (~a procesio), 
117a (promeso ~a), 187a (konsiliĝo ~a; 
собор, «koncilio»). ‖ ali~ulo Z RE 67. 
antikvo~ulo Z RE 193b (старовѣръ). 
bon~a Z RE 147a. malbon~a Z RE 108b. 
sam~ulo Z RE 46. 
rem/ [1889] ~i Z RE 35a, MV. ‖ ~ilo Z 

RE 15b. ~ŝipo Z RE 30a (галера, «ga-
lero»). 
rembur/ [1889] ~i Z RE 102a, MV. 
rempar/ [1889] ~o Z RE 14a (RU ger-

manismo Wall), 119b, MV. 
ren/ [1889] ~o (anat.) Z RE 146a, MV; 

[Beau] L’Esp Jan. 1899, 167 (~oj de 
ŝafido [kuir.]; rognons de mouton). 
renkont/ [1887] ~i Z UL [v], DL 6 (leg-

ante mian libron, li ~os en ĝi sole aferojn 
simplajn), 9 (ne trovante en mia verko la 
instruitan miksaĵon kaj la [...] 
filozofadon, kiujn ili kutimis ~i en ĉia 
grava verko), 21 (Antaŭ la magazeno mi 
~is kaleŝon), 26 (Promenante sur la aleo, 
ni ~is la gedoktorojn N.), Ald 88, 9 (en la 
tuta „Dua Libro“ vi ne ~as eĉ unu nove 
kreitan vorton!), 9 (vi ~os tie, vere, mul-
tajn vortojn, kiujn vi ne trovas en la 
fundamenta vortaro); G Blov 88, 14 (Dua 
ĉagreno ŝin ~is); Lib 89, [v] 65 (rekonti 
[sen -n-, ĉu preseraro?], šastapt); Z MV. ‖ 
~ado G Blov 88, 16 (Lia ~ado kun Mario 
[...] estis rekta kaj libera). ~ante G Blov 
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88, 15 (~ante la venkintojn ili kriadis: 
hura!). ~ata Z Ald 88, 8 (vortoj, kiuj en la 
parolado estas ~ataj la plej ofte), RE 
142a (esti ~ata). 
rent/ [1889] ~o Z MV. ‖ ~ulo Beau Sint 

01*, 7 (Ĉu li estas ~ulo aŭ laboristo?). 
renvers/ [1887] ~i Z UL [v], RE 64a, 

115b, 121a, 174b (detrui, faligi), MV. ‖ ~o 
Z E-isto Nov. 89, 5 ([revoluciisto, kiu] 
volas fari ~ojn). ‖ ~adi G Blov 88, 10 (la 
glitveturilo ĉiuminute sin ~adis). ~iĝi Z 
RE 157a. ‖ el~i Z RE 27a. 
repet/ [1889] ~i (ark., ripet/) Nürn 89 

[v] 31b (wiederholen). 
reprezent/ [1888: ~anto] ~i Z EG 07 

(repräsentieren; ne en EG 04). ‖ ~anto 
Einst Plen 88, 24 (la ĉefoj de ĉiaj regnoj, 
[...], sendintaj iliajnº ~antojn por la kon-
ferenco). 
republik/ [1888: ~ano] ~o (ark., res-

publik/) Nürn 89 [g] 8 (~o = Republik); 
Bar 98 [g] 12 (köztársaság). ‖ ~ano Einst 
Plen 88, 14 [g]; Nürn 89 [g] 8 (~ano = 
Anhänger der Republik); Lor 90 [g] 10; 
Bar 98 [g] 12. 
respekt/ [1888] ~o Z DL 44 (Ŝi ricevis 

grandan ~on por lia vasta sciado), RE 
146a (estimo), MV; Jon 93, 62. ‖ ~a Z 
Einst (Ricevu la plej ~an saluton de via 
humila servanto), RE 146b. ‖ ~egi Z RE 
8b (estimegi). ~inda Z RE 146a (estim-
inda). 
respond/ [1887] ~i Z UL 21 (≈u al mi, 

ĉu vi efektive komprenis kion mi skribis), 
[v], DL 4 (≈i je ĉiu letero aparte estas por 
mi ne eble), 44 (ŝi komencis proponi al li 
demandojn [...], je kiuj ŝi mem ne povus 
~i), 44 (Tion ĉi vi ne povas ~i!), RE 117b 
(morde ~i), 123b (dufoje), MV. ‖ ~a Z RE 
123b. ~o Z UL 21 (Kianº mi havos vian 

~on, mi sendos al vi la libreton), Majn 87-
1 (≈on je via demando [...] vi trovos en la 
verketo), Majn 87-2 (mi donos en ĝi ~ojn 
de ĉiuj demandoj), DL 5 (estos trovataj 
~oj je ĉiuj demandoj), 12 (Tio ĉi estu 
ankaŭ ~o al tiuj amikoj). ~ante Z Majn 
87-2 (≈ante vian leteron, mi povas vin 
sciigi, ke la ĵurnalo komencos eliri kred-
eble ĉirkaŭ la monato Januaro). ‖ ~eco Z 
RE 123b, MV. ~ita Z DL 4 (En tiuj ĉi 
kajeroj ĉiuj demandoj estos ~itaj). 
respublik/ [1889] ~o Z RE 172a (рес-

публика kun -s- kiel en nuna Eo, sed 
malkiel en Ge, Fr, EN k.a. kaj ark. Eo, vd. 
tie). 
rest/ [1887] ~i Z UL [v], Schl 87, 120 

(la tuta granda materialo [...] devas ~i ne 
tuŝita), 121 (la „Lingvo Internacia“ ~os 
kune kun la „Volapük’“), 121 (tio estos 
[...] pli bone, ol ~i tute sen lingvo 
tutamonda), DL 7 (Legante la unuajn 
kajerojn de mia libro, multaj kredeble 
~os ne kontentaj), 12 (tia ĝi estu kaj tia ĝi 
~u!), 12 (la lingvo ~os tute sen ŝanĝo), 22 
(La unutaga regado de tiu ĉi estro ne ~is 
sen postsignoj), 30 (ĉiuj prudentaj homoj 
devis trankvile ~i en la domo), 30 (la 
pordoj ~is fermitaj la tutan tagon), 36 (mi 
ne volus ~i ŝuldanto de iu!), 37 (mi ~is tie 
tri semajnojn), 41 (Nenio alia ~as!), 47 
(≈u tajloro ĉe via laboro), Ald 88, 1-2 
(mia deziro ne ~is vana), 11 (nun ~as unu 
ŝajne grava demando); Einst Plen 88, 25 
(Atendante Vian tujan respondon, mi ~as 
/ Via plej humila servanto); G Blov 88, 3 
[a] (Al ni hodiaŭ ~as nur ekprovi, ĉu ni 
jam efektive povas stari mem sur propraj 
piedoj); Z Let 88-1 (mi ~as kun estimo kaj 
saluto), RE 85a, 81b (fortike ~i), 122b, 
147b (esti, sin trovi), 157a, 214a (~i 
fortika; elteni), 215b (~i sendifekta), MV, 
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GVGE 94, [3b] (de kvin deprenite tri ~as 
du). ‖ ~a Z RE 122b (cetera). ~o Z RE 
117a (~o de kandelo), 122b, 179b. ‖ ~aĵo 
Z RE 99b, 122b, 143b. ~anta Z RE 109a 
(manko ~anta). ~igante G Blov 88, 14 
(Gavrilo [...] mortis, ~igante ŝin hered-
antinonº de la tuta havo). ~igi Z RE 122b, 
Domb 91-32 (se la aŭtoro [...] sendus al 
mi la manuskripton, mi tiun ĉi regulon ne 
~igus). ‖ manĝ~aĵo Z RE 116b. poŝt-
~ante Z RE 23a (kun preseraro post~ante, 
vd. je poŝt/). 
restoraci/ [1889] ~o Z RE 87a, 172a, 

204b, MV; Jon 93, 62. 
resum/ [?] ~i (antaŭe re/sum/i). 
ret/ [1889] ~o Z RE 108b, 199b, MV. ‖ 

~aĵo Lem L’Esp Dec. 98, 150b (burelage, 
fond burelé). 
retor/ [1893: ~a] ~a (ark., retorik/) G 

Lir 93, [a 3] (la poeto [...] formas novajn 
~ajn° figurojn). ‖ RIM. Laŭ PIV ne nur la 
formo estas ark., sed ankaŭ la signifo; nun 
stilistik/. 
retrospekt/ [1952*] ~i BS EGe 52, 

242. 
reŭmatism/ [1889] ~o Z RE 171b; Jon 

93, 62. 
rev/ [1889] ~i Z RE 96b, MV. ‖ ~a Z RE 

52. ~o Z RE 44. ‖ dis~iĝi Z RE 168a. 
dis~iĝo Z MV (Enttäuschung). en~iĝi Z 
RE 52b (ekpensiĝi). 
Reval/ [1889] [~o] Z Adr 89, 3 (moder-

na nomo de la urbo surbaze de ET estas 
Talin/). Kp. Revel/. 
Revel/ [1907: ~a] Estlanda e-isto 1907 

(oficiala organo de ~a E-ista Grupo). Kp. 
Reval/. 
revenĝ/ [1894] ~o vd. sub venĝ/. 

revenu/ [1888] ~o (enspezo) Einst Plen 
88, 31 (Miaj gepatroj, havante nenian 
alian ~on ol ilianº gaĝon, ne povus doni 
al mi pli bonan edukon). 
revers/ [1889] ~o (ark. ŝanĝmono) G 

Gefr 89, 8 (Mian ~on {la diferencon inter 
la pagita kaj la ŝuldita monsumo} vi re-
donos al mi iam poste). 
revert/ [1898] ~i Bar 98 [g] 14 (vissza-

vonulni). ‖ ek~i Bar 98 [g] 14. 
revoluci/ [1889] ~o Z RE 171b; Jon 93, 

62. ‖ ~isto Z E-isto Sep. 89, 5 (ili vidas en 
mi ian ~iston).  
rezerv/ [1888] ~i Einst Plen 88, 24 

(ĉambron kun du litoj ~u); Z MV. ‖ ~a 
Boro E-isto Okt. 91, 75 (Tendaro de la ~a 
bataliono). ~o Jon 93, 62. 
rezignaci/ [1890] ~o G Kond 90, 23 (la 

trankvileco de l’ animo, la ~o kaj la 
indiferenteco). ‖ ~e [Z] E-isto Jan. 93, 12 
([ili] atendis ~e la morton). 
rezin/ [1889] ~o Z RE 185b, MV. 
rezultant/ [1907] ~o (mek.) Z EG 07 

(Resultante; ne en EG 04). 
rezultat/ [1888] ~o (ark., rezult/) Z DL 

6 (la ~oj de tiuj ĉi simplaĵoj estos, [...] ke 
post la fino de l’ jaro [...] la lingvo estos 
finita kaj preta), 10 (por la mondo estas 
gravaj sole la ~oj), Ald 88, 4 (ĝi {la kon-
greso} donos neniajn praktikajn ~ojn), 15 
(utilon ili ĉe feliĉaj ~oj povas alporti 
grandegan), RE 172a, Majn 89-6 (Atend-
ante de via laborado la plej feliĉan ~on); 
E-isto Feb. 90, 31b ([la varbilo] povas 
doni bonan ~on); Jon 93, 62. 
rib/ [1889] ~o Z RE 185b, MV, GVGE 

94, [3a] (nigra ~o). 
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ribel/ [1889] ~i Z RE 13a, 21a (~i; 
stariĝi), 82b, MV. ‖ ~o Z RE 101b, 186a. 
~anto Z RE 67b. 
ricev/ [1887: ~o] ~i Z UL [v], Majn 87-

3 (vi povos ĝin ~i ĉe la plej gravaj 
libristoj), Schl 87, 120 (mi ~is la eblon 
eldoni mian verkon), DL 3 (La multaj 
promesoj, kiujn mi ~as), 4 (mi komencis 
~i multon da leteroj), 6 (Kiel tio estas 
ebla, [...] ke [...] la kreo kaj enkonduko de 
lingvo tutmonda [...] ~us tian klaran, 
neŝanceleblan ordon), 15 (Se vi kolektos 
la numerojn de ia ĉiutaga gazeto por unu 
jaro, vi ~os libron), 21 (pro la malbonaj 
sciigaĵoj, kiujn mi ~is pri vi), 26 (La 
Napoleonidoj esperas ~i la tronon de 
Francujo), 30 (La homoj ~as koloron 
malluman), 35 (Mi fariĝis tro korpa, mi 
litere ~is viandonº kaj ostojn), 42 (mi ~as 
tian saman senton, se vi parolas al mi 
familiare), 43 (Ŝi ~is grandan sciemon), 
44 (Ŝi ~is grandan respekton por lia vasta 
sciado); G Blov 88, 13 (Vi kredeble [...] 
~is hieraŭ kapdoloron); Z RE 120b (~i 
plumojn), 132a (~i plumojn), 141a, 155a 
(~i pasion), 168a (~i deziron), MV, 
GVGE 94, 4b (li ~is sian porcion). ‖ ~o Z 
UL 20 (post la ~o de mia letero); G Blov 
88, 14 (Li estis ja malkuraĝigita per la 
kutima ~o {akcepto}), 16 (La ~o 
{akcepto} de oficeroº en tiuj ĉi lokoj estis 
por li efektiva triumfo). ‖ ~adi G Blov 88, 
5 (la gepatroj [...] lin ~adis {akceptadis} 
pli malbone ol eksigitan asesoron); Z 
Nom 2, 2 (li akurate ~ados per la poŝto 
ĉiun novan nomaron). ~anto Z Ald 88, 12 
(estas nur necese, ke la skribanto kaj la 
~anto havu sub la mano francan 
vortaron). ~ata Z Nom 1 (Ĉiuj supre 
skribitaj verkoj povas esti ~ataj en ĉia 
librejo). ~ebla Z DL 13 (nombro [...] 

absolute ne ~ebla {atingebla}). ~inte Z 
Ald 88, 2 (~inte mian libreton [...], la 
komitato trovis, ke mia lingvo estas sufiĉe 
proksima al la idealo, kiun ĝi ellaboris 
teorie). ~ita Z DL 7 (poste mi [...] donos 
la decidon finan, ~itan per la juĝo de l’ 
publiko). ~ota Z DL 16 (se eĉ la esperata 
nombro estas ne ~ota, vi nenion perdos). 
‖ de~i Z GVGE 94, 4b (abbekommen). 
el~i Z DL 34 (la lumon li [...] metis post 
si, [...] sed li tamen ne povis ĝin {la 
ombron} el~i). 
riĉ/ [1887] ~a Z UL [v], DL 5 (kiel ĝi 

povas nun uzi ĉian ~an kaj prilaboritan 
vivantan lingvon), DL 19 (Oni diras, ke vi 
estas ~a), 35 (mi estas sufiĉe ~a por tio 
ĉi!); G Blov 88, 4 [a] (la rakonto estas 
multe ~a je malsamaj vortoj); Z RE 10a, 
114a, MV. ‖ ~e Z DL 21 (~e vestita 
sinjoro). ‖ ~eco Z DL 15 (por eldoni ĝin 
vi bezonos la ~econ de Krezo!), 15 (la 
libron de l’ voĉdono oni povos pretigi kaj 
eldoni [...] sen iaj ~ecoj de Krezo), 38 (ĉe 
mia instruiteco, ne parolante jam pri mia 
bona situacio kaj ~eco...). ~igi Z Ald 88, 
9 (la vortoj nove kreataj [...] povos facile 
aliĝi al la lingvo kaj ~igi ĝin). ~iĝado Z 
Ald 88, 16 (Laŭ la mezuro de la [...] 
~iĝado de l’ lingvo oni devas eldonadi pli 
plenajn vortarojn). ~iĝi Z Ald 88, 5 (por 
ke la lingvo internacia povu [...] ~iĝi), RE 
167a. ~ulo Z UL PL [v]. ‖ ~havo LI Feb. 
96, 25a (Mi hejme en ~o posedas 
~havon). ‖ mal~a Z’ UL YI 39 [g] (Li 
donis al la mal~aj tro malmulte); G Blov 
88, 5 (mal~a oficeroº); Z RE 13b, 183b 
(mizera). 208b. mal~eco G Blov 88, 14 
(la mal~eco ne estas krimo). mal~ega Z 
RE 112a. mal~egulo Z DL 25 (la 
mal~egulo petegis la mastron de l’ 
belega palaco pri peco da pano). mal~iĝi 
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Z RE 122a. mal~ulejo Z RE 10a 
(rifuĝejo).  
Riĉard/ [1890] [~o] E-isto Maj. 90, 44a 

[r] (~ Geoghegan en Birkenhead, 
Anglujo). Kp. Rikard/. 
rid/ [1887] ~i Z UL 39 [g] (~i je tio), 

[v], DL 11 (se ili nur havas la celon 
montri al mi la erarojn [...], sed ne ~i sen 
senco), 22-23 (Ĉu oni povas diri: [...] ~i 
lian malsaĝecon (anstataŭ: je lia mal-
saĝeco), [...]? Jes), Ald 88, 18 (se oni eĉ 
~os je ni), RE 186b, MV 58, 21 (sub et/). 
‖ ~ado Z Schl 87, 120 (esti celo de 
senĉesa ~ado). ~anto Z Ald 88, 18 (pli aŭ 
malpli frue la rid~oj venos al ni). ~ebla 
(ark., ~inda) Mei 91, 19b (lächerlich). 
~egi Z RE 220b. ~ego Z Schl 87, 120 (la 
nobla idealisto, kiu laboris por la hom-
aro, ne timante la ~egon de l’ amaso). 
~eti Z UL [v]; Einst Plen 88, 33 (tiu ĉi 
~etas kiel feliĉega); Z RE 211b, 214a, MV 
21 (sub et/). ~eto Z’ UL YI 48 [v]. ~iga 
Einst Plen 88, 34 (ĝi havis vidon tre 
~igan). ~inda Z DL 11 (la afero estas 
„~inda“), RE 186b. ‖ el~ante (ark., 
pri~ante) G NovJ 91, [3] (malbenante aŭ 
el~ante la oferdonantojn; kp. DE 
aus|lach|end). 
rif/ [1889] ~o Z MV. 
rifuĝ/ [1889] ~i Z RE 151a, 156b, MV. 

‖ ~o Z RE 208b. ‖ ~igi Z RE 152b (dufoje; 
zorgi). ~ejo Z RE 10a (malriĉulejo), 
154b. 
rifuz/ [1889] ~i Z RE 123a, 124a, MV. 

‖ ~o Z RE 125a, 125b, GVGE 94, 4b. ‖ 
~iĝi Z MV, E-isto Nov. 89, 3 (la ideo de 
lingvo tutmonda estis tro altiranta, por ke 
la homoj tute ~iĝus je ĝi).  

rig/ [1907] ~i (mar.) Z EG 07 (auf-
takeln, ausrüsten; ne en EG 04). 
Rig/ [1889] ~o (urbo) Lib 89, 14 (Riga). 

‖ ≈ano Lib 89, 14.  
Rig-Veda/ [1903] ~o BohE 1903, 18 

(ekkompreni majestan instruon de mal-
nova hinda ~ʼ). 
rigard/ [1887] ~i Z UL 20 (Vi ~os la 

subskribon kaj ekkrios: „ĉu li perdis la 
saĝon?!“), [v], DL 27 (≈u, kiel la aglo 
batas kun la flugiloj!), 33 (la ombro 
devus [...] ĉion bone ~i), 33 (se iu bone 
~us, li povus klare vidi, ke la ombro 
eniris), 37-38 (Vi [...] penis ~i en la 
antaŭĉambron), 39 (Mi [...] ~is tra la plej 
altaj fenestroj en la ĉambrojn kaj sur la 
tegmentojn), 39-40 (mi ~is, kien neniu 
povis ~i), Ald 88, 14 (efektivaj amikoj de 
l’ afero ne ~as, ĉu la afero [...] estas jam 
sufiĉe „en modo“); G Blov 88, 12 (ni ~os, 
kio ĉe ili fariĝas); Z RE 16b, 31b, 58a 
(longe ~i), 62b (vidi), 92b (kun plezuro 
~i), 152a, 154b (dufoje), 186a, 188b 
(observi), MV. ‖ ~o G Blov 88, 16 (liaj ~oj 
ĉiam ŝin akompanadis); Z RE 16a 
(vidiĝo), 16b. ‖ ~adi Z RE 168b (ĉir-
kaŭ~i). ~ado E-isto Dec. 93, 190 (pure 
objektiva punkto de ~ado {vidpunkto, 
opinio}). ~anta Beau Sint 01*, 10 (salo-
no kun kvar fenestroj ~antaj la straton). 
~anto Z RE 62b. ~ata G Blov 88, 5 (Ŝi 
estis ~ata kiel riĉa fianĉino). ~emo G 
Blov 88, 16 (Li havis [...] la talenton de 
ĝentila senpena ~emo). ~igi Z DL 9 (Ili 
[...] ~igis, kiom da malfacila laboro kred-
eble la afero min kostis), RE 193a. ‖ 
ĉirkaŭ~a (singardema) Z RE 122a. 
ĉirkaŭ~i Z RE 115a, 119a, 168b (~adi). 
ĉirkaŭ~o Z E-isto Jan. 93, 2 (mallonga 
ĉirkaŭ~o° [pri la esenco de Eo] {konciza 
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resumo}; kp. ark. DE Um|schau, nun 
Über|blick). ek~i Z DL 21 (li ek~is min 
tra siaj bluaj okulvitroj); G Blov 88, 19 
(Mario [...] ek~is lin kun miriĝo); Z RE 
16a, 152a (vd. je el~i). el~i (ark. aspekti) 
Z DL 41 (Vi el~as kiel ombro!), RE 26a, 
152a (bone el~i; plaĉi; en la orig. „bone 
ek~i“. Pro la kunteksto kun „plaĉi“ 
probable preseraro. Kalkeo de ark. DE 
aus|schau|en - nur plu aŭstra, en Germa-
nio nun kutime aus|seh|en, «el|vid|i»). 
en~i Z RE 51b, 58a (sin en~i; plian 
fojon). pri~o Z RE 20b (opinio, konsi-
dero; kp. DE Betracht|ung). re~i Z RE 
117b, 119a. ‖ sub~i (subatendi) Z RE 
138b. tra~i Z UL HE 56 (La parton inter-
nacian en tiu ĉi verko mi tra~is kaj trovis, 
ke ĝi estas senerara; kalkeo de DE 
durch|schau|en, durch|seh|en, «kontrol-
legi»), RE 160b. tra~o Z Ald 88, 3 (Post 
tiu fina tra~o kaj ŝanĝo li volas prezenti 
ĝin por la publika uzado). 
rigid/ [1889] ~a Z RE 206b (fortika), 

MV; Kad Proz 04*, 4 (la serpento fariĝis 
kvazaŭ ~a). ‖ ~iĝi Z RE 81b, 82a, 119b, 
122b (ekmiregi), 222a. 
rigl/ [1889] ~i Z RE 52a, 57a, MV. ‖ ~ilo 

Z RE 52a, 58a, MV (Riegel). 
rikolt/ [1889] ~i Z RE 48a, MV. ‖ ~o Z 

RE 48a, 111a (malbona ~o), 199b (~o de 
fojno), 208b, 213b (урожай, bona ~o). ‖ 
~anto Z RE 50a. ~ilo Z RE 180b (серпъ, 
«serpo»), MV 58 (Sichel, «serpo»). ‖ 
bon~a Z RE 213b.  
rilat/ [1889] ~i Z MV. ‖ ~a Z RE 125a. 

~e Z RE 125a (~e pri). ~o Z RE 125a.  
rim. [1895] (mll de rimarko) Ger Fant 

95, 8-9 (≈ de la tradukinto). 
rim/ [1889] ~o Z RE 172b, MV, [Z] E-

isto Apr. 93, 56 (~oj estas bonaj nur tiam, 

kiam ili prezentas egalsonecon de vortoj, 
sed ne de gramatikaj formoj). 
rimark/ [1889] ~i Z RE 56a, 137b, 

153b (observi), 157b (ne ~i; dufoje), MV. 
‖ ~o Z RE 153b; mll «rim.». ‖ ~ebla Z RE 
56a. ~igi Z RE 17, 56a. ~inda Z RE 42, 
56a, 153b. ‖ ne~eble Wahl E-isto Feb. 90, 
31a (la verkistoj transformigos la lingvon 
nature kaj ne~eble). 
rimed/ [1889] ~o Z RE 192a, 193a, 

212a (trovi ~on; saĝiĝi), MV, E-isto Jan. 
90, 27b (sen ~oj materialaj ĉia afero 
povas progresi nur tre malrapide). 
rimen/ [1889] ~o Z RE 172a (ремень, 

kun -e-, dum DE Riemen kun longa -i-), 
MV. ‖ ~kuglo (mezepoka armilo, vd. sub 
kugl/) Z RE 73b. 
ring/ [1887] ~o Z UL [v], DL 35 (Sur 

ĉiuj fingroj brilis ~oj kun diamantoj), RE 
115a, 127a (kola ~o), 132b, MV; Jon 93, 
62. ‖ ~ego Z RE 85b, 115a, 115b, MV 
(Reif (am Fasse) {legu: am Faß, ĉe 
barelo}), GVGE 94, 4b (metado de ~egoj; 
Abbinden, Abbindung), 4b (meti ~egojn; 
abbinden). ‖ kudro~o RE 105a. orel~o Z 
RE 180b. 
rinocer/ [1889] ~o Z RE 112b, MV. 
rip/ [1889] ~o Z RE 171b, MV. 
ripet/ [1887] ~i Z UL [v], DL 5 (en la 

libro estos ankaŭ pecoj sistemaj, por lerni 
kaj ~i), 8 (mi permesas al mi ~i la peton, 
kiun mi jam esprimis), 14 (Mi ~as: [...] pli 
frue aŭ pli malfrue 10,000,000 voĉoj 
estos kolektitaj), 16 (La [...] pecojn mi 
donas, ke la lernanto povu ~i praktike la 
regulojn de l’ gramatiko), 22 (La kioman 
fojon li jam ~is sian rakonton?), Ald 88, 
15 (Mi ~as, ke tia parolado estas tute 
malprava), RE 25a, 97b, 136a, MV; Nürn 
89 [v] 31b (kun preseraro [?] repet 
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wiederholen). ‖ ~e Z Ald 88, 15 (Mi ~e 
turnas la okulojn de l’ amikoj sur tiun ĉi 
punkton). ‖ ~adi Z Ald 88, 17 (Kiom ajn 
vi ~ados al la amaso pri la utileco [...] de 
l’ lingvo, la plej granda parto de l’ amaso 
restos surda por viaj vortoj), RE 200b. 
~ado Z RE 172a. ‖ ek~i Z RE 54.  
ripoz/ [1887: ~anta] ~i Z UL [v], RE 

124a, 139b, 146a, MV. ‖ ~o Z DL 15 
(laborante sen ~o 15 horojn ĉiutage); G 
Blov 88, 13 (la fraŭlino ~is malbone). ‖ 
~anta Z UL 22 (fraŭlino ~anta / Post 
somera promenado). ‖ el~i G Blov 88, 12 
(Gavrilo [...] sendis la knabinon por 
sciiĝi [...], kiel si el~is°; kalkeo de DE 
aus|ruh|en); FK 03*-2 (la barono el~is° 
de la vojaĝo). 
riproĉ/ [1889] ~i Z RE 80, 106a, 130a, 

142b, 211a, 213a, MV. ‖ ~o Z RE 26a 
(mallaŭdo), 50, 52, 209b (~o de la kon-
scienco), 211a. 
risk/ [1889] ~i Z RE 172b, MV (wagen); 

Jon 93, 62 (riskera). 
risort/ [1889] ~o Z RE 162b, MV; G Lir 

93, 23 («Pru! haltʼ!» «Kio estas?» «≈o 
rompiĝis»).  
river/ [1887] (kp. flum/) ~o Z UL [v], 

DL 17-18 (Tiu ĉi ~o havas ducent naŭdek 
kvar kilometrojn da longo); G Blov 88, 19 
(Al la postilionoº ŝajnis pli bone veturi 
trans la ~o); Z RE 89a (en ~oj), 111b 
(kuŝanta apud la fino de ~o), 145a, 175a, 
MV. ‖ ~a Z RE 5b (~a spongo), 10b (~a 
spongo). ~e Beau Sint 01*, 12 (la [pluv-] 
akvo faladis sur nin ~e). ‖ ~eto Z RE 
174b.  
riverenc/ [1889] ~i Z RE 155a (sidet-

iĝi; присѣдать; vd. la komenton sub 

sid/), MV (knicksen; nun pli kutime: 
einen Knicks machen). 
riz/ [1889] ~o Z RE 172b (рис, kun -i- 

kiel en Fr, sed malkiel en DE kaj EN -aj-), 
177a, MV; Jon 93, 62 (ris). ‖ ~-kuko 
[Beau] L’Esp Jan. 1899, 168 (prefere sen 
ligostreko; gâteau de riz). ‖ RIM. Lor 90, 
16 havas orizo, probable preseraro (?). ~-
pudingo [Beau] L’Esp Jan. 1899, 168 
(prefere sen ligostreko; pouding au riz). 
robust/ [1952*] ~a BS EGe 52, 242.  
Robert/ [1903] ~o EKato Okt. 1903, 4 

(Diru al ~o kaj Paŭlo, ke ili skribu al 
Patrino!). 
Robertson/ [1901] [~o] Beau Sint 01, 

14 (ĉiuj [lerncelaj] tekstoj similaj en la 
metodoj ~). 
rod/ [1889] ~o Z MV. 
rok/ [1892] ~o G Zeŭs E-isto Maj. 92, 

71 (sur la ~oj de l’Pnikso renkontis sin 
Apollo° kaj Hermes°); Z EG 07 (Fels, 
Steinmasse; ne en EG 04). ‖ ~a G Zeŭs E-
isto Maj. 92, 71 (ekstarinte sur la rando 
de ~a pendaĵo); Rhod EnEo 08, 526a (≈aj 
Montoj, Rocky Mountains). 
rol/ [1888] ~o Z Ald 88, 4 (Mia ~o nun 

estas finita), 6 (la persona juĝo [...] de 
unu homo devas havi ~on eble plej mal-
grandan), 11 (tiu ĉi lingvo [...] ankoraŭ 
havas la ~on de lingvo internacia), 19 
(Tiu ĉi libreto estas la lasta vorto, kiun mi 
elparolas en ~o de aŭtoro); Einst Plen 88, 
32 (Mi [...] ludis la ĉefan ~on); Z RE 
173b; Jon 93, 62. 
Roland/ [1906*] ~o ISR Jan. 1906 [t]* 

(Princo ~o B.). 
Rom/ [1889: ~ano] ~o Jan. E-isto 1892, 

6 (la „Kongreso de la paco“, kiu kolekt-
iĝis [...] en ~o). Beau 1893 Preĝ 93, 9 
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(Kaj fortan ~on kaj malfortan Indon°). ‖ 
≈ano Nürn 89 [g] 13 (≈ana = römisch; La 
≈ana generalo mortiĝis en la batalado); 
Lor 90, 12 (Kornelia, edzino de glora 
~ano). ‖ RIM. Ne certe dedukteble, ĉu 
Nürn 89 celas roman/a 2 aŭ rom/an/a. 
roman/ [1888] 1 (literaturaĵo) ~o G 

Blov 88, 5 (Mario Gavrilovna estis eduk-
ita sur francaj ~oj); Z RE 173b; Jon 93, 
62. ‖ ~a G Blov 88, 6 (tiu-ĉi feliĉa penso 
[...] multe plaĉis al la ~a fantazio de 
Mario), 17 (Ŝi [...] atendis la minuton de 
la ~a klariĝo). 
roman/ [1889] 2 ~a (rilata al Romo, 

latinida) Wahl E-isto Dec. 89, 19b (ne 
sole la ~aj lingvoj obeas [tiujn regulojn]); 
[Z] E-isto Apr. 93, 55 (Por pretigi el la 
kruda ~a-germana materialo [...] 
lingvon). 
romanc/ [1888] ~o Z DL 19 (Nia gasto 

kantis la ĉiukonatan ~on de N.). 
romant/ [1889] ~a Wahl Princ 89, 11 

(La alveturo Kaŭkazon estas ankaŭ 
rezultato de lia ~a fanatismo). 
romantik/ [1898] ~a Bar 98, 66 (Efek-

tive, en nia renkonto estas io ~a – ne 
vere?). 
romb/ [1889] ~o Z RE 173b; Jon 93, 

62. 
romp/ [1887] ~i Z UL [v], RE 85a, 91, 

106b, 149b, 165b (disrompi, disbati), 
MV. ‖ ~o Z RE 91a. ‖ ~aĵeto Z RE 122a. 
~aĵo Z Ald 88, 3 (la kalejdoskopaj ~aĵoj 
kaj ŝiraĵoj de la Volapük’), RE 91a. ~ebla 
Z RE 91a, 220b. ~iĝo [Z] E-isto Dec. 89, 
21b ([La statuo] falis […] ĉe la ~iĝo de la 
ŝipo). ~ilo Z RE 91a. ~ita Z DL 20 (~ita 
poto), RE 43a (~itaj vazoj). ‖ de~iĝis Z 
GVGE 94, [3b] (la tenilo defalis, 
de~iĝis). dis~i Einst Plen 88, 15 [g]; Z RE 

165b (~i, disbati), 171a (disŝiri). dis~o Z 
Espero 91-28 (post la unu dis~o rapide 
fluidiĝas la tuta glacio). inter~i G Blov 
88, 18 (Ĝi ĉiam ekzistis, inter~is kun 
viveco Mario); Z RE 55, 130b, 150b 
(paŭzi), 151a (ĉesigi). tra~i Z RE 159a. 
tra~o Z RE 159a, RE 160a (прорубь, 
«truo en surlaga, surmara ktp. glacio»). ‖ 
ĵur~anto Z RE 75. kap~a Z RE 32b. 
ond~ilo Lang LI Mar. 96, 39 (Fr brise-
lames, EN breakwater). 
rond/ [1887] ~o Z UL 21 (Amikino en 

la ~o / Kantas kanton pri l’ espero), [v], 
RE 84b, 189a (сонмъ), 220a (danca ~o), 
MV. ‖ ~e Z RE 84b, 84b (turni (~e)). ‖ 
~eto Z Ald 88, 14 (ĉia persono, ĉia ~eto, 
ĉia societo laboru laŭ sia bontrovo), RE 
84b. ‖ ~forma Beau EFr 03*. ~oturno Z 
RE 84b. ~urbo G Blov 88, 16. 
ronk/ [1889] ~i Z RE 176b, 189b, 220b, 

MV. 
ros/ [1889] ~o Z RE 173b, MV; Proz 

04*, 6 (mi [guto] estas la ~o, kiu nutras 
la liliojn). 
Rosburg/ [1889] ~o Z E-isto Dec. 89, 

23b (Al s-ro T. P. en ~o). 
rosmar/ [1889] ~o Z RE 98b, MV; Jon 

93, 62. 
rost/ [1887] ~i Z UL [v], RE 48a, 114a, 

MV, GVGE 94, 5a (el~i). ‖ ~aĵo Z RE 48a; 
G Kond 90, 15 (preparu la salaton dum 
mi tranĉos la ~aĵon). ~ata Einst Plen 88, 
34 (en tiuj ĉi [potoj] sidis la malbenitoj 
kaj estis ~ataj). ~ita Einst Plen 88, 33 
(anseroj ~itaj ĉirkaŭflugetas kun 
sozteleretojº en beko); G Kond 90, 15 
(bifsteko duone ~ita). ‖ el~i Z GVGE 94, 
5a (~i). sub~i Z GVGE 94, 5a.  
Rostov/ [1899] [~o] [Beau] L’Esp Jan. 

1899, 163 (la alvoko estu legata en 
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medicinaj societoj de [...] Ĥarkov, Kaj 
{kaj} ~-sur-Dono); Kof Proz 04, [1] 
(vilaĝo apud ~). 
rostr/ [1889] ~o Z RE 219b (хоботъ), 

MV. 
rot/ [1889] ~o Z RE 173b, MV; Jon 93, 

62; Gar 96, [3] (juna soldateto de la unua 
~o). 
rotaci/ [1907] ~o (mat.) Z EG 07 (ne en 

EG 04). 
roz/ [1887] ~o Z UL [v], DL 41 (tio, 

kion li parolis [...] estis preskaŭ por ĉiuj, 
kiel ~oj por bovo!), RE 173a, 228a 
(sovaĝa ~o), MV; Jon 93, 62. ‖ ~a G Kond 
90, 16 (ĉampano ~a {rozkolora, helruĝ-
eta}, kiu havas sian meriton); Z E-isto 
1891, 3a (~a buŝeto [de la amatino]). ‖ 
~kolora Lem L’Esp Dec. 98, 151 (en pn.: 
~a; rose). ~viola Lem L’Esp Dec. 98, 151 
(en pn.). ‖ karmin~a Lem L’Esp Dec. 98, 
151b (rose carminé). 
rozari/ [1889] ~o Z RE 224b, MV, 

GVGE 94, 4b (trapreĝi ~on). 
rub/ [1889] ~o Z RE 100b, MV. 
rub. [1895] (mll de rublo) LI Dec. 95, 

16 [r] (Kosto 0,20 ~). ‖ Kp. «r.». 
ruband/ [1889] ~o Z RE 88b, 127a 

(kola ~o), 202a, MV. 
ruben/ [1889] ~o Z RE 174a, MV; Jon 

93, 62 (RU, DE, SV kun -i-). 
Rubikon/ [1888] ~o Z DL 28 (Cezaro 

transiris la ~on). 
rubl/ [1888] ~o Z’ UL YI 33 [g] (Al ĉiu 

el la laborantoj li donis po kvin ~oj), 59 
[v] (sub po: La ĉapelojn li vendas po unu 
~o); Z Nom 2, 2 (Kiu aĉetas ne malpli ol 
por unu ~o, tiu por la transsendo ne 
pagas), RE 141a (duono da ~o), 174a, 

224b (kvarono de ~o); Tromp 91, [80]. ‖ 
Mll «r.» aŭ «rub.» 
rubrik/ [1889] ~o Z RE 34b (графа, 

«malplena linio aŭ kvarangulo en iu 
dokumento, kien oni enskribas koncernan 
informon»), 34b (fari ~ojn; графить), 
MV; G NovJ 91, 4; Jon 93, 62. 
ruĝ/ [1887] ~a Z UL [v], RE 82b, 174b 

(румяный), 177b (~a rapo), 224a, MV; 
Bick The-E Nov. 1903, 4 (≈a Maro). ‖ ~o 
Z RE 174b (purpuro; румянецъ). ‖ ~igi Z 
RE 113b, 174b (sin ~igi). ~igita Z DL 27 
(La knabeto estas ~igita de sia patrino). 
~iĝi Z DL 27 (li ~iĝis de plezuro); G Blov 
88, 18 (Mario [...] ~iĝis kaj mallevis la 
kapon); Z RE 171b. ~iĝema Z DL 27 (li 
estas tre ~iĝema). ~ilo Z RE 174b 
(румяаны, «kosmetikaĵo por ~igi la 
vangojn»). ‖ ĉiel~o Z RE 38a (ĉiel~o 
matena), 58, MV 16. brul~igi Z RE 104a, 
169b (brulvarmigi). brul~iĝi Z RE 70a 
(калить). brun~a Lem L’Esp Dec. 98, 
151a (fauve). flav~a Z DL 22 (La pordo-
kurtenoj [...] estas de flav~a koloro), RE 
174b.  
ruin/ [1888: ~i] ~o Z RE 166a (разва-

лины, nun развалина), MV; Jon 93, 62. ‖ 
~i (~igi) Einst Plen 88, 33 (oni manĝas 
[...] sen sin ~i la {~igi sian} stomakon). ‖ 
~igi Z RE 35a (громить), 166a, 166b, 
168a, MV (ruiniren {de 1901: ruinieren}). 
~iĝo Z RE 83a, 212b (falo, defalo). ‖ 
domo~o LI Feb. 96, 25b (Venkataj pereas 
sub domo~oj). 
rukt/ [1889] ~i Z RE 125b, 174b, MV. ‖ 

~o Z RE 125b.  
rul/ [1889] ~i Z RE 72a, 85b, 169b, MV. 

‖ ~o Z RE 14a, 72b (катокъ: tolaĵa ~o), 
178a, MV (Walze, «rulumo»). ‖ ~iĝi Z RE 
72b (dufoje). ~iĝinta G Zeŭs E-isto Maj. 
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92, 71 ([vespere] la suno jam estis ruliĝ-
inta de […] al la maro). de~i Z RE 181b. 
en~i Z RE 53b (for~i). en~iĝi Z RE 53b. 
for~i Z RE 53b (en~i). kun~i Z RE 181b. 
‖ ~kurteno Z MV 40. 
rum/ [1889] ~o Z MV; Bar 98, 66 (ĉu 

Vi ne volas trinki glason da ~o?). 
ruman/ [1889: ~a, ≈ujo] ≈o Tromp 91, 

[80]; Ferr 92, 75. ‖ ~a Red. E-isto Nov. 
89, 16b (la vortaro de la lingvo Eo en la 
lingvo ~a). ‖ ≈ujo Z Adr 89 [t 2]; LI Mar. 
96, 37 (granda velocipeda vojaĝo tra 
≈ujo). ‖ Kp. Rumun/°. 
Rumun/ [1890] ~o (ark., ruman/) Lor 

90 [28] (Malgranda vortaro […] por […] 
~oj°). 
rus/ [1887] ~o Z UL 1 [t] (por ≈oj), DL 
23 (Ne ĉiu ~ujano estas ~o), RE v [a] (la 
plej granda parto de la petantoj estas 
~oj). ‖ ~a G Blov 88, 15 (kiel forte frapis 
la ~a koro ĉe l’ vorto „patrujo“!), 15 (la 
~aj virinoj [...] estis tiam sensimilaj), 
Nom 2, 1 (lingvo ~a). ~a-internacia Z 
Nom 2, 2. ‖ ~ujano Z DL 23 (Ne ĉiu 
~ujano estas ~o); Beau Sint 01, 6 ([mi 
estas] ≈ujano, ĉar mia patrujo estas 

Finlando). ≈ujo Einst Plen 88, 21 [g]; Z 
Adr 89 [t 2]; G Kond 90, 42; Jon 93, 63. ‖ 
ekster~a LI Mar. 96, 37 ([ĉiuj amikoj] 
precipe la ekster~aj). ekster-≈uja [Z] E-
isto Mar. 93, 45 (energia agitado en la 
landoj ekster-≈aj). ekster-≈ujo [Z] E-isto 
Mar. 93, 45 (turni pli da [...] fortoj al 
ekster-≈ujo). internacia-~a Z Nom 2, 1 
(Malgranda vortaro internacia-~a). mal-
grand~a (ark., ukraina) E-isto Dec. 93, 
190 (malgrand~a vilaĝano, veninta el 
Kievo). Malgrand~o (pers.; ark., 
ukraino) Z RE 220a (хохолъ); E-isto 
Dec. 93, 190 (maj., eble ĉar en titolo). 
Ruse/ [?] ~o (bulg. urbo, antaŭe Ruŝĉuk/) 
W. 
rust/ [1889] ~a Z MV (rostig). ‖ ~aĵo Z 
RE 172a. ~iĝi Z RE 172a.  
Ruŝĉuk/ [1896] ~o (ark. nomo de la 
bulg. urbo Ruseo [W], bulg. Русе) Gar 
96, 8 (Li iris longan, malfacilan militiron 
de Stambulo° ĝis ~o°). 
ruz/ [1889] ~a Z RE 75b, 219a, MV. ‖ 

~i Z RE 75, 215b, 219a. ~o Z RE 75a. ‖ 
~ulo Z RE 159b. ‖ super~i (superartifiki) 
Z RE 132a.

 



 

425 

S

’sti [1893] (mll de esti) Goldb E-isto 
Jun. 93, 96. ‖ Kp. es (prop. mll de estas). 
s [1887] (litero) Z UL 35 [g]. 
s. [1894] (mll de sur) Z GVGE 94, [3a] 

(Frankfurto ~° {ĉe} Majno). ‖ Kp. «s/». 
s/ [1903] (ark. mll de sur) Ŝtir BelgSon 

Maj. 1903, 89 (Ĥabarovsk ~° {ĉe} Amur 
– Azia Rusujo [kun preseraro Haba-
rovsk/]). ‖ Kp. «s.». 
S. [1889] (mll de Sankta) Wahl Princ 

89, [a 2] (~-Peterburgo en Februaro 
1889). Kp. «St.» kaj «Sta».  
S-ro [1892] (mll de sinjoro) E-isto Dec. 

92, 179 (~ D-ro I. Ostrovski en Jalto); Z 
E-isto Jun. 93, 96 [= LR 66 B]. ‖ RIM. 1 
La kombino sinjoro doktoro ne plu estas 
kutima; nuntempe s-ro elfalas. 2 Kp. Sro. 
‖ s-rino E-isto Dec. 92, 182; Z E-isto Jun. 
93, 96 [= LR 66 B]; kp. samsence ark. m-
me°. 
saaz/ [1895] ~o (muz.) Kuŝ Aŝik 95, 3 

(ludante [muzikon] je la ~o (turka lud-
ilo)). 
sabat/ [1887] ~o Z UL [v]; Einst Plen 

88, 24 (patro mortis, enterigo ~o[n] 
antaŭmeztage); Z RE 197a, 226b, MV. 
sabl/ [1887] ~o Z UL [v], MV 59, 132b, 

20 (sub er/). ‖ ~aĵo Z RE 95b, 124b, MV 
(Sandbank; ĉe la marbordo aŭ en riveroj 
«sablobenko»). ~ero Z UL [v], MV 20 
(sub er/). 
safir/ [1889] ~o Z RE 176b, MV; Jon 

93, 62; Bar 98, 71 (briletantaj per juveloj, 
ametistoj, ~oj kaj smeraldoj). 
safran/ [1889] ~o Z RE 227a, MV; Jon 

93, 62. 

sag/ [1889] ~o Z RE 196a, MV. ‖ ~ujo 
Z RE 77; Kof Ili 95, 4 (Jen li deiris [...] 
~ujon kaj arkopafon° {pafarkon} sur 
ŝultroj). 
sagac/ [1889] ~a Z RE 55, 58, MV. 
saĝ/ [1887] ~a Z UL [v], DL 31 (~a 

homo), 33 (nun la ombro devus esti tiel 
~a kaj eniri), RE 186a (komprenema), 
186a (sprita, komprenema), 212a, MV. ‖ 
~e Z DL 45 (li respondis ~e kaj bone). ~o 
Z UL 20 (ĉu li perdis la ~on?!), DL 29 
(La popoldiroj (proverboj) esprimas la 
~on de l’ popolo), 47 (Post la faro venos 
~o), RE 212a (prudento). ‖ ~eco Z DL 24 
(Mi miras la ~econ [...] de tiu ĉi homo). 
~ega Z DL 44 (~ega homo), RE 29a, 99b, 
150a. ~egulo Ger LI Jan. 96, 13 [t] (Sul-
tano kaj ~egulo. Turka fabelo). ~iĝi Z RE 
212a (trovi rimedon). ~ulo Z RE 211b. ‖ 
mal~a Z DL 11 (mal~aj ŝercoj), 40 
(mal~a kredo), RE 32a. mal~adi Z RE 
44a (arlekenadi). mal~aĵo Z RE 163b 
(bagatelo). mal~igi (trompi) Z RE 44a, 
99a. mal~eco Z DL 22-23 (Ĉu oni povas 
diri: [...] ridi lian mal~econ (anstataŭ: je 
lia mal~eco), [...]? Jes). mal~o Z RE 9b 
(obstino). mal~ulo Z DL 28 (Mi ne volas 
vane paroli kun tiu ĉi mal~ulo), RE 44a 
(dufoje), 120a. sen~a Z RE 183b (idiota). 
Sahar/ [1908] ~o (topo.) Rhod EnEo 

08, 526b. ‖ ~a Knoe Luz 80 ([Asenego,] 
ano de ~a popolo).  
sajk/ [1889] ~o (kuir.) Z RE 176a 

(сайка, speco de paneto). 
sak/ [1887] ~o Z UL [v], RE 86a, 197b, 

MV. ‖ ~eto Z RE 82a («monujo»), 197b. 
~forma Z RE 101b. ‖ fojno~o Z RE 199b 
(fojnujo).  
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sakr/ [1889] (anat.) ~o Z RE 83a, MV.  
Saks/ [1893] ~ujo E-isto Feb. 93, 29 

(La reĝino de ~ujo [...] promenadis [...]  
en la parko de Dresdeno). 
sal/ [1887] ~o Z UL [v], RE 189a, MV. 

‖ ~a Z RE 188b. ~i Z RE 188b (~igi). ‖ 
~ejo Z Adr 96, 10 (direktoro de ~ejo; 
directeur de la saline). ~igi Z RE 188b 
(~i). ~inta [Beau] L’Esp Jan. 1899, 167 
(se la kuiristo estus ilin ~inta {~intaj} 
iom pli). ~ita Z RE 189a. ‖ ~amoniako Z 
RE 108a, MV 59 (post salamandr/).  
Salad/ [1980] ~o (topo.) Knoe Luz 80 

(batalo de ~o).  
Saladin/ [?] ~o (1896: Ejub-Sal-Edin/). 
salajr/ [1889] ~o Z RE 48a, 119a (etata 

~o), MV. 
salam/ [1952*] ~o (kuir.) BS EGe 52, 

242.  
salamandr/ [1889] ~o Z RE 176a, MV; 

Jon 93, 62. 
Salamank/ [1888] ~o (urbo en Hispa-

nio: Salamanca) Einst Plen 88, 32 (Mi 
pensas vin sendi la universitaton de ~o). 
salat/ [1889] ~o Z MV (Salat); G Kond 

90, 15 (preparu la ~on dum mi tranĉos la 
rostaĵon); Jon 93, 62. 
salik/ [1888] ~o G Blov 88, 18 (Burmin 

trovis Marion [...] sub la ~o); Z RE 15a, 
63, MV, E-isto Dec. 89, 21b (Ŝi plantis 
apud la statuo rozaruĝan ~on). 
salikok/ [1953] ~o PVS 53; OA 9-

2007. 
Salom/ [1888] ~o (vira nomo) Z’ UL YI 

46 [v] (sub -ĉj/). 
salm/ [1889] ~o Z RE 91a, 180a, MV. 
Salomĉj/ [1888] ~o (karesformo de 

Salomo) Z’ UL YI 46 [v] (sub -ĉj/). 

salon/ [1888] ~o Z DL 43 (~o° {ark., 
~ego} de baloj; kp. DE Ball|saal), RE 54b 
(зала), 55a (залъ; RU germanismo Saal), 
176a (салонъ), MV (Salon); Lib 89, 28 
(salono° de ~o; tiel, sg.); [Z] E-isto Sep. 
90, 46a (la plafono de la granda ~o estis 
de […] vitro); Jon 93, 62; Bar 98, 65 (Tra 
antaŭĉambro ni eniris elegantan ~on kaj 
post tiu belegan buduareton). ‖ RIM. Laŭ 
MV salon/ signifas nur «eleganta ĉam-
bro», sed ne «eleganta halo por dancado 
ks.»; la rusaj trad. зала kaj залъ ne plu 
trafas, estas nun ~ego. 
salpetr/ [1889] ~o Z RE 180a, MV; Jon 

93, 62. 
salt/ [1887] ~i Z UL 23 (Ho, mia kor’, 

[...] / El mia brusto nun ne ~u for!), [v], 
RE 162b, 181b, 183a, MV; G Gefr 89, 7 
(ili ~us de ĝojo ĝis la plafono). ‖ ~o Z DL 
32 (Per unu ~o li estis sur la planko), 47 
(Ne diru „hop“ antaŭ la ~o), RE 176a. ‖ 
ĉirkaŭ~i Z RE 208b. de~i Z E-isto Aŭg. 
92, 125 (La malgrandruso° de~is [...]  la 
veturilon), GVGE 94, 4b (destari, defali; 
abbersten {ark.}). el~i G Blov 88, 11 (li 
el~is el la glitveturilo). el~ulo Z RE 27a. 
salut/ [1887] ~i Z UL [v], DL 20 (se vi 

estos prezentitaj al la generalo, ~u lin 
ĝentile), 47 (Kiu ne ~as per ĉapo, ~os per 
kapo), RE 139b, 151b, MV. ‖ ~o Z Einst 
(Ricevu la plej respektan ~on de via 
humila servanto), Let 88-1 (mi restas kun 
estimo kaj ~o); Red. E-isto Jan. 90, 28a 
(Kun ~o internacia). ‖ ~ante Einst Plen 
88, 24 (Vin ~ante je l’nomo de Lia im-
periestra Majesto [...] mi havas la hono-
ron, proponi toastonº). ~iĝi Z RE 60b 
(diri bonan tagon). 
salvi/ [1889] ~o Z RE 226b (шалфей), 

MV; Jon 93, 62. 
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sam [1890] 1 (ark., sam/) Lor 90, 15 (tiu 
~ {~e} al li harojn ekkombis), 16 (ni trin-
kis lakton de tiu ~ {~a} patrino), [28] (Tiu 
~ {~e} petas, ke […]). 
sam/ [1887] ~a 2 Z UL 31 (se estos 

montrita, ke dek milionoj personoj donis 
publike tian ~an promeson), [v], DL 29-
30 („Meti“ inter la verboj (farvortoj) 
estas tio ~a, kio „je“ inter la prepozicioj); 
G Blov 88, 4 [a] (mi vidis tion ~an dum la 
tradukado de la nuna rakonto); Z Let 88-
1 (La diferenco inter u kaj ŭ estas tia ~a 
kiel inter i kaj j); Z RE 48b, 176b (tiu ~a), 
200a (tia ~a), 202b (tiu ~a), 204a (tiu ~a), 
MV. ‖ ~e Z DL 37 (tio ĉi estas tie[l] ~e, 
kiel se oni vivus trimil jarojn), RE 48b, 
106a (tiel ~e). ‖ ~eco Z RE 202b. ‖ 
ge~landanoj Stead The-E Nov. 1903, 2. 
mal~a Z Ald 88, 6 (malgraŭ la disĵetita 
laboro de mal~aj personoj en mal~aj 
lokoj), 10 (tiuj vortoj [...] estos malegale 
kreataj de mal~aj aŭtoroj). ‖ ~aĝulo Z RE 
172b. ~genta Z RE 46. ~gentulo Z RE 
189b; Beau EFr 03* ((un) homme de 
même tribu). ~ideano BelgSon Maj. 
1903, [81]. ~landa Z RE 46. ~landulo Z 
RE 60. ~lima Z RE 189b (najbara). ‖ 
~mezura Z RE 189b (konforma). 
~mezurigi Z RE 190a (konformigi). 
~nomulo Z RE 201a. ~noma Z RE 118a, 
188b. ‖ ~patrujano Z RE 188a, 189b. 
~religiulo Z RE 46. ~etempe Einst Plen 
88, 16 [g]. ~tempa Z RE 187b. 
Samar/ [1889: ~a] (urbo en Rusio ĉe 

Volgo) ~a Z Adr 89, 5 (infanteria ~a 
regimento). 
sambuk/ [1889] ~o Z RE 12b, MV. 
same/ [?] ~o (antaŭe Lap/, lapon/) PIV. 
Samos/ [1909] ~a Z pk 1909-01-27 

[adr] (~a Esperantista Societo). 

samovar/ [1889] ~o Z RE 176a (temaŝ-
ino); Jon 93, 62; Nyl ESv 97, 68. 
san/ [1887] ~a Z UL [v], DL 17 (Diru 

al la patro, ke mi estas ~a), RE 60b (~a; 
esti ~a), MV. ‖ ~o Z DL 41 (Vi ankoraŭ 
tute perdos la ~on), 48 (Vivu longe kaj en 
~o / Ĉiu akademiano); Einst Plen 88, 24 
(mi havas la honoron, proponi toastonº  
je l’~o de la Regnestroj); G Blov 88, 12 
(Gavrilo [...] sendis la knabinon por 
sciiĝi [...], kia estas ŝia ~o). ‖ ~igi Z RE 
52b, 54b (elkuraci), 64b, 68b. ~iga Z RE 
49a, 222a. ~igebla Z RE 64b. ~iĝi Z DL 
43 (Via reĝida moŝto jam komencis tute 
~iĝi!), 43 (ĉu mi efektive ~iĝis?), RE 26b, 
52b. ~iĝanta G Blov 88, 14 (ili ne havis 
kuraĝon paroli pri tio al la ~iĝanta 
Mario). ~ilo G Kond 90, 29 (almetadi 
~ilojn al homoj mal~aj). ‖ mal~a Z UL PL 
39 [g] (mal~a je la okuloj), DL 19 (La 
ĉapisto ne venis, ĉar li estas mal~a), 27 
(Li estas senespere mal~a); G Blov 88, 13 
(Li [...] trovis ŝin mal~an je l’ fanta-
ziado); Z RE 11a (больной), 11a 
(болѣть: esti mal~a). mal~ema Z RE 
218b. mal~i Z RE 218b. mal~o Z DL 26 
(la avo mortis je ia nekomprenebla 
mal~o), 42-43 (unu tre bela reĝidino, de 
kiu la mal~o estis tio, ke ŝi tro bone vidis), 
43 (Via konata mal~o de tro bona vidado 
estas perdita); Z’ UL YI 40 [g] (Mal~o je 
la okuloj); Z RE 11a, 109a, 109b; G Kond 
90, 21 (mal~o de maro). mal~eco Einst 
Plen 88, 20 [g]. mal~ejo Einst Plen 88, 
16 [g]. mal~ema Z RE 11a. mal~iĝi Z DL 
28 (Elirinte el varma ĉambro sur la mal-
varman korton, ŝi malvarmumis kaj 
mal~iĝis), RE 56a. mal~ulejo Z DL 25 
(Nia fidela servanto mortis en la 
mal~ulejo), RE 11a (hospitalo), 34a, 87b. 
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mal~ulino G Blov 88, 13 (la bedaŭrinda 
mal~ulino du semajnojn sin trovadis sur 
la bordo de l’ tombo). pro~a Z RE 53a 
(заздравный). ‖ akvomal~o (hidropso) Z 
RE 19b. flavmal~o (iktero) Z RE 48b. 
palmal~o Z RE 109b. 
San Francisk/ [1890] ~o (urbo en 

Kalifornio) Red. E-isto Jan. 90, 28a (Al s-
ro [A. L. B.] en San ~o). 
sandal/ [1889] ~o Z RE 176b; Jon 93, 

62. 
sang/ [1887: re~ante] ~o Z UL [v], MV, 

GVGE 94, 5a (perdi la ~on; abbluten). ‖ 
~i Z GVGE 94, 5a (ĉesi ~i; abbluten). ‖ 
~anta G Blov 88, 7 (ŝi vidis Vladimiron, 
kuŝantan sur la herbo, palan kaj ~antan). 
~ema Z RE 84a. ~igi Z RE 119b. ~adulto 
Z RE 84a. ~avida Z RE 84a. ~suĉanta Z 
RE 84a. ~verŝo Z RE 84a. ~ellaso Z RE 
84a. ‖ malvarma~a Z RE 219a (kp. DE 
kalt|blüt|ig). re~ante Z UL 21 (Mia vundo 
refrapita / Min doloras re~ante). ‖ egal~a 
Z RE 46b (sam~a). sam~a Z RE 46b 
(egal~a). 
sanitar/ [1893] ~a E-isto Sep. 1893:4, 

141 (Nun ~aj komisioj levis la demandon 
pri fondado de ordigita buĉejo en 
Mekko). 
Sanj/ [1888] ~o (karesformo de Sara) 

Z’ UL YI 56 [v] (sub -nj/). 
sankt/ [1887] ~a Z UL 19 (Patro nia, 

kiu estas en la ĉielo, ~a estu Via nomo), 
[v], Schl 87, 121 (~a estas por mi la ideo 
de lingvo tutamonda), DL 38 (~a 
preĝejo), Ald 88, 4 (tiuj amikoj [...] povus 
meti nian ~an aferon en danĝeron); G 
Blov 88, 15 (Lia memoro ŝajnis ~a por 
Manjo); Z RE 47 (~a oleo), 87b (lampo 
~a), 102a (~a oleo), 133a (la ~a Skribo; 
uskleco tia), 150b (~ega, пресвятой), 

179a (dufoje), 190b (~a vespero), MV. ‖ 
~o Beau Preĝ 93, 12 ([Mi kredas en] la 
komunio° de l’~oj° {~uloj}). ‖ ~aĵejo Z 
RE 172b. ~aĵisto Z RE 45a. ~aĵoŝteli Z 
RE 179a. ~ega Z RE 150b (~a, пресвя-
той). ~ejeto Z RE 222b (preĝejeto; 
часовня, «kapelo»). ~ejo (templo) Z RE 
179a (dufoje), 220b (preĝejo), MV. ~igi Z 
RE 122a, 179a. ‖ ~akvujo Z RE 84b. 
~figuristo Z RE 66a. ~figurmuro Z RE 
66a. ~figuro Z RE 66a. ~olei Z RE 102a, 
141b. ‖ plej~ejo Z RE 179a.  
Sanskrit/ [1888] ~a Z DL 10 (vortaro 

[...] farita el radikoj ~aj). 
Santilan/ [1888] ~o (urbo en Hispanio: 

Santillana del Mar) Einst Plen 88, 31 [t] 
(Historio de Gil Blas de ~o). 
sap/ [1887] ~o Z UL [v], MV. ‖ ~i Z RE 

100b, 105a. ~faranto Z RE 100b. 
Sara [1888] (virina nomo) Z’ UL YI 56 

[v] (sub -nj/). 
sarafan/ [1889] ~o Z RE 177a. 
Saratov/ [1889: ~] ~o (urbo en Rusio) 

Z Majn 89-15 (De s-ro S. el ~ mi ne 
ricevis leteron), Adr 89, 3 (gub. ~); Phill 
E-isto Apr. 90, 40b (s-ro A. Filippov en 
~o).  
sardel/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 62. 
sark/ [1889] ~i Z RE 140b, MV. 
sat/ [1887] ~a Z UL [v], RE 199a, MV. 

‖ ~e Z RE 42 (ĝis ~e). ‖ ~iga Z RE 199a. 
~igi Z RE 105a, 107a, 199a. ~iĝi Z RE 
212b; G Kond 90, 24 (La [...] Italoj [...] 
ne ~iĝas vin laŭdi). ‖ mal~a Z RE 32b. 
mal~i Z DL 20 (La elpelito mal~as jam 
la trian tagon), RE 32b. ne~igebla Ger 
Fant 95, 11. super~igi Z RE 150b. 
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Satan/ [1888] ~o Einst Plen 88, 34 (tiel 
rafinitajn turmentojn ~o neniam elpen-
sas); Z RE 177a (≈o); Jon 93, 62 (≈). 
satir/ [1889] ~o Z RE 177a; Jon 93, 62. 
satrap/ [1889] ~o Z RE 177a; Jon 93, 

62. 
satur/ [1889] ~i Z RE 105a, 107a, MV. 

‖ ~iĝi Z RE 105a. ~ita Ger LI Feb. 96, 29 
(la aero estis [...] ~ita de bonodoraĵoj). 
Saturn/ [1893] ~o (mit.) G Lir 93, 39 

(Grizhara ~o ekparolas). 
Saul/ [1891] ~o Majn Manf 91, 9 (la 

malsano de la reĝo ~o). 
saŭc/ [1889] (1888: soz/) ~o Z RE 49b, 

190b, MV; G Kond 90, 15 (~o de ka-
poroj). 
saŭn/ [?] ~o (antaŭe ŝvit/ban/ej/).  
sav/ [1887] ~i Z UL [v], DL 20 (≈u min, 

amikoj!), DL 27 (~i lin povas nur ia 
miregindaĵoº), RE 191a, MV. ‖ ~anto Z 
RE 191a. ≈into Z RE 191a (majuskle, ĉar 
kromnomo de Kristo). 
scen/ [1888] ~o Z DL 5 (La persono de 

l’ aŭtoro tianº tute foriros de la ~o), RE 
62b, 198b, E-isto Sep. 89, 6 (sur la ~on 
venis Volapük); Jon 93, 62; Beau Sint 01, 
10 (ĝui la ~on de la strato). 
sceptr/ [1887] ~o Z UL 23 (For, for lia 

~o kaj trono), RE 48b, 182a, MV; Majn 
Manf 91, 8 ([senutilaj] kiom por senkron-
igita reĝo lia regna pomo°, ~o kaj pur-
purvesto); Jon 93, 62. 
sci/ [1887] ~i Z UL 13 [n] (Mi ne ~as 

kie mi lasis la bastonon), 20 (se eĉ la 
adresito [...] ne ~as la lingvon), [v], DL 8 
(estas necese, [...] ke mi ~u la juĝon de l’ 
mondo), 10 (Mi ~as, ke mia konfeso mal-
varmigos multajn por la afero), 18 

(parolante kun iu, ni ofte ne ~as, kiel diri 
al li: „vi“ aŭ „ci“), 32 (li ne ~as, kiu 
loĝas en la kontraŭa domo), 35 (mi, kiel 
vi ~as, [...] ĉianº iris laŭ viaj piedsignoj), 
44 (Tion ĉi mi ~is ankoraŭ estante en la 
lernejo!), 47 (Se infano ne krias, patrino 
ne ~as), Ald 88, 7 (se se vi volas ~i, ĉu vi 
bone decidis), Ald 88, 11 (tiuj [...] ne ~us 
kion fari), 13 (por ke la amikoj de l’ 
lingvo internacia ~u unu pri la alia), 14 
(la plej granda parto de l’ mondo [...] ne 
~as pri la afero), RE 28b, 212a (povi, 
kompreni), MV. ‖ ~e Z RE 51. ~o Z RE 
28b (sen ~o), 62, 139a, 141b (sen la ~o 
de, malgraŭ), 178b. ‖ ~ado Z DL 44 (Ŝi 
ricevis grandan respekton por lia vasta 
~ado), RE 31b (publika ~ado), 62, MV. 
~aĵo Z RE 29a. ~aĵportisto Z RE 29a 
(kurjero°). ~anta Z RE 34b (~anta legi 
kaj skribi). ~ante Z DL 46 (la soldatoj 
obeis la ombron, ~ante, ke la reĝidino 
volas lin fari ŝia edzo), RE 51. ~ata Z RE 
31b (publika), 64a (estas ~ata; estas 
certa), 64a (konata, certa). ~ate Z RE 29a 
(certe). ~emo Z DL 43 (Ŝi ricevis 
grandan ~emon); G Blov 88, 15 (La naj-
baroj [...] kun ~emo atendis la heroon), 
17 (la silentado de la juna huzaroº 
vekadis ŝian ~emon). ~eti Z DL 39 (La 
virino eĉ ne ~etis, al kia grava persono ŝi 
donis kaŝejon); G Blov 88, 21 (mi tiel 
malmulte ~etis la gravecon de mia krima 
ŝerco). ~igaĵo Z DL 21 (pro la malbonaj 
~igaĵoj, kiujn mi ricevis pri vi), RE 28b. 
~igante Z Ald 88, 4 (≈igante la amikojn 
de l’ lingvo internacia pri la [...] kon-
greso, mi devas ~igi ilin, ke la tuta sorto 
de l’ lingvo [...] transiras en la manojn de 
l’ kongreso). ~iganto Z RE 29a. ~igi Z 
Majn 87-2 (mi povas vin ~igi, ke la 
ĵurnalo komencos eliri kredeble ĉirkaŭ la 
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monato Januaro), DL 13 (Se ia kom-
petenta akademio min ~igos, ke ĝi volas 
preni tiun ĉi laboron), 13 (mi ~igos, ke la 
lingvo estas preta); G Blov 88, 14 (Oni 
decidis [...] ~igi lin pri la neesperata 
feliĉo); Z RE 20a (~igi), 20a (laŭte ~igi; 
krii, prediki), 64a, 116b, 122a, 157b 
(anonci, publikigi, proklami), 209a, MV. 
~igo G Blov 88, 12 (Kia ~igo lin 
atendis!); Z RE 29a, 64. ~iĝi Z DL 8 (~iĝi 
mem, kie, kianº kaj kio estas parolata pri 
mia afero), 14 (je unu bela tago ni ~iĝos, 
ke la lingvo internacia fariĝis tutmonda), 
45 (tion ĉi neniu devis ~iĝi); G Blov 88, 
12 (Gavrilo [...] sendis la knabinon por 
~iĝi de Mario [...], kia estas ŝia sano); Z 
RE 159b, 166b, 210b, MV. ~iĝo Z RE 29a, 
64. ~iĝinte G Blov 88, 5 (la gepatroj de 
lia amata, ~iĝinte ilian duflankan amon, 
malpermesis la filinon eĉ pensi pri li), 15 
(La najbaroj ~iĝinte de ĉio, miris ŝian 
konstantecon). ‖ ~ama Z RE 92b. ~envio 
Leo BelgSon Maj. 1903, 87 ([la afiŝo] 
ekcitis la ~envion° {~emon, ~volon} de 
la° ĉiuj pasantoj). ~viro Lor 90, 5 (~viroj 
tentadis instrui lingvon). ~vola Z RE 92b. 
~voleco [Z] E-isto Mar. 93, 46 (li elvokis 
la ~volecon° {~volemon} de ĉiuj 
Jaltanoj). ‖ antaŭ~igi Z DL 9 (mi devas 
antaŭ~igi la leganton, ke tiu ĉi punkto 
estas [...] tre grava), RE 148a, 149a. 
ek~iĝi Ruth 93, 12. ek~ota Ger Fant 95, 
6 (novaj virtoj, ek~otaj kaj serĉotaj). 
kun~anto G Blov 88, 13 (la sekreto estis 
kaŝata de pli ol duona dekduo da 
kun~antoj). mal~anta Einst Plen 88, 31 
(Li estis la plej mal~anta kanoniko de liaº 
ĉefurbo). ne~ata Z RE 7, 108b. ne~o Z 
RE 108b. ‖ ĉio~o Stead The-E Nov. 1903, 
2 (La kredo je redaktora ĉio~o estas […] 
absurda). 

scienc/ [1889] ~o Z RE 62a, 107b, MV. 
‖ arbara ~o Z RE 92a. leĝo~ulo Ger LI 
Jan. 96, 13 (unu el la odesaj bone konataj 
leĝo~uloj). leĝ~o Z RE 54a, 147a (kalkeo 
de DE Recht|s|wissen|schaft). natur~o Z 
RE 47b (dufoje). 
sciur/ [1889] ~o Z RE 13b, 15a, MV. 
se [1887] Z UL 20 (per tiu lingvo oni 

povas esti komprenata de la tuta mondo, 
~ eĉ la adresito [...] ne scias la lingvon), 
21 (mi eĉ unu vorton ne almetas en alia 
lingvo, tiel kiel ~ ni tute ne komprenus 
unu la lingvon de la alia), 21 (≈ la afero 
proponita de la aŭtoro estas efektive 
bona, oni devas per ĉiuj fortoj lin helpi), 
22 (Io pelas min eterne, / ≈ mi al gajuloj 
iras...), [v], DL 13 (≈ tamen nenia el la 
instruitaj akademioj volos preni mian 
aferon, tianº mi daŭrigos la publikigadon 
de l’ proponoj), 76b, 139a (~ vi volas), 
166b (nur ~), 183a (~, ~ nur), 220a (eĉ ~; 
хотя бы), MV. ‖ ~ ... nur ... Z DL 11 (des 
pli danke mi ilin alprenas, ~ ili nur havas 
la celon montri al mi la erarojn), 19 (≈ mi 
nur estus sana, mi estus tute kontenta), 32 
(li trovis [...] ĉion neesprimeble bela, ~ 
nur la malbona suno ne estus). ~ ne Z RE 
66b. 
seb/ [1889] ~o Z RE 176a (сало), MV 

(Schmalz; Talg); FK 03-2 (granda peco 
da porka ~o). ‖ ~a Z RE 176a.  
Sebastian/ [1903] ~o Mott The-E Nov. 

1903, 5 (~o, frato de Alonzo [reĝo de 
Neapolo°]). 
sed [1887] Z UL 19 (ne konduku nin en 

tenton, ~ liberigu nin de la malvera), 20 
(se eĉ la adresito ne sole ne scias la 
lingvon, ~ eĉ ankaŭ ne aŭdis pri ĝi), [v], 
Schl 87, 121 (mi laboras ne kontraŭ laº 
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Volapük’, ~ por la ideo), DL 4 (Mi efek-
tive intencis silenti en la daŭro de tuta 
jaro. ≈ de l’ tago, kianº eliris mia libreto, 
mi komencis ricevi multon da leteroj kun 
demandoj), 8 (estas necese, ne sole, ke la 
mondo diru sian juĝon pri tiu ĉi afero, ~ 
ke mi sciu la juĝon de l’ mondo), 8-9 (mi 
esperas, ke la kunsento de l’ publiko ne 
malvarmiĝos, ~ konstante kaj senĉese 
kreskos), 11 (se ili nur havas la celon 
montri al mi la erarojn [...], ~ ne ridi sen 
senco), 12-13 (~ diri, ke la lingvo tute ne 
estos ŝanĝita, mi tamen ne povas), 21 (li 
juĝas severe, ~ juste), 32 („Mi malgraŭ 
ĉio ĝin venkos“ li diras, ~ li tamen ĝin ne 
venkas); G Blov 88, 14 (≈ tamen, glor’ al 
Dio, la sensentoº ne havis postsignojn); Z 
RE 112a, MV. 
seg/ [1889] ~i Z RE 133a, MV. ‖ ~aĵo Z 

RE 120b. ~ilo Z RE 133a. 
seĝ/ [1887] ~o Z UL [v], DL 26 (Sidante 

sur ~o, [...] li dormetis), 28 (Transportu 
la ~on de tie ĉi sur alian lokon); G Blov 
88, 8 (ŝi ĵetis sin sur la ~on); Z RE 83a 
(~o apoga), 196b, MV. 
sejm/ [?] ~o (nomo de la rusa parla-

mento; antaŭe deput/at/ar/ aŭ popol/-
konsil/iĝ/).  
sek/ [1887: ~aĵo] ~a Z UL [v], RE 198a 

(~a), 198a (~a tero), 224a (~aj prunoj), 
224a (malmola), MV. ‖ ~aĵo Z UL 20 (Kaj 
Dio diris: [...] montru sin ~aĵo. [...] Kaj 
Dio nomis la ~aĵon tero). ~eco Z RE 58. 
~ega Z RE 59. ~igi Z RE 29b, 198a. ~igita 
Z RE 6 (~igita sturgo). ~iĝi Z RE 190b 
(sensukiĝi). ‖ ~vinbero Z RE 66a, MV 72. 
‖ el~iĝi Z RE 65, 199b (сяакнуть). mal~a 
Z UL 22 (vangoj mal~aj de ploro), RE 
18b, 98a, 185a (mal~a kaj malvarma 
vetero). mal~aĵo Z RE 18b (fluidaĵo). 

mal~igi Z RE 98a, 99b, 121b (akvi). 
mal~iĝi Z RE 64, 98a. 
sekal/ [1889] ~o Z RE 172a, 173a, MV.  
sekc/ [1889] ~i (anat.) Z RE 24b, MV 

(seciren {de 1901: sezieren}). 
sekret/ [1888] ~o Z DL 39 (vi mian ~on 

en nenia libro malkovros); G Blov 88, 13 
(la ~o estis kaŝata de pli ol duona dekduo 
da kunsciantoj), 13 (Mario [...] elrakontis 
ŝianº ~on); Z RE 179b (секретъ; RU 
секрет signifas kaj kaŝita afero kaj korpa 
elfluaĵo. El DE Geheimnis sekvas, ke nur 
la unua senco estas celita. Korpa elfluaĵo 
en DE estas Sekret, kiu tamen mankas en 
MV), 200a, MV (Geheimniss); Lor 90, 17 
(~o, kiun mi certe tenos). ‖ ~a Z RE 200a. 
~e G Blov 88, 6 (Vladimiro [...] ŝin 
petegis, ke ŝi [...] edziĝu je li ~e); Z RE 
25a, 200a (kaŝate), 211a. ‖ ~igi (kaŝi) Z 
RE 145a.  
sekretari/ [1889] ~o Z RE 39, 45a, 

133b („skribisto“), 179b, MV, Adr 89, 25 
(Phillips, […], ~o de la Amerika Filo-
zofia Societo); Jon 93, 62 (sekreterare). 
seks/ [1889] ~o Z RE 141a, MV (Ge-

schlecht (männlich oder weiblich) ). ‖ ~a 
Z RE 140b (половой).  
sekt/ [1889] ~o Z RE 169b (расколъ, 

«skismo, disiĝo»). 
sekund/ [1889] ~o Z RE 180a; G NovJ 

91, 6 (horloĝoj elbatantaj° la ~ojn). 
sekv/ [1889] ~i Z RE 22b, 185a (du-

foje), MV. ‖ ~e Z RE 185a; Beau Sint 01, 
3 (mi havas tempon kaj ~e [par 
conséquent] mi povas atendi). ~o Z RE 
24b (en ~o de...), 144a, 185a. ‖ ~anta Z 
RE 143b, 185a. ~antaro Z RE 43, 178a. 
~anto Z RE 143b (adepto). ~igi Z RE 26b. 
‖ inter~e Z RE 193a (unu post la alia).  
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sel/ [1889] ~o Z RE 199a, MV. ‖ ~i Z RE 
199a, MV. ‖ ~isto Z Adr 89, 15.  
selakt/ [1889] ~o Z RE 199a, MV. 
sem/ [1887] ~i Z UL [v], RE 199b, MV; 

Zʼ UL SV [v] (semʼ så (verbet [verbo]) ). 
‖ ~o Z RE 145a (посевъ, nun посев), 
199b, MV. ‖ ~aĵo Lib 89, 44 (Kolektadi la 
~aĵojn {de la kampo}). ~aĵpurejo Lib 89, 
43. ~ingo Lib 89, 44 (Koroneto° de 
~ingoj). ‖ en~i Z RE 58b (~i; kp. DE ein|-
sä|en). 
semajn/ [1887] ~o Z UL [v], Majn 87-

1 (verketo [...], kiu estos eldonita post 4-
5 ~oj), DL 37 (Mi restis tie tri ~ojn), RE 
15b (palma ~o {Sankta ≈o}; вербная 
недѣля), 109a, 179a (Kristfesta ~o), 195b 
(antaŭpaska ~o), 232b (la postpaska ~o), 
MV; Lib 89, 26 [g] (~o venonta); G NovJ 
91, 6 (Lia tero sin tiradis° {etendiĝis} 
~on da vojo longen la Tigro°). ‖ ~a Einst 
Plen 88, 13 [g]. ‖ buter~o (karnavalo) Z 
RE 94b. ĉiu~a Z RE 47a.  
semestr/ [1893] (ark. en la ĝenerala 

senco de duonjaro, nur plu universitata 
~o) ~o Svensk 93, [2] (La estraro [...] 
estas elektata [...] en la printempa ~o). ‖ 
ĉiu~o Svensk 93, [2] (La klubo havas ĉiu-
~o {-n} almenaŭ unu kolektiĝon). 
seminari/ [1889] ~o Z RE 180a (семи-

нарiя, «lernejo por estontaj pastroj aŭ 
instruistoj»), Adr 89, 20 (instruisto de la 
Pskova ≈o); Jon 93, 62; Z Adr 96, 7 
(abato, profesoro de seminario). 
sen [1887] Z UL 22 (Venu tuj al mi la 

morto, / En espero – ~ doloro!), [v], Schl 
87, 121 (tio estos [...] pli bone, ol resti 
tute ~ lingvo tutamonda), DL 10 (tiu ĉi 
demando estas por la publiko ~ signifo), 
12 (la lingvo restos tute ~ ŝanĝo), 14 (Tiuj 
[...] lernas la lingvon ~ ia atendo); Einst 

Plen 88, 33 (oni manĝas kaj [...] reman-
ĝas, ~ sin ruiniº la stomakon); Z RE 7a 
(~-, mal-, ne-), 7b (~), 141b (~ la scio de, 
malgraŭ), MV. ‖ ~igi Z Ald 88, 8 (mi ~igas 
min nun je ĉiaj personaj privilegioj), RE 
115a, 125b.  

‖ A-B ‖ ~armigi Z RE 168b. ~artifika Z 
RE 162b (honesta). ~atenda Z RE 111a. 
~bezono Z E-isto Jan. 90, 27b (la uzado 
ĝin° [la akuzativon] en okazo de 
~bezono). ~bridigi Z RE 168a. ~brue Z 
Ald 88, 15.  

‖ C ‖ ~ceda Z RE 110a. ~cela Beau EFr 
03*; Z EG 04. ~ceremonia Z RE 216b 
(familia). ~ceremonie Z DL 42. ~cere-
monieco Beau Sint 01, 5. ~ĉesa Z Schl 
87, 120, RE 7b (~halta; plia fojo). ~ĉese 
Z DL 8-9.  

‖ D ‖ ~danĝera Z RE 7a. ~danka Beau 
EFr 03*. ~decida Z RE 110b. ~denta (pp 
poŝtmarko) Lem L’Esp Dec. 98, 150b. 
~dentigi Beau EFr 03*. ~dependa Z DL 
6. ~depende Z DL 14. ~dependeco Nürn 
89 [g] 17 (La popola batalis por sia 
~dependeco). ~difekta Z RE 108b, 215b 
(resti ~difekta). ~disiĝa Z RE 110b. ~dis-
pute Z E-isto Mar. 90, 35b. ~duba Beau 
EFr 03*.  

‖ E ‖ ~elira Z RE 54. ~enhava Beau EFr 
03*. ~energia Beau EFr 03*. ~erara Z 
DL 6. ~erare Einst Plen 88, 25. ~escepta 
G Blov 88, 16. ~escepte G Blov 88, 17; Z 
RE 136b (universale; поголовно, «laŭ-
kape», totale). ~espere Z DL 27. ~esti Z 
RE 116b.  

‖ F ‖ ~feligejo Z GVGE 94, [3b]. ~feligi 
Z GVGE 94, 4a (abbalgen). ~fina Z Schl 
87, 121. ~fine Einst Plen 88, 21 [g]. 
~finite Einst Plen 88, 34. ~foliigi Z 
GVGE 94, 5a. ~foliigo Z GVGE 94, 5a. 
~fonda Z Ald 88, 8. ~forigo Z RE 154b 
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(atento, senmovo). ~forira Z RE 110a. 
~forma Z UL 19. ~fortigi Z RE 65. 
~frukta Z RE 7a. ~funda G Blov 88, 7.  

‖ G-Ĝ ‖ ~gardeme G Blov 88, 18. 
~gustiĝi Z RE 26a (~odoriĝi). ‖ ~ĝena Z 
RE 110b, 166b. ~ĝene Beau EFr 03*.  

‖ H-Ĥ ‖ ~halta Z RE 7a (~ĉesa), 7b, 
110a. ~hara Z RE 91b, 135a. ~haraĵo Z 
DL 23, RE 91b, 135a. ~hariĝi Beau EFr 
03*. ~harulo Beau EFr 03*. ~homa Z 
RE 7a (dezerta). ~honora Z RE 7b (mal-
honesta, malhonora, malglora). ~honte Z 
DL 41.  

‖ I-Ĵ ‖ ~indulga Sele E-isto Jan. 93, 10. 
~intenco Z RE 109b. ~intermanka Z RE 
191b (unupeca). ~intermanke Z RE 191b 
(сплошь, «tute, unupece, komplete»).  

‖ K ‖ ~kapigi Z RE 114a. ~kompara Z 
RE 110b. ~kompata G Blov 88, 5. 
~kompate Z DL 48. ~kondiĉa Z DL 11. 
~kondiĉe Z UL 26. ~konscio Z RE 7a. 
~konsileco G Blov 88, 18. ~kruca Domb 
90, 24 (tomboj ~krucaj). ~krede Z DL 6. 
~kronigita Majn Manf 91, 8 (~kronigita 
reĝo). ~kulmigi War GD 55 (chaumer). 
~kulpa Z RE 108a, 110a. ~kulpigi G 
Blov 88, 6; Z GVGE 94, 5a (~kulpigi sin; 
peti pardonon, elpeti; abbitten). ~kuraĝa 
Z RE 212b (malgaja).  

‖ L-M ‖ ~laborulo Z RE 7a (~taŭgulo, 
fripono). ~laca Z RE 111a (dufoje). ~lace 
Z RE 81 (~lace sidi). ~laciĝa Z RE 111a. 
~lumeco Z RE 197b (krepusko). ‖ ~mal-
fortiĝa Z RE 110a. ~maskigi Z RE 168a. 
~merita Z DL 10. ~mova Z DL 13. 
~moveco Z UL 21. ~movo Z RE 154b 
(atento, senforigo).  

‖ N-O ‖ ~necesa Z DL 10. ~nombra Z 
Schl 87, 121, RE 110b. ‖ ~odoriĝi Z RE 
26a (sengustiĝi). ~okupa Z RE 147a. 

~ordeco Z RE 56. ~ordigi Z RE 16. 
~ordo Z RE 186a.  

‖ P ‖ ~pacience Z E-isto Nov. 89, 3 
~pacienco Z Majn 89-11. ~paga Z RE 7a, 
37a. ~page Z RE 37a. ~pasie G Kond 90, 
25. ~pena G Blov 88, 16; Z RE 110b. 
~pense Z Ald 88, 9. ~pera Z RE 7b, 110a. 
~plumigi G Gefr 89, 6. ~pluveco Z RE 
58. ~prudenta Z RE 7b. ~revena Z RE 
7a.  

‖ S ‖ ~saĝa Z RE 183b (idiota). ~senca 
Z DL 11, RE 7b, 109b. ~sencaĵo Z RE 
16a, 30a, 119a (babilaĵo), 197b, 223b, 
226b. ~senta G Blov 88, 20. ~sente G 
Blov 88, 14. ~sento G Blov 88, 14. 
~sigeligi Z RE 170a. ~signifa Z DL 7, RE 
112a. ~signife Einst Plen 88, 21 [g]. 
~simila G Blov 88, 15. ~sukiĝi Z RE 
190b (sekiĝi).  

‖ Ŝ ‖ ~ŝanĝa Z Ald 88, 5. ~ŝanĝema 
Bick The-E Nov. 1903, 4. ~ŝargigi Z RE 
168b. ~ŝarĝigi Z RE 166b. ~ŝeligi Z RE 
114b, 169a, MV 64. ~ŝnurigi Z RE 168b.  

‖ T-U ‖ ~taŭgulo Z RE 7a (~laborulo, 
fripono), 109a. ~tondra Z RE 57. ~truigi 
G Kond 90, 30 (granda kudrilo por sen-
~igi {fliki} la velon). ~utileco Z DL 11.  

‖ V-Z ‖ ~verse Majn Manf 91, 3. ~vest-
igi Z DL 20, RE 167a, 168a, 169a (~vest-
igi la piedojn). ~viandigi Z GVGE 94, 
[3a] (aasen). ~vidigi (blindigi) G Kond 
90, 24. ~vidiĝi Z DL 32. ~viva Z RE 32a 
(~viva loko). ~vizaĝigita Majn Manf 91, 
3. ‖ ~zorga Z RE 7a. ~zorgeco Ger Fant 
95, 14.  

‖ ne~kaŭze G Blov 88, 13.  
senat/ [1888: ~ano] ~o Z RE 180a; Jon 

93, 62. ‖ ~ano Z DL 23 (Sinjoro N. estas 
~ano), RE 180a. 
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senc/ [1887] ~o Z UL [v], DL 11 (ridi 
sen ~o), 20 (La formojn kunmetitajn [...] 
oni devas uzi sole tianº, kianº la ~o ĝinº 
neceseº postulas), 28 (Se [...] la ~o ne 
montras al ni, kian sufikson ni devas 
preni), RE 186a, 202b, MV. ‖ ~a Z RE 
202b. ‖ sen~a Z DL 11 (Aliaj [...] donis 
sole sen~ajn ŝercojn); G Blov 88, 7 
(sen~aj sonĝaj vidaĵoj); Z RE 7b, RE 
109b. sen~aĵo Z RE 16a, 30a (галиматiя, 
nun галиматья, «galimatio»), 119a 
(babilaĵo), 197b, 223b, 226b; FK 03*-2 
(La edzino respondis, ke li diras 
sen~aĵon). ‖ du~a Z RE 37. tia~e G Blov 
88, 5 (interparolante tia~e, ili [...] alvenis 
al la jena decido). 
send/ [1887] ~i Z UL 21 (mi ~os al vi la 

libreton), DL 7 (ili eble tie ne trovos 
respondojn je l’ demandoj, kiujn ili ~is), 
18 (~u al mi prunte dekduon da forketoj), 
22 (se li estas tiu, kiun mi atendas, ~u lin 
al mi); G Blov 88, 12 (Gavrilo [...] ~is la 
knabinon por sciiĝi [...], kia estas ŝia 
sano), 13 (Oni ~is en la urbon al la kurac-
isto), 14 (Oni decidis ~i al li kaj sciigi lin 
pri la neesperata feliĉo); Z RE 145a, 
184a, MV. ‖ ~o Z RE 143b. ‖ ~aĵo Z RE 
145a. ~ante Z DL 16 (vi nenion perdos, 
~ante la promeson). ~ata Z DL 13 (mi 
daŭrigos la publikigadon de l’ proponoj, 
~ataj al mi), RE 145a. ~atulo (ark., ~ito, 
~into) G NovJ 91, [3]. ~inta Einst Plen 
88, 24 (la ĉefoj de ĉiaj regnoj, [...], ~intaj 
iliajnº reprezentantojn por la konfer-
enco). ~inte Z Majn 87-3 (Vi povos ĝin 
ricevi ankaŭ ĉe mi mem, ~inte 25 kope-
kojn). ~ita Z DL 12 (Juĝante laŭ la 
konsiloj, kiuj estas ~itaj al mi). ~itaĵo 
(ark., ~aĵo) Z E-isto Feb. 90, 32b (Mia 
filo estas tre dankema al Vi por la 
~itaĵo°). ~itaro (ark., delegacio) Z RE 

144a (kp. DE die Ge|sandt|en, die Ge|-
sandt|schaft). ~ito Z RE 113a (~o de l’ 
papo), 143b, 144a. ‖ al~i Z DL 8 (mi petis 
ilin al~i al mi tiun numeron de l’ gazeto, 
en kiu estos kritiko de mia afero), RE 
155a. al~inte Z Ald 88, 17 (Al~inte la 
koston de poŝta transsendo, ĉiu povas [...] 
ricevi de mi la plej novan nomaron de l’ 
verkoj). al~ita Z DL 15 (se [...] estos 
al~itaj dek milionoj promesoj). de~i Z RE 
111b. dis~i Z UL EN St [v], Ald 88, 2 (la 
„Amerika Filozofia Societo“ decidis 
dis~i al ĉiuj instruitaj societoj la propo-
non fari internacian kongreson). el~i G 
Blov 88, 9 (Li el~is sian fidelan Tereŝka’n 
en Nenaradovon); Z Domb (La rakonton 
de Puŝkin mi el~is al Vi hodiaŭ), RE 27a. 
for~i Z RE 193a. trans~i Z RE 150b. 
trans~o Z Ald 88, 17 (poŝta trans~o). 
sensaci/ [1888] ~a Z Ald 88, 14 (la 

gazetoj ne alportas ĉiutage ~ajn novaĵojn 
pri la irado de l’ afero). 
sent/ [1887] ~i Z UL 22 (Fajron ~as mi 

interne), [v], DL 3 (mi ~as la devon antaŭ 
ĉio danki la legantan publikon), 42 (mi 
~as min kiel alpremita al la tero); G Blov 
88, 19 (mi ~as, ke vi estus mia); Z RE 18b, 
115a, 123a (~i palpe), 127a, 226a, 226b, 
MV. ‖ ~a Z RE 225b (~ama). ~o Z DL 35 
(mi ne povas ankoraŭ retrovi miajn 
~ojn!), 42 (mi ricevas tian saman ~on, se 
vi parolas al mi familiare); Einst Plen 88, 
33 (nenio tie ĉi malordas la ~on de 
feliĉeco); Z RE 226a, 226b (~ado). ‖ ~ado 
Z RE 226b (~o). ~ante G Blov 88, 18 
(Burmin’, ~ante la malfacilecon de sia 
pozicio, diris ke li serĉis jam longe la 
okazon). ~ebla Z RE 225b. ~ema G Blov 
88, 6 (sent~a fraŭlino); Z RE 225b. ‖ 
~ama Z RE 225b (~a). ‖ antaŭ~ema Z RE 
40. antaŭ~i Z RE 149a. ek~i Z DL 31 
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(apenaŭ la steloj ekellumis el la klara 
etero, li ek~is novan vivon). kun~o Z DL 
3 (danki la legantan publikon por la viva 
kun~o, kiun ĝi monstris por nia afero). 
sen~a (ark. svena) G Blov 88, 20 (la 
fianĉino sin trovas en sen~a estado). 
sen~e (ark. svene) G Blov 88, 14 (ŝi falis 
sen~e). sen~o (ark., sveno) G Blov 88, 14 
(la sen~o ne havis postsignojn). ‖ akra~a 
Z RE 226b. tiklo~ema Z EG 04. 
sentenc/ [1888] ~o Einst Plen 88, 22 [t] 

(≈oj); Z RE 65b, 155b (proverbo), MV; 
Jon 93, 62; LI Dec. 95, 12 [t] (Aforismoj, 
~oj, paradoksoj). 
sep [1887] Z UL 36 [g], [v], MV. ‖ ~a Z 

UL HE 49 [g]. ‖ ~ono Z DL 18 (Dudek unu 
estas tri ~onoj de kvardek naŭ). ‖ ~cent Z 
DL 18. ~dek Z’ UL YI 32 [g]. ‖ dek~jara 
G Blov 88, 5. 
sepi/ [1889] ~o Z RE 71b, MV. 
Septembr/ [1888] ~o Z DL 29 (La dek 

du monatoj de l’ kristana jaro estas: [...] 
~o, [...] Decembro), RE 180a, MV. 
Serafim/ [1891] ~o Majn Manf 91, 10 

(Mia animo tremas, kiel bonsona kordo 
de harpo, kiam sesflugila ~o ĝin ektuŝetas 
per la aeraj fingroj). 
Serb/ [1891] ~o (pers.) Tromp 91, [80]; 

Ferr 92, 75. ‖ ~ujo Jon 93, 63. 
serĉ/ [1887] ~i Z UL [v], DL 19-20 

(Johano, ~u mian krajonon), 39 (Mi ~is 
lokon por min kaŝi); G Blov 88, 9 (li 
veturis ~i atestantojn); Z RE 112b (~i la 
okazon), MV. ‖ ~o Z RE 173a (~ado, 
esploro). ‖ ~ado Z RE 139b, 173a (~o, 
esploro). ~isto Z RE 199a (сыщикъ, 
«polica agento, detektivo»). ~ota Ger 
Fant 95, 6 (novaj virtoj, eksciotaj kaj 
~otaj). ‖ al~i Z RE 156b. el~ante G Blov 

88, 12 (la knabego [...] iris antaŭen, jen 
montrante, jen el~ante la vojon). el~i Z 
RE 66a, 126b (trovi), 156b, 199a (trovi). 
tra~i Z RE 117a. 
serĝent/ [1889] ~o Z RE 180b, 217a 

(фельдфебель, RU germanismo Feld-
webel), MV; Jon 93, 62 (sergeant). 
seri/ [1888] ~o (vico) Einst Plen 88, 34 

(furnoº [...], sur kiu staris tri ~oj da feraj 
potoj); Z Adr 89 [t] (Adresaro […]. ≈o I 
(No 1 ĝis 1000). 
serioz/ [1887: ~e] ~a Z RE 180b, 194a, 

MV (ernst {ne dedukteble, ĉu ~a aŭ ~e}). 
‖ ~e Z Ald 88, 13 (la homoj [...] prenas la 
aferon sufiĉe ~e). ‖ mal~a Z RE 88b. 
serm/ [1888] ~o (prediko) Einst Plen 

88, 34 (la malfeliĉaj animoj [...]  devas 
legi ĉiujn malbonajn ~ojn).  
serpent/ [1887] ~o Z UL [v], MV. ‖ ~a 

Ferr E-isto Aŭg. 93, 121 (veneno ~a). ‖ 
~ejo Ferr E-isto Aŭg. 93, 120 (La ĉevalo 
[...] metis unu hufon sur ~ejon). ~eto Ferr 
E-isto Aŭg. 93, 120 (~eto, dormanta de 
malvarmo). ‖ son~o (krotalo) Z RE 35a, 
MV 62 (Klapperschlange). 
serur/ [1887] ~o Z UL [v], MV: G Kond 

90, 11 (La ŝlosilo estas en la ~o). ‖ ~isto 
Z RE 184a.  
serv/ [1887] ~i Z UL [v], DL 4 (unu res-

pondo povas ~i por multaj demandantoj), 
Ald 88, 9 (ĉiu lingvo ~as por esprimi 
niajn pensojn), RE 154b, 184b, MV. ‖ ~o 
Z RE 154b, 184b, 210a (fari ~on), 213b 
(fari ~on). ‖ ~ado Z DL 35 (mi volas min 
elaĉeti el mia ~ado), RE 42. ~anta G Blov 
88, 6 (Ŝia ~anta knabino estis en kom-
ploto). ~antaro Z RE 37b (kortantaro; 
дворня). ~antejo Z RE 92b. ~antino Z 
DL 26 (la patrino estis mortigita de ŝiaº 
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propra ~antino); G Blov 88, 13 (ŝia 
~antino nenion al iu parolis); Z RE 33b 
(ĉambristino), 184b. ~anto Z DL 25 (Nia 
fidela ~anto mortis en la malsanulejo), 43 
(la vestojn de siaj ~antoj oni faras el pli 
bona ŝtofo, ol oni portas mem), Geog 
(Ricevu la plej respektan saluton de via 
humila ~anto), RE 154b (la ~antoj), 
184b. ~ema Z RE 165b (help~a, 
bonkora), 213b. ~emulo Z RE 209a 
(Di~anto). ~inte Z DL 25 (~inte en la 
militistaro tridek jarojn, li eksiĝis). 
~istinejo Z RE 45b. ~isto Z RE 142a 
(~isto de preĝejo). ~ulo Z RE 184b. ‖ 
~osoldato Z RE 38a (vd. je soldato). ‖ 
kun~anto Z RE 190a. ‖ bien~anto Z RE 
37. Di~ado Z RE 179a (fari Di~adon; fari 
meson). Di~anto Z RE 209a (~emulo). 
Di~o Z RE 10a (meso; kp. DE Gott|-
es|dienst, Messe). polic~anto Z RE 33b 
(policano). 
serviet/ [1888] ~o (buŝtuko) Einst Plen 

88, 33 (ĉie [...] arboj, sur kiuj balanciĝas 
~oj, kaj oni manĝas kaj sin viŝas la 
buŝon). 
servic/ [1889] ~o Z RE 180a, MV (Ser-

vice); Jon 93, 62. 
servut/ [1889] ~o Z RE 6, MV. ‖ ~ulo Z 

RE 85a, 220a. 
ses [1887] Z UL 36 [g], [v], MV. ‖ ~o Z 

RE 227b (шестерка). ‖ ~ao [tiel] Mei 91, 
24 (La ~ao = der Sechste). ~oblo Mei 91, 
26 (das Sechsfache). ~ope Z’ UL YI 32-
33 [g] (~ope vi venos al li). ‖ ~ĉevalo Z 
RE 222a (цугъ; RU germanismo Zug, ark. 
por «trajno», tie ĉi probable kaleŝo tirata 
de ses ĉevaloj [?]). ~dek Z DL 17. ‖ 
dek~jara G Blov 88, 9. 
Sevastopol/ [1892] ~o [Z] E-isto Apr. 

92, 53 (nia afero nun komencis vastiĝi en 

~o, inter la maristoj), Mar. 93, 39 (~ 
(Rusujo)); LI Dec. 95, 6 (la fervoja 
vagonaro nin kondukis […] trans la 
grandega rusa stepo ĝis ~o). 
sever/ [1887] ~a Z UL [v], DL 11 (ju la 

kritikoj de mia lingvo estas pli ~aj, des pli 
danke mi ilin alprenas), 21 (Li estas ~a 
juĝanto), RE 196a, 198a, MV. ‖ ~e Z DL 
21 (li juĝas ~e, sed juste). ‖ mal~a Z RE 
96b (esti mal~a), 141b (esti mal~a), 
186b. mal~i  Z RE 145a (jesigi, cedi). 
sevrug/ [1889] ~o Z RE 179b (сев-

рюга), MV (Ssevriuga {tiel} (Accipenser 
stellatus); Fiŝspeco vivanta en Nigra, 
Asova kaj Kaspia Maroj kaj dismetanta 
sian frajon (kaviaro) en la alfluaj riveroj. 
La (malmulte konataj) nomoj en DE estas 
Scherg, Sternhausen). 
sezon/ [1889] ~o Z RE 179b, MV. 
sfer/ [1888] ~o Z DL 9 (afero, je kiu 

laboras ĉiuj ~oj de l’ homa societoº), Ald 
88, 11 (tiu ĉi lingvo [...] en multaj ~oj 
ankoraŭ havas la rolon de lingvo inter-
nacia), Ald 88, 14 (ĉia persono [...] 
laboru laŭ sia bontrovo, en sia ~o), RE 
198b. 
sfinks/ [1896] ~o Waś LI Jan. 96, 4 (la 

~o, ŝtona, malvarma kaj senmova). 
si [1887] Z UL 19 (la animo de Dio ~n 

portis super la akvo), 20 (Kaj Dio diris: 
kolektu ~n la akvo de sub la ĉielo unu 
lokon, kaj montru ~n sekaĵo), [v], DL 10 
(Aliaj [...] skribis instruitajn artikulojnº, 
[...] ne demandinte ~n, ĉu ili parolas 
logike), 19 (Mi amas min, ĉar ĉiu amas 
~n mem); G Blov 88, 5 (ĉiun tagon ili 
[reciproke] ~n vidis [...] en pina arbar-
eto); Z RE 83a (~n bapti), 84b (~n turni), 
86a (~n bani), 103a (~n sciigi), 105b (~n 
ŝajnigi), 115b (~n turni), 120a (~n 
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apogi), 120b (~n apogi), 120b (~n 
armado), 120b (~n armi), 122b (~n 
gardi), 124a (~n eltiri), 124a (~n defari), 
126a (~n forpuŝi), 128b (~n porti), 130b 
(~n trabatadi), RE 134a (~n treno), 138a 
(~n subskribi; aboni), 145b (~n amuzi; 
moki), 147b (~n trovi; esti, resti), 152b 
(~n ŝajnigi), 152b (~n teni), 153b (~n 
preni je …), 154a (~n alplekti), 154a (~n 
altreni), 155b (~n ŝajnigi), 156b (~n 
trabati), 160a (~n nutri), 166a (~n 
disĵeti), 167b (~n diskuŝigi, ~n disstreĉi), 
172a (~n retiri), 174a (~n gvidi), 174b 
(~n ruĝigi), 181a (~n streĉi; peni), 181b 
(~n montri), 189a (~n konformigi; 
dufoje), 197a (~n ĝeni), 203a (~n puŝi 
amase), 220b (~n kisi (je l’ pasko)), MV, 
E-isto Nov. 1889:01, 7 (personoj, kiuj ~n 
interesas je la literaturo [de Eo]). ‖ RIM. 
En la unuaj tempoj Z, sub slava influo, 
iafoje misuzis la pronomon si: Sub arbo, 
sub verda ni sidis / Tenante ~n {nin} koro 
ĉe koro (UL 22). ‖ ~a Z UL 20 (Kion 
signifas la folieto, kiun li aldonis al ~a 
letero?), 21 (Estas necese ke grandega 
nombro da personoj donu ~an voĉon), 
DL 19 (Ili kondukis la kolegojn en ~an 
loĝejon, anstataŭ iri kun ili en ilian), 23 
(ilia militistaro estas glora pro ~a disci-
plino), 24 (Li promenadis, akompanata 
de ~aj lernantoj), RE 178b. ‖ RIM. En la 
unuaj tempoj Z iafoje misuzis aliajn 
posesivojn anstataŭ sia: viroj kaj virinoj 
[...] rapidas porti ilian {sian} ŝtonon por 
la granda [...] konstruo (Du 3); anstataŭ 
provi per ilia {sia} propra orelo, ĉu mia 
lingvo estas bonsona aŭ ne (Du 10); La 
floroj [...] staris ankoraŭ en iliaº antaŭa 
beleco (Du 32); ĉi-erare lin imitis aliaj 
aŭtoroj: mia patro sin vidis necesitaº 
reveni en lianº patrurbon (Einst Plen 88, 

31); Miaj gepatroj, havante nenian alian 
revenuon ol ilianº gaĝon (Einst Plen 88, 
31); Mario [...] elrakontis ŝianº sekreton 
(G Blov 88, 13). ‖ ~ndona Beau EFr 03*. 
~ngardema Z DL 25, RE 122a, 122b. 
~ngardo Z RE 148b. ~nvido Z RE 178a. 
Siam/ [1893] ~o (malnova nomo de 

Tajlando) [Z] E-isto Sep. 1893:4, 142 
(lago, kiu sin trovas inter Kamboĝo kaj 
~o). ‖ ~a [Z] E-isto Sep. 1893:4, 142 
(detaloj el la vivo de la ~a kortego; du ~aj 
provincoj, Angkor kaj Battambung). 
Siber/ [1893: ~ujo] ~ujo (ark., Siberio) 

E-isto Sep. 1893:4, 141 (Antaŭ nelonge el 
~ujo revenis […]). ‖ ~uja Waś E-isto Okt. 
1894:5, 158 (la nun konstruata fervojo 
~uja). ‖ Kp. Siberi/o.  
Siberi/ [1890] ~o [Red.] E-isto Mar. 

90, 36b (Sinjoro [N.N.] en Aulie-Ata (~o, 
provinco Sir-Darja)). ‖ Kp. Siber/uj/o.  
sibl/ [1889] ~i Z MV (zischen). ‖ ek~i G 

E-isto Jan. 91, 6b (la serpento eksibilis 
{legu: eksiblis} kaj forrampis). 
Sicili/ [1908] (topo.) ~o Rhod EnEo 08, 

527a.  
sid/ [1887] ~i Z UL 22 (Sub arbo, sub 

verda ni ~is), [v], DL 21 (mi renkontis 
kaleŝon, en kiu ~is riĉe vestita sinjoro), 
22 (li ĉianº ~as super laboro), 31 (al li 
ŝajnis, ke li ~as en brula forno), 48 (Kie 
niaj antaŭuloj / En la mondo ~as?); Einst 
Plen 88, 33 (la blankaj vestoj ~as tre 
oportune), 34 (en tiuj ĉi [potoj] ~is la 
malbenitoj); Z RE 81 (senlace ~i), 181a 
(сидеть; esp-a -d- evidente de RU д, DE 
sitzen, -c-), MV 61, 29 (sub -iĝ/). ‖ ~o Z 
RE 155a. ‖ ~ante Z DL 26 (≈ante sur 
seĝo, kaj tenante la piedojn sur benketo, 
li dormetis). ~etiĝi Z RE 155a (riverenci; 
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присѣдать; laŭ la tiama kutimo ĉefe 
virinoj iom fleksis la genuojn, tiel farante 
sin malpli altaj, kaj per tiu gesto river-
encis al moŝtoj aŭ superuloj. Tiun geston 
klopodas esprimi la vorto „sidetiĝi“. Kp. 
sub riverenci la DE tradukon knicksen, 
«malrektigi la genuon»). ~igi Z UL PL 
[v], DL 27 (≈igu la fraton, ĉar ~igi sin 
mem li ne volas), 36 (≈igu vin); G Blov 
88, 6 (ili du devis [...] trovi pretigitan 
glitveturilon, ~igi sin en ĝi kaj veturi); Z 
RE 106b, 176a (planti; kp. DE setzen en la 
senco «meti plantidojn en bedo k.s.»; la 
junaj plantoj estas Setzlinge, «sidiguloj»). 
~igante Z DL 36 („Jes [...]“, diris la 
ombro, sin ~igante). ~igata Z DL 27 (se 
li ne povas esti ~igata, submovu seĝon 
sub liajn piedojn). ~iĝi Z UL [v], DL 27 
(submovu seĝon sub liajn piedojn, kaj li 
kontraŭvole ~iĝos), 27 (Falinte de l’ 
supro de l’ arbo, li ~iĝis sur la malsupran 
branĉon); G Blov 88, 7 (ŝi ~iĝis en la glit-
veturilon por veturi al la edziĝo); Z RE 
176a, 199b (сѣсть), MV 29 (sub -iĝ/). ~ilo 
Z RE 199a. ~istino Z RE 180b (сиделка, 
«flegistino»). ~isto Z RE 180b (сидѣ-
лецъ, «flegisto»). ‖ al~anto Z RE 59a 
(ĵura al~anto, ark. ĵuriano, засѣдатель 
присяжный). el~i Z RE 27a (высижи-
вать, «kovi»), 106b, MV (ausbrüten, 
«kovi»). en~igi Z RE 58a (planti, 
эасадить; RU эасадить havas du signi-
fojn: 1 meti en karceron, malliberigi, kp. 
simile DE ein|sitz|en (esti en malliberejo). 
2 planti, kp. DE ein|setz|en, ekz. radikaj 
tuberoj de terpomoj en bedo). kun~i Z RE 
58. kun~o Z RE 58, MV. konduk~o Z RE 
76a (козлы, «veturigista benko»). hejm-
~ulo Z RE 41. sur~i Z RE 106b. 
sieĝ/ [1889] ~i Z RE 121b, MV. 
sifon/ [1889] ~o Z RE 181b; Jon 93, 62. 

sigilari/ [1952*] ~o (fosilia arbo) BS 
EGe 52, 242.  
sigel/ [1887] (kp. sil/) ~i Z UL [v], RE 

120b, 132b, MV. ‖ ~o Z RE 132b. ‖ ~ilo Z 
DL 35 (li eksonigis tutan ligaĵon da 
multekostaj ~iloj, kiuj pendis apud lia 
horloĝo), RE 132b. ~inte G Blov 88, 7 
(≈inte la du leterojn per Tula ~ilo, [...] ŝi 
ĵetis sin sur la liton). ‖ ~vakso Z RE 198a, 
MV 61, 70. ‖ al~i Z RE 56, 120b, 154a. 
sen~igi Z RE 170a. 
Sigizmund/ [1891] [~o] Majn Manf 

91, 7 (kiam mortis grafo ~). 
sign/ [1887] ~o Z UL [v], Schl 87, 120 

(ĝi estu ~o de mia profunda estimo por la 
nobla idealisto), Ald 88, 15 (Nenio povas 
tiel bone imponi al la amaso, kiel [...] 
konstantaj ~oj de vivo); G Blov 88, 18 (la 
maljunulino faris la ~on de l’ kruco), 18 
(Mario [...] mallevis la okulojn por ~o de 
l’ konsento); Z RE 61a (~o), 61a (fari 
~on; ~i), 62a, 83a (fari ~on de kruco), 
152b, 153b (примѣта), 195a (pieda ~o), 
MV. ‖ ~o de poŝto (ark. poŝtmarko; 
antaŭe marko de poŝto) Z Nom 1 
(Anstataŭ mono oni povas sendi ~ojn de 
poŝto). ‖ RIM. La ekzemplo sidas en 
alitipa tajpaĵo en la dekstra marĝeno, 
perpendikulare al la ĉefa teksto. ‖ ~a Z RE 
29a (~a stango). ~i Z RE 61a (fari ~on), 
62a (dufoje), 105a, 119a, GVGE 94, 4a 
(~i per stangoj; abbaken {ark.}). ‖ ~anto 
Z RE 61a. ~aĵo Z RE 101b. ~eto Z DL 11 
(la unuatempajn ~etojn inter la partoj de 
l’ vortoj ili tute ne komprenis), Ald 88, 6 
(Se ia el la tipografioj ne povas presi 
verkojn kun ~etoj superliteraj (^) kaj (˘)), 
6 (Se oni bezonas presi ion kun ~etoj 
internaj (ˌ)), RE 62a. ‖ ~odono Z RE 94a. 
~ojunkro Z EG 04 (Fähnrich). ‖ antaŭ~o 
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G Blov 88, 8 (ĉio ŝajnis al ŝi kiel [...] 
malfeliĉaj antaŭ~oj); Z RE 148a. 
pied(o)~o Z DL 35 (mi [...] ĉianº iris laŭ 
viaj pied~oj); Einst Plen 88, 22 [g] 
(piedo~oj). poste~o [Z] (post~o) E-isto 
Jan. 93, 8. post~o (ark., spuro) Z DL 22 
(La unutaga regado de tiu ĉi estro ne 
restis sen post~oj); G Blov 88, 14 (la sen-
sentoº ne havis post~ojn); MV 61 (Spur). 
rad~o Z RE 76b. venk~o Z RE 205b 
(трофей [ark.], «trofeo»). 
signal/ [1889] ~o Z RE 29a, 180b, MV, 

E-isto Nov. 89, 7 (En bona hor’! Ni aŭdis 
la ~on); Jon 93, 62. ‖ ~diro Z RE 128b.  
signif/ [1887] ~i Z UL 20 (Kion ~as la 

folieto, kiun li aldonis al sia letero?), [v], 
DL 18 („ci“ ~as la duan personon de l’ 
ununombro); Einst Plen 88, 22 (Vivi ~as 
militi); Z RE 119a, MV. ‖ RIM. Kp. 
zignif/i° Lib 89, 1889. ‖ ~a Z RE 61, 62. 
~o Z DL 6 (estimi la aferojn ne laŭ ilia 
praktika ~o), 10 (tiu ĉi demando estas por 
la publiko sen ~o), 16 (La [...] pecojn mi 
donas, ke la lernanto povu [...] kompreni 
bone la ~on [...] de l’ sufiksoj kaj 
prefiksoj), 39 (mi ne havis [...] la tutan 
homan eksteraĵon, kiu donas al la homo 
lian ~on), 40 (se nur ne reĝusº la malsaĝa 
kredo, ke esti homo havas ian gravan 
~on!), Ald 88, 7 (tio, kio estas en mia 
unua broŝuro, devos perdi ĉian ~on), RE 
62. ‖ sen~a Z DL 7 (li parolas sole pri 
aferoj tute sen~aj), RE 112a. sen~e Einst 
Plen 88, 21 [g]. 
sil/ [1888] (ark. sigel/) ~o Einst Plen 88, 

72 [v] (tamen sigel/: 63 [v]) 
silab/ [1889] ~o Z RE 182a, 184b, MV; 

Wahl E-isto Dec. 89, 19a (la akcento 
restas sur la ~o de la aborigena lingvo). 

‖ ~i Z MV (buchstabiren {de 1901: buch-
stabieren}). 
silent/ [1887] ~i Z UL [v], DL 4 (Mi 

efektive intencis ~i en la daŭro de tuta 
jaro), 9 (mi ne povas tute ~i pri ili); Einst 
Plen 88, 39 (≈u, infano!); G Blov 88, 19 
(≈u, pro Dio, ~u); Z RE 98b, 159a, 211b, 
MV. ‖ ~a Z RE 7a. ~e Z DL 5 (mi ne povas 
jam aŭdi ilin {la postulojn} ~e), 31 (en la 
[...] domo [...] estis tute ~e), 37 (La kuŝ-
anta ombro tamen sin tenis ~e kaj 
trankvile). ~o Z UL 22 (Kiom de mi en ~o 
/ Al vi iris jam oferoj!). ‖ ~ado G Blov 88, 
17 (la ~ado de la juna huzaroº vekadis 
ŝian sciemon). ~ante G Blov 88, 20 
(≈ante mi elsaltis el la glitveturilo). ~igi 
Z RE 51, 215a. ~iĝi Z RE 55, 185b, 212a, 
214b. 
silf/ [1894] ~o (zool.) Z GVGE 94, [3b] 

(Aaskäfer). 
silik/ [1889] ~o Z RE 83a, MV. 
silk/ [1889] ~o Z RE 227b, MV; Jon 93, 

62. ‖ ~a Wahl Princ 89, 12 (facila ~a kol-
tuko serpentis ĉirkaŭ ŝia fleksa kolo). ‖ 
~fara Z RE 227b (~fara raŭpo).  
silogism/ [1889] ~o Z RE 181a. 
silur/ [1889] ~o (granda rivera fiŝo) Z 

RE 189a (сом), MV (Wels). 
silvi/ [1889] ~o Z RE 93a, MV. 
Silvi/ [1890] ~o G Kond 90, 24 (Sinjoro 

~o havas spiriton pli trankvilan). 
simbol/ [1889] ~o Z RE 181a; Jon 93, 

62. 
simbolik/ [1893] ~o Jon 93, 62 (ne sen-

dube deduktebla, ĉar mankas Sv. trad.; ĝi 
estas symbolik). 
simetri/ [1889] ~o Z RE 181a; Jon 93, 

62. 
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Simferopol/ [1893] [~o] [Z] E-isto 
Mar. 93, 39. 
simfoni/ [1889] ~o Z RE 181a; Jon 93, 

62.  
simi/ [1889] ~o Z RE 94a, 114a, MV; G 

E-isto Jan. 91, 6b (La ~o imitis ĉiun 
movon de la virino). 
simil/ [1887] ~a Z UL [v], Schl 87, 120 

(Mi plej bone komprenas kiom Vi devis 
suferi, ĉar mi mem trairis ~an vojon), Ald 
88, 3 (ĝia vortaro [...] enhavas la vortojn, 
kiuj estas ~aj en tiuj lingvoj); G Blov 88, 
4 [a] (Mi deziras ke tiu ĉi libreto estu la 
komenco de l’ eldonado de ~aj verketoj); 
Z RE 138a, 145b, 185a (esti ~a), 198b, 
MV. ‖ ~i Z RE 145b; Wahl E-isto Dec. 89, 
19b (~i je° trupo da [tiel] rabistoj). ‖ 
~anta BelgSon Maj. 1903, [81] (io, ~anta 
l’antikvan Babelturon). ~eco Z RE 198b. 
~igi Z RE 212b. ~iĝi Z RE 138a, 209b, 
213b. ‖ mal~a Z Schl 87, 120-121 (oni 
povas krei nur la malgrandan parton, kiu 
estas mal~a en mal~aj lingvoj). sen~a G 
Blov 88, 15 (la rusaj virinoj [...] estis tiam 
sen~aj), 18 (via aminda sen~a imaĝo [...] 
de nun estos la turmento kaj la konsolo de 
mia vivo). 
simpati/ [1889] ~i Z RE 181a. ‖ ~o Z 

RE 181a (baza vortkategorio ne dedukt-
ebla); Jon 93, 62.  
simpl/ [1887] ~a Z UL [v], DL 6 (leg-

ante mian libron, li renkontos en ĝi sole 
aferojn ~ajn kaj naturajn), 13 (~a amiko 
de l’ lingvo internacia), 15 (Sinjoroj la 
kalkulantoj forgesis tiun ~an leĝon), 20-
21 (ĉiuj aliaj adverboj ne havas kon-
stantan finiĝon kaj apartenas al la vortoj 
~aj), 21 (Vortoj kunmetitaj estas kreataj 
per ~a kunligado de ~aj vortoj), Ald 88, 2 
(lingvo internacia [...] devas havi 

gramatikon la plej ~an kaj naturan), 11 
(la respondo estas tre ~a); Einst Plen 88, 
31 (~a urbanino); Z RE 12b (~a tago; 
dufoje), 13a (~a ŝtono), 160b, 175b (~a 
soldato), 180b (~a brando; сивуха, 
«brandaĉo»), 224a (~a laboristo), MV. ‖ 
~e Z DL 7 (la libro ne estos unu sistema 
verko – ĝi estos ~e mia interparolo kun l’ 
amikoj de l’ lingvo internacia), 30 (Sed 
ĝiº estis nur la ~e varmaj landoj, kien 
transveturis unu instruita homo el niaj 
malvarmaj), RE 57a (senceremonie), 
200b (tiel ~e). ‖ ~aĵo Z DL 6 (la rezultatoj 
de tiuj ĉi ~aĵoj estos, [...] ke post la fino 
de l’ jaro [...] la lingvo estos finita kaj 
preta). ~eco G Blov 88, 3-4 [a] (La 
rakonteto [...] donas en sia ~eco [...] 
konvenan pentron de la karaktero de l’ 
lando). ~ulo Z RE 160b (popolamasulo). 
‖ ~anima Z RE 160b. ~animulo Z RE 
161a. 
simptom/ [1889] ~o Z RE 154a; G 

NovJ 91, 6 (~oj de malsaneco). 
Sin/ [1903] ~o (ark., Ĉini/) EKato Okt. 

1903, 3 (li eble ne iros plu en ~on). ‖ Kp. 
ĥin/ kaj cin/. 
sinagog/ [1889] ~o Z RE 181a (hebrea 

preĝejo); Jon 93, 62. 
sincer/ [1889] ~a Z RE 225a, MV. 
sinedri/ [1889] ~o Z RE 181a. 
singult/ [1889] ~i Z RE 66a, MV. ‖ ~o 

Z RE 66a. 
Sinjak/ [1896] ~o (urbo en Bosnio) Z 

Adr 96, 6. 
sinjor/ [1887] ~o Z UL 21 (Ho, ~o, / 

Kial tia senmoveco?), kovr. 4 (Al ~o Dro 
L. Zamenhof’ / [...] en Varsovio), [v], 
Majn 87-1 (Estimata ~o!), DL 14 (Sed 
kie, ~oj, vi prenis, ke la veno al celo [...] 
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dependas de l’ rezultatoj de la voĉdono?), 
15 (≈oj la kalkulantoj forgesis tiun 
simplan leĝon), 21 (mi renkontis kaleŝon, 
en kiu sidis riĉe vestita ~o), 34 (la ombro 
ĉianº volas, ke ĝia ~o estu por ĝi barilo), 
37 (ĝi [...] volis scii, kiel ĝi povus [...] 
fariĝi propra ~o), 38 (mi kore dezirus, ke 
vi parolu al mi [...] „~o“!), 41 (la ombro 
nun estis ~o kaj la ~o estis ombro), RE 
34a, 197a, MV. ≈o Z RE 34a (la ≈o; Dio; 
господь). ‖ RIM. 1 En la frua epoko ofte 
mj. pro ĝentileco aŭ respekto, ekz. Nürn 
89 [g] 18 (Mi deziras ame paroli kun la 
≈o [tiel, mj.] Karlo). 2 Mll s-ro. ‖ ~a Z DL 
42 (La ombro sin tenis ĉianº sur la flanko 
~a). ~e Z DL 42 (la ombro ~e paroladis 
kun sia estinta ~o). ‖ ~ino Einst Plen 88, 
32 (≈ino, ĉu Vi konas la malnovan dra-
mon?); G Blov 88, 16 (ekmontris sin en 
ŝia palaco la [...] regimentestro Burmin’, 
kun [...] „interesanta paleco“, kiel 
paroladis la tiamaj ~inoj); Z RE 36b 
(дама, «damo»). ‖ RIM. Mll s-rino. ‖ 
ge~oj G Blov 88, 13 (ŝia servantino 
nenion al iu parolis, timante la koleron de 
la ge~oj). grand~o Z RE 15a. 
sinod/ [1889] ~o Z RE 181a. 
sinonim/ [1888] ~o Z Ald 88, 10 (la 

vortoj [...] kelkan tempon batalos inter si 
kiel ~oj). 
sintaks/ [1889] ~o Z RE 181a; Jon 93, 

62. 
sintez/ [1901] ~a Beau Sint 01, 2 [t] (≈a 

Teksto de l’ Reguloj [...] esperantaj). 
sinus/ [1907] ~o (mat.) Z EG 07 (Sinus; 

ne en EG 04). 
Sirakuz/ [1980] (topo.) ~a Knoe Luz 

80 (~a fonto).  
siren/ [1889] ~o Z RE 181a; Jon 93, 62. 

siring/ [1889] ~o Z RE 181a, MV. 
sirkar/ [1892] ~o E-isto Feb. 92, 21 

(uzadi [en Hindio] al ĉia negoca mani-
pulacio certajn negocistojn - ~ojn).  
sirop/ [1889] ~o Z RE 129b (~o miela), 

181a, MV; Jon 93, 62. 
sistem/ [1888: ~a] ~o Z RE 181b, E-

isto Nov. 89, 4 (homoj […] ne volis ankaŭ 
labori por la novaj ~oj [de l.i.]); Jon 93, 
62. ‖ ~a Z DL 5 (en la libro estos ankaŭ 
pecoj ~aj, por lerni kaj ripeti), 7 (Pro la 
celoj de l’ afero la libro ne estos unu ~a 
verko). ‖ nova~isto Z LI Feb. 96, 29 
(reformistoj, perfektigistoj, nova~istoj 
kaj unuigistoj [pledantoj por nova 
sistemo de l.i.]). 
sitel/ [1889] ~o (antaŭe ajmero) Z RE 

5b, 14b, 216a, 226b, MV; Devj E-isto 
Feb. 93, 30b (Forflugis – kia mirindaĵo° 
{miraklo} – / Kaj forna forko kaj ~o). 
situaci/ [1888] ~o Z DL 36 (Mi min tro-

vas en la plej brila ~o), 38 (ĉe mia 
instruiteco, ne parolante jam pri mia 
bona ~o kaj riĉeco...), RE 101b, 140b, 
MV, Majn 89-6 ([persono] havanta cer-
tan gravan ~on° {pozicion} en la 
societo); Jon 93, 62. 
skabi/ [1889] ~o Z RE 81a, 224b, MV. 
skadr/ [1889] ~o Z RE 231a (RU kaj 

ark. DE esk-, laŭ FR), MV (Eskadron; nun 
Schwadron). 
skal/ [1889] ~o Z RE 94b, 167b (mezu-

ro), MV. 
Skapin/ [1890] ~o (pers. en komedio 

de Goldono) G Kond 90, 25. 
skapol/ [1889] ~o Z RE 91a, MV. 
skarab/ [1888: ~aro] ~o Z RE 50a, MV; 

Nürn 89 [g] 18 (Manjo, jen! kia bela ~o). 
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‖ ~aro Einst Plen 88, 14 [g]; Bar 98 [g] 
12. ~eto Z RE 76a (козявка). 
skarlat/ [1889] ~o Z MV. 
skarp/ [1889] ~o Z RE 227a (шарфъ), 

MV (Schärpe; ne harmonias kun шарфъ, 
«koltuko, ŝalo»). 
skatol/ [1889] ~o Z RE 6, 49 (lada ~o), 

80, 228a (шкатулка, kp. DE Schatulle), 
MV; G Gefr 89, [5] (malfermante la ~on). 
skelet/ [1889] ~o Z RE 122b. 
skeptik/ [1888] ~a Z Ald 88, 15 (Se [...] 

vi restas ~aj, ne forgesu almenaŭ, ke mal-
utilon la promesoj [...] ne portas). ‖ ~ulo 
E-isto Dec. 92, 180 (baldaŭ eĉ multaj 
~uloj subskribis la „promesojn“).  
skerm/ [1889] ~i Z RE 217a, MV. 
sket/ [1970*] ~i (antaŭe glit/i, glit/um/i) 

PIV 70. 
skiz/ [1889] ~i Z RE 107b, 127a, MV. ‖ 

~o Z RE 127a; Jon 93, 62; Ger LI Jan. 96, 
8 [t] (≈oj gramatikaj).  
sklav/ [1889] ~o Z RE 108b, 165a, MV. 

‖ ~a Z RE 138a (humilega), 165a (~ema, 
humilega). ‖ ~ema Z RE 165a (~a, humil-
ega). ~eco Z RE 108b. ~igi Z RE 69, 
142b. 
skolastik/ [1902] (filoz.) ~a Boi Mona 

02, 13 (~a antaŭjuĝo). ‖ ≈ano Boi Mona 
02, 12 (la senteblaj {ĉu aŭdeblaj, 
kundisputantaj?} specoj de la ~anoj). 
skolop/ [1889] ~o Z RE 7b, 86a, MV. 
skorbut/ [1889] ~o Z RE 222a, MV. 
skorpi/ [1889] ~o Z RE 183a, MV; Jon 

93, 62. 
Skotland/ [1893] ~ujo (lando; ark., 

Skotlando) Jon 93, 63. 
skrap/ [1889] ~i Z RE 182b, MV. ‖ ~e 

Z RE 183a.  

skrib/ [1887] ~i Z UL 20 (Je kia lingvo 
li ~is?), 20-21 (mi ~as al vi en tiu lingvo), 
21 (Respondu al mi, ĉu vi efektive kom-
prenis kion mi ~is), [v], DL 10 (Aliaj [...] 
~is instruitajn artikulojnº), 10 (Aliaj ~is 
kritikon pri mia afero), 16 (Se iu eĉ ~is al 
mi kelkajn leterojn en la lingvo inter-
nacia), 24 (Vi ~as tre nelegeble), 34 (la 
instruitulo [...] ~is librojn pri la veraĵo en 
la mondo), 40 (Se mi ~us gazeton), 40 (mi 
~is tuj al la interesataj personoj mem), 
Ald 88, 10 (Tiuj, kiuj volas [...] ~i verkojn 
en tiu lingvo), RE 159b, 196a (rapide ~i), 
MV. ‖ ~a Z Ald 88, 9 (~a literaturo), RE 
56 (~a certigo). ~o Z RE 56, 103a 
(surtomba ~o). ≈o (la sankta ≈o; uskleco 
tia) Z RE 133a. ‖ ~adi Z Ald 88, 12 (Nun 
mi laborados, mi ~ados verkojn). ~ado Z 
RE 34b (legado kaj ~ado; грамота), 146a 
(почеркъ, nun почерк). ~ante Z DL 11 
(~ante ekzemple “ensong, oprinc [...]”, ili 
rigardigis iliajn legantojn, „kiel mal-
bonsona [...] la lingvo estas“!). ~anto Z 
Ald 88, 12 (estas nur necese, ke la 
skribanto [...] havu sub la mano francan 
vortaron). ~ata Z Ald 88, 10 (kun la vast-
iĝado de la ~ata literaturo ili {la 
provincialismoj} komencis perdiĝi). ~eto 
Z RE 56. ~into Z DL 15 (Se la ~into de 
tiu ĉi kalkulo bone pensus pri ĝi). ~isto Z 
RE 133a, 133b ~ita Z DL 5 (Eldonante la 
„Duan Libron de l’ lingvo internacia“, 
~itan jam en tiu ĉi lingvo), Nom 1 (Ĉiuj 
supre ~itaj verkoj povas esti ricevataj en 
ĉia librejo). ‖ ~eraro Z RE 120b. 
~maŝino War GD 55* (tajpilo; kp. DE 
Schreib|maschine). ~tablo Z DL 29, RE 
79. ‖ al~i Z RE 154a. antaŭ~o Z RE 159b 
(пропись; (subst.) 1 (speciale, iom ark.) 
preskribo, pp recepto (medicina) 2 
(kutime en pluralo - прописи) specimeno 
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por manskribo. Kp. DE Vor|schrift, «pre-
skribo»). ĉirkaŭ~i Z RE 120b, MV 16 
(umschreiben; kalkeo de um|schreib|en, 
parafrazi). de~i Z RE 191b; L.K. E-isto 
Nov. 89, 15a (ni […] ĝin [la tradukon de 
la himno] de~is° {kopiis; kp. DE 
ab|schreib|en). ‖ el~ata Z Ald 88, 11-12 
(la vorto devas esti el~ata el la franca 
vortaro sen ia ŝanĝo). en~ado Z DL 15 
(la en~ado de ĉiu promesanto okupos ne 
pli multe ol unu minuton). en~i Z Domb 
(mi en~is Vin kiel abonanton), RE 56b. 
en~ita Z Domb (Vi estas en~ita sub No 
4). ‖ nepri~ebla Z RE 110a. pri~i Z RE 
120b. pri~o Z DL 41 (vi poste verkos 
pri~on de l’ vojo), RE 120b. ‖ sub~i Z RE 
138a. sub~o Z UL 20 (Vi rigardos la 
sub~on kaj ekkrios: „ĉu li perdis la sa-
ĝon?!“); Einst Plen 88, 25 (Mi Vin petas, 
noti mian sub~on); Z Majn 89-12 (doni 
[ankoraŭ ne aperintan verkon] por sub~o 
{antaŭmendo, subskripcio}). sub~ita Z 
UL 31 (Mi, sub~ita {sub~inta}, promesas 
ellerni la [...] lingvon internacian). 
super~i Z RE 103b. sur~i Z RE 103b. 
sur~o G Blov 88, 7 (Tula sigelilo, sur kiu 
estis elformitaj du brulantaj koroj kun 
konvena sur~o). trans~i G Blov 88, 15 (ŝi 
konservis [...] liajn pensojn, notojn kaj 
versojn, kiujn li por ŝi trans~is). ‖ bel-
~ado Z DL 28 (Li donas lecionojn de 
bel~ado), RE 225a; Lib 89, 12. bel~i Lib 
89, 12. pet~o Z RE 162a (peto), 223b. 
skrofol/ [1889] ~o (med.) Z RE 62, 

MV; Jon 93, 62; Z UV.  
sku/ [1887] ~i Z UL [v], RE 11a, 16a, 

99a, 190b (ek~i), MV. ‖ ~o Z RE 206a. ‖ 
~iĝi Z RE 11a. ‖ de~i Z RE 196b. ek~i Z 
RE 190b (~i). 

skulpt/ [1889] ~i Z RE 14b, 63, MV; 
Jon 93, 62 (skulptera). ‖ ~ilo Z MV (Meis-
sel). ‖ de~aĵo Z RE 185a (слѣпокъ, nun 
слепок, «imit(ant)a bildo», kp. DE Ab|-
bild).  
skun/ [1952*] ~o (mar.) (antaŭe goe-

let/) PIV 70; BS EGe 52. 
skurĝ/ [1889] ~o Z RE 103a, MV; Devj 

E-isto Feb. 93, 30a (Nek via ~ʼ, nek vorto 
bona / Admonas tie ĉi virinon!). 
skval/ [1889] ~o (zool.) Z RE 3b. 
skvam/ [1889] ~o Z RE 227b, MV 

(Schuppe), [Z] E-isto Sep. 90, 46b (sur 
unuj [fiŝoj] la ~oj ŝajnis purpuraj); 
[Beau] L’Esp Jan. 1899, 167 (jen alme-
naŭ la tria peco da ~o° {ŝelo} kiun mi 
trovas en [tiuj ĉi ostroj]; morceau 
d’écaille – tiu plursenca FR vorto ja povas 
signifi skvamo (de fiŝo), sed ostroj havas 
ŝelon, ne skvamojn). ‖ ~eto Bar 98, 71 
([maro kovrita] de ondetado de oraj 
~etoj). 
slang/ [1907] ~o Z EG 07 (Kunstspra-

che, Gaunersprache, Slang; ne en EG 04). 
slav/ [1889] ~a Wahl E-isto Dec. 89, 

19b (la ~aj lingvoj). 
smerald/ [1889] ~o Z RE 65, 185a, 

MV; Bar 98, 71 (briletantaj per juveloj, 
ametistoj, safiroj kaj ~oj). ‖ RIM. Ne-
kutima etimologio bazita nur sur IT 
(smeraldo), dum RU (смарагд), PL 
(szmaragd), DE (Smaragd) kaj malofta 
EN (smaragd, kutime tamen emerald) 
donus smaragd/°. EVE supozas pro la 
malfacile prononcebla -gd- (fakte en DE 
pron. -kt-).  
Smirn/ [1896: ≈a] (Havenurbo en 

Turkio) ≈a Ger LI Feb. 96, 29 (mola ≈a 
tapiŝo). 
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Sni/ [1963*] ~o (nomo) Z FA 4-63, 
184.  
sobr/ [1887] ~a Z UL [v], RE 204b 

(~ema), MV. ‖ ~ema Z RE 204b (~a). ‖ 
mal~a (ebria) G Blov 88, 13 (la veturig-
isto neniam ion nebezonan eldiris eĉ en 
mal~a estado); Z RE 164b, 219b, MV 62. 
mal~iga Z RE 219b. mal~iganta G Blov 
88, 15 (Ilia ĝojo estis efektive 
mal~iganta, kiam renkontante la venk-
intojn ili kriadis: hura!). mal~igi Z RE 
118b, 126b, 212b. mal~iĝi Z RE 191a, 
212b. mal~iĝo RE 120b (trinki post la 
mal~iĝo). mal~o Z RE 212b, 219b. 
mal~ulo Z RE 164b. 
soci/ [1907] ~o Z EG 07 (Gemeinde; ne 

en EG 04). ‖ RIM. La nuna signifo de ~/o 
estas Gesellschaft, dum Gemeinde signi-
fas komunumo (ekz. eklezia). 
social/ [1890] ~a Wahl E-isto Feb. 90, 

31a (kaŭzoj politikaj, ~aj aŭ personaj). ‖ 
~isto Aur EKato Okt. 1903, 5 
(Internacio! Vi estas do ~isto?). 
societ/ [1887] ~o 1 (ark., socio) Z UL 

[v], 21 (afero, kiu povas porti grandegan 
utilon al la homa ~o), DL 5 (la ~o tianº 
konos la tutan animon de l’ lingvo), RE 
116b, MV (Gesellschaft; ne dedukteble, 
ĉu celita estas socio, asocio aŭ kunularo). 
‖ ~a Z RE 116b; G NovJ 91, 4 (la evolucio 
de la vivo ~a). 
societ/ [1887] ~o 2 (asocio) Z UL [v], 

Ald 88, 1 (estus dezirataº, ke ia instruita 
~o prenu en siajn manojn la sorton de l’ 
lingvo), 2 (la Amerika Filozofia ≈o en 
Filadelfio [...] elektis komitaton), RE 
116b, 189b (komuneco, сообщество), 
MV (Gesellschaft; ne deduktebla, ĉu 
celita estas socio, asocio aŭ kunularo); 
Svensk 93, 6a (akcia ~o). ‖ ~a Z RE 116b. 

sen~e Z DL 37 (La poezio [...] vivas 
sen~e en la grandaj urboj!). 
societ/ [1889] ~o 3 (kunularo) Nürn 89 

[g] 17 (Ju pli gaja la ~o, des pli bone 
plaĉas al li); G Kond 90, 30 (ne malhelpu 
la ~on, aŭ mi forsendos vin ambaŭ de la 
komuna tablo); Jon 93, 62 (signifo ne 
sendube deduktebla, ĉar mankas trad.). 
sociolog/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
sociologi/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en 

EG 04). 
sod/ [1889] ~o Z RE 188a; Jon 93, 62. 
sof/ [1889] ~o Z RE 190b, MV. 
Sofi/ [1890] ~o (ĉefurbo de Bulgario) 

[Red.] E-isto Mar. 90, 36a (La klubo E-
ista en ~o); Lor 90 [28] (Sinjoro […] 
Bogdanov en ~o eldonas gazeton). ‖ RIM. 
Antaŭe Sofia, ekz. en E-isto Dec. 89, 24b. 
‖ ~a [Red.] E-isto Mar. 90, 36a (Kiu volas 
korespondi kaj la klubo ~a). 
sofism/ [1888] ~o Z DL 15 (li tre facile 

ekvidus, ke tie ĉi estas ~o), E-isto Nov. 
89, 10. 
Sofronisk/ [1895] ~o Ger Fant 95, 7 

(kruela maljusto al la filo de ~o 
[Sokrato]). 
soif/ [1887] ~i Z UL [v], MV. 
sojl/ [1889] ~o Z RE 142b, MV. 
Sokrat/ [1895] ~o Ger Fant 95, 5 (la 

juĝistoj [...] kondamnis al morto la 
filozofon ~on). 
sol/ [1887] ~a Z UL [v], DL 33 (mia 

ombro estas la ~a viva estaĵo, kiun oni 
povas trovi tie); Einst Plen 88, 34 (por ~a 
homo ni ne devas fari escepton); G Blov 
88, 4 [a] (La ~aj du nomoj de arboj, kiujn 
mi ne povis formi el la radikvortoj, mi 
prenis el la lingvo latina); Z RE 118a, 
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MV; Majn Manf 91, 7 (tion scias ~a° 
{nur} Dio). ‖ ~e Z UL 20 (la adresito ne 
~e ne scias la lingvon, sed eĉ ankaŭ ne 
aŭdis pri ĝi), 20 (oni devas ~e aldoni al 
la letero malgrandan folieton), 23 (Mi 
nur en la nokto eliras / Al vi, mia ~e 
amata!), DL 6 (legante mian libron, li 
renkontos en ĝi ~e aferojn simplajn), 7 (li 
parolas ~e pri aferoj tute sensignifaj), 8 
(estas necese, ne ~e, ke la mondo diru 
sian juĝon [...], sed ke mi sciu la juĝon de 
l’ mondo), 15-16 (tio, kio ĉe unu homo 
postulas 30 jarojn, ĉe cent homoj okupos 
~ 4 monatojn), RE 203a (nur). ‖ ~eco Z 
RE 103b (en ~eco). 
soldat/ [1888] ~o Z DL 46 (la ~oj obeis 

la ombron), 47 (la ~oj faris paradon); G 
Blov 88, 15 (La ~oj ĝoje paroladis inter 
si); Z RE 165a, 175b (simpla ~o), 188b, 
MV; Jon 93, 62. ‖ ~aro G Blov 88, 16 (la 
du ĉefurboj festis la revenon de ~aroj). 
~ejo Z RE 69b (казарма, «kazerno»). ‖ 
servo~o Z RE 38a (денщикъ, t.e. (juna) 
soldato servanta ekskluzive al unu 
oficiro). 
solen/ [1889] ~a Z RE 203b, MV. ‖ ~o 

(festo, празднество) Z RE 147a, 203b.  
solid/ [1890] ~a Domb 90, 20 (Ŝajnas 

ke [la viadukto] estas tiel ~a kiel bela). 
soliter/ [1889] ~o Z RE 188b 

(солитеръ, nun солитёр, «tenio», longa 
rubandoforma vermo vivanta en intesto 
de homo aŭ besto); Jon 93, 62. ‖ RIM. Laŭ 
PIV 1 (Z) Juvelo garnita de unu sola 
diamanto. 2 Nomo de diversaj ludoj […], 
kiujn oni ludas sola. Ne estas klare, ĉu Z 
atribuis la sencon de PIV 1 (juvelo) al la 
formo soliter/ en iu alia fonto. Same ne 
estas deduktebla la signifo ĉe Jon 93, ĉar 
mankas trad. 

solv/ [1889] ~i Z RE 166b, 168b, 170b 
(dufoje), 175b, MV. ‖ ~o Z RE 166b, 
170b. ‖ dis~i Z RE 166a.  
solvent/ [1907] ~a Z EG 07 (zahlungs-

fähig, «pagipova, kapabla pagi»; en EG 
04 insolvent/a° (ne~a), forstrekita en EG 
07); OA 4. 
somer/ [1887] ~o Z UL 21 (nokto de 

~o), [v], DL 41 (Mi en la ~o faros vetu-
ron° {vojaĝon}); Einst Plen 88, 34 (en la 
plej varmegaj tagoj de ~o); Z RE 92a, 
MV. ‖ ~a Z UL 22 (~a promenado), RE 
232a (~a greno). ‖ ~loĝo Z RE 37a (дача, 
«~loĝejo, daĉo», t.e. ligna dometo por 
somera loĝado, en kamparo for de la urbo 
[vmel]).  
son/ [1887] ~i Z UL [v], DL 32-33 (el 

interne ~is mallaŭta [...] muziko), RE 36a 
(~egi), 43a (pri rompitaj vazoj), 60a, 
166b, MV. ‖ ~a Z RE 60a. ~o Einst Plen 
88, 35 (tra ĉiuj ĉi teruraj ~oj iris aŭdeble 
tiu fatala melodio); Z RE 60a. ‖ ~anta Z 
Ald 88, 10 (malegale ~antaj vortoj). ~egi 
Z RE 36a (~i; гудѣть). ~ego Z RE 36a 
(bruo; гулъ). ~igi Z RE 8b (~igi al preĝo). 
~ilo Z RE 35a (frapilo), 76b. ‖ ~serpento 
Z RE 35a, MV 62 (Klapperschlange). ‖ 
ek~igi Z DL 35 (li ek~igis tutan ligaĵon 
da multekostaj sigeliloj). malbon~a Z DL 
11 („kiel malbon~a [...] la lingvo 
estas“!). malbon~e Z DL 17 (Anstataŭ 
„la‟ oni povas ankaŭ diri „l’‟, se ĝi ne 
estos malbon~eº). re~i Z RE 124a (du-
foje). super~i Z RE 51. ‖ bon~a Z DL 10 
(provi [...], ĉu mia lingvo estas bon~a), 
RE 8b, 60a. bon~eco Z DL 10 (ili teorie 
parolis pri leĝoj de bon~eco). dent~o 
[Run] E-isto Maj. 90, 41b (frikativaj 
dent~oj). egal~eco [Z] E-isto Apr. 93, 56 
(rimoj estas bonaj nur tiam, kiam ili 
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prezentas egal~econ de vortoj, sed ne de 
gramatikaj formoj). 
sonĝ/ [1887: ~o] ~i Z UL [v], DL 24 (Ŝi 

ofte ~as mortintojn), RE 34b, 186b (mi 
~as), MV. ‖ ~o 1 (dumdorma sperto) Z UL 
22 (En ~o princinon mi vidis / Kun vangoj 
malsekaj de ploro), FR [v], RE 187a, 189a 
(сонъ). 2 (ark. revo) Z DL 33 (agrabla 
muziko, kiu povus naskigi la plej dolĉajn 
~ojn), 39 (ĉu tie ludis ĝojaj infanoj kaj 
rakontis iliajnº ~ojn?). ‖ ~a G Blov 88, 7 
(~aj fantazioj), 7 (~aj vidaĵoj). ‖ ~klarig-
isto Kof Ili 95, 5 (Sed demandu ni 
pastron aŭ antaŭ~iston aŭ ankaŭ / 
≈klarigiston). 
sonor/ [1887] ~i Z UL [v], DL 31 (la 

~iloj de l’ preĝejoj ~is), RE 60a (~igi; plia 
fojo), MV. ‖ ~a Z RE 60a. ~o Z RE 60a 
(~igo; plia fojo). ‖ ~eti Z RE 12a. ~igi Z 
RE 60a (~i), 204b. ~igo Z RE 60a (~o). 
~ilo Z DL 31 (la azenoj iris... tin-tin-tin – 
ĉar ili portis ~ilojn), 31 (la ~iloj de l’ 
preĝejoj ~is), RE 60a, 76b. ‖ ek~i Z E-isto 
1891, 3a. ‖ tumult~ilo Z RE 102a. 
sopir/ [1889] ~i Z RE 203a, 204a, MV. 

‖ ~o Z RE 204a.  
sopran/ [1889] ~o Z RE 39a (дис-

кантъ; «diskanto»), MV (Discant; de 
1901 Diskant); Jon 93, 62. ‖ RIM. DE 
Diskant signifas i.a. la plej altan tonnive-
lon de kantvoĉo, ĉu de viroj aŭ de virinoj, 
dum soprano (Sopran) ĉefe celas tiun de 
virinoj aŭ junaj knaboj. La trad. de MV ne 
(plu) harmonias kun la Ea vorto. Laŭ PIV 
diskanto estas arkaa sinonimo de 
soprano.  
sorb/ [1889] ~i Z RE 59, 219a, MV. ‖ ~a 

Z RE 160a (~a papero). ‖ ~ante Z RE 59 
(sufokiĝi ~ante). ~igi Z RE 160a. ~iĝi Z 
RE 160a. ‖ el~i Z RE 171a. en~i (engluti) 

Z RE 136a. post~i Z RE 59. tra~iĝi Z RE 
160a. 
Sorbon/ [1893] ~o E-isto Jan. 93, 13 

(La ~o [...] ne donis respondon decidan). 
sorĉ/ [1889] ~i Z RE 21b, 76a, 119a, 

222b (en~i), 222b (dua fojo), MV. ‖ ~o Z 
RE 222b (en~o). ‖ ~ado Z RE 21b. 
~egistino Z RE 28b. ~istino [Z] E-isto 
Sep. 90, 46b (mi iros al la mara ~istino). 
~isto Z RE 21b, 22a (antaŭdiristo), 62, 
76b, 85b, 222b. ‖ ~rakonto Ferr E-isto 
Aŭg. 93, 119. ‖ en~i Z RE 54a (~i), 113b, 
119a, 127a, 135a (ravi), 222b (~i). en~o 
Z RE 222b (~o). for~i Z RE 51b (for-
paroli). 
sorik/ [1889] ~o Z RE 60, MV. 
sorp/ [1889] ~o Z RE 175b, MV. ‖ 

~bero Zeid LI Dec. 95, 11 (Leporo 
blankiĝas, ~bero ruĝiĝas). 
sort/ [1887] ~o Z UL 22 (Se ne plaĉas 

al la ~o / Mia peno kaj laboro – / Venu tuj 
al mi la morto), [v], DL 5-6 (la ~o de ia 
vivanta lingvo tute ne dependas de l’ ~o 
de tiu ĉi aŭ tiu persono), 17 (Mi pensas 
pri la ~o de mia fratino), 30 (Por esti 
feliĉa, oni devas esti antaŭ ĉio kontenta je 
sia ~o), Ald 88, 1 (estus dezirataº, ke ia 
instruita societo prenu en siajn manojn la 
~on de l’ lingvo), RE 197a, 197b (difinita 
de lʼ ~o), 197b (la ~o estas), 210b 
(удѣлъ), 215b, MV. ‖ ~igito (~odestinito) 
G Blov 88, 14 (la ~igiton ni per ĉevalo ne 
forkuros). 
sovaĝ/ [1887] ~a Z UL [v], RE 8a (~a 

besto), 39 (~a loko), 60a (~a besto), 76 
(~a kapro), 219a (raba), 228a (~a rozo), 
MV. ‖ ~e Einst Plen 88, 33 (tortoj buter-
brilantaj kreskas ~e kiel la sunfloroj). ~o 
G Kond 90, 16 (Se vi amas la ~on, prenu 
[…] peceton da kapreolo; Tagmanĝo […] 
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devas esti kunmetita de supo, […], de ~o), 
17 (viando de ~o; G celas «manĝebla 
viando de sovaĝaj bestoj (cervo, kapre-
olo, apro ktp.), kontraste al viando de 
bredataj bestoj (brutoj ktp.)», kalkeo de 
DE Wild, Wild|fleisch.). ‖ ~eco Z E-isto 
Nov. 89, 6 (la ~eco de ĝiaj sonoj [tiuj de 
Vp]). ~iĝi (furioziĝi) Z RE 122b. ~ulo G 
Blov 88, 16-17 (li estis terura ~ulo). ‖ 
mal~a Z RE 174b.  
soz/ [1888] (ark., saŭc/) ~telereto Einst 

Plen 88, 33. ‖ RIM. Baziĝas sur DE Soße; 
transskribo laŭ la prononco devus esti 
sos/o. 
Spa/ [1898] ~o (banloko en Belgio) 

[Beau] L’Esp Apr. 98, 41 (En ~’ [...] Sro 
[...] donis [...] la unuan lecionon). 
spac/ [1889] ~o Z RE 140b, 161a, 161b, 

MV. ‖ en~i Z RE 19a (вмѣстить), 19a 
(вмѣщать), 142a (kp. DE ein|räum|en). 
inter~o Z RE 159a, 168b; LI Dec. 95, 3 
(inter~o de preskaŭ tri miloj da 
kilometroj). 
spalir/ [1889] ~o Z RE 228b (шпа-

леръ), MV; Jon 93, 62. 
Spart/ [1893] ~ano Jon E-isto Feb. 93, 

30 [t] (Dancisto kaj ~ano). 
spat/ [1889] ~o (min.) Z RE 228b 

(шпатъ), MV. 
spec/ [1887] ~o Z UL [v], Ald 88, 16 (El 

ĉiuj ~oj de verkoj, pri kiuj mi parolis, mi 
mem povas eldoni nur tre malgrandan 
parton), RE 143a, 173a, 176a (sajko, ~o 
de paneto), MV, GVGE 94, 4a (Abart; 
duba trad. – ĝuste: devia, nenormala, 
nenorma ~o). ‖ ~a Z RE 106a (~a nomo). 
‖ ~iĝeco Boi Mona 02, 13 (la ~iĝeco° 
{specifeco} kaj la diverseco de la simplaj 
substancoj). ‖ dis~igi Z RE 166a, 190a. ‖ 

ali~a Z RE 67. malegal~a Z RE 168a 
(malegala). tri~a Z RE 205b. unu~a Z 
RE 118a; Beau LI Jan. 96, 2 (unu lingvis-
tika tutaĵo perfekte unu~a). 
special/ [1889] ~a Z RE 210b (~a 

pezo). ‖ ~isto Beau LI Mar. 96, 35 
(terminaroj necesaj al la ~istoj). ‖ Kp. 
spezial/°.  
spegul/ [1887] ~o Z UL [v], MV; Jon 

93, 62; Beau Sint 01, [14] ([la franca 
teksto] estu la fidela ~o de l’esprimoj [en 
Eo]). ʼ 
spektakl/ [1888: brul~o] ~o G NovJ 

91, [3] (Nur la infanoj [...] rigardas 
similan ~on kun bona kredo). ‖ brul~o 
Einst Plen 88, 33 (niaj [...] teatro-
direkcioj [...] uzigas tiel multan brul~on).  
spekul/ [1892] ~ado E-isto Feb. 92, 21 

(la profito, kiun ili havas de la ~ado kun 
la mono). ‖ Kp. spekulaci/o. 
spekulaci/ [1889] ~o Z RE 5a (афера); 

Jon 93, 62. ‖ Kp. spekul/. 
spelin/ [1893] ~o (projekto de l.i. 

Spelin) Domb E-isto Apr. 93, 54 (La 
„lingue“ de s-ro L. efektive multe superas 
„volapükon“, „~on“ k. s.). 
sper/ [1887] (ark., esper/) ~i Z UL [v]. 

‖ RIM. Kvankam esper/ aperas en la speci-
menaj tekstoj de UL, tamen ĝi mankas en 
UL [v], kaj anstataŭe tie sidas sper/, ver-
ŝajne spuro de Lingvo Universala: Nuk e 
tuj rompó ma forto, / Dum mo es speré! 
(Orig 1, 733, LkV 31) «Nun kaj tuj 
rompu mian forton, / Dum mi ankoraŭ 
esperas!». Z tiun eraron korektis en UL 
PL FR DE RU2 [v]. (gnev) 
spert/ [1887] ~a Z UL RU2 [v], RE 

121a, MV. ‖ RIM. En UL RU2 [v] Z elviŝis 
la arkaikan radikon sper/ de UL [v] kaj la 
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vakan linion uzis por enmeti la novan 
radikon spert/. ‖ ~o Z RE 33a (lerto; 
гораздъ), 121a.  
spez/ [1889] ~o Z MV (Umsatz). ‖ ~i Z 

RE 115b. ‖ el~i Z RE 64, 158a (el~i por 
vivo), 171a, 208b, MV. el~o Z RE 63, 64. 
en~a Z RE 42b (доходный, «en~iga», 
profita). en~i Z RE 27a, MV. en~o Z RE 
42b, 155b. 
spezial/ [1890] ~a (ark, special/) E-isto 

Apr. 90, 40b [r] (≈a° instruado de 
Librotenado [maj. ĉar titolo]). 
spic/ [1889] ~o Z RE 154a, 163a, MV 

(Gewürz). ‖ ~a Z RE 163a. ~i Z RE 57, 
154a. 
spik/ [1889] ~o Z RE 77, MV; Ruth 93, 

9 (mi iros kampon kaj elserĉados (perd-
itajn) ~ojn). ‖ ~iĝi Z RE 77. 
spin/ [1889] ~o Z RE 220b (хребетъ), 

MV. 
spinac/ [1889] ~o Z RE 228b (шпи-

натъ), MV (Spinat). Kp. spinak/. 
spinak/ [1890] ~o (ark., spinac/) G 

Kond 90, 15 (Ĉu vi amas la ~on°?). ‖ RIM. 
Probable preteratento, ĉar Kond 90, estas 
„trarigardita“ de Z. 
spindel/ [1907] ~o (tek.) Z EG 07 

(Spindel; ne en EG 04). 
spinet/ [1890] ~o (muz.) G Kond 90, 25 

(Metu tie-ĉi° {tie ĉi aŭ tien ĉi, sen ligo-
streko} la tableton kun la ~o). 
spion/ [1889] ~o Z RE 87b, 188a 

(согляадатай, «kontrolisto»), RE 228b 
(шпiонъ, kp. DE Spion, laŭ la regiono 
pronc. sp- aŭ ŝp-), MV; Jon 93, 62. ‖ ~i Z 
RE 228b.  
spir/ [1887] ~i Z UL [v], RE 45a, 52b 

(задыхаться: malfacile ~i), MV. ‖ ~o Z 
GVGE 94, 4a (perdi la ~on; sin konsumi 

per laborado; sich abäschern {ark.}).‖ 
~ado Z RE 118b (malfacila ~ado). ~anta 
Einst Plen 88, 34 (malfacile ~anta pro-
centegisto). ~egi Z RE 164b (dufoje). ‖ 
~blovi Z RE 218a. ‖ ek~i Z RE 42b 
(дохну́ть), 57b (запыхаться: ek~i mal-
facile). en~i Z RE 14b (dufoje). ne~anta 
Majn Manf 91, 3 (ne~anta malviva 
korpo). 
spirit/ [1889] ~o Z RE 44b (духъ), MV 

(Geist); G Gefr 89, 6 (Vi vidas ~ojn° 
{fantomojn}). ‖ ~a Z RE 44b, 212a. ‖ 
RIM. Kaj RU духъ kaj DE Geist estas 
plursencaj (i.a. animo, etoso, fantomo, 
spirito k.a.). ‖ ~isto Beker LI Mar. 96, 34 
([Mikeŝin estis] humanisto, kosmopolito, 
~isto, esperantisto). 
spiroĥet/ [1952*] ~o (bakterio) BS 

EGe 52, 242.  
spit/ [1889] ~e Z RE 105a, MV (zum 

Trotz). ‖ ~i Z RE 132a.  
spong/ [1889] ~o Z RE 5b (бадяга: 

rivera ~o), 10b (бодяга: rivera ~o), 36a 
(губка), MV. 
spontane/ [1907] ~a (biol.) Z EG 07 

(spontan; ne en EG 04). ‖ RIM. Nun la 
formo spontan/ probable estas pli ofta. 
sport/ [1896] ~o Beau LI Feb. 96, 18 

(nia lingvo estas vere taŭga por tiu ĉi 
„~o“ [ciklismo]), LI Mar. 96, 35 (velo-
cipeda ~o). 
sportsmen/ [1896] ~o (ark., sport/ist/) 

Waś LI Feb. 96, 23 (~oj povas [...] vojaĝi 
kune). 
sprit/ [1887] ~a Z UL [v], RE 122b, 

186a (saĝa, komprenema), MV. ‖ ~o G 
Blov 88, 16 (Li [...] la talenton de [...] 
modesta ~o), 17 (ankaŭ li kun sia ~o kaj 
koneco de la homoj povis jam ekvidi, ke 
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ŝi lin elektis). ‖ ~aĵo Z RE 151a (pro-
verbo). ~eco Beau Proz 04, VII [a] (loko 
tre elektita, kie regas ~eco delikata). ‖ 
mal~ulo Z RE 206b (malkapablulo). 
spron/ [1889] ~o Z RE 228b (шпора, 

kp. DE Sporen), MV. 
sput/ [1889] ~i Z RE 218b, MV. ‖ ~o Z 

RE 98a. 
Sro [1898] (ark., s-ro) [Beau] L’Esp Jan. 

98, 6 (~ B. estis la granda apostolo de 
Volapuk en Bruselo). 
St. [1887] (mll de Sankta) Z Majn 87-3 

(vi povos ĝin ricevi ĉe la plej gravaj 
libristoj en St. Peterburgo). Kp. «S.» kaj 
«Sta». 
Sta [1896] Waś LI Feb. 96, 24 

(antaŭtago de ~ Andreo (la 29-a de nov-
embro)). 
stab/ [1889] ~o Z MV (Stab (milit.) ); 

Jon 93, 62. ‖ ~a Z Adr 89, 3 (~a kapitano 
de artilerio). 
stabl/ [1889] ~o Z RE 193b, MV, 

GVGE 94, 4a (depreni la tolon de la ~o; 
de~igi; abbäumen {ark.}). ‖ de~igi Z 
GVGE 94, 4a (depreni la tolon de la ~o; 
abbäumen {ark.}).  
stac. [1893] (mll de [fervoja] stacio) [Z] 

E-isto Mar. 93, 39. 
staci/ [1888] ~o G Blov 88, 19 (Al-

veninte [...] sur ian poŝtan ~on [...], mi 
ordonis [...] almeti ĉevalojn), 21 (sur la 
tria ~o); Z RE 193b, MV, Adr 89, 3 ({let. 
sendu} tra la ~o); Jon 93, 62. ‖ ~domo 
(antaŭe gar/) Z RE 21b, MV 63. ‖ Mll 
«stac.». 
Staĉj/ [1890] ~o (karesformo de Stanis-

lav/) Domb 90, [v] 30 (sub ĉj). 

stal/ [1887] ~o Z UL PL [v], RE 176b, 
194b, 219b, MV (Stall; Schoppen; Schop-
pen estas neklara; celita estas probable la 
vorto, kiu havas la modernan formon 
Schuppen – remizo). ‖ RIM. En UL [v] Z 
tradukis la radikon stal/ per сталь (ŝtalo). 
Temas certe pri preteratento aŭ plum-
eraro, ĉar en UL [v] sidas ankaŭ ŝtal/ ĝus-
te tradukita. La preteratenton verŝajne 
kaŭzis paronimeco de DE Stall (stalo) kaj 
Stahl (ŝtalo) En UL RU2 [v] Z tiun eraron 
korektis: stal/ стойло; сaрай. La alfabeta 
ordo de UV, kie post stal/ rekte sekvas 
ŝtal/ helpis al Z eviti tiajn erarojn (alfa-
bete c = ĉ, g = ĝ ktp), kp. stel/ - ŝtel/, stof/ 
- ŝtof/ ktp. (gnev). 
Stambul/ [1896] ~o (ark. nomo de 

Konstantinopolo, Istanbulo) Gar 96, 8 (Li 
iris longan, malfacilan militiron de ~o ĝis 
Ruŝĉuko). 
stamp/ [1889] ~i Z RE 74a, MV. ‖ ~a Z 

Majn 91-21 (~a marko por la cenzuro). 
~o Z RE 74a. 
stan/ [1889] ~o Z RE 91b, 120a, MV. ‖ 

~i Z MV.  
standard/ [1889] (antaŭe standart/) ~o 

Z RE 62, 220a (~o preĝeja; хоругвь), MV 
(Fahne); Jon 93, 62. ‖ ~eto Z RE 26b 
(вымпелъ, «vimplo»). ~isto Z RE 147a, 
220a (хорунжiй). 
standart/ [1888] (ark., standard/) 

~estro (kornedo; la unua oficira rango en 
kavalerio kaj limgardistaro. Laŭ la 
ruslanda rangtabelo korneto (корнет) 
estis la 13a (plej malalta) armea rango tuj 
antaŭ subleŭtenanto) G Blov 88, 9 (la 
eksa kvardekjara ~estro [...] konsentis 
kun plezuro). 
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stang/ [1889] ~o Z RE 29a (signa ~o; 
вѣха, «vojmontrilo»), 43a, 48b, 49a, 77a, 
162b, 227b, MV; G Kond 90, 30 (vela ~o 
{ĉu masto?}); Z GVGE 94, 4a (signi per 
~oj; abbaken {ark.}).  
Stanislav/ [1890] ~o Domb 90, [v] 30 

(sub ĉj; kun preseraro Stanisla). 
stapeli/ [1894] ~o (bot.) Z GVGE 94, 

[3b] (Aaspflanze). 
star/ [1887] ~i Z UL [v], DL 29 (Antaŭ 

tiu malgranda ligna dometo ~is bela 
granda arbo), 31 (domo, kiu ~is rekte 
kontraŭ la loĝejo de l’ alilanda instru-
itulo), 31-32 (sur la balkono ~is floroj), 
32 (inter la floroj ~is gracia aminda 
fraŭlino), 32 (La floroj [...] ~is ankoraŭ 
en iliaº antaŭa beleco), 38 (kianº oni ~as 
sur altaj montoj); G Blov 88, 20 (post la 
barilo ~is kelkaj glitveturiloj), 20 (mi ~is 
apud ŝi antaŭ la altaro); Z RE 45a 
(supren ~i), 195a, 204a (el~i), MV. ‖ ~a Z 
RE 162b (~a lageto). ~o Z DL 42 (ili ĉianº 
estis kune [...], unu antaŭ aŭ post la dua, 
laŭ la ~o de l’ suno), RE 58, 144b (loĝigo; 
постой). ‖ ~ante Z DL 26 (≈ante sur la 
supro de l’ monteto, [...] li vidis la tutan 
ĉirkaŭaĵon). ~igi Z RE 19, 193a (meti), 
230a (~igi la haregojn). ~iĝi Z DL 32 (tre 
mallaŭte li ~iĝis post la kurteno), RE 21a, 
25 (~iĝi pro), 193a (fariĝi). ‖ al~igi Z RE 
154b (almeti). antaŭ~i Z RE 58, 149a. 
de~i Z GVGE 94, 4b (destari, defali; 
abbersten {ark.}). dis~igi Z RE 171a. 
dis~o Z RE 169a (fendo, disfendo). el~i Z 
RE 26a (esti eminenta), 27, 204a (~i). 
el~anta Z RE 26b (el~antaj okuloj). 
el~igi Z RE 27a. el~iĝi Z RE 27b. en~i Z 
RE 14b (вдаваться). for~igi Z RE 125b. 
kontraŭ~i Z RE 161b, 161b (esti kon-
traŭ), 189b (kontraŭbatali). kontraŭ~o Z 

RE 125a. mem~a Z RE 176a (originala), 
MV 44. post~a Z RE 126a. post~i Z RE 
125b. re~igi Z RE 21a (reigi). ‖ 
gard~anto Z RE 222b.  
stat/ [1889] ~o Z RE 60a (званiе; 

«rango, honora titolo»), 102b (en gaja 
~o), 190a (dufoje), MV. ‖ bon~o Z RE 9a. 
statistik/ [1888] ~o Z DL 16 (la pro-

meso estas necesa [...] por la ~o), RE 
193b; Jon 93, 62. ‖ ~a LI Feb. 96, 17 (~aj 
ciferoj). 
statu/ [1889] ~o [Z] E-isto Dec. 89, 21b 

(~o, kiu prezentis tre belan knabon). 
statut/ [1890] ~o Red. E-isto Maj. 90, 

44a (se ni ricevos sufiĉan nombron da 
helpantoj ni publikigos la ~ojn [de 
fondota asocio]). 
steb/ [1889] ~i Z RE 196a, MV.  
Stefan/ [1903] ~o Mott The-E Nov. 

1903, 5 (~o, drinkema kelisto). 
stel/ [1887] ~o Z UL [v], DL 31 (apenaŭ 

la ~oj ekellumis el la klara etero, li ek-
sentis novan vivon), RE 60a, MV. ‖ ~a Z 
DL 38 (~a ĉielo). ‖ ~aro Z RE 188a 
(соэвѣэдiе, nun созвездие, nun ankaŭ 
konstelacio).  
stenografi/ [1898] ~o [Beau] L’Esp 

Apr. 98, 40 (ĵurnalo en ~o Duployé). ‖ 
~isto [Beau] L’Esp Maj. 98, 57 (~istoj 
Duployé’aj), Jan. 1899, 167. 
step/ [1889] ~o Z RE 194a, MV; LI Dec. 

95, 6 (la fervoja vagonaro nin kondukis 
[…] trans la grandega rusa ~o ĝis 
Sevastopolo). ‖ ~a LI Dec. 95, 6 (la lum-
efektoj […] en la ~a pejzaĝo). 
stereotip/ [1898] ~aĵo Lem L’Esp Dec. 

98, 150b (kliŝajo [tiel, kun -j-]; cliché). 
sterk/ [1889] ~o Z RE 102b, MV. ‖ ~i Z 

RE 210a, 212a.  
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sterled/ [1889] ~o (fiŝo, el kies frajo 
oni faras kaviaron) Z RE 194a, MV 
(Sterläd (Accipenser ruthenus) ). 
sterling/ [1890] ~o G Kond 90, 42 (1 

Livro° {pundo} ≈o po 20 ŝilingoj po 12 
pencoj); [Z] E-isto Sep. 1893:4, 142 
(miliono da funtoj° {pundoj} da ~oj). 
stern/ [1889] ~i Z RE 58b (sur~i), 

138b, 144b, 168b (el~i, dis~i), 194a, 
194b, 214a, MV. ‖ el~i Z RE 27b, 168b 
(~i, dis~i). dis~i Z RE 168b (~i, el~i); Ger 
Fant 95, [13] (Vento dis~as la unuj° 
[foliojn] sur tero). sub~i Z RE 138b. 
sur~i Z RE 58b (~i). 
stertor/ [1889] ~i Z MV (röcheln). 
stil/ [1888] ~o Einst Plen 88, 22 (≈o 

estas la homo); Z RE 184b, 194a, MV; 
Jon 93, 62. ‖ ~a Z Majn 89-3 (la plej bona 
~a formo). ‖ ~isto LI Mar. 96, 37 (en la 
unua vico de niaj esperantaj ~istoj). 
stilistik/ [1888: ~a] ~a Z Ald 88, 7 (se 

naskiĝus ia demando ~a). 
stimul/ [1891] ~o Boro E-isto Okt. 91, 

74 (la disvastigado de la [l.i.] devas havi 
kiel ~on tre gravajn praktikajn oportun-
aĵojn). 
stip/ [1889] (bot.) ~o (genro el la fami-

lio poacoj: Stipa) Z RE 75b (ковыль), MV 
(Pfriemgras). 
stof/ [1889] ~o (malnova mezurunuo) Z 

MV (Stof (Hohlmass) {legu Hohlmaß}). ‖ 
Kp. ŝtof/. 
stomak/ [1887] ~o Z UL [v]; Einst Plen 

88, 33 (oni manĝas [...] sen sin ruiniº la 
~on); Z RE 107b (ĉe malplena ~o), 204a 
(sur malplena ~o), MV. 
ston/ [1891] ~o (ark., ŝton/) Mei 91, 17. 

‖ ~eto Mei 91, 17. ‖ RIM. Probable ne 

mispreso, ĉar Mei 91 uzas ĝin dufoje por 
tradukekzerco de frazo el G. 
str. [1889] (mll de strato) Z Adr 89, 3. 
strab/ [1889] ~i Z MV. ‖ ~a Z RE 81b. 
strang/ [1889] ~a Z RE 156a (kaprica), 

226a, RE 195b, MV. ‖ ~aĵo Z RE 28a 
(ago, ageto). ~ulo Z RE 226a. 
Strasburg/ [1890] ~o G Kond 90, 20 

(Sed vojirante de ~o al Bazileo° mi fumis 
[en la trajno]). 
strat/ [1887] ~o Z UL [v], DL 24 (ama-

se stari sur la ~o), 30 (promenadi en la 
~oj), 31 (Sur ĉiuj balkonoj en la ~o [...] 
sin montris homoj), 31 (la knaboj de l’ ~o 
bruis), 39 (mi kuradis sur la ~o), RE 
194b, 211b, MV. ‖ Mll «str.». ‖ ~eto Z RE 
54a (senelira ~eto), 132a. 
stratigrafi/ [1952*] ~o (geol.) BS EGe 

52, 242.  
streĉ/ [1889] ~i Z RE 105b, 106a, 107b 

(натуживать, ark. «streĉi siajn musko-
lojn ks»), 107b (натягивать, «streĉi kor-
don, ŝnuron, draton, reton ks.»; fig.: uzi 
nekonvenajn argumentojn ks), 165a, 
181a (sin ~i; peni), MV. ‖ ~o Z RE 145b. 
‖ ~iĝi Z RE 49b. ~ita RE 107b 
(натянутый, «streĉita (kordo ks)», fig. 
ankaŭ pri malbonaj, malvarmaj inter-
rilatoj). ~ingo Z RE 165a. ‖ mal~a Z RE 
43b (velka). dis~i Z RE 167b (sin dis~i; 
sin diskuŝigi). sur~i Z RE 106a. 
strek/ [1889] ~i Z RE 224a, MV. ‖ ~o Z 

RE 224a, MV. ‖ el~i Z RE 26b (malpurigi, 
elmakuli). sub~i Z RE 138b. tra~i Z RE 
132a. ‖ ~eborita Lem L’Esp Dec. 98, 
151a (percé en lignes). 
stri/ [1889] ~o Z RE 140b, MV, GVGE 

94, [3a] (nigra ~o (ĉe ĉevaloj)). 
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strig/ [1889] ~o Z RE 187b, MV (Eule). 
‖ paser~o (сычъ; eble Strix aluco [?]). 
strik/ [1889] ~o Z RE 194a (interkon-

sento, «interkonsentita ĉesigo de labo-
ro»), MV. 
strof/ [1889] ~o Z RE 196a; Jon 93, 62. 
strump/ [1889] ~o (ark., ŝtrump/) Nürn 

89 [v] 29 (Strumpf).  
strut/ [1889] ~o Z RE 195b, MV; G 

NovJ 91, 4; Jon 93, 62. 
Stuart/ [1893] ~o E-isto Sep. 1893:4, 

142 (la elpelo de la domo de ~oj el 
Anglujo). 
stud/ [1888] ~i Einst Plen 88, 11 [g] (ĉu 

Vi ~as la lingvon internacian?); Jon 93, 
62 (studera). ‖ Kp. studi/°. 
stud. [1889] (mll de studento) Z Adr 89, 

11 (~ med.; studento de medicino), 14 (~ 
de lʼ hist.; studento de lʼ historio), 32. 
student/ [1888] ~o Z DL 48 [t] (Kanto 

de ~oj), RE 196b, MV, Adr 89, 3 (~o de 
veterinario); Jon 93, 62. ‖ ~o-juristo Adr 
96, 13. 
studi/ [1895] ~i (ark., stud/) LI Dec. 95, 

15 (Oni povas por [la ekzamenoj] elekti 
la disciplinojn° (specojn de studio°), 
kiujn oni deziras studii°). ‖ ~o LI Dec. 95, 
15. 
stult/ [1907] ~a (antaŭe mal/saĝ/a, 

mal/prudent/a k.a.) Z EG 07 (dumm, al-
bern; ne en EG 04). 
stumbl/ [1934*] ~i (antaŭe fal/et/i) PV 

34 (mankas en PV 30). 
sturg/ [1889] ~o Z RE 6a (балыкъ: sek-

igita sturgo), 122a, MV (Stöhr [fiŝo]). 
sturn/ [1889] ~o Z RE 182a, MV. 
sub [1887] Z UL 20 (Kaj Dio [...] apart-

igis la akvon kiu estas ~ la firmaĵo de la 

akvo kiu estas super la firmaĵo), 20 (Kaj 
Dio diris: kolektu sin la akvo de ~ la ĉielo 
unu lokon), 20 (Mi legis antaŭ kelkaj 
tagoj libreton ~ la nomo „Lingvo 
internacia“), 22 (≈ arbo, ~ verda ni 
sidis), [v], DL 39 (mi min kaŝis ~ la vesto 
de unu vendistino de sukerpanoj), Einst 
(mi volus resti eterne ~ pseŭdonimo), Ald 
88, 3 (Dro S*, kiu skribas ~ la nomo de 
d-ro Esperanto), Dombr (Vi estas 
enskribita ~ No 4), RE 101a (~ la brako), 
136b (~-), 137a (~ la pordego), 138b, 
MV. ‖ ~e Z RE 186b (malsupre). ‖ ~aĵo 
(subŝtofo) Z RE 137a. ~en Z RE 19. ~igi 
Z RE 107a. ~ulo Z DL 48 (Iru al la 
superuloj, / Serĉu ilin ĉe ~uloj), RE 137a 
(regato, pp civitano de reĝlando). ‖ ~aĉeti 
Z RE 52, 137b. MV. ~aĉeto Z RE 17. 
~akvigi Z RE 119b. ~akviĝi Z RE 113a. 
~akvisto Z RE 19. ~apogi Z RE 138a. 
~apogilo (подпора, apoga stango, fosto) 
Z RE 138a. ~atendi Z RE 138b. 
~aŭskulti Z EG 04. ‖ ~brako Z RE 137b. 
~ekvatora [Z] E-isto Jan. 93, 12. ~forĝi 
Z RE 137b. ~fosi Beau EFr 03*. ‖ ~genuo 
Z RE 137b. ~helpi Z RE 24b (helpi). 
~ĥirurgo Z RE 217a. ‖ ~iri Z RE 53. 
~irejo Einst Plen 88, 23 ~irinta Z DL 31. 
~iro Z RE 59. ~ĵeti Z RE 136b. ~kolonelo 
Z Adr 96, 12 (~kolonelo de lima 
gardantaro). ~kuracistino Z Adr 96, 11. 
~kuŝi Z RE 137b, MV 40. ‖ ~lavi Z RE 
137b, 159a. ~leŭtenanto Z Adr 89, 12, 
22. ‖ ~majstro Z RE 137b, MV 43. ~meti 
Einst Plen 88, 34; Z RE 138b (dufoje), 
139b (humiligi). ~movi Z DL 27. ‖ 
~oficiro Z RE 71, 212b. ~pafilego° {ark., 
lafeto} Z RE 88a. ~planko Z RE 138a. 
~potenca Z RE 137a. ~premi Z RE 136b. 
‖ ~rigardi Z RE 138b. ~rosti Z GVGE 94, 
5a. ‖ ~skribi Z RE 138a, 138a (sin sub~i; 
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aboni). ~skribita Z UL 31. ~skribo Z UL 
20. ~sterni Z RE 138b. ~streki Z RE 
138b. ~ŝtofo Z RE 137a, MV 65. ‖ 
~tegmento Z RE 223b, MV 66. ~teni G 
Blov 88, 18; Z MV 66. ~teraĵo G Blov 88, 
7. ~tero Z RE 136b (kelo), 138a. ‖ ~vesto 
G Kond 90, 29. ~vilaĝestro Z RE 38b. 
subit/ [1887] ~a Z UL [v]; G Blov 88, 

18 (Mario [...] ĉesis subteni la interparo-
lon, fortigante tiel la [...] senkonsilecon, 
de kiu oni povis liberiĝi nur per ~a [...] 
klarigo); Z RE 183a (rapida), MV. ‖ ~e Z 
DL 35 (~e oni frapas [...] sur la pordo), 
40 (unu tagon la ombro ~e ree venis), 48 
(Kaj ~e morto venos), RE 14b, 19a, 170a 
(surprize, neatendite).  
subjekt/ [1889] ~o 1 (gram.) Z RE 

137b (подлежащее), MV (Subject, nun 
Subjekt, ambaŭ sencoj); Jon 93, 62. 
subjekt/ [1889] ~o 2 (pers.) Z RE 197a 

(субъектъ, «(jura aŭ natura) persono)», 
MV (Subject, nun Subjekt, ambaŭ sencoj). 
sublimat/ [1889] ~o (kem. ark., 

hidrarga diklorido) Z RE 197b, MV 
(Sublimat; ark., Quecksilberdichlorid); 
Jon 93, 62. 
substanc/ [1902] ~o Boi Mona 02, [11] 

(La Monado […] estas nur ~o simpla, kiu 
enestas ĉe la kunmetitoj). 
substantiv/ [1889] ~o Z RE 198a, MV; 

Jon 93, 62. 
substitu/ [1907] ~i Z EG 07 ((Algebra) 

vertauschen, substituieren; ne en EG 04). 
‖ ~o Z EG 07. 
subtrah/ [1907] ~i (mat.) Z EG 07 

(subtrahieren, abziehen; ne en EG 04). 
suĉ/ [1887] ~i Z UL [v], RE 190a, MV. 

‖ ~adi Z E-isto 1891, 3a (Li ĉielan feliĉon 
~ados). ~igi Z RE 80. ~igistino Z RE 80. 

‖ ~besto (mamulo; kalkeo de DE Säuge|-
tier) Z RE 97b. ‖ al~i Z RE 154a (kp. DE 
an|saug|en). en~iĝi Z RE 23b 
(впиваться). sang~anta Z RE 84a. 
sud/ [1889] ~o Z RE 231a, MV, Adr 89, 

5 (fervojo ~-okcidenta). ‖ ≈-Afrika Z Adr 
96, [5] (≈-Afrika respubliko). 
Suez/ [1892] ~o E-isto Feb. 92, 21 

(kanalo de ~o). ‖ ~a Bick The-E Nov. 
1903, 4 (~a Kanalo). 
sufer/ [1887] ~i Z UL [v], Schl 87, 120 

(Mi mem plej bone komprenas kiom Vi 
devis ~i), DL 31 (ĝi ankaŭ ~is de la suno), 
RE 13 (~i mizeron), 187a (elporti), 195a, 
202a, MV. ‖ ~o Z DL 41 (zorgoj kaj ~oj 
lin tormentisº). ‖ ~anto Z RE 195a. ~ebla 
Z RE 187a. ~igi Z DL 31 (Tio ĉi lin tre 
~igis). ‖ ne~ebla Einst Plen 88, 34 (mi ĝin 
trovis ne~eblanº). 
sufiĉ/ [1887] ~e Z UL 23 (≈e! tran-

kviliĝu de l’batado, / Ho, mia kor’!), UL 
[v], DL 5 (mi donos al la dezirantoj ~e da 
materialo por legi), 9 (la pseŭdonima 
aŭtoro eble estas ne ~e instruita), 24 
(Petro kaj Mario estas jam ~e maljunaj), 
35 (mi estas ~e riĉa por tio ĉi!), Ald 88, 7 
(broŝuro [...], kiu havas en si [...] ~e 
grandan nombron da vortoj), RE 14b, 
109a (ne ~e lerninta), 226b, MV (genug). 
‖ ~a Z UL FR [v], Schl 87, 121 (tuta vivo 
de homo ne estas ~a por nove krei la 
tutan senfinan multon da vortoj de 
lingvo), DL 11 (la plej malsaĝaj ŝercoj 
[...] estas por ili ~a vidigo, ke la afero 
estas „ridinda“), 40 (mi ilin havas en ~a 
nombro), RE 42, MV (genug; ne dedukt-
ebla, ĉu celita estas ~a aŭ ~e). ~ega Z RE 
114a. 
sufiks/ [1888] ~o Z DL 16 (La [...] 

pecojn mi donas, ke la lernanto povu [...] 
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kompreni bone la signifon kaj la uzon de 
l’ ~oj kaj prefiksoj) 
sufok/ [1889] ~i Z RE 36b, 45a, 51, 

209b, 210a, MV (ersticken (act.) {tr.}). ‖ 
~a Z RE 44b (~a aero), 45a, 210a. ‖ ~iĝi 
Z RE 52, 58 (~iĝi sorbante). ~iĝo Z RE 
210b. 
suk/ [1887] ~o Z UL [v], RE 188b 

(сок), MV. ‖ ~a Z RE 191a. ‖ ~iĝi Z RE 
104b. ~plena Z RE 231b (forta). ‖ sen~iĝi 
Z RE 190b (sekiĝi). 
sukcen/ [1887] ~o Z RE 232a, MV, [Z] 

E-isto Dec. 89, 20b (la altaj fenestroj [de 
la palaco estas] el la plej travidebla ~o). ‖ 
~a [Z] E-isto Feb. 92, 23 (por ricevi 
agrablan odoron, oni aldonas iom da ~a 
oleo). 
sukces/ [1889] ~i Z RE 9a, MV. ‖ ~o Z 

RE 214a.  
suker/ [1887] ~o Z UL [v]; Z’ UL YI 31 

[g] (Pli dolĉa ol ~o); Z RE 32b (konuso 
da ~o), 177a, MV. ‖ ~aĵo Z RE 79b (кон-
фектъ, bombono). ~aĵejo Z RE 78a. 
~aĵisto Z RE 78a (кондиторъ, nun кон-
дитер; kp. nur plu aŭstra aŭ ark. DE 
Zucker|bäck|er, «sukerbakisto». La kuti-
ma vorto en Germanio nun estas Konditor 
kiel en la rusa). ~ujo Z RE 177a. ‖ ~far-
ado Z RE 177a. ~paneto Einst Plen 88, 
22 [g]. ~pano Z DL 39. ‖ RIM. Kp. ark. 
zukr/ kaj sukr/.  
sukr/ [1889] ~o (ark., suker/) Nürn 89 

[v] 32b (Zucker). ‖ ~aĵo G Kond 90, 16 
(~aĵoj, pasteĉoj kaj fruktoj). Kp. tamen 
Kond 90, 18 sukero. 
sulfur/ [1889] ~o Z RE 199b, MV, E-

isto Dec. 89, 21b (blua kiel flamo de ~o); 
Ger LI Jan. 96, 15 (bolanta infera ~o). ‖ 
acid~a Wahl Princ 89, 8 (puto de acid~a 
akvo). 

sulk/ [1889] ~o Z RE 11, 48, 50a, MV 
(Furche {en la kampo}, Runzel {en la 
vizaĝo}). ‖ ~i Z RE 107b (нахмурить, 
«sulkigi (brovojn), malserenigi (vizaĝon, 
mienon)»). ~igi Z RE 99a, 144b. ĉirkaŭ~i 
Z RE 132a. 
sultan/ [1889] ~o Z RE 197b; Ger LI 

Jan. 96, 13 [t] (≈o kaj saĝegulo. Turka 
fabelo). 
sum/ [1889] ~o Z RE 197b, MV; Jon 93, 

62. ‖ re~i (ark., resum/) Z RE 69, MV. 
re~e Z RE 69. re~o Z RE 132a. 
sun/ [1887] ~o Z UL [v], DL 26 (La 

printempa ~o fluidigisº la neĝon), 30 (En 
la varmegaj landoj la ~o radias alian 
varmegon, ol ĉe ni), 30 (la brula ~o faras 
el ili negrojn), 31 (ĝi ankaŭ suferis de la 
~o), 31 (Nur je l’ vespero, kianº la ~o 
estis subirinta, ili reviviĝis), 34 (li eliris 
en la lumon de l’ ~o), 39 (apenaŭ la ~o 
sin levis aŭ mallevis, mi ĉianº [...] fariĝis 
tiel mire granda), 42 (ili ĉianº estis kune 
[...], unu antaŭ aŭ post la dua, laŭ la staro 
de l’ ~o), 45 (ŝi [...] parolis kun li pri ~o 
kaj luno); Einst Plen 88, 23 (de surirejo 
de la ~o ĝis ĝia subirejo); Z RE 188b, 
MV. ‖ ~a Z DL 40 (mi loĝas sur la ≈a 
Flanko). ‖ ~floro Einst Plen 88, 33; Z RE 
138b, MV 64 (Sonne|n|blume). ~kuŝiĝo 
(~malleviĝo) Bick The-E Nov. 1903, 4. 
~oĉaro (mit.) Knoe Luz 80 (la ~o-ĉaro 
tirata de kvar ĉevaloj). ~ombrelo Beau 
EFr 03*. 
sup/ [1887] ~o Z UL [v], RE 117a 

(avena ~o), 145b, 198a, 215a (~o fiŝa), 
230a (brasika ~o), MV. 
super [1887] Z UL 19 (mallumo estis ~ 

la profundaĵo, kaj la animo de Dio sin 
portis ~ la akvo), 20 (Kaj Dio [...] apart-
igis la akvon kiu estas sub la firmaĵo de 
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la akvo kiu estas ~ la firmaĵo), [v], DL 22 
(li ĉianº sidas ~ laboro), Ald 88, 10 (Tiuj, 
kiuj volas labori ~ la lingvo internacia); 
Einst Plen 88, 34 (diaboletoº verŝadis al 
li kelkajn ajmerojn da malvarma akvo ~ 
la kapon); Z RE 103b, 113b, 116b, 130a 
(~-), 135b, 177b, MV. ‖ ~a Z RE 33b. ~i 
Z DL 15 (vi ricevos libron, kiu [...] laŭ la 
malfacileco de l’ pretigo multe ~as mian 
libron), RE 147b (trifoje: превзойти, 
превсходить, превышать). ‖ ~eco Z E-
isto Sep. 89, 5 (la ~eco de Eo antaŭ Vola-
pük). ~ulo Z DL 48 (Iru al la ~uloj, / Ser-
ĉu ilin ĉe subuloj), MV. ‖ ~akvego (ark., 
inundo) Z RE 145a, [Z] E-isto Jan. 93, 12 
(la fino de la mondo povas esti kaŭzita de 
~akvego). ~akvi Z RE 54, MV. ~artifiki 
(superruzi) Z RE 132a. ‖ ~falo Z RE 108a 
(нашествие). ~flua Z RE 64, 90a, MV 
(überflüssig; ne dedukteble, ĉu celita 
estas ~a aŭ ~e). ~fluo Z RE 63. ~jaro Z 
RE 18a, MV. ~kreski Z RE 115b. ‖ 
~litera Z Ald 88, 6. ~mezura Z RE 225b 
(tro; чрезмѣрный). ~natura Z RE 177b. 
~pendi Z RE 51, 102b; Ger Fant 95, 16 
(La funebra malĝojo [...] ~pendis lin, kiel 
nigra nubego). ~regi Z RE 130a (ĉefi), 
150a. ~ruzi (superartifiki) Z RE 132a. ‖ 
~satigi Z RE 150b. ~skribi Z RE 103b. 
~soni Z RE 51. ~ŝuti Z RE 214b (plen-
ŝuti). ‖ ~tomba Ger Fant 95, 15 (funebra, 
~tomba kanto). ~treni Z RE 51. ‖ ~verŝ-
adi Z DL 32. ~verŝegi Z RE 119a. ~verŝi 
Z RE 54, 113b, 119a. ~verŝiĝi Z RE 55. 
~verŝita G Zeŭs E-isto Maj. 92, 71. 
~vesto G Blov 88, 8. 
superb/ [1952*] ~a BS EGe 52, 242.  
superstiĉ/ [1889] ~o Z RE 148b, MV; 

Ger Fant 95, 15 (juĝa decido, fondita sur 
la kontentigo al la kruda ~o). ‖ ~a Z RE 

65, 197a; Ger Fant 95, 15 (la pasioj de la 
~a amaso). 
supin/ [1902] ~o (gram.) Boi Mona 02, 

X [a] (la formo ricevita de la participo aŭ 
~o latina). 
supoz/ [1889] ~i Z RE 140a, 140b, 

148b, 223a, MV. 
supr/ [1887] ~e Z UL [v], DL 31 (Vivo 

sin komencisº ~e kaj mal~e), 44 (Li rigar-
dis ~e kaj mal~e tra l’ fenestroj), Nom 1 
(Ĉiuj ~e skribitaj verkoj povas esti 
ricevataj en ĉia librejo), RE 14b, 49 (de 
~e), RE 102b, 177b, 178b (~e, de ~e), 
MV. ~en Z DL 39 (Mi kuris ~en kaj 
mal~en), RE 14b, 45 (~en stari), 111b 
(fali mal~en). ‖ ~a Z DL 28 (La mal~a 
parto de tiu ĉi domo estas alie kolorita, ol 
la ~a), RE 15b, 28. ~o Z DL 26 (Starante 
sur la ~o de l’ monteto, [...] li vidis la 
tutan ĉirkaŭaĵon), RE 15b (pinto; ~o), 
MV. ‖ ~aĵo Z RE 135b, MV (Oberfläche), 
[Z] E-isto Jan. 93, 12 (la tera ~aĵo {sur-
faco}). ‖ ~edirita Ruth 93, 5 (la ~ediritaj 
kvar lingvoj). ~enblovi Z RE 164a. 
~enflugadi Z RE 24b (ekflugadi). 
~enflugi Z RE 16a. ~enigi Z RE 102a. 
~eniri Z RE 23a (suriri). ~enmeti Z RE 
16a. ~ennaĝadi Z E-isto Apr. 90, 38a. 
~entiri Z RE 16a (surtiri). ≈epotenca 
(Dio) LI Feb. 96, 25a. ‖ mal~a Z DL 27 
(Falinte de l’ ~o de l’ arbo, li sidiĝis sur 
la mal~an branĉon), RE 111b (dufoje). 
mal~e Z DL 31 (Vivo sin komencisº ~e 
kaj mal~e), 31 (vivo kaj movado reĝisº 
mal~e sur la strato), RE 19, 111b, RE 
186b (mal~e, de mal~e; sube), 195b (kun 
la kapo mal~e). mal~en Z DL 39 (Mi 
kuris ~en kaj mal~en), RE 19, 112a, 192b 
(mal~en ĵeti; venki), GVGE 94, [3b] (de 
la monto, deklive; bergab). ‖ mal~eniri Z 



S Historia Vortaro 
______________________________________________________________________________ 

456 

RE 112a. mal~eniro Z RE 104a. mal~o Z 
RE 111b (per la mal~o). Plej~a Z RE 24a 
(la Plejalta, «Dio»). 
sur [1887] Z UL 19 (estu volo Via, kiel 

en la ĉielo, tiel ankaŭ ~ la tero), 21 (≈ la 
kampo, for de l’ mondo, / [...] Amikino en 
la rondo / Kantas kanton pri l’ espero), 
22 (La junecon – mi ploranta / Metis mem 
~ la altaron / De la devo ordonanta!), [v], 
DL 9 (Mi ne volus fari ian premon ~ la 
juĝo de l’ publiko), 15 (Sinjoroj la 
kalkulantoj forgesis tiun simplan leĝon, 
kiun ili povas vidi ~ ĉiu paŝo), 26 
(Starante ~ la supro de l’ monteto); G 
Blov 88, 3 [a] (mi elektis malgrandan 
rakonton, ~ kiu mi antaŭ kelkaj jaroj 
lernis la rusan lingvon), 5 (Mario 
Gavrilovna estis edukita ~ francaj roma-
noj); Z RE 16a (~-; supren-, ek-), 102a, 
102b (~ la dorso), 113b, 116b, 118b (~ la 
teron), 134a (~ la plata flanko), 135a, 
204a (~ malplena stomako), 229b (frapo 
~ la nazo), MV; E-isto Sep. 1889:1:01, 
p. 1 (Oni povas aboni ~ la poŝto […]); G 
NovJ 91, [3] (notad[i] ~ la borso); Z 
GVGE 94, [3a] (Frankfurto s.° (= ~°) 
Majno). ‖ RIM. 1 Mll «s.» aŭ ark. «s/». 2 
Por indiki situon de urbo ĉe rivero (kaj 
tiel distingi ĝin de aliaj samnomaj urboj) 
oni nun uzas ne plu sur laŭ la FR modelo, 
sed ĉe: Bulonjo ĉe Maro (aŭ maro), 
Frankfurto ĉe Majno, Ĥabarovsk ĉe 
Amur ktp. ‖ ~bati Z RE 114a. ~bordo 
(kajo, promenejo apud mara aŭ rivera 
bordo) Z RE 102a. ~fosi Z RE 16. 
~fundaĵo Z RE 137a, 138a (подонки, 
fiularo, aĉularo, friponaro). ~genue Z E-
isto 1891, 3a. ‖ ~iri Z RE 16a (~rampi). 
~iro Z RE 108a. ~ĵeti Z RE 16a. ‖ 
~konduki Z RE 102b. ~kresko Z RE 
106a. ~lasi Z RE 105b. ~meti Z RE 16, 

103b, 104b, 114b. ~meto Z RE 105a. 
~metiĝi Z RE 104b. ‖ ~paŝi Einst Plen 88, 
33; Z RE 107a (наступать, «surpaŝi, 
ataki», verbo plursignifa). ~pinto Z RE 
104b. ~plugi Z RE 24b (plugi). ~porti Z 
RE 21a (levi), 105a, 138a. ~premi Z RE 
105a. ~presi Z RE 105a. ‖ ~rajdi Z RE 
108a. ~rampi Z RE 16a (~iri). ~sidi Z RE 
106b. ~skribi Z RE 102b. ~skribo G Blov 
88, 7; Z RE 232a. ~sterni Z RE 58. 
~streĉi Z RE 106a. ~ŝarĝi Z RE 28b 
(ŝarĝi, paki). ~ŝiri Z RE 16a (~tiri). ~ŝovi 
Z RE 103a. ~ŝuti Z RE 51. ~ŝuto Z RE 
107a. ‖ ~talio Z RE 90a. ~tomba Z RE 
103a (~tomba skribo). ~tombo Z RE 
103a. ~tiri Z RE 16a (suprentiri), 16a 
(~ŝiri), 102b, 107b (натягивать, vd. la 
komenton sub tir/). ~tirita Z RE 107b. 
~turni Z RE 102b. ‖ ~vango Z RE 59, 
120b, 146b. ~verŝi Z RE 104b, 140a. 
~verŝo Z RE 104b. ~veturi Z RE 108a. 
~volvi Z RE 102b, 114b. 
surd/ [1887] ~a Z UL [v], DL 40 (por 

tiaj aferoj ĉiu orelo estas ~a), Ald 88, 17 
(la plej granda parto de l’ amaso restos 
~a por viaj vortoj), MV. ‖ ~e Ger Fant 95, 
10 (la maro [...] ~e bruadis sub la 
nebulo). ‖ ~igi Z RE 117b. ~iĝi Z RE 31b. 
surpriz/ [1889] ~i Z MV. ‖ ~e Z RE 

170a (subite, neatendite).  
surtut/ [1887] ~o Z UL [v] (сюртукъ), 

DL 27 (mi volas alkudri butonon al mia 
~o); G Blov 88, 12 (Gavrilo [...] [eniris] 
en noktĉapo kaj mallonga varma ~o); Z 
RE 72 (кафтанъ, «kaftano»), 141a (duon-
surtuto), 180b (vilaĝana ~o), 180b 
(сертукъ nun сюртук), 199b, 218b 
(nokta ~o), MV (Rock; Rock ne plu 
kutima en tiu senco, ĉar la vesto surtuto 
eksmodiĝis. Rock nuntempe kutime nur 
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en la senco de (virina aŭ skota) jupo); 
Wahl Princ 89, 8 (defrotitaj mal-
novemodaj ~oj); Jon 93, 62. ‖ duon~o 
(„duonkaftano“) Z RE 141a. nokt~o G 
Blov 88, 12 (Praskovja’ [...] [eniris] en 
vata nokt~o). 
suspekt/ [1889] ~i Z RE 138a, MV. ‖ ~a 

Z RE 138a. ~ema Z RE 97b. 
svat/ [1889] ~i Z RE 177b, MV. ‖ 

~istino Z RE 177b. ~isto Z RE 177b.  
sved/ [1889] ≈o Zʼ UL SV [t] (por ≈oj); 

Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75. ‖ ~a Z Nom 
(Adr), 38 (Eldono ~a; Vortaro 
Esperanto-~a). ‖ ≈ujo Z Adr 89 [t 2]; E-
isto Dec. 89, 24b (Eo komencis ricevadi 
multajn amikojn en ≈ujo); G Kond 90, 42; 

E-isto Dec. 92, 178 (Da nia gazeto oni 
legas ekzemplerojn en: [...] ≈ujo); Jon 93, 
63.  
sven/ [1889] ~i (antaŭe fali sensente, 

fali sen sentoj) Z RE 55, 97b, 114b (du-
foje), MV. 
sving/ [1889] ~i Z RE 95a, 167b, MV. ‖ 

~a Z RE 95a. ~o Z RE 95a. ‖ ek~i Z RE 
167b.  
Svis/ [1890: ≈ujo] ~o Tromp 91, [80]. ‖ 

~ujo G Kond 90, 42; Z E-isto Maj. 93, 70 
(Societo de Paco en ≈ujo); Jon 93, 63. ‖ 
~lando Leo BelgSon Maj. 1903, 87 (la 
letero vizitis ~landon, trairis Belglan-
don). 
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ŝ [1887] (litero) Z UL 35 [g]. 
ŝaf/ [1889] ~o Z RE 6, 117a, MV; Beau 

Preĝ 93, 9 (Dia ~o pezan krucon portis). 
‖ ~a Z RE 117a (~a felo), 206b (~a pelto). 
‖ ~aro Beau Preĝ 93, 10 (Unu ~aro 
{kristanoj} sub unu Paŝtanta {Dio}). 
~ido Z RE 231b. ~ino Z RE 117a. ‖ ~felo 
Z RE 96a. ~idfelo Z RE 6. ~lano Z RE 
174b (lano). ~tenado Z RE 117a. 
ŝaft/ [1907] ~o (tek.) Z EG 07 (Welle; 

ne en EG 04). 
ŝajn/ [1887] ~i Z UL [v], Schl 87, 120 

(la konstruo de Volapük’ ~is al mi ne tute 
praktika), DL 13 (La nombro 10,000,000 
[...] ~as al multaj absolute ne ricevebla 
{atingebla]}, 31 (al li ~is, ke li sidas en 
brula forno); Einst Plen 88, 34 (Al mi la 
infernoº ~is kiel granda kuirejo); G Blov 
88, 8 (ĉio ~is al ŝi kiel timigadoj kaj 
malfeliĉaj antaŭsignoj), 10 (ĝiº ~is al li, 
ke jam pasis pli ol duonhoro), 15 (Lia 
memoro ~is sankta por Manjo), 16 (Li ~is 
de karaktero trankvila); Z RE 226a, MV. 
‖ ~a Z RE 97b, 105b, 155b (preteksta). ~e 
Z DL 7 (en unu de l’ unuaj kajeroj tiu aŭ 
alia demando estos jam ~e finita), 15 (La 
kalkulo ~e estas tute prava), 32 (inter la 
floroj staris [...] fraŭlino, kiu ~e ankaŭ 
brile radiis), Ald 88, 11 (nun restas unu 
~e grava demando), RE 17a (videble). ~o 
Z RE 17a (sub ~o). ‖ ~iga RE 105b, 155b 
(preteksta). ~igi Einst Plen 88, 32 (Mi 
~igis, ke mi tre malĝoje foriras de la 
onklo); Z RE 17a (rimarkigi), 105b (sin 
~igi), 152b (sin ~igi), RE 155b (sin ~igi). 
~evido (ark. imago) Z DL 32; G Gefr 89, 
7 (Ankoraŭ ĝi estas por mi ~evido). 
~kaŭzo (ark. preteksto) G Blov 88, 6. ‖ 

ek~i G Blov 88, 7 (ek~is al ŝi, ke [...] la 
patro ŝin ekhaltigis).  
ŝak/ [1889] ~o Z RE 227a, MV (Schach-

spiel). ‖ ~a Z RE 227a (~a tabulo).  
ŝakal/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 62. 
ŝal/ [1888] ~o G Blov 88, 8 (Manjo 

ĉirkaŭkovris sin per ~o); Z RE 226b 
(шаль, RU germanismo Schal, en DE nur 
koltuko, en RU ankaŭ ŝultrotuko), MV 
(Schawl; nun Schal); Jon 93, 62 (sen 
trad.). ‖ Kp. koltuko, skarpo.  
Ŝalomon/ [1898] [~o] (ark., Salomon/) 

Bar 98 [g] 18. 
ŝalm/ [1889] ~o Z RE 178a (fajfilo), 

MV. 
ŝalup/ [1890] ~o (antaŭe ŝip/et/o) G 

Kond 90, 21 (ekblovo de vento, dum ni 
estis en la malbenita ~o).  
ŝam/ [1889] ~o Z RE 55b, 87b, MV. 
ŝancel/ [1887] ~i Z UL [v], RE 76b, 

227a, 227b (movi), MV. ‖ ~iĝi Z RE 76b, 
227a. ~iĝa Z RE 62, 227a. ~iĝadi (hezit-
adi) G Blov 88, 6 (Mario [...] longe 
~iĝadis). ‖ dis~ita Ger Fant 95, 6 (la anti-
kva virtaro estas dis~ita). ne~ebla Z DL 
6 (Kiel tio estas ebla, [...] ke [...] la kreo 
kaj enkonduko de lingvo tutmonda [...] 
ricevus tian klaran, ne~eblan ordon), RE 
110a. 
ŝanĝ/ [1887] ~i Z UL [v], Ald 88, 4 (se 

la kongreso eĉ trovus necesa ~i la lingvon 
ĝis nerekonebleco), RE 115a, 124b, MV. 
‖ ~o Z DL 12 (ankaŭ mi ne povas fari iajn 
~ojn en la lingvo), 12 (la lingvo restos 
tute sen ~o), Ald 88, 11-12 (la vorto devas 
esti elskribata el la franca vortaro sen ia 
~o); G NovJ 91, 5 (letero de ~o; kp. DE 
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Wechsel|brief, Wechsel), GVGE 94, 4a 
(aliigo). ‖ ~ebla Z GVGE 94, [3b] (aliig-
ebla). ~ebleco Z GVGE 94, [3b] (~iĝem-
eco). ~iĝi Z RE 65a. ~iĝa Z RE 65a, 147b. 
~iĝema Z RE 65a. ~iĝemeco Z GVGE 94, 
[3b] (~ebleco). ~ita Z DL 12 (la lingvo 
kredeble estos ~ita tre malmulte). ‖ de~i 
Z RE 186a (сменять). de~o Z RE 186a 
(смена). el~i Z RE 159b, 167b. sen~a Z 
Ald 88, 5 (La lingvo internacia restas 
sen~a). sen~ema Bick The-E Nov. 1903, 
4 (la sen~ema bela vetero de la suda 
somero). 
ŝarg/ [1889] ~i Z RE 58a, MV (laden 

(eine Flinte etc.) ). ‖ ~o Z RE 8a, 58a. ‖ 
~ita Z E-isto 1891, 3b (en la manoj 
senbrue / La pafiloj ektremis ~itaj). ‖ 
sen~igi Z RE 168b.  
ŝarĝ/ [1889] ~i Z RE 28b (sur~i, paki), 

35b, 103a, 115b, 126b, 215a (klopodigi), 
MV. ‖ ~a Z RE 35b (peza; грузкій), 75a 
(~a ĉevalo), 91a (~a ĉevalo), 207b (pre-
ma, laciga). ~e Z RE 207b (~e kuŝi). ~o Z 
RE 5, 8, 12a, 28a (pakaĵo), 35, 74, 103a, 
139b, 207b (laco, premo), 208a 
(тяжесть). ‖ el~i Z RE 26a (kp. DE 
aus|lad|en). sen~igi Z RE 166b. sur~i Z 
RE 28b (~i, paki). trans~i Z RE 130b. 
ŝark/ [1889] ~o Z MV; Bick The-E 

Nov. 1903, 4 (malofte, ~o prokismigas° 
{proksimiĝas} al la tero). 
ŝat/ [1889] ~i Z RE 42a (дорожить), 

165b (esti diligenta, peni), 222a (estimi; 
цѣнить), MV (viel halten, grossen Werth 
legen {de 1901: großen Wert legen}). ‖ 
mal~a Z RE 108a. mal~i Z RE 150a, MV 
(gering schätzen, vernachlässigen).  
ŝaŭm/ [1887] ~o Z UL [v], RE 50a 

(жужелица: metala ~o; verŝajne temas 
pri skorio (nomata ankaŭ metalŝaŭmo en 

PIV). Tamen restas neklare, kial Z nomas 
ĝin жужелица («karabo»). Ĉu eble temas 
pri ĵargona vorto de tiamaj metal-
fandistoj? La kutima rusaĵo por skorio 
(шлак) ja mankas en la vortaro [vmel, 
2017-06]), 164b (~o), 164b (mara ~o), 
MV, [Z] E-isto Sep. 90, 46a (kiam nia 
vivo ĉesiĝas, ni turniĝos en ~on). ‖ ~i Z 
RE 164b.  
Ŝekspir/ [1898] [~o] Bar 98 [g] 18. 
ŝel/ [1887] ~o Z UL [v], RE 80a (arba 

~o), 115a, 182b, 227b, MV; G Kond 90, 
29 (Trovinte ie malvivan testudon li faris 
el ĝia ~o {karapaco} muzikan instru-
menton); [Z] E-isto Jan. 93, 12 (la ~o de 
la tero {terkrusto}). ‖ fortik~o Ver VTT 
ʼ07, 27b (karapaco). piz~o Kof Proz 04, 
[1] (da ~ŝeloj mi akiris multe). ‖ ~eto Z 
RE 196a. ~iĝi Z RE 227b. ‖ de~i Z RE 91b 
(dufoje). de~iĝi Z GVGE 94, 5a. el~igi Z 
RE 227b. el~iĝi Z RE 26b (elrampi), 
GVGE 94, 5a. sen~igi Z RE 114b, 169a, 
MV.  
ŝelk/ [1889] ~o Z RE 138b, MV (Hosen-

träger). ‖ RIM. En RU kaj DE plurale.  
ŝerc/ [1887] ~i Z UL [v]; Einst Plen 88, 

33 (oni [...] ~as kaj ludas kun amaj, 
graciaj anĝeletoj); G Blov 88, 21 (mi ne 
havas eĉ la esperon trovi tiun ĉi, kun kiu 
mi ~is tiel terure); Z RE 206a (moki), MV. 
‖ ~o Z DL 11 (Aliaj [...] donis sole 
sensencajn ~ojn), 11 (la plej malsaĝaj 
~oj je ia afero estas por ili sufiĉa vidigo, 
ke la afero estas „ridinda“). ~e Z DL 33 
(„[...] vi devus peni esti utila al mi!“ diris 
li ~e). ‖ ~eto G Blov 88, 9 (Tiu ĉi afero 
[...] rememorigis al li [...] la huzarajnº 
~etojn). 



Ŝ Historia Vortaro 
______________________________________________________________________________ 

460 

ŝi [1887] Z UL 21 (Amikino en la rondo 
/ Kantas kanton pri l’ espero / Kaj pri 
vivo detruita / ≈ rakontas kompatante), 
[v], RE 120a, MV. ‖ ~a Z DL 26 (la patri-
no estis mortigita de ~a {sia} propra 
servantino); G Blov 88, 6 (≈a servanta 
knabino estis en komploto); Z MV. 
ŝild/ [1889] ~o Z RE 230a, MV. ‖ 

blazon~o Lem L’Esp Dec. 98, 150b (écu, 
écusson). 
ŝiling/ [1890] ~o (mono) G Kond 90, 42 

(1 Livro° {pundo} Sterlingo po 20 ~oj po 
12 pencoj); Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75. 
Ŝiller/ [1887] ~o Z UL 40 [g] (~’), 40 

[g] (~o). 
ŝim/ [1889] ~i Z RE 57a, 135a, MV. ‖ ~o 

Z RE 135a.  
ŝind/ [1889] ~o Z MV.  
ŝink/ [1889] ~o Z RE 16a, 119b, MV.  
ŝip/ [1887] ~o Z UL [v], RE 80a, 80b 

(posta parto de ~o), 197a, MV 65, 18 (sub 
direkt/). ‖ ~a Z RE 217b. ~i [Z] E-isto 
Sep. 90, 46b ([la marvirineto] ekpensis: 
„nun li kredeble ~as tie supre […]). ‖ 
~ano Z DL 25 (Se la ~estro ordonas, la 
~anoj devas obei), RE 95a. ~areto Z RE 
217b (RU, DE francismo флотилiя). ~aro 
Z RE 217b (флотъ; kp. floto); E-isto Jan. 
93, 13 ([Kolumbo] alvenis kun sia ~aro 
al la bordoj de Kubo). ~estro Z UL [v], 
DL 25 (Se la ~estro ordonas, la ~anoj 
devas obei). ~eto Z RE 87b, 90b, 223a 
(челнъ, nun чёлн (ark., nur plu poezia), 
челнокъ, «boat(et)o, bark(et)o»), 228a 
(шлюпка, «ŝalupo», kp. DE Schaluppe), 
232b (яхта, jaĥto); G Kond 90, 30 (vakso 
por plenŝtopi la fendojn en la ~eto; speco 
ne deduktebla, temas pri unumasta 
vel~eto). ~isto [Z] E-isto Dec. 89, 22b 
(ĉiuj ~istoj forkuradis kun teruro de la 

loko, kie ŝi sidis). ‖ ~irebla Z RE 197a. 
~pereo Z RE 80a. ~posedanto E-isto 
Feb. 92, 21 (Hamburga ~posedanto). ‖ 
rem~o Z RE 30a (галера, «galero»). 
vapor~o Z UL 39 [g], RE 128b. 
ŝir/ [1887] ~i Z UL [v], RE 38a, 171b, 

201b, MV. ‖ ~aĵo Z Ald 88, 3 (la kalejdos-
kopaj rompaĵoj kaj ~aĵoj de la° Vola-
pük’). ~eti Nürn 89 [g] 10 (~eti = 
pflücken; ark., pluki). ‖ ĉirkaŭ~i Z RE 
113b. de~i Z RE 126a, 179b, GVGE 94, 
4a (de~i baston; abbasten), 4b (detranĉi), 
5a (de~i foliojn), 5a. de~iĝi Z RE 115b, 
GVGE 94, [3b] (la butono de~iĝis). dis~i 
Z UL [v], RE 158a (traŝiri), 167a, 171a 
(disrompi; dufoje), 193a, MV 18 (sub 
dis/). dis~adi G Blov 88, 7 (ilia karesa 
zorgado [...] dis~adis al ŝi la koron). ek~i 
Z RE 38b. el~i Z RE 68b. en~i Z RE 52b 
(sur~i). sur~i Z RE 16a (surtiri), 52b 
(en~i). tra~i Z RE 158a (disŝiri; kp. 
laŭvorte DE durch|reiß|en). 
ŝirm/ [1889] ~i Z MV. ‖ ~o (apogo) Z 

RE 120b. ‖ ~ileto Z RE 76a (козырекъ, 
«viziero de kapvesto»). ~ilo Z RE 228a 
(ширмы; RU germanismo Schirm). ‖ 
mal~i Z RE 125b. 
ŝlim/ [1889] ~o Z RE 66b, 202a, MV. 
ŝlos/ [1887] ~i Z UL [v] RE 53b, 55b 

(fermi; plia fojo), MV. ‖ ~ilisto Z DL 27 
(Mi perdis la ~ilon de mia ŝranko, kaj mi 
devis venigi ~iliston). ~ilo Z DL 27 (Mi 
perdis la ~ilon de mia ŝranko), RE 75a, 
MV; G Kond 90, 11 (La ~ilo estas en la 
seruro). ‖ ~illingvo Stead The-E Nov. 
1903, [1] (key language). ~ilosto (klavi-
klo) Z RE 75a (kalkeo de DE Schlüssel|-
bein; -bein estas malnova vorto por 
Knochen (osto), uzata nur plu en 
kunmetaĵoj kiel ekz. Ge|bein|e (ostaro de 
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mortinto) ). ‖ en~i Z DL 46 (oni ĝin jam 
en~is?), RE 53b. en~ita Einst Plen 88, 17 
[g]. mal~i Z RE 124b. 
ŝmac/ [1889] ~i Z RE 225b, MV.  
Ŝmidt/ [1888] [~o] (transskribo de DE 

familia nomo Schmidt, Schmitt, Schmied 
ks., «forĝisto»; en Eo prefere aŭ Ŝmit/ aŭ 
Ŝmid/) G Blov 88, 9 (tuj post la tagmanĝo 
venis la geometriisto ~’ kun lipharoj kaj 
pikradetoj ĉe la botoj). 
ŝmir/ [1887] ~i Z UL [v], RE 55a (al~i, 

el~i), 141b, MV. ‖ ~aĵo Z RE 93a, MV 
(Salbe). al~i Z RE 55a (~i, el~i). el~i Z 
RE 55a (~i, al~i). 
ŝnur/ [1887] ~o Z UL [v], RE 15b, 70b 

(~ego), 163b (umbilika ~o; Kp. DE 
Nabel|schnur, «umbiliko|ŝnuro»), MV. ‖ 
~aĵo Z RE 185a (el~o). ~aro Majn Manf 
91, 8 (~aro, velo kaj direktilo [de ŝipo] 
{kun preseraro ~armo}). ~ego Z RE 70b 
(~o), 186b; G Kond 90, 30 (najloj kaj 
~ego, el kiu vi faris la velan stangon {ĉu 
masto?}). ~eto Z RE 187a. ~armi Z RE 
122a. ‖ el~o Z RE 185a (~aĵo). dis~i Z RE 
168b. sen~igi Z RE 168b. ‖ kapto~o Z RE 
4. tir~o Z RE 92b. 
ŝov/ [1889] ~i Z RE 37a, 52a, 133b 

(puŝi), 137a, 187b, 198a (meti), 207a 
(puŝi), 227a (~i la piedojn (kun bruo)), 
MV. ‖ al~i Z RE 152a. antaŭ~i Z RE 52a. 
el~i Z RE 27a. en~i Z RE 23b, 24a (enigi, 
enmeti), 52a, 58a, 215a (dufoje). dis~i Z 
RE 167a, 168b. for~i Z RE 52a. sur~i Z 
RE 103a. tra~i Z RE 161b (trapuŝi). 
ŝovel/ [1889] ~i Z MV. ‖ ~ilo Z RE 91a, 

MV.  
ŝovinism/ [1907] ~o Z EG 07 (über-

triebener Patriotismus [nun pli kutime 
Chauvinismus]; ne en EG 04). 

ŝpar/ [1887] ~i Z UL [v], HE 99 [v] (li 
~as); Einst Plen 88, 31 (per tio ĉi li ~us 
multan monon); Z RE 177a, 229b, MV. ‖ 
~o Z RE 8a. ‖ ~ema Z DL 25 (Estu 
laborema, ~ema kaj singardema!), RE 
7b. mal~i Z RE 171a, 204b, MV 65, 99a. 
mal~ulo Z RE 99a. 
ŝpin/ [1889] ~i Z MV. ‖ ~o Z RE 163a. 

‖ ~aĵo Z RE 162b. ~ilo Z RE 15b, 162b. 
ŝpruc/ [1887] ~i Z UL [v], RE 12b, 

104b, 119b, 162b, 228b (en~i; шприце-
вать, RU germanismo spritzen, laŭ la 
regiono pronc. aŭ sp- aŭ ŝp-), MV (sprit-
zen). ‖ ~ilo Z RE 84b. en~i Z RE 23b, 
228b (~i; шприцевать, RU germanismo 
spritzen, en DE laŭ la regiono pronc. sp- 
aŭ ŝp-). ‖ ~barbo Wahl Princ 89, 9 (~bar-
bo eliranta el la kolumo). 
ŝrank/ [1887] ~o Z UL [v], DL 18 (Mi 

aĉetis du ~ojn), RE 228a, MV. ‖ sankta 
~o (ikono~o) Z RE 73a (кивотъ, aŭ киот 
estas ornamita ŝranketo kun vitra(j) 
pordeto(j) aŭ surmura vitrita framo por 
ikonoj).  
ŝraŭb/ [1889] ~o Z RE 17b, MV. ‖ ~i Z 

RE 17b, MV. ‖ de~i Z RE 123b. 
ŝtal/ [1887] ~o Z UL [v], RE 193a, MV; 

Goldb E-isto Apr. 93, 57a (Armitaj kun 
hakiloj stalaj° {legu: ~aj}). ‖ Vd. RIM. 
sub stal/. 
ŝtat/ [1892] ~o Ferr 92, 75 (Unuigitaj 

≈oj Amerikaj). ‖ Kp. regn/. 
ŝtel/ [1887] ~i Z UL [v], RE 22a, 82b, 

MV. ‖ ~ado G Kond 90, 28 (Li ŝajnas esti 
tiel lertefingra, kiel se° {kvazaŭ} li jam 
longe estus lernanta la ~adon). ~isto Z 
DL 30 (La ~iston oni metis en 
malliberejon), RE 22b, 200b; Domb E-
isto Apr. 93, 55 (poŝa ~isto). ~iĝi Z RE 
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83a. ‖ al~iĝi Z E-isto 1891, 3a (Ili ambaŭ 
sen bruʼ al~iĝas [al amanta paro en 
ĝardeno]). en~i Z RE 18b (sin en~i). 
en~iĝi Z RE 54a. sanktaĵo~i Z RE 179a. 
ŝtip/ [1889] ~o (kp. lignego) Z RE 10b 

(болванъ, en la nuna lingvo болван estas 
uzata nur en metafora senco, «idioto, 
ŝtipkapulo»), 76b (колодка), 130a, 134a, 
141a, MV. 
ŝtof/ [1887] ~o 1 (ark., materialo) Z UL 

[v], RE 16a (вещество). ‖ RIM. DE Stoff 
(pron. laŭ la regiono stof (nordo) aŭ ŝtof 
(sudo) ) kaj RU вещество kovras ambaŭ 
sencojn de materialo aŭ teksaĵo.  
ŝtof/ [1887] ~o 2 (teksaĵo) Z UL FR [v], 

DL 37 (Lia nigra vesto estis el la plej kara 
~o), 43 (la vestojn de siaj servantoj oni 
faras el pli bona ~o, ol oni portas mem), 
RE RE 16a (вещество), 94b, 129a 
(arĝenta ~o), 129a (vela ~o), MV; Zʼ UL 
SV [v] (tyg); E-isto Jan. 92, 9 (~i la plej 
belan ~on). ‖ or~o Z RE 129a. sub~o Z 
RE 137a, MV (Unterfutter). 
ŝton/ [1887] ~o Z UL [v], DL 3 (viroj 

kaj virinoj [...] rapidas porti ilianº ~on 
por la granda [...] konstruo), RE 13a 
(simpla ~o; булыжникъ, «pavimero»), 
70a, MV. ‖ Kp. ston/o°. ‖ ~eto G Blov 88, 
4 [a] (Se ankaŭ aliaj amikoj de la ling. int. 
alportos similajn ~etojn por nia konstruo, 
ni baldaŭ havos [...] la unuan veran 
„bibliotekon internacian“). ~ego Z RE 
181b (скала, «roko, klifo»), 214b 
(krutaĵo), MV. ~isto (~hakisto) Z RE 70a. 
‖ ~hakisto Z RE 70a. ‖ fer~o Z RE 48b 
(желѣзнякъ, «fererco»). kalk~o Z RE 
63b. lazur~o Z EG 04 (Lasurstein°, Lap-
pislazuli.). lim~~o Proz 04*, 10. muel~o 
Z RE 49a. 

ŝtop/ [1887] ~i Z UL [v], RE 54b (al~i), 
56b (plene ~i, en~i), 59a, 86a, 102a 
(plene ~i), 211a (korki), MV. ‖ ~ilo Z RE 
25b, 59a, 223a (~ilo de rado; чека, 
«bolto, pivoto »), MV. ‖ al~i Z RE 54b. 
en~i Z RE 56b (~i, plene ~i), 105b. el~i Z 
RE 102a. mal~i Z RE 124b. ‖ plen~i RE 
105b; G Kond 90, 30 (vakso por plen~i la 
fendojn en la ŝipeto). 
ŝtrump/ [1887] ~o Z UL [v], RE 112b, 

226a, MV. ‖ ~ligilo Lem L’Esp Dec. 98, 
151a (jarretière). ‖ Kp. strump/. 
ŝtup/ [1887] ~o Z UL [v], RE 127b (kun 

probabla preseraro stupo, sen diakrito), 
196b, MV 65, 10 (sub -ar/), GVGE 94, 4a 
(dislaborado per larĝaj ~oj; Abbau mit 
breitem Blick {ark., ne plu 
komprenebla}). ‖ ~aro Z UL [v], RE 92a, 
MV 10 (sub -ar/); Nürn 89 [v] 25 (kun 
preseraro [?] Leder [Leiter] stupar), 30; G 
Kond 90, 20 (~aro de ŝnuro [por iri de la 
kajo al la ŝipo]). ‖ de~i Lor 90, 15 (Vero 
ne de~as).  
ŝu/ [1887] ~o Z UL [v], RE 88a (basta 

~o), MV. 
ŝuld/ [1887] ~i 1 (mono ks.) Z UL [v]; 

G Blov 88, 16 (al la rusa virino li ~is [...] 
la plej multekostan rekompencon); Z RE 
41a, 185a (mi ~as), MV (schulden). ‖ ~a 
Z RE 117a. ~o RE 41a, 135b. ‖ ~anto DL 
36 (mi ne volus resti ~anto de iu!), RE 
41a. ~igi Z RE 117a.  
ŝuld/ [1887] ~o 2 (ark., kulpo) Z UL 19 

(pardonu al ni ~ojn niajn). ‖ ~anto Z UL 
19 (pardonu al ni ~ojn niajn kiel ni ankaŭ 
pardonas al niaj ~antoj; kp. DE vergib 
uns unsere Schuld, wie auch wir vergeben 
unseren Schuldigern°). 
ŝuld/ [1892] ~o 3 (ark., devo, tasko) [Z] 

E-isto Feb. 92, 22 ([la hundo] foriris 
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kontenta, kvazaŭ ĝi komprenis, ke ĝi bone 
plenumis sian ~on°). 
ŝultr [1889] ~o Z RE 134a, MV. 
ŝut/ [1887] ~i Z UL [v], DL 9 (Ili [...] 

~is komplimentojn al la aŭtoro), RE 
199a, MV. ‖ dis~i Z DL 24 (Li dis~is la 
alumetojn sur la tuta planko). super~i Z 
RE 214b (plen~i). sur~i Z RE 58b. sur~o 
Z RE 51a. ‖ plen~i Z RE 214b (super~i).   
ŝvel/ [1887] ~i Z UL [v], RE 102b, 106a, 

121a, 164a, MV. ‖ ~o Z RE 121a, 124a 
(akva ~o).  
ŝvit/ [1887] ~i Z UL [v], RE 145b, MV. 

‖ ~o G Blov 88, 10 (de li la ~o faladis kiel 
hajleroj); Z RE 145b, [Z] E-isto Feb. 92, 
23 (la ~o de la fenestroj [en vintro]). ‖ 
~banejo (nun ankaŭ saŭn/) Z DL 25 (la 
kuracisto konsilis al mi iri en ~banejon). 
‖ ek~i Z RE 24b.
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T

t [1887] (litero) Z UL 35 [g]. 
t. e. [1888] (mll de tio estas; nun pli 

kutima sen spaceto t.e.) Z DL 21 (oni 
povas ankaŭ preni la tutan radikon, t. e. 
la radikon kune kun la finiĝo), Ald 88, 2 
(Ankoraŭ en la fino de l’ jaro [...], t. e. 
ankoraŭ antaŭ la ricevo de mia libreto), 
Majn 89-12 (La vortojn oni devas tra-
duki: to jestj tio estas (~)), Z E-isto Jun. 
93, 96 [= LR 66 B]. 
tabak/ [1888] ~o Z DL 22 (Li estas 

direktoro en fabriko de ~o), RE 200a, 
207b (~o folia), MV; E-isto Jan. 93, 13 
(fumi ~on; flari ~on); Jon 93, 62. ‖ ~ujo 
Einst Plen 88, 22 [g]; Z RE 200a. 
taban/ [1889] ~o Z MV; Ger Fant 95, 5 

(La ~o pikas la ĉevalon, por ke ĝi ne 
ekdormu kaj vigle iradu laŭ sia vojo). 
tabel/ [1889] ~o Z RE 200a (dufoje), 

MV; Jon 93, 62. ‖ ~eto LI Dec. 95, 9 (En 
rezultato ni ricevis la sekvantan ~eton). ‖ 
kosto~o Janowski E-isto Mar. 93, 46 (Mi 
p. e.° ricevis per tia maniero du nomarojn 
kaj kosto~ojn); Beau LI Jan. 96, 2 (la 
kosto~o de l’ firmo). 
tabl/ [1887] ~o Z UL [v], DL 20 (kianº 

la ~o estis preparita, oni invitis la gastojn 
al la ~o), 153a (magazena ~o), 195a, MV. 
‖ ~a Z RE 58. ‖ ~estro Z RE 195a. ~eto Z 
RE 194b. ~otuko Z RE 181b. ‖ apud~a Z 
RE 58. skrib~o Z DL 29 (En mia skrib~o 
estas kvar tirkestoj), RE 79. 
tabul/ [1887] ~o Z UL [v], RE 134a 

(dufoje), 183a, 227a (dama ~o), 227a 
(ŝaka ~o), MV; [Beau] L’Esp Apr. 98, 41 
([teksto skribita] sur la nigran ~on). ‖ 
~eto Z RE 43a (дощечка), 190b (miela 
~eto; сотъ, соты, «mielĉelaro»), 229b 

(ligneto; щепка, «lignero»). ‖ cel~o Z RE 
97a; Beau EFr 03*; [Z] EG 04. 
taĉment/ [1889] ~o Z RE 125b, MV; 

Wahl E-isto Dec. 89, 19b (~o (el franca 
„détachement“) ).  
taft/ [1889] ~o (silka teksaĵo) Z RE 

200b (тафта), MV (Taffet; ark. DE franc-
ismo, pron. tafé, moderne: Taft); Jon 93, 
62.  
tag/ [1887: ĉiu~a] ~o Z UL 20 (kaj 

nomis Dio la lumon ~o), 20 (Kaj estis 
vespero, kaj estis mateno – unu ~o), 20 
(Mi legis antaŭ kelkaj ~oj libreton), [v], 
DL 14 (je unu bela ~o ni sciiĝos, ke la 
lingvo internacia fariĝis tutmonda), DL 
29 (Bonan ~on, sinjoro!), 35 (tiel li 
pasigis ~ojn kaj jarojn), 40 (unu ~on la 
ombro subite ree venis); G Blov 88, 5 
(ĉiun ~on ili sin vidis [...] en pina 
arbareto); Z RE 12b (simpla ~o, 
буддень; ark., labortago), 12b (будни), 
38a, 39b (pasigi la ~on), 39b (je l’ ~o), 60 
(diri bonan ~on), 60 (bonan ~on), MV; G 
Gefr 89, [5] (tutan la ~on; kp. FR toute la 
journée, moderne nun „la tutan tagon“). ‖ 
~e Z RE 137a (laŭ~e; поденно). ‖ ~iĝi Z 
RE 168b, 178b. ‖ ~laboristo Z RE 6, 
137a. ~libro Z RE 39b. ~manĝi Z DL 29, 
MV 43. ~manĝo Z DL 27. ~mezo Z DL 
22 (je l’ deka horo antaŭ ~mezo), RE 
140a, MV 45. ~mezmanĝi Z DL 29. 
~noktegaleco Z RE 165b. ‖ antaŭ~o Z 
RE 70b (antaŭvespero), 71a (je l’ 
antaŭ~o), 104a (je l’ antaŭ~o); Waś LI 
Feb. 96, 24 (en vespero de antaŭ~o de Sta 
Andreo (la 29-a de novembro)). antaŭ-
mez~e Einst Plen 88, 24 (patro mortis, 
enterigo sabato[n] antaŭmez~e). ‖ ĉiu~a 
Z UL 19 (Panon nian ĉiu~an donu al ni 
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hodiaŭ), DL 15 (ĉiu~a gazeto), RE 24a, 
47, 107a (насущный; nuntempe tiu 
altstila rusa adj. estas uzata nur en la 
preĝo „Patro Nia“ kaj tre malofte en 
esprimoj kiel „ĉiutagaj bezonoj“), 136a. 
ĉiu~e Z DL 15 (laborante sen ripozo 15 
horojn ĉiu~e). laŭ~e Z RE 137a (~e; 
поденно), 145a (dudekkvarhore; 
посуточно). ‖ mez~e Einst Plen 88, 24 
(mi venas morgaŭ mez~e). nom~o Z RE 
66b. plen~o (ark. diurno) Z DL 17 (dudek 
kvar horoj faras unu plen~on). unu~a Z 
DL 22 (La unu~a regado de tiu ĉi estro 
ne restis sen postsignoj). 
tajd/ [1907] ~o Z EG 07 (Ebbe und 

Flut; ne en EG 04). 
tajlor/ [1887] ~o Z UL [v], DL 31 (≈oj 

kaj botistoj [...] eliris sur la straton), 40 
(la ~oj donis al mi novajn vestojn), 47 
(Restu ~o ĉe via laboro), RE 143a, MV. 
tajp/ [1952*] ~i BS EGe 52 (mit der 

Maschine schreiben); War GD 55 (taper 
(à la machine), dactylograhier. ‖ ~e War 
GD 55. ‖ ~ado War GD 55. ~aĵo War GD 
55. ~ilo War GD 55 (skribmaŝino). ~ist-
ino War GD 55. ~isto War GD 55. 
taks/ [1889] ~i Z RE 126b, 200a, 222a 

(цѣнить), MV; Lem L’Esp Dec. 98, 151a 
(ricevota ~o). ‖ ~a Lem L’Esp Dec. 98, 
151a (~a marko). ~o Lem L’Esp Dec. 98, 
151a (taxe). ‖ ~aro Z RE 200b (тарифъ, 
«tarifo»).  
takt/ [1889] ~o Z RE 200a. 
taktik/ [1889] ~o Z RE 200a. 
talent/ [1888] ~o Z DL 5 (La dependo 

de la lingvo [...] de l’ ~o de mia propra 
persono [...] tute foriĝos); G Blov 88, 16 
(Li havis [...] la ~on de [...] modesta 
sprito); Z RE 37a (dufoje), 200b, MV; Jon 

93, 62. ‖ ~a Z RE 37a; Beker LI Mar. 96, 
34 (~a aganto en la regiono {sfero} de 
arto). 
taler/ [1889] ~o Z RE 200b; G Gefr 89, 

8 (Tie kuŝas viaj tricent ~oj); G Kond 90, 
42 (1 ~o species po 4 kronoj po 30 ŝilin-
goj); Z GVGE 94, [3b] (per unu ~o pli aŭ 
malpli).  
tali/ [1889] ~o Z RE 193b, MV; Ger 

Fant 95, 14 (la gracieco de ~o kaj la 
harmonio de trajtoj ĉe Kliniaso). ‖ sur~o 
Z RE 90a. ‖ bon~a Z RE 193b (bel-
kreska).  
Talin/ [?] ~o (antaŭe Reval/ aŭ Revel/) 

(ĉefurbo de Estonio).  
talk/ [1907] ~o (min.) Z EG 07 (Talk; 

ne en EG 04). 
talmud/ [1889] ~o (reli.) Z RE 200b. 
talp/ [1889] ~o (zool.) RE 84b, Z MV.  
Tambov/ [1899] [~o] [Beau] L’Esp 

Jan. 1899, 163 (la alvoko estu legata en 
medicinaj societoj de Orel, ~, Ĥarkov, 
Kaj {kaj} Rostov-sur-Dono). 
tambur/ [1889] ~o Z RE 6a, RE 90a, 

202a, MV. ‖ ~i Z RE 6a, MV. ‖ ~ado Z RE 
10b. 
tamen [1887] Z UL [v], DL 12 (Unu 

jaro ne estas eterno, kaj ~ tiu ĉi jaro estas 
tre grava por l’afero), 12-13 (sed diri, ke 
la lingvo tute ne estos ŝanĝita, mi ~ ne 
povas), 13 (Se ~ nenia el la instruitaj aka-
demioj volos preni mian aferon), 18 
(Kvinope ili tiris la keston kaj ~ ne povis 
ĝin altiri al la domo), 24 (Petro kaj Mario 
estas jam sufiĉe maljunaj, ~ oni ankoraŭ 
vokas ilin Peĉjo kaj Manjo), 37 (La 
kuŝanta ombro ~ sin tenis silente); G Blov 
88, 14 (Sed ~, glor’ al Dio, la sensentoº 
ne havis postsignojn); Z RE 118a, MV. ‖ 
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RIM. Foje stranga pozicio de ~: buduar-
eto, kies tamen elvido° {aspekto} estis 
iom ~a (Bar 98, 65).  
tan/ [1889] ~i Z RE 44a, MV. ‖ ~a Z RE 

76a. 
Tananariv/ [1896] ~o (ĉefurbo de Ma-

dagasko) Beau LI Feb. 96, 19. 
Tanger/ [1896] [~o] Beau LI Jan. 96, 2 

([informpeto] el ~). 
tapet/ [1889] ~o Z RE 115a, MV; Jon 

93, 62.  
tapioka/ [1898] ~o (ark., tapiok/) 

L’Esp Dec. 98, 152 (~ʼ en lakto; tapioca 
au lait). 
tapiŝ/ [1887] ~o Z UL [v]; G Blov 88, 

11 (antaŭ li kuŝis ebenaĵo, kovrita de 
blanka ondforma ~o); Z MV; Ferr E-isto 
Aŭg. 93, 119 (Ali etendis la ~on de 
preĝo). ‖ ~isto Beau Sint 01*, 8 (oni 
baldaŭ remetos [la ~ojn], tuj kiam la 
~istoj indigos honori {honorigos} min 
per sia vizito). ir~o Z RE 140b (kp. DE 
Läufer („kuranto“), mallarĝa tapiŝo por 
koridoroj, ŝtuparoj ktp.).  
tart/ [1899] ~o [Beau] L’Esp Jan. 1899, 

168 (kuko plata kun fruktoj, kremo k. t. p. 
[dum torto estas pli malpli alta]). ĉeriz-
~o. pom-~o. prun-~o. rabarb-~o (ĉiuj 
kvar specoj ĉe [Beau] samloke; ĉiuj pre-
fere sen ligostreko). ‖ Kp. kuko, torto.  
tas/ [1889] ~o Z RE 223a, MV.  
tatar/ [1889: ~a] ~o Jon 93, 62. ‖ ~a Z 

RE 100a (~a princo); [Red.] E-isto Mar. 
90, 36b (Sinjoro [N.N. …] skribis vastan 
artikolon pri nia lingvo en la ~a gazeto 
[XY]); Kof Proz 04*, 2 (kolekto da ≈aj 
rakontoj). 

taŭg/ [1887] ~i Z UL [v], DL 10 (la 
lingvo [...] ~as por internacia kompren-
iĝo), 11 (la afero [...] ~as por nenio), RE 
32b, MV. ‖ ~a Z RE 32b, 46. ‖ ~eco Einst 
Plen 88, 26 (Sinjoro Chérié donos al Vi 
ĉiujn informaciojnº, kiujn Vi iel deziras 
tuŝante mian [...] ~econ). ‖ sen~ulo Z RE 
7a (senlaborulo, fripono), 109a. 
tavol/ [1889] ~o Z RE 134a (dufoje), 

MV. ‖ ~i (fendi) Z RE 134a. ‖ ~iĝi Z 
GVGE 94, 5a. ~iĝo Z GVGE 94, 5a. ‖ 
de~iĝi Z GVGE 94, 5a (dufoje). de~iĝo Z 
GVGE 94, 5a.  
te/ [1887] ~o Z UL [v] (sub da: glaso da 

~o), RE 222b, MV 66, 16 (sub da: glaso 
da ~o); Jon 93, 62. ‖ ~ujo Z RE 222b. ‖ 
~kruĉo Z RE 222b, MV 66. ~kruĉingo Z 
RE 70. ~maŝino (samovaro) G Blov 88, 
12; Z RE 176a (samovaro), MV 66. 
~uzaĵo Bar 98, 65 (Baldaŭ staris la 
~uzaĵo [...] antaŭ ni sur la tablo). 
teatr/ [1887] ~o Z UL PL 40 [g], DL 20 

(Kio estos hodiaŭ prezentata en la ~o?), 
30 (Mi iris en la ~on, por aŭdi la gloran 
kantiston), RE 201a; Jon 93, 62. ‖ ~a Z 
UL PL 40 [g]. ~odiktoroº Einst Plen 88, 
34. 
Teb/ [1896: ≈a] ~o (topo.) Knoe Luz 80 

(la ŝtonoj [...] obeis kaj sin ordigis kon-
struante la murojn de ~o). ‖ ≈a Waś LI 
Jan. 96, 3 (En Egiptujo, en tempoj de ≈aj 
Faraonoj). 
ted/ [1889] ~i Z RE 41, 103b, 106b, 

120b, 154a (ĉagreni), 156b, MV, GVGE 
94, 4a (~i al iu). ‖ ~a Z RE 144b.  
teg/ [1889] ~i Z RE 102b, MV. ‖ ~o Z 

RE 102b, 225a, MV (Überzug) 
tegment/ [1887] ~o Z UL [v], DL 39 

(Mi [...] rigardis tra la plej altaj fenestroj 
[...] sur la ~ojn), RE 84a, 103a, 199b, MV. 
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‖ ~a Z RE 223b (~a briko; черепица). ‖ 
~eto Z DL 37 (li portis [...] ĉapelon, kiu 
povis esti kunpremata, tiel ke oni povis 
vidi nur la ~eton kaj la randojn), RE 85a; 
Bar 98 [g] 14. ‖ sub~a Mei E-isto Dec. 
93, 183 (sub~a ĉambreto). sub~o Z RE 
223b, MV 66.  
tegol/ [1907] ~o Z EG 07 (Ziegel, 

Dachziegel; ne en EG 04). 
teĥnik/ [1887] ~a (aŭ teknika [OA 3]) 

Z Schl 87, 121 (krei la tutan senfinan 
multon da vortoj de lingvo, [...] kun ĉiuj 
sennombraj nomoj ~aj), Adr 89, 9 (estro 
de la ~a fervoja lernejo), 12 (~a direktoro 
de la fabriko […]); Wahl E-isto Dec. 89, 
20a (maraj terminoj ~aj); OA 3-21. ‖ 
~isto Red. LI Dec. 95, 2 (lingvon inter-
nacian pleje bezonas scienculoj, ~istoj, 
komercantoj). ‖ Kp. elektroteknik/, piro-
teknik/, politeknik/ kaj teknologi/ kun -k- 
(ĉiuj en Z EG 1904). 
Teĥnol. [1889] (mll de Teĥnologia) Z 

Adr 89, 24 (studento de la Instit. ~. Ĥar-
kov). ‖ Kp. teknologi/. 
teĥnolog/ [1889] ~o Z Adr 89, 9 (inĝe-

niero-~o). 
teknik/ [1904] ~o Z EG 04. ‖ ~a (antaŭe 

teĥnik/a) Z EG 04. ‖ Kp. elektroteknik/, 
piroteknik/, politeknik/ kaj teknologi/ kun 
-k- (ĉiuj en Z EG 04). 
teknologi/ [1904] ~o Z EG 04. 
teks/ [1889] ~i Z RE 202a, MV; E-isto 

Jan. 92, 9 ([ili diris, ke ili] ~as la plej 
belan ŝtofon). ‖ ~aĵo Z RE 202a. ~ejo Z 
EG 04 (Weberei). ~ilo [Z] E-isto Jan. 92, 
9 (Ili starigis du ~ilojn), EG 04. ~isto Z 
RE 202a, E-isto Jan. 92, 9 (du trompantoj, 
kiuj diris, ke ili estas ~istoj). ~ita E-isto 

Jan. 92, 9 (la ŝtofo devas tuj esti ~ita por 
mi). 
tekst/ [1888] ~o Z DL 5 (esceptinte la 

~on de l’ libro, [...] en la libro estos 
ankaŭ pecoj sistemaj). ‖ ~a Z EG 04. ‖ 
laŭ~e Z EG 04.  
tekton/ [1952*] ~a BS EGe 52, 242. ‖ 

~iko BS EGe 52, 242. 
telefon/ [1904] ~o Z EG 04. ‖ ~i Z EG 

04. 
telegraf/ [1888: ~e] ~o Einst Plen 23 

(Se [...] mia voko [estus] ~o, [...] mi volus 
kriadi en la mondon [...]: Ellernu ĉiuj la 
lingvon internacian!); Bar 98 [g] 18. ‖ ~a 
[Z] E-isto Mar. 93, 37 (Poŝta ~a kon-
toro); Lego The-E Nov. 1903, 7 (faden-
egoj° {dratoj} ~aj); Hay The-E Nov. 
1903, 10 (~a ferfadeno° {drato}). ~e Z 
DL 22 (Li korespondas ~e kun ĉiuj 
agentoj). ~i Hay The-E Nov. 1903, 10 (li 
~is je sekvanta stilo: […]); Z EG 04. ‖ 
~ejestro Hay The-E Nov. 1903, 10. ~isto 
Z Adr 89, 15; Bar 98 [g] 18. ‖ ~e-inter-
nacia Einst Plen 88, 24. 
telegram/ [1888] ~o Einst Plen 88, 24 

(~o: mi venas morgaŭ meztage); Z RE 
38a (depeŝo); Lib 89, 42; Jon 93, 62. ‖ 
karto-~o Lem L’Esp Dec. 98, 150b. 
(carte-télégramme). 
telepati/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
teler/ [1887] ~o Z UL [v], RE 200b, 

MV. ‖ ~meblo Z EG 04 (Büfett (Möbel)). 
~tuketo Z RE 176a. ~tuko Z EG 04 
(Serviette, Tellertuch°). ‖ soz~eto (ark., 
saŭc~eto) Einst Plen 88, 33 (anseroj 
rostitaj ĉirkaŭflugetas kun soz~etoj° en 
beko). 
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teleskop/ [1889] ~o Z RE 201a; Jon 93, 
62; Z EG 04. 
telur/ [1904] ~o Z EG 04. 
tem/ [1889] ~o Z RE 52, 201b, MV. 
temp/ [1887] ~o Z UL 21 (post la plej 

mallonga ~o estos decidita afero, kiu 
povas porti grandegan utilon al la homa 
societoº), [v], DL 3 (mian laboron mi 
prezentas je l’ ~o de unu jaro al la juĝo 
de l’ tuta mondo) 26 (la gemastroj esper-
eble zorgos, ke la gastoj bone pasigu la 
~on), 42 (de tiu ~o la ombro sinjore 
paroladis kun sia estinta sinjoro), 43 (La 
akvo en nia ~o havas tre mirajn fortojn), 
Ald 88, 3 (Dro S* [...] proponas sian 
lingvon al la publika kritiko tra la ~o de 
unu jaro), 10 (tiuj vortoj [...] en la unua 
~o estos malegale kreataj de malsamaj 
aŭtoroj), Ald 88, 10 (la vortoj [...] kelkan 
~on batalos inter si kiel sinonimoj), 11 
(tiu ĉi lingvo en nia ~o [...] ankoraŭ havas 
la rolon de lingvo internacia), 12 (La ~o, 
mi esperas, montros, ke mi ne eraris), 16 
(mi havas tro malmulte da ~o); G Blov 
88, 9 (Tiu ĉi afero [...] rememorigis al li 
la pasintajn ~ojn), 15 (≈o de l’ gloro kaj 
de l’ ĝojo!); Z RE 23b (je l’ ĝusta ~o; 
ĝustatempe), 23b (en la ~o de; dum), 25a 
(en la antikva ~o), 32b, 36b (antaŭ longa 
~o), 36b (antaŭ mallonga ~o), 101b (~o 
de viando), 109a, 109b (ambaŭ: mi ne 
havas ~on), 138a (veni en ĝusta ~o), 
142b, 144a (veni en la ĝusta ~o), 150b 
(pasigado de lʼ ~o), 154b (veni en ĝusta 
~o; veni rapide), 193a, 214a (havi ~on), 
MV, E-isto Nov. 89, 4 (Tio ĉi [tiu 
konduto] rememorigas la ~ojn° [epokon] 
de la inkvizicio). ‖ RIM. Moderna uzo ofte 
preferas pli specifajn vortojn por iuj 
sencoj de ~o, ekz.: la pasintajn ~ojn (la 

pasintecon), en la ~o de (en la erao de), 
en la antikva ~o (en la antikva epoko) aŭ 
tute ellasas ĝin, ekz.: je l’ ~o de unu jaro 
(post unu jaro). ‖ ~a Z RE 24a (~a favor-
ato). ‖ ~kalkulo Z RE 92a (kalkeo de DE 
Zeit|rechn|ung). ‖ antaŭ~a Z RE 149b. 
inter~o Z DL 4 (en la daŭro de la tuta 
jaro [...] periode, kun inter~oj de ĉirkaŭ 
du monatoj), RE 159a (paŭzo). ‖ ĝusta~a 
Z RE 8b, 50. ĝusta~e Z RE 23b (je l’ 
ĝusta ~o), 24, 57, 85b, 142a, 194a. jar~o 
Z RE 24a. ‖ liber~o Z RE 70. lim~o Z RE 
160b (preterlasi la lim~n), 193a. 
malfeliĉ~o Lor 90, 14 (el man’ diligenta 
eliras helpo en malfeliĉ~’). novo~a E-
isto Dec. 93, 190 (la plej novo~a verko de 
sia° {ĝia} speco). nun~a Z RE 187b. 
same~e Einst Plen 88, 16 [g]. sam~a Z 
RE 187b. unua~a Z DL 11 (la unua~ajn 
signetojn inter la partoj de l’ vortoj ili 
tute ne komprenis), RE 130a (komenca). 
unu~a Z RE 46. unu~e (ark., sam~e) Z 
DL 39 (mi fariĝis homo, kaj unu~e mi 
ekkonis mian internan naturon), Ald 88, 
16 (vi ne sole donos al tiu popolo la eblon 
aliĝi al la homara afero, sed unu~e [...] vi 
[...] donas al la tuta mondo la eblon 
korespondi libere), Majn 89-15 (Unu~e 
kun la ĵurnalo elirados ankaŭ aparte 
„Kolekto [...]“). 
temperament/ [1904] ~o Z EG 04. 
temperatur/ [1891] ~o G NovJ 91, 5 

([diri ion] kun pulso pli rapida, kun ~o 
levita); Z EG 04. 
tempi/ [1889] ~o (antaŭe flankfrunto) Z 

RE 18a. 
templ/ [1904] ~o Z EG 04. 
ten/ [1887] ~i Z UL 23 (Jam ~i min ne 

povas mi facile), [v], DL 44-45 (por ~i ĝin 
en bona humoro), Ald 88, 12 (~i la sorton 
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de l’ lingvo internacia en miaj manoj); G 
Blov 88, 19 (mi ne povis min ~i), 20 (tri 
viroj [...] ~is rekte la fianĉinon); Z RE 
38b, 188a, MV (halten); Lor 90, 17 
(sekreto, kiun mi certe ~os; kp. DE ein 
Geheimnis für sich be|halt|en); Z E-isto 
Nov. 89, 6 (la eksperimentojn 
reformatorajn mi ĉiam ~is por danĝeraj 
por nia afero). sin ~i Z DL 37 (La kuŝanta 
ombro tamen sin ~is silente), 42 (La 
ombro sin ~is ĉianº sur la flanko sinjora), 
46 (tia malforta kapo [...] ne povas longe 
sin ~i), RE 152b (sin ~i). ‖ ~ante Z UL 22 
(Sub arbo [...] ni sidis / ~ante sinº koro ĉe 
koro), DL 26 (Sidante sur seĝo, kaj ~ante 
la piedojn sur benketo, li dormetis). ~ata 
Z UL 23 (En tombo mi estas ~ata). ~ate 
Z DL 48 (Vivo [...] / Kuras ne ~ate). ~ejo 
Z RE 38a (депо; RU francismo depôt), 
182a, Majn 89-09 (mi ne havas ~ejon de 
niaj verkoj); E-isto Dec. 92, 179 (~ejo de 
granda nombro da diversaj verkoj de nia 
literaturo). ~iĝo G Blov 88, 16 (la poeto, 
vidinte ŝian ~iĝon, certe dirus); Z RE 
122a. ~ilo Z RE 43, 47b (~ilo de glavo), 
174b (dufoje), 223b (dufoje), MV 66, 
GVGE 94, [3b] (la ~ilo defalis, 
derompiĝis). ~inta Z DL 21 (forĵetinte la 
pecon da cigaro, kiun li estis ~inta inter 
la fingroj). ‖ de~i Z RE 20a, 179b, 210a, 
MV 66. de~a (ark. abstinema) Z RE 20b 
(воздержный). de~ema (ark., abstin-
ema) Z RE 20b (воздержный). el~ema Z 
RE 194b (fortika). el~i Z RE 26a, 214a 
(resti fortika; kp. DE aus|halt|en). en~i Z 
RE 18a (enmeti). en~a Z RE 18a (вклю-
чительный; «inkluziva»). kune~ilo (ark. 
tipografia krampo) Z Ald 88, 11 (meti en 
kune~iloj (....) la tradukon de tiu vorto). 
kun~i Z RE 179b. re~i Z RE 52. re~adi 
G Blov 88, 17 (kio lin re~adis?). sub~i G 

Blov 88, 18 (Mario [...] ĉesis sub~i la 
interparolon); Z MV 66. ‖ bon~iĝa 
(gracia) Z RE 121b. bon~iĝo Z RE 122a. 
libro~ado Z RE 13a (kalkeo de DE 
Buch|halt|ung). libro~anto Z RE 13a, MV 
41 (Buchhalter). ŝaf~ado Z RE 117a. 
tenac/ [1952*] ~a BS EGe 52, 242.  
tend/ [1889] ~o Z RE 73a, 127b, 182a, 

226b, 227a, MV. ‖ ~aro Z RE 87b, 200a; 
Boro E-isto Okt. 91, 75 (≈aro de la rezer-
va bataliono). ‖ ~festo Z RE 87a. ‖ 
vetur~o Z RE 73a. 
tenden/ [1889] ~o Z RE 49b, MV. 
tendenc/ [1904] ~o Z EG 04. 
tendr/ [1904] ~o Z EG 04 (Tender 

(einer Lokomotive)). 
Tenedos/ [1895] ~o Kof Ili 95, 4 

([Apolo] potence reĝanta la ~on). 
teni/ [1904] ~o (zool.) Z EG 04 (Band-

wurm). 
tenor/ [1904] (muz.) ~o Z EG 04. ‖ 

~isto Z EG 04 (~ulo). ~ulo Z EG 04 
(~isto). 
tent/ [1887] ~i Z UL [v], MV; Mei 91, 

23b. ‖ ~o Z UL 19 (Patro nia, kiu estas en 
la ĉielo, [...] ne konduku nin en ~on). ‖ 
~adi Lor 90, 5 (sciviroj ~adis instrui 
lingvon). 
teokrati/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
teol. [1892] (mll de teologio) [Z] E-isto 

Jan. 92, 8 (Karlo Otono S., stud. ~). 
teologi/ [1889] ~o Z RE 10a; Jon 93, 

62. ‖ Mll «teol.». ‖ ~a LI Dec. 95, 15 
([universitata fakultato] ~a). ‖ ~isto Z EG 
04.  
teorem/ [1904] ~o Z EG 04. 
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teori/ [1888: ~a] ~o Z RE 201b; Jon 93, 
62. ‖ ~a Z DL 9 (ne trovante en mia verko 
la instruitan miksaĵon kaj la instruita-~an 
filozofadon, kiujn ili kutimis renkonti en 
ĉia grava verko), RE 201b. ~e Z DL 10 
(ili ~e parolis pri leĝoj de bonsoneco), 
Ald 88, 2 (la principoj, kiujn la „Amer. 
Fil. Societo“ ellaboris por la lingvo ~e, 
estas pli malpli egalaj al tiuj, kiujn mi 
efektivigis praktike). 
teozofi/ [1893: ~a] ~a Z E-isto Dec. 93, 

180 (la franca ~a gazeto). 
ter/ [1887] ~o Z UL 19 (estu volo Via, 

kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la ~o), 19 
(Je la komenco Dio kreis la ~on kaj la 
ĉielon. Kaj la ~o estis senforma kaj 
dezerta), [v], DL 42 (mi sentas min kiel 
alpremita al la ~o), 44 (Li devis esti la 
plej saĝega homo sur la tuta ~o), 48 (Post 
plezura estanteco, / [...] Sole ~o restas), 
RE 35b, 60b, 112a (al la ~o), 118b (la ~o; 
sur la ~on), 132b (polvo), 146a, 198a 
(seka ~o), 224a (planta ~o), MV; G Kond 
90, 14 (Ĉasi […] en unu el miaj ~oj). ‖ ~a 
Z RE 50a, 198a (kontinenta); Mei 91, 19a 
(~a globo, Erd|kugel); Beau Preĝ 93, 9 
(Ho! prudentiĝu, ĉiuj gentoj ~aj). ‖ ~aĵo 
Bar 98 [g] 12. ‖ ~dometo Z RE 60b. 
~etaĝo (antaŭe parter/) Z EG 04 (Erdge-
schoss). ~kolo (istmo) Z RE 132a, MV 66. 
~laborado Z RE 60b. ~laboristo Z RE 
60b. ~mezurado Z RE 60b. ~pomo Z RE 
72, MV 54, 66. ~trema Bick The-E Nov. 
1903, 4 (~trema skueto). ~tremo Z RE 
60b. ‖ en~igata Z DL 31 (Tie mortintoj 
[...] estis en~igataj). en~igi Z RE 220a, 
MV 66. en~igiro Z RE 146a. en~igo Einst 
Plen 88, 24 (patro mortis, en~igo saba-
to{n} antaŭmeztage). sub~aĵo G Blov 88, 
7 (la patro [...] ŝin [...] ĵetis en malluman 

senfundan sub~aĵon). sub~o Z RE 136b 
(kelo), 138a.  
Ter/ [1893] ~o (mit.) G Lir 93, 39 («Por 

kio disputon vi tenas?» / Subitʼ al li ~o 
rediras). 
terapeŭtik/ [1904] ~o EG 04. 
terapi/ [1904] ~o Z EG 04. 
teras/ [1889] ~o Z RE 214b, MV; Jon 

93, 62. ‖ ~e Lang LI Mar. 96, 39 (La urbo 
sin levas ~e de la [mar-] bordo). 
tercet/ [1904] ~o (muz.) Z EG 04. 
terci/ [1904] ~o Z EG 04 (Terz). 
terebint/ [1889] ~o Z RE 182a, 201b, 

MV.  
Teresia/ [1893] [~o] (ark., Terez/o) [Z] 

E-isto Mar. 93, 39. 
Terez/ [1902] ~o (antaŭe Teresia/) 

BelgSon Sep. 1902 [enh] (Mari-~o en 
Antverpeno).  
teritori/ [1904] ~o Z EG 04. ‖ ~a Z EG 

04. 
term/ [1907] ~o Z EG 07 ((arith.) 

Glied; ne en EG 04). 
termin/ [1889] ~o 1 (fakvorto) Z MV 

(Termin; malĝusta trad., devas esti Ter-
minus); Wahl E-isto Dec. 89, 20a (maraj 
~oj teĥnikaj); G NovJ 91, 4 (Tiu ĉi ~o 
[„resta apero“] estis prenita el la regno de 
zoologio kaj anatomio). ‖ RIM. La vorto 
mankas en RE. La nuna DE vorto Termin 
signifas (nur) «interkonsentita dato, ekz. 
por konsulti kuraciston, pagi ŝuldon 
ktp.». Laŭ la RU kaj alilingvaj trad. en UV 
1893 devas esti Terminus, Fachwort, 
Fachausdruck, do en la senco, en kiu uzas 
ĝin Wahl 1889 kaj G 1891; kp. AK 1914 / 
1922 kaj termin/ 2. ‖ ~aro Beau LI Mar. 
96, 35 (~aro, uzata en la velocipeda 
sporto). 
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termin/ [1890] ~o 2 (ark., fiksita dato) 
Wahl E-isto Feb. 90, 31a (proponi ĝis ia 
nomita ~o [kandidatojn]); G NovJ 91, 5 
(pagado – ekzemple de la leteroj de ŝanĝo 
en difinita ~o); Jon 93, 62. ‖ RIM. Baziĝas 
probable sur la mistraduko en MV, vd 
termin/ 1.  
Termistokl/ [1903*] ~o FK 03-2 (~o 

edzinigis sian filinon je homo tre 
bona). 
termit/ [1889] ~o Z RE 201b, EG 04. 
termometr/ [1889] ~o Z RE 201b; Jon 

93, 62. 
tern/ [1889] ~i Z RE 225b, MV. ‖ ~o Z 

EG 04. 
terur/ [1887] ~o Z UL [v], DL 40 (~o 

ekreĝisº en ĉiuj urboj), 41 (~o prenis la 
instruitulon ĉe tiu ĉi penso), RE 195b, 
210b, MV; Lib 89, 12; Z E-isto Nov. 89, 
5 (homoj kun sankta ~o). ‖ ~a Z DL 23 
(La hieraŭa duhora pafado ne estis por 
mi tiel ~a), 46 (Al mi okazis la plej ~a 
afero), 47 (Ne tiel ~a estas la diablo, kiel 
oni lin pentras); G Blov 88, 16-17 (li estis 
~a sovaĝulo), 19 (~a neĝa blovado); Z 
RE 35a (minaca), 195b (timega), 210b; 
Lib 89, 12. ~e Z DL 20 (li ploris kaj ĵuris, 
ke li ~e venĝos), 46 („≈e!“ ekkriis la reĝ-
idino); G Blov 88, 21 (mi ne havas eĉ la 
esperon trovi tiun ĉi, kun kiu mi ŝercis tiel 
~e). ‖ ~aĵo Z RE 195b (timigilo). ~ego 
Einst Plen 88, 16 [g]. ~igita (~ita) G Blov 
88, 20 (La atestantoj ĵetis sur min la 
~igitajn okulojn). ~iĝi Z RE 210b. 
Tesal/ [1895: ~ujo] ≈uja Ger Fant 95, 

8 (Tiam [Sokrato] forflugos el Atenoj° al 
la ≈ujaj barbaroj). ~ujo Ger Fant 95, 11 
(la plezuro aŭdi pri lia forkuro ~ujon).  

test/ [1893] (ark., atest/) apud~ado 
Ruth 93, 14 (aĉetu en la apud~ado de la 
sidantoj kaj de la maljunularro de mia 
popolo).  
testament/ [1889] 1 (pp heredaĵo) ~o Z 

RE 44 (духовная; mll de духовная 
грамота («spirita akto»), arkaikiĝinta 
esprimo, anstataŭ la nuna завещание, 
«testamento» [vmel]), 44 (plenumanto de 
l’ ~o), 51 (завѣщаніе), MV; Jon 93, 62. ‖ 
~i Z RE 51. 
Testament/ [1889] 2 (biblia) ~o Z RE 

51 (завѣтъ); Jon 93, 62 (≈).  
testik/ [1889] ~o (anat.) Z RE 232a, 

MV. ‖ ~ujo Z RE 99b. 
Testor/ [1895] ~ido Kof Ili 95, 5 (sin 

levis / La ~ido Kalĥaso plej lerta el 
birddivenistoj). 
testud/ [1889] ~o Z RE 223b, MV; G 

Kond 90, 29 (Trovinte ie malvivan ~on li 
faris el ĝia ŝelo {karapaco} muzikan 
instrumenton); Z EG 04 (kiraso° {kara-
paco} de ~o).  
tetan/ [1889] ~o Z RE 194b, MV. ‖ ~iĝi 

Z RE 194b.  
tetr/ [1889] ~o Z MV.  
tetra/ [1889] ~o Z RE 175b, MV.  
Teŭton/ [1888: ~ido] ~o Lib 89, 21. ‖ 

~ido Einst Plen 88, 18 [g] (la ~idoj); Lib 
89, 21 (~idoj).  
tez/ [1889] ~o Z RE 140b, 148a, MV; 

Ger Fant 95, 10 (la lernanto konsekvence 
konsentis je ĉiuj ~oj de Sokrato).  
tia [1887] Z UL 21 (Ĉu vi dormas? Ho, 

sinjoro, / Kial ~ senmoveco?), 31 (Mi [...] 
promesas ellerni la [...] lingvon inter-
nacian, se estos montrita, ke dek milionoj 
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personoj donis publike ~n saman pro-
meson), [v], DL 6 (Kiel tio estas ebla, [...] 
ke [...] la kreo kaj enkonduko de lingvo 
tutmonda [...] ricevus ~n klaran, neŝan-
celeblan ordon), 12 (~ ĝi estu kaj ~ ĝi 
restu!), 41 (Sed la mondo jam estas ~!), 
47 (Kia patrino, ~ filino), RE 200a (du-
foje), 200a (~ sama), 231a, MV. ‖ ~sence 
G Blov 88, 5. 
tial [1887] Z UL [v], DL 4 (Respondi je 

ĉiu letero aparte estas por mi ne eble, kaj 
~ mi decidis respondi publike je ĉiuj 
demandoj), 11 (ĉar dek milionoj adeptoj 
(!) nenianº estos kolektitaj, ~ la afero tute 
ne havas estontecon), 47 (ĉiu „~“ havas 
sian „kial“), Ald 88, 5 (La eldonado de la 
ceteraj kajeroj [...] nun jam ~ ne estas 
bezona), Ald 88, 12 (mi nun deprenas de 
mi tutan aŭtoritaton nur ~, ke mi pro-
funde kredas, ke tion postulas la interesoj 
de l’ afero), RE 145a, MV. 
tiam [1888] (antaŭe tian) Z Ald 88, 3-4 

(Li petas siajn legantojn promesi lerni la 
lingvon nur ~, se 10,000,000 personoj 
estos donintaj tian saman promeson), 6 
(se kun ĉiu vorto oni devus atendi, ĝis mi 
ĝin kreos, ~ la lingvo neniam estus finita); 
Einst Plen 88, 64 [v], 67 [v]; Z RE 42 (ĝis 
~), 202b, MV; Mei 91, 21 (~ ĉi°, jetzt, 
«nun»), 21 (~ kaj ~; von Zeit zu Zeit). ‖ ~a 
G Blov 88, 16 (Kiu el la ~aj oficerojº ne 
konfesos, ke al la rusa virino li ŝuldis [...] 
la plej multekostan rekompencon?). ‖ 
RIM. Ial fariĝis kvazaŭ oficiala la versio 
de E. de Wahl, ke li mem tiun ŝanĝon 
proponis al Z (LkV 52, pn. 2) En sia fama 
artikolo Interlinguistic reminiscenties 
«Interlingvistikaj memoraĵoj» E. de Wahl 
ja skribis: Ma inmediatmen mi ha 
remarcat li duplic sense de tian quel 
posset significar li accusative de tia e li 

adverbie „tande“. Mi proposit por ti ultim 
sense prender tiam. [...] Omni ti coses 
esset correctet secun mu indicationes in 
„Aldono al la dua libro“ (Cosmoglotta 
1927: 41, p. 56). «Sed mi tuj rimarkis la 
duoblan sencon de tian, kiu povis signifi 
la akuzativon de tia kaj la adverbon 
„tian“. [...] Ĉiuj tiaj aferoj estis korektitaj 
en „Aldono al la dua libro“ laŭ miaj 
indikoj.» Tiun version poste kompletigis 
(menciante la ceterajn tempajn korela-
tivojn) kaj disvastigis Ric BERGER (vd. 
pvz krom 2, 124, 149). (gnev).  
tian [1887] (ark., tiam) Z UL 21 (~ post 

la plej mallonga tempo estos decidita 
afero, kiu povas porti grandegan utilon al 
la homa societoº), [v], DL 5 (Kianº la 
lasta kajero [...] estos elirinta, ~ por la 
leganto nenio jam estos ne klara), 5 (La 
lingvo ~ estos tute preta), 13 (Se tamen 
nenia el la instruitaj akademioj volos 
preni mian aferon, ~ mi daŭrigos la 
publikigadon de l’ proponoj), 17 (ĝi estas 
uzata ~, kianº ni parolas pri objektoj 
konataj); Zʼ UL SV [v] (nur kiel krom-
formo apud tiam kaj same ĉe ĉiam, iam, 
kiam, neniam: tiam (tian) då). 
tiar/ [1904] ~o (reli.) (vest.) Z EG 04. 
tibi/ [1889] ~o Z RE 8a, 32b, 66b 

(~viando° {~karno}), MV. ‖ ~ingo Z RE 
32b, EG 04. ‖ ~karno (anat.) Z EG 04 
(Wade). ~viando° Z RE 66b (~o). 
tie [1887] Z UL 39 [g] (~, ~n), [v], DL 

7 (Legante la unuajn kajerojn [...], multaj 
kredeble restos ne kontentaj, ĉar ili eble 
~ ne trovos respondojn), 30 (neniu lin ~ 
sidigis), 31 (La instruitulo eliris sur la 
balkonon, por ~ sin eltiri), 33 (estis ja 
neeble, ke la homoj ĉianº trakurus tra ~), 
Ald 88, 9 (oni devas tial peni [...] kreadi 
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novajn vortojn nur ~, kie ĝiº estas efektive 
necesa); G Blov 88, 10 (Vladimiro ~n sin 
turnis); Z RE 126a (de ~), 199b, 200b, 
206b (~n), MV, GVGE 94, [3b] (iradi ~n 
kaj reen; auf und ab gehen). ‖ ~ ĉi Z UL 
[v] (sub ĉi), DL 15 (li tre facile ekvidus, 
ke ~ ĉi estas sofismo), 28 (Transportu la 
seĝon de ~ ĉi sur alian lokon), 43 (li ~n ĉi 
venis), G Blov 88, 7 (ankaŭ ~ ĉi teruraj 
sonĝaj fantazioj ĉiuminute ŝin vekadis), 
20 („≈n ĉi! ≈n ĉi!“ ekkriis klekaj voĉoj); 
Z RE 60 (de ~ ĉi), 125b (de ~ ĉi), 126a 
(de ~ ĉi), 199b (~n ĉi), 206b (~ ĉi), MV 
(sub ĉi). 
tiel [1887] Z UL 19 (estu volo Via, kiel 

en la ĉielo, ~ ankaŭ sur la tero), 20 (Dio 
[...] apartigis la akvon kiu estas sub la 
firmaĵo de la akvo kiu estas super la 
firmaĵo; kaj fariĝis ~), 21 (mi eĉ unu 
vorton ne almetas en alia lingvo, ~ kiel se 
ni tute ne komprenus unu la lingvon de la 
alia), [v], Majn 87-2 (ĝi eliros kredeble 
ne ~ baldaŭ), Schl 87, 121 (nenia persono 
estas ~ leĝdonanta por krei lingvon por 
la tuta mondo laŭ sia volo), DL 3 
(amasoj, kiuj ordinare estas ~ mal-
diligentaj por ĉia nova afero), 4 (mi 
decidis respondi publike je ĉiuj demandoj 
[...], ĉar ~ unu respondo povas servi por 
multaj demandantoj), 5 (La nombro de 
tiuj ĉi postuloj estas ~ granda, ke mi ne 
povas jam aŭdi ilin silente), 6 (Kiel tio 
estas ebla, [...] ke [...] la lingvo estus tute 
[...] preta, ~ ke ĝi ne bezonus pliº la 
laboron de l’ aŭtoro?), 6 (Kiel tio estas 
ebla, [...] ke [...] ~ grandega afero, kiel la 
kreo kaj enkonduko de lingvo tutmonda, 
en la tempo de unu jaro ~ maturiĝus), 12 
(jen la lingvo estas [...] preta, ~ mi volas), 
23 (La hieraŭa duhora pafado ne estis 

por mi ~ terura, kiel la du pafoj, kiujn mi 
aŭdis hodiaŭ), 33 (nun la ombro devus 
esti ~ saĝa kaj eniri), 33 (Estu ~ bona kaj 
eniru!), 34 (Ne ~ la perdo de l’ ombro 
mem lin ĉagrenis, kiel tio, ke en la 
malvarmaj landoj estas rakontata [...] 
historio pri homo sen ombro), 39 (mi nun 
hontis ~ iri, kiel mi iris), 47 (Ne ~ terura 
estas la diablo, kiel oni lin pentras), RE 
106a (~ same), 199b (~ ĉi), 200a, 200b (~ 
simple), 204a (precize ~), MV. ‖ esti ~ ... 
kaj Z DL 33 (Estu ~ bona kaj eniru!), 33 
(nun la ombro devus esti ~ saĝa kaj 
eniri). 
tif/ [1904] ~o (med.) Z EG 04. ‖ ~ulo Z 

EG 04.  
Tiflis/ [1889: ~] ~o Z Majn 89-15 (es-

perantistoj ekzistas en Tomsk, Vladivos-
tok, ~, Batum, New-York {tiel}); Kuŝ Aŝik 
95, 3 (Antaŭ longa tempo, en la urbo ~o, 
vivis riĉa turko). 
tigr/ [1889] ~o Z RE 202a, MV; Jon 93, 

62. ‖ ~ino Z EG 04.  
Tigr/ [1891] ~o (ark., Tigriso, rivero 

fluanta tra Irako) G NovJ 91, 6 (Lia tero 
sin tiradis° {etendiĝis} semajnon da vojo 
longen la ~o). 
tik/ [1904] ~o Z EG 04 (Zwillich). 
tikl/ [1889] ~i Z RE 229b, MV. ‖ ~o Z 

EG 04. ‖ ~osentema Z EG 04.  
tili/ [1889] ~o Z RE 89b, MV.  
Tilzit/ [1890] ~o Domb 90, [t] (iama 

germana urbo Tilsit en Orienta Prusujo). 
tim/ [1887] ~i Z UL [v], DL 9 (aliaj [...] 

~is, ke la pseŭdonima aŭtoro eble estas 
ne sufiĉe instruita), 9 (ili ~is esprimi 
decidan juĝon), 18 (li ~os vian forton), 40 
(Oni min ~is), 46 (Mi ~as, ke ĝi jam 
nenianº ricevos ree la prudenton!); G 
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Blov 88, 14 (ŝi ~is, ke ŝia febro povus 
reveni); Z RE 120a, 163a, 195b (~egi), 
206a (esti malkuraĝa), MV. ‖ ~o Z RE 
195b, GVGE 94, 4a (enpeli en ~on; 
ek~igi). ‖ ~ante Z Schl 87, 120 (la nobla 
idealisto, kiu laboris por la homaro, ne 
timante la ridegon de l’ amaso), Ald 88, 
15 (Oni devas energie kolekti „prome-
sojn“, ne ~ante la altecon de la nombro). 
~ega Z RE 195b (terura). ~egi Z DL 13 
(se l’ amikoj [...], anstataŭ ~egi la nom-
bron, laboros por la afero), RE 195b (~i). 
~ema Z RE 163a, 172b, 206a. ~emo G 
Blov 88, 17 (kio lin retenadis? la ~emo 
[...]?). ~emulo Z RE 206a. ~igi Z DL 15 
(La kalkulo [...] povas ~igi ĉiun), RE 57, 
195b (minaci). ~iga Z DL 15 (Tiaj 
„~igaj“ libroj estas eldonataj ĉiutage). 
~igado G Blov 88, 8 (ĉio ŝajnis al ŝi kiel 
~igadoj {minacoj} kaj malfeliĉaj antaŭ-
signoj). ~igilo Z RE 163a, 195b (terur-
aĵo). ‖ ek~i Z RE 68. ek~igi Z RE 214a, 
GVGE 94, 4a (enpeli en ~on). ek~iĝi Z 
GVGE 94, 4a. ‖ hom~a Z RE 39 (esti 
hom~a).  
timian/ [1889] ~o Z RE 232b, MV; Jon 

93, 62 (timjan).  
timon/ [1889] ~o Z RE 45, 117b, MV. 
timpanit/ [1952*] ~o (med.) BS EGe 

52, 242.  
tin/ [1904] ~o Z EG 04 (Kufe (worin 

Weintrauben ausgetreten werden)). ‖ 
~eto Z EG 04 (Kübel). ~isto Z EG 04 
(Küfer).  
tindr/ [1904] ~o Z EG 04 (Zunder). 
tine/ [1889] ~o (zool.) Z RE 98b, MV.  
tink/ [1904] ~o (fiŝo) Z EG 04 

(Schleie). 

tinktur/ [1904] ~o Z EG 04. ‖ ~i Z EG 
04. ‖ ~isto Z EG 04 (Färber). 
tint/ [1889] ~i Z RE 12b, MV. ‖ ~ado 

Majn Manf 91, 9 (~ado de harpo de la 
Psalmokantanto). ~ilo Z RE 12b, 135a. 
tin-tin-tin! [1888] Z DL 31 (la azenoj 

iris... tin-tin-tin – ĉar ili portis sonor-
ilojn). 
tio [1887] Z UL 20-21 (Dezirante vidi, 

ĉu ~ estas vera, mi skribas al vi en tiu 
lingvo), [v], DL 5 (ĉu mi konservos la 
forton de mia korpo kaj animo, ĉu mi ĝin 
perdos, – l’afero tute ne dependos de ~), 
6 (Kiel ~ estas ebla, [...] ke [...] la lingvo 
estus tute kaj plene preta), 15 (neniu eĉ 
en ~ vidas ion grandegan, mirindan), 15-
16 (~, kio ĉe unu homo postulas 30 jarojn, 
ĉe cent homoj okupos sole 4 monatojn), 
29-30 („Meti“ inter la verboj (farvortoj) 
estas ~ sama, kio „je“ inter la prepo-
zicioj), 34 (Ne tiel la perdo de l’ ombro 
mem lin ĉagrenis, kiel ~, ke en la mal-
varmaj landoj estas rakontata [...] 
historio pri homo sen ombro), 42 (unu tre 
bela reĝidino, de kiu la malsano estis ~, 
ke ŝi tro bone vidis), Ald 88, 14 (mi [...] 
esprimos [...] mian personan penson pri 
~, kiel ni devas faradi), RE 155b (al ~), 
155b (apud ~), 202b, 207b (per ~), MV, 
Majn 89-12 (La vortojn oni devas tra-
duki: to jestj ~ estas (t. e.)). ‖ ~ ĉi Z DL 3 
(ĉio ~ ĉi montras al mi, ke mia profunda 
kredo [...] min ne trompis), 3 (post ~ ĉi 
oni jam povus komenci la eldonon de 
plenaj vortaroj). 
tiom [1887] Z UL [v], DL 4 (mi devus 

tro longe atendigi miajn korespond-
antojn, [...] ~ pli, ke konstante al mi venas 
novaj demandoj), 6 (la lingvo estos finita 
kaj preta tute kaj plene, ~, ke ĝi tute ne 
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bezonos pliº la laboron de l’ aŭtoro), 13 
(se l’ amikoj [...] kolektos ~ voĉojnº, kiom 
ili povos), 14 (ne multaj malkonsentos, ~ 
pli, se troviĝos memorigantoj), 26 (Li 
pagis por la kokido ~, kiom oni ne pagas 
eĉ por koko), Ald 88, 19 (Ĉiu el vi povas 
nun fari [...]  ~ same kiom mi); G Blov 88, 
6 (Venis la vintro kaj ĉesigis iliajn 
revidojn, sed la korespondado fariĝis ~ 
pli viva); Z RE 195a, 207b, MV. ‖ ~-~ Z 
Majn 89-12 (La vortojn oni devas 
traduki: stolko-to ~-~). ‖ ~a Z EG 04 
(sovielter). ~e Z EG 04 (sovieltes). 
tip/ [1904] ~o Z EG 04. ‖ ~a Z EG 04. 
tipografi/ [1888] ~o (ark., presejo) Z 

Ald 88, 6 (Se ia el la ~oj ne povas presi 
verkojn kun signetoj superliteraj), Adr 
89, 8. 
tir/ [1887] ~i Z UL [v], DL 18 (Kvinope 

ili ~is la keston), RE 38a, 208a, MV; G E-
isto Jan. 90, 27a (Kiam ni longe sur maroj 
vojiras, / Tagoj kaj noktoj eterne sin ~as 
{ĉiam samforme pasas}; kp. kalkeo de 
DE «Tage und Nächte ziehen sich ewig»). 
‖ ~o Z RE 44b (per unu ~o; tuj), 55 (per 
unu ~o). ‖ ~ado Z RE 207b. ~ata Z RE 
161b. ~egi Z RE 38a (дергать). ‖ ~kesto 
Z DL 29, RE 232b, MV 34. ~ŝnuro Z RE 
92b. ‖ al~i Z DL 18 (Kvinope ili ~is la 
keston kaj tamen ne povis ĝin al~i al la 
domo), RE 151b (logi, ĉarmi; kp. pri la 
fig. senco DE (iun) an|zieh|en, «allogi, 
veki ies intereson kaj simpation»), 155b. 
al~iĝi Z RE 207b. al~ita Z DL 14 (por tio, 
ke al la afero povu esti al~itaj [...] tutaj 
amasoj da homoj). antaŭ~i Z RE 52, 59. 
‖ de~i (for~i) Z RE 123b, 187b. ek~i Z RE 
38b, E-isto 1891, 3b ([ek~i ĉanon de 
pafilo]). el~adi Z DL 39 (mi min el~adis 
laŭ la muroj). el~i Z DL 31 (la ombro sin 

el~is sur la tuta muro), 31 (La instruitulo 
eliris sur la balkonon, por tie sin el~i); Z’ 
UL YI 48 [v] (Li el~is la manon el la 
akvo), RE 64, 68, 124a (sin el~i), 161b. 
en~i Z RE 25a, 59b. en~o Z RE 25a. ‖ 
for~i Z RE 123b, 208b (forlogi). kun~a 
Z RE 29a (вяжущій, «adstringa»). kun~i 
Z RE 47 (sin kun~i), 197a, 197b, 219b, 
MV 67. kun~iĝi Z RE 198b. mal~i Einst 
Plen 88, 20 [g] (herablassen, «malsupren-
igi, mallevi», herabziehen, «malsupren-
treni»). re~i Z RE 172a (sin re~i), E-isto 
Jan. 91, 3a ([li] la manikojn re~is). ‖ 
supren~i Z RE 16. sur~i Z RE 16, 51, 52, 
102b, 107b (натягивать, «surtiri (t.e. 
pene surmeti) striktan vestaĵon»; fig.: uzi 
nekonvenajn argumentojn ks). sur~ita Z 
RE 107b. ‖ kork~ilo Z RE 157a. 
tiran/ [1889] ~o Z RE 202a, E-isto 

1891, 3a (la monʼ de lʼ ~o); Jon 93, 62. ‖ 
~a Z EG 04. ‖ ~eco Z EG 04. ‖ Kp. 
mal/hom/o (RE 63b). 
Tiraspol/ [1893] [~o] [Z] E-isto Mar. 

93, 37. 
tirol/ [1888: ~a] ~a G Blov 88, 15 (La 

muziko ludis [...] ~ajn valsojn). 
titan/ [1904] ~o Z EG 04 (Titan, Mena-

chin). 
titol/ [1889] ~o 1 (nomo de rango ks) Z 

RE 202a (титулъ kun -u-, pro tio ark. 
titul/), MV (Titel). ‖ ~i Z EG 04 (titul-
ieren). 
titol/ [1889] ~o 2 (nomo de libro ks) Z 

RE 51 (заглавіе), 52 (заголовокъ), MV 
(Titel); Jon 93, 62 (titel). 
tiu [1887] Z UL 20 (per ~ lingvo oni 

povas esti komprenata de la tuta mondo), 
[v], DL 3 (uzinte ~jn [pensojn], kiuj 
efektive estus bonaj, mi donus al la lingvo 
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la finan formon), 6 (≈, kiu kutimis estimi 
la aferojn [...] laŭ la mirindeco [...] de ilia 
nasko, estos kredeble trompita en siaj 
esperoj), 7 (en unu de l’ unuaj kajeroj ~ 
aŭ alia demando estos jam ŝajne finita), 
8 (mi petis ilin alsendi al mi ~n numeron 
de l’ gazeto, en kiu estos kritiko de mia 
afero), RE vi-vii [a] (se la leganto trovos, 
ke ~ aŭ alia vorto estas kreita de mi 
nebone), 120a, 176b (~ sama), 202b (~ 
sama), MV. ‖ ~ ĉi Z UL [v] (sub ĉi), DL 4 
(En ~j ĉi kajeroj ĉiuj demandoj estos 
responditaj), 5-6 (la sorto de ia vivanta 
lingvo tute ne dependas de l’ sorto de ~ ĉi 
aŭ ~ persono), 8 (~ ĉi mia dua libro 
povigos lin [...] ekkoni ĝin tute kaj ĉiu-
flanke); G Blov 88, 14 (Similaj popoldiroj 
estas mirinde utilaj en ~j ĉi okazoj); Z RE 
179b, 204a (~; ~ sama), 231a, MV 5 [a] 
(≈ ĉi vortaron mi nomas meza vortaro, 
[...]), 15 (sub ĉi). ~ĉi (sen interspaceto) 
UL EN St [v]. ~-ĉi G Blov 88, 6 (~-ĉi 
feliĉa penso venis unue en la kapon de l’ 
juna homo). 
Tjumen [1889] [~o] Z Adr 89, 30. 
toast/ [1888] (ark., tost/) ~o Einst Plen 

88, 24 (mi havas la honoron, proponi ~on 
je l’sano de la Regnestroj); Z EG 04 
(Toast, Trinkspruch). 
tog/ [1904] ~o (vest.) Z EG 04. 
tol/ [1887] ~o Z UL [v]; Z’ UL YI 30 [g] 

(blanka ~o); Z RE 140b, 220a, MV, 
GVGE 94, 4a (depreni la ~on de la 
stablo; destabligi; abbäumen {ark.}). ‖ 
~aĵo Z DL 23 (La lavistino alportis mian 
~aĵon: ĉemizojn, kolumojn, manumojn 
kaj viŝilojn (oni nomas ĝin ~aĵo, kvankam 
ne ĉio estas farita el ~o[)]); G Blov 88, 6 
(ŝi ordadis kaj kunligadis sian ~aĵon kaj 
vestaĵon); Z RE 14a, MV 67. ~aĵa Z RE 

72 (~aĵa rulo). ‖ vaks~o Z RE 23a, 74, 
MV 70. 
toler/ [1889] ~i Z RE 202a, MV; Jon 93, 

62 (tolerera). ‖ ~ebla Z RE 201b. ~ema Z 
RE 201b. ‖ ne~a Z RE 111a. ne~ebla 
Bick The-E Nov. 1903, 4 (la somera 
varmo estas ne~ebla). 
Tolstoj/ [1890] [~o] 1 (gubernio en 

Rusio) Red. E-isto Jan. 90, 27b (en 
Jasenki, gub. Tolstoj {kun preseraro 
Tulstoj}). 
Tolstoj/ [1890] [~o] 2 (familia nomo de 

rusa filozofo) Red. E-isto Jan. 90, 27b 
(la° s-ro grafo Lev Nikolaeviĉ de ~). 
tomat/ [1904] ~o Z EG 04 (Tomate). 
tomb/ [1887] ~o Z UL 23 (En ~o mi 

estas tenata, / Mi nur en la nokto eliras), 
[v], DL 27 (Prenu la fosilon kaj fosu 
~on); G Blov 88, 13 (la bedaŭrinda mal-
sanulino [...] sin trovadis sur la bordo de 
l’ ~o); Z MV. ‖ RIM. La traduko падать, 
«fali», kiun Z donis al tomb/ en UL [v], 
ŝajne estas preterlaso aŭ plumeraro, 
kredeble sub influo de FR tomber, «fali», 
ĉar: (1) jam en la Lingvo Universala de 
1881 sidas tomb/ kun la nuna signifo: Kor 
et i la tombo kuśé mo (Orig 1, 727, LkV 
27) «Ĉar ja en la tombo kuŝas mi». (2) en 
UL PL FR DE [v] tomb/ estas tradukita per 
vortoj respondantaj al la nuna signifo: PL 
grób, mogiła, FR tombe, DE Grab; (3) en 
UL RU2 [v] Z korektis tomb/ падать al 
tomb/ могула, «tombo». Tamen dudek 
jarojn poste Bein skribis: Judeo kaj Feni-
cio falus en la manojn de Asirianoj kaj 
post kelkdeko da jaroj [...] tombusº sur 
nin potencaj armeoj (Far I, 127). La 
originalo de Prus tekstas: Judea i Fenicja 
wpadłyby w ręce Asyryjczyków, a za 
kilkadziesiąt lat [...] zwaliłyby się na nas 
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potężne armie. Nu, Bein ĝuste tradukis 
wpadłyby per falus sed poste – eble ĉar li 
neniel volis ripeti la saman verbon – li 
mistradukis zwaliłyby się per tombus, 
verŝajne sub influo de FR tomber. Li mem 
ja asertis, ke tiun verkon li tradukis dum 
duona jaro, komparante la polan origi-
nalon kun franca traduko (Literatura 
Mondo 1931, 145). La ĝusta traduko de 
zwaliłyby się estus impetus. ‖ ~a Z RE 86a 
(monteto ~a). ‖ ~ejo Z RE 74. ‖ super~a 
Ger Fant 95, 15 (funebra, super~a kann-
to). sur~a Z RE 103a (sur~a skribo). 
sur~o Z RE 103a. 
tombak/ [1889] ~o (kem.) Z RE 203a, 

MV (Tomback, nun Tombak); Jon 93, 62.  
tombol/ [1904] ~o Z EG 04.  
Tomsk/ [1889] [~o] Z Majn 89-15 

(esperantistoj ekzistas en ~, Vladivostok, 
Tiflis, Batum, New-York {tiel}), E-isto 
Nov. 93, 163 (En la gazetoj de ~ kaj Ir-
kutsk estas presataj anoncoj pri lerno-
libroj de nia lingvo). 
ton/ [1889] ~o Z MV; Jon 93, 62. 
tond/ [1887] ~i Z UL [v], RE 144b, MV 

67, 29 (sub -il/). ‖ ~o Z RE 196a. ‖ ~ilo Z 
UL [v], RE 112a, MV 67, 29 (sub -il/). 
tondr/ [1887] ~i Z UL [v], DL 47 (la 

pafilegoj ~is „bum!“), RE 35a, 35b 
(bruegi), 169b (ekbrui), MV. ‖ ~a Z DL 47 
(La reĝidino [...] eliris sur la balkonon, 
por [...] ricevi la ĝojan kaj ~an „vivu!“ 
de l’ popolaj amasoj), RE 35a. ~o Z DL 
25 (La ~o estis tiel forta, ke la vitroj de 
niaj fenestroj ektremis); Einst Plen 88, 23 
(La penso antaŭas al la faro, kiel fulmo al 
la ~o); Z RE 35a, 132b. ‖ ek~i Z RE 36a. 
fulmo~o Z RE 35a. sen~a Z RE 57 (fulmo 
sen~a). 

Tonkin/ [1903] [~o] (urbo en Vjet-
namio) EKato Okt. 1903, 4.  
topaz/ [1889] ~o (geol.) Z RE 203a, MV 

(Topas); Jon 93, 62. 
topografi/ [1889] ~o Z RE 203b; Jon 

93, 62. 
torĉ/ [1889] ~o Z RE 216b (факелъ, DE 

Fackel), MV, [Z] E-isto Sep. 90, 46a ([en 
la nokto] ĉe lumo de ~oj). Domb 90, 24 
(Kaj ~on do {de} lʼ feliĉo en la mano 
tenos). 
tord/ [1889] ~i Z RE 84b, 183a, MV.  
torf/ [1889] ~o Z RE 204a, MV. 
Torin/ [1889] ~o Red. E-isto Nov. 89, 

16a.  
torment/ [1888] (ark., turment/) ~i Z 

DL 41 (zorgoj kaj suferoj lin ~is). ‖ RIM. 
Verŝajne preterlaso de Z, ĉar jam en UL 
[v] sidas turment/. 
torn/ [1889] ~i Z RE 204a, MV. ‖ ~isto 

Z RE 202b (токарь).  
tornistr/ [1889] ~o Z RE 169b, MV; 

Jon 93, 62. 
tort/ [1888] ~o Einst Plen 88, 33 (~oj 

buterbrilantaj kreskas sovaĝe kiel la 
sunfloroj); Z MV; [Beau] L’Esp Jan. 
1899, 168 (pasteĉo pli malpli alta 
[kontraste al tarto] kiu enhavas fruktojn, 
konfitaĵon, viandojn hakitajn k. t. p.). ‖ 
frukto-~o [Beau] L’Esp Jan. 1899, 168 
(prefere sen ligostreko; tourte° aux 
fruits). 
tra [1887] Z UL [v], DL 21 (li ekrigar-

dis min ~ siaj bluaj okulvitroj), 27 (mi 
ĉianº fumas ~ cigaringo), 33 (estis ja 
neeble, ke la homoj ĉianº ~kurus ~ tie), 37 
(vi eniris ~ la pordo), 39 (Ĉu ~ la grandaj 
ĉambroj iris ĉiuj dioj de l’ malnova 
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tempo?), 39 (Mi [...] rigardis ~ la plej 
altaj fenestroj en la ĉambrojn), Ald 88, 3 
(Dro S* [...] proponas sian lingvon al la 
publika kritiko ~ la tempo de unu jaro), 
19 (moralaj kaj materialaj oferoj, kiujn 
mi al ĝi alportis ~ dudek jaroj), 106b, 
130a (~-), 223b, 225b, MV. ‖ ~e Z RE 
106b, 159a (tratute). ‖ ~batadi Z RE 130b 
(sin ~batadi). ~bati Z DL 35, RE 156b, 
156b (sin ~bati), 161a (~bati per la 
piedoj). ~blovi Z RE 158a, 182a. ~blovo 
Z RE 182a (сквоэной ветер, «~blova, 
~penetra vento»). ~bori Z RE 157a. 
~dividi Z RE 157a. ‖ ~fari Z RE 158a. 
~faro Z RE 158a. ~flugi Z RE 159b. ~flui 
Z RE 161a (preterflui). ~fluiga Z RE 
215a. ~fosi Z RE 159a. ~frostita G Blov 
88, 8. ‖ ~iri Z Schl 87, 120, RE 12a (~iri 
per la piedoj). ~irinta Z DL 4. ~irejo Z 
RE 162a (~iro). ~iro Z RE 162a (~irejo). 
‖ ~haki Beau EFr 03*. ‖ ~kribri Z RE 
161a (dufoje). ~kuri Z DL 33. ‖ ~lasi Z 
RE 160a. ~legi Z RE 162a (legi). ~lumi Z 
RE 160a. ~meti Z RE 158a, 159a 
(dufoje), 161a. ‖ ~peli Z RE 157b. ~pika 
Z RE 159b (akra). ~piki Z RE 53, 159b. 
~plenigadi Waś LI Jan. 96, 3. ~portiĝi Z 
RE 159b. ~preĝi Z GVGE 94, 4b (~preĝi 
rozarion). ~preni Z RE 156b (проби-
рать). ~puŝi Z RE 161b (traŝovi). ‖ 
~rampi Z RE 157a. ~rigardi Z UL HE 
56, RE 160b. ~rigardo Z Ald 88, 3. 
~rompi Z RE 159a (kp. DE durch|-
brech|en). ~rompo Z RE 159a, 160a 
(прорубь, «truo en surlaga, surmara ktp. 
glacio»). ‖ ~serĉi Z RE 117a. ~sorbiĝi Z 
RE 160a. ~streki Z RE 132a. ~ŝiri Z RE 
158a (disŝiri). ~ŝovi Z RE 161b (trapuŝi). 
‖ ~tranĉiĝi Z RE 160a. ~tute Z RE 159a 
(trae). ‖ ~veturi Z RE 162b. ~videbla Z 
DL 24, RE 158b. ~videble Einst Plen 88, 

16 [g]. ~vidi Z RE 171b. ~vido Z RE 
171b, 185b. ~viŝi Z RE 161b (viŝi, elviŝi, 
froti). ~vivi Z RE 158a (vivi). 
trab/ [1889] ~o Z RE 5, 12a, 76b, MV. 

‖ Kp. balk/o°. ‖ ~aĵo Z RE 193a. ~aro Z 
RE 92a, 134b. ‖ bar~o Z RE 58, 228a 
(шлагбаумъ; RU germanismo Schlag-
baum). 
tradici/ [1889] ~o Z RE 147b; Jon 93, 

62. 
traduk/ [1887] ~i Z UL [v], Ald 88, 9 

(ĉiu lingvo servas [...] ne por senpense ~i 
el aliaj  lingvoj), 16 (Oni devas eldoni pli 
vastajn lernolibrojn, [...] kun multaj [...] 
pecoj por ~i), RE 130b, MV. ‖ ~o Z Ald 
88, 11 (apud la vorto nove kreita meti en 
kunetenilojº (....) la ~on de tiu vorto en ia 
alia lingvo). ~ado G Blov 88, 4 [a] (mi 
vidis tion saman dum la ~ado de la nuna 
rakonto). ~ata Z DL 29 („Meti“ povus 
alie esti ~ata „estigi“). ~into G Blov 88, 
4 [a] (La ~into). ~ita Z Ald 88, 16 (oni 
devas eldoni kiel eble pli multe da verkoj 
en la lingvo internacia, originalaj aŭ 
~itaj). ~onto Boi Mona 02, VIII [a] (ĉia 
~onto penu internaciigi nur verkojn 
skribitajn en lia° {sia} nacia lingvo). 
traf/ [1889] ~i Z MV. ‖ ~a Z RE 101b. 

~o Z RE 107b (je lʼ ~o). ‖ mal~i Z RE 
159a.  
tragedi/ [1887] ~o Z UL FR 48 [g], RE 

204b; Jon 93, 62. ‖ ~a Z UL FR 48 [g], RE 
204b. ‖ ~isto Z RE 204b.  
traĥe/ [1889] ~o Z MV. 
trajektori/ [1907] ~o Z EG 07 (Flug-

bahn; ne en EG 04). 
trajt/ [1889] ~o Z RE 224a, MV. ‖ ~oj 

Z RE 114b (~oj de lʼ vizaĝo).  
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trakt/ [1889] ~i Z MV. ‖ ~o Z RE 130b, 
204b (трактатъ, «traktato, traktaĵo, 
eseo»).  
traktat/ [1889] ~o Z E-isto Nov. 89, 3 

(instruitaj ~oj). 
tranĉ/ [1887] ~i Z UL 10 [n], [v], RE 

116a, 175a, 225a (akrigi), MV. ‖ ~o Z RE 
84a, 91a, 116a (dufoje), 140a (покрой, 
(subst.) - «tranĉmaniero», fasono (de 
vesto); kp. samsence DE Schnitt (de 
pantalono ktp.) ); G Kond 90, 15 (~o da 
bova viando). ‖ ~ado Z RE 175a. ~anto 
(ark. klingo) Z RE 74 (клинокъ), 88b. 
~ileto Z RE 132a. ~ilo Z UL 10 [n], RE 
112a, GVGE 94, [3a] (kudri per ~ilo – 
Einen Aal bei dem Schwanze abstreifen; 
vd. la komenton sub kudr/). ~isto G Kond 
90, 29 (~isto de radikoj; peĵ. por 
farmaciisto). ~ita G Blov 88, 10 (kampo 
~ita per profundaj kavoj); Z RE 199b 
(~ita pajlo). ‖ al~i Z MV 68 (zu-
schneiden). al~o Z RE 54 (закрой), 84a. 
al~isto Z RE 54 (закройщикъ, «taj-
loro»). ĉirkaŭ~i Z RE 116a. ĉirkaŭ~o Z 
RE 116a. de~i Z GVGE 94, 4b (deŝiri). 
el~o Z RE 26a (elpreno; kp. samstrukture 
DE Aus|schnitt), Majn 89-15 (el~o el la 
Londona ĵurnalo „A.“). en~i Z RE 49b 
(en~i en la viandon). tra~iĝi Z RE 160a. 
trankvil/ [1887] ~a Z UL [v], Ald 88, 

14 (la mondo estas ankoraŭ ~a); G Blov 
88, 8 (Manjo devis por ĉiam forlasi [...] 
la ~an vivon fraŭlinan), 16 (karaktero ~a 
kaj modesta); Z RE 7a, 185b (kvieta), 
191b (спокойный), 202a (mallaŭta), MV. 
‖ ~e Z DL 19 (li ne dormos ~e, ĝis li estos 
venkinta la malamikon), 30 (ĉiuj 
prudentaj homoj devis ~e resti en la 
domo), 37 (La kuŝanta ombro tamen sin 
tenis silente kaj ~e), 47 (Kiu iras ~e, iras 

facile). ‖ ~eco Z RE 212b (~eco de foriĝ-
inta animo). ~igi G Blov 88, 7 (Ŝi penis 
ilin ~igi); Z RE 100b, 214a. ~iĝi Z UL 20 
(≈iĝu, mia kara! Mia saĝo [...] estas tute 
en ordo), 23 (Sufiĉe! ~iĝu de l’batado, / 
Ho, mia kor’!); G Blov 88, 8 (Ŝia knabino 
konsilis al ŝi, ke ŝi ~iĝu), 11 (La vetero 
~iĝis). ~iĝadi G Blov 88, 10 (La neĝa 
blovado ne ~iĝadis). ‖ mal~a Z RE 7b, 
204b (esti mal~a). mal~e Z UL 23 (Ho, 
mia kor’, ne batu mal~e). mal~eco G 
Blov 88, 7 (la patrino ekvidis ŝian mal-
~econ). mal~igi Z RE 7b, 204a (pinĉi). 
mal~iĝi Z GVGE 94, 4a. mal~o G Blov 
88, 19 (ia nekomprenebla mal~o min 
ekreĝisº); Z RE 204b (tumulto), GVGE 
94, 4a. 
trans [1887] Z UL [v], DL 28 (~iri); G 

Blov 88, 6 (ili du devis eliri en la ĝar-
denon ~ la posta balkona ŝtuparo), 19 (Al 
la postilionoº ŝajnis pli bone veturi ~ la 
rivero); Z RE 130a (~-), 225b, MV. ‖ 
~donante G Blov 88, 3 [a]. ~doni Z RE 
130b. ~formigi Wahl E-isto Feb. 90, 31a 
(~formigi la lingvon). ~formulo Z RE 
115a (~form’ul’). ~iri Z DL 28. 
~konduki Z RE 130b. ~kuri Einst Plen 
88, 21 [g]. ~kurinto Z RE 130b. ‖ ~lokiĝi 
Z RE 130b. ~meti Z RE 130b, 147b. 
~naĝo [Z] E-isto Jan. 93, 12. ‖ ~paŝi Z RE 
150b. ~peli Z RE 130b. ~porti Z DL 28. 
~preni Z RE 130b. ‖ ~sendi Z RE 150b. 
~sendo Z Ald 88, 17. ~skribi G Blov 88, 
15. ~ŝarĝi Z RE 130b. ~turni Z RE 130b 
(dufoje). ~veturanta Waś LI Jan. 96, 3. 
~veturi Z DL 30, RE 130b. 
transept/ [1907] ~o (arki.) Z EG 07 

(Transept, Querschiff in Kirchen; ne en 
EG 04). 
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transitiv/ [1907] ~a Z EG 07 (ne en EG 
04). 
trapez/ [1889] ~o Z RE 204b (тра-

пеза); Jon 93, 62. 
tre [1887] Z UL [v], DL 3 (La multaj 

promesoj, [...] el kiuj ~ granda parto 
estas subskribita „senkondiĉe“), 9 (tiu ĉi 
punkto estas [...] ~ grava), 11 (Mi scias ~ 
bone, ke la verko de unu homo ne povas 
esti senerara), 12 (la lingvo kredeble 
estos ŝanĝita ~ malmulte), 31 (Tio ĉi lin ~ 
suferigis), 40 (tio ĉi min ~ doloras), 43 
(La alilandulo ~ plaĉas al mi), RE 16a, 
84b (~ malgranda), 109b (~ amata), 
127a, 205b (~ malproksime), 225b (eks-
treme, neordinare; чрезвычaйно), MV. ‖ 
~ege Beau Sint 01, 18 (Tia ekzerco estos 
[...] ~ege utila), EFr 03*. 
tref/ [1889] ~o (en kartludo) Z RE 205a, 

MV (Treff (Kartensp[iel])).  
trem/ [1887] ~i Z UL [v], DL 46 (Vi 

~as?), RE 188a (ek~i), 205a, MV. ‖ ~adi 
G Blov 88, 8 (la lignaj fenestraj kovriloj 
~adis kaj frapadis). ~anta G Blov 88, 7 
(Per ~anta voĉo ŝi diris, ke ŝi ne havas 
apetiton). ‖ ~frosti Z RE 62a. ~frosto Z 
RE 62a, 119a. ‖ ek~i Z DL 25 (La tondro 
estis tiel forta, ke la vitroj de niaj 
fenestroj ek~is), 42 (aliaj per la tuta 
korpo ek~as, se oni gratas per karbo sur 
vitro), RE 16b (ek~adi), 25a, 188a (~i). 
ek~adi Z RE 16b (ek~i). ‖ ter~a Bick 
The-E Nov. 1903, 4. ter~o Z RE 60b. 
tremol/ [1889] ~o (bot.) Z RE 122a, 

MV (Espe {speco de arbo}).  
tremp/ [1889] ~i Z RE 93a, 98a, 99b, 

119b, 136b, MV; Ruth 93, 10 (~u vian 
panon en vinagron). ‖ ~iĝi Ger Fant 95, 8 
(la suno [eliris] el la oceano kaj ree ~iĝis 
en ĝi). 

tren/ [1887] ~i Z UL [v]; G Blov 88, 7 
(la patro [...] ŝin ~is sur la neĝo); Z RE 
18b, 21b, 51a (en~i, super~i, for~i), 200b 
(dufoje), MV. ‖ ~e Z RE 101b (~e paroli). 
~o RE 134a (sin ~o). ‖ ~aĵo Z RE 228a 
(~aĵo de vesto; шлейфъ, RU germanismo 
surbaze de schleifen, «Schleppe»). ~iĝi Z 
RE 21b. ‖ al~i Z RE 154a (sin al~). en~i 
Z RE 51a (super~i, ~i, for~i). for~i Z RE 
51a (en~i, super~i, ~i). super~i Z RE 51a 
(~i, en~i, for~i).  
trezor/ [1889] ~o Z RE 74a, 188b, MV 

(Schatz). ‖ Kp. ark. multekostaĵo.  
tri [1887] Z UL 36 [g], [v], DL 18 (En 

tiu ĉi lando loĝas ~ milionoj kristanoj), 
MV. ‖ ~a Z DL 6 (post la [...] ~a kajero la 
leganto vidos, ke mi ne fantazias). ~e Z’ 
UL YI 33 [g]. ~o G Blov 88, 9 (~o da 
ĉevaloj); Z RE 205b (тройка, «troiko»). ‖ 
~obla Z UL 37 [g]; Einst Plen 24 (mi 
proponas al Vi ~oblan Vivu!); Z RE 205b. 
~obligi Z RE 205b. ~ope Z DL 18 (Se vi 
venos al li ~ope, li redonos, kion li 
prenis). ‖ ~afoja Z RE 205a. ~angulo Z 
RE 205a. ~dek Z UL 36 [g]. ~dento Z RE 
205a; G Kond 90, 28; Z GVGE 94, [3a] 
(Aaleisen; Aalgabel). ~foja Einst Plen 
88, 8 [g]; Z RE 205b. ~folio (bot.) Z RE 
205b, MV 68. ~mil Z DL 37. ~naskitoj Z 
RE 205b. ~piedo Z RE 205a. ~speca Z 
RE 205b. ≈unuo Z RE 205b. 
tribun/ [1889] ~o Z RE 4a (амвонъ, 

«ambono, predikejo»), 105a (налой; 
speciala tribun(et)o en ortodoksa preĝejo, 
sur kiu kuŝas preĝlibroj ks. dum diservo), 
MV (Rednerbühne); Jon 93, 62. 
tribut/ [1895] ~o LI Dec. 95, 14 (tio ĉio 

nur estas ~o al la leĝo pri la ŝanĝado 
{kun preseraro} de l’ fortoj). 
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trigonometri/ [1889] ~o Z RE 205a; 
Jon 93, 62. 
trik/ [1889] ~i Z RE 29b, MV. ‖ ~ilo Z 

RE 191b. ‖ al~i Z RE 60.  
trikatrak/ [1908] ~o (ludo) (ark., trik-

trak/ sen -a-) Rhod EnEo 08 (bakgameno; 
backgammon).  
trikot/ [1889] ~o Z RE 205b (трико), 

MV (Tricot, nun Trikot); Jon 93, 62.  
triktrak/ [?] ~o (ludo) antaŭe trika-

trak/° kun -a-, sin. bakgameno).  
tril/ [1889] ~o Z RE 205a, MV (Triller).  
trilion/ [1907] ~o Z EG 07 (ne en EG 

04). 
trink/ [1887] ~i Z UL [v], DL 33 (la 

instruitulo eliris, por ~i kafon kaj legi 
gazetojn), 42 (ni ~u nun fratecon); G Blov 
88, 5 (la najbaroj [...] veturadis al li por 
manĝi, ~i); Z 105b (doni ~i), 120b (~i 
post la malsobriĝo), 133b, MV. ‖ ~o Z RE 
105a, 139a. ‖ ~aĵo RE 105a. ~ebla Z RE 
162b. ~ejo Z RE 19 (водопой), 139a. ~igi 
Z RE 105b. ~igo Z RE 139b. post~i Z RE 
56 (запивать). 
trip/ [1889] ~o Z RE 174a, MV (Kal-

daunen, Kutteln).  
tritik/ [1889] ~o Z RE 164a, MV. ‖ ~a 

Ruth 93, 11 (ĝis la fino de lʼhordea kaj ~a 
rikoltado).  
triumf/ [1888] ~o G Blov 88, 16 (La 

ricevoº de oficeroº en tiuj ĉi lokoj estis 
por li efektiva ~o); Z RE 203b; Jon 93, 62. 
‖ ~i Z RE 203b, 205b. ‖ Baza vort-
kategorio ne sendube deduktebla; HV 
sekvas VO (OA 1) ~o. 
trivial/ [1889] ~a Z MV; Jon 93, 62. ‖ 

~eco Majn Manf 91, 9 ([la mondo] jam ne 

altuŝos per sia ~eco [... la ...] ligon de niaj 
animoj). 
tro [1887] Z UL [v], DL 4 (mi devus ~ 

longe atendigi miajn korespondantojn), 
14 (Sed ni prenu, [...] ke mi ~ multe 
esperas), 18 (Vi ĉiuj estas ~ fieraj), 34 (li 
jam havis ne ~ malgrandan ombron), 41 
(Jam ~ senhonte!), 43 (ŝi ~ bone vidis), 
RE 130a (~-), 184a, 223b, 225b 
(supermezura; чрезмѣрный), MV 68. ‖ 
~atenci Mott The-E Nov. 1903, 5. 
~bakiĝi Z GVGE 94, 4a (abbacken). 
~bakita Z GVGE 94, 4a (~bakita pano). 
~grandigi Beau EFr 03*. ~grandigo 
Beau EFr 03*. ~multego E-isto Jan. 91, 
6b (la ~multego de signoj). ~uzi Z RE 61, 
MV 68 (post trotuar/), 70 (sub uz/). 
trog/ [1889] ~o Z RE 81, MV.  
troĥe/ [1893] ~o G Lir 93, [a 3] (ritmaj 

grupoj de ~oj, jamboj, daktiloj, amfi-
braĥoj ed° {kaj} anapestoj). 
Troj/ [1895] ~o Kof Ili 95, 5 (Kaj 

alkondukis la ŝipojn Danaajn al ~o per 
sia / Scio profeta). ‖ ~a Knoe Luz 80 (~a 
milito).  
tromb/ [1889] ~o Z RE 185b, MV.  
tromp/ [1887] ~i Z UL [v], DL 3 (mia 

profunda kredo je l’homaro min ne ~is), 
RE 99a, 100b, 103b, 114a (~i ĉe la 
dividado), 114b, MV. ‖ ~adi Z E-isto Nov. 
89, 10 (~adi sin mem). ~anto E-isto Jan. 
92, 9 (Unu tagon venis [...] du ~antoj [en 
la urbon]). ~ita Z DL 6 (Tiu [...] estos 
kredeble ~ita en siaj esperoj). ‖ virin~isto 
Einst Plen 88, 33 (la infernonº mem Vi 
konas nur el la Don Juano, [...] tiu ĉi 
virin~isto). 
tron/ [1887] ~o Z UL 23 (For, for lia 

sceptro kaj ~o), 26 (La Napoleonidoj 
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esperas ricevi la ~on de Francujo), RE 
150b, 205b, MV; Jon 93, 62. 
tropik/ [1889] ~o Z RE 205b (тро-

пикъ), MV (Tropikus, Wendekreis); Jon 
93, 62 (signifo ne sendube deduktebla; 
moderna trad. estas vändkrets).  
trot/ [1889] ~i Z MV. ‖ ~o Z RE 175a. ‖ 

~isto Z RE 175a.  
trotuar/ [1889] ~o Z RE 128a, 205b, 

MV; Jon 93, 62.  
trov/ [1887] ~i Z UL [v], Majn 87-1 

(Respondon je via demando [...] vi ~os en 
la verketo), DL 7 (ili eble tie ne ~os res-
pondojn je l’ demandoj), 14 (Tiuj, kiuj 
~as, ke mia lingvo estas inda je lerno), 22 
(mi venis al li kaj mi ~is lin libera), 32 (li 
~is [...] ĉion neesprimeble bela), 46 (Se 
mi bone pensas, mi ~as, ke estas necese 
ĝin mallaŭte tute forigi), Ald 88, 4 (se la 
kongreso eĉ ~us necesa ŝanĝi la lingvon 
ĝis nerekonebleco); G Blov 88, 13 (Li 
alvenis vespere kaj ~is ŝin malsanan je l’ 
fantaziado); Z RE 58a, 107b (находить), 
116a, 126b, 199a (elserĉi), MV; G Kond 
90, 15 (Kiel vi ~as la supon?; Kp. DE 
„wie findest du die Suppe?“, «pensas pri, 
opinias pri, gustas al vi»). ‖ sin ~i Z DL 
36 (Mi min ~as en la plej brila situacio), 
42 (Ili venis en banejon {banloko}, kie 
sin ~is multaj alilanduloj), 44 (la konfeso 
de ŝia amo sin ~is jam sur ŝia lango); G 
Blov 88, 5 (malriĉa oficeroº, kiu sin ~is 
forpermese en sia vilaĝeto); Z RE 147b 
(sin ~i; esti, resti; kp. DE sich befinden), 
212a (~i rimedon; saĝiĝi) ‖ ~adi G Blov 
88, 13 (la bedaŭrinda malsanulino [...] 
sin ~adis sur la bordo de l’ tombo); Z E-
isto Nov. 89, 10. ~ata Z DL 5 (La tuta 
libro havos 5-6 kajerojn, en kiuj estos 
~ataj respondoj je ĉiuj demandoj). ~ante 

Z DL 9 (ne ~ante en mia verko la instru-
itan miksaĵon kaj la [...] filozofadon, kiujn 
ili kutimis renkonti en ĉia grava verko). 
~iĝi Z DL 14 (ne multaj malkonsentos, 
tiom pli, se ~iĝos memorigantoj), RE 19, 
107b (находиться, «troviĝi, situi»). 
~inte G Blov 88, 14 (~inte lian nomon en 
la nombro de la [...] grave vunditaj [...], 
ŝi falis sensente). ~ita Z DL 4 (ĉiuj plej 
gravaj malbonaĵoj, kiuj povus esti ~itaj 
en ĝi, [...] estus [...] forigitaj). ‖ ek~i G 
Blov 88, 19-20 (ni nin ek~is en nekonata 
flanko). el~i G Blov 88, 10 (vane li volis 
denove el~i la vojon); Z RE 124b 
(malkovri). en~aĵo Z RE 66b (инвен-
тарій). re~i Z DL 35 (mi ne povas 
ankoraŭ re~i miajn sentojn!). ‖ bon~o Z 
Ald 88, 14 (ĉia persono [...] laboru laŭ sia 
bon~o), 18 (mi devas ilin lasi al la bon~o 
kaj plaĉo de ĉiu aparta persono), RE 9a 
(opinio). 
tru/ [1887] ~o Z UL [v], RE 112a (~o 

de l’ nazo), MV. ‖ ~eto G Blov 88, 16 (ek-
montris sin en ŝia palaco la [...] regiment-
estro Burmin’, kun la Georgioº en la 
butona ~eto); Z RE 127a. ‖ sen~igi G 
Kond 90, 30 (granda kudrilo por sen~igi 
{fliki} la velon). ‖ buton~o Z RE 132b. 
trud/ [1889] ~i Z RE 103a, 132a, MV. ‖ 

~a Z RE 103a, 104a, 105b (напраши-
ваться, «trudi sin, ĝene peti», rusa 
refleksiva verbo: iu trude, ĝene, insiste, 
ripete petas ion de alia persono - pp 
akcepti lin por iu afero; ankaŭ: la unua 
persono per sia agado provokas certan 
reagon de la dua). ‖ ~ema Z RE 103a, 
104a. ~petanto Z RE 142b. ‖ al~i Z RE 
154b (alpaŝi), 155a. al~o Z RE 155a.  
truf/ [1889] ~o Z RE 206a, MV.  
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trul/ [1889] ~o Z RE 11a (болтень), 
MV (Kelle). 
trumpet/ [1889] ~o Z RE 206a, MV; 

Jon 93, 62. ‖ ~i Z RE 206a, E-isto Nov. 
89, 10 (la senlaca reklamo ~is), GVGE 
94, 5a (~eti reiron; abblasen [ekz. 
atakon]; plian fojoj). ‖ ~isto Z RE 206a. ‖ 
el~i Z E-isto Nov. 89, 10 (ili ĉie ilin [la 
bonajn flankojn de Vp.] el~as; kp. DE 
heraus|posaun|en).  
trunk/ [1889] ~o (bot.) Z RE 76b 

(колода), 76b (колодка), 122b, 194a, 
194a (~o interna; стержень), 206b, MV. 
‖ ~eto Z RE 194a, MV 68 (Stengel). 
trup/ [1889] ~o Wahl E-isto Dec. 89, 

19b (~o da [tiel] rabistoj). 
trust/ [1907] ~o (jur.) Z EG 07 (Trust; 

ne en EG 04). 
trut/ [1889] ~o Z RE 217b (форель, DE 

Forelle), MV.  
tualet/ [1889] ~o Z RE 206a, MV (Toi-

lette; moderne preskaŭ nur en la senco de 
«necesejo». En la epoko de Z ankaŭ 
Toilette machen, «prepari sin per ŝmink-
ado kaj vestado al irado en la publiko»); 
Jon 93, 62 (toalett). ‖ ~ejo Z RE 208b 
(уборная; plursenca, tie ĉi probable 
«necesejo», probable ne «ĉambro de 
teatra artisto por surmeti la kostumojn kaj 
ŝminkado»).  
tub/ [1889] ~o Z RE 206, 225b (pipa 

~o), MV. ‖ ~eto Z RE 206a. ‖ ~fino Z RE 
44. kamen~isto Z RE 206a. kamen~o Z 
MV 32. 
tuber/ [1889] ~o Z RE 12b, 228a, MV. 

‖ lig~o Z RE 210b.  
tuf/ [1889] ~o Z RE 35a, 220a (хо-

холъ), 226a, MV. 

tuj [1887] Z UL 22 (Venu ~ al mi la 
morto), [v], DL 7 (Kiu volas, ke mi sendu 
al li ĉiun venontan kajeron ~, kianº ĝi 
estos preta [...], tiu sendu al mi la koston 
de l’ venonta kajero ~ post la ricevo de l’ 
antauiranta), 13 (mi ~ sendos al ĝi la 
tutan materialon), 19 (Mia onklo ekkantis 
kaj ~ ĉesis), 40 (mi skribis ~ al la interes-
ataj personoj mem), Ald 88, 12 (mi povus 
eldoni ĝin eĉ ~); G Blov 88, 10 (Ĵadrino 
estis ~ post ĝi); Z RE 24b (~ poste), 24b 
(~ posta), 34 (~ posta), 44b (per unu tiro), 
109b, 179b, 204a, MV. ‖ ~a Einst Plen 88, 
25 (Atendante Vian ~an respondon, mi 
restas / Via plej humila servanto). 
tuk/ [1887] ~o Z UL [v], RE 129b, 134a 

(dufoje), MV. ‖ ~eto Z RE 134a. ‖ 
antaŭ~o Z RE 216b, MV (sub antaŭ). 
brust~o Z RE 105a. kol~o Z RE 82a; 
Wahl Princ 89, 12 (facila silka kol~o ser-
pentis ĉirkaŭ ŝia fleksa kolo). lit~o Z RE 
161a. tablo~o Z RE 181b. teler~eto Z RE 
176a. teler~o Z EG 04 (Serviette, Teller-
tuch°). viŝ~o Z RE 140b. 
tul/ [1889] ~o Z RE 207b (тюль), MV.  
Tul/ [1888: ~a] ~a (rilata al ~o, urbo 

apud Moskvo) G Blov 88, 7 (Sigelinte la 
du leterojn per ~a sigelilo, [...] ŝi ĵetis sin 
sur la liton). 
tulip/ [1889] ~o Z RE 207b, MV; Bar 

98, 67 (la florfolioj de la ~o).  
tumult/ [1889] ~o Z RE 186b (kon-

fuzo), 197b (konfuzo), 204b (~o; mal-
trankvilo), MV; Jon 93, 62. ‖ ~sonorilo Z 
RE 102a. 
tundr/ [1955*] ~o (geog.) (antaŭe 

marĉ/ej/o) War GD 55. 
tunel/ [1890] ~o Domb 90, 21 (Mi ne 

amas traveturi ~ojn [de fervojo]). 
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Tunis/ [1892: ~ujo] (ark., Tuniz/ 
kun -z). ‖ ~ujo (ark., Tunizio) Z E-isto 
Feb. 92, 21; Beau LI Jan. 96, 2. 
Tuniz/ [1908] ~o (urbo) (antaŭe Tunis/ 

kun -s) Rhod EnEo 08, 528b (Tunis). ‖ ~io 
(lando) Rhod EnEo 08, 528b (Tunisia). ‖ 
RIM. Neklare, ĉu laŭ Rhod Tuniz/i/o 
(kunmetaĵo) aŭ Tunizi/o (unuradikaĵo). 
tur/ [1887] ~o Z UL [v]; Z’ UL YI 30 

[g] (granda ~o); Z RE 76b (preĝeja ~o), 
MV. ‖ ~ego Einst Plen 88, 16 [g]. ‖ ~kon-
struado Z RE 195a. ‖ Babel~o BelgSon 
Maj. 1903, [81] [t] (Moderna ~turo!). 
lum~o Z RE 95a, MV 42. observa ~o Z 
RE 70a (каланча, «belfrido»). preĝeja 
~o Z RE 76b (колокольня, «kampa-
nilo»).  
turban/ [1889] ~o Z RE 207b, 222b, 

MV; Jon 93, 62.  
turd/ [1889] ~o Z RE 43, MV. 
Turgenev/ [1898] [~o] Bar 98, 70. ‖ 

Kp. Turkeniev/°. 
Turgeniev/ [1903] [~o] (ark., Tur-

genev/) BohE Jan. 1903, 20. 
Turing/ [1893] ~ujo [Z] E-isto Jan. 93, 

11 (Bernardo el ~ujo en la jaro 960 
antaŭdiris proksiman finon de la mondo). 
turism/ [1903] ~o Boi Ŝlos 1903, 8 (Eo 

kiel lingvo de la ~o). 
turist/ [1896] Beau LI Feb. 96, 18 

(ciklistoj kaj ~oj). ‖ ~a Beau LI Feb. 96, 
18 (ciklistaj kaj ~aj societoj). 
Turk/ [1887] ~o Z UL [v] (sub -uj/), 

MV 69 (sub -uj/); Tromp 91, [80]. ‖ ~a Z 
E-isto Nov. 89, 10 (La lingvo ≈a ne estas 
lingvo tutmonda); Ruth 93, 5. ‖ ~ujo Z UL 
[v] (sub -uj/), MV 69 (sub -uj/); Z Adr 89 
[t 2]; G Kond 90, 42; Jon 93, 63. 

Turkestan/ [1895] ~o Kuŝ Aŝik 95, 3 
(laŭdante la antikvajn heroojn de ~o). 
turkis/ [1889] ~o Z RE 8a; MV. ‖ ~a G 

Zeŭs E-isto Maj. 92, 71 (la ~a, glata 
akvego [= la maro dum vespero]). 
turment/ [1887] (vd. torment/) ~i Z UL 

[v]; Einst Plen 88, 32 (ĝi min ~as ankoraŭ 
ĉiam en la animo); G Blov 88, 19 (Silentu, 
pro Dio, [...]; vi min ~as); Z RE 95a, 99a, 
100b, 164a, 201b, 203a (konsumi), MV. ‖ 
~a G Blov 88, 7 (la patro [...] kun ~a 
rapideco ŝin trenis sur la neĝo); Z RE 
164b (~a esploro; ~o). ~e Z RE 164a (~e 
esplori; ~i). ~o Z UL 22 (Mia penso kaj 
~o, / Kaj doloroj kaj esperoj!); Einst Plen 
88, 34 (tiel rafinitajn ~ojn Satano neniam 
elpensas); G Blov 88, 18 (via aminda sen-
simila imaĝo [...] de nun estos la ~o kaj 
la konsolo de mia vivo); Z RE 100a, 164b 
(~a esploro). ‖ ~anto Kad Proz 04*, 4 
(preta por morti, [la serpento] diris al sia 
~anto). ~ejo Z RE 58. ~iĝi Z RE 203a. 
~ito Z RE 100b. ~itulo (ark., matiro) LI 
Dec. 95, 9. ‖ el~iĝi Z RE 55, 65. 
turn/ [1887] ~i Z UL [v], Ald 88, 15 (Mi 

ripete ~as la okulojn de l’ amikoj sur tiun 
ĉi punkton); G Blov 88, 20 (Mia edzino 
~is al mi sian palan vizaĝeton); Z RE 15b, 
84b (~i ronde), 115a, 115b (~i {dufoje}; 
sin ~i), 135b (dufoje), 147b, MV; G Kond 
90, 16 (Tiu fazano jam turnis {vekis} 
mian atenton). sin ~i Z DL 33 (la ali-
landulo sin ~is), Ald 88, 7 (~u vin ne al 
mi, sed rigardu, kiel tiun demandon 
decidas la plejmulto de l’ verkantoj); G 
Blov 88, 10 (Vladimiro tien sin ~is); Z RE 
17b (sin ~i kaj re~i), 84b; Svensk 93, 5b 
(~i sian atenton je). ‖ ~ilo G Blov 88, 8 
(V. promenadis antaŭ la glitveturila 
turn~o {timono}). ~iĝi G Blov 88, 8 (ni 
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~iĝos al nia juna amanto). ~ovento Z RE 
18. ‖ de~i Z RE 123b (dufoje). ek~i Z RE 
24b, 54. el~i Z RE 25b, 26a, 63. el~iĝema 
Z RE 64. el~iĝi Z RE 208b. el~iĝo Z RE 
208b. en~i Z RE 51a (for~i), 54b. for~i Z 
RE 51a (en~i), 58, 123b. re~e Z Majn 89-
09 (mi resendas [...] lian letereton re~e). 
re~i Z RE 17b (sin ~i kaj re~i), 114a, 
147b. re~iĝi G Blov 88, 12 (Sed ni 
re~iĝos al niaj bonaj Nenaradovaj 
vilaĝistoj). re~ita Z Ald 88, 13 (mi 
eldonos vortarojn re~itajn {inversajn} 
(nacia-internaciajn)), RE 65a (re~ita 
flanko; post~o; изиаика, «dors~o»:), 
147b. sur~i Z RE 102b. trans~i Z RE 
130b (dufoje). ‖ akvo~ejo Z RE 82a. 
akvo~o Z RE 164a. kap~o Z RE 32b. 
rondo~o Z RE 84b.  
turnir/ [1889] ~o Z RE 206b, MV.  
turt/ [1889] ~o Z MV. ‖ ~ino Z RE 33a. 
tus/ [1887] ~i Z UL [v], MV. ‖ ~eti Z RE 

132b. ‖ ek~eti Z RE 142b. 
tuŝ/ [1887] ~i Z UL [v], DL 5 (res-

pondoj je ĉiuj demandoj, kiuj ~as {kon-
cernas} la lingvon mem), RE 205b, 229b 
(ne ~i), MV. ‖ ~anta Z Ald 88, 5 (deman-
doj ~antaj la lingvon kaj ĝian estont-
econ), RE 205b; Red. E-isto Nov. 89, 16a 
(Havu la bonecon sendi al mi la ~antajn° 
{koncernajn} gazetojn). ~ante Z Einst 
(Via demando ~anteº mian personon min 
mirigas); Einst Plen 88, 26 (Sinjoro 
Chérié donos al Vi ĉiujn informaciojnº, 
kiujn Vi iel deziras ~ante mian 
konduktonº); Z RE 72 (касательно, 
«koncerne»), E-isto Jan. 90, 27b (≈ante° 
la akuzativon mi povas al Vi doni la° 
jenan konsilon). ~eti Z DL 42 (Multaj 
homoj ne povas ~eti malglatan paperon), 
RE 42, 52, 72, 152b. ~ita Z Schl 87, 120 

(la tuta granda materialo [...] devas resti 
ne ~ita); G Blov 88, 6 (la gepatroj [...] 
estus fine ~itaj perº la [...] malfeliĉo de la 
amantoj). ‖ al~i Einst Plen 88, 18 [g] 
(anrühren; ark., nun kutime berühren, 
anfassen); Z RE 72 (касаться); Majn 
Manf 91, 9. ek~eti Z RE 155b (dufoje). 
inter~iĝi Z RE 196b. ‖ afer~ante Z DL 
10 (Aliaj [...] skribis instruitajn artiku-
lojnº, [...] ne demandinte sin, ĉu ili 
parolas logike kaj afer~ante). kor~a Z 
RE 211b (kora). kor~anta G Blov 88, 6 
(Ŝi diris adiaŭ al ili en la plej kor~antaj 
vortoj): Z RE 211b. kor~eco Z RE 211b. 
tut/ [1887] ~a Z UL 20 (per tiu lingvo 

oni povas esti komprenata de la ~a mon-
do), [v], Schl 87, 120 (la ~a granda mate-
rialo, kiu jam per si mem fariĝis 
internacia), 121 (~a vivo de homo ne 
estas sufiĉa por nove krei la ~an senfinan 
multon da vortoj de lingvo), DL 5 (La ~a 
libro havos 5-6 kajerojn), 14 (por tio, ke 
al la afero povu esti altiritaj [...] ~aj 
amasoj da homoj), 19 (Li babiladas la 
~an tagon); G Blov 88, 3 [a] (Mi ne 
bezonas ripeti ~an la enhavon de la 
broŝureto), 6 (Mario [...] ne dormis ~an 
la nokton); Z RE 16a (la ~a), 187b (per-
fekta), 222a, 222a (nedividita, unupeca), 
MV. ‖ RIM. Pri la vortordo tuta la anstaŭ 
la tuta vd. sub la. ‖ ~e Z UL 20 (Mia saĝo 
[...] estas ~e en ordo), 21 (se ni ~e ne 
komprenus unu la lingvon de la alia), 
Schl 87, 120 (la konstruo de Volapük’ 
ŝajnis al mi ne ~e praktika), 121 (tio estos 
[...] pli bone, ol resti ~e sen lingvo tuta-
monda), DL 5 (mi donos al la dezirantoj 
[...] la eblon ~e bone ellerni la lingvon), 
5 (La dependo de la lingvo de l’ volo [...] 
de mia propra persono [...] ~e foriĝos), 
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38 (Mi ja ne ~e eniris), Ald 88, 7 (Ĉiu, kiu 
ellernis la diritan „fundamenton“, povas 
kuraĝe diri, ke li konas la lingvon 
internacian ~e), RE 8a (~e plene), 19b, 
23b, 107a (~e malfermita), 111b (~e ne), 
112a (~e ne), 125a (~e ne), 187b, 191b 
(plene); Mei 91, 26 (unufoje por ~e° 
{ĉiam} – ein für allemal). ~o Z Ald 88, 3 
(La principoj, sur kiuj ĝi estas fondita, 

estas en la ~o {en~e} maleraraj); Einst 
Plen 88, 34 (la priskribo de Dante estas 
[...] en ~o tro poeta). ‖ ~aĵo Beau LI Jan. 
96, 2 (unu lingvistika ~aĵo perfekte unu-
speca); (pp poŝtmarko) Lem L’Esp Dec. 
98, 151a (entier). ~igi Z RE 42. ‖ tra~e Z 
RE 159a (trae). ‖ ~amonda Z Schl 87, 
120. ~monda Z DL 6. ‖ en~e (antaŭe en 
la ~o) Z RE 22a, 24a (nur).  
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U

u [1887] 1 (litero) Z UL 35 [g]. 
u [1889] 2 (anstataŭa litero por ŭ) Nürn 

89, 3 (kauzo°; Doppellaute au, ei, eu 
werden getrennt ausgesprochen; z. B. 
laudo° (spr[ich; pron.]) la-udo Lob).  
u [1887] 3 (finaĵo) Z UL 19 (Patro nia, 

[...] sankta est~ Via nomo, ven~ reĝeco 
Via, est~ volo Via), DL 6 (La leganto ne 
pens~, ke en la libro [...] li vidos iajn 
mirindaĵojn), 12 (Tio ĉi est~ ankaŭ 
respondo al tiuj amikoj), 20 (Ni ir~ 
promeni, sinjoroj!), 20 (Li ne esper~ 
pardonon!), MV. 
U. K. [1903] (mll de Universala Kores-

pondado) Aur EKato Okt. 1903, 3 (ni 
elpensis novan metodon por universala 
korespondado (~)). 
udal/ [1908] ~o (jur.) (hist.) (ark., 

alod/) Rhod EnEo 08 (allodium). ‖ ~a 
Rhod EnEo 08 (allodial). 
uj/ [1887] 1 (lando) Z UL 39 [g] 

(patr~o), [v], DL 23 (rus~ano), MV. ‖ Kp. 
land/ kaj i/.  

‖ A ‖ Alĝer~o Z Adr 96, [5]. Angl~o 
Einst Plen 88, 21 [g]; Jon 93, 63. Arab~o 
Jon 93, 63. Aŭstr~o G Kond 90, 42; 
Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75.  

‖ B-Ĉ ‖ Baden~o E-isto Aŭg. 91, 62b. 
Bavar~o Jon 93, 63. Belg~o G Kond 90, 
42; E-isto Dec. 92, 178; Jon 93, 63. Bo-
hem~o Lor 90 [g] 10 (Čechy); Jon 93, 63. 
Bosn~o Z Adr 96, 16. Brazil~o (ark., 
Brazil/) Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75; E-
isto Dec. 92, 178. Brit~o Stead The-E 
Nov. 1903, 2. Britan~o (ark., Brit~o) G 
Kond 90, 42 (Granda Britan~o°). Bul-
gar~o E-isto Dec. 89, 24b (En Sofia, la 
ĉefurbo de Bulgar~o, estis fondita klubo 

de E-istoj); Jon 93, 63; Z E-isto Feb. 94, 
22.  

‖ D-E ‖ Dan~o G Kond 90, 42; Jon 93, 
63. ekster-Rus~a [Z] E-isto Mar. 93, 45 
(energia agitado en la landoj ekster-
Rus~aj). ekster-Rus~o [Z] E-isto Mar. 
93, 45. Egipt~o Tromp 91, [80]; Ger Fant 
95, 8. Etiop~o Z EG 04.  

‖ F ‖ Finland~o (ark., Finlando) Jon 93, 
63. Franc~a Beau LI Jan. 96, 2. Franc~o 
Z DL 26; E-isto Dec. 89, 24b; G Kond 90, 
25, 42; Jon 93, 63.  

‖ G-Ĝ ‖ German~o Z DL 25; Lib 89, 27 
[g]; Jon 93, 63. Grek~o G Kond 90, 42; 
Jon 93, 63; Beau EFr 03*. ‖ Ĝerman≈o 
War GD 55.  

‖ H-Ĥ ‖ Hind~ujo Jon 93, 63. Hispan~o 
Z DL 28; G Kond 90, 42; Jon 93, 63. 
Holand~o (ark., Holando [lando]) G 
Kond 90, 42; Jon 93, 63; Boi Ŝlos 1903, 
8. Hungar~o G Kond 90, 42; LI Dec. 95, 
3; Bar 98 [g] 12 (kun preseraro 
Hungoruj), 17. Hungar~ano Bar 98 [g] 
12. Ĥin~o (ark., Ĉin~o) E-isto Jan. 93, 
12; Jon 93, 63.  

‖ I-Ĵ ‖ Ind~o (ark., Hindio) Lor 90, 15. 
Irland~o (ark., Irlando) Jon 93, 63. 
ital~ano Z DL 23. Ital~o G Kond 90, 42; 
Jon 93, 63; Z EG 04. Japan~o (kun -a-) 
Jon 93, 63. Japon~o (kun -o-) Z GE 1, GE 
2.  

‖ K-L ‖ Kar~o (hist. regiono en nuna 
Turkio) Rhod EnE 08, 516b. Kastil~o 
(topo.) (nun Kastili/o) Rhod EnE 08, 
516b. Kaŝmir~o (topo.) (ark., Kaŝmiro) 
Rhod EnE 08, 516b. Kimbr~o° (topo.) 
Rhod EnE 08, 516. Kimr~o Z EG 07. ‖ 
Latv~o Lib 89, 27 [g]. Luksemburg~o 
(ark., Luksemburgo) G Kond 90, 42.  
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‖ M-O ‖ Meksik~o (ark., Meksik/) 
Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75. Morav~o 
Boi Ŝlos 1903, [7]. ‖ Nigraĉin~o Lor 90, 
15 (vivis en la Nigraĉin~o, oriente de 
Indujo°, reĝo Daibang). Norveg~o G 
Kond 90, 42; Jon 93, 63.  

‖ P ‖ Palestin~o Tromp 91, [80]; Ferr 92, 
75. patr~a Z RE 172b (hejma). patr~eto 
Lib 89, 43. patr~o Z UL 39 [g], RE 124a, 
126a, 172b, MV 51. Pers~o E-isto Jan. 
93, 13; Jon 93, 63. Pol~o Jon 93, 63. 
Portugal~o G Kond 90, 42; E-isto Dec. 
92, 178; Jon 93, 63; LI Dec. 95, 4. Prus~o 
Z DL 25; Jon 93, 63.  

‖ R ‖ rus~ano Z DL 23; Lib 89, 27 [g]. 
Rus~o Einst Plen 88, 21 [g]; Lib 89, 27 
[g]; G Kond 90, 42; Jon 93, 63.  

‖ S-Ŝ ‖ Saks~o E-isto Feb. 93, 29. sam-
patr~ano Z RE 188a, 189b. Serb~o Jon 
93, 63. Siber~o (ark., Siberio) E-isto Sep. 
1893:4, 141. Skotland~o (ark., Skot-
lando) Jon 93, 63. Sved~o Z Adr 89 [t 2]; 
E-isto Dec. 89, 24b; G Kond 90, 42; E-
isto Dec. 92, 178; Jon 93, 63. Svis~o G 
Kond 90, 42; Z E-isto Maj. 93, 70; Jon 93, 
63.  

‖ T-Z ‖ tesal~a Ger Fant 95, 8. Tesal~o 
Ger Fant 95, 11. Tunis~o (ark., Tunizio) 
Beau LI Jan. 96, 2. Turing~o [Z] E-isto 
Jan. 93, 11. Turk~o Z UL [v], MV 69; Lib 
89, 27 [g]; G Kond 90, 42; Jon 93, 63. 
uj/ [1887] 2 (kesto, vazo ks.) Z UL 39 

[g], MV.  
‖ A-Ĉ ‖ abel~o Z RE 129b, 211a. akv~o 

Z RE 19, 84b. ‖ bapt~o Z RE 86a. bul-
jon~o Kof Proz 04*, 2. ‖ cigar~o Z UL 
[v], RE 143a, MV 69. ‖ ĉapel~o Einst Plen 
88, 22 [g]; Bar 98 [g] 17. ĉerk~o Z RE 
35a.  

‖ E-Ĵ ‖ enfal~o Z RE 56. ‖ fojn~o Z RE 
199b (fojnosako). ‖ glav~o (glavingo) G 

Kond 90, 28. gros~o Z RE 85a. ‖ hund~o 
Z RE 79. ‖ ink~o Z RE 224a; Bar 98 [g] 
17.  

‖ K-L ‖ kaf~o Z RE 82a. kartoĉ~o Z RE 
129b. kolekt~o Z DL 25. konserv~o Z 
RE 220b (konservejo); Majn Manf 91, 3 
([mia korpo,] la konserv~o de nemortebla 
animo). kraĉ~o Z RE 134a. krem~o Z 
RE 184a. kuŝ~o (lito) Z RE 118b, 174b. ‖ 
lav~eto Z RE 174a. lav~o Z RE 212a.  

‖ M-N ‖ manĝ~o Z RE 232b. mon~o Z 
RE 82a. mustard~o [Beau] L’Esp Jan. 
1899, 168. ‖ neces~o Z RE 136b (keleto; 
погребец, loko por deponi diversajn 
necesajn aĵojn. Nenia ligo kun „neces-
ejo“. Kp. kun la malsamsignifa DE 
traduko en MV), MV 47 (Necessär; 
moderna DE Necessaire, RU несессер, 
malgranda saketo por tualetaĵoj necesaj 
dum vojaĝo aŭ tia saketo por kudriloj ks. 
Kp. kun la malsamsignifa RU погребец 
en RE.).  

‖ O-S ‖ ole~o (kuir.) [Beau] L’Esp Jan. 
1899, 167. ostr~o (kuir.) Beau EFr 03*. 
ov~o (anat.) Z RE 232a (яичникъ), MV 
50 (Eierstock). ‖ paper~o Z RE 13, 143a. 
pied~o Ruth 93, 12. plum~o Z DL 28. ‖ 
sag~o Z RE 77. sanktakv~o Z RE 84b. 
suker~o Z RE 177a.  

‖ T-Z ‖ tabak~o Einst Plen 88, 22 [g]; Z 
RE 200a. testik~o Z RE 99b. te~o Z RE 
222b. ‖ vest~o Einst Plen 88, 22 [g]; Bar 
98 [g] 17. vinagr~o [Beau] L’Esp Jan. 
1899, 167. 
uj/ [1887] 3 (fruktarbo) Z UL 39 [g], 

MV.  
‖ A-K ‖ citron~o Beau EFr 03*; Z EG 

04 (~arbo). ĉeriz~o Wahl Princ 89, [7] 
(florantaj ĉeriz~oj). fig~o Einst Plen 88, 
21 [g]. frag~o° Beau EFr 03* (fraisier). 
framb~o° Beau EFr 03* (framboisier). 
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frukt~o Z DL 28. granat~o, Beau EFr 
03* (grenadier).  

‖ L-Z ‖ oliv~o Bick The-E Nov. 1903, 4. 
pom~o Z UL [v], RE 231b (pomarbo), 
MV 69. oranĝ~o Beau EFr 03* (oranĝ-
arbo). vin~o G E-isto Dec. 89, 23b 
(Vin~o je l’ muro putranta sin tenas). 
Ukrain/ [1889: ~a] [~o] Z Adr 89, 15 

(staba kapitano de la 47 [tiel] ~a regi-
mento), 21. 
ul/ [1887] Z UL 22 (gaj~o), [v], MV 

(jun~o, avar~ulo). ‖ RIM. 1 Kp. la prop. 
anstataŭigi ul/ per un/ ([Run] E-isto Maj. 
90, 41b). 2 Goldb E-isto Jun. 93, 96: [mi 
proponas uzi] «vir’, in’» en loko de° 
{anstataŭ} «ul», «ulin», ekz. grand~o° 
{havas alian sencon, kp. grandsinjoro}, 
grandino°). ‖ ulin/ Vd. RIM. sub ul/.  

‖ A ‖ abomen~o Z RE 96a. aliland~o Z 
DL 32. alireligi~o Z RE 67. am~aro Bick 
The-E Nov. 1903, 4. amuz~o Z RE 50b. 
antaŭ~o Z DL 48, RE 148b (prapatro), 
149a. antikvoreligi~o Z RE 193b. aŭto-
ritat~o Stead The-E Nov. 1903, [1]. av-
ar~o Z UL DE [v], RE 183a, MV 69.  

‖ B-Ĉ ‖ babil~o Beau Sint 01, 6. barb~o 
G Blov 88, 12. bel~ino Z RE 82b. bel~o 
Z UL [v], RE 82b. belparol~o (elo-
kvent~o) Z RE 82b. bigot~ino Z Rab 08*, 
57,12. brav~o Z RE 98a, 218b. brun~o Z 
RE 32a (bruna ĉevalo). ‖ ĉiam~o Z RE 51.  

‖ D ‖ degener~o Z RE 27a. dezert~o Z 
RE 163b; ~ulo Z RE 163b; Beau EFr 03*. 
diboĉ~o Z RE 36. dik~eto Z RE 71. 
drink~o Beau EFr 03*. du~o° Z RE 37a; 
Beau EFr 03*.  

‖ E ‖ ebri~o Beau EFr 03*. egalaĝ~o Z 
RE 177b. egal~o Z RE 172b, 177b. ekle-
zi~o Z Rab 08*, 128,9. elokvent~o Z RE 
18a (parolisto), 82b (belparol~o), 121b 

(oratoro, parolisto). elsalt~o Z RE 27a. 
eminent~aro Z RE 62. eminent~o Beau 
EFr 03*. epilepsi~o Beau EFr 03*.  

‖ F ‖ fanatik~o Z RE 65. fav~o Beau 
EFr 03*. febr~o Beau EFr 03*. feliĉeg~o 
Beau EFr 03*. feliĉ~o Beau EFr 03*. 
flat~o Beau EFr 03*. fremd~o Beau EFr 
03*. frenez~o Beau Sint 01, 5.  

‖ G ‖ gaj~o Z UL 22. garanti~o Z RE 
55. gimnazi~o Z Adr 89, 29. grandeg~o 
Z DL 25, RE 10a (heroo). grandrang~o 
Z RE 176b.  

‖ H ‖ hejmsid~o Z RE 41. herez~o Beau 
EFr 03*. hero~ulo (ark., heroo) Kof 
Ili 95, 3. hipokrit~o Z RE 179a, 218b. 
homam~o Z RE 217a (filantropo). hom-
evit~o Z RE 109b.  

‖ I ‖ idiot~o (ark., idioto) Beau Sint 01, 
5. instruit~o Z DL 31, RE 215b. jun~aro 
Z RE 98a. jun~o Z UL DE [v], RE 231a, 
MV 69.  

‖ K-L ‖ kaduk~ejo Z [Rev] Rev Sep. 06, 
2. kiras~o Z RE 73, 88a. klasik~o Z RE 
74. koket~ino Z RE 76a. komik~o Z EG 
04. kompetent~o Z RE 62. konfid~o Mei 
91, 19b. konservativ~o Z RE 78. kon-
stant~o Z RE 51. kontraŭ~o Z RE 161b, 
189b (konkuranto), 198a (malamiko). 
korteg~o Z RE 152a. krim~o Z RE 61, 
150b. kripl~o Z RE 70. kunkulp~o Z RE 
190b. kuŝem~o Z RE 88b. lert~o Z RE 
68.  

‖ M ‖ malbeleg~o Z RE 213b. malben-
it~o G Kond 90, 29. malbon~o Einst Plen 
88, 34. maldank~o Ferr E-isto Aŭg. 93, 
121. maldekstr~o Z RE 92a. maldeli-
kat~o Z RE 100a, 108b. malfeliĉ~o Z DL 
21, RE 33a, 33b. malgrandeg~o Z RE 71. 
malĝentil~o Z RE 35, 108b. maljun~ino 
G Blov 88, 17. maljun~o Z DL 28, RE 
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193b. malkapabl~o Z RE 206b (mal-
sprit~o). malkler~o Z RE 108b, 111a. 
malkviet~o Z RE 13. malliber~o Z RE 
211a. malmodest~o Z RE 119a. mal-
nobl~o Z DL 28, RE 137b. malpacem~o 
Z RE 50b. malpac~o Z RE 50b. mal-
pur~ino Z RE 55. malpur~o Z RE 55. 
malriĉeg~o Z DL 25; Bar 98 [g] 17. mal-
riĉ~ejo Z RE 10. malsaĝ~o Z DL 28, RE 
120a. malsan~ejo Z DL 25, RE 11a (hos-
pitalo), 34a, 87b. malsan~ino G Blov 88, 
13. malsobr~o Z RE 164b. malsprit~o Z 
RE 206b (malkapabl~o). malŝpar~o Z 
RE 99a. malviv~o Z RE 206a. manĝeg~o 
Z RE 114a. maturaĝ~o Beau Sint 01, 16. 
memvol~o Z RE 21b. mizer~ino Beau 
Sint 01*, 12. mort~o Einst Plen 88, 34.  

‖ N-O ‖ naiv~o Hay The-E Nov. 1903, 
10. nigrhar~o Z RE 12b. nobl~o Bar 98 
[g] 17. ‖ osced~o Z RE 63.  

‖ P ‖ pek~o Z RE 36a. pensi~o Z RE 
130a. perfid~o Z RE 147b. petol~o Z RE 
144b, 226b. pi~o Z RE 10a (preĝanto, 
preĝisto, pilgrimo° {pilgrimanto}). plej-
maljun~o Z RE 193b (estro). popol-
amas~o Z RE 160b (simplulo). poste~o 
(ido) Z RE 145a, 149a (heredanto). po-
tenc~o Z RE 18b. proksim~o Z RE 9b. 
prudent~o Hay The-E Nov. 1903, 10. 
publik~ino Z Rab 08*, 57,12.  

‖ R ‖ rent~o Beau Sint 01*, 7. riĉ~o Z 
UL PL [v]. ruz~o Z RE 159b.  

‖ S ‖ saĝeg~o Ger LI Jan. 96, 13 [t]. 
saĝ~o Z RE 211b. samaĝ~o Z RE 172b. 
samgent~o Z RE 189b; samgent~o Z RE 
189b; Beau EFr 03*. samland~o Z RE 
60. samnom~ulo Z RE 201a. sam-
religi~o Z RE 46. sanktakv~o Z RE 84b. 
sendat~o (ark., sendito, sendinto) G NovJ 
91, [3]. senhar~o Beau EFr 03*. sen-

labor~o Z RE 7. sentaŭg~o Z RE 7a (sen-
labor~o, fripono), 109a. servem~o Z RE 
209a (Diservanto). serv~o Z RE 184b. 
servut~o Z RE 85a, 220a. simpl~o Z RE 
160b (popolamasulo). skeptik~o E-isto 
Dec. 92, 180. sovaĝ~o G Blov 88, 17. 
strang~o Z RE 226a. sub~o Z DL 48, RE 
137a (regato, pp civitano de reĝlando). 
super~o Z DL 48.  

‖ T-Z ‖ timem~o Z RE 206a. trans-
form~o Z RE 115a. ‖ variol~o Beau EFr 
03* (varioleux). ‖ unukorn~o Z RE 47. 
unukort~o Z RE 118a. uzurp~o Z RE 
176b. ‖ virg~ino Z RE 45. 
ulan/ [1888] ~o (mil.) G Blov 88, 9 

(knabeto deksesjara, kiu antaŭ kelka 
tempo aliĝis al la ~oj). 
ulcer/ [1889] ~o Z RE 231b (язва), MV 

(Geschwür). ‖ ~i Z RE 231b (язвить; la 
moderna signifo de язвить, «malice 
rimarki, pikmoki», ne harmonias kun ~o). 
‖ ~igi Z RE 66a. 
ulem/ [1893] ~o Ferr E-isto Aŭg. 93, 

121 (la ~oj, kiu instruas la saĝecon apud 
la sojlo de la meskito°). 
Ulis/ [1980] ~o (mit.) Knoe Luz 80.  
ulm/ [1889] ~o Z RE 29b, 66b, MV. 
uln/ [1889] ~o Z RE 82b, MV. 
ultramar/ [1898] ~a Lem L’Esp Dec. 

98, 150b (bleu d’outremer). 
um/ [1887] Z UL [v], DL 8 (plen~i), 28 

(Se [...] la senco ne montras al ni, kian 
sufikson ni devas preni, – ni uzas la 
sufikson „~“), 29-30 („Meti“ inter la 
verboj (farvortoj) estas tio sama, kio [...] 
„~“ inter la sufiksoj), MV.  

‖ A-Ĉ ‖ aer~i Z RE 26a, 157b, MV. 
aer~iĝi Z RE 26a. alfabet~o Z RE 12. 
amind~i Z RE 92a, MV 9. ‖ brul~ita Gar 
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96, 6 (brul~itaj okuloj). brul~o Z RE 22b, 
MV. buŝ~o Z RE 105a, MV 14. buton~i 
Z RE 58b, 155a, MV. buton~ilo Z RE 58b 
(buko). buton~o Beau LI Feb. 96, 18. ‖ 
ĉagren~ata Einst Plen 88, 34.  

‖ D-Ĝ ‖ dat~i Beau EFr 03* (dater). 
debuton~i Z RE 126a. disbuton~i Z RE 
168b. ‖ glaci~i Beau EFr 03*. glaci~ita 
Lem L’Esp Dec. 98, 151a (glaci~ita 
[papero]). gust~ado Beau EFr 03*. 
gust~i Z MV 27.  

‖ K-L ‖ kalkan~o Z MV 32. kamp~o 
Lib 89, 43. kol~o Z DL 23, RE 227b, MV 
35. komun~o Z RE 116b, MV 36. kruc~i 
Z RE 170a, MV 39. kruc~o Z RE 170b. ‖ 
lakt~o Z RE 98a, MV 40. lot~i Z RE 
169b, MV 42 (verlosen). lot~o Z RE 173a.  

‖ M-N ‖  malvarm~i Z DL 25, RE 161a, 
MV 70. malvarm~igi (tiel, kun ig) Z RE 
161a, 196b. malvarm~o Beau EFr 03* 
(rhume). man~o Z DL 23, RE 93b, MV 43 
(Manchette). mastr~i Z RE 219b, MV 44. 
‖ naz~o Z RE 130a, MV 47. neplen~o Z 
RE 111a (neplen~o (de kontrakto)). 
nerv~a Lang LI Sep. 98, 154. 

‖ P-Z ‖ palpebr~i Z RE 96b, MV 50. 
part~a Z RE 43. part~i Z RE 43. part~o 
Z RE 43. plen~ado Einst Plen 88, 26. 
plen~anto Z RE 44. plen~ebla Red. E-
isto Jan. 90, 28a. plen~i Z DL 8, MV 53. 
plen~iĝi Z RE 177b. proksim~a Z RE 
151a (ĉirkaŭa). ‖ vent~i Z RE 29a, 120a, 
MV 71. vent~ilo Z RE 28b, 120a. 
umbilik/ [1889] ~o Z RE 163b, MV. ‖ 

~a Z RE 163b (~a ŝnuro). ~eto Z RE 
163b. 
un/ [1890] (ark., prop. de formo nova 

por ul/) [Run] E-isto Maj. 90, 41b (Riĉulo 
tiam – en ĝia nova formo riĉ~o – fariĝos 
preskaŭ vorte = ein Reicher). 

unc/ [1889] ~o Z RE 212b, MV. 
ung/ [1887] ~o Z UL [v], RE 75b 

(~ego), 112a, MV. ‖ ~ego Z RE 75b (~o), 
MV.  
Ungar/ [1894] ~o (lando; ark. Hung-

ario) E-isto Jan. 94, 16 [r] (oni povas 
ricevi ilin de [...] en Bolleso (~o)). 
uniform/ [1889] ~o Z RE 100a, MV; 

Jon 93, 62. ‖ Kp. [Z] E-isto Feb. 92, 23, 
kie oni legas trifoje unuform/o kun -u- (ĉu 
unu/form/o, ĉu simpla eraro?). 
unik/ [1907] ~a Z EG 07 (einzig (in sei-

ner Art); ne en EG 04). 
union/ [1896] ~o LI Feb. 96, 22 (Kiel 

[...] prezidanto kaj estro [de la Smith-
sonian Institution] oficas la prezidanto de 
l’ granda ≈o). 
univers/ [1889] ~o Z RE 24a, MV, [Z] 

E-isto Jan. 93, 12 (la tero krevos, kaj ĝiaj 
partetoj malaperos en la ~o); Jon 93, 62. 
universal/ [1889] ~a Z RE 24a, 30b, 

212a, MV; Nürn 89 [a] (lingvo ~a); Jon 
93, 62. ‖ ~e Z RE 136b (senescepte; 
поголовно, «laŭkape», totale).  
universitat/ [1888] ~o Z Einst (mi 

ricevis mian edukon en la ~o de Var-
sovio); Einst Plen 88, 32 (Mi pensas vin 
sendi la ~on de Salamanko); Z RE 212a, 
MV, Adr 89, 15 (studento de lʼ ≈o); Jon 
93, 62. 
unu [1887] Z UL 20 (Kaj estis vespero, 

kaj estis mateno – ~ tago), 20-21 (mi eĉ ~ 
vorton ne almetas en alia lingvo), 21 (tiel 
kiel se ni tute ne komprenus ~ la lingvon 
de la alia), [v], Schl 87, 121 (~ de la lin-
gvoj mortos per si mem), DL 3 (Elirante 
ankoraŭ ~ fojon antaŭ la estimata pub-
liko), 4 (ĉiuj plej gravaj malbonaĵoj, kiuj 
povus esti trovitaj en ĝi, ĉar en verko de 
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~ homo, – estus [...] forigitaj), 7 (en ~ de 
l’ ~aj kajeroj), 7 (la libro ne estos ~ sis-
tema verko), 14 (je ~ bela tago), 15 (~ 
faris jenan kalkulon), 16 (~ el la amikoj 
venis), 28 (mi aĉetis dek cigarojn; [...] ~ 
mi metis en mian cigaringon), 30 (varmaj 
landoj, kien transveturis ~ instruita homo 
el niaj malvarmaj), 31 (~ babilis, alia 
kantis), 31 (Nur en la ~º domo, kiu staris 
rekte kontraŭ la loĝejo de l’ alilanda 
instruitulo, estis tute silente), 32 (se ~ 
ripetas pecon, kiu estas por li tro 
malfacila), 34 (en la malvarmaj landoj 
estas rakontata ~ ĉiukonata historio pri 
homo sen ombro), 38 (granda nombro da 
ĉambroj tie estis ~ post la alia), 39 (mi 
min kaŝis sub la vesto de ~ vendistino de 
sukerpanoj), 40 (~ tagon la ombro subite 
ree venis), 41 (mi prenas sur min ~ la 
tutan koston de l’ vojoº!), 42 (ni estu pli 
familiara ~ kun la duaº), Ald 88, 9 (vortoj 
[...] kreataj ~ post ~), 10 (tiuj „novaj“ 
vortoj prezentos nenion alian ol 
provincialismojn de la ~ lingvo inter-
nacia), 14 (Celon ni ĉiuj havas ~ kaj 
klaran); G Blov 88, 6 (ŝi [...] skribadis 
longan leteron al ~ sentema fraŭlino); Z 
RE 118a (~ fojon), 141a (~ kaj duono), 
168a (per ~ fojo), 169a (~ fojon), 184b 
(per ~ vorto), 193a (~ post la alia; inter-
sekve), MV. ‖ ~j Z DL 9 (~j parolis pri l’ 
aŭtoro [...]; aliaj [...] timis esprimi 
decidan juĝon), RE 118a; Ger Fant 95, 
[13] ([kiel ĉe folioj] Tiel ĉe homoj: la° 
unuj naskiĝas, aliaj pereas; kp. DE die 
einen, die anderen (la° unuj, la aliaj); vd. 
ankaŭ sub la). ‖ ~a Z DL 3 (En mia ~a 
verko), 7 (en ~ de l’ ~aj kajeroj), Ald 88, 
7 (Tio ĉi estas la ~a kaj la lasta persona 
vorto en la afero), Ald 88, 10 (tiuj vortoj 
[...] en la ~a tempo estos malegale kreataj 

de malsamaj aŭtoroj), RE 130a (esti ~a; 
ĉefi, superregi). ~e Z UL EN St 37 [g], DL 
18 (~e li timos vian forton, kaj due li ne 
povos sin pravigi), RE 22a. ‖ RIM. Pri lʼ 
unue (kun artikolo) vd. sub lʼ. ‖ ~o Z UL 
36 [g], DL 16 (la plej granda nombro 
devas kaj povas esti ricevita el apartaj 
~oj), RE 46b; G Kond 90, 42 (mona ~o). 
‖ ~iganto Z LI Feb. 96, 27 (la plej 
senpartia ~iganto de ĉiuj). ~igi G Blov 
88, 15 (ni ~igis la sentojn de la popola 
fiereco kaj de l’ amo je l’ regnestro); Z 
RE 188a (kunigi, kunligi). ~iĝo Z LI Feb. 
96, 27 (ili celas ne al ~iĝo, sed nur al 
apartiĝo). ~obla Z DL 18 (Duobla fadeno 
estas pli forta ol ~obla). ~ope Z DL 28 
(Multope ni pli frue finos la laboron, ol 
~ope). ‖ ~anima Z RE 46b. ~anime Z RE 
43b. ~animeco G Blov 88, 15. ~atempa 
Z DL 11, RE 130a (komenca). ~avidoto 
LI Feb. 96, 25a. ~ĉevala G Blov 88, 9. 
~enaskita Z RE 130a. ~enaskito Z RE 
130a. ~flanka Z RE 118a. ~foja Z RE 
46b. ~forma Z Ald 88, 10, RE 46b. 
~forme Z Ald 88, 6. ~formeco Z Ald 88, 
9. ~formiĝado Z Ald 88, 10. ~formiĝi Z 
Ald 88, 9. ‖ ~kornulo Z RE 47a. ~kortulo 
Z RE 118a. ~noma Z RE 118a. ~nombro 
Z DL 18, RE 47a, MV 48. ‖ ~peca Z RE 
191b (senintermanka), 222a (tuta, 
nedividita). ~potenco Z RE 46b. ~speca 
Z RE 118a; Beau LI Jan. 96, 2. ~taga Z 
DL 22. ~tempa Z RE 46b. ~tempe Z DL 
39. ~vica Z RE 118a. ~voĉa Z RE 46b. 
~voĉe G Blov 88, 14. ~voje Z Ald 88, 6. ‖ 
dek~a Einst Plen 88, 24. Tri~o Z RE 
205b. 
Upsal/ [1895: ~a] ~o (antaŭe Uppsala) 

LI Mar. 96, 37 (vojaĝo, en kiu li vizitos 
unue ~on). ‖ ~a LI Dec. 95, 3 (estro de la 
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~a Klubo Esperantista). ‖ ~ano LI Mar. 
96, 37 (kelkaj aliaj ~anoj). 
ur/ [1889] ~o (zool.) Z RE 62b, MV. 
Uralsk/ [1893] [~o] [Z] E-isto Jan. 93, 

7 (s-ro E. H. el ~), Mar. 93, 38 (~ 
(Rusujo)). 
urb/ [1887] ~o Z UL 21 (sendu ĝin [...] 

ĉiun ~on kaj ~eton), [v] DL 27 (Mi jam 
vidis ĉiujn vidindaĵojn de via ~o), 46-47 
(la tuta ~o estis feste iluminita), RE 33b, 
MV. ‖ ~a Z RE 83a (~a fortikaĵo; kremlo), 
Adr 89, 29 (~a lernejo). ‖ ~ano Z RE 33b, 
116b. ~anino Einst Plen 88, 31 (li tie 
edziĝis je simpla ~anino). ~eto Z UL 21 
(montru ĝin al ĉiuj loĝantoj de via ~eto), 
DL 47 (En sia ~eto neniu estas profeto), 
RE 101a. ‖ antaŭ~o Z RE 148a, 184a, MV 
70. ĉef~o Einst Plen 88, 24 (dezirante al 
Vi bonvenon en la muroj de la ĉef~o de 
Germanujo, mi havas la honoron, 
proponi toastonº); G Blov 88, 16 (la du 
ĉef~oj festis la revenon de soldataroj); Z 
RE 195a. Ĥrizo~o Kof Ili 95, 6 (ĝis estos 
la ĝojookula filino [...] sendita / En 
Ĥrizo~on). kun~ano Ger Fant 95, 8. 
post~aĵo Z RE 52. ‖ patr~o Einst Plen 
88, 31 (mia patro sin vidis necesitaº 
reveni en lianº patr~on). rond~o (dis-
trikta urbo) G Blov 88, 16 (en la rond~oj 
[...] la senescepta ĝojo estis eble ankoraŭ 
pli forta). 
Urban/ [1893] ~o E-isto Jan. 93, 13 (La 

papoj ~o VIII kaj Innocento° IV eldonis 
bullojn malpermesantajn la fumadon). 
urin/ [1889] ~i Z RE 99b (мочиться), 

MV (pissen). ‖ ~o Z RE 99b (моча); Jon 
93, 62. ‖ ~aĵo (kem.) Z RE 99b 
(мочевина; ark. «karbamido (ark.), nun 
ureo»). ‖ ~tubo Z RE 99b. 

urjadnik/ [1889] ~o Z RE 213b (уряд-
никъ, «vilaĝa policisto»). 
urn/ [1889] ~o Z RE 213a, MV. 
urogal/ [1889] ~o Z RE 32a, MV. 
urs/ [1887] ~o Z UL [v] RE 8a (nesto de 

~o), MV. ‖ mar~idoj (fokoj) Z RE 82a 
(felo de mar~idoj). 
urtik/ [1889] ~o Z RE 82b, MV. 
us [1887] (finaĵo) Z UL 21 (kompren~), 

[v], MV. ‖ RIM. Okaze oni trovas -us por 
indiki nerektan parolon kiel en DE: Mi 
sciis, ke li min° {al mi} ne memorigus° 
{~os} la ŝuldon (G Gefr 89, [5]); oni ne 
povas diri, ke Vp. estus° {estas} tute sen-
merita (Nürn 89 [a]); [ili sin komprenas] 
oni povus° {povas} diri per la Azia pazi-
grafio ([Z] E-isto Feb. 91, [9b]), kp. DE 
könnte man sagen. 
uter/ [1889] ~o Z RE 94b, MV, Majn 

89-12. 
util/ [1887] ~a Z UL [v], DL 14 (afero 

per si mem tiel ~a, povas fari fiaskon), 20 
(Libro instruanta estas tre ~a), 23 (Ne ĉia 
belaĵo estas ~a), 33 (vi devus peni esti ~a 
al mi!), Ald 88, 13 (ili povas esti ~aj al la 
afero), RE 140a, 152a (esti ~a), MV. ‖ ~o 
Z UL 21 (afero, kiu povas porti grand-
egan ~on al la homa societoº), RE 23b (al 
~o), 141a (profito), 159a. ‖ ~eco Z DL 9 
(ili [...] forgesis pri l’ ~eco [...] de l’ 
afero). ~ega Z DL 3 (granda, grava kaj 
~ega konstruo). ‖ mal~a Z Schl 87, 121 
(laboro estas mal~a al la ideo), DL 27 
(Varma fumo estas por mi mal~a), RE 61, 
MV 70. mal~i G Blov 88, 17 (tio ĉi ne 
mal~is al li); Z RE 23b, 127b. mal~o Z 
Ald 88, 15 (mal~on la promesoj en ĉia 
okazo ne portas), RE 127b. sen~eco Z DL 
11 (Aliaj, anstataŭ paroli pri la ~eco aŭ 
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la sen~eco de mia lingvo, donis sole 
sensencajn ŝercojn). 
utilism/ [1907] ~o Z EG 07 (Utilitar-

ismus; ne en EG 04). 
utopi/ [1889] ~o Z E-isto Sep. 89, 2 

(lingvo tutmonda estas dolĉa ~o). ‖ ~isto 
Z E-isto Sep. 89, 2 ({ĉu} eble tiuj ~istoj 
estas pravaj?). 
uvertur/ [1892] ~o E-isto Mar. 92, 39 

(la [opera] ~o pasis); Nyl ESv 97, 68. 
uz/ [1887] ~i Z UL [v], DL 4-5 (de ĉiuj 

flankoj venas postuloj, ke mi [...] eldonu 
ian libron en la lingvo internacia, ke la 
publiko povu [...] ĝin ellerni pli rapide kaj 
~i ĝin), 8 (estas necese, [...] ke mi sciu la 
juĝon de l’ mondo kaj povu ĝin ~i por mia 
laboro), 36 (≈u vian liberon kiel ĉiu 
alia!), RE 141a, 145a, 153b, 211b 
(elatendi), 213a, MV. ‖ ~o Z DL 5 
(demandoj, kiuj tuŝas la lingvon mem, 
[...] kiel plej rapide [...] vastigi ĝian ~on 
en la mondo), 16 (La [...] pecojn mi 
donas, ke la lernanto povu [...] kompreni 
bone [...] la ~on de l’ sufiksoj kaj 
prefiksoj). ‖ ~adi Z Ald 88, 6 (ĝi povas 
[...] la signeton (˘) tute ne ~adi). ~ado Z 
Ald 88, 3 (li volas prezenti ĝin [la lin-
gvon] por la publika ~ado), E-isto Jan. 
90, 27b (la ~ado ĝin° [la akuzativon] en 
okazo de senbezono), GVGE 94, 4a (mal-
bonigi per ~ado; abarbeiten). ~aĵo Z RE 
214b (утварь, «aparato, instrumento, 
meblaro»), MV 70 (ark., Geräthschaft, 

«ilaro»; kalkeo de DE Gebrauch|s|gegen-
stand); G Kond 90, 27 (Jen homo kiu 
volas reformi la ~aĵon° {kutimojn}). 
~anta Z Ald 88, 9-10 (la lingvo inter-
nacia havos jam de l’ komenco unu 
formon ĉe ĉiuj ~antaj ĝin). ~anto Z Ald 
88, 7 (leĝoj enkondukitaj de la plejmulto 
de l’ ~antoj). ~ata Z DL 15 (ĉe ĉiu pli 
granda afero estas ~ata divido de 
laboro), RE 213a. ~igi Einst Plen 88, 33 
(niaj [...] teatrodirekcioj [...] ~igas tiel 
multan brulspektaklon). ~inte Z DL 3 
(~inte tiujn [pensojn], kiuj efektive estus 
bonaj, mi donus al la lingvo la finan 
formon). ~ita Z RE 137a. ‖ de~i Z GVGE 
94, 5a (for~i, el~i). el~i Z RE 68b, GVGE 
94, 5a (for~i, de~i). for~i Z GVGE 94, 5a 
(de~i, el~i). ne~ado Z Ald 88, 10 (la unua 
formo elpuŝos ĉiujn ceterajn formojn, 
kiuj [...] mortos de ne~ado). tro~i Z RE 
61b (malbon~i), MV 70. ‖ fort~o (ark., 
streĉo) G Blov 88, 11 (ĝi {la ĉevalo} 
komencis iradi paŝe, malgraŭ ĉiujnº 
fort~ojnº de la malfeliĉa Vladimiro). 
malbon~i Z RE 61b (tro~i). 
uzurp/ [1889] ~i Z RE 49b, 53a, 59b. ‖ 

~ulo Z RE 176b; Mott The-E Nov. 1903, 
5 (Antonio, [...] duka ~ulo de Milano).  
uzurpator/ [1889] ~o Z E-isto Nov. 

89, 3 ([Vp.] estas nur ~o, kiu tute sen 
rajto […] alprenis nomon ne aparten-
antan al ĝi). 

 



 

495 

Ŭ

ŭ [1887] (litero) Z UL 35 [g]. ‖ RIM. 
Nürn 1889 tute ne uzas la literon ŭ, sed 
ĉie anstataŭas ĝin per u, samtempe 
ŝanĝante la pron.: kauzo – ka-uzo, laudo 

– la-udo, lau – la-u; ankaŭ Mei 91 
anstataŭigas ŭ per u, tamen gardas ĝian 
prononcon, vd. je u 2.  
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V

v [1887] (litero) Z UL 35 [g]. 
vafl/ [1889] ~o Z MV. 
vag/ [1889] ~i Z RE 12a (dufoje), 175a 

(kuradi), 182a, 227a, 228b, MV. ‖ ~isto Z 
RE 12a; Beau Sint 01*, 12 (Por decidi pri 
la sorto de ~isto, elpelito belga), EFr 03*. 
‖ mond~anto Bick The-E Nov. 1903, 4. 
vagon/ [1889] ~o Z RE 14a, MV; Jon 

93, 62. ‖ ~aro (trajno) Z RE 146b, MV 70. 
vak/ [1888: ~onta] ~anta Einst Plen 88, 

26 (mi permesas al mi, proponi al Vi mian 
servadon por la ~anta loko). ~onta Einst 
Plen 88, 21 [g] (placo {loko} ~onta). 
vakcini/ [1889] ~o Z RE 12b, MV. 
vaks/ [1887] ~o Z UL PL [v], MV; Zʼ 

UL SV [v] (vax); G Kond 90, 30 (~o por 
plenŝtopi la fendojn en la ŝipeto); Jon 93, 
62. ‖ ~i Z RE 23a (вощить), GVGE 94, 5a 
(abbohnen {ark., bohnern, [ein]wach-
sen}). ‖ ~tolo Z RE 23a, MV 70. ‖ sigel~o 
Z RE 198a, MV 61, 70. ‖ RIM. La traduko 
рoсти, «kreski», kiun Z donis al vaks/ en 
UL [v], ŝajne estas preterlaso aŭ plum-
eraro, kredeble sub influo de DE wachsen, 
«kreski», ĉar: (1) jam en la Lingvo Uni-
versala de 1881 sidas kresk/ kun la nuna 
signifo: Bal tombo del patro del princo 
kreská rudźio (Orig 1, 735, LkV 33) «Sur 
l’ tombo de l’ patro de l’ princo kreskadis 
rozujo». (2) en UL [v] sidas ankaŭ kresk/ 
рoсти; (3) en UL PL FR DE [v] vaks/ estas 
tradukita per vortoj respondantaj al la 
nuna signifo: PL wosk, FR cire, DE Wachs; 
(4) en UL RU2 [v] Z korektis vaks/ рoсти 
al vaks/ воскъ.  
val/ [1889] ~o Z RE 41b (долина), MV. 

Valderm/ [1963*] ~o (vira nomo) Z 
FA 4-63, 75 [t].  
valiz/ [1889] ~o Z RE 223b, MV (ark. 

Felleisen). ‖ Kp. kofr/o. 
valor/ [1897] ~o Nyl ESv 97, 68 (va-

lör); Beau EFr 03* (derivaĵo). ‖ ~i Beau 
EFr 03* (baza formo). 
vals/ [1888] ~o G Blov 88, 15 (La muzi-

ko ludis [...] tirolajn ~ojn); Z RE 14a, MV; 
Beau EFr 03*. ‖ ~i Beau EFr 03*. ‖ ~anto 
Beau EFr 03*. 
Valter-Skot [1888] Z DL 27 (~’ estis 

glora verkisto). 
valv/ [1907] ~o Z EG 07 (Ventil; ne en 

EG 04). 
van/ [1887] ~a Z UL [v], Ald 88, 1-2 

(mia deziro ne restis ~a), RE 105b, 147a, 
207a, MV. ‖ ~e Z DL 28 (Mi ne volas ~e 
paroli kun tiu ĉi malsaĝulo); G Blov 88, 
10 (~e li volis denove eltrovi la vojon); Z 
RE 23a, 25a, 37a. ‖ ~eco Beau EFr 03*. 
Vanemun/ [1889] ~o Lib 89, 45 (~o 

kunvokis homojn kaj bestojn por ellerni 
paroladojn […] (plurfoje); dio kun harpo 
en la estona kaj latva mitologio, ĉefa sim-
bolo de la muziko kaj kantado; EN, ET, 
FR, DE Vanemuine). 
vang/ [1887] ~o Z UL 22 (En sonĝo 

princinon mi vidis / Kun ~oj malsekaj de 
ploro), [v], RE 88a, 229b, 231b (posta ~o; 
ягодица), MV (Wange). ‖ ~a Z RE 80a 
(~a dento). ‖ ~eto Z E-isto 1891, 3a (ruĝa 
~eto [de la amatino]). ‖ ~haroj Z DL 29, 
MV 70 (Backenbart). ~osto Z RE 183b. 
sur~o Z RE 59a (затрещина, ark., bato 
sur la vango), 120b (оплеуха, samsence), 
146b. 
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vanil/ [1889] ~o Z RE 14a, MV; Jon 93, 
62. 
vant/ [1889] ~a Z RE 197b, 207a, MV. 

‖ ~aĵo Z RE 197a; Majn Manf 91, 9 (mal-
proksime de la mondo, kaj la tera ~aĵo); 
Beau EFr 03*. ~eco Beau EFr 03*.  
vapor/ [1887: ~ŝipo] ~o Z UL [v], RE 

129a, MV. ‖ ~a Beau EFr 03*. ‖ ~igi Beau 
EFr 03*. ~iĝi Z RE 68a (el~iĝi). ~iĝo 
Beau EFr 03*. ‖ ~bano Z RE 6a. ~banejo 
Z RE 6a. ~ŝipo Z UL 39 [g], RE 128b. ‖ 
el~iĝi Z RE 68a (~iĝi). 
varb/ [1889] ~i (mil.) Z RE 15b, RE 

102b (~i soldatojn), MV (werben (z.B. zu 
Kriegsdiensten {ekz. por militservo}); 
Beau EFr 03* (enrôler, recruter). ‖ ~o 
Beau EFr 03* (~ado; enrôlement). ‖ ~ado 
EFr 03*. ~ito Beau EFr 03*. 
variol/ [1889] ~o Z RE 122b, MV. ‖ 

~ulo Beau EFr 03* (varioleux). 
varm/ [1887] ~a Z UL [v], DL 27 (≈a 

fumo estas por mi malutila), 28 (~a 
ĉambro), 30 (~aj landoj, kien transveturis 
unu instruita homo el niaj mal~aj); G 
Blov 88, 8 (Manjo [...] metis sur sin ~an 
superveston), 12 (~a surtuto); Z Let 88-1 
(~a kaj laborema amiko de nia afero), RE 
201b, MV. ‖ ~e Z DL 21 (Nun estas ~e). 
~o Beau EFr 03*. ‖ ~ega Z UL [v] 
(sub -eg/), DL 8 (mi esprimas [...] mian 
~egan dankon al la publiko), 22 (La fera 
bastono estas brule ~ega), 30 (~egaj 
landoj), MV (sub eg/); Einst Plen 88, 34 
(en la plej ~egaj tagoj de somero); G Blov 
88, 8 (ŝi [...] verŝis ~egajn larmojn); Z RE 
34a, 48, 52. ~ege Z Ald 88, 14 (Estas 
multaj, kiuj komprenante bone la utilecon 
de l’ afero, alfalis al ĝi [...] tre ~ege); 
Einst Plen 88, 34 (en infernoº estas tute 
inferneº ~ege). ~egeco Beau EFr 03*. 

~egiĝi Z RE 33b, 166b. ~ego Z DL 30 (En 
la ~egaj landoj la suno radias alian 
~egon, ol ĉe ni), 31 (de l’ mateno ĝis la 
vespero oni havis tie la tutan ~egon de l’ 
suno); Z RE 34a (en ~ego; съгоряча, 
«senpripense»), 62 (зной). ~ejo Z RE 
201b (теплица, «forcejo»). ~eta Z EG 04 
(je et/). ~igi Z RE 35b, 103a, 196b; Beau 
EFr 03*. ~iĝi G Blov 88, 12 (Eniru ~iĝi!); 
RE 196b. ‖ mal~a Z DL 21 (la nokto 
kredeble estos tre mal~a), 28 (Elirinte el 
~a ĉambro sur la mal~an korton), RE 
185a (malseka kaj mal~a vetero), 196b, 
219b. mal~asanga Z RE 219a (kp. DE 
kalt|blüt|ig). mal~eco G Blov 88, 15 (Ilia 
kutima mal~eco perdiĝis); Z RE 219b 
(mal~o). mal~eta Z RE 162a. mal~igi Z 
DL 10 (mia konfeso mal~igos multajn por 
la afero). mal~iĝi Z DL 8 (mi esperas, ke 
la kunsento de l’ publiko ne mal~iĝos), 
RE 58, 123a, 126b. mal~iĝante Z Ald 88, 
14 (ni devas labori diligente kaj ne 
mal~iĝante por la afero). mal~o Z RE 
196b (frosto), 219b (mal~eco). mal~umi 
Z DL 25 (La vetero estis malbona, kaj mi 
mal~umis), 28 (Elirinte el ~a ĉambro sur 
la mal~an korton, ŝi mal~umis kaj mal-
saniĝis), RE 161a, MV 70. mal~umigi 
(tiel, kun ig) Z RE 161a, 196b. mal~umo 
Beau EFr 03* (rhume). re~igita G Kond 
90, 15 (taĝmanĝo re~igita). ‖ brul~igi Z 
RE 169b (brulruĝigi).  
Varsovi/ [1887] ~o Z UL 39 [g] (~on), 

kovr. 4 (Por D-ro Esperanto / En ~o), DL 
1 [t] (Kajero Nº 1 / Kosto 25 kopekoj / 
~o), Einst (mi ricevis mian edukon en la 
universitato de ~o); Tromp 91, [80]. ‖ ~a 
Z Adr 89, 7 (oficisto de la fervojo ~a-
Viena). ‖ ~ano Z UL [v] (sub -an/), MV 
(sub -an/). 
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vart/ [1889] ~i Z RE 113b, MV (war-
ten° {ark., nun nur maŝinon k.s., ne per-
sonon}, pflegen); Beau EFr 03*. ‖ ~istino 
Z RE 113b; Beau EFr 03*.  
vasal/ [1889] ~o Z RE 14b, MV; Jon 93, 

62. ‖ ~eco Beau EFr 03*. 
vast/ [1887] ~a Z UL [v], Z DL 44 (Ŝi 

ricevis grandan respekton por lia ~a 
sciado), Ald 88, 4 (Pli vastan mian juĝon 
[...] mi prezentos al la kongreso), 13 (Je 
la demando, [...] ĉu mi eldonos lernoli-
brojn sistemajn kaj ~ajn [...] mi jam nun 
ne bezonas respondi); G Blov 88, 9 (Li 
elsendis sian fidelan Tereŝka’n [...] kun 
detala, ~a ordono); Z RE 47a (multen-
prena; емкій), 116b, 160b, 161a, MV. ‖ ~e 
Z DL 9 (poste mi ankoraŭ parolos pri ĝi 
pli ~e); Beau EFr 03*. ‖ ~eco Beau EFr 
03*. ~igi Z DL 5 (demandoj, kiuj tuŝas la 
lingvon mem, [...] kiel plej rapide [...] ~igi 
ĝian uzon en la mondo), RE 171a (larĝ-
igi), 207b (puŝi), MV 70. ~igo Beau EFr 
03*. ~iĝi Z Ald 88, 5 (por ke la lingvo 
internacia povu [...] ~iĝi). ~iĝado Z Ald 
88, 10 (kun la ~iĝado de la skribata lite-
raturo ili [la provincialismoj} komencis 
perdiĝi). ~iĝo Beau EFr 03*. ‖ ~korpa Z 
RE 42a. ‖ dis~igi [Z] E-isto Sep. 90, 46a 
(cigno, kiu dis~igas la flugilojn). mal~a 
Z RE 207b, MV 70. mal~eco Beau EFr 
03*. mal~igi Z RE 197a; Beau EFr 03*. 
mal~igo Beau EFr 03*. mal~iĝo Beau 
EFr 03*. plimal~igi Beau EFr 03*. pli-
mal~iga Beau EFr 03*. plimal~igo Beau 
EFr 03*. plimal~iĝo Beau EFr 03*.  
Vaŝington/ [1888] ~o Z DL 18 (Geor-

go ~o estis naskita la dudek duan Febru-
aron). 

vat/ [1888: ~a] ~o Z RE 14b, MV. ‖ ~a 
G Blov 88, 12 (~a noktsurtuto). ~i Beau 
EFr 03*. 
vaz/ [1887] ~o Z UL [v], RE 43a (romp-

itaj ~oj), 144b, 190b, MV; Jon 93, 62. ‖ 
~eto E-isto Jan. 90, 27a (ĝi [mia brusto] 
jam pleniĝis, / Kiel ~et’ de veneno). ‖ 
lav~o Z RE 91b; Beau EFr 03*. flor~o 
Beau EFr 03*. 
ve! [1889] Z RE 5a (krii „ho ~!“; ĝemi), 

5a (ha! ho ~!), 126b (krii ho ~o), 209a (ho 
~!), MV. 
vecir/ [1888: ~ego] (ark., vezir/) ~ego 

(ĉefveziro) Einst Plen 88, 16 [g]. 
veget/ [1889] ~i Z RE 158b, 158b (kres-

ki, elkreski), MV; Jon 93, 62. ‖ ~ado Beau 
EFr 03*. ~aĵa Beau EFr 03*. ~aĵo Beau 
EFr 03*. ~iga Beau EFr 03*.  
vejn/ [1889] ~o Z RE 49b, MV; Wahl 

Princ 89, 8 (la gajeta sento estas verŝita 
en ĉiuj ~oj). ‖ ~a Beau EFr 03*. ~i Beau 
EFr 03*. ‖ ~eto Beau EFr 03* (veinule). 
vek/ [1887] ~i Z UL [v], RE 12b, 166a, 

MV. ‖ ~adi G Blov 88, 7 (teruraj sonĝaj 
fantazioj ĉiuminute ŝin ~adis), 17 (la 
silentado de la juna huzaroº ~adis ŝian 
sciemon). ~iĝi Z DL 3 (La bona genio de 
l’ homaro ~iĝis), 32 (Unu fojon en nokto 
la alilandulo ~iĝis), RE 157a 
(maldormiĝi), 161a (maldormiĝi). re~iĝi 
G Blov 88, 21 (mi ekdormis, kaj re~iĝis 
la duan tagon frue jam sur la tria stacio). 
vekt/ [1889] ~o 1 (anat.) Z MV 

(Schulterjoch). 
vekt/ [1889] ~o 2 (pp pesilo) Z MV 

(Wagebalken). 
vel/ [1889] ~o Z RE 129a, MV; G Kond 

90, 30 (granda kudrilo por sentruigi 
{fliki} la ~on). ‖ ~a Z RE 129a (~a ŝtofo); 
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G Kond 90, 30 (~a stango {ĉu masto?}). 
‖ ~aĵo (~a ŝtofo) Z RE 129a.  
velen/ [1889] ~a Z RE 15a (~a papero), 

MV. 
velk/ [1887] ~i Z UL [v], RE 9b, 29b, 

209a, MV, GVGE 94, 5a (forflori). ‖ ~a Z 
RE 29b, 43b (malstreĉa). ‖ neniam~onta 
Bar 98, 71 ([ŝi] logos vin kun ŝi en la 
neniam~ontan paradizon!). 
velociped/ [1895: ~e] ~a Waś LI Feb. 

96, 23 (la ~a afero). ~e LI Dec. 95, 5 ([mi 
veturis] tra Finnujo ~e). ~o Waś LI Feb. 
96, 23. ‖ ~isto Waś LI Feb. 96, 23. ‖ Kp. 
ciklisto. 
velur/ [1889] ~o Z RE 6, MV. 
ven/ [1887] ~i Z UL 19 (Patro nia, [...] 

~u reĝeco Via), 22 (≈u tuj al mi la morto), 
[v], DL 3 (de ĉiuj flankoj al la laboro 
ĉiuhoma ~as amasoj), 4 (konstante al mi 
~as novaj demandoj), 10 (Per kia vojo mi 
~is al la kreo de mia lingvo [...], – mi an-
koraŭ parolos), 12 (se tiuj ĉi konsiloj eĉ 
[...] ~us de la plej kompetentaj personoj), 
14 (se eĉ la nombro de l’ voĉoj nenianº 
~us al dek milionoj), 19 (Kianº mi ~is al 
li, li tuj finis sian laboron), 36 (~is al mi 
ia dezirego vidi vin ankoraŭ unu fojon), 
40 (unu tagon la ombro subite ree ~is); 
Einst Plen 88, 23 („Mia maldolĉeco ~as 
nur de la galpomojº de mia inko“); G 
Blov 88, 6 (≈is la vintro kaj ĉesigis iliajn 
revidojn); Z RE 36a, (iri, paŝi; грясти), 
107a, 107a (наступать, «surpaŝi, ataki», 
verbo plursignifa), 138a (~i en ĝusta 
tempo), 142a, 144a (~i en la ĝusta 
tempo), 154b (~i en ĝusta tempo; ~i 
rapide), 154b (~i rapide), 155b, MV. ‖ ~o 
Z DL 43 (mi bone vidas la efektivan 
kaŭzon de lia ~o), RE 155b, 156a. ‖ ~adi 
Z RE 13a (mi ofte ~adis). ~anta Z RE 

36a, 155b (прихошiй). ~igi Z DL 27 (mi 
devis ~igi ŝlosiliston); Einst Plen 88, 39 
(Nun kiu la homon ~igi jen povis?). ~inta 
Einst Plen 88, 24 (la ĉefoj de ĉiaj regnoj, 
~intaj je l’invito de la registaro). ~inte G 
Blov 88, 8 (≈inte en ŝian ĉambron, ŝi ĵetis 
sin sur la seĝon). ~into Z DL 43 (la nova 
~into estas tute alia persono). ~onta Z 
DL 4 (kun intertempoj de ĉirkaŭ du 
monatoj de unu kajero ĝis la ~onta), 29 
(La ~ontan dimanĉon mi veturos 
Hamburgon). ‖ al~i G Blov 88, 5 (ili [...] 
al~is al la jena decido), 12 (ili al~is 
Ĵadrinon), 13 (Li al~is vespere); Z RE 42, 
151a. al~inte G Blov 88, 19 (Al~inte [...] 
sur ian poŝtan stacion [...], mi ordonis 
[...] almeti ĉevalojn). al~ita Z Ald 88, 14 
(ni vidos, ke nia komuna celo estas 
al~ita). ‖ de~a Z RE 158b. de~i Z RE 
158b, MV 71 (abstammen). de~igo Z 
GVGE 94, 4b. de~o Z RE 158b, GVGE 
94, 4b. en~i Z RE 144b. kun~i Z RE 
198b. kun~o Z RE 177a, 198b 
(kolektiĝo). ‖ re~i Z DL 7 (pri multaj 
demandoj mi donos [...] sole mian 
personan juĝon, sed poste mi re~os al ili 
kaj donos la decidon finan), 28 (Mi 
foriras, kaj mi re~os post kvarono da 
horo), 28 (Iru, sed ne re~u tro malfrue); 
G Blov 88, 15 (Niaj regimentoj re~is el la 
alilando); Z RE 20a (reiri). re~igi Z RE 
20a (redoni); FK 03*-2 (re~igi la perd-
itaĵon). re~inte Z DL 33 (la ombro devus 
[...], re~inte, rakonti al mi, kion ĝi tie 
vidis). re~o G Blov 88, 16 (la du ĉefurboj 
festis la re~on de soldataroj); Z GVGE 
94, 4b (ordono de re~o; Abberufungs-
schreiben). senre~a Z RE 7a. ‖ antaŭ~a 
Z RE 149a. antaŭ~ema Z RE 149a. 
antaŭ~i Z RE 149a, 213a. bon~o Einst 
Plen 88, 24 (dezirante al Vi bon~on en la 
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muroj de la ĉefurbo de Germanujo, mi 
havas la honoron, proponi toastonº). 
vend/ [1887] ~i Z UL [v], RE 98b (pub-

like ~i), 158a, MV. ‖ publika ~o (aŭkcio) 
Z RE 5 (аукціонъ). ‖ ~istino Z DL 39 (mi 
min kaŝis sub la vesto de unu ~istino de 
sukerpanoj). ‖ lakto~ejo Proz 04*, 10. 
libro~isto Z RE 75. 
vendred/ [1887] ~o Z UL [v], RE 165a 

(пятница), 165a (пятокъ, «kvino», t.e. la 
kvina tago de la semajno), MV, [Z] E-isto 
Jan. 93, 11 (Granda ≈o). 
Venec/ [1910] ~a (ark., Veneci/) Boi 

PVE (doĝo - ≈a respublikestro). 
venen/ [1887] ~o Z UL [v], RE 231b, 

MV; E-isto Jan. 90, 27a (ĝi [mia brusto] 
jam pleniĝis, / Kiel vazet’ de ~o). ‖ ~a Z 
RE 231b. ~i Z RE 125a. ‖ kontraŭ~o Z 
RE 161b; ISR 1906 [enh] (Antitoksinoj 
(kontraŭ~oj) en kreskaĵaj organismoj).  
Vener/ [1963*] ~o (Venuso) Z FA 4-

63, 149.  
venĝ/ [1887] ~i Z UL [v], DL 20 (Batate 

de la mastro, li ploris kaj ĵuris, ke li 
terure ~os), RE 99b. ‖ ~o Z RE 96a. ~ema 
DL 25 (Eduardo estas tre ekkolerema kaj 
~ema), RE 61, MV. ~ita G Blov 88, 21 (mi 
ne havas eĉ la esperon trovi tiun ĉi, [...] 
kiu estas nun tiel terure ~ita). ‖ re~o Waś 
E-isto Okt. 1894:5, 158 (farante re~on, 
[la bovo] povas trapiki al vi per la korno 
vian bruston; ne dedukteble, ĉu re/venĝ/o 
aŭ revenĝ/o). 
venk/ [1887] (kp. vink/) ~i Z UL [v], DL 

23 (Ili ~os, ĉar ilia militistaro estas glora 
pro sia disciplino), UL HE 32 (Post longa 
laborado / Ĉu mi ne ~os en decida hor’!); 
G Blov 88, 15 (La najbaroj [...] atendis la 
heroon devontan fine ~i la fidelecon de 
tiu ĉi fraŭlina Artemizo); Z RE 17a, 118b, 

135a, 135b, 142b, 147b, 150a, MV. ‖ ~a Z 
RE 135a. ‖ ~inta Z DL 19 (li ne dormos 
trankvile, ĝis li estos ~inta la mal-
amikon). ~into G Blov 88, 15 (renkont-
ante la ~intojn ili kriadis: hura!). ‖ 
~signo Z RE 205b (трофей [ark.], 
«trofeo»). ‖ ne~ebla G Blov 88, 6 (la 
ne~ebla forto de la ama sento). 
vent/ [1887] ~o Z UL [v], DL 32 (la 

kurtenoj antaŭ la pordo sin dismovis de 
bloveto de l’ ~o); G Blov 88, 8 (Ekstere 
[...] la ~o fajfis); Z RE 18a (turno~o), MV. 
‖ ~a Z RE 29a. ~ego Z RE 13a (буря), 
213a (ураганъ, «uragano»). ~umi Z RE 
29a, MV 71. ~umilo Z RE 28b. neĝ~o Z 
RE 28a, 96a, 101b. turno~o Z RE 18a 
(~o). 
ventol/ [1889] ~i Z MV. ‖ ~ilo Z RE 45, 

74, 124a. 
ventr/ [1887] ~o Z UL [v], RE 12b, 

163a, 225b, MV; G Kond 90, 13 (~o mal-
sata ne havas orelojn). ‖ ~oparolisto Z 
RE 225b (kp. DE Bauch|redner).  
Venus/ [1891] [~o] G E-isto Jan. 91, 6a 

(La stelo ~ ekbrulis per envio). ‖ Kp. 
Vener/o. 
ver/ [1887: mal~a] ~o Z UL [v], DL 19 

(Se ili estus dirintaj la ~on, ili ne estus 
nun punataj), 40 (La mondo, por diri ~on, 
estas sufiĉe malbona!), RE 146b, MV 
(Wahrheit). ‖ ~a Z UL 20-21 (Dezirante 
vidi, ĉu tio estas ~a, mi skribas al vi en tiu 
lingvo), DL 35 (Sur ĉiuj fingroj brilis 
ringoj kun diamantoj, kiuj ĉiuj estis ~aj); 
G Blov 88, 10 (Vladimiro nur penis ne 
perdi la ~an direkton); Z RE 67, 68, 107a 
(настоящий, «vera, efektiva»), 137b 
(originala), 146b. ~e Z DL 30 (se ni dirus 
„oni lin sidigis“, tio ĉi ne estus ~eº), 43 
(Tio ĉi estas ~e io tre multekosta), 43 (Tiu 
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ĉi banejo {banloko} estas ~e por mia 
malsano la plej helpa!), Ald 88, 9 (vi 
renkontos tie, ~e, multajn vortojn, kiujn vi 
ne trovas en la fundamenta vortaro), 11 
(la adresito tute bone, ~e kaj klare 
komprenos la vortojn). ‖ ~eco Einst Plen 
88, 34 (mi instruis la ~econ kaj justecon). 
~ema Z RE 146b (dufoje). ‖ mal~a Z UL 
19 (liberigu nin de la mal~a), DL 23 
(mal~a honto), Ald 88, 8 (mal~a modest-
eco); G Blov 88, 10 (mal~a direkto); Z RE 
83b (esti mal~a (hipokrita) ), 89a, 90b, 
216b (falsa, falsita).. mal~o Z RE 110a. 
verand/ [1888] ~o G Blov 88, 8 (Manjo 

[...] eliris sur la postan ~on). 
verb/ [1888] ~o Z DL 29-30 („Meti“ 

inter la ~oj (farvortoj) estas tio sama, kio 
„je“ inter la prepozicioj), RE 31a, MV; 
Jon 93, 63. 
verd/ [1887] ~a Z UL 22 (Sub arbo, sub 

~a ni sidis), [v]; Einst Plen 88, 33 (~a 
Halelujaherbejo); Z’ UL YI 31 [g] (la ~a 
telero); Z MV. ‖ ~aĵo Z RE 60, 100a. ‖ 
~estante Janovski E-isto Mar. 93, 47 (Ke 
kliniĝu, ĉiam ~estante, / Kaj sur mi [sur 
mia tombo] bruadu ombra kverko). ‖ 
olivo~a Lem L’Esp Dec. 98, 151b (vert 
olive). 
verdigr/ [1889] ~o Z RE 101a, MV.  
verg/ [1889] ~o Z RE 91a, 162b, 173a, 

218b (branĉo), MV (Ruthe, nun Rute). ‖ ~i 
Z RE 143a (vipi), 199b. ‖ ~aĵo Z RE 218b 
(branĉaĵo). ‖ el~i Z RE 27b, GVGE 94, 4a 
(elbati). 
verk/ [1887] ~i Z UL [v], Z DL 41 (vi 

poste ~os priskribon de l’ vojoº), RE 
190a, 191a, MV. ‖ ~o Z Schl 87, 120 (mi 
ricevis la eblon eldoni mian ~on), DL 3 
(En mia unua ~o mi diris), 37 (se oni [...] 

legus ĉiujn ~ojn poeziajn kaj instruitajn), 
Ald 88, 10 (Tiuj, kiuj volas [...] skribi ~ojn 
en tiu lingvo); Einst Plen 88, 24 
(konferenco telegrafe-internacia, ~o de 
la paco kaj de la bonesteco de la granda 
familio de la popoloj de la globo); Z RE 
191a. ‖ ~ado Z DL 22 (Tio estas frukto de 
lia unuatempa ~ado). ~anto Z Ald 88, 7 
(la leĝoj kreitaj de la plej granda parto de 
la ~antoj kaj parolantoj). ~eto Z Majn 
87-1 (Respondon je via demando [...] vi 
trovos en la ~eto „Respondoj al la 
societo“),Ald 17 (en la fino de ĉia ~o aŭ 
~eto [...] ili presu ĉiam la plej novan el la 
diritaj nomaroj). ~isto Z DL 27 (Valter-
Skot’ estis glora ~isto); Z’ UL YI 64 [v]; 
Z RE 78, 133a. 
verm/ [1887] ~o Z UL [v], RE 31b 

(глиста: parazita ~o), 223b, MV; Majn 
Manf 91, 3 (la ~oj, tiuj ĉi loĝantoj de 
ĉerkoj). 
vermiĉel/ [1889] ~o Z RE 88a, MV; Jon 

93, 63. 
vers/ [1888] ~o G Blov 88, 15 (ŝi kon-

servis [...] liajn pensojn, notojn kaj ~ojn); 
Z RE 194b, MV. E-isto Dec. 92, 181 
(belaj blankaj ~oj); Jon 93, 63. ‖ ~aĵo Z 
RE 194b, [Z] E-isto Jan. 93, 9 (kolekto da 
~aĵoj en [Eo]). ~isto Z RE 194b. ‖ 
~farado Z RE 194b. ‖ sen~e Majn Manf 
91, 3 (Mi tradukis tiun ĉi verkon sen~e). 
Versajl/ [?] ~o (antaŭe Versailles’o 

[Beau Sint 01, 11]). 
verst/ [1888] ~o (mez.) G Blov 88, 6 (ili 

du devis [...] veturi ĉirkaŭ kvin ~ojn); Z 
RE 15b, MV; Tromp 91, [80]; Ferr 92, 75. 
verŝ/ [1887] ~i Z UL [v]; G Blov 88, 8 

(ŝi [...] ~is varmegajn larmojn): Z RE 
90a, 104b, 140a, 159a (elverŝi), MV. ‖ 
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~adi Einst Plen 88, 34 (diaboletoº ~adis 
al li kelkajn ajmerojn da malvarma akvo 
super la kapon). ~ilo Z RE 88b. ~ita Wahl 
Princ 89, 8 (la gajeta sento estas ~ita en 
ĉiuj vejnoj). ‖ de~i Z RE 184a. de~o Z RE 
124b. dis~a G Kond 90, 17 (kulero dis~a 
[por meti la supon sur la telero]). dis~i Z 
RE 167b. el~i Z RE 64, 159a (verŝi). en~i 
Z DL 23 (li en~is en mian glason ian mal-
agrablan acidaĵon), RE 104b. kun~i Z 
RE 184a. kun~o Z RE 184a. ‖ ofer~i Z 
RE 20b. sang~o Z RE 84a. super~adi Z 
DL 31-32 (sur la balkono staris floroj, 
kiuj belege kreskis, – tiel iu kredeble ilin 
super~adis). super~egi Z RE 119a. 
super~i Z RE 54, 113b, 119a. super~iĝi 
Z RE 55 (super~iĝi de larmoj). super~ita 
G Zeŭs E-isto Maj. 92, 71 ([la monto-
suproj lumis] kiel super~itaj per fandita 
oro). sur~i Z RE 104b, 140a. sur~o Z RE 
104b. 
verŝok/ [1889] ~o (iama rusa mezuro 

de longo: 4,445 cm) Z RE 15b (вер-
шокъ). 
vert/ [1889] ~o Z RE 93a, 201b (темя), 

MV. ‖ ~haro Z RE 18a. 
vertebr/ [1889] ~o Z RE 139a, MV. ‖ 

~aro Z RE 139a.  
vertic/ [1907] ~o Z EG 07 ((geom.) 

Spitze; ne en EG 04). 
vertikal/ [1889] ~a Z RE 15b, 123b 

(perpendikulara), MV; Jon 93, 63. 
veruk/ [1889] ~o Z RE 11, MV. 
verv/ [1907] ~o Z EG 07 (Verve, Be-

geisterung, Schwung; ne en EG 04). 
vesp/ [1889] ~o Z RE 121b, MV. 
vesper/ [1887] ~o Z UL 20 (Kaj estis 

~o, kaj estis mateno – unu tago), [v], DL 
31 (de l’ mateno ĝis la ~o oni havis tie la 

tutan varmegon de l’ suno), 31 (Nur je l’ 
~o [...] ili reviviĝis); G Blov 88, 19 (Al-
veninte [...] sur ian poŝtan stacion mal-
frue en la ~o, mi ordonis [...] almeti 
ĉevalojn); Z RE 16a (~o; je l’ ~o, ~e), 45 
(~o antaŭedziĝa), 60 (bonan ~on), 190b 
(sankta ~o), MV. ‖ ~e Z DL 25 (Je l’ deka 
horo ~e la kortisto fermas la pordegon de 
l’ domo); G Blov 88, 13 (Li alvenis ~e); Z 
RE 16a (je lʼ ~o). ‖ ~manĝi G Blov 88, 6; 
Z RE 210b, MV 43. ~manĝo Z DL 20. ‖ 
antaŭ~o Z RE 70b (antaŭtago), 104a (je 
l’ antaŭ~o). 
vespert/ [1889] ~o Z RE 101a, 111a, 

MV. 
vest/ [1887] ~i Z UL [v], 103b, 114b, 

118b, MV (ankleiden). ‖ ~a Einst Plen 88, 
13 [g]. ~o Z UL [v], DL 26 (Ironte pro-
meni, purigu vian ~on), 37 (Lia nigra ~o 
estis el la plej kara ŝtofo), 39 (mi nun 
hontis tiel iri, kiel mi iris; mi ne havis 
botojn, ~ojn), 39 (mi min kaŝis sub la ~o 
de unu vendistino de sukerpanoj), 40 (la 
tajloroj donis al mi novajn ~ojn), 46 (vi 
estas nur ombro, kiu portas ~ojn de 
homo!), 43 (la ~ojn de siaj servantoj oni 
faras el pli bona ŝtofo, ol oni portas 
mem), 47 (Kia la festo, tia la ~o); Einst 
Plen 88, 33 (la blankaj ~oj sidas tre opor-
tune); G Blov 88, 3 [a] (mi elektis mal-
grandan rakonton, [...] kaj mi donis al ĝi 
internacian ~on), 18 (Burmin trovis 
Marion [...] sub la saliko, [...] en blanka 
~o); Z RE 18b (hara ~o), 118a, 134a, 
172b (pastra ~o), 175b (pastra ~o), 228a 
(negliĝa ~o; шлафрокъ, ark. RU germ-
anismo Schlafrock), 228a (trenaĵo de ~o; 
шлейфъ, RU germanismo surbaze de 
schleifen, «Schleppe»), MV (Kleid). ‖ 
~aĵo G Blov 88, 6 (ŝi ordadis kaj kun-
ligadis sian tolaĵon kaj ~aĵon); Z RE 
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118a. ~aro Z RE 30a (гардеробъ), 118a. 
~ejo Z RE 30a (гардеробъ). ~ita Z DL 21 
(riĉe ~ita sinjoro). ~ujo (~oŝranko) Einst 
Plen 88, 22 [g]; Bar 98 [g] 17. ‖ ~pend-
ingo Z RE 18a. ‖ de~i Svensk 93, 5 
(afkläda). sen~igi Z DL 20 (Ferminte la 
pordon, li komencis sin sen~igi), RE 
167a, 168a, 169a (sen~igi la piedojn). 
sub~o G Kond 90, 29 (la sub~o kaj poste 
la fajro vundigis al vi la korpon). super-
~o G Blov 88, 8 (Manjo [...] metis sur sin 
varman super~on). ‖ beb~aro War GD 
55*. pied~o Z RE 116a (pied~o; doni 
pied~on {dufoje}). 
Vestfali/ [1909*] ~o (antaŭe West-

falen) Boi PVE 09, 394. 
vestibl/ [1889] ~o Z RE 128b (~o de 

preĝejo), 148a, 199b, MV. 
veŝt/ [1889] ~o Z RE 49b, 70, MV. 
vet/ [1889] ~i Z RE 8b, MV. ‖ ~o Z RE 

53b (prodono; ~o [dufoje]). ~e Z RE 16a, 
57a, 130b. ‖ ~batali Z RE 190b.  
veter/ [1887] ~o Z UL [v], DL 25 (La 

~o estis malbona, kaj mi malvarmumis), 
40 (en pluva ~o mi ĉianº estas en la 
domo!); G Blov 88, 11 (La ~o trank-
viliĝis); Z RE 109b, 110a (ambaŭ: 
malbona ~o), 136a, 185a (malseka kaj 
malvarma vetero), MV. ‖ ~flago Z RE 
217b. ‖ glit~o Z RE 32b (гололедица, 
«glatiso»). 
veterinar/ [1896] ~a Z Adr 96, 10 (~a 

kuracisto). ‖ Kp. veterinario. 
veterinari/ [1889] ~o Z Adr 89, 3 

(studento de ~o). ‖ ~isto Z Adr 96, 11. ‖ 
Kp. veterinara. 
vetur/ [1887] ~i Z UL [v], DL 26 (Mi 

~os hodiaŭ al miaj geonkloj), 29 (La ven-
ontan dimanĉon mi ~os Hamburgon), 31 

(la homoj promenis, la ~iloj ~is, la azenoj 
iris), 41 (Vi devas neceseº ~i en banejon 
{banlokon}); G Blov 88, 6 (ili du devis 
[...] ~i ĉirkaŭ kvin verstojn), 9 (li ~is serĉi 
atestantojn); Z RE 230a (dufoje), MV. ‖ 
~o Z DL 41 (Mi en la somero faros ~on); 
G Blov 88, 9 (la tuta ~o devis daŭri nur 
dudek minutojn). ‖ ~adi G Blov 88, 5 (la 
najbaroj ĉiuminute ~adis al li por 
manĝi). ~ado G Blov 88, 8 (La tutan 
tagon Vladimiro estis en ~ado). ~anta G 
Blov 88, 10 (Vladimiro estis ~anta tra 
kampo tranĉita per profundaj kavoj). 
~anto (t.e. pasaĝero) Z RE 129a, 199a, 
230a. ‖ ~igi Z RE 14b, 20b. ~igado Z RE 
64a. ~igisto G Blov 88, 8 (la ~igisto [...] 
promenadis antaŭ la glit~ila turnilo); Z 
(koĉero) RE 21a (возница), 64a (иэво-
щикъ), 87a, 232a (ямщикъ); G Kond 90, 
30 ([Ĥaron, la] trans~igisto {pramisto}). 
~ilaro Z RE 115a. ~ilego Z RE 218a 
(фура, moderne «ŝarĝaŭto, kamiono»; 
RU germanismo Fuhre). ~ilo Z DL 31 (la 
homoj promenis, la ~iloj ~is, la azenoj 
iris); Einst Plen 88, 24 (sendu ~ilon 
garon); Z RE 21a, 39, 137a, 173b (longa 
~ilo), 201b (~ilo vilaĝana; телѣга). ‖ 
~karto Z RE 138a (подорожная, ark., 
historia vorto: Dokumento por vojaĝanto, 
kiu rajtigis lui ĉevalojn en „stacioj“ ktp., 
analoga do al nuna (vetur)bileto [vmel]). 
~pago Z RE 157b (dufoje). ~tendo Z RE 
73a. ‖ al~i G Blov 88, 10 (li ankoraŭ ne 
al~is al la Ĵadrina arbareto), 20 (Ni al~is 
en vilaĝon), 20 (fine vi al~is!); Z RE 
156b. al~igi Z RE 151b. al~o Z RE 139a. 
antaŭ~i G Blov 88, 20 (Mi igis la posti-
liononº antaŭ~i). ĉirkaŭ~i G Blov 88, 10 
(Li ~is al la arbaro, esperante baldaŭ [...] 
ĉirkaŭ~i la arbareton). ‖ ekre~i Z DL 34 
(kianº li ekre~is en la patrujon); Lib 89, 
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18. ek~i Einst Plen 88, 17 [g]. el~i G Blov 
88, 11 (Vladimiro el~is el la arbaro). 
el~inta G Blov 88, 9 (apenaŭ Vladimiro 
estis el~inta en la kampon, eklevis sin 
vento). en~ejo Z RE 37b, 60a, 81a, 144b, 
154b. en~i G Blov 88, 10 (li [...] en~is en 
la mallumon de l’ arboj), 12 (Vladimiro 
[...] en~is en la korton). en~inta G Blov 
88, 11 (Vladimiro [...] ekvidis, ke li estis 
en~inta en nekonatan arbaron). ‖ for~i Z 
DL 43 (mi ne for~os el la banejo 
{banloko}); G Blov 88, 9 (Vladimiro [...] 
for~is la domon por sin prepari), 14 (V. 
for~is en la militistaron); Z RE 216a. 
for~igi Z RE 209a. for~inte G Blov 88, 
21 (for~inte de la preĝejo mi ekdormis). ‖ 
kun~i Z DL 41 (ĉu vi volas kun~i estante 
mia ombro?). kun~o Z RE 199a. sur~i Z 
RE 108a. trans~anta Waś LI Jan. 96, 3 
(trans~anta juna fakiro). trans~i Z DL 30 
(varmaj landoj, kien trans~is unu instru-
ita homo el niaj malvarmaj); G Blov 88, 
19 (la postilionoº trans~is flanke de la 
loko, kie ni devis el~i); RE 130b. tra~i Z 
RE 162b. ‖ aer~anto (aeronaŭto) Z RE 
20b (воздухоплаватель). glit~ileto Z RE 
176a (салаэки: (infana) sledo). glit~ilo G 
Blov 88, 6 (ili du devis [...] trovi 
pretigitan glit~ilon, sidigi sin en ĝi kaj 
~i); Z RE 43 (дровни: glit~ilo vilaĝana), 
176b (сани: sledo). glit~ila G Blov 88, 8 
(la ~igisto [...] promenadis antaŭ la 
glit~ila turnilo). puŝ~ilo Z RE 200b 
(тачка). 
Vezer/ [1909*] ~o (rivero en Germa-

nio, Weser) Boi PVE 09, 394 (sub Vest-
falio). 
vezik/ [1889] ~o Z RE 163a, MV. 
vezir/ [1889] (antaŭe veciro) ~o Z RE 

17b (визирь; kun -z-), MV. 

vi [1887] Z UL 13 [n] (ĉu ~ ĝin ne 
vidis?), 20 (Mi prezentas al mi kian 
vizaĝon ~ faros post la ricevo de mia 
letero), [v], Schl 87, 120 (mi sendas al ≈ 
la frukton de mia longa laborado), DL 18 
(≈ ĉiuj estas tro fieraj), 18 („≈“ ni diras 
egale al unu persono aŭ objekto kaj al 
multaj); Einst Plen 88, 24 (Mi ≈n petas 
kuniĝi je mi); Z RE 25b (Вы), 139a (se ~ 
volas), 207a (ci; ты), MV; G Gefr 89, 7 
(kiu ion ne rimarkus ĉe ~ viroj!). ‖ ~a Z 
UL 19 (Patro nia, kiu estas en la ĉielo, 
sankta estu ≈a nomo, venu reĝeco ≈a, 
estu volo ≈a), Majn 87-1 (Respondon je 
≈a demando [...] ~ trovos en la verketo), 
RE 9a (≈a moŝto), 201a (cia), MV 71, 46 
(sub moŝt/: ≈a reĝa moŝto, ≈a generala 
moŝto). 
viadukt/ [1890] ~o Domb 90, 20 

(Rigardu la belan [fervojan] ~on, kiun ni 
tuj traveturos). 
viand/ [1887] ~o 1 (nutraĵo) Z UL [v], 

DL 19 (voku la katinon, ĝi ricevos pecon 
da ~o), RE 49 (entranĉi en la ~on), 101b 
(tempo de ~o), 134b, 178a (porka ~o; 
~aĵo), 189a (peklita ~o), MV 71 (Fleisch), 
16 (sub da: kilogramo da ~o). ‖ ~a Z 
GVGE 94, [3b] (~a flanko [de felo aŭ 
haŭto]; Aasseite). ‖ ~manĝanta Z RE 
134b. ‖ sen~igi Z GVGE 94, [3a] (aasen).  
viand/ [1887] ~o 2 (ark., karno) Z UL 

DE [v], DL 35 (Mi fariĝis tro korpa, mi 
litere ricevis ~on kaj ostojn). ‖ ~ama 
(korpama) Z RE 134b. ‖ dent~o (ark., 
gingivo) Z RE 38b (kalkeo de DE Zahn|-
fleisch). tibi~o (ark., suro) Z RE 66b 
(tibio). 
vibraci/ [1908*] ~o Z Rab 08* 37,24 

(malakordo de la meĥanikaj ~oj). 
viburn/ [1889] ~o Z RE 70, MV. 
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vic/ [1889] ~o (antaŭe serio) Z RE 15b 
(longa amaso), 18a (~-), 127a, 142a (laŭ 
~o; vice), 175b, 223b, 225b, 227b, MV. ‖ 
~a Z RE 196a. ~e Z RE 142a (laŭ vico). ‖ 
~igi Z RE 111b. ‖ ~eprezidanto Wahl E-
isto Feb. 90, 31b (La akademio elektas 
[…] prezidanton, ~eprezidanton° {nun: 
~prezidanton}, kasiston {samloke 
ankoraŭ dufoje kun –e–}). ‖ unu~a Z RE 
118a. 
vid/ [1887] ~i Z UL 13 [n] (Mi ne scias 

kie mi lasis la bastonon; ĉu vi ĝin ne 
~is?), 19-20 (Kaj Dio ~is la lumon, ke ĝi 
estas bona), 22 (En sonĝo princinon mi 
~is / Kun vangoj malsekaj de ploro), 20-
21 (Dezirante ~i, ĉu tio estas vera, mi 
skribas al vi en tiu lingvo), [v], DL 6 (mi 
esperas, ke [...] la leganto ~os, ke mi ne 
fantazias), 6 (La leganto ne pensu, ke en 
la libro [...] li ~os iajn mirindaĵojn), 15 
(neniu eĉ en tio ~as ion grandegan), 15 
(Sinjoroj la kalkulantoj forgesis tiun 
simplan leĝon, kiun ili povas ~i sur ĉiu 
paŝo), 40 (mi ~is, kion neniu alia ~is), 43 
(ŝi tro bone ~is), 47 (Kiu vivos, tiu ~os), 
Ald 88, 18 (via adresito ~os praktike la 
oportunecon de l’ lingvo); Einst Plen 88, 
31 (mia patro sin ~is necesitaº reveni en 
lianº patrurbon); Z RE 17a (~adi), 17b, 
160b (ne ~i), 208b (ek~i), 213b, MV. ‖ ~o 
Einst Plen 88, 34 (ĝi havis ~on 
{aspekton} tre ridigan); Z RE 17a (~iĝo, 
ekstero). sin~o Z RE 178a. ‖ ~adi Z RE 
17a (~i). ~ado Z DL 43 (Via konata 
malsano de tro bona ~ado estas perdita). 
~aĵo 1 (ark., aspekto) Z DL 38 (Kian 
~aĵon havis la ĉambroj internaj?). 2 (io 
~ata) G Blov 88, 7 (sonĝaj ~aĵoj); Z RE 
62 (зрѣлище). 3 (vizio) Z RE 17a (видѣ-
ніе). ~anto Z RE 62. ~ata Z RE 17a (esti 

~ata). ~ebla Z DL 33 (estis tute nature, 
ke la ombro estis ~ebla sur la muro), RE 
62, 231b. ~eble Z DL 11 (estis ~eble, ke 
la aŭtoroj eĉ ne ~is mian verkon); G Blov 
88, 14 (ĉiuj decidis, ke ~eble tia estis la 
sorto de Mario); Z RE 17a (ŝajne), 62. 
~igo Z DL 11 (la plej malsaĝaj ŝercoj [...] 
estas por ili sufiĉa ~igo, ke la afero estas 
„ridinda“). ~iĝi Z MV 71 (aussehen). 
~iĝo Z RE 16, 17a (~o, ekstero). ~ilo Z 
RE 62b (lorno). ~indaĵo Z DL 27 (Mi jam 
vidis ĉiujn ~indaĵojn de via urbo); Lib 89, 
23 (probable kun preseraro ~indaĵa). 
~inte Z Ald 88, 17-18 (vi baldaŭ vidos, ke 
la tuta indiferenta amaso aliĝis jam al la 
afero, [...] eĉ mem tion ne ~inte). ‖ ek~i Z 
DL 15 (Se la skribinto [...] bone pensus 
[...], li tre facile ek~us, ke tie ĉi estas 
sofismo); G Blov 88, 7 (la patrino ek~is 
ŝian maltrankvilecon); Z RE 208b (~i). 
el~i (ark., aspekti) Einst Plen 88, 23 (La 
naturo volis scii, kiel ĝi el~as, kaj ĝi kreis 
Götheon°). el~o (ark.) Wahl Princ 89, [7] 
(la el~o° {panoramo} de tri flankoj ĉe mi 
estas mirinda; kp. DE Aus|blick); Mei 91, 
19b (Aus|sehen {aspekto (de knabo)}). ‖ 
pri~i Nürn 89 [g] 17 (Sur la monto oni 
povas pri~i la tutan florantan ĉirkaŭ-
aĵon). re~i G Blov 88, 19 (mi ne scias, [...] 
ĉu mi devas ŝin iam re~i). re~o Z DL 17 
(mi kalkulas jam la minutojn ĝis nia 
re~o); G Blov 88, 6 (Venis la vintro kaj 
ĉesigis iliajn re~ojn), 15 (Kiel dolĉaj estis 
la larmoj de l’ re~o!). ‖ sen~igi (blindigi) 
G Kond 90, 24 (la amo propra ofte 
sen~igas). sen~iĝi (blindiĝi) Z DL 32 (La 
okuloj de l’ instruitulo tute sen~iĝis de tio 
ĉi). tra~ebla Z DL 24 (Vitro estas tra~-
ebla), RE 158b. tra~eble Einst Plen 88, 
16 [g]. tra~i Z RE 171b. tra~o Z RE 
171b, 185b. ‖ antaŭ~ema Z RE 149a. 
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antaŭ~a Z RE 158b. antaŭ~i Z RE 148a, 
149a. akra~a Z RE 36b (malproksim~a). 
bon~a Z RE 62. bon~iĝa (ark., bonaspek-
ta) Z RE 9a (bela, konvena; kp. DE gut 
aus|sehen|d). Ĉion~anto (dio) Majn 
Manf 91, 5. malproksim~a Z RE 36b 
(akra~a). re~i Z RE 157b. ‖ okul~anto Z 
RE 127a. okul~ebla Z RE 127a. okul-
~into Z RE 127a. ŝajne~o (ark., imago) Z 
DL 32 (eble ĝi estis tia nur en lia 
ŝajne~o); G Gefr 89, 7 (Ankoraŭ ĝi estas 
por mi ŝajne~o). unua~oto LI Feb. 96, 
25a (Mi, Micpon venonte, al Vi, mia Dio, 
/ L’ unua~oton oferos kun pio). 
vidv/ [1889] ~o Z RE 14b, MV. ‖ ~ino 

Z RE 14b. ‖ reĝino-~ino Z E-isto Apr. 90, 
38a (ŝia avino, la maljuna reĝino-~ino). 
Vien/ [1889: ~a] ~o Tromp 91, [80]; 

Ferr 92, 75; E-isto Dec. 93, 190 (la 
Bibliografia Instituto en Lejpcigo kaj ~o). 
‖ ~a Z Adr 89, 7 (oficisto de la fervojo 
Varsovia-~a). 
Vigil/ [1893] ~oj Beau Preĝ 93, 14 

(Kvartempojn, ~ojn fastos, / Kaj la 
Grandan Faston tute). 
vigl/ [1889] ~a Z RE 10b (maldorma), 

10b (lerta, viva), 49a (viva; живой), MV. 
‖ ~i Z RE 10. ‖ ~igi Z RE 142a. ‖ RIM. En 
fruaj tekstoj, ekz. en la trad. de la dikensa 
„Batalo de lʼ vivo“, Z ofte uzis viva, kie 
oni nun uzas ~a. 
vikari/ [1889] ~o Z RE 105a, MV; Jon 

93, 63. 
viktim/ [1895] ~o (antaŭe ofer/) LI 

Dec. 95, 10 (prop. laŭ vorto de reformita 
Vp.). 
Viktori/ [1896] ~o (ŝtato de Aŭstralio) 

Z Adr 96, 6.  

vil/ [1889] ~o Z MV (Zotte). ‖ ~a Z RE 
81b. 
vilaĝ/ [1887] ~o Z UL 21 (sendu ĝin 

ĉiun ~on ĉirkaŭ la urbeto), [v]; G Blov 
88, 6 (ili du devis [...] veturi [...] en la ~on 
Ĵadrino), 16 (Li alveturis forpermese en 
siajn ~ojn {bienojn}); Z RE 38a, 180a (~o 
kun preĝejo; село), 180a (селенiе, «set-
lejo»), MV. ‖ ~a Z RE 86b (~a industrio). 
‖ ~ana Z RE 43 (glitveturilo ~ana), 180b 
(~ana surtuto), 201b (veturilo ~ana; 
телѣга), 218b (dometo ~a). ~ano Z DL 
23 (La ~ano sendis al la komercisto 
centon da ovoj), RE 83b, 100a, 143b 
(koloniano), 180a (koloniano, «loĝanto 
de setlejo»), 220a, MV 72 (Bauer; mal-
preciza traduko, ĝuste Dörfler aŭ Dorf-
bewohner; ne ĉiu loĝanto de vilaĝo estas 
kamparano aŭ bienlaboristo). ~estro 1 
(ark., bienulo) G Blov 88, 9 (li veturis 
serĉi atestantojn por la edziĝo inter la 
najbaraj ~estroj). 2 (~estro) Z RE 21b 
(войтъ), 193b (староста, plejmaljunulo). 
~eto G Blov 88, 5 (La objekto, elektita de 
ŝi, estis malriĉa oficeroº, kiu sin trovis 
forpermese en sia ~eto {bieneto}), 11 (Li 
ekvidis [...] ~eton, kunmetitan deº kvar aŭ 
kvin kortoj). ~isto (ark., bienulo) G Blov 
88, 12 (Sed ni returniĝos al niaj bonaj 
Nenaradovaj ~istoj). ‖ inter~o Z RE 160b 
(проселокъ, nun просёлок, «kampara, 
intervilaĝa vojo, sen asfalto aŭ aliaj 
specialaj tavoloj»). sub~estro Z RE 38b 
(десятский). 
Vilhelm/ [1889] ~o G Gefr 89, [3], [5]; 

E-isto Sep. 1893:4, 142 (~o la Orana [de 
Anglio]; devigis la reĝon ~on III de 
Anglujo). 
Viln/ [1888] ~o G Blov 88, 19 (mi rapi-

dis ~on); Z Adr 89, 3 (gub. ~o). 
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vin/ [1887] ~o Z UL [v], DL 21 (Mi el-
trinkis tutan botelon da ~o), RE 17b (~; 
prilaborado de ~o), 226b (ĉampana ~o), 
MV; Jon 93, 63. ‖ ~ujo G E-isto Dec. 89, 
23b (≈ujo je l’ muro putranta sin tenas). 
‖ ~arba Wahl Princ 89, 9 (~arbaj aleoj). 
~bera Z RE 91a (~bera branĉo). ~beraĵo 
G Zeŭs E-isto Maj. 92, 71 (korboj plenaj 
de [...] ora ~beraĵo). ~bero Z RE 17b, MV 
72. ~berejo Z RE 17b. ‖ ĉampan~o Einst 
Plen 88, 33 (ĉie flumetoj° {riveretoj} kun 
buljono kaj ĉampan~o). frambo~o Z RE 
93a. sek~bero Z RE 66a, MV 72. 
vinagr/ [1889] ~o Z RE 211a, MV; G 

Kond 90, 15 (Mi [la fiŝon] pli amas kun 
oleo kaj ~o); Ruth 93, 10 (trempu vian 
panon en ~on). ‖ ~ita [Beau] L’Esp Jan. 
1899, 168 ([la salato, ĉu] malmulte aŭ 
multe ~ita). ~ujo [Beau] L’Esp Jan. 1899, 
167 (vinaigrier). 
Vincent/ [1893] ~o [Z] E-isto Jan. 93, 

11 (La glora hispana predikisto, ~o F.). 
vind/ [1889] ~i Z RE 129b, MV. ‖ ~o Z 

RE 129b (dufoje); G Kond 90, 28 (nove-
naskita, kiu [...] kuŝas ankoraŭ en la 
infanaj ~oj).  
vink/ [1887] (ark. venk/) ~i Z UL 23 

(Post longa laborado / Ĉu mi ne ~os en 
decida hor’!). ‖ RIM. Tiu ĉi formo (de LA 
vincere), verŝajne spuro de praversio de 
Eo, aperas en la 6-a specimena teksto, sed 
ne en fina [v], kie ĝin anstataŭas la nuna 
venk/. Sama eraro en UL PL FR DE EN St, 
unuafoje korektita en UL HE. 
vintr/ [1887] ~o Z UL [v]; G Blov 88, 6 

(Venis la ~o kaj ĉesigis iliajn revidojn); Z 
RE 61 (pasigi la ~on), MV. ‖ ~a Z RE 
118b (~a greno), Adr 89, 16 (≈a Palaco, 
Arĥivo). ‖ ~ido Zeid LI Dec. 95, 11b (Sed 

neĝa ~ido revenis al ni [birdoj] / Sur 
montojn, skuante flugilojn kun kriʼ). 
viol/ [1889] ~o (bot.) Z RE 89b, 217b, 

MV; Jon 93, 63. ‖ ~a Lem L’Esp Dec. 98, 
151b (malpale ~a; violet foncé). ‖ 
~bruna Lem L’Esp Dec. 98, 151 (en pn.). 
~kolora Z RE 217b; Lem L’Esp Dec. 98, 
151 (en pn.: ~a; violet). ‖ roz~a Lem 
L’Esp Dec. 98, 151 (en pn.). 
violon/ [1887] ~o Z UL [v], DL 29 (Ĉu 

vi ludas ~on?), RE 183a, MV. 
violonĉel/ [1889] ~o Z RE 18a, MV; 

Jon 93, 63. 
vip/ [1889] ~o Z RE 8b, 75, 219a (bati 

per la ~o), MV. ‖ ~i Z RE 134a, 143a 
(vergi), 219a. ‖ ~eto Z RE 219a.  
viper/ [1889] ~o Z RE 47, MV. 
vir/ [1887] ~o 1 (ĝenerale) Z UL [v], DL 

3 (~oj kaj ~inoj [...] rapidas porti ilianº 
ŝtonon por la granda [...] konstruo), 28 
(Mi estis infano, mi estis knabo, mi estis 
junulo, mi estis ~o, – nun mi estas mal-
junulo), RE 176a (de bestoj; «masklo»), 
MV. ‖ ~a Z RE 100a. ‖ ~eca G Kond 90, 
29 (~ecan vi nenion faris). ~eco Z UL FR 
[v]. ~eto Z EG 04 (je et/). ~iĝi Z RE 20b, 
99b. ~iĝinta G Blov 88, 15 (La oficerojº, 
kiuj eliris en la militon preskaŭ infanoj, 
revenis ~iĝintaj). ~ino Z UL [v] (sub ec/), 
DL 3 (~oj kaj ~inoj [...] rapidas porti 
ilianº ŝtonon por la granda [...] konstruo), 
24-25 (≈ino, kiu sin okupas je kudrado 
estas nomata kudristino), 39 (La ~ino eĉ 
ne scietis, al kia grava persono ŝi donis 
kaŝejon), 49 (Vivu ankaŭ la ~inoj, / 
Amikinoj kaj mastrinoj, / Bonaj, labor-
emaj), RE 228b (ĉapelo de ~inoj). ~ina G 
Blov 88, 17 (La sekreto [...] ĉiam premas 
la ~inan koron); Z RE 94a (mantelo 
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~ina). ~ineco Z UL [v] (sub -ec/), MV 
(sub ec/). ~ineto E-isto Dec. 89, 20b (La 
~ineto de lʼ maro). ‖ ~intrompisto Einst 
Plen 88, 33. ~adulto (gejeco) Z RE 100a. 
‖ abel~o Z RE 206a. krom~ino Z RE 
105a. sci~o Lor 90, 5 (sci~oj tentadis 
instrui lingvon). 
vir/ [1893] 2 (prop. anstataŭo de ul/) 

Goldb E-isto Jun. 93, 96 ([mi proponas 
uzi] «vir’, in’» en loko de° {anstataŭ} 
«ul», «ulin», ekz. grand~o, grandino). 
virg/ [1889] ~a Z RE 45, MV. ‖ ~ulino 

Z RE 45. mal~igi Z RE 65 (per forto mal-
~igi), 170b, 202b, MV. 
virt/ [1889] (1888: virtu/) ~o Z RE 40a, 

MV; G Kond 90, 23 (Ridu je {pri} la for-
tuno, ŝi {ĝi} povas forpreni al {de} ni 
ĉion, ekster {krom} la ~o); Ger Fant 95, 
6 (novaj ~oj, eksciotaj kaj serĉotaj). ‖ 
~aro Ger Fant 95, 6 (la antikva ~aro 
estas disŝancelita). ‖ mal~o Z RE 143a. ‖ 
fratin~o Stead The-E Nov. 1903, [1] (Kaj 
Espero, kiel sia° {ĝia aŭ ŝia} fratin~o 
Fido, antaŭvidas je la estonteco). 
virtu/ [1888] (ark. virt/) ~o Einst Plen 

88, 34 (mi oferis mian vivon pro ~o). 
virtuoz/ [1889] ~o Z RE 17b; Jon 93, 

63. ‖ ~ino G Kond 90, 25 (Vi parolas kiel 
la granda ~ino, kiu vi estas). 
visaĝ/ [1891] ~o (ark., vizaĝ/) Mei 91, 

19a. 
visit/ [1889] (ark., vizit/) ~i Nürn 89 [g] 

13 (~i = besuchen; Ni vin ~us, se ni havus 
tempon). ‖ ~o Mei 91, 29 (Kia ~o estis tie 
ĉi?). 
vist/ [1889] ~o Wahl Princ 89, 11 ([la 

virinoj] ludas „~on“, sin vestas malbone 
kaj terure parolas france). 

viŝ/ [1887] ~i Z UL [v]; Einst Plen 88, 
33 (oni manĝas kaj sin ~as la buŝon); Z 
RE 116a, 124a (dufoje), 161b (elviŝi, tra-
viŝi, froti), 214b (de~i), MV. ‖ ~ilo Z DL 
23 (La lavistino alportis mian tolaĵon: 
ĉemizojn, kolumojn, manumojn kaj 
~ilojn), RE 140b, 214b, MV 72. ~tuko Z 
RE 140b. ‖ de~i Z RE 124a (dufoje), 194a 
(defroti), 214b (~i). el~i Z RE 27b, 64, 
161b (viŝi, traviŝi, froti). for~i Z RE 59. 
tra~i Z RE 161b (viŝi, elviŝi, froti). 
Vitold/ [1893] ~o [Z] E-isto Mar. 93, 

34. 
vitr/ [1887] ~o Z UL [v], DL 24 (≈o 

estas travidebla), 25 (La tondro estis tiel 
forta, ke la ~oj de niaj fenestroj ektremis), 
42 (aliaj per la tuta korpo ektremas, se 
oni gratas per karbo sur ~o), RE 78, 
194a, MV, MV 72 (~o de fenestro; 
Fensterscheibe); G NovJ 91, 6 (La optika 
akso de la meridiana ~o). ‖ ~ero Einst 
Plen 88, 17 [g] (~eroj). ‖ kristal~o Z RE 
220b (kristal~o; RU ĥ-). okul~o (sg.) Z 
MV 72, 49 (Brille). okul~oj (pl.) Z DL 21 
(li ekrigardis min tra siaj bluaj okul~oj), 
RE 127a. okul~ingo Einst Plen 88, 19 [g] 
(Brillenfutteral); Lib 89, 23.  
vitriol/ [1889] ~o Z RE 86a, MV; Jon 

93, 63.  
viv/ [1887] ~i Z UL 22 (≈i ankaŭ mi 

deziras), [v], DL 3 (≈u l’ homaro, ~u la 
frateco de l’ popoloj, ~u eterne!), 5 (Ĉu 
mi post tio ankoraŭ ~os, ĉu mi mortos, 
[...] l’afero tute ne dependos de tio), 21 
(Hura! ~u la reĝo!), 37 (se oni ~us trimil 
jarojn), 40-41 (Vi [...] ankoraŭ ne scias ~i 
en la mondo), 43 (mi amas ~i alie ol 
ĉiuj!), 47 (La reĝidino [...] eliris sur la 
balkonon, por [...] ricevi la ĝojan kaj ton-
dran „~u!“ de l’ popolaj amasoj), 47 
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(Kiu ~os, tiu vidos); Einst Plen 88, 22 (≈i 
signifas militi), 24 (mi proponas al Vi 
trioblan ≈u!); G Blov 88, 5 (en epoĥoº al 
ni memorinda, ~is en sia vilaĝo [...] la 
bona Gavrilo); Z RE 8b (~i feliĉe), 87b 
(~i harmonie), 158a (travivi), 210b (pace 
~i), MV. ‖ ~a Z DL 3 (danki la legantan 
publikon por la ~a kunsento, kiun ĝi mon-
tris por nia afero), 10 (lingvoj ~aj), 33 
(~a estaĵo), Ald 88, 8 (Nur ~a konkursaº 
laboro [...] povas doni efektive bonan [...] 
lingvon internacian); G Blov 88, 6 (la 
korespondado fariĝis tiom pli ~a), 7 (Ŝi 
estis apenaŭ ~a); Z RE 10b (vigla, lerta), 
46a (farema, agema), 49a (vigla; живой), 
118b. ‖ RIM. En fruaj tekstoj, ekz. en la 
trad. de la dikensa „Batalo de lʼ vivo“, Z 
ofte uzis ~a, kie oni nun uzas vigla. ‖ ~e 
Z Ald 88, 13 (multaj, [...] ~e laborante 
por la afero [...] ne sendis ankoraŭ ilianº 
„promeson“!), RE 49, 52. ~o Z UL 21 
(Kaj pri ~o detruita / Ŝi rakontas kompat-
ante), Schl 87, 121 (mi oferis al ĝi la plej 
bonan parton de mia ~o), DL 31 (li 
eksentis novan ~on), 31 (~o kaj movado 
reĝisº malsupre sur la strato), 48 (≈o 
estas tre mallonga, / Kuras ne tenate), RE 
13b (maniero de ~ado), 49a, 49b (dufoje), 
50a (de l’ vivo, ~o [trifoje]), 52 (ĉe l’ ~o), 
116b (ordinara ~o), 158a (elspezi por 
~o). ‖ ~ado Z RE 13b (maniero de ~ado; 
~o); Nürn 89 [a] (homa ~ado). ~anta Z 
DL 5 (la societoº [...] povos tute libere uzi 
la lingvon por ĉiaj celoj, kiel ĝi povas nun 
uzi ĉian [...] ~antan lingvon). ~ante Einst 
Plen 88, 14 [g]. ~eca G Kond 90, 24 (Sin-
joro Ĉelio [...] ŝajnas al mi iom tro ~eca; 
kp. DE leb|haft). ~eco G Blov 88, 18 (Ĝi 
ĉiam ekzistis, interrompis kun ~eco 
Mario). ~ema Z RE 49b. ~iga Z RE 49a. 
~igi Z RE 49a. ~iĝadi G Blov 88, 16 

(Apud li ŝia kutima pensemo ~iĝadis). 
~iĝi Z RE 118b. ‖ ~ipovanta Z Ald 88, 8 
(Nur viva konkursaº laboro [...] povas 
doni [...] ~ipovantan lingvon internaci-
an). ‖ al~i [Z] E-isto Jan. 93, 12 (la hom-
aro ne al~os° {ĝis~os} ĝis tiu tempo). 
mal~a Z RE 55 (kiel mal~a), 96a. 
mal~aĵo Z RE 127b, GVGE 94, [3a] 
(mortaĵo). mal~e Z RE 55b (kiel mal~e). 
mal~iĝi Z RE 64b. mal~ulo Z RE 206a, 
E-isto Apr. 90, 38a (la homoj mortis en la 
akvo kaj venis nur jam kiel mal~uloj en la 
palacon de la reĝo de l’ maro). ‖ re~iga 
Aur EKato Okt. 1903, 5 (re~iga sango). 
re~igi Z RE 22b. re~iĝi Z DL 28 (Kristo 
re~iĝis), 31 (Nur je l’ vespero, kianº la 
suno estis subirinta, ili re~iĝis), RE 22b, 
118b; Lib 89, 22. sen~a Z RE 32a (sen~a 
loko), 59. tra~i Z RE 158a (~i). ‖ etern~o 
Lib 89, 44 (En ĉielo etern~o). 
vizaĝ/ [1887] ~o Z UL 20 (Mi prezentas 

al mi kian ~on vi faros post la ricevo de 
mia letero), [v], DL 44 (la ombro faris 
miran ~on), RE 83b (kurbigi la ~on), 89b, 
90a, 104a (depremi sur la ~on; vd. la 
komenton sub prem/), 114b (~o; trajtoj 
de lʼ ~o), 219b (fari nuban ~on), MV; 
Wahl E-isto Dec. 89, 19b (lingvo havanta 
sian propran karakteron, sian propran 
~on); Ger 96, 6 (La luno plendeme rigar-
das min per sia ronda ~o). ‖ Kp. visaĝ/o°. 
‖ ~ego Z RE 98b, 173a, 218b (харя). ~eto 
G Blov 88, 20 (Mia edzino turnis al mi 
sian palan ~eton). ‖ ~kovrilo (vualo) Z 
DL 27. ‖ sen~igita Majn Manf 91, 3 ([la 
vermoj] mordetados la sen~igitan kor-
pon). 
vizier/ [1889] ~o (vizaĝŝirmilo de kas-

ko [kp. ŝirmileto]) Z RE 50b (забрало), 
MV. 
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vizit/ [1889] ~i Z RE 103a, 145a, 157b, 
MV. ‖ ~o Z RE 17b (визитъ); Jon 93, 63. 
‖ RIM. vizit/ kun -z- imitas (nur) la RU 
transskribon per -з-, ne la formojn kun -s- 
kiel en FR, latinidaj lingvoj, DE, EN kaj 
SV; kp. visit/°.  
Vlad. [1889] (mll de Vladimiro 1) Z 

Adr 89, 31. 
Vladimir/ [1888] 1 ~o (vira nomo) G 

Blov 88, 6 (~o [...] ŝin petegis, ke ŝi donu 
sin al li). 
Vladimir/ [1889] 2 [~o] (urbo en 

Rusio, Влади́мир) Z Adr 89, 13.  
Vladivostok/ [1889] [~o] Z Majn 89-

15 (esperantistoj ekzistas en Tomsk, ~, 
Tiflis, Batum, New-York {tiel}). Waś E-
isto Okt. 1894:5, 158 ([fervojo] per tune-
lo submara de Beringo ĝis ~). 
voĉ/ [1887] ~o Z UL 21 (Estas necese 

ke grandega nombro da personoj donu 
sian ~on), [v], DL 13 (se l’ amikoj [...] 
kolektos tiom ~ojnº, kiom ili povos), 17 
(Mi aŭdas la ~on de la patro); G Blov 88, 
20 („Tien ĉi! Tien ĉi!“ ekkriis kelkaj ~oj); 
Z RE 31b, 32b, MV. ‖ ~dono Z DL 11. 
~havanto Z RE 31b. laŭt~a Z RE 32b. 
unu~a Z RE 46. unu~e G Blov 88, 14 
(unu~e ĉiuj decidis, ke videble tia estis la 
sorto de Mario).  
voj/ [1887] ~o 1 (irejo) Z UL [v], Schl 

87, 120 (mi mem trairis similan ~on), DL 
10 (Per kia ~o mi venis al la kreo de mia 
lingvo), 20 (La venonta gasto estas anko-
raŭ en la ~o), 36 (mi komencis propran 
~on), Ald 88, 4 (ni devas labori diligente 
laŭ la ~o, kiun ni [...] elektis), 5 (tiu ~o 
[...] kondukos nin al la celo), 12 (la ~on, 
kiun mi proponas, multaj nomos tro mal-
rapida); G Blov 88, 3 [a] (la foriranta 
aŭtoro montras al ni [...] la ~on, kiel ni 

[...] povas nun tute libere labori), 8 (Sur 
la ~o la glitveturilo ilin atendis), 10 (Jam 
pli ol unu horon li estis en ~o); Z RE 50b 
(perdi la ~on), 76b, 97b (lakta ~o; kalkeo 
de DE Milch|straße, «lakta strato»), 105b 
(provizigi por la ~o), 164a (путь), 204b 
(трактъ), MV, E-isto Nov. 89, 5 (la ~o, 
sur kiun vi vin ĵetis), GVGE 94, [3b] 
(kelkajn paŝojn flanke de la ~o), [3b] 
(perdi la ~on). ‖ ~eto Z Ald 88, 18 (Estas 
[...] multaj ~oj kaj ~etoj por progresigi l’ 
aferon), RE 42, 194a, 205b (dufoje). ‖ 
~iranto Z RE 163b (vojaĝanto, migran-
to). ~iri G E-isto Jan. 90, 27a (ni longe 
sur maroj ~iras). ~iro (ark. vojaĝo) Z DL 
41; G Kond 90, 14 ([Amiko, jen] vi reve-
nis el via ~iro). ‖ dis~o Z RE 170b. re~iri 
G E-isto Jan. 90, 27a (re~iri sur maro 
silenta). ‖ fer~o Z RE 48b, MV (sub fer/). 
fer~e Einst Plen 88, 24 (Ni venas fer~e). 
kamp~eto Lib 89, 43. unu~e Z Ald 88, 6 
(Por ke la lingvo povu regule, unuforme 
kaj unu~e progresadi). 
voj/ [1888] ~o 2 (ark. vojaĝo; RU путь 

signifas kaj vojo kaj vojaĝo. Simile DE 
sich auf den Weg machen / begeben, 
«meti sin sur la vojo», t.e. ekiri, ekvojaĝi) 
Z DL 41 (Mi deziras havi kolegon de l’ 
~o; kalkeo de DE Weg|gefährte), 41 (mi 
pagos la koston de l’ ~o), 41 (Mi pagos la 
~on, kaj vi poste verkos priskribon de l’ 
~o, kaj en la ~o vi penos min malenuigi), 
RE 164a (путь). ‖ ~a Z RE 192b (~a kole-
go; akompananto).  
vojaĝ/ [1889] ~i Z RE 163b, MV. ‖ 

~anto Z RE 163b (vojiranto, migranto). ‖ 
RIM. Kp. voj/o 2.  
vojevod/ [1889] ~o Z RE 20a (duko), 

E-isto Jan. 91, 3a (En vespero somera ~o 
kolera / Al la hejma kastelo rapidas). 
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vok/ [1887] ~i Z UL [v], DL 19 (~u la 
katinon, ĝi ricevos pecon da viando), 24 
(Petro kaj Mario estas jam sufiĉe 
maljunaj, tamen oni ankoraŭ ~as ilin 
Peĉjo kaj Manjo), 46 (Estu prudenta, aŭ 
mi ~os la gardistojn!), RE 16b, 119a, MV. 
‖ ~o Einst Plen 88, 23 (Se [...] mia ~o 
{verŝajne la aŭtoro intencis skribi mia 
voĉo} [estus] telegrafo, [...] mi volus 
kriadi en la mondon [...]: Ellernu ĉiuj la 
lingvon internacian!); Z RE 74. ‖ al~i Z 
RE 20b (proklami), 152b. al~o Z RE 
152b. el~i Z RE 26b. kun~aĵo Lib 89, 45 
(Ĉia kun~aĵo aŭdegis […] la kanton 
[…]). kun~i G Blov 88, 3 [a] (la [...] 
Filozofia Societo [...] decidis kun~i inter-
nacian kongreson); Z RE 188b. re~i Z RE 
124a, GVGE 94, 4b (abberufen [de pos-
teno, ofico]). re~o Z GVGE 94, 4b 
(Abberufung [de posteno, ofico]), 4b 
(letero de re~o; Abberufungsschreiben). ‖ 
helpo~ado Einst Plen 88, 35 ([en la 
infero] estis [...] kriado, ĝemado, [...] 
helpo~ado). 
vokal/ [1888] ~o Z Let 88-1 (ŭ [...] 

estas uzata nur post ~oj), RE 31b, MV; 
Wahl E-isto Dec. 89, 19a (mallongaj ~oj 
ofte estas forglutataj); Jon 93, 63. ‖ ~a Z 
Let 88-1 (La formon l’ mi ordinare uzas 
(pro [...] mallongeco) post prepozicioj 
kun fino ~a), RE 21b (вокальный). 
vokativ/ [1889] ~o Z RE 60; Jon 93, 63. 
vol/ [1887] ~i Z UL [v], DL 4 (se mi ~us 

la respondojn je ĉiuj demandoj eldoni 
kune), 7 (Kiu ~as, ke mi sendu al li ĉiun 
venontan kajeron), 9 (Mi ne ~us fari ian 
premon sur la juĝo de l’ publiko, kaj mi 
~us, ke la mondo kreu mem sian decidon), 
Z RE 10b (Dio ~u), 139a (se vi ~as), 
220a, MV. pli ~i Z Ald 88, 12 (se ili ne pli 

~as uzi alian lingvon). ‖ ~e Z DL 42 (~e 
ne ~e li devis konsenti), RE 21b (~e-
ne~e). ~o Z UL 19 (Patro nia, [...] estu 
volo Via, kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la 
tero), Majn 87-1 (mi dankas vin kore por 
via bona ~o), Schl 87, 121 (krei lingvon 
por la tuta mondo laŭ sia ~o); G Blov 88, 
5 (la ~o de la senkompataj gepatroj baras 
nian feliĉon); Z RE 22a (libereco). ‖ kon-
traŭ~e Z DL 27 (submovu seĝon sub liajn 
piedojn, kaj li kontraŭ~e sidiĝos), RE 22a 
(malgraŭ, kontraŭ). laŭ~a Z Ald 88, 5 
(fari en ĝi iajn laŭ~ajn ŝanĝojn mi de nun 
jam ne havas la privilegion). mem~a Z 
RE 40 (добровольный, «volonta»). 
mem~ulo Z RE 21b (волонтеръ, nun 
волонтёр; RU francismo surbaze de 
volontaire, same DE Volontär, «sen-
salajra aŭ honorofica laboranto»; nun pli 
kutima volontulo, vd. tie); Gar 96, 6 
(mortigita estas simpla soldato el mem-
~uloj). ne~a Z RE 108b. ne~e Z RE 21b 
(~e-ne~e). pli~i G Kond 90, 18 (mi pli~as 
glason da grogo aŭ punĉo; unuvorte, kp. 
~ voli duvorte). ‖ bon~a Einst Plen 88, 26 
(Atendante Vian bon~an respondon, mi 
havas l’honoron esti / Via humila 
servanto), (kelkajn bon~ajn monkinojn°, 
por kiuj li plenumis komisionojnº, li 
dankis la pastrecon sen ekzameno). sci~a 
Z RE 92b. sci~eco [Z] E-isto Mar. 93, 46 
(li elvokis la sci~econ° {sci~emon} de 
ĉiuj Jaltanoj). 
Volapuk/ [1898] [~o] (antaŭe Vola-

pük) [Beau] L’Esp Jan. 98, 6 (Sro B. estis 
la granda apostolo de ~ en Bruselo). 
Volapük [1887] (ark., Volapuk/; vd. 

vpo) Z UL 6 [n], Schl 87, 120 (Kianº mi 
antaŭ 5 jaroj aŭdis pri laº ~’, mi ne 
forĵetis mian laboron, ĉar la konstruo de 
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~’ ŝajnis al mi ne tute praktika), Ald 88, 3 
(la kalejdoskopaj rompaĵoj kaj ŝiraĵoj de 
laº Volapük’). ~o Einst Plen 88, 23 (~o° 
jam estas ellernata de la oriento ĝis la 
okcidento); Z E-isto Nov. 89, 4 (danke la° 
~on°). ‖ ≈a Z E-isto Nov. 89, 4 (estinta 
prezidanto de klubo ≈a); Red. E-isto Jan. 
90, 28a (mi legis Vian ≈an leteron). ‖ 
~ano Einst Plen 88, 14 [g]. ≈igita E-isto 
Nov. 89, 3 (ĉiuj idealistoj [...] jam estis 
≈igitaj). ≈isto Z E-isto Nov. 89, [t] 
(sinjoroj ≈istoj; mj.), 4 (multaj ≈istoj […] 
transiris sur la flankon de Eo), 5, 6, 12 
(~istoj; mj.); Red. E-isto Jan. 90, 28a (La 
germanaj ~istoj° {maj.} estas tiel blind-
igitaj, ke ili ne povas trovi la grandan 
diferencon [inter Eo kaj Vp]). 
Volg/ [1889: ~a] [~o] Z Adr 89, 13 (~a-

Kama Commerz-Bank). 
volont/ [1889] ~e Z RE 126b, MV 

(gern). ‖ ~o Z RE 126b (deziro).  
Volsk/ [1893] [~o] E-isto Feb. 93, 32a 

[r] (Tiun ĉi verkon oni povas ricevi ĉe M. 
J. S. en ~, gub. Saratov). 
volum/ [1889] ~o Z RE 203a, MV. 
volument/ [1907] ~o Z EG 07 ((geom.) 

Volumen; ne en EG 04). 
volupt/ [1889] ~o Z RE 146a (~a 

deziro), 183b, MV; Ger Fant 95, 6 (mal-
pia ~o eĉ al la virinoj de mortontoj). ‖ ~a 
Z RE 146a (~a deziro; ~o), 183b (~ema). 
‖ ~ema Z RE 92b, 146a, 183b (~a), 184a. 
volv/ [1889] ~i Z RE 18a, 51, 178a 

(kun~i), MV. ‖ ~aĵo Z RE 99a. ‖ ĉirkaŭ~i 
Z RE 113b, 114b, 121a. de~i Z RE 123b 
(dufoje). dis~i Z RE 166a (dufoje), 167b. 
dis~ita Z RE 166a (inteligenta; kp. 
samsence DE ent|wickel|t). dis~o Z E-isto 
Nov. 89, 3 (personoj, kiuj kun intereso 
observadis la dis~on de la ideo). en~i Z 

RE 51a (~i), 54b (enkovri), 86b, 113b, 
119b, 211a. en~o Z RE 113b, 114a. for~i 
Z RE 58. kun~i Z RE 177b, 178a (~i). 
kun~o Z RE 177b. sur~i Z RE 102b, 
114b. 
vom/ [1889] ~i Z RE 9b, 171b (mi ~as), 

MV; G Kond 90, 21 (La kapo sin turnas 
al mi; mi devos ~i). ‖ ~o Z RE 171b. ‖ ~ilo 
Z RE 171b.  
Voroneĵ/ [1899] [~o] [Beau] L’Esp 

Jan. 1899, 163 (la Societo medicina de ~). 
‖ ~a [Beau] L’Esp Jan. 1899, 163 (La ~a 
medicina societo).  
vort/ [1887] ~o Z UL 20-21 (mi eĉ unu 

~on ne almetas en alia lingvo), [v], DL 6 
(Multaj kredeble balancas senkrede la 
kapon, legante miajn ~ojn), 9 (mi parolos 
kelkajn ~ojn pri tiuj kritikoj), 17 (La ~o 
„la“ estas nomata „artikulo“º), 21 (≈oj 
kunmetitaj estas kreataj per simpla 
kunligado de simplaj ~oj), 29 (La ~on 
„met“ ni uzas tianº, kianº ni volas esprimi 
ian faradon), 36 (Mi promesas, kaj unu 
homo – unu ~o!), Ald 88, 7 (Tio ĉi estas 
la unua kaj la lasta persona ~o en la 
afero), 9 (esprimi siajn pensojn sen ia 
kreado de novaj ~oj), 9 (en la tuta „Dua 
Libro“ vi ne renkontas eĉ unu nove 
kreitan ~on!), RE v-vi [a] (la plena ~aro 
[...] devas esti nur helpo por tiuj, kiuj 
mem ne povas aŭ ne volas krei novajn 
~ojn), RE 18b (per malmultaj ~oj; 
mallonge), 184b, 184b (per unu ~o), 211b 
(favorigi per belaj ~oj), MV. ‖ ~a Einst 
Plen 88, 13 [g]; Z RE 184b (elbuŝa). ‖ 
~areto Z Ald 88, 16 (unutempe (danke la 
~areton) vi [...] donas al la tuta mondo la 
eblon korespondi libere). ~aro Z UL 20 
(oni devas sole aldoni al la letero mal-
grandan folieton nomatan „~aro“), DL 3 
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(plenaj ~aroj), 10 (~aro [...] farita el 
radikoj Sanskritaj), 12 (tiuj amikoj [...] 
volus jam vidi ~arojn nacia-interna-
ciajn), Ald 88, 9 (la fundamenta ~aro 
enhavas nombron da vortoj sufiĉan), 12 
(sufiĉe plena ~aro jam estas preta ĉe mi), 
13 (mi eldonos ~arojn returnitajn {inver-
sajn} (nacia-internaciajn)), 16 (~aroj 
rektaj), RE 184a, MV [t] (Meza ≈aro), 5 
[a] (Tiun ĉi ~aron mi nomas meza ~aro, 
[...]). ‖ ~farado Z Ald 88, 7 (laŭ la reguloj 
de la internacia vort~ado). ~lingvo Nürn 
89 [a]. ‖ e~o Z DL 20 (La adverboj (e~oj), 
kiuj estas kreitaj el aliaj ~oj, finiĝas je la 
litero „e“. far~o Z DL 29-30 („Meti“ 
inter la verboj (far~oj) estas tio sama, kio 
„je“ inter la prepozicioj; kalkeo de ark. 
DE Tu|wort). radik~o Z Ald 88, 3 (la 
~aro el radik~oj povas esti farita tre mal-
granda); G Blov 88, 4 [a] (La solaj du 
nomoj de arboj, kiujn mi ne povis formi el 
la radik~oj, mi prenis el la lingvo latina).  
vost/ [1887] ~o 1 (zool.) Z UL [v], RE 

218b (хвостъ), MV. 
vost/ [1893] ~o 2 (astr.) [Z] E-isto Jan. 

93, 12 (la densigita ~o de la kometo). 

vpo [1888] (mll de Volapük(o) aŭ Vola-
puko) Einst Plen 88, 23 (tiu ĉi vpo. nur 
estis komenco kaj introdukcioº al la 
lingvo internacia).  
vual/ [1889] ~o Z RE 25b, 140a, MV, 

[Z] E-isto Sep. 90, 45b (la vento kaptadis 
ŝian longan blankan ~on). 
vulkan/ [1889] ~o Z RE 21b, 25b, 

117b, MV (en Eo kun -u- kiel en Ge, 
Vulkan; RE notas kaj вулканъ (-u-) kaj 
волканъ (-o-), nuna RU вулкан; kontraste 
-o- en Fr, A: volcan, volcano), [Z] E-isto 
Jan. 93, 12 (se la ~oj [...] ŝtopiĝos, la tero 
krevos); Jon 93, 63. 
vulp/ [1889] ~o Z RE 89b, MV. 
vultur/ [1889] ~o Z RE 81a, MV, 

GVGE 94, [3b] (mortaĵomanĝa ~o; Aas-
geier). 
vund/ [1887] ~i Z UL [v], RE 169b, 

216a, MV. ‖ ~o Z UL 21 (Mia ~o refrapita 
/ Min doloras resangante). ~ita G Blov 
88, 14 (trovinte lian nomon en la nombro 
de la [...] grave ~itaj [...], ŝi falis 
sensente). ‖ brul~o Z RE 114a, 118b 
(dufoje); G Kond 90, 29 (mi sanigis viajn 
brul~ojn).  
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Z

z [1887] (litero) Z UL 35 [g]. 
z [1890] (prop. laŭ kiu „z“ reprezentu la 

sonon „c“ (ts), ekz. zitron/° anst. citron/) 
[Run] E-isto Maj. 90, 42a (Laŭ tio oni 
skribos ekzemple: grandezo° anstataŭ 
grandeco, belezo° anst. beleco). 
Zamenhof [1887] Z UL kovr. 4 (Al 

sinjoro Dro L. ~’ / Por D-ro Esperanto / 
en Varsovio), Nom 1 (Ĉiuj supre skribitaj 
verkoj povas esti ricevataj [...] ĉe D-ro ~’ 
en Varsovio). ‖ ≈ano Aur EKato Okt. 
1903, 3 (homoj pli ≈anoj ol ~ mem). ‖ Mll 
«Z-f». 
Zbislav/ [1890] ~o Phill E-isto Apr. 90, 

40b (s-ro Lorenc en ~o). 
zebr/ [1889] ~o Z RE 60b, MV; Jon 93, 

63. 
Zefaniah/ [1891] [~o] [Z] E-isto Feb. 

91, [9a] (la profeto ~). 
zefir/ [1889] ~o Z RE 61a; Jon 93, 63. 
zenit/ [1889] ~o Z RE 61a, MV; Jon 93, 

63. 
Zeŭs/ [1890] ~o (mit.) G Kond 90, 28 

(Pro {Je} ~o, la kaptilon de fajro mi ne 
vidas); Lir 93, 38 (Ed° {Kaj} ~o al bela 
Diino / Parolis kun dia favoro). ‖ ~a Kof 
Ili 95, 3 (Filo Latona kaj ~a). ‖ ~amato 
Kof Ili 95, 5 (Ho, ~amato Aĥilo). 
Z-f [1889] Z Majn 89-16 (Mia plena 

nomo estas Ludvigo Lazaro (Ljudovik 
Markoviĉ ~ [Zamenhof])). 
zibel/ [1889] ~o Z RE 187a, MV. 
zignif/ [1889] ~i (ark., signif/) Lib 89, 

[v] 70 (apsihmet). 
zigzag/ [1889: ~e] [Z] E-isto Dec. 89, 

23b (la fajraj fulmoj ~e sin ĵetadis en la 
ŝaŭman maron). 
zingibr/ [1889] ~o Z RE 66b, MV. 

zink/ [1889] ~o Z RE 221b (цинкъ, DE 
Zink, pron. ambaŭ c-), MV; Jon 93, 63. 
zizel/ [1889] ~o Z RE 198a, MV. 
Zo [1894] Z GVGE 94, [3a] (de A ĝis 

~). 
zoark/ [1894] ~o Z GVGE 94, [3a] 

(Aalmutter). 
Zobeid/ [1893] ~o Ferr E-isto Aŭg. 93, 

119 (la legendo pri la belulino ~o). 
zodiak/ [1889] ~o Z RE 62a; Jon 93, 

63. 
zolotnik/ [1889] ~o (iama rusa mezuro 

de pezo, 4,2658 g) Z RE 62b (золот-
никъ). 
zon/ [1889] ~o 1 (vesto) Z RE 87a, 

146b, MV (Gürtel). ‖ ~i (ĉirkaŭmeti) Z RE 
121a, 138a, 146b, 150a.  
zon/ [1893] ~o 2 (difinita spaco, regi-

ono) Jon 93, 63.  
zoologi/ [1889: ~a] ~o G NovJ 91, 4 

(Tiu ĉi termino estas prenita el la regno 
de la ~o kaj anatomio); LI Dec. 95, 15. ‖ 
~a Wahl E-isto Dec. 89, 20a (vortoj ~aj). 
zorg/ [1887] ~i Z UL [v], DL 26 (la 

gemastroj espereble ~os, ke la gastoj 
bone pasigu la tempon), 36 (Ne ~u!), 
152b (dufoje; rifuĝigi), MV. ‖ ~e Z DL 23 
(mi vidis grandan senharaĵon, kiun li [...] 
~e kaŝis). ~o Z DL 41 (~oj kaj suferoj lin 
tormentisº), RE 120a, 133a, 142b, 159a 
(Dia ~o). ‖ ~ado G Blov 88, 7 (ilia karesa 
~ado [...] disŝiradis al ŝi la koron). ~ante 
Z Ald 88, 14 (ni devas labori [...] ne ~ante 
tion, kion diras aŭ faras aliaj). ~anto Z 
DL 24 (Mi estas la ~anto de tiu ĉi infano), 
RE 120a, 142b, MV (Vormund). ~ato Z 
DL 24 (Mi estas la ~anto de tiu ĉi infano, 
kaj ĝi estas mia ~ato), RE 133b, MV 
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(Pflegling). ~eco [Z] E-isto Dec. 89, 20b 
(ŝi montris la plej grandan ~econ kaj 
amon). ~ita Beau Sint 01, [2] (skribaĵo pli 
~ita pri la literatura stilo). ~itaro Z RE 
129a. ‖ ne~a Z RE 108a. sen~a Z RE 7a. 
sen~eco Ger Fant 95, 14 (kiam li fariĝis 
konato de Sokrato, li perdis la gajecon 
kaj sen~econ). 
zukr/ [1889] ~o (ark., suker/) Nürn 89 

[g] 10 (unu kilograma [legu kilogramo] 
da ~o). Tamen sukr/ Nürn 89 [v] 32b. 

zum/ [1889] ~i Z RE 50a, 195b, MV; 
Gar 96, [3] (Mi memoras, kiel ni kuris en 
la arbaro, kiel ~is la kugloj). ‖ ~o Gar 96, 
4 (Mi aŭdas la krakadon de griloj, la ~on 
de abelo). 
Zuriĥ/ [1893] ~o (nun pli kutima 

Zurik/) E-isto Jan. 93, 14.  
Zurik/ [1955*] ~o (antaŭe Zuriĥ/) War 

GD 55. ‖ ~ano War GD 55. 
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Aliaj literoj, signoj kaj simboloj

= [1889] (signo de egaleco) Nürn 89 8 
(la bona patro ~ der gute Vater). 
% [1889] (signo de procentaĵo) Z Nom 

(Adr), 38 (Por la poŝta transsendo oni 
devas aldoni po 20~ de la kosto de lʼ 
verkoj). 
! [1887] (elkriosigno) adiaŭ! Z UL [v], 

E-isto 1891, 3b (Pesto! mi vin jam skuos, 
mi vin plori instruos!), Ham 94, 42,26 
(Jes! drinkado, [...] aŭ malpacemeco). ‖ 
RIM. Se la elkriosigno finas frazon, la 
sekvanta frazo komenciĝas per majusklo. 
Sed se elkrio nur enkondukas frazon, Z 
daŭrigas per minusklo kiel en la supraj 
ekzemploj.  
1, 2, 3 ktp. ĝis 10, 100, 1000 [1887] Z 

UL [g 4]. 
½ [1890] (simbolo de duona) Lor 90, 

[28] ([La E-isto] kostas 1 fl. 30 kr. por ~ 
jaro). 
¼ [1890] (simbolo de kvarona) E-isto 

Sep. 89, 2 (Ĝi kostas 1 markon por ~ 
jaro); Lor 90, [28] ([Kosto] 3 leva por ~ 
jaro). 
¾ [1892] (simbolo de tri kvaronoj) E-

isto Jan 1892, 7 (la ceteraj ~ estos 
senpage fordonataj al la aŭtoroj). 
à [1893] (propono por transskribi he-

brean literon kaj sonon al Eo) Ruth 93, 
[5]. 
ch [1889] (simbolas ĉ) E-isto Nov. 

1889:1:02, p. 12 (vd. sub h 2 en la ĉefa 
parto). 
dd [1893] (propono por transskribi he-

brean literon kaj sonon al Eo) Ruth 93, 
[5]. 

è [1893] (propono por transskribi he-
brean literon kaj sonon al Eo) Ruth 93, 
[5]. 
gh [1889] 1 (simbolas ĝ) E-isto Nov. 

1889:1:02, p. 12 (vd. sub h 2 en la ĉefa 
parto). 
gh [1893] 2 (propono por transskribi he-

brean literon kaj sonon al Eo) Ruth 93, 
[5]. 
h [1889] (simbolo por ^) E-isto Nov. 

1889:1:02, p. 12 (ch, gh, hh, jh, sh, vd. 
sub h 2 en la ĉefa parto). 
hh [1889] (simbolas ĥ) E-isto Nov. 

1889:1:02, p. 12 (vd. sub h 2 en la ĉefa 
parto). 
ĥh [1893] (propono por transskribi he-

brean literon kaj sonon al Eo) Ruth 93, [5] 
(Beshleĥhemo).  
I, i [1893] (simbolo de unu en la latina 

nombrosistemo) Z Adr 89 [t] (Serio I), 
[Z] E-isto Jan. 93, 11 (papo Gregorio 
XVI); Beau Preĝ 93, 8 ([papo] Leono 
XIII; ark. nun prefere Leono 13-a). 
ì [1893] (propono por transskribi he-

brean literon kaj sonon al Eo) Ruth 93, 
[5]. 
jh [1889] (simbolas ĵ) E-isto Nov. 

1889:1:02, p. 12 (vd. sub h 2 en la ĉefa 
parto). 
kh [1893] (propono por transskribi he-

brean literon kaj sonon al Eo) Ruth 93, 
[5]. 
ò [1893] (propono por transskribi he-

brean literon kaj sonon al Eo) Ruth 93, 
[5]. 
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sh [1889] 1 (simbolas ŝ) E-isto Nov. 
1889:1:02, p. 12 (vd. sub h 2 en la ĉefa 
parto). 
sh [1893] 2 (propono por transskribi he-

brean literon kaj sonon al Eo) Ruth 93, [5] 
(Beshleĥhemo). 
ss [1893] (propono por transskribi he-

brean literon kaj sonon al Eo) Ruth 93, 
[5]. 
th [1893] (propono por transskribi he-

brean literon kaj sonon al Eo) Ruth 93, 
[5]. 
ü [1887] (neesperanta, sed i.a. litero de 

DE kaj Vp., uzata i.a. en la komencepoke 
oftaj vortoj Volapüko kaj Nürnberg). 
V, v [1890] (simbolo de kvin en la latina 

nombrosistemo) Domb 90, [ald] IV, VI, 
VII; [Z] E-isto Jan. 93, 11 (papo Gre-
gorio XVI). 
W, w [1890] (litero en i.a. la germana, 

angla kaj aliaj lingvoj) E-isto Feb. 90, 31b 
(s-ro [W. H. Trompeter] el Schalke 
(Westfalo°) {Vestfalio, de DE Westfa-
len}). 
X, x [1890] 1 (neesperanta litero, sim-

bolanta iun aŭ ion nekonatan) Domb 90, 
20 (Vi scias eble, ĉu la vagonaro haltas 

en ~); G NovJ 91, 4 (la 10 rubloj de 
sinjoro X.). Kp. samsence «N.» kaj «Y». 
X, x [1893] 2 (simbolo de dek en la la-

tina nombrosistemo) [Z] E-isto Jan. 93, 
11 (papo Gregorio XVI; en la daŭro de la 
X-a centjaro); Beau Preĝ 93, 8 ([papo] 
Leono XIII; ark. nun prefere Gregorio 
16-a, Leono 13-a). 
X [1896] 3 (simbolo de la deka monato, 

en la kristana kalendaro – Oktobro) Z Adr 
96 [t], [a] (en la tempo de 1/X 1893 ĝis 
1/X 1895). 
Y, y [1891] 1 (neesperanta litero, 

simbolanta iun aŭ ion nekonatan) G NovJ 
91, 4 (la 10 rubloj de sinjoro X. aŭ la 25 
rubloj de sinjoro Y.). Kp. samsence «N.» 
kaj «X». 
Y, y [1898] 2 (neesperanta litero, uzata 

foje por transskribi fremdan nomon al 
Eo) Bar 98 [g] 12 (Nev-York° {ark. Nov-
Jorko}).  
zh [1893] (propono por transskribi he-

brean literon kaj sonon al Eo) Ruth 93, 
[5]. 
zz [1893] (propono por transskribi 

persan literon kaj sonon al Eo) Ruth 93, 
[5]. 
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Aliaj konkordancoj 

Jenaj verkoj povas eble esti helpaj por trovi pliajn unuajn uzojn de vortoj en Esperanto. 
Ofte temas pri konkordancoj de Zamenhofaj tradukoj aŭ aliaj verkoj de li. La listo estas 
ĉerpita el la Berlina Komentita Bibliografio de la Vortaroj kaj Terminaroj de Esperanto 
(BKB 2017), kie oni trovas klarigojn pri la aranĝo kaj la mallongigoj. Vd. aldone la fon-
tojn menciitajn en la Antaŭparolo 2011. Multaj fruaj vortaroj krome havas rubrikon 
“Novaj vortoj enkondukitaj de la aŭtoro” (ekz. Rhod EnEo 1908), aliaj verkoj ofte glos-
aroj de uzitaj “novaj” vortoj. 

1904 Th., E. Novaj vortoj Esperantaj donitaj aŭ aprobitaj de d-ro L. Zamenhof. 
Bystřice-Hostýn: “Český Esperantista”, 1904. 12 p. — pr. Družstvo 
Knihtiskárny, Hranice. 20x14 cm. 1 381 kapvortoj.  

1906 Vortoj ĉerpitaj el „Hamleto“. Paris: Lingva Komitato 1906. 4 p. — Serio: 
Esperantista Dokumentaro 1 [ED 1]. En IEMW. Kp. tuj sekve.  

  1907 Corret, P[ierre] (1881-1936) [W]. Vortoj ĉerpitaj el „Hamleto“. En: Lingvo 
Internacia 1907:12, p. 315-316. 

1907 Ellis, John (~1863-1923) [W]; Millidge, Edward Alfred (1865-1941) [W]; 
Wackrill, Alfred Edward (1862-1924) [W]; Schafer, Adela (1865-?) [W]. 
Vortoj elĉerpitaj el Hamleto kaj ne troveblaj en Universala Vortaro. Paris: 
Esperantista Centra Oficejo, 1907.  

  1907 Parisot, J. Pri la vortoj ĉerpitaj el „Hamleto“. En: Lingvo Internacia 1907:12, 
p. 365-366. 

  1907 Mencel, Riĉardo. Vortoj ĉerpitaj el ‚Fundamenta Krestomatio de la lingvo 
Esperanto’. En: Lingvo Internacia 1907, p. 554-556. Skanaĵo en la retejo de 
IEMW.  

1907  

 
 
 
 
 
 
 
 
  

Wackrill, Alfred E[dward] (1862-1924) [W]. Konkordanco de Ekzercaro. 
Paris: Hachette, 1907. [4], 95 [1] p. — pr. Lahure, Paris. 19x12 cm. Kun 
antaŭparolo de E. Boirac. Alfabeta listo de la radikoj el FE kun ekzemploj de 
ilia tiea uzado. Tamen sen konsidero de l’ „Ekcerzoj de legado“ (FE 2-4), tiel 
ke ekz. mankas „sofismo“ en p. 83 k.t.p. Okaze vortoj ne reduktitaj al la 
radiko, vd. ekz. „SOFION“ (anstataŭ „SOFI'“) en p. 83. 843 radikoj. Spec. 
(komenco de lit. P): 

P’ 
po (nomo de la litero), 1; gedoktorojn P. 36, 10; Sinjoro P. 42, 8. 
PAF’ 
la pafado daŭris, 40, 2; granda serio da pafilegoj, 38, 11; aŭdis du pafojn, 40, 1. 
PAG’ 
ne estos pagataj de mi, 25, 22 ; 

http://data.onb.ac.at/rec/AC04206910
https://eo.wikipedia.org/wiki/Pierre_Corret
https://eo.wikipedia.org/wiki/John_Ellis_(esperantisto)
https://eo.wikipedia.org/wiki/Edward_Alfred_Millidge
https://eo.wikipedia.org/wiki/Alfred_Edward_Wackrill
https://eo.wikipedia.org/wiki/Louisa_Frederica_Adela_Schafer
http://anno.onb.ac.at/cgi-content/anno-plus?aid=e0b&datum=1907&page=571&size=45
https://eo.wikipedia.org/wiki/Alfred_Edward_Wackrill
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Skanaĵo kiel Guglo-libro ĉe hathitrust.org.   

  1908 Boulet, Paul (1884-?) [W]. Du mil novaj vortoj ĉerpitaj el la Verkaro de Dro 
L.L. Zamenhof netroveblaj en Universala Vortaro kun sep naciaj tradukoj kaj 
referencoj montrantaj la lokon, kie ĉiu vorto troviĝas. Paris: Hachette, 1908. 
xv, 72 p. — pr. Imprimerie Espérantiste V. Polgar-Politzer, Paris. 18x11 cm. 
BIL 3163. Kun antaŭparolo de Th. Cart. 2.029 radikoj kun tradukoj al franca, 
angla, germana, hispana, itala, rusa kaj pola (ambaŭ trad. de Kabe). Korektado: 
W. Bailey, E. A. Millidge, Jos. Rhodes, H. W. Southcombe (angla), Alfonso 
Sabadell, A. L. Villanueva (hispana), Luigi Giambene (itala), krome L. Elle, 
L. Grosjean, A. J. Maling kaj S. Mikolajski. Rec.:  

— 1908: Cart, Théophile. En: Lingvo Internacia 1908, p. 482.  

2a rev. eld. Paris: Hachette, 1909. xv, 75, [2] p. — 18x11 cm. Kolekto de la 
Revuo. 2.126 radikoj. Spec. (komenco de lit. P; K = Fundamenta Krestomatio, 
W-E-D = EG 2, Re = Revizoro, H = Hamleto k.t.p.): 

pacient’ (K p. 230, 1. 25) patient | patient | Patient | paciente | paziente | [rusa] | 
pacjent.  
paĉul’ (W-E-D) patchouli | patchouli | Patschuli | páchuli | pascioli | [rusa] | 
paczula.  
paket’ (K p. 215, 1. 21) paquet | packet, parcel | Paket | paquete | pacco | [rusa] | 
pakiet.  
palanken’ (HV-E-D) palanquin | palankeen | Palankin | palanquin | palanchino | 
[rusa] | palankin.  
palinur’ (W-E-D) langouste | rock lobster | Heuschreckenkrebs | langosta | aliusta 
| [rusa] | langusta.  
Palisandr’ (W-E-D) palissandre | rosewood | Palisanderholz | palisandro | 
palissandro | [rusa] | palisander. 
palt’ (Re a. 2, s. 1, p. 22) paletot | coat | Paletot | paleto | soprabito | [rusa] | palto.  
pantomim’ (H p. 85) pantomime | pantomime | Pantomime | pantomima | 
pantomima | [rusa] | pantomina.  

Skanaĵo de la unua kaj korektita dua eld. kiel Guglo-libro ĉe hathitrust.org.  

Esperanto → franca, angla, germana, hispana, itala, rusa, pola 

  1908 Wackrill, Alfred E[dward] (1862-1924) [W]. Zamenhofaj Vortoj : Netrov-
eblaj en la Universala Vortaro tiritaj el Ekzercaro, Hamleto, Fundamenta 
Krestomatio, La Revizoro kaj La Rabistoj, kun citaĵoj. Paris: Esperantista 
Centra Oficejo, [Aŭg.] 1908. 52 p. — pr. Gauthier-Villars, Paris. 24x16 cm. 
Esperantista Dokumentaro 8 [ED 8]. Inkl. de citaĵoj kaj fontindikoj. 843 
kapvortoj. Baziĝas i.a. sur la pli fruaj konkordancoj de la Ekzercaro (Wackrill 
1907), Hamleto (Ellis 1907) k.a., vd. supre. Formis gravan bazon de la Unua 
Oficiala Aldono (OA 1) de 1909. Spec. (komenco de lit. P): 

https://eo.wikipedia.org/wiki/Paul_Boulet
http://catalog.hathitrust.org/Record/006107545
http://catalog.hathitrust.org/Record/006109324
http://eo.wikipedia.org/wiki/Alfred_Edward_Wackrill
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pacient’ K 230,19 : atento devas esti turnata al la plendoj de la paciento. — Rab 
65,7 : pacientoj, kiuj plore vokadis sian doktoron. 
paket’ Rab 42,2 : Prenu, tiun ĉi paketon. — Ham 157,5-9 : mi... forkaptis la 
paketon, kiun ili kun si tre garde portis... Mi dissigelis la paketon. — K 215,21 : 
ĉambron..., kiu tuta estas plenigita de paketoj. 
panik’ Rab 63,4 : panika teruro ĵetas ĉiujn sur la teron.  
pantomim’ Ham 80,30 : ordinare komprenas taksi nur sensencajn pantomimojn 
kaj bruon. — Ham 85,34 : Sur la sceno leviĝas kurteno kaj oni vidas pantomimon. 
paragraf’ K 260,26 : serĉu la finiĝojn... en la paragrafo de la responda parto de 
parolo.  

1a reeld. Berlino: Esperanto-Akademio 2017, 54 p., kun enkonduko de 
Bernhard Pabst. — A5. Berlina Komentario pri la Fundamento de Esper-
anto 10 [BK X]. Elŝutebla kiel pdf laŭ stato de 2017-04-13 de la retejo de lʼ 
Esperanto-Akademio.  

1910 Ŭoago [pseŭd. de Walter A. Gale (1855-1924) [W] ]. Konkordanco de “La 
sentencoj de Salomono”. London: Stead’s Publishing House, 1910. 63 p. — 
16x10 cm. 

1912 Stojan, P[etro] (1884-1961) [W]. Materialoj pri la Fundamento de Esperanto. 
En: Oficiala Gazeto Esperantista Feb. 1912:4:08 (41), p. 306-307. — BIL 
5510. Konkordanco de la Fundamentaj vortoj ekster UV.  

Repr. en BK IV.1 – Akademia Dokumentaro – Lingva Komitato (1905-1948). 
2a eld. Berlino: Esperanto-Akademio [Majo] 2016.  

1913 Wackrill, Alfred-E. [W]. Raporto pri la novaj vortoj uzitaj de la tradukintoj 
de la „Nova Testamento“. En: Oficiala Gazeto Esperantista 1913:6:1 (56), p. 
1-14. 

1914 Muĉnik, Isak [alia transskribo Isĥak] (1894->1925) [W]. Listo de Novaj 
Zamenhofaj Vortoj. En: Oficiala Gazeto Esperantista [OGE] Jun. 1914:7:1 
(67), p. 1-3 — Kun enkonduka noto de Th. Cart. Konkordanco de (nedifinitaj) 
„novaj vortoj“ el la traduko de Genezo, Eliro kaj Levidoj (Malnova Testa-
mento), verkita de Zamenhof. Spec.: 

ROKO, El. XVII, 6 : jen mi staros antaŭ vi super roko sur Ĥorab. 
SIKLO, Gen. XXIII, 15 : la tero valoras kvincent siklojn. 
sino, El. IV, 6 : metu vian manon en vian sinon. 
spelto, El. IX, 32 : sed la tritiko kaj la spelto ne estis batdifektitaj. 
stakto, El. XXX, 34 : balzamon kaj stakton kaj galbanon.  
TABERNAKLO, El. XVI, 16 : tabernaklon faru el dekdu tapiŝoj.  
timpano, El. XV : Mirjam prenis timpanon en sian manon.  
tribo, El. XXIV, 4 : la dekdu triboj de Israel.  

https://esperanto-akademio.wikispaces.com/Berlina+Komentario+pri+la+Fundamento+de+Esperanto
http://eo.wikipedia.org/wiki/Walter_A._Gale
https://eo.wikipedia.org/wiki/Petro_Stojan
http://anno.onb.ac.at/cgi-content/anno?aid=e3f&datum=19120225&seite=8&zoom=48
http://eo.wikipedia.org/wiki/Alfred_Edward_Wackrill
https://eo.wikipedia.org/wiki/Is%C4%A5ak_Mu%C4%89nik
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tuniko, El. XXVIII... Vestoj : surbrustaĵo, efodo, tuniko...  
Repr. en BK IV.1 – LK (1908-1948) 2016 (kun kritikaj notoj).  

1919 Sentis, H[enri] (1850-1933) [W]. Vortoj propozataj [tiel] por Esperanto. 
Grenoble: Imprimerie Allier Frères, 1919. 34 p. — 22x17 cm. Entenas 
proponitajn neologismojn kun tradukoj al la franca; indikas ankaŭ ĉu proponita 
radiko estas trovebla en la angla, hispana, itala, latina, germana. 

Esperanto → franca  

<1924 Ŭoago [pseŭd. de Walter A. Gale (1855-1924) [W] ]. Konkordanco al 
„Marta“. — Neeld. manuskripto, laŭ EdE en 1934 en la biblioteko de Brita 
Esperanto-Asocio.  

1927 Butler, Montagu C. (1884-1970) [W]. Kelkaj vortoj kaj esprimoj en la 
zamenhofa traduko de la Malnova Testamento. En: Kristana Revuo I. 1927-
1929, n. 6-15. 

1927 Wüster, Eugen (1898-1970) [W]; Kirschke, Paul. Zamenhof-radikaro kun 
derivaĵoj kaj fontindikoj. Leipzig: Ferdinand Hirt & Sohn, 1927. 84, [4] p. — 
pr. Breitkopf & Härtel, Leipzig. 25x17 cm. Siglo ZR. Foto. Ankoraŭ la plej 
fidinda siatema verko, preparlaboraĵo por EV 1923. Mankas nur malmultaj 
Zamenhofaj radikoj el verkoj, pri kiuj Wüster ne disponis, ekz. el la Granda 
Vortaro Germana-Esperanto de 1894, kelkaj kajeroj de „La Esperantisto“ 
k.t.p.  

1929 Wörterbuchbausteine aus Goethes „Geschwister“ und Schillers „Räuber“. 
Vorttrezoro el „Gefratoj“ de Goethe kaj „Rabistoj“ de Schiller. Prag: 
Deutscher Esperanto-Verein „Verda Stelo“, 1929. 53 p. — 17x10 cm. 
Eldonita omaĝe al Siegfried Lederer (1861-1911) [W]. La unuakta komedio 
„La gefratoj“ en la traduko de Grabowski aperis en 1889, la kvinakta dramo 
„La Rabistoj“ en la traduko de Zamenhof libroforme en 1908. 

Germana → Esperanto 

  1936 Kawasaki Naokazu (1902-1991) [W]. Esperantologia raporto de Kawasaki, 
n-ro 1 -O-: Z[amenhof]aj ekzemploj. Osaka: Kaokazu Kawasaki, 1936. 11, 
[1] p. — 22x15. Listo de kunmetitaj vortoj kun intera -o- el la verkoj de d-ro 
L.L. Zamenhof. 1.416 kapvortoj. 

1937 Stancliff, Fenton [S.] (1895-?) [W]. Konkordanco al la Originala verkaro de 
Zamenhof [1929]. Rockford, Ill[inois]: Amerika Esperanto-Instituto, 1937. 
50 p. — 22x15 cm. Represaĵo el “Scienca gazeto” (en IEMW). Skanaĵo (pdf) 

http://eo.wikipedia.org/wiki/Henri_Sentis
http://eo.wikipedia.org/wiki/Walter_A._Gale
https://eo.wikipedia.org/wiki/Montagu_Christie_Butler
https://eo.wikipedia.org/wiki/Eugen_W%C3%BCster
http://www.ipernity.com/doc/bernardo/5034658
http://eo.wikipedia.org/wiki/Siegfried_Lederer
http://archiv.onb.ac.at:1801/view/action/nmets.do?DOCCHOICE=2974362.xml&dvs=1425653802270%7E255&locale=de&search_terms=&adjacency=&VIEWER_URL=/view/action/nmets.do?&DELIVERY_RULE_ID=1&usePid1=true&usePid2=true
https://eo.wikipedia.org/wiki/Kawasaki_Naokazu
https://eo.wikipedia.org/wiki/Fenton_Stancliff
http://data.onb.ac.at/rec/AC04218917
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ekzistas. Sen rekonebla sistemo, nek pri lingvaj, nek enhavaj aspektoj tre 
helpa. 

~1939 Kawasaki, Naokazu (1902-1991) [W]. Radikoj de „Ekzercaro“. Osaka: 
[aŭtoro] [ca. 1939], [6] p. (en IEMW).  

1953 Kawasaki, Naokazu (1902-1991) [W]. Trikonsonantaj kombinoj en Esper-
anto. Osaka: Fremdlingva Universitato de Osaka, 1953. 31 p. — 26x18 cm. 

1957 Kalocsay, K[álmán]; Waringhien, G[aston]. (red.). Glosaro. En: Baudelaire, 
Charles. La Floroj de l’ Malbono. La Laguna (Kanariaj Insuloj): J. Régulo. 
p. 379-382. — 21x15 cm. Referencverko estas PV 1934 kaj ĝia suplemento 
PVS 1953. Kun indiko de pli fruaj fontoj. Spec.: 

paranimfo – komplimento al nov-edzino (greka kutimo).  
prizono - 7 malliberejo [7 = prenita el Parnasa Gvidlibro (1932)]. 

1959 Seabra, Manuel de (komp.). Glosoj. En: Antologio de Portugalaj Rakontoj. 
S.l.: Grupo de Admirantaj de Zamenhof, s.j. [1959]. 2 p. (p. 216-220, 
nenumeritaj). — 20x12 cm. Referencverko estas PV 1934 kaj ĝia suplemento 
PVS 1953. Spec.: 

FATO 1. Fatalo; 2. Portugala popola muzikaĵo, kiun kutime oni ludas per gitaro 
[nun: fado]. 
ĴAGAO (Angola termino jaga). Balotita ĉefo de la bangala popolo, en la Angola 
provinco Cassange.  
KISANĴO (Angola termino quissange). Negra muzikilo.  

1968 Konkordanco de „La Gimnazio“. Abrahamo-de. En: Literatura Kajero 
1968:1, p. 7-8. Decid-foli: 1968:2, p. 15-16. for-kaĉ: 1968:3, p. 24-24. kaj-
leter: 1968:4, p. 31-32. Pli ne konata. 

1968 Haupenthal, Reinhard (1945-2016) [W]. Konkordanco de „La Predikanto“. 
En: Scienca Revuo 1968:19:3-4 (75-76), p. 77-94. 

1973 Ĝivoje, Marinko (1919-1982) [W]. Esperantonimoj: listo de antonimoj, 
homonimoj, paronimoj, sinonimoj kaj vortludoj. Milano: Marinko Ĝivoje, 
1973. [3], 111 p. — pr. Italcopy, Cinisello Balsamo. 17x12 cm.  

1a eld. Milano: Literatura Rondo ‘La Patrolo’, 1973.  

2a eld. Pisa: Edistudio, 1979. 117, [2] p. — pr. Vallerini Offset, Pisa. 
17x12 cm. 

https://eo.wikipedia.org/wiki/Kawasaki_Naokazu
http://data.onb.ac.at/rec/AC04209482
https://eo.wikipedia.org/wiki/Kawasaki_Naokazu
https://eo.wikipedia.org/wiki/Reinhard_Haupenthal
https://eo.wikipedia.org/wiki/Marinko_%C4%9Civoje
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1974 Kawasaki Naokazu (1902-1991) [W]. Esperantologia raporto de Kawasaki, 
n-ro 3. Prefiksitaj vortoj el Zamenhof, Plena vortaro rusa-internacia, 2-a eld., 
1896 [= identa al la 1a eld. 1889]. Osaka: Naokazu Kawasaki, 1974. 84, 42 p. 
— 18x25 cm. 

1976 Ludovikito [t.e. Itô Kanzi (1918-2005) [W] ]. Malnudaj vortoj el no 17. En: 
Hebreo el la geto. p. 175-223. Kioto: Eldonejo Ludovikito, 1976. — pr. 
presejo dai nippon, Kioto. 21x15 cm. 455, [5] p. Listo de kunmetitaj vortoj el 
d-ro Esperanto, Plena vortaro rusa-internacia [RE]. 2a eld. 1896 [= identa al la 
1a eld. 1889]. 

1979 Kidosaki Masutosi (1907-?). Konkordanco de „Marta“. Tokio: Japana 
Esperanto-Instituto 1979, 7, 18, 245 p.  

1980 Knoedt, Leopoldo H[enrique] (1921-2000) [W]. Glosaro. En: Camões. La 
Luzidoj. El la portugala lingvo tradukis: Leopoldo H. Knoedt. Chapecó: Fonto 
1980, p. 423-440. — 21x15 cm. Ĉefe propraj nomoj kaj klarigoj pri la 
koncernaj personoj. Referenc-verko estas PIV 1970. Spec.:  

Pafosa – alnomo de Venusa, ĉar en Pafoso kultita. […] 
Pankajo – legenda araba insulo produktanta incenson. [...] 
parulo – granda vasalo de regno; membro de la Ĉambro de Lordoj.  

1983 Vatré, Henri (1908-1998) [W]. Neologisma glosaro. Eta postrikolto al PIV. 
Saarbrücken: Artur E. Iltis 1983. 48 p. —A5-broŝ. tajpita. 1.000 kapvortoj. 
Kolekto de vortoj ne registritaj en PIV 1970, sed troveblaj en klasikaj vortaroj, 
literaturaĵoj aŭ glosaroj, ekz. Boirac 1909, Grosjean-Maupin 1911, Christaller 
1923, Minor 1924, Fulcher kaj Long 1925, Bennemann 1926 k.t.p. Koncizaj 
difinoj en Esperanto, traduko al la franca, okaze al aliaj lingvoj. Kun 
neprecizaj fontindikoj (ekz. „77 – Piĉ: Klaĉejo“). La fokuso estas sur 
ĝenerallingvaj vortoj, ne sur teknikaj. Forte „iltisma“ kun tre multaj ne 
ĝenerale akceptitaj piĉismoj, ofte paralelaj formoj al pli akceptitaj.  

2a [plil.] eld. Saarbrücken: Artur E. Ilits 1987, 71 p. — ISSN 0179-1052. 
Jubilea Eldon-serio II. Esperantologio 4. Nova subtitolo: Postrikolto al PIV. 
Kun laŭtema klasifiko en suplemento. ĉ. 2.000 kapvortoj. 

3a eld. Saarbrücken: Iltis 1989. — 21 cm = A5 broŝ.  

4a eld. Saarbrücken: Iltis 1997. 87 p. — 21 cm = A5 broŝ. Kun laŭtema klasifo 
kaj rimaro. Spec.: 

pompono lana bulkvesto. F. pompon 11 
pon malantaŭ F. derrière 65 
poni meti, starigi, F. poser 13 

https://eo.wikipedia.org/wiki/Kawasaki_Naokazu
https://eo.wikipedia.org/wiki/Ito_Kanzi
https://eo.wikipedia.org/wiki/Leopoldo_Knoedt
http://eo.wikipedia.org/wiki/Henri_Paul_Vatr%C3%A9
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pondi ekvilibre moderigi la valoron de iuj grandoj laŭ ilia relativa gravo. F. 
pondérer 67.  
ponio poneo*; speco de etkreska ĉevalo. F. poney 02. 

1987 Kawasaki, Naokazu (1902-1991) [W]. A) Fremdaj vortoj en Antaŭparolo de 
Unua Libro – B) Propraj nomoj en Ekzercoj de Dua Libro. En: Universidad de 
la Laguna. Serta Gratulatoria in honorem Juan Régulo. II. Esperantismo. La 
Laguna 1987, p. 283-291.  

1988 Cherpillod, André (1930- ) [W]. Nepivaj Vortoj. Listo de 6800 vortoj ne 
troviĝantaj en la PIV – el kiuj kelkaj povas esti utilaj. s.l. [Nanterre]: aŭtoro 
1988, 179 p. — 21 cm = A5-broŝ. ISBN 2-906134-05-8. 6.800 kapvortoj ne 
registritaj en la ĝusta alfabeta pozicio en PIV 1970, sed troveblaj en ĉefe aliaj 
vortaroj („BS Esperanto-germana vortaro, de Butin-Sommer“), foje ĉe aŭtoroj 
(„RH uzita de R. Haferkorn“) aŭ el la periodaĵo Mon[ato]. Kun tre koncizaj 
klarigoj (difinoj), okaze kun la vorto en la fontolingvo(j) en la respektivaj 
alfabetoj cirila, japana, korea k.t.p. La antaŭparolo subskribita en Nanterre. 
Spec.: 

pompono (plumtufo) BS Dk HL OJ Pl Sv 
Ponapeo (ĉefurbo de Mikronezio: Ponape) Mon 
ponciro (planto poncirus) MM 
pondo (unito de forto) HL RH  

2a eld. Montmirail: 1991, 180 p. — 21 cm = A5-broŝ.   

1989 Nomura Rihej (1907-2008) [W]. Zamenhofa Ekzemplaro – La uzado de 
vortoj kaj esprimoj el la verkoj de D-ro L. L. Zamenhof. Nagoya: Nagoja 
Esperanto-Centro 1989. xxi, 512 p. — 26x19 cm. Konkordanco kun indiko de 
trovlokoj en la verkaro de Zamenhof kun enkonduko de Gaston Waringhien, 
suplemento kaj detala indekso. 

1992 Günkel, Claus J. (1963- ) [W]. GuVo - Gunkela Vortaro. Paderborno 1992. 
[22 p.]. — 21 cm = A5-broŝ. tajpita kaj malbone legeble kopiita, sen indiko de 
paĝonumeroj. 912 kapvortoj kun PIV-stilaj difinoj kaj fako-indikoj. Vortoj 
trovitaj aŭ proponitaj post apero de Plena Ilustrita Vortaro de 1970, inkluzive 
de multaj propraj nomoj. Spec.  

lambad/o. Moderna Brazila danco kun iom erota karaktero. Ĝi floris fine de 1980-
aj jaroj. ~i. Danci ~on.  
lambreken/o. Ornama pendaĵo kovranta la randon de breto aŭ la supran parton de 
fenestro aŭ pordo.  

2a plil. eld. Paderborno 1994. [48 p.]. — 21 cm = A5-broŝ. tajpita kaj malbone 
legeble kopiita, sen indiko de paĝonumeroj. 

https://eo.wikipedia.org/wiki/Kawasaki_Naokazu
http://eo.wikipedia.org/wiki/Andr%C3%A9_Cherpillod
https://eo.wikipedia.org/wiki/Rihej_Nomura
http://eo.wikipedia.org/wiki/Claus_J._G%C3%BCnkel
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3a eld. Viersen: 1997, 43 p. — 21 cm = A5-broŝ.  

2008 Dörr, Josef [W]. Lingvoteorio de Karolo Piĉ. EldonejOverlag 2008. 90, 123 p. 
— Celas eltiri la kvintesencon de la piĉ-a teorio pri la esperanta lingvo kaj 
lingvaĵo kaj kunigas ties disajn glosarojn en unu piĉan glosaron de entute 1168 
glosoj (ĉefe komunaj vortoj, geografiaj kaj personaj nomoj). Eltiro de 
doktoriĝa tezo kadre de AIS.  

2011 Dörr, Josef [W]. Baza radikaro de simpla esperanto sen supersignaj (Sapelitaj) 
[tiel] literoj. Quierschied: eldonejOverlag 2011, 120 p. — Broŝ. A 5. ISBN 
978-3-939517-16-0. Prezentas diversajn bazajn vortlistojn de „simpla Esper-
anto“. Diakritajn literojn la aŭtoro anstataŭigas per majuskloj laŭ persona 
sistemo (ĉapelitaj - Sapelitaj).  

2011 Dörr, Josef [W]. Glosaro de Karolo Piĉ - rekomendoj. Quierschied: 
eldonejOverlag 2011, 51 p. — Broŝ. A 5. ISBN 978-3-939517-17-7. 148 
glosoj kun klarigoj de Piĉ. Principoj de elekto de nova vorto.  

2011 Neves, Gonçalo (1964- ) [W]. Historia vortaro de Esperanto. 1887-1888. (Bad 
Bellingen): Edition Iltis 2011, 113 p. (Schriften zur Esperantologie und Inter-
linguistik. 25.). — A4. ISBN 978-3-932807-96-1. Siglo: HV. Tre fidinde 
notas la unuan uzon de radikoj en la unuaj du jaroj de Esperanto. Rec.: 

— 2012: Bernardo [t.e. Bernhard Pabst]. Mirinda: Historia Vortaro de Esperanto 
de Neves. En: Ipernity (2012-01-07). 
— 2012: Jansen, Wim. En: Beletra Almanako Jun. 2012:6:14.  
— 2013: Steengard Larsen, Jens. Filologia Perlo. En: Esperanto (UEA) Jan. 
2013:01 (1265), p. 16. 

https://eo.wikipedia.org/wiki/Josef_D%C3%B6rr
https://eo.wikipedia.org/wiki/Josef_D%C3%B6rr
https://eo.wikipedia.org/wiki/Josef_D%C3%B6rr
http://eo.wikipedia.org/wiki/Gon%C3%A7alo_Neves
http://www.ipernity.com/blog/bernardo/369539
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Berlina Komentario pri la Fundamento de Esperanto. 

(BK) 

Superrigardo pri la volumoj 

(Stato Sep. 2018) 
 

N. N. Titolo / Enhavo Mll. Eld. Rimarkoj 

I. 1. Bulonja Deklaracio, 
Antaŭparolo, Gramatiko, 
Ekzercaro  

BD – A 
– FG – 
FE  

4a Okt. 2015 

II.1 2.1 Ĝenerala Parto de 
Vortaro Oficiala 

VO 1a Antaŭe parte en BK I 

II.2 2.2 Vortaro Oficiala – Listo  
de la Oficialaj Vortoj A-
K 

VO 7a Apr. 2017 

II.3 2.3 Vortaro Oficiala – Listo  
de la Oficialaj Vortoj L-Z 

VO 7a Apr. 2017 

III. 3. Zamenhofa Uzado. 
Kelkaj Misinterpretoj 

Z -  
Mis 

1a Antaŭe parte en BK I 

IV.1 4.1 Akademia Dokumentaro 
– Lingva Komitato 
(1905-1947) 

AD 1a Kolekto de decidoj de LK 
inter 1905 kaj 1947 

IV.2 4..2 Akademia Dokumentaro 
– Akademio (1948-2016) 

AD 1a Kolekto de decidoj de AdE 
ekde 1948 

V. 5. Akademia Nomaro AN 1a Membroj de Lingva 
Komitato kaj Akademio 

VI. 6. Lingvaj Respondoj LR 8a Kompletigita kaj 
rearanĝita 

VII. 7. Vortaro de Kabe 1910 Kabe 3a Komentita kun listo de geo-
grafiaj kaj propraj nomoj 
de Kabe el 1910 

VIII. 8. Vortaro Esperanto-Franca 
de De Beaufront 1904 

Beau  aperonta 

IX. 9 Jürgensen-Vortaro 
Esperanto-Germana 1904 

EG 1  aperonta 
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X. 10 Wackrill, A.E. 
Zamenhofaj Vortoj. Paris 
1908 

ZV 1a reeld. 2017 

XI. 11 Velger, Norma 
Esperantologio 1999 / 
2016 

 1a komentita reeld. 2016 

XII 12 Neves, Pabst. Historia 
Vortaro de Esperanto 

HV 2a HV 2017 ampleksas la 
jarojn 1887-1889 kaj parte 
pliajn 

 
Ĉiuj volumoj estas senkoste haveblaj en formato pdf de 

bernhard.pabst@gmx.de 
 

 

 
 



 

528 

De la samaj aŭtoroj 

Ĉefaj esperantaj verkoj de Gonçalo NEVES:  
Ibere libere (1993, kunaŭtore), Kompreni (1993), Tempo fuĝas (1995, kunaŭtore), 

Ekstremoj (1997, kunaŭtore), Simptomoj (2000), Samideanoj (2006, kunaŭtore), 
Zamenhof kaj Volapük (2011), Historia Vortaro de Esperanto 1887-1888 (2011). 
Tradukoj el Xavier DE MAISTRE (Vojaĝo ĉirkaŭ mia ĉambro (2008), Jorge Luis BORGES 
(en La sekreta miraklo, 2008), Fernando PESSOA / Alberto CAEIRO (La gardisto de gregoj, 
2015). 

 
Ĉefaj esperantaj verkoj de Bernhard PABST:  

Inversa Vortaro de Esperanto (IVE 1989), Perkomputora Termino-Kolekto (Plena 
Pekoteko 1992, kunaŭtore), Terminoteko (1993-1996, faka periodaĵo, redaktado kaj 
eldonado)101, Elektronika Bibliografio de Esperantaj Artikoloj (EBEA 2003, datumbazo 
pri esperanta gramatiko kaj terminfarado, parte en Interneto) 102 , Esperanto-English 
Dictionnary (Butler 1967, ĝisdatigita reeldono 2015). Berlina Komentario pri la Funda-
mento de Esperanto (BK 2011-2018), Berlina Komentita Bibliografio de la Vortaroj kaj 
Terminaroj de Esperanto (BKB 2015). Berlina Vortaro de Esperantaj Mallonigoj kaj 
Sigloj (BVM 2016), Multaj artikoloj pri la Fundamento, vortaroj kaj terminfarado en 
Ipernity.103  
 

 

  

                                                      
101 Adreso: http://www.familienforschung-pabst.de/EspBiographien/PPLeitS.htm.  
102 Adreso: http://www.esperantoland.org/ebea/.  
103 Adreso: http://www.ipernity.com/home/bernardo.  

http://www.familienforschung-pabst.de/EspBiographien/PPLeitS.htm
http://www.esperantoland.org/ebea/
http://www.ipernity.com/home/bernardo


 

 

 



 

 

 

Pri la verko 
La Historia Vortaro (HV) estas konkordanco, kiu notas ĉiun unuan 

uzon de vorto en la komenc-tempa epoko de Esperanto. Ĝi sendistinge 
registras la uzon de ĉiuj verkistoj kaj en ĉiuj teksto-specoj de libroj ĝis 
privataj leteroj, ofte kun klarigoj per kunteksto aŭ aliaj komentoj. HV 
do respondas la demandon „kiu kiam kaj en kiu kunteksto uzis esper-
antan vorton por la unua fojo?“. 

La unua eldono de HV, verkita de Gonçalo NEVES, aperis en 2011. 
Ĝi enhavas la vortojn el la unuaj du jaroj 1887 kaj 1888. La nuna 
eldono, verkita de NEVES kaj PABST, krome prezentas la „malfacilan“ 
trian jaron 1889, dum kiu la vorttrezoro de Esperanto kvazaŭ 
eksplodis. La plej gravaj fontoj estas la Plena Vortaro Rusa-Internacia 
kaj ĝia inversigita „ekstrakto“, la Meza Vortaro Esperanto-Germana. 
Tiu ĉi fariĝis la nukleo de la posta Universala Vortaro de l’ 
Fundamento de Esperanto. Krome HV jam registras multajn vortojn el 
postaj jaroj. 

HV estas nepra helpilo por esperantologoj kaj vortaristoj, kaj fascina 
legaĵo por ĉiuj lingvo- kaj historio-konsciencaj esperantistoj. 

 
 

Pri la aŭtoroj 
Gonçalo NEVES (n. 1964), portugalo, agronomo, iama sekciestro en 

internacia nutraĵa entrepreno, nun memstara tradukisto kaj leksiko-
grafo. Kunlaboras en pluraj esperantaj periodaĵoj per recenzoj, eseoj, 
poemoj kaj noveloj. Lernis aliajn planlingvojn kaj aŭtoris plurajn Ido-
librojn, precipe inter 2002 kaj 2007. Nun loĝas en Espinho apud 
Oporto. 

Bernhard PABST (n. 1960), germano, juristo en Berlino. Li estas 
ĉefa aŭtoro de la Berlina Komentario pri la Fundamento de Esperanto 
(BK) kaj publikigis multajn detalstudojn pri tiu baza verko de 
Esperanto. Same la Berlina Komentita Bibliografio de la Vortaroj kaj 
Terminaroj de Esperanto (BKB) kaj multaj recenzoj pri vortaroj estas 
verkitaj de li. 
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